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PREFAZIONE 


I.  I diplomi  raccolti  in  questo  volume,  dei  quali  gli  arabici  inediti  lutti,  e i 
latini  ed  italiani  quasi  la  metà,  concernono  le  relazioni  politiche  e commerciali 
eh’  ebbe  Pisa,  e poi  Firenze,  con  le  Isole  Baleari,  la  costiera  orientale  di  Spagna, 
l’Affrica  settentrionale,  l’Egitto  e la  Siria,  per  quattro  secoli,  dal  xii  al  xvi;  e 
toccano  incidentalmente  Lucca,  Piombino,  la  Sardegna,  Genova  e Venezia.  Non 
torneranno  infruttuosi  agli  studii  orientali  i latti  filologici  e i dati  storici  clic  si 
ritraggono  da  cotesti  scritti  di  luoghi  e tempi  si  diversi:  e molto  ne  potrà  profittare 
la  storia  d’Italia,  s’  egli  è vero  che  la  ricchezza,  civiltà  e potenza  delle  nostri- 
repubbliche  del  medio  evo  si  fondò  in  sul  commercio,  e che  prima  forza  motrici- 
fu  del  nostro  commercio  la  navigazione  nei  paesi  musulmani.  Che  non  v’  abbia 
storia  del  commercio  italiano,  degna  del  nome,  ognuno  il  sa:  le  forze  de’  nostri 
maggiori  non  bastavano  a gran  pezza  ad  opera  cositlatta,  della  quale  si  può  in  oggi 
appena  mettere  insieme  gli  elementi  ed  abbozzare  qualche  capitolo.  Perocché  il 
commercio  italiano,  innanzi  il  passaggio  del  Capo  di  Buona  Speranza,  fu  mezzo  il 
commercio  del  mondo:  i ricordi  suoi,  diplomi,  racconti  di  viaggiatori,  scritti 
appositi  e cronache,  fanno  tanta  mole  che  a renderli  di  ragion  pubblica  si 
richiedesse  lo  studio  di  molte  generazioni  e il  progredimento  generale  della  civiltà. 
Gli  archivi  oltramontani  serbano  gran  parte  di  cotesti  documenti,  tra  per  le  relazioni 
de’  varii  popoli  con  l’ Italia,  il  turpe  mercimonio  che  s’  è fatto  de’  nostri  codici,  e 
gli  abusi  che  sovente  si  tennero  diritto  di  conquista:  come  avvenne,  per  ragion 
d’esempio,  che  nel  1805  si  trasportassero  a Vienna  cinquantotto  volumi  di  un 
Marino  Sanuto  del  xvi  secolo,  riguardanti  il  commercio  veneziano  dal  1496 
al  1538.*  E non  occorre  notare  quanta  farragine  di  carte  rimanga  appo  noi  in 

1 De  Hammor,  nel  Journal  atiahque  di  Parigi,  .'inno  1837,  (ora.  X,  pag.  21. 
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pubblici  stabilimenti  e case  nobili.  In  si  vasto  campo  non  mi  proverò  nò  anco  a 
fare  una  rassegna  bibliografica  dei  lavori  storici  e diplomatici  usciti  alla  luce;  ma 
prudentemente  mi  rimarrò  ai  ricordi  arabici  anteriori  al  xvi  secolo. 

II.  Non  è che  le  altre  lingue  del  Levante  non  sieno  necessarie  a compiere  la 
storia  del  nostro  commercio.  Sono  dettali  in  greco  moderno  documenti  d’  ogni 
maniera  intorno  le  relazioni  con  l' impero  bizantino;  i diplomi  e ricordi  armeni 
forniranno  tuttavia  qualche  particolare  sul  traffico  di  Genova,  Venezia,  Sicilia , Pisa 
e Firenze,  nella Cilicia  e Cappadocia;1  gli  scritti  turchi  promettono  importantissime 
notizie  politiche  c commerciali,  dopo  il  xv  secolo;  le  compilazioni  storiche  e 
geografiche  in  persiano  serviranno  di  ausiliari  alle  arabiche  e turche;  le  miscellanee 
rabbiniche  scritte  in  Europa  c fuori,  daranno  lume  sul  traffico  nostro  in  diverse 
regioni:  pur  l’arabico  sarò  sempre  la  chiave  da  aprir  tutti  i volumi  che  vanno 
rovistati  a chi  voglia  studiare  il  periodo  del  nostro  primato  mercantile.  L' arabico 
ci  svelerò  le  vicende  di  que’  nostri  che  nel  medio  evo  si  cimentavano  per  tutte  le 
spiagge  musulmane  dalla  foce  dell’  Ebro  alle  Paludi  Meolidi.  L’  arabico  ritroverò 
forse  altre  vestigio  di  loro  su  le  costiere  dell'Atlantico;  si  come  ci  ha  attestato  che 
innanzi  la  metà  del  xu  secolo  i Genovesi  navigassero  infino  ad  Azkai  o Azukai,  a 
sette  giornate  a mezzogiorno  del  fiume  Nùl,  sul  confine  dell’impero  di  Marocco 
col  paese  de’  Negli.*  L’ arabico  seguirò  forse  dentro  terra,  in  Affrica  o in  Asia,  altri 
emuli  di  Marco  Polo;  si  come  testò  ci  mostrava  che  il  genovese  Domenico  Doria  di 
Taddeo,  chiamato  in  Oriente  BelbAn,  avesse  percorsi  da  sagace  osservatore  i 
principati  turchi  dell’Asia  Minore  nella  prima  metà  del  xtv  secolo,  quand’egli  per 
capriccio  della  fortuna  si  trovò  prigione  insieme  col  dotto  Scchab-ed-dln  Dinari , 
e diè  importanti  ragguagli  al  geografo  c storico  musulmano.*  Sono  dunque  da 
rifmstare  i testi  pubblicati  in  tutte  quelle  lingue,  da  ricercare  i manoscritti.  Quanto 
a me,  rimanendomi,  com’ho  dichiarato,  all’arabico,  eh’ è il  più  importante  c 
d'  altronde  il  solo  eh’  io  bene  o male  mi  sappia  degli  idiomi  orientali , prendo  a 
dire  partilamcnle  delle  due  maniere  di  ricordi  eh’ e’ fornisce  alla  nostra  storia: 
diplomi , cioè , c memorie  storiche  o geografiche. 

III.  1 testi  di  diplomi  arabici  pubblicati  fin  qui  su  le  relazioni  politiche  e 
commerciali  dell’  Italia,  si  possono  contar  su  le  dila:  quattro  dovuti  a quel  gran 
promotore  della  filologia  ed  erudizione  orientale  che  fu  il  barone  Silvestro  De  Sacy, 


* Si  vegga  un  bel  lavoro  di  M.  Dulaurier,  nel  Journal  asiatique  di  aprile  e ottobre  1801. 

* Edrisi,  trad,  frane,  di  M.  Jaubcrt,  tom.  I,  pag.  906,  dico  che  Axkai  si  chiamava  "in  genovese*  Kok.d.nt. 
Edrisi  steso  in  arabico  in  l’alernio  la  geografia,  compilata  dal  1138  al  1151  su  i libri  che  avea  fatti  raccogliere  e 
gli  attestati  do’  naviganti  che  ave»  fatti  interrogare  il  gran  re  Ruggiero. 

' Af «so Uk-el-Abxdr , nelle  Noticet  et  extraita  dea  Mas.,  tom.  XIII , pag.  338,  347,  379. 
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Ire  dei  quali  risguardano  Genova'  ed  uno  la  Francia  e la  Sicilia:’  ed  un  quinlo, 
eh’  è trattato  di  lega  offensiva  c difensiva  e di  commercio  Ira  l' Egitto,  l’ Aragona  e 
la  Sicilia,  è uscito  alla  luce  pochi  anni  fa.'  Vi  si  aggiungano  i nostri  quarantasei 
testi  e sarà  chiuso  questo  capitolo  di  bibliografia  per  l’ Italia;  nel  quale  non  vanno 
compresi  quei  titoli  di  proprietà,  scritti  in  Sicilia  nel  xu  secolo  e dati  alle  stampe 
in  Palermo  ed  a Parigi.  Quanto  alle  carte  inedite,  autorevole  uomo  mi  afferma  aver 
veduto,  non  è guari,  negli  Arcliivii  di  Venezia  da  cento  diplomi  tra  turchi  ed 
arabici:  nè  posso  acquetarmi  all’  ingrato  supposto  che  la  repubblica  genovese  abbia 
lasciato  andar  a male  i cento  e cento  trattati  o dispacci  orientali  che  le  perveniano 
da  tutti  i porti  del  Mediterraneo  e del  Mar  Nero,  si  che  ne  rimanessero  que’due 
soli  che  or  si  trovano  all’Archivio  di  Torino.*  Ben  egli  è vero  che  le  carte 
pubbliche  genovesi  furon  oltraggiate  di  mollo  dal  tempo  e dagli  uomini.  Abbiamo 
prova  di  barbarie  o di  colpa , cinque  brani  il'  un  bel  diploma  bilingue  arabico  e 
latino  della  prima  metà  del  xn  secolo,  che  andò  a male  entro  pochi  anni.  Portava, 
senza  dubbio,  patti  commerciali  conceduti  dai  caliti  fatemiti  d’Egitto  ad  uno  Stato 
cristiano,  com’egli  è verosimile  al  comune  di  Genova,  scritti,  con  molto  lusso 
ealligralìeo,  da  una  faccia  sola,  a grandi  caratteri  ncskhi,  con  margini  e interlinei 
spaziosi,  in  un  rotolo  di  carta  orientale,  meglio  clic  doppio  del  più  grande  che 
possegga  l’ Archivio  fiorentino  (diploma  xi.  della  Prima  Serie).  Il  trattalo  uscì 
dalla  cancelleria  del  Cairo  dopo  il  1100,  poiché  sonvi  nominati  i Franchi  di 
Siria,  e andò  fatto  in  pezzi  innanzi  il  1150,  poiché  porta  cotesta  data  un  atto  del 
notaio  genovese  Giovanni , il  quale  tirò  delle  linee  su  i caratteri  dell’  originale  e 
schiccherò  sue  minute  intorno  a quelli  e sul  rovescio  bianco  de’  fogli.1  Speriamo 


* No  ti  ccs  et  ex  traìts  dm  Ms*.,  tom.  XJ. 

* Trattato  del  1270 , pubblicato  da  M.  I)e  Sacy  nelle  Uémaim  de  FAcad.  de * Imcript.,  toin.  IX;  pag.  407. 
Confrontisi  Kcinaud,  Croisadm,  pag.  520  e seg. 

■ Biblioteca  arabosicula,  pag.  342  e seg. 

* Pubblicati  da  M.  De  Sacy,  come  si  è detto  di  sopia.  Il  terrò  era  inserito  nella  Cronica  di  Kelaun,  Ms.  di 
Parigi. 

* Per  cortesia  del  prof.  Cornelio  de'  Siinoni , eruditissimo  cultore  della  storia  patria , ho  visti  que'  fogli  in 
un  volume  appartenente  all'  Archivio  di  Torino , prestato  adesso  all’  Archivio  di  San  Giorgio  in  Genova , in  dorso 
del  quale  si  legge:  « Iuannis  Scritae,  1154-1106.  » I cinque  fogli  di  questa  nuova  maniera  di  palimpsosto 
occorrono  in  principio  del  volume;  son  larghi  da  18  ed  alti  da  96  centimetri,  eh*  era  la  largherò  del  rotolo, 
correndo  oggi  l’ antica  scrittura  arabica  e Latina  perpendicolare  a quella  del  notaio.  Nerissimo  è tuttavia 
I*  inchiostro  della  prima;  i caratteri  arabici  eleganti , della  forma  usata  in  Egitto,  e i latini  si  avvicinano  più  a 
quella  dell’  XI  che  del  XII  secolo.  Ciascun  dei  primi  quattro  brani  ha  un  rigo  arabico  ed  uno  Ialino , il  quinto 
due  righi  arabici,  in  parte  mutili,  ed  un  latino  nel  mezzo;  come  si  scorgerà  nella  trascrizione  seguente,  nella 
«piale  ho  aggiunta  la  traduzione  italiana  dell' arabico.  Mi  par  chiaro  dai  numeri  4 e 5 che  Li  traduzione  Ialina 
fosse  scritta  sopra  il  testo  arabico;  onde  non  è da  maravigliare  se  nei  primi  tre  brani  il  latino  non  corrisponda 
punto  al)  arabico  eh’ è rimasto  di  sopra.  Ognun  vede  poi  che  i cinque  brani,  comunque  si  ordinassero,  non 
si  adattano  a discorso  seguito,  donde  necessariamente  valuto  supposti  di  mezzo  parecchi  fogli  mancanti.  Il 
rotolo  intero  non  può  supporsi  più  cqrto  di  quaranta  o cinquanta  metri,  avuto  riguardo  al  dettato  ordinario  di 
que'trattati  ed  al  lusso  calligrafico,  che  avanza  di  gran  lunga  quello  del  diploma  arabico  del  XV  secolo,  stampato 
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che  altri  scritti  meno  straziali  si  ritrovino  negli  Archivii  pubblici  e privati  di 
Genova  e d’altre  città  italiane.  La  fortuna  e lo  zelo  porteranno  acquisti  inaspettati 
da  altre  bande:  chi  le  storie  particolari  di  Stati  musulmani  potrebbero  offrire 
qualche  documento,  come  que'  di  Genova  e di  Sicilia,  trascritti  nella  Cronica  del 
sultano  Kelaun.'  Altri  si  rinverranno  per  avventura  in  moschee  o biblioteche 
musulmane,  or  che  1’  Europa  ne  sforza  le  porle  col  danaro  e con  le  armi;  altri  in 
archivi  o biblioteche  d’  oltremonti,  come  i cinque  diplomi  arabici  di  Spagna  che. 
pubblicavano  i dotti  De  Sacy  c Reinaud. ' Tuttavia  non  è da  sperar  tesori,  nè 
maraviglie.  1 Musulmani  nei  tempi  di  decadenza  nei  quali  praticarono  più 


nella  presente  raccolta  al  n°  XL,  poiché  l' originale  di  quest'ultimo,  mancante  di  traduzione  latina,  scritto  con 
margini  assai  più  piccoli  e interlinei  meno  spaziosi  e largo  1(55  millimetri , pioè  a dire  un  temo  di  meno  dei 
frammenti  genovesi , arriva  pure  a venti  metri  di  lunghezza.  Potrebbe  anche  argomentarsi  il  volume  ponendo 
i cinque  frammenti  di  traduzione  latina  a riscontro  del  diploma  li  della  Seconda  Serie,  analogo  per  luogo  e 
tempo,  poiché  prenderebbero  appena  due  righi  della  nostra  edizione,  che  n’ha  156.  Fu  proprio  una  pezza  di 
carta  'senza  fine,'  com'or  diciamo,  caduta  nelle  mani  del  notaio  Giovanni;  il  quale,  secondo  il  primo  sospetto 
che  vien  alla  mente . involò  il  fagotto  nella  segreteria  della  repubblica  ; c nella  supposizione  più  benevola  che 
immaginar  si  possa,  lo  trovò  tra  la  preda  fatta  sopra  Pisani  o altri  Cristiani;  poiché,  lo  replico,  il  diploma 
veniva  dall’ Egitto,  ma  non  vi  si  legge  il  nome  di  Genova. 

Ecco  la  trascrizione: 


1.  (,j— (e  i Bùm  che  vengano  e cadono), 
consuetudines  nove  vobis  imposite  sint 


(sta  trattato  come  Iddio  comanda  (si  usi]  in  vergo 
le  sue  creature  e siagli  dato  ?) 

semper  in  melili*  perveniant  omni  tempore 


3,  (e  di  Siria  c d’agni  nazione  di  Franchi), 
esse  quo  vobis  in  nostro  tempore 

4.  in  nostro  tempore  consuetudine 

^ (a' nostri  giorni  a voi). 


5.  (?)  vJlaX* 

nove  vobis  inpositc  sunt 

j 

(. ...  ordine  si  rinnovi). 

Nel  quinto  verso  arabico  non  son  certo  se  debba  leggersi  Juxl,  "or  come.*  ovvero  un  nome  proprio, 
forse  vJuXs  , “Filippo."  La  parola  seguente,  di  cui  son  logore  le  ultime  lettere,  sembra  anche  nome  proprio 
Giuda» , Giurdan , o non  so  quale. 

• Son  que1  citati  nelle  note  3,4.  della  pag.  precedente, 

1 n primo  nelle  Win.  de  FAcad.  des  Jnscript. , nuova  serie,  tom.  IX,  pag.  486,  492,  500,  e il  secondo 
nella  Collection  de  Documcnts  inèdite  sur  Fhistoire  de  Franco.  Mélange*  historigue* , tom.  II.  Paris  1043. 
in-4,  pag.  116. 
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strettamente  con  essonoi,  badavano  poco  a conservar  carte;  i Cristiani  le 
trascuravano  dal  canto  loro  : e però  tutte  le  nazioni  d’ Europa  messe  insieme  non 
ne  posseggono  se  non  le  dieci  fatte  di  pubblica  ragione , che  abbiamo  ricordate  or 
ora;  e molte  altre  posteriori  al  xvi  secolo  pubblicale  qua  e là  o inedite.  Temo 
che  la  raccolta  fiorentina  non  abbia  a rimaner  lungo  tempo  la  più  copiosa  di  tutte 
quelle  che  si  riferissero  al  medio  evo. 

IV.  Assai  più  numerose  le  traduzioni  latine  o italiane  che  abbiam  belle  e 
raccolte  dal  Marin  per  Venezia,  dal  Pagnini  per  Firenze,  o possiamo  spigolarle 
nelle  opere  di  diplomatica  internazionale  di  Liinig , Leibnitz  ed  altri , nelle  nostre 
grandi  collezioni  di  diplomi  e cronache,  o negli  annali  particolari  delle  città  e Stati 
d’ Italia.  Le  traduzioni  contemporanee  tradiscono  sovente  il  testo,  come  fu  notato 
da  M.  De  Sacy  e da  M.  Reinaud,  come  ognun  può  vederlo  nella  presente  raccolta, 
riscontrando  con  T originale  quelle  che  ne  abbiano.  E il  divario  non  accadea 
soltanto  nei  preamboli  e nelle  frasi,  che  poco  monterebbe,  ma  sì  nei  patti,  dove 
ciascuna  parola  portava  ad  effetto  legale.  Si  è giustamente  pensato  che  i traduttori 
niiciali,  tanto  cristiani  (pianto  musulmani,  cercassero  per  tal  modo  di  nascondere 
gli  ordinamenti  ne’  quali  la  propria  nazione  potesse  parer  da  meno  di  que'  cani , 
chè  cosi  chiamavansi  reciprocamente,  coi  quali  il  bisogno  politico  o commerciale 
consigliava  di  accordarsi  : per  esempio,  il  patto  che  armandosi  da  Tunis  contro 
corsari  e dovendo  i Toscani  anco  mandare  loro  legni  da  guerra,  li  tenessero  per 
tutto  il  tempo  dell’  impresa  nei  mari  loro  indicati , che  si  legge  nel  testo  del 
diploma  arabico  xxxvt,  pag. If>2, ed  è soppresso  nella  traduzione  latina xxxvi  della 
Seconda  Serie,  pag.  330.  Se  non  che  queste  nostre  traduzioni  contemporance 
squadernano  talvolta  i patti  clic  rincrescer  potessero  all’universale,  e mulino 
piuttosto  il  tenore  di  certi  ordinamenti  di  dogana  o di  polizia  : che  mi  sembra 
magagna  manifesta  de’  turcimanni  e dei  loro  complici  negli  olici!  musulmani.  In 
ultimo  v’ha  delle  traduzioni , avviluppate  appunto  perchè  le  son  troppo  litorali, 
o perchè  il  compilatore  della  traduzione  non  avea  mai  veduto  il  testo.  È da 
ricordare  che  nel  xii  e xin  secolo  le  versioni  delle  opere  arabiche  di  filosofìa  o di 
medicina,  si  avidamente  ricenale  da’ Cristiani , si  fabbricavano  in  consorzio  : un 
giudeo,  e di  rado  un  musulmano,  che  sapesse  1’  arabico  e tanto  o quanto  il  latino 
o qualche  lingua  franca , ed  un  cristiano  che  parlasse  quel  volgare  medesimo  e si 
credesse  latinista:  c cosi  l’uno  traducea  e l’altro  emendava;  ovvero  si  facea  la 
versione  in  due  balzi:  dall’arabico,  per  esempio,  nell’italiano  e dall'italiano  nel 
latino.  A cosiffatta  cagione  di  errori  si  aggiunga  lo  storpio  dei  nomi  proprii  o 
geografici;  si  aggiunga  l’arcano  di  alcuni  vocaboli  trascritti  bene  o male  senza 
tradurli,  e si  comprenderà  come  coleste  versioni  contemporanee  vadano  rivedute 
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da  un  orientalista,  prima  che  altri  le  adoperi  negli  sludii  storici.  Il  dotto  M.  Reinaud 
l’ha  mostrato  benissimo  con  l’esempio  in  un  lavoro  sopra  la  raccolta  del  Marin.1 

V.  Passando  all’  altra  classe  di  ricordi  arabici  che  abbraccia  le  descrizioni 
geografiche,  i viaggi  e le  cronache  o annali,  il  sccol  nostro  n’ha  propriamente 
arricchita  e arricchisce  ogni  di  la  repubblica  letteraria;  si  che  ben  osservava  il  fu 
professor  Juynboll  di  Lcyda,  che  in  oggi  le  edizioni  arabiche  progrediscono  al 
medesimo  passo  che  le  greche  e latine  nel  xvt  secolo.  11  secolo  xix  ereditò  poche 
centinaia  di  libri  stampali  in  arabico  di  argomento  religioso,  scientifico  o letterario, 
compresivi  alcuni  compendii  o squarci  di  geografia  o di  storia  generale  dell’islamismo 
ed  alcune  storie  particolari:  e noi  possediamo  ormai  da  tremila  volumi  di  testi  o 
traduzioni,  tra  i quali  molti  trattano  di  geografia  o storia;  e in  queste  due  classi 
v’  ha  delle  opere  in  cui  possiamo  spigolar  fatti  che  riguardino  direttamente  o 
indirettamente  gli  Italiani.  Voglio  dire  le  Cosmografie  di  Masudi  e di  Kazwini;  le 
Geografie  d’ Istakhri,  Edrisi  c Abnlfeda,  i frammenti  geografici  d’ Ibn-Haukal, 
Bckri,  Hcrawi,  Ibn-Sa’ld,  Scehab-cd-dln-Oinari  ed  altri;  i Viaggi  d’Ibn-Giobair, 
ihu-Batuta  e Tigiani;  la  Descrizione  topografica  e storica  dell’  Egitto  per  Makrizi; 
gli  Annali  (pubblicali  in  parte)  di  Tabari,  Ibn-el-Athir,  Abu-I-Mchàsin ; le  Cronache 
afrricane  e spagnuole  d’Abd-el-Wahid,  Ibn-Adsari  c Ibn-Abi-Dsirr;  la  Storia 
d’ Ibn-Khaldùn;  quella  d’  Affrica  d’ Ibn-Abi-Dinar;  quella  di  Spagna  per  Makkari, 
e tanti  opuscoli  geografici  c storici,  e squarci  sparsi  in  riviste  periodiche  ed  altre 
collezioni,  il  numero  dei  quali,  ed  anco  delle  opere  maggiori, s’accresce  ogni  anno 
per  maraviglioso  zelo  degli  orientalisti  in  Germania,  Olanda,  Francia  e India  inglese. 
Nè  men  vasto  campo  ci  aprono  i manoscritti  arabici  di  varie  biblioteche  dell’Europa, 
nelle  quali  or  sono  tanto  agevoli  le  ricerche , per  le  spedite  comunicazioni  e la 
liberalità  letteraria  che  felicemente  prevale;  onde  i Governi  di  Francia,  Germania, 
Olanda,  Russia  ed  il  nostro  arrivan  oggi  a prestare  i manoscritti  ad  orientalisti 
d’  altri  paesi.  Tra  i Mss.  son  da  ricercare  in  ispccie  le  istorie  particolari  c raccolte 
biografiche  delle  città  o piccoh  Stilli  musulmani , ed  è bene  frugare  un  po’  per  ogni 
luogo.  Ricorderò,  per  cagion  d’esempio,  che  M.  I)e  Sacy  togliea  da'  Mss.  di  Parigi 
preziosi  ragguagli  sul  nostro  commercio  ed  anche  le  imprese  di  Benedetto  Zaccaria 
da  Genova;*  che  La  pubblicazione  d’ Ibn-Khaldùn  ha  dati  ragguagli  dell’assalto  dei 
Genovesi  sopra  Tripoli  il  1355;*  c eh’  io  stesso,  in  quel  poco  studio  che  ho  fatto, 
ho  spigolala  pur  qualche  notizia.  Percorrendo,  non  è guari,  a Parigi  una  storia  di 
Reirfil,  rinveniva  un  cenno  dello  assalto  che  portò  l’ armala  genovese  il  734 


1 Journal  atiaUque  di  Parigi , di  luglio  1829,  pag.  22  e scg. 

1 Sacy,  Chr&ttomalie  arabe , lom.  Il , pag.  40  <*  scg. 

• Ibn-Khaldùn,  Histoirede*  Berbircs,  traduz.,  lom.  HI.  p.ig.  r&. 
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dell'  egira  (1 333—4)  ad  una  terra  chiamata  Karkura  o Gorguza;'  e nella  diatriba  di 
teologia  musulmana  di  Abd-AUah-ibn-Abd- Allah,  lessi  un  aneddoto  dell’autore,  il 
quale,  nato  cristiano  in  Maiorca,  andato  agli  stridii  di  Bologna,  fu  sospinto,  com'egli 
racconta,  a farsi  musulmano  da  un  professore  di  teologia  in  quella  università; 
onde  ilo  a Tunis,  fattosi  innanzi  da  turcimanno  e divenuto  gran  barbassoro, 
scrisse  quel  libro  contro  la  fede  eh’  egli  avea  rinnegata , e quivi  accennò  l’ infelice 
fine  della  guerra  che  i Genovesi  e i Francesi  portavano  a Mchdia  1'  anno  1389." 

VI.  Non  basta  poi  sapere  l’arabico  perchè  si  possa  cavare  costrutto  dai  testi  o 
dalle  traduzioni  stesse,  eh’ è mestieri  l'aiuto  della  erudizione  orientale:  c l’è  studio 
al  tutto  europeo  e moderno.  L’erudizione,  balocco  degl’ingegni  mediocri,  possente 
leva  a chi  abbia  polso  da  maneggiarla,  è istrumento  necessario  in  qualsivoglia 
lavoro  di  scienza  o lettere;  talché  in  oggi  niuno  si  attenterebbe  a tradurre,  o 
soltanto  pubblicare,  un  testo  greco  o latino,  senza  essersi  versato  nella  greca  o 
latina  erudizione.  Ma  nel  medio  evo  mancava  alla  comune  degli  studiosi  l’ idea 
dell-  erudizione  e i mezzi  d’  acquistarla  : i grandi  intelletti  soli  la  comprcndcano  c 
usavano,  verbigrazia  il  Dante,  eruditissimo  sopra  ogni  altro  uomo  de’ suoi  tempi. 
Indi  avvenne  che  tra  i molti  Italiani  e Catalani,  i quali  si  mescolavano  coi 
Musulmani,  mercatanti,  missionari^  guerrieri  di  ventura  o viaggiatori,  nessuno  si 
travagliasse  di  erudizione;  massime  dopo  il  secolo  xm,  quando  si  chiuse  il 
commercio  letterario  tra  i valentuomini  delle  due  religioni.  Que’  pochi  intanto  che 
studiarono  le  cose  musulmane,  lo  fecero  con  altri  intenti  che  i nostri  d’  oggidi  : 
il  pisano  Fibonacci  volle  apprendere  in  Affrica  le  matematiche,  onde  recò  i melodi 
in  Italia;  Raimondo  Lullo  da  Maiorca  si  tuffò  nella  filosofia  e teologia  ile’ Musulmani 
perchè  s’era  fitto  in  capo  di  convertirli;  Maiino  Sanuto  Torsello,  misurò  con 
tanto  acume  le  loro  forze  sociali  c politiche  per  volgere  contro  l’Egitto  il  medesimo 
disegno  immaginalo  da  Napoleone  I contro  l’ Inghilterra,  e ricominciar  le  Crociale 
col  sistema  continentale.  Quando  poi  al  rinascimento  delle  buone  lettere  in  Europa 
si  coltivò  l’arabico,  i Maroniti  ed  altri  Cristiani  di  Siria  che  vernano  ad  insegnarcelo 
sapean  poco  la  letteratura  dei  Musulmani,  e niente  le  leggi,  la  geografia,  la  storia, 
i costumi  : inoltre  lor  mancava,  come  agli  Orientali  qualunque,  il  gusto  e il  tirocinio 
della  erudizione.  All’Euro)»  si  dee  veramente  l’erudizione  orientale;  si  deve 


‘ Ma.  doliti  Biblioteca  imperiale  di  Parigi,  Ancien  fondd , 821 . fog.  W recto. 

* Ma.  della  Biblioteca  imperiale  di  Parigi,  Suppl.  arabe  *2H5,  intitolato  Toftfét-d—A rlb  fìr-rtuld  'fila  Ahl- 
c$-Salib,  *I)ono  d‘un  bell' ingegno  che  prende  a confutare  i Cristiani.'  Il  nome  del  professore  di  Bologna, 
storpiato  forse  dai  copisti  arabi,  é ,V,rtf/„  Dell’ tinture  e del  libro  fa  memione  Ibn-Abi-Dinar  (Kairewanì)  nella 
Storio  Affrica,  trad.  frane.,  pag.  2Tit.  L'impresa  è narrata  da  Ibn-Khaldùn,  contemporaneo,  Il  Ut.  de»  Hrrb., 
torn.  Ili , pag.  liti  c seg.,  il  cui  racconto  si  riscontri  con  quello  de’ cronisti  italiani  e francesi  del  tempo,  citati  da 
Michaud , Ilistoire  de»  Croimtdes,  tom.  V,  pag.  2D6  e seg.  Muratori,  Annali,  138!),  ne  fa  appena  un  cenno. 
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all’ Erpenius,  al  Golius,  al  Pocock,  al  Marracci,  al  D’Herbclot,  al  De  Guignes,  al 
ReiSke,  all’ Adler,  i quali,  pervenuti  a saper  bene  l’arabico,  lo  usarono,  come  i 
loro  contemporanei  facean  del  greco  e del  latino,  a studiare  sotto  tutti  gli  aspetti  i 
popoli  dei  quali  avean  presa  a coltivare  la  letteratura;  si  deve  al  De  Sacv, 
all’Hamaker,  al  Wcijers,  al  De  Rossi  ed  altri  valentuomini  della  passata  generazione 
ed  agli  odierni  orientalisti  d’  oltrernonti,  dei  quali  non  ricorderò  i nomi.  Su  la 
geografia,  su  la  storia  politica,  la  religione,  il  diritto,  le  scienze,  la  storia  letteraria 
e la  letteratura  dei  Musulmani  abbiam  ormai  di  che  fornire  una  sala  di  biblioteca: 
lesti  arabici,  turchi  e persiani,  accompagnati  spesso  di  contenti;  opere  in  latino  o 
nelle  nostre  lingue  viventi,  lavori  enciclopedici,  viaggi,  descrizioni,  istorie  cavate 
da  sorgenti  orientali  e dettate  con  critica  e sentimento  europeo.  1 Musulmani 
minai  si  posson  conoscere  come  i Greci  e i Romani.  Chi  voglia  usar  1’  erudizione 
orientale  nella  storia  del  commercio  italiano,  non  troverà  altro  inciampo  che  la 
quantità  de’ volumi  da  svolgere.  Profondi  lavori  gli  serviranno  di  scorta,  come  quelli 
di  De  Guignes,Hccrcn,  Depping,  Pardessus  e Reinaud,  il  quale  sta  per  pubblicare 
nel  Journal  asiatique  una  dissertazione  su  le  relazioni  politiche  e commerciali 
dell’  Europa  con  l’ Asia,  e particolarmente  con  l’ India,  la  Tarlaria  e la  Cina,  dal 
vi  secolo  infino  al  passaggio  del  Capo  di  Buona  Speranza. 

VII.  É limitata  appunto  la  presente  raccolta  ai  documenti  che  ci  rimangono 
di  cotesto  periodo,  alla  fine  del  quale  l’ Italia  perdette  il  primato  commerciale . 
mancarono  o decaddero  le  sue  repubbliche  e il  suo  territorio  divenne  campo  di 
battaglia  degli  eserciti  stranieri  o posta  ai  giochi  delle  corti  oltramontane  ; quando 
la  scoperta  del  Capo  c dell’  America,  1’  occupazione  di  Costantinopoli,  dell’  Egitto 
c di  parte  dell’ Affrica  per  gli  Ottomani,  il  conquisto  di  Granata,  le  guerre 
di  Carlo  Vili,  mutarono  il  sistema  politico  e commerciale  del  mondo.  Donde 
l’ Archivio  fiorentino  serba  pochi  e meno  importanti  diplomi  arabici  e turchi  dopo 
il  1509;  lo  studio  dei  quali  io  lascio  a chi  prenda  a descrivere  la  decadenza 
Monomica  dell’  Italia  dal  xvt  al  xvtn  secolo.  Com’  è debito  d’  editore,  io 
proverommi  a rischiarare  i diplomi  fiorentini  con  quel  po’  di  notizie  musulmane 
che  m’è  venuto  fatto  d’apprendere  in  venti  anni  dacché  lavoro  alla  storia  della  sola 
terra  italiana  ch’ebbe  per  tre  secoli  popolazione,  governo  e incivilimento  arabico. 
Scompartirò  coteste  notizie  tra  la  Prefazione  e le  Note;  abbozzando  qui  le  vicende 
principali  dei  popoli  musulmani  che  compariscono  nei  diplomi,  e serbando  alle 
note  i fatti  particolari  e gli  schiarimenti  filologici.  Sarà  mestieri  di  principiare  i 
cenni  storici  innanzi  la  metà  del  xu  secolo,  in  cui  principiano  i diplomi,  ed  anco 
di  risalire,  per  quanto  si  possa,  alle  origini  delle  relazioni  politiche  o commerciali 
dell’Italia  occidentale  coi  Musulmani.  Nè  saggio  storico,  propriamente  detto,  io 
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imprendo,  ma  una  esposizione,  ristretta  quasi  esclusivamente  alle  autorità  arabiche, 
per  comodo  di  coloro  che  leggessero  la  presente  raccolta,  versati  nella  storia 
d’ Italia  o nel  diritto  pubblico  e delle  genti,  piuttosto  che  nelle  cose  musulmane. 

Vili.  Gli  Arabi,  con  quel  genio  loro  si  pronto  ad  apprendere  la  civiltà  che 
rimanea  nel  mondo  allorché  essi  uscirono  dai  deserti,  si  volsero  incontanente  alle 
cose  del  mare:  vi  combatterono  e vinsero,  come  i Romani,  la  prima  volta  che 
mossero  il  piè  su  le  barche  ; ebbero  armate  ; fecero  di  tulli  i tempi  arrisicate 
scorrerie  ; navigarono  per  cagion  di  traffico  ; inventarono  o perfezionarono  la 
bussola  ; ci  dettero  fogge  di  navi  ed  attrezzi  navali  : ma  non  prevalsero  mai 
durevolmente  sul  mare.  Nello  stesso  Oceano  Pacifico,  dove  le  popolazioni  arabiche 
della  costiera  esercitarono  il  commercio  con  l'India  e la  Cina,  non  ebbero  potenza 
navale,  nè  sotto  il  califato  nè  poi.  E nel  Mediterraneo  le  loro  tribù  conquistatrici, 
scarse  e nate  dentro  terra,  furono  necessitate  adoperare  gli  indigeni;  donde  men 
rigogliosa  nacque  lor  navigazione  mercantile  e men  ferma  la  forza  navale,  che  di 
tutti  i tempi  ebbe  fondamento  su  la  prima,  c nel  medio  evo  era,  direi  quasi,  la 
stessa  cosa  che  quella.  Aggiungasi  che  delle  popolazioni  del  Mediterraneo  quelle  di 
Siria  e d’Egitto  rimasero  la  più  parte  cristiane:  e da  ciò  forse  avvenne  che, 
spezzata  1’  unità  politica,  la  Siria  e 1’  Egitto  non  rivaleggiarono  mai  di  forze  navali 
con  la  Spagna,  1’  Affrica  c la  Sicilia,  dove  l’ islamismo  avea  guadagnate  molto  più 
le  antiche  schiatte.  Inoltre  i Musulmani  i (piali  teneano  le  costiere  meridionali , 
trovarono  duro  riscontro  nelle  settentrionali:  Grecia,  Italia,  Provenza  e Catalogna; 
delle  quali  regioni  nella  prima  i Barbari  del  settentrione  non  fermarono  mai  il  piè, 
e nelle  altre  potrebbe  dirsi  che  occupassero  la  terra  soltanto  c il  mare  si  rimanesse 
alle  popolazioni  romane.  Nella  varia  fortuna  delle  guerre  marittime  che  si 
travagliarono,  prevalsero  i Cristiani  sopra  i settatori  di  Maometto.  Le  forze  navali 
salvarono  l' impero  bizantino  dagli  Arabi.  Le  forze  navali  salvarono  la  più  parte 
d' Italia  infino  al  x secolo  e dall’  xi  al  xii  ci  dettero  il  predominio  commerciale  e 
militare  nel  Mediterraneo. 

IX.  Della  quale  vicenda  ben  si  ritrae  1’  aspetto  generale,  ma  i particolari  non 
si  possono  distinguere  nel  primo  periodo.  Poche  sono  le  autorità  isteriche  dal  vii 
al  ix  secolo;  nel  qual  tempo  gl’italiani  aveano  perduta  la  voglia  c l’arte  di  scrivere 
lor  memorie, e gli  Arabi  non  aveano  appresa  l'arte  per  anco,  e la  voglia  sfogavano 
raccontando  di  bocca  a bocca  le  gesto  mescolale  di  favole;  sì  come  avviene 
ne’  periodi  eroici.  S’ aggiunga  a questo  che  i Musulmani  nei  primi  tempi  solcan 
chiamare  tutti  i Cristiani  d’ Europa  Rum , cioè  Romani  ; e poscia  preser  a 
distinguere  la  schiatta  greca  e la  germanica  secondo  i due  imperi,  ma  incerti 
molto  su  la  schiatta  latina,  acefala  coni’ ella  era,  dissero:  Farang,  cioè  Franchi,  i 

b 


Digitized  by  Google 


X 


PREFAZIONE. 


Cristiani  occidentali  ; Rum  i Bizantini;  ed  ora  Rum  ed  or  Farang  gl’  Italiani  ed  i 
Cristiani  di  Spagna.  Donde  ignoriamo  la  patria  vera  dei  Rum  nominati  nei  ricordi 
arabici,  quando  non  v’  abbia  riscontro  del  caso  nelle  storie  cristiane,  ovvero  nelle 
condizioni  geografiche.  E forte  incresce  tal  dubbio  in  un  fatto  che  starebbe 
proprio  nei  primordii  delle  nostre  relazioni  coi  Musulmani.  Passato  dall’  Egitto  in 
AITriea  (647)  l’ esercito  di  Abd-AUah-ibn-Sa’d,  che  ruppe  il  patrizio  Gregorio 
presso  Cartagine  e taglieggiò  la  provincia,  egli  avvenne,  al  dir  d’un  antico 
cronista,  che  Abd-Allah  vedendosi  ai  piedi  un  mucchio  di  monete  che  gli  recavano 
i vinti,  domandasse  ad  un  Affricano  donde  lor  venia  tant’  oro;  o quegli,  messosi  a 
guardare  per  terra  c presa  un’ uliva,  gli  rispondesse  tra  gesti  e parole  : "I  Ròm  non 
hanno  di  cotesto  frullo  e vengono  a comperar  1’  olio  da  noi  con  quelle  monete.”1 
Parendo  poco  verosimile  che  i Greci  o gli  Spagnuoli  andassero  a incettar  olio  nel 
golfo  di  Tunis,  possiam  credere  che  i Ròm  fossero  qui  Italiani;  e mi  conferma  in 
tal  supposto  il  sapere  che  la  stessa  Sicilia  traeva  olio  dall’  Affrica  nel  ix  c nel 
xti  secolo. 

X.  Rassodato  il  conquisto  dell’  Affrica  settentrionale , gli  Arabi  presero  a 
ristorar  la  potenza  navale  de’ lor  antenati  semitici  di  Cartagine,  della  quale  par  che 
i capitani  musulmani  avessero  trovate  vaghe  tradizioni  in  su  i luoghi:  onde  il  calilo 
Abd-el-Melik-ibn-Merwàn  (700)  facea  scavare  la  laguna  di  Tunis  e riattare  il  porto; 
vi  tramutava  d’Egitto,  con  lor  famiglie,  duemila  Copti  costruttori  di  navi;*  eMusa- 
ibn-Noseir,  pria  d’intraprendere  il  conquisto  di  Spagna,  mandava  in  corso  (704) 
cento  c più  legni,  i quali  depredarono  le  Isole  Baleari,  la  Sardegna  e la  Sicilia, 
riportandone  infinito  numero  di  prigioni  c bottino  ricchissimo.1  E riassaltarono  la 
Sardegna  (710)  e più  fiate  la  Sicilia  sin  oltre  la  metà  del  secolo,  quando  impacciati 
nelle  guerre  civili  d’ Affrica  e di  Spagna  lasciaron  tranquillo  il  Tirreno;1  se  non  che 
surta  la  dinastia  Omeiade  in  Spagna,  fece  armamenti  navali  (773)  che  infestarono 
le  Baleari,  la  Corsica  e la  Sardegna.*  Non  ritraendosi  che  nell’ viti  secolo  i 
Musulmani  fossero  stati  giammai  combattuti  in  sul  mare,  se  ne  può  inferire  la 
decadenza  della  navigazione  dei  popoli  italiani  situati  a ponente  del  Capo  d’  Anzio: 
e si  spiega  col  conquisto  de’  Longobardi  e con  la  emancipazione  da  Costantinopoli. 
La  quale  decadenza  non  comparisce  nell’  Italia  meridionale  e nella  Sicilia  che 
ubbidivano  tuttavia  all’impero  bizantino;  nò  in  Venezia,  piuttosto  collegata  clic 


' Journal  asiatique  di  Parigi,  4»  serie,  tom.  IV  (1844),  pag.  365. 

* Storia  dei  Musulmani  di  Sicilia,  tom.  I,  pag.  160  a 180.  Mi  riferisco  qui  e appresso,  por  amor  di 
brevità,  a questo  mio  lavoro,  non  ostante  la  ripugnanza  die  mi  spira  il  vezzo  del  citar  sé  stesso. 

* Op.  cit. , tom.  1 , pag.  123, 124. 
v Op.  cit. , toni.  I , pag.  170  a 175. 

1 Remami , /ntuiionz  des  Sarrazint  en  France  eie. , pag.  130. 
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suddita  di  quello.  Si  veggon  anzi  nei  principii  del  nono  secolo  navi  veneziane  andar 
d’ Affrica  in  Sicilia  e bruciare  legni  de’  Musulmani  spagnuoii  incontrati  nel  viaggio.' 

In  questo  tempo  il  commercio  degli  Arabi  con  1’  estremo  Oriente  cresceva  in 
guisa  da  non  poter  avvenire  che  non  si  diffondesse  nel  Mediterraneo.  Le  vie  del 
commercio  orientale,  aperte  fin  da  remota  antichità,  s’ erano  abbreviate  di  molto 
nel  primo  secolo  dell’  era  volgare,  allorché  il  romano  Ilippalus,  commettendosi  al 
soffio  periodico  de’  Mussoni,  navigò  diritto  dal  Mare  Rosso  al  golfo  di  Cambaye  e 
da  questo  a quello:  onde  le  spezie,  le  sete,  ogni  più  preziosa  merco  dell’  India, 
della  Cina,  di  Ceilan,  di  Sumatra,  di  Giava,  attirate  nel  Mediterraneo  per  la  Siria 
e per  1’  Egitto , precipitavano  nel  vortice  del  lusso  romano.  Cadde  poi  il  nostro 
impero;  quel  di  Bizanzio  si  travagliò  coi  Sassanidi  nell’  Asia  anteriore:  le  calamità 
dell'  Europa  rallentarono  i traffici  orientali,  senza  spegnerli.  Ma  non  guarì  dopo  la 
morte  di  Maometto,  si  videro  le  bandiere  dei  califi  sventolare  su  l’Indo;  i 
mercatanti  arabi  e persiani , nell’  ardore  giovenile  dell’  islàm , francheggiati  dal 
etri*  romanus  sum , che  poleano  ripetere  a lor  guisa  in  ogni  parte  del  mondo, 
sicuri  altresì  dello  spaccio  ne’  mercati  nazionali  che  stendeansi  fino  allo  Stretto  di 
Gibilterra,  accrebbero  oltremodo  lor  cainbii  nell’  India  e nella  Cina;  posero  fattorie 
negli  emporii  di  quelle  regioni,  si  largamente  che  alla  fine  del  vii  secolo  parecchie 
famiglie  arabe  soggiornavano  nell’isola  di  Ceilan;  centinaia  d’uomini  a Canton 
P anno  758  di  Cristo;  da  dieci  mille  a Seimur,  presso  Bombay,  nella  seconda  metà 
del  ix  secolo;  ed  altre  colonie  in  altri  luoghi.  Pervenuti  intanto  al  caldaio  gli 
Abbasidi  (750),  promotori  di  scienza  e d’incivilimento,  e fondatori  della  nuova 
capitale  sul  Tigri,  il  commercio  se  n’avvantaggiò:  i leggeri  legni  arabi,  costeggiando 
attorno  la  penisola  indiana  e la  punta  di  Malacca,  trafficavano  in  ogni  scalo;  le 
grosse  navi  cinesi  a golfo  lanciato  veleggiavano  al  porto  di  Siràf  sul  Golfo  persico. 
La  quale  frequenza  di  comunicazioni  è attestata  e son  descritti  i luoghi  da 
mercatanti  e dotti  viaggiatori  arabi,  dei  cui  scritti  il  più  antico  torna  alla  metà 
del  ix  secolo:  c pria  del  novecento  altri  dice  delle  rivoluzioni  testé  seguite  in  Cina 
con  gravissimo  detrimento  del  commercio  arabico;  altri  descrive  i negozii  che 
conduceano  i Giudei  dal  bacino  occidentale  del  Mediterraneo  ai  porti  dell’  Egitto, 
di  li  per  terra  a Suez,  e pel  Mare  Rosso  in  Arabia,  India  e Cina,  recando  schiavi, 
anni,  pelli,  e riportandone  maschio,  aloe,  canfora,  cannella  e altre  merci,  che 
spacciavansi  parte  in  Costantinopoli  e parie  in  Ponente;  mentre  altri  mercatanti 
seguivano  la  via  d’  Antiochia  c Bassora  lungo  l’ Eufrate  e il  Tigri,  altri  cambiavano 
mercanzie  coi  Russi  nel  Mar  Nero,  altri  cavalcavano  faticosamente  dalla  Spagna 

* ('pistola  di  papa  Leone  III  a Carlotoagno  del  7 settembre  813,  presso  il  Labbe,  ConriKci,  tom.  VII, 
pag.  1111  e seg. 
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lungo  la  costiera  d’  Allinea  e di  Siria , oppure  attraversavano  il  continente  dell’  Asia 
tino  alla  Tartaria  ed  alla  Cina.'  Ed  all'  entrar  del  ix  secolo  il  respitto  che  avean 
dato  i Musulmani  alla  navigazione  del  Tirreno;  il  forte  e provvido  reggimento  di 
Carlomagno;  l’amistà  ch’egli  strinse  coi  caliti  di  Baghdad,  nemici  de’  suoi  nemici 
di  Costantinopoli  e di  Spagna,  dettero  principio  a ristorare  il  commercio  e le  forze 
navali  dell’  Italia  soggetta  ai  Franchi.  11  commercio  dell’  Italia  occidentale  con 
F Egitto  sembra  sminuito  piuttosto  che  smesso  del  tutto  nella  irruzione  de’  Barbari 
settentrionali,  e ristorato  a poco  a poco  dopo  quelle  dei  Musulmani;  poiché 
sappiamo  di  Marsiglia  nel  vi  secolo,  e di  Marsiglia,  Avignone  e Lione  nei  principii 
del  ix,  che  que’  mercatanti  traevano  d’  Alessandria  spezie  e papiro.'  Si  ritrae  pure 
che  i Veneziani  verso  1’  814  soleano  irafticare  in  Siria  e in  Egitto.’  Indi  non  è da 
supporre  che  gli  Italiani  del  Tirreno  poco  o molto  non  partecipassero  in  que’ traffici. 
Ma  dopo  la  prima  ambasceria  di  Carlomagno  ad  Ilarùn-Rasrìd,  un  legato  del  calilo 
ed  uno  d’ Ibrahim-ibn-Aglilab,  governatore  dell’ Affrica  per  llarùn , approdavano 
a Pisa  801);  T imperatore  mandava  il  segretario  Arcambaldo  in  Liguria  ad 
apparecchiare  le  navi  che  presero,  com'  e’  sembra,  in  Affrica,  e recarono  a 
Portovenerc  1’  elefante  donatogli  dal  califo;*  poscia  Ibrahim  (807)  gli  inviava  da 
Cartagine  le  ossa  di  San  Cipriano  e d’  altri  martiri.'  Carlomagno  sovveniva  ai 
bisogni  de' più  poveri  cristiani  d’ Affrica,  Egitto  c Siria,  ed  ai  pellegrini  di 
Cerusalemme.*  Da  un’  altra  mano,  l’ armata  imperiale,  messi  in  fuga  gli  S|>agnuoli 
assalitori  della  Corsica  (800) , ma  perduto  in  uno  scontro  Ademaro  conte  di 
Genova,  vincea  gii  Infedeli  l’anno  appresso,  condotta  dal  connestabile  Bure  aldo.’ 
Cosillatte  ostilità  contro  i Musulmani  di  Spagna  rinforzano  il  supposto  che  l’ Italia 
occidentale , finché  visse  Carlomagno,  abbia  serbate  con  1’  Affrica  le  medesime 
relazioni  che  aveanvi  la  Sicilia  c il  Napoletano  ; cioè  : tregua  rinnovata  ogni  dieci 

* lìclation  de*  vogages  fati*  par  le*  Arabe*  et  lai  Persati»  dam  l'inde  et  ù la  Chine  etc.,  testo  arabico  c 
traduzione  di  M.  Ucìnaud.  Discorso  preliminare  nel  voi.  I;  Gèographie  d’ Aiutiti  fida , trad.  di  M.  Heinaud. 
toro.  I,  Introduzione,  pop.  xi.n  ad  LXXX. 

* Si  vegga  pel  VI  secolo  Gregorio  di  Tours,  lib.  V,  rap.  5,  e pel  IX  la  Histoire  de  l. goti,  citati  d» 
De  Guignes  in  un  bel  lavoro  sul  commercio  francese.  Métti,  de  l' Acati,  de*  laser,  (prima  serie),  tom.  XXXVII, 
pag.  471 , 48U.  Il  pellegrinaggio  di  San  Willibald,  verso  la  metà  dell' Vili  secolo,  porterebbe  a credere  disusata 
la  navigazione  diretta  dall'  Italia  all’  Egitto  rd  alla  Siria;  ma  mi  sembra  un  pio  romanzo.  Si  vegga  negli  Aeta 
Sanctomm  Ord.  Sancii  Bcncdicti,  Venezia  1734,  in-fol.,  secolo  IH,  pari.  II,  pag.  .TX)  e seg.;  e ne' Boi  land  isti, 
tom.  Il  del  mese  di  luglio,  pag.  485  e seg. 

* Dandolo,  presso  Muratori,  lì.  I.  S. , tom.  XU,  pag.  167.  « 

* Einhardo,  Annali,  presso  Pertz,  Script. , tom.  I,  pag.  IIM). 

* Adone,  Cronica,  presso  Pertz,  Script.,  tom.  Ili , pag.  320,  e Baronie,  Ann.  ceri.,  an.  806. 

* Einhardo,  T*itó  di  Carlomagno,  presso  Pertz,  Script.,  tom.  HI,  pag.  457.  Si  confronti  col  luogo  del 
Mabillon  citato  nella  nota  5 della  pag.  seguente. 

T Annate*  rer.  Frane.,  presso  Duchesne,  Hi  ut.  Frane,  script.,  tom.  II,  pag.  41,  45,  253,  254.  Confrontisi 
Heinaud,  Invasimi*  di*  Sarra: in»  eie.,  pag.  121,  122 ; Wcnrich , Rerum  ab  Arabibus  in  Italia  ctc.,  lib.  I, 
cap.  ili,  § hi. 
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anni  e sicurtà  dei  mercatanti  musulmani  vegnenti  nel  paese  e reciprocamente.1 
Poi  morto  Ibrahim,  gli  Aghlabiti  armarono  contro  i Cristiani  (813),  intrapresero 
il  conquisto  della  Sicilia  (827):  ed  allora  il  genio  navale  era  già  sfattamente 
ridesto  nell’  Italia  di  mezzo,  che  Bonifazio  conte  di  Lucca  con  altri  feudatari! 
toscani  andò  in  traccia  dell'  armata  musulmana  ne’  mari  di  Corsica,  dove  non 
trovandola,  sbarcò  nel  golfo  di  Tuuis  (828);  nella  quale  fazione  una  cronaca 
musulmana  che  ne  fa  cenno,  chiama  appunto  Itimi  gli  assalitori  italiani.*  Nel 
medesimo  tempo  era  venuta  l’armata  veneziana  ad  aiutare  i Bizantini  in  Sicilia.' 
Ma  occupata  gran  parte  dell'  isola  da’  cavalli  arabi  e berberi  e fatta  Palermo 
porto  militare  (832) , rincalzò  la  lotta  in  sul  mare,  nella  quale  s’ agguerriva  il  navilio 
italiano.  I Musulmani  di  Sicilia,  Affrica  e Creta,  corsero  tutto  l’Adriatico; 
ruppero  le  armate  veneziane  e furon  rotti  da  quelle  (839-871)  ; ed  or  collegati 
or  nemici  con  le  repubbliche  di  Napoli,  Amali!,  Gaeta,  batterono  per  mare  e 
per  terra  le  regioni  meridionali  della  Penisola , si  spinsero  inlìno  a Roma  (846) , 
furono  sconfitti  da’  Napoletani  a Ostia  (849);  dove  la  miracolosa  tempesta  che 
facea  perire  gli  Affricani  lasciando  illesi  i nostri,  prova  che  le  navi  italiane 
fossero  meglio  costruite  e maneggiate  da  marinai  più  esperti.  Secondi  ai  Veneziani, 
i navigatori  del  Napoletano  sembrano  in  questo  periodo  molto  più  attivi  de’  toscani 
e liguri  ne’  commerci  con  l’ Affrica  : ritraendosi  di  amistà  che  gli  Affricani 
strigneano  a Salerno  (871);  dell’  ira  che  destavano  a corte  dell’  imperatore  le  navi 
loro  ricettate  nel  porlo  di  Napoli;*  del  viaggio  d’  un  monaco  francese  Bernardo,  il 
quale  insieme  con  un  italiano  ed  uno  spagnuolo  andava  ad  Alessandria  (870)  da 
Bari,  occupata  allora  dai  Musulmani,  e vedeva  a Gerusalemme  l'ospizio  dei 
pellegrini  di  lingua  romana.*  E il  traffico,  spargendo  per  tutta  Italia  le  merci 
musulmane,  ne  recava  la  moda  infoio  a corte  del  papa:  di  eli’ è testimonio  la 
bolla  della  badia  di  Tournus  in  Francia,  data  dell’ 876  e scritta  a nome  di 
Giovanni  Vili,  sopra  un  bel  papiro  arabico  che  porta  in  cima  l’epigrafe  d’ un 
Sa’id-ibn. .. . al  certo  il  fabbricante  d’  Egitto  o di  Palermo.*  11  traffico  napoletano 
s’ estendea  dicerto  in  Oriente  ; poiché  Luilprando  nel  x secolo  vantò  a corte 
di  Costantinopoli  le  preziose  vesti  che  recavano  in  Italia  gli  Amalfitani  e i 


1 Sfuria  tiri  Musulmani  di  . Sicilia , tom.  1,  pag.  ‘229,  *290. 

* Riadh-en-HofÙM , testo,  nella  Biblìotwa  wabosicula , pag.  lH(j,  187.  Confrontisi  Storia  dei  Musulmani 
di  Sicilia,  loin.  I,  pag.  270,  277. 

* lo.  Diaconus,  Chr.  Vene!.,  presso  Porti,  Script.,  tom.  VII,  pag.  1C. 

4 Storia  dei  Musulmani  di  Sicilia,  toni.  I,  pag.  3H3,  379. 

* Alabillon,  i4nn.  Orti.  S.  Benedirti,  tom.  Ili,  pag.  100. 

* Questo  papiro  lungo  i metri  si  conserva  nella  Biblioteca  di  Parigi,  ed  è stato  pubblicato  dalla  Ecolc  des 
Charles.  Veggasà  anche  in  Marini,  I {tapiri  diplomatici , n*  XVII  c XVIII , pag.  26,  27. 
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Veneziani.1  Quanto  a’ capi  di  commercio  recati  da’ nostri  naviganti  ne’ paesi 
musulmani,  eran  vani  al  certo;  ma  ne’ primi  tempi  la  storia  ci  ricorda  quel 
solo  che  vorremmo  tacere.  Nella  grande  migrazione  dei  Barbari,  i popoli  di 
schiatta  slava  s’ accavalciarono  a ponente  sopra  i Germani , spinscrsi  a mezzodì 
entro  i confini  dell’impero  bizantino,  stanziarono  divisi  in  mezzo  a’ nemici  in 
territorii  frastagliati,  di  che  rimangono  le  vestigia  nella  presente  carta  d’  Europa  : 
dove  guerreggiando  con  le  altre  genti  e tra  sè  stessi,  n’cra  menalo  grande  numero 
in  cattività;  inoltre  il  grosso  lucro  tirava  i vicini  a dar  loro  la  caccia,  senza  pretesto 
di  guerra;  e in  Boemia  si  usò  talvolta  vendere  i debitori  insolventi.  Uomini  poi 
d’altre  schiatte  erano  condotti,  insieme  coi  figli  di  quella  si  valente  c si  sventurata, 
in  servitù;  c i compratori  li  chiamavano  anche  Slavi;  onde  il  nome  etnico  passò 
alla  condizione,  e la  voce  schiavo  entrò  in  tutti  i parlari  d’Europa.  Per  ogni  luogo 
se  ne  facea  bottega,  nei  porti  del  settentrione,  in  Francia,  nell’Adriatico,  a 
Costantinopoli:  e gli  Italiani  non  rifuggivano  dal  guadagno  della  tratta,  leggendosi 
che  nell’  vili  secolo  si  tenesse  mercato  di  Slavi  maschi  e femine  a Roma,  e che  i 
Veneziani  li  rivendessero  in  Affrica.*  Schiavi  longobardi  inoltre  di  Benevento  e 
Salerno  erano  venduti  ne’  principii  del  ix  secolo  dai  mercatanti  di  Napoli,  Amalfi 
o Sorrento;  il  quale  infame  traffico  cessò,  o almeno  fu  vietato  a Napoli  l’  836,*  e 
nella  repubblica  di  Venezia  allo  scorcio  del  medesimo  secolo;*  ma  il  rinnovamento 
del  divieto  nella  seconda  metà  del  secolo  x mostra  quanto  poco  lo  si  osservasse. 
Tutti  i tiranni  musulmani  del  Mediteranneo,  e già  ve  n’era  di  molti,  avean 
uopo  di  schiavi  armati  e stanziali , non  potendosi  fidar  nelle  riottose  milizie  d’ Arabi 
e Berberi:  gli  schiavi  negri,  ancorché  ferocissimi  in  guerra,  scarseggiavano, 
coni’ e’ sembra,  per  la  difficoltà  di  condurli  a traverso  i deserti  interiori  dell’Affrica: 
gli  Slavi  uniti  ad  altre  genti  europee,  par  costassero  meno  c fossero  più  valorosi  e 
suscettivi  di  militare  disciplina.  Pertanto  i califi  di  Cordova,  i principi  Kdrisiti  e gli 
Aghlabiti  d’ Affrica,  nell’  vm  c ix  secolo,  richiedeano  Slavi,  c i mercatanti  italiani, 
francesi  e catalani  lor  ne  recavano,  riportando  in  cambio  oro  e merci  preziose.* 

XI.  I nomi  di  quelle  dinastie  mostrano  che  già  s’ erano  spiccate  dal  califato 
d'Oriente  le  province  occidentali:  nè  l’Egitto,  la  Siria,  la  Persia,  eran  rimaste 
fedeli  all’unità  musulmana.  Gli  Stati  del  Mediterraneo,  nemici  pur  tra  loro, 


1 Muratori  , Antiq.  ital.,  dtss.  XXX. 

1 A nasi.  Bibliotecario,  presso  Muratori , f?.  I.  S.,  tom.  Ili,  pag.  161;  e Cod.  Caro!.,  ed.  Gretzer,  ep.  75. 

* Capitoli  del  4 luglio  83G  stipulati  tra  quelle  repubbliche  c Si  cardo  di  Benevento,  presso  Muratori,  Rer. 
•lai.  Script,  tom.  II,  pari.  I,  pag.  256. 

* Muratori , Antiq.  ital.,  diss.  XXX. 

* Vcggasi  Rcinaud , Invaaions  dea  Sarrazina  ec.,  pag.  233  e seg.  ; Dory,  Hi$t.  dea  Musulmana  cTEapagne, 
tom.  Ili , pag.  W e seg.  Si  confronti  Lelcwel,  Géographic  du  moycn-àge,  tom.  Ili , pag.  5 e seg. 
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travagliali  ciascuno  in  casa  sua  dallo  antagonismo  delle  schiatte  e dalla  teocratica 
impotenza  delle  leggi  politiche,  non  erano  arrivati  giammai  a costituire  possenti  e 
durevoli  forze  navali.  Egli  ò vero  che  Ibn-Khaldùn , scrittore  di  storia  universale 
e di  fdosofia  storica,  vissuto  nel  xiv  secolo,  ci  afferma  avere  gli  Omeiadi  di 
Spagna  armati  talvolta  fino  a dugento  legni  ed  altrettanti  gli  Aghlabiti  d’  Affrica;1 
ma  i racconti  delle  guerre  non  ci  mostrano  alcun  importante  effetto  di  navilii 
musulmani  dopo  quelli  che  accennammo  dei  principii  dell’  vili  secolo,  epoca  di 
unità  e di  zelo  patriottico  e religioso;  nè  veggiamo  nel  x secolo  se  non  che  correrie 
frequenti  e minute,  le  quali  non  impedirono  il  progredimento  della  navigazione 
italiana.  Nè  impcdillo  una  dominazione  surta  con  molto  rigoglio,  la  quale  accennò 
a ristorare  1’  unità  dell’  impero,  proprio  in  sul  Mediterraneo.  Obeid-Allah,  detto  il 
Mehedi,  vero  o supposto  discendente  del  sangue  di  Ali,  piantò  in  Affrica  la  dinastia 
detta  de’  Fatimiti,  la  quale  si  fondava  sopra  una  setta  estesa  in  tutta  musulmani!» 
e sopra  una  tribù  berbera  dell’Affrica.  Costui  recando  pensieri,  arti  ed  usi 
de’ popoli  più  inciviliti  dell’ Oriente, fabbricava  in  mezzo  al  mare, sopra  una  piccola 
penisola  del  golfo  di  Tunis,  la  capitale  che  s’  addimandò  Mehdia,  e da’  Cristiani 
Affrica  (920),  minutissima  per  natura  e per  arte,  con  porto  vasto  e sicuro  ed 
arsenale  racchiuso  nella  fortezza,  tenuta  inespugnabile  finché  non  v’  entrarono 
gl’  Italiani  nell’  xi  c xii  secolo.  Nè  tardava  Obeid-Allah  a comperare  Slavi  e 
spingerli  con  sue  armatette  contro  le  costiere  d’ Italia  (918  a 929):'  il  successore 
Abu-l-Kasim  allestì  trenta  legni  da  guerra,  i quali  correano  liberamente  la  riviera 
ligure  (934)  ; ritornati  con  maggiori  forze  assediavano  Genova  (935) , v'  aprian  la 
breccia,  davano  il  sacco,  e ritornando  depredavano  la  Corsica  e la  Sardegna, 
riportavano  a Mehdia,  oltre  il  ricco  bottino,  mille  donne  italiane.  Non  fo  menzione 
del  gastigo  di  que’  predoni  raccontalo  nelle  moderne  compilazioni  genovesi , perchè 
non  risulta  dalle  autorità  contemporanee,1  e gli  eruditi  genovesi  d’oggi  mettono  in 
forse  questo  ed  altri  racconti  di  simil  conio.  I Fatemiti  poscia  col  navilio  d'  Affrica 
e di  Sicilia  e le  schiere  berbere,  conquistarono  1’  Egitto  e parte  della  Siria  (969). 
Pure  il  viaggiatore  Ibn-llaukal,  partigiano  della  dinastia,  il  quale  navigò  per  molti 
anni  nel  Mediterraneo  e si  trovò  in  Palermo  il  972,  si  rammaricava  del  mancato 
zelo  ne’ suoi  correligionarii  e della  crescente  baldanza  ne’ Bizantini  ed  Italiani, 
sciamando  che  i Bum  ormai  offendessero  impunemente  i Musulmani  per  tutto  il 
Mediterraneo,  prendessero  lor  navi  c depredassero  lor  costiere.1 


1 Prolegomeni,  lesto,  ediz.  di  Parigi , part.  II,  pag.  35. 

1 Storia  dei  Musulmani  di  Sicilia,  toni,  II,  pag.  168-179. 

’ Autori  arabi  citati  nolla  Storia  dei  Musuhnani  di  .Sicilia,  lom.  II,  pag.  180,  181. 

* Testo  nella  Biblioteca  arabo-siculo,  pag- 10, 11.  Confrontisi  Storia  dei  Musulmani  di  Sicilia,  tom.  II, 
pag.  178,310,311. 
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XII.  Splendidi  ricordi  economici  abbiam  dell’  Affrica  in  questo  tempo  dal 
medesimo  Ibn-Haukal,'  dai  cronisti  del  x e xt  secolo,  compendiati  nel  liaidn-el- 
Moghrib  d' Ibn-Adhari,  autore  del  xin,'  e dall’  erudito  spaglinolo  Belili,  della  cui 
geografia  ci  rimane  il  capitolo  su  l’ Affrica,  compilato  il  1068  sopra  memorie 
anteriori,  parte  delle  quali  era  stata  procacciata  dalla  corte  di  Cordova.* •*  Donde 
cotesto  tre  sorgenti  tornano  ai  cento  anni  che  corsero  dalla  metà  del  x alla 
metà  dell’  xt  secolo,  c nell’  argomento  nostro  si  posson  tenere  contemporanee 
senza  errore.  Indi  sappiamo  la  ingegnosa  distribuzione  delle  acque,  la  vasta 
irrigazione  de’  campi  c la  frequentissima  cultura  degli  ulivi  ed  altri  alberi  fruttiferi 
nell’  Affrica  propria,  la  canna  da  zucchero  coltivata  a Kairewan,  il  cotone  a Msila, 
l’ indago  a Sebab,  i gelsi  e i bacili  da  seta  a Cabf's.*  Veggiamo  le  manifatture  di 
tela  finissima  c di  lane  a Susa,  l’ arto  di  follare  e lustrare  i panni  a modo 
d’ Alessandria  a Sfax,‘  i telai  di  cotone  nel  Sudàn,  le  stoviglie  leggere  di  Tunis,  le 
lane  e panni  azzurri  e neri  di  Tripoli,  i panni  d’Agdabia,  l’assidua  pesca  del 
corallo  a Tenes,  Ceuta  e Mersa  Kharez.*  Veggiamo  la  ricchezza  dei  mercatanti  di 
Kairexvan,  che  arrivarono  a pagare  (970)  un  balzello  di  400,000  dinar,  ed  uno  di 
essi  era  si  ricco  che  fu  lassato  10,000  (130,000  lire';  la  importazione  de’  preziosi 
legni  dell’  India,1  e dell’  ebano  ed  oro  greggio  dal  Sud;\n;  i mercatanti  spagnuoli 
stanziati  a Bona,"  il  commercio  dell’ Affrica  propria  con  l’Oriente,  ove  si  mandavano 
schiave  mulatto,  schiavi  negri,  Rùm  e Slavi.*  E iti  particolare  sul  commercio 
italiano,  non  è dubbio  che  si  vendessero  in  paesi  musulmani  le  tele  di  Napoli,  fine 
sopra  tuli’ altre  di  Levante  o di  Ponente;”  che  navi  veneziane  recassero  utensili  di 
legno  ed  altre  merci  a Mclidia  c Tripoli;11  ed  espressamente  ci  si  narra  dei  legni 
rum  che  prendeano  olio  ed  altre  merci  a Tripoli  in  cambio  di  vittuaglic  c derrate 
diverse,"  e comperavano  a Sfax  olio  ed  altre  merci  a bei  denari  contanti.” 
Prodigiosa,  in  vero,  comparisce  nelle  croniche  la  ricchezza  e il  fasto  di  corte  dei 

• Journal  asiatique  del  1811 , gennaio  a giugno,  pag.  963  e seg. 

• Teirto  arabico,  Leyda  1848,  tom.  I. 

• Testo  arabico,  Algeri  1857;  e tradui.  di  M.  de  Siane  nel  Journal  asiatique,  1858  e 1856,  tomi  XII, 
XIII,  XIV.  Si  vegga  anche  nelle  Nutiecs  et  ertraits,  tom.  XIII. 

• Bekri. 

• Bekri. 

• Ibn-Haukal. 

I Unititi , tom.  I,  pag.  256,  281  cc. 

• Bekri. 

• Ibn-Haukal. 

“ Ibn-Haukal,  testo , Biblioteca  arabo-siculo,  pag.  10, 11.  Confrontisi  Storia  dei  Musulmani  di  Sicilia, 
lotn.  II,  pag.  178,  285. 

II  Diploma  costantinopolitano  del  971.  Nelle  Fonte t rer.  austr.,  Dipi.,  tom.  XII,  pag.  25,  n®  XIV. 
Confrontisi  Lfinig,  Cod.  Ital.  dipi.,  Ioni.  IV,  pag.  IMG. 

" Ibn-llaukal. 

•*  Bekri. 
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Fatemiti  in  Egitto  e degli  Ziriti,  prefetti  e poscia  usurpatori  dell’  Affrica, 
nell’  accennalo  periodo  di  cento  anni  ; talché  sembrerebbe  parlo  di  fantasia 
orientale  se  quelle  memorie  non  fossero  sì  autorevoli  c concordi,  ancorché  diverse 
d’origine;  se  i monumenti  del  Cairo  non  attestassero  lo  splendore  e incivilimento 
di  quell’  età,  e non  facessero  riscontro  ai  nostri  palagi  e tempii  del  medio  evo,  c 
se,  infine,  non  s'intendesse  la  causa  di  tante  dovizie.  Decadendo  nel  x secolo 
Baghdad,  che  avea  mantenuto  sul  Tigri  il  commercio  dell'India  e della  Cina, 
ritornò  questo  al  Mare  Rosso,  Cairo  ed  Alessandria,  dove  i Fatemiti  seppero  attirarlo 
tanto  più,1  e ben  premerne  il  succo.  Giovò  all’  Affrica  la  situazione  de’ suoi  porti, 
scalo  alla  navigazione  tra  la  Spagna  e 1’  Egitto;  le  giovò  forse  più  che  noi  non 
potessimo  affermarlo,  il  commercio  con  l’ Italia,  c di  certo  quello  col  Sudàn,  che 
si  vede  assai  frequente  allo  scorcio  del  x secolo  ; e ci  la  intendere  que’  prezzi 
strabocchevoli  delle  cose  ricordati  negli  annali,  cioè  l’abbondanza  dell’oro  nel  primo 
mercato  in  cui  lo  recavano  i Negri.1  Ma  la  navigazione  de’  Musulmani  non  par 
crescesse  insieme  col  commercio.  L’  Egitto  non  ebbe  potenti  forze  navali  in  questo 
tempo.  L’ armata  affricana,  portata  via  da’  Fatemiti  quando  tramutarono  la  sede  al 
Cairo  973) , non  si  rifece  per  mezzo  secolo.*  Cotesto  fatto,  narrato  precisamente 
da  un  cronista,  confronta  coi  ragguagli  di  Bekri:  la  gelosa  guardia  cioè  che  teneasi 
nel  porto  di  Mehdia  per  sospetto  di  assalti  dei  Rum;*  le  torri  di  Bcnzert  (Biscrta), 
asilo  degli  abitatori  di  tutta  la  costiera  quando  veniano  i Rum  a farvi  correrie.  ‘ 
Pure  si  armavano  galee  a Tunis,  Mersa-Kharez  e Bona,  |>er  infestare  i mari  di 
Corsica,  Sardegna  e altri  paesi  di  Rum.*  Il  commercio  s’  alternava  dunque  con  le 
correrie  d’ambo  le  parti;  ma  nella  prima  metà  dell’  xt  secolo  le  forze  navali  degli 
Italiani  faccan  più  male  ai  Musulmani  che  non  ne  ricevessero  da  quelli. 

XIII.  Se  cotesto  commercio  armalo  de’  nostri  naviganti  del  Tirreno  non  fosse 
attestato  da  cosiffatte  autorità,  si  dovrebbe  pur  supporre  dalle  adulte  forze  navali 
spiegate  nell’  XI  secolo;  perocché  gli  armamenti  di  mare  richieggono  lunga  e 
perseverante  opera  e fiorente  commercio.  Or  alla  fine  del  x secolo  i Pisani,  e poco 
appresso  i Genovesi,  intrapresero  importanti  spedizioni  navali,  alle  quali  Pisa  fu 
pronta  pria  di  Genova;  poiché  questa  avean  travagliata,  come  dicemmo,  i 
Musulmani  d’ Affrica  ed  anco  quelli  di  Spagna,  i quali  annidatisi  in  Frassineto, 


1 L’ ha  sagacemente  notato  il  Pardessus,  Colteci . de*  loia  morii. , toni.  I , pag-  lxxxv. 

* Si  vegga  Storio  dei  Musulmani  di  Sicilia,  tom.  Il , pag.  962,  H03. 

* ffaidn , tom.  I,  pag.  284,  anno  414. 

k Bekri,  testo,  pag.  Ili;  Journal  aaiatique,  octobre  1838,  pag.  483,  486. 

* Id. , testo,  pag.  37 ; Jourtial  oaiatique,  janvier  1850,  pag.  78- 

* Id.,  testo,  pag.  39. 55,  83;  Journal  asiatique,  dèe- 1858.  pag.  all  ; janv.  1850,  pag.  74,  e fév,  1859. 
pag.  150. 
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infestarono  per  un  secolo  tutto  il  paesi»  dalle  Alpi  marittimo  al  San  Bernardo, 
Liguria,  Piemonte,  Svizzera,  Provenza,  infino  al  975, 1 Le  guerre  ili  Pisa  e (li 
Genova  contro  i Musulmani  non  vanno  attribuite,  coinè  Annui  si  è tatto,  a bollori 
di  zelo  religioso,  che  per  vero  non  fu  mai  il  debole  degli  Italiani;  ma  piuttosto 
all’  interesse  c giusto  orgoglio  di  due  popoli  navigatori,  i quali  sentendosi  rubati  e 
oltraggiali,  si  collegavano  per  render  libero  il  mare.  L questo  par  sia  stato 
veramente  1*  esordio  delle  Crociato,  rannodandovi  le  imprese  de’  Castigliam  e degli 
Aragonesi  in  Spagna,  de’ Provenzali  c Italiani  nelle  Alpi  marittimo , e de' Normanni 
ed  Italiani  in  Sicilia,  la  cui  guerra  il  grave  storico  Ibn-Klialdùn  novera  tra  le 
Crociate.  Clic  se  talvolta  il  papa  o l’ imperatore  consigliarono  cosiffatte  esposizioni 
ai  Pisani,  il  che  è dubbio  nel  1005  e certo  nel  1015,  non  b ehi  non  veda  lo  scopo 
esclusivamente  politico;  e come  1'  autorità,  patriarcale  dell’  uno  e regia  dell’  altro, 
serviron  solo  ad  unire  con  più  saldo  legame  le  volontà  dei  cittadini  bramosi  e 
interessati  alla  guerra.  Del  970  j*  annata  pisana  scontrassi  a Reggio  con  quella 
de’ Musulmani  di  Sicilia  o d’ Affrica,  ai  conforti,  coin’ e’ pare , di  Olone  I,  il  quale  in 
questo  tempo  coinbatlea  nell'  Italia  meridionale  contro  i Bizantini  e i Musulmani;1 
del  1005  i Musulmani  saccheggiavano  un  quartiere  di  Pisa,  e i Pisani  se  ne 
vendicavano  a Reggio  medesima;’  del  1011  gli  Spaglinoli  riassalivano  Pisa; 
del  1015,  occupata  la  Sardegna  e minacciata  Luni  dall’  usurpatore  delle  Isole 
Baleari,  Mogftliid-ilui-Abd-Allah-ol-'Amiri  ìlugr tun),  segui  la  prima  lega  delle  due 
nascenti  repubbliche  del  Tirreno,  accordatesi  por  procaccio  dell’ imperatore  c del 
papa.  Vinto  sul  mare  Mogùhid  lo  stesso  anno  1015,  lo  riassaltavano  in  Sardegna 
il  1016;  ond'egli  sgombrò  dall'  isola;  combattuto  nella  fuga,  si  ritrasse  malconcio 
a Denia  e si  tuffò,  dice  Ibn-el-Athir,  nelle  guerre  civili  di  Spagna  lino  alla  sua 
morte  (1044-5);  lasciando  i Genovesi  e i Pisani  a disputarsi  la  Sardegna  con  le 
armi,  e I*  imperatore  e il  papa  a mercatante  con  le  cartapecore.1  Intanto  rifatta 
1’ armata  affricana  a Melidia  ;10*23,  e volta  dapprima  contro  i Bizantini  per  gara 
d’ambizione  sopra  la  Sicilia,  recò  danno  o sospetto  nell’ Italia  di  mezzo;  donde 
ilei  1034,  il  navilio  pisano,  rinforzato  di  Genovesi  e fora’ anco  di  Provenzali, 
prendea  Bona,  nido  di  corsali.’  Più  audacemente  il  1057  i Kùm,  Italiani  credo 
io,  si  appresentavano  a Mchdia , con  gran  terrore  del  principe  Zlrìta,  il  quale  vi 
s’ era  rifuggito  nella  irruzione  degli  Arabi  d'olire  Nilo.*  Non  è uopo  ricordare 

1 Remami , Invasioni  dea  Sarrazin * etc. , pag.  158  a 1SH. 

* Marangone,  pag.  4;  c Chron.  turiti  pisana,  presso  Muratoli,  Rer.  ital  Script.,  tono.  VI,  pag.  108, 1CT. 
Si  vegga  anche  il  Sismondi,  Jlistoire  dea  Rèpublique»  italiennen,  toni.  1,  cap.  V,  pag.  ICM-341  (edii.  del  14J9). 

' Storia  dei  Musulmani  di  Sicilia,  tom.  II , pag.  3tt  , e tom.  HI , pag.  3,  non  pubblicato  per  anco. 

* Op.  cit. , tom.  Ili , pag.  7 e seg. , non  ancor  pubblicato,  dove  si  tratta  disi  esani  calo  cotcsla  guerra. 

5 Op.  cit.,  tom.  Ili,  pag.  13. 

* Op.  cit. , tom.  Il , pag.  500. 
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l’ assalto  de’ Pisani  sopra  il  porlo  di  Palermo  (1063)  e la  ricca  preda  eli’ essi  usarono 
a principiare  la  fabbrica  del  duomo.  Otto  anni  pria  clic  il  conto  Ruggiero  ultimasse 
il  conquisto  della  Sicilia  e che  Pier  l’Eremita  predicasse  la  Crociata,  il  nostro 
navilio,  raccolto  come  a solenne  mostra  da  tutte  le  spiagge  del  Tirreno,  oppresse 
il  porto  militare  di  Mehdia,  primo  del  Mediterraneo  e forse  del  mondo  in  quella 
età.  Le  navi  zirite  infestavano  i nostri  mari;  uopo  era  darle  alle  fiamme.  Si 
uniscono  dunque  Genova  c Pisa;  chiamano  alla  lega  le  altre  province:  e nella  state 
del  1087  tre  o quattrocento  legni  italiani,  montati  da  trentamila  uomini,  s’ è da 
credere  agli  annali  arabi,  ragnnansi  all’isola  di  Pantellaria;  donde  gli  spacci 
mandati,  all'uso  orientale,  per  le  colombe,  recarono  l’avviso  in  Mehdia.  Mentre 
Tamlm,  principe  zirita,  si  apprestava  alla  difesa,  comparve  il  6 agosto  l’armata 
nostra;  combattendo  sbarcò  le  genti  in  due  luoghi,  la  penisola  cioè  di  Mehdia 
e il  borgo  di  Zawila,  discosto  un  trar  d'arco  su  la  spiaggia:  e poscr  fuoco 
all'armata  nemica  entro  il  porlo,  fuoco  alle  due  città;  strinsero  la  cittadella  dove 
s’era  rifuggilo  Tamlm.  Venne  questi  a palli:  liberare  i prigioni  cristiani,  abolire  i 
dritti  doganali  e pagare  trentamila  dinar  d’oro,  o vogliam  dire  da  quattrocenlomila 
lire  nostre  d’  oggi:  ed  allora  i collegati,  che  aveano  ottenuto  l’ intento,  si  ritrassero 
carichi  del  bottino  delle  due  città:  oro,  argento,  vestimeli  la  preziose,  arnesi  di 
bronzo  lavorato.  Oltre  le  testimonianze  de’ cronisti  musulmani  e cristiani,  poco 
discordi  ne’  fatti  principali,1  abbiamo  i racconti  di  due  poeti,  un  musulmano  e un 
cristiano;  dei  quali,  quegli  sciama,  una  moltitudine  di  nemici,  brulicante  come 
vermi,  essersi  gittata  alla  traditola  sopra  un  popolo  inerme  "con  galee  che 
pareano  montagne,  irte  non  di  cespugli  ma  di  lance  c spade:’  e il  cristiano  fa 
armare  in  Pisa  c Genova  mille  navi  in  tre  mesi,  uccidere  centomila  pagani,  liberar 
centomila  battezzati,  e il  rimanente  su  lo  stesso  stile.’  Per  vero  la  fantasia  dei 
contemporanei  avea  ben  donde  infiammarsi  a si  grande  impresa,  che  rincorò  forse 
a quel  generale  passaggio  di  Terrasanta,  il  quale  fece  presto  dimenticare  l’episodio 
affricano.  Fino  i nostri  cronisti  dimenticarono  tra’l  romore  delle  Crociate  un’altra 


* Si  confrontino  Marangone,  pag.  0;  Chr.  var.  pi*.,  presso  Muratori , JL  I.  S.,  fora,  VI,  pag.  100  e 168; 
Malaterra,  lìb.  IV,  cap.  3;  Chr.  Moti.  S.  Sophkc,  presso  Muratori,  Antiq.  Hai.,  tom.  I,  pag.  2511;  Ibn-el-Athir. 
testo  nella  Bihliot.  arabo-tic.,  pag.  282,  il  quale  attribuisce  l'impresa  a tutti  i HOm  e specialmente  a’tìenovesi 
e a' Pisani;  Baiàn-el-Moghrìb,  testo,  toni.  I,  pag. 310;  Xowairi,  litbliut.  arabo-nù-ula , pag.  464;  Ibn-Khaldfui , 
llittmre  di'*  Berbere*,  trad. , tom.  Il,  pag.  ‘24;  lbn-Abi-IHnàr , Bibliot.  arabo-etcula , pag.  530,  e traduz. 
francese,  sotto  il  nome  di  Kuirewani , pag.  IMS,  dove  è scritto  erroneamente  Vene: ioni  in  vece  di  Pisani; 
Tigiani,  nella  Bibliot.  arabo- nenia  , pag.  300,  SH,  e trad.  di  M.  Rousseau  net  Journal  a*iatiquc  di  febbr.  1853, 
P»g  ~2- 

1 11  Baiàn-el-Minjhrib , loc.  cit. , di  i primi  quattro  versi  e Tigiani  altri  cinque  della  Katida  che  scrisse 
su  questa  calamità  nazionale  Abu-ll;«san-ibn-Mohammed-eI-HaddAd.  La  poesia  latina  fu  pubblicata  nel  Bulletin 
Ue  TAcad.  de  Brunelle*,  tom.  X,  pari.  I,  pag.  524  e seg.,  sopra  un  Ms.  del  XII  secolo,  ed  è stata  ristampata 
da  M.  Du  Mèri! , Poètici  populairei  dii  moycn-dje,  Paris  1817. 
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impresa  del  1002,  che  ri  trainiamo  dagli  arabi  spaglinoli  : la  lega  di  Alfonso  VI  di 
Castiglia  coi  Genovesi  e i Pisani  contro  Valenza,  tenuta  allora  dai  Musulmani,  o 
piuttosto  da  Rodrigo  Ximcncs  detto  il  Cid.  Andavano  i nostri  con  quattrocento 
legni  su  la  costiera  di  Valenza,  ove  Alfonso  avea  data  la  posta:  se  non  che  "Iddio 
gittù  tra  loro  la  discordia  e permise  che  si  dividessero;"  onde  campò  Valenza  dal 
pericolo;  "le  navi  de’ Genovesi  ed  altri,”  passate  ad  osteggiare  Toriosa  insieme  con 
Sancio  d' Aragona  c il  conte  di  Barcellona,  furono  respinte  da  que’  Musulmani.1 

A maturar  la  grande  Crociata  contrihuiron  anco  in  altro  modo  gli  Italiani. 
Garlomagno  aveva  impetrato  da  Haròn-Rascld  sicurtà  e favore  ai  sudditi  del  suo 
vasto  impero  che  visitassero  la  tomba  di  Cristo;  uvea  fatte  dispensare  limosine 
a’ più  poveri  in  Gerusalemme  c fondatovi,  come  si  crede,  un  ospizio  comodo  c 
bello,  che  fin  v’  era  una  collezione  di  libri.1  Il  clero  cristiano  soggiornò  tranquillo 
in  Gerusalemme  per  lutto  il  ix  secolo;1  [are  anco  nel  x;c  quando  il  pazzo  tiranno 
IIAkcm,  aizzato  da  tranelli  di  sagrestia,  fece  demolir  la  chiesa  (1010)  e perseguitò 
i Cristiani,  non  tardarono  gl’  imperatori  bizantini  a rinnalzarla  (1048)  per  accordo 
con  altro  califo  fateinila.  È da  riferire  per  lo  meno  a questo  tempo  la  (mutazione 
o ristorazione  de’  monasteri  di  Santa  Maria  la  Latina  e Santa  Maria  Maddalena 
e dell’Ospizio  di  San  Giovanni  l’Elemosiniere,  che  possedeano  a Gerusalemme 
gli  Amalfitani;  narrandoci  Guglielmo  di  Tiro,  coni’ eglino  conducessero  ab  antico 
loro  commerci  in  Siria  e in  Egitto;  come  i reggitori  musulmani,  proteggendoli 
per  la  utilità  che  ne  tornava  al  paese,  loro  accordassero  "ottimi  patti”  e libera 
l’ andata  a Gerusalemme  ; come  il  califo  d'  Egitto  loro  assentisse  di  edificare 
que’ pii  luoghi,  ai  quali  gli  Amalfitani  mandavano  sussidii:  e i Crociati,  presa 
la  città , trovarono  in  Santa  Maria  Maddalena  la  badessa  Agnese , romana , e 
nell’  Ospedale  un  Geraldo  che  jar  fosse  il  rettore. 1 I Genovesi  poi , se  non 
primeggiarono  tra  i benefattori  del  pio  luogo,  mercalavano  su  la  costiera  e 
traghettavano  pellegrini.  Ancorché  i pellegrini  d’olire  le  Alpi,  i quali  incominciarono 
a trarre  a frollo  dopo  la  riedificazione  della  chiesa  di  Gerusalemme , tenessero 
ordinariamente  la  via  di  terra  fino  a Costantinopoli,  passando  per  l’ Asia  minore  in 


* 11  CafT.iro,  in  vero,  nota  nell'  anno  1003  che  i Genovesi  andassero  in  primo  arerei  tu  Tortuose  ( Rer . ita!., 
lonL  VI,  pag.  4SI);  ma,  non  ostante  la  data  anteriore  alla  prima  Crociata,  questo  cenno  par  sia  stato  attribuito 
dal  cronista  medesimo  o da’  compilatori,  ad  assalto  sopra  Tortosa  di  Levante,  che  fu  osteggiata  dai  Genovesi 
il  1104. 

I particolari  da  me  riferiti  leggonsi  in  Dozy . Oecherches  sur  V hi*  tot  re  et  la  ìiUèralure  de  f Esporne 
musulmane,  ediz.  del  1HU>,  torri.  11,  pag.  Ià0,  e Appendice,  pag.  xxiij,  xxvij,  dove  si  legge  il  testo  e la 
traduzione  dell’ autorità  arabica.  Alla  pag.  lx  l'autore  nota  il  riscontro  con  una  compilazione  spagnuola. 

* Veggasi  il  $ X. 

* Epistola  del  patriarca  Teodosio,  presso  Oaronio,  Ami.  eccl. , anno  HHlt. 

‘ Guglielmo  di  Tiro,  lib.  I,  cap.  X,  e lib.  X Vili , cap.  IV,  nel  /tecueil  des  fusi,  des  Croisad.,  Ilièt.  occid 
tom.  I . pari.  I , pag.  30,  e part.  Il , pag.  IftJ 2 e seg. 
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Palestina,  cerio  egli  è che  vi  si  andava  dall'Italia  a dirittura  per  mare.  L’arcivescovo 
di  Magonza  con  prelati,  baroni  e famigliali  tedeschi,  fiamminghi  c nonnanni,  che 
sommavano  a settemila , intraprese  il  pellegrinaggio  per  la  prima  di  quelle  vie  : lo 
stuolo,  combattuto  da  Ladroni  arabi  a Randa,  pervenne  pure  alla  città  santa  e 
soggiornowi  fino  alla  primavera  del  1 00  4 , quando  si  seppe  approdata  a Giaffa 
l'armata  [ classi» , dice  il  testo)  de’ Genovesi,  e venuti  que’ mercatanti  a 
Gerusalemme,  bacialo  il  Santo  Sepolcro  e forniti  i cambii  delle  merci,  parve  ai 
pellegrini  tedeschi  di  ritornare  con  essoloro  anziché  rivedere  i masnadieri  arabi  ; 
onde  imbarcatesi,  eh' erano  gii  ridotti  a duemila,  su  le  navi  genovesi,  li 
traghettarono  quelle  a Brindisi,  e ciascuno  se  ne  tornò  alle  sue  case.1  Similmente 
la  Storili  delle  Crociate  del  nostro  Calibro,  testò  venuta  alla  luce,  porla  un  episodio 
di  Goffredo  de  Bouillon  che,  inerme  pellegrino,  era  ito  sopra  "La  Pompila,”  galea 
genovese,  ad  Alessandria  e Giaffa,  e indi  avea  cavalcato  a Gerusalemme,  ove  su 
la  soglia  della  chiesa  toccò  uno  schiaffo  dai  Musulmani  e se  n'  accese  tanto  più  al 
riscatto.'  Egli  fc  molto  verosimile  che  oltre  gli  Amalfitani  e i Genovesi,  navigassero 
in  quelle  parti  i Veneziani,  come  l’avean  fatto  nel  x secolo;  ed  anco  i Pisani, 
poiché  il  trattato  loro  con  1’  Egitto  del  1154*  accenna  a palli  anteriori  e mostra 
lunga  usanza  di  relazioni  commerciali.  Il  commercio  dunque  e la  marineria  delle 
città  del  Tirreno  s’ erano  allargati  in  quelle  parli.  Non  dirò  come  i nostri  aiutassero 
con  lor  navi  da  carico  al  passaggio  degli  eserciti,  partecipassero  con  legni  da  guerra 
ai  combattimenti , adoperassero  negli  assedii  con  le  macchine  e con  T ingegno  : 
e badando  al  traffico  più  che  ad  effimera  dominazione,  piantassero  fattorie  c 
stipulassero  privilegi  commerciali  ne’  paesi  conquistati  da’  guerrieri  di  Cristo. 

Posato  quel  primo  impeto,  ripensarono  i Genovesi  e’  Pisani  alle  cose  di 
Ponente,  dove  imbaldanzivano  i Musulmani  di  Melidia  e delle  Baleari:  e i primi, 
usciti  in  corso  con  quindici  corvette,  ne  aveano  perdute  sei  (1109)  in  una  battaglia 
contro  i Ràm,  poi  se  n’ erano  vendicati  con  fare  moltissimi  prigioni  su  le  nostre 
costiere.’  Dalle  Baleari,  i discendenti  di  Mogéhid  infestavano  anco  i mari  d' Ridia, 
gareggiando  con  l’armata  almoravide  e coi  Beni-Meiinun  di  Dcnia,  i quali, 
annidati  a Cadice,  [ier  venti  anni  corsero  tutta  la  spiaggia  settentrionale  del 
Mediterraneo,  dall’  Ebro  all’  Arcipelago,  raccogliendo  torme  di  prigioni  che 
andavano  a ingrossar  le  schiere  stanziali  degli  Almoravidi.'  Donde  i Pisani,  con 

1 Mariano  Scoto,  Ingulfo  e Lamberto,  autori  contemporanci,  presso  Baronie,  ttnn.  eect. , anno  10*34. 

* Alti  della  Società  ligure  di  Storia  patria,  tom.  I,  disp.  II,  pag.  23. 

* Dipt.  II  c III  della  Seconda  Serie,  pag.  241 , 210. 

4 /laida,  testo,  toro.  I,  pag.  814,  anni  503,  507. 

* Dozt,  II ini.  dea  Musulm.  d'Eapogne , tuin.  IV,  pag.  265;  Ibn-Khaldun , Prolegomeni , testo  stampato 
a Parigi,  part.  il,  pag.  37;  Makkari,  testo,  tom.  Il,  pag.  118;  lìaiùn,  tom.  I,  pag.  317;  Ttgtani,  testo,  nella 
Biblioteca  ond>o-éicula , pog.  303,  ec. 
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trecento  legni,  prendeano  dopo  dieci  mesi  di  combattimenti  Ivisa  (1114),  e 
quindi  (1115)  Maiorca.1 II  I Genovesi,  fatte  due  correrie  (1136, 1137)  sopra  Bugia  e le 
costiere  occidentali  dell’  Affrica ,'  andavan  alle  note  imprese  di  Minore»,  Almeria, 
Tortosa  (1143-7).  Re  Ruggiero  di  Sicilia,  molestata  l’ Affrica  per  treni’  anni  con  le 
armi  e con  le  pratiche,  occupava  alfine  Tripoli,  Cabès,  Sfax,  Mehdia,  Bona, 
l’ isola  delle  Gcrbe  c altri  luoghi  (1146-8).  Cosi  le  forze  navali  italiane  arrivarono 
a quella  potenza  che  ognun  sa,  e la  navigazione  mercantile  passò  forse  i limiti  che 
noi  ci  figuriamo. 

XIV.  Com’abbiamo  testò  accennalo,  Genova,  Pisa,  Amalfi,  Venezia,  fin 
da’  principii  del  xit  secolo  ebbero  fattorie  nei  principali  emporii  della  Grecia  ed 
isole  adiacenti,  Siria,  Egitto,  Sicilia  ed  altre  isole  italiane,  Affrica  settentrionale, 
Andalusia,  Catalogna,  Provenza  c perfino  in  alcune  città  dentro  terra,  come 
Gerusalemme  e il  Cairo.  Con  1'  andare  del  tempo  si  addimesticarono  tanto  in 
Affrica,  che  parccclii  italiani  entravano  a)  servigio  militare  dei  principi  di  Tunis  e 
di  Marocco  nelle  compagnie  di  cristiani  spagnuoli,'  e che  nel  xtv  secolo  Veneziani, 
Pisani  ed  anco,  senza  dubbio,  Genovesi,  contendeansi  gli  appalti  di  alcune  gabelle 
a Tunis.1  Ma  fin  dal  secolo  xii  solcavano  il  Mediterraneo  da  tutte  le  bande 
frequentissimi  i nostri  legni,  superiori  a que’di  luti’ altra  nazione  per  lo  numero, 
la  mole,  gli  attrezzi  navali,  l’arte  e audacia  de’ piloti,  la  pratica  de’ marinai; 
rivaleggiando  con  loro,  ancorché  in  minor  numero,  i Catalani  e i Provenzali. 
Alle  molte  altre  testimonianze  su  questo  capitolo  di  storia , sono  da  aggiugnere  due 
autori  musulmani,  conosciuti  da  una  ventina  d’ anni  a questa  parte.  Ibn-Giobair, 
nella  relazione  del  viaggio  d’andata  c ritorno  dalla  Spagna  alla  Mecca  (1183-5' 
dice  sposso  delle  navi  genovesi  che  traghettavano  da  un  porto  all’altro  mercatanti 


I Marangoni»,  pag.  7,  8;  Chron.  varia  pisana  e il  poema  di  Lorenzo  Vernese . presso  Muntoli,  Ber  i tal 
Script .,  lom.  VI,  101,  iti  e seg. 

Si  confronti:  Ferrerà* , Hi* f.  yèn.  cTEspagne,  tradì»,  di  infermili; , tom.  Ili , pag.  330,  391 , con  la  nota 
del  traduttore. 

* Calibro,  Ann.  Jan,,  presso  Muratori , Ber.  Hai.  Script.,  tom.  VII,  pag.  £i0. 

* Mm-Ktialdùn  fa  menzione  talvolta  di  cotestc  milizie  nella  //«torre  de*  Berbere*,  tradii*. , tom.  II, 
pag.  336;  IV,  pag.  350  e Mg.  I nostri  diplomi  XXX  della  Prima  Serie,  pag.  110,  e XXX  della  Seconda,  pag.  3UK, 
danno  i nomi  del  cavaliere  Andreucci , di  Guglielmino  Cibo  genovese,  di  Ferrando  Perez  ec.,  condottieri  del 
calilo  di  Tunis.  Le  istruzioni  dell’ ambasciatore  Marino  do  Molino  accennano  allo  stipendio  che  dove»  il  re  di 
Tnnis  a un  condottiero  veneziano.  ( Fonte * rer.  au*tr.,  Dipi.,  tom.  XIV,  pag.  300.)  Anche  a me  è occorso  nella 
Guerra  del  ve* prò  aicil.,  cap.  Ili,  dir  di  Arrigo  e Federigo  principi  reali  di  Casti  gl  la , condottieri  del  re  di  Tunis. 

II  colonnello  Fitz-Clarence  pubblicò  nel  Journal  aaiatigue  del  1837,  tom.  X,  XI  della  serie,  un  Saggio 
storico  sulle  milizie  musulmane  al  servigio  di  principi  cristiani  e le  milizie  cristiane  al  servigio  di  Musulmani. 
M.  de  Mas-Latrie  Ita  toccato  lo  stesso  argomento  nella  Diblioth.  de  l'Ecole  de * Charles,  4»  serie,  tom.  V (1850), 
pag.  *210  e seg. 

E che  coleste  compagnie  cristiane  continuassero  fino  al  XVI  secolo  ne  fa  fede  Leone  AiTricano  nella 
Descriz.  dell'Affrica,  capitolo  sopra  la  corte  di  Tunis. 

* Si  vegga  la  nota  4 al  diploma  XXX  della  Seconda  Serie , |«ag.  475. 
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musulmani  e pellegrini  di  Ponente.  ‘ Una  geografia  arabica  del  xm  secolo,  celebra 
i Genovesi  per  la  costruzione  delle  navi  e 1'  arte  della  navigazione,  mirabilmente 
e indefessamente  esercitata  dallo  Stretto  di  Gibilterra  alla  costiera  di  Siria  : 
ricorda  altresì  i Pisani  come  ottimi  navigatori,  costruttori  di  varie  fogge  di  legni 
in  lor  arsenali  e di  mangani  c torri  mobili,  maestri  nella  tattica  ossidionalc 
e navale  e in  lanciare  fuochi , valenti  fabbri  d’  armi , lance , archi , frecce , 
armadure  d’  uomini  e di  cavalli,  e soprattutto  lame  di  spada  dette  pisane,  che  già 
contendeano  il  pregio  a quelle  d'india.'  Dalle  quali  relazioni,  al  par  che  dai  nostri 
diplomi  e da  cento  altri  ricordi,  si  vede  che  la  navigazione  mercantile  dei  paesi 
musulmani  dal  xn  al  xvi  secolo  fu  quasi  esclusivamente  esercitata  da’  Cristiani 
e in  particolare  da  quelli  d’ Italia.  Al  tempo  di  Saladino  spesso  avvenia  che 
capitani  e piloti  cristiani  governassero  le  galee  musulmane  uscite  in  corso.’  Le 
maggiori  navi  italiane,  poi,  del  xii  c xm  secolo  non  cedrano  per  la  mole  alle 
grosse  fregate  d’  oggidì , com’  è provato  da  molti  documenti  latini  usciti  non  è 
guari  alla  luce,  i quali  non  in’  è uopo  di  citare,  ed  anche  da  alcuni  autori  arabi. 
Nella  Storia  de’  patriarchi  d’  Alessandria  si  legge  che  il  1218  approdava  in  quella 
città  un  buzzo  dell’  imperatore  Federigo,  chiamalo  Nos[-ed-<ìunia  (Mezzo  Mondo), 
carico  d’olio,  vino,  caci,  miele  e altre  derrate  in  gran  copia;  del  quale  ciascuno 
maravigliò  per  la  grandezza,  che  portava,  come  diceasi,  trecento  marinai  oltre  i 
passeggieri.*  Incontriamo  poi  uegli  Annali  di  Ibn-cl-Atlilr  un  fatto,  il  quale  va 
messo  in  esamina  pria  che  si  accetti  o si  dichiari  falso  del  tutto;  cioè:  che 
trovandosi  Saladino  all’assedio  di  Beirut  il  578  (1182-3),  avvenne  che  rompesse 
su  i lidi  di  Damiata  un  buzzo  di  Franchi  avviati  al  pellegrinaggio  di  Gerusalemme, 
dei  quali  molti  perirono  annegati  e que’  che  camparono,  fatti  prigioni,  sommavano 
a mille  seicento  settantasei.' 

Troppo  lungo  sarebbe  a divisare  i capi  del  commercio  d’ importazione  e 
d’ esportazione  che  si  praticò  tra  l’ Italia  e i paesi  musulmani  dal  xn  secolo  in 
poi,  de’  quali  alcuni  si  scorgono  ne’  nostri  diplomi,  e più  ampie  notizie  ve  n’  ha 


' The  traveli  of  Tbn-Jubair,  teslo  arabico,  da  W.  Wright , Leyde  1808,  passim.  Ve  g gasi  anche  lo  squarcio 
da  me  tradotto  nel  Journal  asiatique  del  1840  e 1817. 

* In  appendice,  da  Gayangos,  traduz.  di.Makkari , The  Moham.  dynast.  in  Spain,  tom.  I,  pag.  .103.  Su 
l‘ importanza  delle  manifatture  di  ferro  e acciaio  in  Pisa,  vegga  tisi  gli  Statuti  pini  ni  pubblicati  dal  Itonaim. 
tom.  Ili,  pag.  801  e seg.,  e 1171  e seg. 

* Sorrotancta  Concilia,  ediz.  Labbe,  tom.  X , col.  15(21,  cap.  21  del  3°  Concilio  di  Laterano  (,1179). 

4 Biblioteca  arabo-ticula , testo,  pag.  99S. 

* Annali,  testo,  da  Tomberg,  tom.  XI,  pag.  317.  La  voce  bulsa  o botta  occorre  non  di  rado  nelle  storie 
arabiche  delle  Crociate . e risponde  al  nostro  buio  o buzzo,  all'antico  francese  buste,  alla  bacca  della  bassa 
latinità  ec.  Le  varie  lezioni  di  cotesto  vocabolo  si  veggano  nel  Du cange  o nell'.lrr/icoloqie  navale  di  M.  Jal , 
toni.  Il,  pag.  240.  Si  confrontino  gli  Statuti  navali  di  Venezia  del  4255,  nelle  Fonte » rcr.  austr. , toro.  XIV, 
pag.  408;  e Bel  grano,  Docum.  ined.  su  la  Crociata  di  S.  Luigi , Genova  1850,  pag.  312. 
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nelle  opere  di  Marino  Sanuto  Torsello,  Francesco  Ballinoci  Pegole  Iti,  Giovanni 
Antonio  da  lizzano,  Bartolomeo  de  Fasi,  Depping,  Pardessus  ec.,  e nelle  raccolte 
de’  diplomi  veneziani,  ne’  ricordi  genovesi  c in  cento  e cento  croniche  nostrali  e 
straniere.  Noteremo  soltanto  che  i Pisani,  fin  dal  tempo  degli  ultimi  Falemili, 
mandavano  in  Egitto  armi,  legname,  pece,  ferro  ed  acciaio,  come  si  scorge  dai 
diplomi  il,  vii  e xxv  della  Seconda  Serie;  il  quale  traffico  poi  che  si  conducesse 
di  contrabbando  in  Tunis,  lo  dà  a supporre  il  diploma  xv  della  Prima  Serie.  Gli 
imperatori  bizantini  aveano  fin  dal  971  vietato  a’ loro  sudditi,  ed  anco  a’ Veneziani, 
di  vendere  anni  c legname  da  costruzione  a Saraceni.'  Proibirono  coleste  mercanzie 
ed  anco  i remi  e le  aste  i consoli  di  Genova  nel  Udì.'  Poi  vi  messe  mano  la 
Chiesa.  Nello  spavento  che  sparsero  in  cristianità  le  vittorie  di  Saladino,  il  concilio 
di  Lalcrano  del  1179  vietò  quella  maniera  di  traffici  sotto  pena  di  scomunica, 
confiscazion  dei  beni,  e,  orribile  a dirsi,  che  il  contravventore  divenisse  schiavo 
di  chiunque  lo  prendea.  Le  medesime  sanzioni  furono  applicate  ai  capitani  e piloti 
imbarcali  su  navi  di  Saraceni.*  Gregorio  Vili  c Innocenzo  III  rinnovarono  il 
divieto.*  Gli  Stali  italiani,  secondo  lor  interesse  politico,  vegliarono  all’osservanza 
o chiusero  gli  occhi:1  i mercatanti  l'accoccavano  quando  poteano  al  papa  o al 
comune:  la  corte  di  Boma  dal  suo  canto  non  tardò  ad  aprir  la  bottega,  si  che  il 
divieto,  legittimo  in  diritto  pubblico,  toccato  ch’ebbe  le  soglie  del  diritto  canonico, 
mutossi  in  balzello  della  Camera  apostolica,  e intìne  si  dileguò  tra  gli  scandali  e le 
fischili  te.' 

XV.  Usandosi  frequente  gli  Italiani  coi  Musulmani  tra  per  le  Crociate,  pel 
commercio  con  l’Egitto,  l’ Affrica  c la  Spagna,  per  la  coartazione  de’ Cristiani  e 
de’ Musulmani  in  Sicilia,  gli  uni  e gli  altri  legati  da  tanti  negozii  con  gli  abitatori 
della  Penisola,  si  accrebbe  in  Italia  quel  che  in  oggi  direbbesi  l’ elemento 
musulmano:  quel  complesso,  cioè,  di  costumanze,  d’  arti,  di  dottrine,  di  vocaboli 
ed  anche  quel  tanto  di  persone  che  passa  sempre  dall’  uno  all'  altro  di  due  popoli 
ravvicinati  per  qualunque  cagione.  Poco  si  è studiato  Cinqui  colesto  elemento 
musulmano,  il  quale  aiutò  forse  a’  progredimenti  nostri  nell'  architettura  e in 
alcuna  delle  arti  del  disegno,’  operò  di  certo  nelle  industrie  urbane  e portò  in  uso 
molti  comodi  della  vita.  La  influenza  di  esso  nella  poesia,  esagerata  molto  nel 

' Lùnig,  Coti.  /fa/,  dipi. , tom.  IV,  pag.  1598;  Fonte*  rcr.  austr  , Dipi. , tom.  XII , pag.  25. 

* Libar  Jurium  nell’//»*/,  patr.  mori.,  tom.  I,  pag.  158. 

* Satr . Concilia,  ediz.  Lahbo,  lom.  X,  col.  1530.  IMI,  cap.  21. 

* Innoc.  Ili  Epi*t. , ediz.  Baltico , lib.  I , n°  539,  lom.  I , pag.  306. 

1 Divieto  di  Genova  nel  1316.  Iii*t.  patr.  mon.  Leg.  munir.,  pag.  371  ; Statuti  pitoni,  tom.  I,  pag.  112, 
113 , e tom.  Ili , pag.  578. 

* Yeggansi  i particolari  nel  Depping,  Hi*t  du  comm.,  tom.  I,  pag.  172,  176  e seg.  a 11H. 

1 M.  II.  tavoit,  Le*  arttstcs  arabe * en  Italie,  noi  Moniteur  de  F Empire  frantoi*  del  4 gennaio  1858. 
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passalo  secolo,  torna  a poco  o nulla.  Certa,  al  contrailo,  la  trasmissione  di 
alcune  scienze  e di  qualche  favola  o romanzo.  E nella  lingua,  messo  anche  da  parte 
il  dialetto  siciliano  che  ridonda  di  vocaboli  e modi  arabici,  fc  pur  evidente  l'origine 
arabica  di  ammiraglio,  arsenale,  caracca,  collare  (per  salpare),  dogana,  fondaco, 
gabella,  magazzino,  maona  (rinforzo,  sussidio),  sensale,  tarsia  (onde  si  può 
supporre  venuta  dagli  Arabi  l’arte  dell’ intarsiare ) ; e per  abbreviare,  fino  gli 
Anziani  di  Pisa,  di’ è traduzione  litorale  di  sreikli.  La  Chinthica  di  Pisa,  che 
suonava  arabesca  agli  orecchi  del  Muratori,  par  abbia  preso  il  nome  da  Khendek, 
fossato  e luogo  munito  di  fosse;  come  Candia,  che  fu  nome  della  capitale  di  Creta 
e poscia  dell’  isola.  Forse  sta  sepolto  nelle  tenebre  dell’  vili  o IX  secolo  qualche 
episodio  di  mercatanti  o guerrieri  musulmani  stanziati  o afforzatisi  nella  Chinthica; 
come  altro  aneddoto  più  recente  e ignoto  del  pari  ha  dato  il  nome  attuale 
all’  isoletta  Pisano,  un  po’  a ponente  di  Bugia.1  Nò  sembri  strano  il  supposto  d’un 
borgo  o ghetto  musulmano  a Pisa,  quando  sappiamo  clic  nella  prima  metà  del 
ix  secolo  molli  Musulmani  pacificamente  soggiornavano  nei  principati  di  Benevento 
e di  Salerno,  e parecchi  s’  erano  anche  battezzati.’  Cosi  altri , attirati  dal  traffico, 
esuli  d’ Affrica  e di  Spagna  per  le  guerre  civili  o per  cagioni  private , riparavano 
nei  porli  d’Italia  dal  ix  al  xii  secolo,  nel  quale  abbiamo  ricordo  dell’erudito 
Costantino  AfTricano  fallosi  monaco  a Salerno,  d’un  principe  dei  Beni  Ilammàd 
di  Bugia  riparato  a Genova  il  1151,’  c di  parecchi  altri  in  Sicilia.  Similmente 
que’  "Pagani,  Turchi,  Libici,  Parti  e Caldei"  che  laccano  tanta  uggia  a Donizzone 
in  su  i Lungarni  di  Pisa,*  avvenia  talvolta  che  rimanessero  nel  paese,  che  alcuno  si 
facesse  cristiano  e lasciasse  posterità , la  quale  riteneva  il  nome  arabico.  È arabico 
pretto  e usato  in  Affrica,  il  nome  del  "buon  Marzucco  forte,”  il  quale  poi  si  sovente 
occorre  nei  diplomi  pisani:  i Turchi,  i Zubidei  ( Zobeidi  o Zobdif , Cammelli 
[giammài),  Saragoni  (scrrdg?),  Bozechi  [Alm-Zeka)?  Moscerini,  Calcili, ‘ Ludi, 
che  occorrono  nelle  carte  pisane  del  xil  e xiii  secolo,  sono  nomi  etnici,  ovvero  di 
mestiere,  d’ oficio,  o soprannomi;  talché  la  più  parte  è da  riferirsi  a famiglie 
musulmane,  e pochissimi  sembrano  appiccati  per  vezzo  o ingiuria  ad  Italiani. 


1 L'isola  Pisano  si  chiamava  in  arabico  Giuba,  al  tempo  di  Deliri. 

• Capitoli  di  pace  tra  Radelchi  c Siconolfo  dell' Kit , presso  Muratori . Iher  imi.  Script.,  Ionio  H , pari.  I . 
pag.  200  c seg. , $ XXIV. 

• Karlàs , traduz.  del  Tomberg,  pag.  109- 
4 Muratori,  Antiq.  Hai,,  Diss.  XXX. 

* Dipi,  del  1251  (1253),  presso  Tronci,  pag.  191. 

* Breve  degli  Anziani  di  Pisa,  Arch.  iter.,  tom.  VI,  part.  Il,  pag  Gi8  a G53,  dove  si  veggono  replicali 
dei  nomi  citati  di  sopra. 

' E così  appunto  è trascritta  la  voce  £/-lV’a/i  o Kl-Weli  nel  diploma  XLI1  della  Seconda  Serie  in  questo 
volume,  pag.  355. 
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Similmente  in  Genova,  tra  novecento  dei  primarii  cittadini  che  sottoscriveano 
il  -1 188  la  pace  con  Pisa,  c’  imbattiamo  in  una  ventina  di  nomi  proprii  o di  casato 
dello  stesso  conio,  leggiamo:  Solimani  e Ismaeli,  Pacherai  (Ibn-abi-Hakem),  Arcadi, 
Marabotti,  Bcnzerri  ( lbn-'£iri  o Abi-dsirr),  Buxomi  {Abu-Sciama) , De  Mesema 
(Ibn-Ma-es-Scm A , supposto  progenitore  degli  Abbadidi  di  Siviglia);  e in  altre  carte 
genovesi  del  medesimo  secolo  : Tabacchi  (i tabbàkhf ),  Lercarii,  Ascherii,'  Ismaeli, 
Solimani,  Aliadar,  Boiachesii,  c simili.'  I vocaboli  italiani  che  dissi  derivati 
dall’arabico, son  tolti  a caso  tra  i moltissimi  notati  da  me  e da  altri:  i nomi  proprii 
sono  presi  da  due  sole  città  e da  pochi  diplomi  di  quelle  : onde  un  paziente  lavoro 
accrescerebbe  di  molto  T una  c 1’  altra  lista  e confermerebbe  il  supposto  eh*  io 
metto  innanzi. 

XVI.  Venendo  dopo  cotesta  digressione  ai  trattati  di  commercio,  gli  è da 
notare  che  il  più  antico  di  Pisa,  ricordato  negli  annali,  è del  1138  con  Marocco,' 
e il  più  antico  di  Genova,  quasi  lo  stesso;'  ma  i primi  de’ quali  si  conosca  il 
tenore,  tornano  per  Genova  al  1149  c per  Pisa  al  1150,  entrambi  con  Maiorca. 
Nondimeno  io  tengo  per  fermo  che  gli  accordi  in  buona  forma  tra  gli  Stati  italiani 
e i musulmani  risalgano  molto  addietro  ne’  tempi,  ed  anco  fino  al  vii  secolo,  se 
continuò,  com’egli  è verosimile,  dopo  il  conquisto  delle  spiagge  meridionali  del 
Mediterraneo,  il  commercio  poco  o molto  che  si  facea  da  quelle  con  l’ Italia.  I 
diplomi  che  ci  rimangono  di  Pisa  con  l’ Affrica  c con  1’  Egitto  accennano  sempre  a 
consuetudini  e patti  anteriori.  Sapendosi  poi  de'  trattati  che  i governi  aflricani 
fermarono  coi  patrizii  bizantini  della  Sicilia  nella  prima  metà  dell'  vili  secolo,'  non 
è da  supporre  abbiati  tenuto  modo  diverso  con  gli  altri  Stati  cristiani.  E secondo  i 
principii  della  legge  musulmana  gli  Infedeli  non  poteano  entrare  nel  territorio 
senza  accordo.  Che  se  veggonsi  incursioni  ed  atti  di  pirateria  nelle  medesime  età  in 
cui  supponghiamo  i trattati,  ciò  non  monta,  perchè  quegli  accordi,  temporanei 
per  legge  musulmana,  o non  si  rinnovavano  puntualmente,  o senza  ritegno  erano 
violati  dall' una  o dall'altra  parte,  sendo  tale  la  condizione  della  società  appo 
Musulmani  e Cristiani  che  i governi  si  riconoscessero  impotenti  a reprimere  i loro 
proprii  corsari. 

Affinchè  si  comprenda  quanto  operò  ne’  nostri  trattati  la  legge  e quanto 
l’arbitrio  dei  governi  musulmani,  è da  ricordale  clic  la  legge  regolava  poco  o 

' Alti  della  Soc.  ligure  di  alar  jtatria , voi.  I,  fase.  Ili,  pag.  370  a seg. , 4*25  (Mmo  1210>,  431  (an.  1214), 
171  (an.  HOT»),  ©c. 

* Hi»t.  jHitr.  mori.,  Dipi. , tom.  li , pag  4*30,  (SOI,  ec. 

* Marangone , pag.  8. 

* Si  argomenta  «lai  testo  d'un  trattato  di  Marsiglia,  di  cui  vergiamo  la  traduzione  presso  il  Canale,  Siena 
di  denota , tom.  I,  pag.  31)4,  333, 

* Storia  dei  Musulmani  di  Sicilia,  tom.  I , pag  221,  nota  1. 


Digitized  by  Google 


PREFAZIONE. 


XXVII 


ponto  il  diritto  internazionale  e 1’  economia  dello  Stato.  Come  ognun  sa,  il  diritto 
universale  dell’  islam , che  abbracciava  confusamente  il  diritto  pubblico,  ecclesiastico, 
amministrativo,  civile  e criminale,  aggiuntovi  di  più  i domini,  viene  da  tre 
sorgenti:  il  (Corano,  immutabile  ed  increato  come  la  divinità  che  il  rivelava; 
i detti  ed  esempii  di  Maometto  e de’  suoi  primi  successori  ; e le  deduzioni  dei 
grandi  giurisperiti.  Indi  la  società  musulmana  dopo  la  morte  di  Maometto  è stata 
ed  è tuttavia  senza  legislatore  che  muti  secondo  i tempi  il  codice  dettato  per  un 
pugno  di  Beduini.  Si  rimediò  nei  primi  anni  accettando  quella  che  chiaman  essi 
tradizione , ossia  1’  autorità  d’  una  mezza  ispirazione  : i detti  del  Profeta,  quand'ei 
non  parlava  a nome  della  divinità,  c di  que’ compagni  del  Profeta  che  si 
suppoucann  partecipi  de’  suoi  pensieri  : e cosi  venne  fatto  di  abbozzare  il  diritto 
pubblico  secondo  i provvedimenti  di  Omar  assentiti  dagli  altri  compagni.  Ma  da 
Moavia  in  poi  (CC1),  quando  il  presidente  elettivo  della  repubblica  divenne  capitano 
ereditario  degli  eserciti  e il  senato  si  trasformò  in  scuole  libere  di  dritto,  queste 
compicano  alla  meglio  il  corpo  delle  leggi  civili  e disciplinari,  interpretando  il 
Kor.mo  e la  tradizione  e aggiugnendovi  loro  deduzioni  ; ma  alle  leggi  politiche 
toccarono  più  rispettivamente,  e.  quando  1'  osassero,  trovarono  ostacolo  invincibile 
nei  reggitori,  tendenti  al  dispotismo.  L’effetto  fu  che  il  principe,  fmch’cbbc  in  mano 
la  spada,  operò  a suo  modo  senza  mutare  una  sillaba  nella  legge,  e che  lo  stesso 
fecero  i governatori  di  province , ciascuno  dei  quali  esercitava  quasi  tutta  l’ autorità 
suprema.  Or  il  diritto  pubblico  del  Korano  portava  di  far  la  guerra  ai  Kitabii , 
gli  uomini  ciofc  del  Libro,  della  rivelazione  semitica,  Giudei,  Cristiani  e Sabii, 
finché  abbracciassero  l’ islamismo  o pagassero  tributo.  Da  un’altra  mano  il  Profeta 
in  sue  guerre  con  gli  Arabi  cristiani,  giudei  o politeisti,  avea  dovuto  far  accordi  e 
tregue  o dare  salvocondolli ; c ciò  occorse  tanto  più  largamente  dopo  la  sua  morte, 
nei  primi  conquisti:  indi  I’  uso  dell’  Amiti,  ossia  sicurtà  delle  persone  e avere,  a 
popoli  o individui,  la  quale,  su  l’esempio  di  Maometto,  si  limitava  a dieci  anni, 
meno  c non  mai  più  secondo  i giuristi,1  e si  concedeva  a condizione  di  pagare 
tributo  o senza.  Ma  i governi,  come  n’  abbiamo  esempio  ne’  nostri  diplomi,  fecero 
accordi  più  lunglii  ed  anche  perpetui.  I Cristiani  non  sudditi  de’  Musulmani , 
venendo  nel  territorio  per  cagion  di  commercio , erano  assicurati  con  l’ amati 
generale  per  la  nazione  loro,  e però  stipulato  tra  i due  governi. 


1 Mawerdi,  dottore  sciafeita,  lib.  IV,  cap.  V,  testo,  pag.  8i;  Iledaiia,  lib.  IX,  cap.  Ili,  pag.  130  e seg. 
del  voi.  II,  traduz.  inglese,  opera  di  un  dottore  hanefita.  Secondo  la  dottrina  malekita  di  Sidi-Klialll-»ibn-lshak, 
che  fa  legge  tuttavia  in  Affrica,  il  tempo  della  tregua  è ad  arbitrio  del  principe,  ma  non  i«fà  bene  che  passi  i 
quattro  mesi:  testo  arabico,  pag.  78,  e traduz.  frane,  del  Dr  l'erron  coi  commentar»,  tom.  II,  pag.  3U0.  Ed 
appunto  mentre  scrivea  Khalll  in  Egitto  (XIV  secolo)  quo'  sultani  davano  sicurti  senza  limite  di  tempo  ai 
mercatanti  cristiani,  e i principi  hafsiti  d’ Affrica  fermavano  trattati  di  pace  per  dieci  ed  anche  trenta  anni. 
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In  materia  il’  azienda  la  legge  tomaw  più  vaga  che  nelle  altre  parti  del 
governo.  La  decima  su  le  rendite,  La  quinta  sul  bottino,  il  tributo  su  gli  uomini 
del  Libro,  costituirono  in  principio  tutta  la  entrata  pubblica,  addetta  in  gran  parte 
ad  opere  pie.  S’  arriccili  1’  erario  coi  conquisti  dello  terre  coltivate  in  Mesopotamia 
e in  Siria  che  vennero  confiscate  o sottoposte  a tributo  ; donde  Omar  prendea  di 
peso  i calasti  dell’  azienda  sussumila  e bizantina  ed  ordinava  la  parte  passiva  del 
bilancio,  come  or  diremmo.  Senza  entrare  in  questa  materia  estranea  al  nostro 
argomento , noterò  che  i diritti  doganali  non  essendo  preveduti  nel  borano , nè 
a quanto  pare  nei  divani  di  Omar,  rimasero  incerti.  Ecco  la  teoria  che  ne  dà 
Mawerdi,  scrittore  indcpendenle  di  dritto  pubblico  musulmano  nella  prima  metà 
dell’ xt  secolo,  epoca  di  compiuto  sviluppo  della  società  c della  giurisprudenza. 

« Libro  XVIII,  Dei  Diwàn,  sezione  li,  capitolo  VI.  In  ciascun  paese  confinante 
con  territorio  d' Infedeli,  l’ avere1  dei  quali,  per  effetto  di  stipulato  accordo,  paghi 
tlazio  entrando  nel  territorio  musulmano,  va  notato  esattamente  nel  diwdn  il  patto 
dell’accordo  c la  ragione  del  dazio,  sia  la  decima  o sia  la  quinta,  o sia  più  o 
meno  : e se  il  dazio  debba  variare  secondo  le  varie  maniere  di  roba  e capitali,’  ta- 
ne farà  la  distinzione  nel  diwdn.  Questo  prende  ciò  che.  di  ragione  gli  tocca  e 
riscuote  ciò  clic  gli  appartiene  su  i valori  delle  mercanzie  importate.  Quanto  alla 
decima  su  l’avere  che  si  trasferisca  da  un  paese  all’altro  del  territorio  musulmano, 
cotesla  gravezza  è vietata,  come  quella  cui  non  concede  nè  la  legge  nè  l’ autorità 
dottrinale,  quella  che  non  risulta  da  ordini  civili  nè  da  principii  di  giustizia,  né 
suol  trovarsi  se  non  che  ne’  paesi  i quali  gemono  sotto  reggimento  tirannico.  Nella 
tradizione  del  Profeta,  sul  quale  sia  la  pace,  leggiam  ch’egli  abbia  detto:  "Pessimi 
Ira  gli  uomini  i pubblicani  c i riscuotilori."  Nel  caso  che  i governanti  abbiano 
mutati  gli  statuti  del  paese  e le  tariffe  dei  (liritti  fiscali,  va  fatta  una  distinzione. 
Quando  la  novazione  sia  ammessa  da  autorità  dottrinale  e ordinata  a un  fine  per 
cui  la  legge  possa  consentirla,  per  essere  sopravvenuto  tal  caso  che,  a mente  della 
legge  stessa,  costituisca  causa  d’aumento  o diminuzinu  di  gravezza,  allora  la 
novazione  è lecita,  c diviene  obbligatorio  il  novello  diritto  ad  esclusione  dell’antico. 
E richiedendosi  al  diwàn  lo  stalo  dell’  amministrazione , si  può  bene  notare  il 
novello  dritto  e trascurare  1’  antico  ; quantunque  il  meglio  sarebbe  descriverli 
entrambi,  potendo  cessare  la  causa  della  novazione,  nel  qual  caso  dee  ritornarsi 
al  dritto  antico.  Quando  (>oi  Li  mutazione  delle  gravezze,  operala  di  fatto  dai 


1 Traduco  'avere*  la  voce  Mài , usala  qui  al  [durale,  che  significa  propriamente  capitale,  sia  in  danaro 
sia  in  boni  mobili  di  qualunque  maniera.  Il  danaro  pagava  anche  una  tassa  doganale , come  si  scorge  da’  nostri 
diplomi. 

1 M<U,  come  sopra;  ma  qui  ha  il  significato  particolare  di  danaro,  distinguendosi  dal  vocabolo  precedente 
clic  vuol  dire  merci  o tvbc. 
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governanti,  non  sia  consentita  dalla  legge,  nè  ammissibile  per  autorità  dottrinale, 
il  diritto  legale  è ben  lo  antico,  e il  novello  va  riprovato,  foss’ egli  maggiore  o 
minore  del  primo;  perocché  1'  aumento  sarebbe  ingiustizia  a danno  dei  sudditi,  e 
la  diminuzione  ingiustizia  a danno  del  pubblico  erario.  In  tal  caso,  richiedendosi  al 
diwim  lo  stato  dell* amministrazione,  i segrctarii  che  lo  compilano  debbono  notare  i 
due  diritti,  antico  e nuovo,  (piando  il  governatore  che  richiede  ignori  la  condizione 
anteriore  delle  cose;  ma  quando  egli  la  sappia,  non  son  tenuti  i .segretarii  a 
farne  avvertenza,  fuorché  nel  caso  di  espresso  comando  del  governatore  medesimo; 
e però  possono  rimanersi  a notare  1'  ultimo  diritto,  aggiugnendo  bensì  eli’  e'  sia 
nuovo.  » 1 

I giuristi  dunque  protestavano  co’  libri , e i principi  faecano  a lor  modo.  Del 
rimanente  si  vede  in  questo  passo  che  il  codice  de’  dottori  non  ammcltea  dogane 
interne,  che  non  prevedea  dazii  d’  esportazione,  che  quelli  d’  immissione  si 
regolavano  secondo  i trattati  internazionali,  e che  sopra  la  legge  stava  il  fatto  dei 
bisogni  e ingordigia  de’  reggitori. 

XVII.  Per  ventura,  l’ interesse  proprio  raffrenava  talvolta  l’ ingordigia,  perchè 
era  uopo  agli  Stati  musulmani  del  Mediterraneo  di  cambiare  loro  merci  con  l’ Italia 
c adoperare  le  nostre  navi  mercatantcsche  al  traffico  con  altri  paesi  cristiani  o 
musulmani  ; perchè  i governi  erano  costretti  fin  di  noleggiarle  per  lo  trasporto 
delle  decime  in  derrate  da  uno  scalo  all’  altro  del  proprio  territorio  ; perchè  facean 
quelli  molto  assegnamento  in  su  i dritti  doganali;  c la  ragione  e la  esperienza  li 
ammaestrava  che  aggravando  troppo  venisse  a menomarsi  il  frollo.  Indi  veggiamo 
equità  e favore  nella  generalità  dei  patti  fermali  da'  principi  di  Spagna,  Affrica  ed 
Egitto,  coi  Cristiani  di  ponente:  Venezia,  Sicilia,  Pisa,  Genova,  Marsiglia, 
Barcellona  ed  altri  emporii  minori;  c le  condizioni  particolari,  diverse  secondo  i 
tempi  e secondo  la  necessità  delle  due  parti  contraenti,  sembrano  assai  di  rado 
vessatorie,  anzi  la  più  parte  intese  a impedire  i soprusi  e ruberia  degli  oficiali  e 
privati  musulmani.  In  generale  i nostri  diplomi  insani  c fiorentini  portano  sicurtà 
delle  persone  ed  avere  si  in  terra  e si  in  mare;  libero  ai  Cristiani  il  soggiorno  c la 
partenza,  soddisfatti  che  avessero  i diritti  doganali;  ma  i viaggi  nell’  interno  degli 
Stati,  dove  sono  permessi  e dove  no.  Conceduto  sempre  fondaco,  da  racconciarsi  a 
spese  del  governo  musulmano,  con  forno,  chiesa  e cimitero;  e l’uso  dei  bagni 
pubblici.  Assicurate  sempre  le  persone  e le  robe  ne’  casi  di  naufragio.  Serbasi  agli 
eredi  legittimi  l’avere  de’ mercatanti,  che  venissero  a morte  nel  paese  musulmano; 
nè  il  fisco  musulmano  sottentra  in  mancanza  di  eredi.  I Pisani,  c poscia  i 


' Mawerdt,  ConstilutìoHe*  politica,  testo,  Bonn  1853,  pag.  350,  300. 
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Fiorentini,  hanno  consoli  residenti  in  Affrica  col  dritto  di  conversare  due  volte  il 
mese  eoi  principe  o col  governatore  del  luogo;  c in  Egitto  è dato  libero  il  passo  ai 
mercatanti  che  avessero  da  fare  richiami  appo  il  sultano.  In  Affrica  la  giurisdizione 
civile  e penale  tra  concittadini  è serbata  ai  consoli;  tra  i Cristiani  e Musulmani  or 
ai  magistrali  del  paese, ed  una  volta  anco  ai  consoli:  la  punizione  de’ corsali  di  loro 
propria  nazione  rimessa  sempre  ai  Pisani.  In  Egitto  sembra  consentita  tacitamente 
la  giurisdizione  consolare  nelle  cause  tra  Pisani  e Pisani;  e nel  xv  secolo  i giudizii 
tra  Fiorentini  c stranieri  sono  avocali  dal  sultano,  dal  prefetto  d’ Alessandria  o dal 
ciambellano,  come  si  spiegherà  in  appresso.  Infine,  in  Egitto,  tolti  i primi  tempi, 
c quasi  sempre  in  Affrica,  ciascun  mercatante  rispondea  per  si:  solo,  ne’ casi  civili 
come  nc' criminali,  fuorché  coloro  che  si  fossero  costituiti  mallevadori. 

Le  merci  importate  pagavano  in  generale  il  dieci  |ter  cento,  e i metalli 
preziosi  o gioielli  il  cinque:  La  franchigia  d’ ogni  gravezza  sendo  caso  eccezionale  nel 
solo  trattato  di  Maiorca.  Ammessa  sempre  in  Affrica  la  riespotlazione  in  franchigia 
delle  merci  non  vendute  e il  trasferimento  in  altri  porli  dello  Stato  per  quelle  che 
fossero  state  tassai»1  una  volta.  Franca  di  gabella  per  lo  più  la  esportazione  delle 
merci  che  si  comperassero  con  valori  importati,  su  i quali  si  era  pagato  il  diritto. 
Libera  di  ogni  dazio  la  vendila  di  navi  tra  Cristiani  che  avessero  accordi  con  gli 
Stati  musulmani  d’  Affrica.  La  decima  o ventesima  si  potea  soddisfare  in  derrata 
entrando,  o in  danaro  con  dilazione  di  sei  mesi;  e fu  una  volta  conceduta  di 
tre  anni.  In  Affrica  poi  la  dogana  rispondea  del  pagamento  delle  merci  vendute  al 
pubblico  incanto  c di  quelle  che,  messe  in  deposito,  fossero  state  involate  o 
perdute.  Lascio  le  condizioni  di  minore  rilievo,  tendenti  a moderare  le  avauie  degli 
ofìciali,  turcimanni,  sensali,  pesatori,  crivellatori,  facchini,  barcaiuoli.  In  Egitto 
si  veggono  ordini  più  stretti,  i quali  dipendendo  dalle  particolari  condizioni 
politiche  ed  economiche,  vanno  meglio  accennati  nel  § xxxv,  dove  si  tratterà 
dell'  amministrazione  di  quel  |iacse.  Del  resto,  non  prendo  qui  a particolareggiaro 
il  diritto  intemazionale  e commerciale  che  risulta  dai  nostri  diplomi;  e molto 
meno  quello  che  si  ritrae  da’  documenti  analoghi  di  Genova,  di  Venezia  e degli 
altri  Stati  italiani  : il  quale  studio  allor  sarà  maturo  quando  avremo  belli  e 
pubblicati  gli  elementi  ai  quali  accennai  nei  primi  paragrali  di  questa  Prelazione. 
Debbo  notare  intanto  che  ne’  trattati  di  Venezia  e di  Genova  con  Tunis,  del 
xin  secolo,  è pattuito  il  dritto  di  esportare  una  data  quantità  di  frumento,  (piando 
ne  fosse  carestia  in  quelle  città  e abbondanza  a Tunis,  cioè  che  quivi  il  prezzo 
non  passasse  i bizantini  tre  e mezzo  il  ha  fi::  di  modo  che  Tunis,  la  quale  traeva 
per  lo  più  i grani  dalla  Sicilia  e dalla  Toscana,  o almeno  avealo  per  mezzo  di 
mercatanti  pisani  e lucchesi,  nc  diveniva  emporio  talvolta  pe’ Veneziani  e pei 
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Genovesi,  quanti' essi  per  cause  economiche  o politiche  non  potessero  caricarlo  nei 
porti  della  Sicilia.  1 quali  lavori  del  governo  di  Tunis  naturalmente  naseeano 
dagli  avvantaggi  che  avesse  a sperar  da  Genova  e da  Venezia  ; c i trattati  medesimi 
ne  lascian  vedere  alcuno,  come  appunto  che  il  console  veneziano  in  Tunis  era 
obbligato  a pagare  pei  debitori  fuggitisi  dallo  Stalo.1  Genovesi  e Veneziani,  poi, 
militavano  nel  corpo  de’  mercenarii  cristiani  di  Tunis;  nè  è inverosimile  che 
que’  principi  conducessero  a soldo  navi  armate  di  Genova,  come  il  fecero  talvolta 
i principi  musulmani  di  Granata.  * 

Questo  può  in  ogni  modo  ritenersi,  che,  salvo  le  forme,  le  frasi  c le  differenze 
minori,  il  complesso  di  dritto  internazionale  e commerciale  risultante  dai  trattali 
degli  Stati  italiani  coi  Musulmani  dal  xii  al  xv  secolo  non  fu  diverso  da  quel  che 
prevale  in  oggi  appo  i popoli  inciviliti , dopo  tanti  secoli  di  false  dottrine  economiche 
e di  sopmsi  fiscali,  appena  dileguati  c non  dappertutto,  ai  tempi  nostri.  Fu  superiore 
di  molto  al  diritto  ammesso  nei  principati  cristiani  del  medio  evo,  si  tenaci  delle 
gravezze  fiscali,  compresovi  1’  allunaggio  * e il  gius  di  naufragio.  E si  deve  in  gran 
parte,  credo  io,  alle  consuetudini  antichissime  di  dritto  nautico  del  Mediterraneo, 
ristorate  dalle  nostre  repubbliche , qual  che  fosse  stata  la  prima  a promulgarlo 
come  legge  sua  propria.  Si  deve  alla  superiorità  del  nostro  navilio  che  sforzava  i 
Musulmani,  per  paura  o interesse,  ad  accettare  la  logge.  Si  dee  finalmente  ai 
principi!  generali  di  equità  c benevolenza  che  informano  la  giurisprudenza 
musulmana,  non  ostante  la  incertezza  dei  provvedimenti  legislativi,  la  intolleranza 
che  prorompe,!  a volta  a volta  e la  rapacità  dei  principi,  dei  grandi  e delle  masnade 
annate  che  sosteneano  il  Irono.  Balenava  fors’  anco  nelle  corti  d’  Affrica  qualche 
raggio  di  dottrine  economiche;  poiché  Ibn-Khaldòn,  che  vi  fu  talvolta  consigliere 
o segretario  in  su  lo  scorcio  del  in  secolo,  sostiene,  nel  Trattato  di  filosofia 
storica,  esser  opera  da  matti  l’aggravare  troppo  i tributi,  e non  doversi  mai  i 
governi  impacciare  in  imprese  agrarie  nè  commerciali.* 


* Trattato  di  Genova  del  18  ottobre  1230,  nelle  A'oOVe*  et  extr.  etc.  tom.  XI,  pag.  *2*2.  Trattati  di  Venezia 
del  5 ottobre  1231 , 1*  aprile  1251  e giugno  1271 , nelle  Fonles  iter,  auntr.,  Dipi.,  tom.  XIII , pag.  303.  450,  e 
XIV,  pag.  118.  Quantunque  io  non  possa  dar  con  precisione  il  valore  della  misura  e della  moneta  di  Tunis  alla 
meli  del  XIII  secolo,  avvertirò  che  secondo  il  Ilalducci  Pegolotti  e Gio.  da  Lizzano  {Della  Decima  ec.t  tom.  Ili , 
pag.  117.  e IV,  pag,  08)  nel  XIV  e XV  secolo  il  Cafl:  di  Tunis  rispondeva  a 0,9  della  salma  generale  di  Sicilia, 
ossia  a 2511  litri  incirca.  Il  bizantino,  ossia  dìnàr,  degli  Almohadi,  rimasto  in  uso,  com* e' sembra , a Tunis  in 
questo  tempo,  tornava  a lire  ital.  10,30,  come  si  è accennato  nella  nota  e,  diploma  IH  della  Prima  Serie, 
pag.  398;  e indi  il  massimo  del  prezzo  assegnato  da' diplomi  sarebbe  stato  dì  lire  23  l'ettolitro. 

1 Trattato  del  1278  tra  Genova  e Granata,  nelle  Soticc s et  extrails  etc. , tom.  XI , pog.  23  e seg. 

1 11  diritto  musulmano  non  ammesse  mai  l’ abuso  che  in  Europa  si  chiamò  albinaggio.  L'  eredità  degli 
stranieri  non  musulmani  ricadea  al  fisco  nei  soli  due  casi  eh"  eglino  non  fossero  viaggiatori  e che  non  avessero 
credi  legittimi  presenti.  (Kalil-ibn-Ishak , traduz.  frane,  del  D*  Perron,  tom.  Il,  pag.  981.)  I trattati  che  noi 
abbiamo  serbarono  anche  la  successione  agli  eredi  assenti. 

* Ibn-Khaldùn,  Prolegotneni , testo  di  I’arigi , pari.  Il,  pag.  83-87. 
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XVIII.  Or  Yan  discorse  le  condizioni  e vicende  degli  Stali  coi  quali  si 
fermavano  gli  accordi  che  noi  pubblichiamo;  e principierò  dall’Occidente,  cioè 
dalla  Spagna.  Quella  penisola  s’  era  spiccata  dall'  impero  musulmano  quando 
occupa  rollio  gli  Abbasidi  c un  rampollo  della  proscritta  dinastia  omeiade  riparò 
in  Ponente.  Gli  Arabi  di  due  schiatte  rivali,  i Berberi,  nemici  mal  domi  e poscia 
ausiliarii,  leneano  la  Spagna,  stanziando  ciascuno  con  la  sua  tribù , ch’era  insieme 
corpo  di  milizia,  possedendo  terre  in  purtaggio,  e più  sovente  una  quota  su  i frulli 
di  quelle  che  si  lasciavano  ai  vinti,  o uno  stipendio  su  le  entrate  dello  Stato.  Fatti 
musulmani  moltissimi  degli  antichi  abitatori  Ibero-romani  e Goti,  una  quarta 
divisione  etnica  s’ aggiunse  a quelle  di  Berlieri,  Arabi  di  KablAn  ed  Arabi  di 
Adnàn;  mentre  i Cristiani  di  Leone,  Casliglia  ed  Asturie  e i Musulmani  d’  Affrica 
osteggiavano  i cordini  c davan  fomite  alle  fazioni.  Cadde  per  queste  cause  il 
principato  omeiade  (1031),  e la  Sfiagua  musulmana  si  trovò  divisa  in  una  ventina 
di  Stali,  ciascuno  de' quali  ritraea  1’  incivilimento  c la  debolezza  del  califato. 
Pertanto  i Beni-Abbàd  di  Siviglia,  i quali  per  breve  tratto  prevalsero  Ira  que’ regoli 
musulmani,  sentendosi  incalzati  da  Alfonso  VI  di  Casliglia,  furono  coslretti  a 
chiamare  in  aiuto  i Berberi  d’ Affrica. 

La  schiatta  berbera,  la  quale  fin  da'  tempi  anteriori  alla  storia  si  stende  dal 
Nilo  all'  Atlantico  c dal  Mediterraneo  al  Senegai,  provò  al  contatto  con  gli  Arabi 
una  modificazione  più  profonda  che  allo  stesso  conquisto  romano.  Dopo  feroce  ma 
breve  resistenza,  i Berberi  dell'Atlante  e della  costiera,  lasciato  il  cristianesimo,  si 
fecero  musulmani:  pur  la  più  parte,  mal  soffrendo  il  domma  ortodosso  perchè  lo 
recavano  gli  Arabi , li  oppugnò  sotto  il  vessillo  delle  sètte  religiose,  politiche  e sociali 
che  il  genio  persiano  avea  donate,  come  la  camicia  di  Nesso,  ai  conquistatori: 
una  delle  quali  sètte  poscia  condusse  al  trono  i Fatemili  (010),  c un’altra  li 
combattè  (045).  Parca  spento  o ricaccialo  oltre  i deserti  lo  spirito  novatore 
dei  Berberi,  quando  la  dinastia  fateinita,  che  aspirava  alla  monarchia  universale, 
passò  in  Egitto  (972) , lasciando  al  governo  dell’  Affrica  la  casa  zirila  co’  suoi 
Berberi,  eretici  della  eresia  regnante:  ed  allora  ecco  i Berberi  della  nazione  di 
Sanhagia,  nomadi  velali  la  faccia,  erranti  nelle  regioni  d’ oltre  il  Sahra,  accesi 
di  zelo  ortodosso,  davano  principio  ad  una  confederazione  che  fu  detta  dei  Morabit 
(Altnoravidi),  perchè  nacque  da  un  migliaio  d’uomini  adunatisi  a poco  a poco  sotto 
un  dottore  berbero  in  un  isololto  del  Senegai,1  entro  i ribiìl , o quartieri  di 
volontarii  che  stanziavano  alla  frontiera,  rivendo  tra  le  orazioni,  la  penitenza  c la 
guerra  contro  gli  Infedeli  : ed  era  antichissima  istituzione  dei  Musulmani.  Cotesti 

' Veggasi  De  Siane,  tradii*,  d' Itn-Khaldùn , Bct'Urc*,  tom.  Il,  pag.  68,  nota  4. 
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frati  combattenti  s’ attirarono , per  amore  o per  forza , altre  tribù.  Varcato  il  gran 
deserto  su’cameli,  conquistarono  Segelmessa  (1054),  indi  la  regione  occidentale 
dell’Atlante,  dove  la  confederazione  si  allargò,  capitanala  da  lùsuf-ibn-Tascefin  ; 
il  quale  fondava  Marocco  (1062),  regnava  su  l’ impero  eh’  oggi  porta  questo  nome 
e sull’  Algeria  (1082).  La  Spagna  avea  posseduto  Ceuta  e molte  altre  terre  in 
Affrica  ; la  schiatta  berbera  stanziava  in  varie  parti  della  Spagna  : era  uopo  dunque 
che  il  nuovo  impero  almoravide  si  mescolasse  nelle  rivoluzioni  della  Penisola. 
Chiamato  da  que’  Musulmani,  Iùsuf  passovvi  con  un  esercito;  unito  alli  Spagnuoli 
debellò  Alfonso  (1080),  c dopo  due  anni  spense  ad  uno  ad  uno  tutti  i poveri  regoli 
dell' Andalusia:  compiuto  il  conquisto  1,1 1 00) , prese  il  titolo  di  Emir  dc'Musulmani, 
riconoscendo  nel  califo  di  Baghdad  il  capo  supremo,  V Emir-el-Momcnm,  ossia 
Comandatore  dei  Credenti. 

XIX.  Non  guari  dopo,  la  dinastia  almoravide  si  senti  alle  spalle  le  lince 
d’  orda  più  devota  e più  terribile.  Erano  i Berberi  dell’  Atlante  occidentale,  testò 
raccolti  in  confederazione  religiosa  e politica,  della  quale  furono  centro  alcune 
tribù  della  nazione  di  Masmuda,  c fondatore  un  teologo  per  nome  Ibn-Tomert;  il 
quale  imbevutosi  in  Oriente  della  sintesi  del  Ghazzali  c dei  sofismi  degli  Asciariti, 
che  pretendeano  fondare  lor  ortodossia  su  la  ragione,  ritornò  in  patria  a pittar  le 
basi  d'un  impero,  sciorinando  donimi  purissimi,  intollerantissima  santità  di 
costumi  e non  pochi  tiri  da  cerretano.  Vestilo  da  mendicante,  si  messe,  come  il 
Savonarola,  a rabbuffare  principi  e dottori,  a spezzare  fiaschi  di  vino  e strumenti 
di  musica,  a sgridare  villanamente  le  donne  nobili  che  andavano  per  le  strade 
senza  velo  : e n’  ebbe  or  sassate  ed  ora  persecuzioni  legali  ; ma  alfine  fondò 
anch’egli  il  suo  ribut  (1121),  indettò  possenti  compagni  Ira  i principali  di  quelle 
tribù.  Prestatogli  giuramento  nella  qualità  di  ifehdi , ossia  guidato  da  Dio,  eh’ ò 
maniera  di  Messia  sognata  da  certe  sètte  musulmane,  dieliiarò  sè  stesso  illibato  e 
scevro  d’ ogni  umana  fragilità  ; appellò  i suoi  discepoli,  Mmuchhed  (Almoliadi),  o 
vogliati!  dire  monoteisti;  e chiamò  lutti  gli  altri  Musulmani,  infedeli,  svergognali, 
antropomorfisti , degni  di  morte  e di  spogliamente  d’ogni  avere,  che  ricadesse, 
ben  s’intende,  a profitto  dei  Santi.  Gli  dette  ragione  sopra  gli  Almoravidi  li 
spada  del  giovane  Abd-el-Muinen , un  de’ primi  discepoli  suoi,  bello  e terribile 
delli  persona , valoroso , dotto , statista  e gran  capitano.  Venuto  a morte  il 
Mehdi  (1128),  Abd-el-Mumen  tolse  lo  Stato  all’oligarchia  patriarcale  e religiosa 
della  tribù  di  Masmuda,  eh’  avea  governata  la  confederazione  insieme  con  quello; 
si  fece  principe  degli  Almohadi  (1130);  prese  agli  Almoravidi  1'  impero  di 
Marocco  (1147);  scacciò  da  tutta  la  costiera  d’  Affrica  i Normanni  siciliani  e i 
capi  indigeni  (1160);  e riconosciuto  in  parte  dai  popoli  della  Spagna  musulmana. 
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s' apprestava  quand’ei  mori  (1163),  a compierne  il  conquisto  con  380,000  cavalli, 
com’ e’ dicesi,  e 80,000  fanti.' 

XX.  Abd-el-Mumen , nel  testamento  politico  eh’ ei  lasciò  al  figliuolo, 
raccomandavagli  di  soggiogare  i nuovi  regoli  surti  allora  in  Spagna , riversandovi 
i capi  più  turbolenti  della  confederazione  almohade  ; ma  che  non  toccasse 
l’ occupatole  di  Valenza  c di  Murcia,  pria  eh’ e’ fosse  corso  co' suoi  piedi  al 
precipizio.*  Valenza,  conquistala  dal  Cid  (1004),  tolta  ai  suoi  successori  dagli 
Almoravidi  (1102),  s’era  sollevata  conir' essi  (1145)  quando  cominciavano  a 
fortunegginrc  in  Affrica;  aveva  esaltalo  al  comando  (1147)  un  guerriero,  il  (piale 
chiamò  successore  Mohammed-ibn-Sa'd-ibn-Mardsanisc,  uomo  di  gran  seguilo 
per  ricchezza  c valore.  Ed  avea  questi,  con  aiuto  del  conte  di  Barcellona, 
ributtate  le  forze  d’ Abd-el-Mumen  (1150);  allargalo  il  dominio  occupando  Jaen 
e Cannona  (1161);  e fin  assediata  Cordova.  Sappiamo  dagli  autori  arabi  che 
Mohammed-ibn-Sa’d,  spenti  crudelmente  i capitani  dell' esercito  suo,  si  fosse 
affidato,  com’era  uso  ormai  antico  in  Spagna,  ne’  venturieri  cristiani  e lor  dato 
avesse  beni  stabili  in  Murcia:  che  poscia  Abu-la'kub,  successore  d’Abd-el-Mumen , 
mandò  a combatterlo  il  proprio  fratello  Otlunan , governatore  di  Granata , il  quale 
gii  dava  una  rotta,  lo  slrigneva  in  Murcia.  Morto  Mohammed  durante  l’ assedio, 
succedette  al  comando  il  fratello  lùsuf  che  reggea  per  lui  Valenza  ; il  quale  insieme 
coi  nipoti  si  arrese  a patti  il  1172:  e cosi  fiui  la  dinastia  di  cotesti  regoli  di  Murcia 
c Valenza,  ch’era  durata  ventisei  anni.*  Mohammed-ibn-Sa’d  è quegli  clic  i ricordi 
spagnuoli  chiamano  Abeti  Cai  o Aben  Zat,  e i diplomi  di  Genova  c Pisa,  Abensat. 
I quali  sendo  dati  di  giugno  1149  c gennaio  1150,  quando  il  signore  di  Valenza 
c di  Murcia  s’apparecchiava  a sostenere  i primi  assalti  degli  Almohadi  c s’ afforzava 
di  Cristiani,  ben  si  comprende  la  mansuetudine  sua  verso  le  due  repubbliche 
marittime.  11  trattato  con  Genova,  poi,  mal  dissimula  un  tributo  o una  condotta  di 
forzi!  navali;*  e par  sia  stato  l’uno  e l’altro,  poiché  i Genovesi  avean  testò  espugnata 
Almeria  (1147)  e Tortosa (1148), città  vicine,  sottrattesi  anch’csse  alla  dominazione 
degli  Almoravidi,  c la  prima  governala  da  un  Ibn-er-Ramimi.  Su  la  guerra  dei 
Genovesi  gli  autori  arabici  danno  molti  particolari*  da  potersi  riscontrare  con  la 

* Ibn-Khaldùn , Hist.  des  Berbere»,  Iradui.,  tom.  I,  II;  KartiU,  d' Ibn-abi-Dsirr,  lesto  e Inulti* , latina, 
passim;  AM-el-Wahid-Marrekosci , The  hulory  of  thè  Almohade* , lesto,  passim;  ec. 

1 Ibn-Khaldùn,  op.  cilM  tridui.,  tom.  Il,  pag.  284. 

' Confrontisi  Marrckosci,  testo,  pag.  149,  1G8,  178-180;  Ibn-Khaltlùn , Berbtres , traduz.,  tom.  II. 
|tag.  180,  !94  e seg.,197,200,  284;  Makkari,  testo,  tom.  Il,  pag.  755;  e,  per  quel  die  valga,  Conile,  Dominacion 
de  lo*  Arabe*  en  Esp.,  part.  Ili,  cap.  40. 

* Yeggasi  il  diploma  1 della  Seconda  Serie,  e il  trattato  di  Genova  pubblicato  da  M,  De  Sacy,  Sol.  et  extr., 
tom.  XI , pag.  7 e seg.,  ove  si  legga  Sa’d  in  vece  di  Said. 

* Ibn-el-Athir,  testo,  tom.  XI,  pag.  Hi),  an.  54*2;  Marrckosci,  testo,  pag.  1 W,  150;  Makkari,  testo,  tom.  II. 
pag.  700,  TtM  ; Ibn-Khallikiln , traduz.  inglese,  tom.  II , pag.  70;  Conile,  part.  Ili,  cap.  41. 
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narrazione  del  Calibro  c con  gli  altri  ricordi  noslri.  Dagli  Arabi  sappiamo  le  vicende 
dei  conquistatori  cristiani  .Italiani  o Spagnuoli),  i quali  assediati  il  546  (1151-2) 
da  Abu-Sa’id  figliuolo  di  Abd-cl-Mumen,  lo  respinsero,  a quel  eh’ c’pare;'  ma  in 
un  secondo  assedio,  movendo  all'  aiuto  loro  Mohammcd-ibn-Sa’d  con  un  barone 
cristiano  per  nome  S.lilin , ' non  osaron  costoro  d’  investire  gli  assedianli 
afforzatisi  con  un  muro;  donde  il  presidio  s’arrese  a patti  il  medesimo  anno,  o 
il  552  (1157),  com’  egli  è più  verosimile.' 

XXI.  Quando  crollò  il  caldaio  di  Cordova,  Mogòhid-el-Amiri  s’insignoriva, 
come  s’ò  accennalo  nel  § xm,  di  Dcnia  e delle  Isole  Baleari  4015) ; andava 
all’impresa  di  Sardegna,  donde  scacciato  dai  Genovesi  e dai  Pisani  (1016),  non 
ritentò  la  pericolosa  via  del  Tirreno;  ma  ritenne  i paesi  occupati  in  Spagna,  ebbevi 
qualche  scontro  con  avventurieri  normanni  (1018),  e molti  anni  appresso  (1040) 
inquietò  anche  i vicini  regoli  musulmani.’  Questi  è il  feroce  Mugolo  delle  nostre 
croniche,  le  quali  lo  fanno  corseggiare  per  qualche  mezzo  secolo  nel  Mediterraneo, 
e imprigionare  ed  uccidere  non  so  quante  volte  dai  Cristiani;'  mentre  gli  scrittori 
musulmani  ricordano  la  sua  dottrina  piuttosto  che  il  genio  guerriero , e lo  dicono 
uomo  sapientissimo  nelle  varie  lezioni  del  Korano , come  il  prova  un  de’  più 
famosi  trattati  che  abbiamo  di  cotesta  scienza,  il  quale,  ò cavalo  da’  suoi  studiò  * 
Succcdettegli  (1045)  il  figliuolo  Ali,  soprannominato  Morteda,  ed  a questi  il 
figliuolo  Abu-Amir,  il  quale  ad  un  assalto  di  Moktadir  principe  di  Saragozza  (1076) 
gli  abbandonò  Dcnia.  Le  Baleari,  rimaste  alla  discendenza  di  Mogèhid,  erano 
rette  da  Mobascir,  liberto  loro,"  soprannominato  A itir-ed-dawla  (Ausiliare 
dell’impero),  quando  le  assaltarono  i Pisani,  come  s’ò  detto  (1114);  il  quale 
venuto  a morte  durante  l'assedio  di  Maiorca,  oragli  sottentrato  un  Abu-Rebi', 
clic  preso  da’ Pisani  (1115)  poco  binanti  la  espugnazione  delle  ultime  fortezze 
della  citili , fu  condotto  prigione  a Pisa.*  Lasciate  da’  noslri  le  isole  Baleari 


1 Ibn-d-Athir,  lesto,  Ioni.  XI,  pag.  402. 

* Manca  la  prima  vocale. 

' Kartà»,  truduz..  pag.  1G9;  Lbn-k  li  abito . Ih-r  bere* , traduz. , toni.  11,  pag.  111*2,  1U9;  Makkari,  tosto , 
tona.  U,  pag.  7ftt  ; donde,  pari.  lil , csp.  43,  il. 

‘ Doxjr,  Recherete*,  tom.  I,  png.  245;  tom.  II,  pag.  353;  Gayangos,  The  ìioham.  dynast.  in  Spaiti, 
tom.  II,  pag.  Ixxxiij. 

* Si  veggano  le  dispute  tra  Genovesi  e risani  nel  Catturo  e continuatori,  presso  Muratoli,  Iter.  Hat. 
Script.,  tom.  Yl,  pag.  21)4,  2U5;  il  iirei’iartum  lù*t.  pisanre , nello  stetto  volume  del  Muratori , pag.  4457,  eh' è 
opera  del  XIII  secolo  ; c Rodolfo  Glabro,  IiecHcil  de*  hit  t arieti»  de*  Caule*  et  e.,  tom.  X,  pag.  52. 

* Ilm-kbaldùn , Prolegomeni , testo  di  Parigi,  part.  I,  pag.  399;  e Ilm-cl-AtUtr,  an.  4o7,  ned  Mss.  citati 
qui  appresso. 

1 Confrontisi  Dozy,  lìecherche»,  tom.  li,  pag.  xxix;  e Ibn-d-Atbir , Ms.  di  Parigi,  Suppl.  ar,  740,  voi.  Ili, 
pag.  106  recto;  e 770  bis,  voi.  V,  fog.  52  verno,  an.  407.  Ycggasi  anche  Gayangos,  op.  cil. , tavole  cronologiche. 

1 Confrontimi  Chr.  va r.  pi*.,  o il  poema  di  Lorenzo  Vemesc,  presso  Muratori , tìer.  Hai-,  Script.,  tom.  VI , 
pag  101  e seg.,  153  e seg.  Ho  cagione  di  sperare  che  questa  cronica  in  versi,  la  quale  dà  notizie  importantissime 
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ad  un  principe  cristiano,  il  cui  nome  sembra  sbaglialo  nel  poema  di  Lorenzo 
Ventose,1  le  ripigliava  non  guari  dopo  il  sultano  almoravide  Ali— ibn— Iiìsuf  il  509 
dell'egira  '27  maggio  1115  a 15  maggio  1110);’  ma  nel  naufragio  della 
dinastia,  dii  di  piglio  a cotesto  principato  un  berbero  della  tribù  di  Musufa  per 
nome  Mohammed-ibn-Ghania,  cosi  detto  dalla  madre  eh’  era  parente  del 
conquistatore  lùsuf-ibn-Tascefin.  Alla  morte  di  Mohammed  (1151):  il  figliuolo 
Abu-Ibrahim-Ishak  prese  lo  Stato  uccidendo  un  fratello  ; ragunò  gli  avanzi  di 
porte  almoravide  che  fuggivano  dal  continente;  li  arricchì  corseggiando  contro  i 
Cristiani,  c divenne  potente  come  un  re,  scrivono  i cronisti  arabi."  Trattò  costui 
coi  Pisani  il  1101  c fermò  con  essoloro  la  pace  il  1173,"  c poi  di  nuovo  il  1184, 
minaccialo  dalla  repubblica  o sperandone  aiuti  contro  gli  Almohadi  eh’  egli  invano 
avea  cercato  di  propiziare.  Alfine  apprestandosi  ad  assalirlo  il  calilo  Abu-Ia’kub  c 
vedendo  tentennare  i suoi,  il  principe  di  Maiorca  usci  disperatamente  a combattere 
i Cristiani,  forse  di  Spagna;  e riportò  la  palma  del  martirio,  allo  scorcio  del 
medesimo  anno  nel  quale  avea  soscrillo  T ultimo  traLtato  con  Pisa."  Succedeltegli 
il  figliuolo  Ali;  ed  uscito  questi  a far  guerra  contro  gli  Almohadi  in  Affrica,  tenne 
T isola  per  lui  il  franilo  Abu-Mohammed-Abd- Allah,  aiutato  dai  Normanni  di 
Sicilia,*  il  quale  fu  poi  vinto  dagli  Almohadi  {1203'  : e cosi  ebbe  fine  nelle  Bali-ari 
la  dinastia  dei  Boni-Ghania.’  Ishak-ibn-Ghania  sopradetto  6 il  re  di  Maiorca  che 
stipulò  il  trattalo  del  1181  con  Genova,"  ed  Abu-Mohammed-Abd-Allah  quello 
del  1188."  Quando  cominciava  a sgomenarsi  la  potenza  almohade,  occupò  Maiorca 
un  nobile  cittadino,  sopra  il  quale  fu  conquistata  l’ isola  dai  re  di  Aragona  '1228 
o 1230)  con  aiuti  forse  di  Genova;  poiché  gli  autori  arabi  fanno  ricordo  d’ una  nave 


su  la  storia  pisana  al  par  che  su  quella  della  Spagna  musulmana , sia  ristampata  dal  prof.  Renami  sopra  un 
manoscritto  molto  più  corretto  di  quello  che  adoprò  il  Muratori.  Sarà  facile  riconoscere  e correggere  nel  poema 
i nomi  proprii  e topografici  arabi. 

* Loc.  cil.  Confrontisi  Fcrreras,  Ih*t  gén.  d’Espagnc,  tradu*.  di  D'IIermilly,  tom.  Ili,  pag.  330,  331 

* Baiàn,  testo,  toni.  I,  pag.  314;  e Kartds,  trad.,  pag.  143;  il  primo  de' quali  porta  la  data  del  006  (1114-5). 
che  toma  erronea  secondo  le  citate  autorità  italiane. 

* Marrekosci,  pag.  193-1115.  Confrontisi  Ibn-Khaldùn,  Berbere»,  tradii*.,  tom.  Il , pag.  187, 188,  907,  908 

4 Marangone,  pag.  95  e 68. 

* Marrekosci  dice  ucciso  Ishak  all' entrar  del  579,  cioè  in  aprile  1183:  dee  correggersi  5NI),  poiché  i 
diplomi  nostri,  dati  di  giugno  1184  (TV  e XLVI  della  l'rima  Serie,  e XVI  e XVII  della  Seconda),  provan  1* errore 
del  cronista  arabo. 

* Confronlinsi  Marrekosci , pag.  199,  200,  e Ibn-Khaldùn , Berbere»,  trnduz.,  tom.  Il , pag.  96, 210.  Caffaro, 
.lun.  Jan.,  presso  il  Muratori,  Rer.  ital.  Script.,  tom.  VII,  pag.  535,  536,  accenna  una  spedizione  de' Siciliani  a 
Maiorca  il  1181 , e aggiugne  che  40  navi  dell’  armata  loro  fecero  naufragio.  La  cronica  pubblicata  «la  M.  Huillard- 
BrAbollee,  HUt.  dipi.  Friderici Secondi,  tom.  I,  pag.  800,  dice  che  Guglielmo  il  Buono  abbia  fatta  quell' impresa 
per  rimettere  sul  trono  il  re  scacciato , il  che  si  riscontra  con  Ibn-Khaldùn. 

1 Marrekosci , pag.  231,  233. 

1 Sol.  et  extr.,  tom.  XI,  pag.  7 e seg. 

* Sot.  et  extr.,  tom.  XI,  pag.  14  e seg. 
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grande  de’  Genovesi  che  (pie’  di  Maiorca  aveano  catturata  nel  porlo  d’ Ivisa  '1227) 
al  principio  della  guerra.1 

XXII.  Nei  paragrafi  precedenti  abbiamo  toccate  le  vicende  della  costiera 
settentrionale  d’ Affrica  dal  vii  al  xn  secolo.  Occorre  qui  ricordare  clic  gli  Arabi 
chiamarono  Ifrikiia  l’ Affrica  propria  dei  Romani,  cioè  gli  odierni  Stati  di  T ripoti 
e Tunis  e la  provincia  di  Costantina;  Maghreb  centrale  il  resto  dell'Algeria,  c 
Maghreb  estremo  il  presente  impero  di  Marocco,  che  i nostri  al  medio  evo  diccano 
il  Garbo,  la  qual  voce  significa  lo  stesso  che  Maghreb,  cioè  il  Ponente.  Tramutatisi 
i calili  falcimi!  in  Egitto,  lasciavano  T Affrica  propria  a principi  berberi  della 
schiatta  di  Ziri,  prima  luogotenenti  loro,  poi  tributarii  e infine  principi  assoluti  e 
nemici.  Quando  Moczz-ibn-Badls , lo  zirita,  disdisse  la  sovranità  nominale  dei 
Fatemiti  e prese  le  insegne  dei  caliti  abbasidi  di  Baghdad , lo  Stato  era  scisso  in 
due:  le  regioni  da  Barca  al  CapoBon  ubbidivano  al  ramo  principale  della  famiglia; 
e Ilam nubi,  figliuolo  del  primo  principe  zirita,  da  governatore  di  Bugia  s’era  fatto 
re  della  provincia  odierna  di  Costantina;  mentre  i due  Maghreb  eran  divisi  tra  la 
Spagna  e parecchi  piccoli  principi.  Segui  in  questo  tempo  un  avvenimento 
notabilissimo  nella  storia  per  le  conseguenze  economiche  c sociali  che  portò  e per 
la  codarda  malvagità  del  disegno,  il  quale  abbiam  visto  ritentare  in  Italia  al  di 
d’oggi.  I calili  fatemiti,  non  avendo  forze  da  riconquistare  T Affrica  propria, 
allagaron  quella  di  masnadieri;  chiamarono  le  riottose  e feroci  tribù  arabiche 
vaganti  nell’  Alto  Egitto;  dettero  a ciascun  uomo  un  mantello  ed  uno  zecchino  e li 
scaraventarono  alla  volta  di  ponente:  facessero  il  piacer  loro  di  quanto  vi  si  trovava, 
uomini,  rolla,  terreno.  Son  questi  i progenitori  degli  Arabi  odierni  dell’ Affrica 
settentrionale,  poiché  la  schiatta  dei  primi  conquistatori  v’ era  pressoché  spenta 
nell’  xi  secolo.  Vi  rimaneano  bensì  i frutti  dell’  incivilimento  arabico  : lettere , 
commerci,  industrie  cittadine,  agricoltura;  gli  stessi  monumenti  fenicii  e romani 
erano  in  parte  illesi.*  E gli  Arabi  d’olire  Nilo,  messe  in  fuga  le  innumerevoli  e 
fiacche  milizie  zirite,  occupavano  tutto  il  paese  infine  agli  aspri  monti  della 
provincia  di  Costantina;  dove  i Beni-Hammàd  con  arte  e valore  si  mantennero. 
Kaircwàn  saccheggiata,  distrutti  i còlti  e dispersi  gli  agricoltori,  parea  che  il 
deserto  si  fosse  avanzato  fino  alle  rive  del  mare;  dove  Mehdia,  Tunis,  Tripoli  ed 
altre  città  camparono  da  quel  flagello  mercè  loro  baluardi  e il  danaro  che 
porgeano  a’  briganti.  Non  altrimenti  i principi  ziriti  si  mantennero  in  Mehdia,  alla 


‘ Makkari,  testo,  tom.  II,  pag.  7fi5.  Confrontinsi  Ibn-Khaldùn , Berbera,  traduz. , tom.  Il,  pag.  219; 
D'Esdot,  cap.  14  a 47;  e Muntancr,  cap.  7.  Si  vegga  anche  il  trattato  del  38  giugno  1330,  di  cui  il  Canale, 
Storia  di  Uetiova , tom.  II,  pag.  475. 

*Ciò  si  scorge  dalia  descrizione  di  Boleri  citata  di  sopra. 
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quale  ridotto  era  il  dominio,  perché  le  altre  città  della  costiera  si  scioglieano  più  o 
meno  durevolmente  dalla  ubbidienza.  La  carestia  seguitò  necessariamente  alla 
desolazione  de’  campi  ; il  commercio  di  terra  mancò  ; quel  di  mare  si  ridusse 
principalmente  a comperare  grani  dalla  Sicilia  o penisola  italiana  c dar  in  cambio 
pelli,  lane,  rame'  e allume;'  la  pirateria  stessa  andava  male,  crescendo  le  forze 
navali  dell’  Italia;  re  Iluggicro  alfine  si  prese  quel  che  gli  Arabi  non  avcan  potuto: 
Mehdia  e tutta  la  costiera,  ad  eccezione  di  Tunis.  Questa  era  la  condizione 
deli'  Affrica  propria  alla  metà  del  xtt  secolo  ; mentre  i Beni-Uammàd  aspettavano 
lor  fato  nella  provincia  di  Costantina , e gli  Almohadi , (ladroni  dell’  impero  di 
Marocco  e quasi  della  Spagna , a volta  a volta  li  allettavano  c minacciavano. 

Tunis  popolosa,  induslre,  dotta  e rivoluzionaria  ab  antico,  avea  disdetta 
I’  ubbidienza  a Mehdia  quando  piombò  la  tempesta  sugli  Ziriti;  poi,  per  rinforzarsi 
contro  que' principi  e contro  gli  Arabi,  cercò  il  sostegno  della  dinastia  haminadita, 
la  quale,  come  protettrice,  elesse  un  governatore.  Fu  questi,  tra  il  1002  c il  1088, 
che  t’appunto  non  si  ritrae, un  Abd-el-Hakk-ibn-Abd-el-’Azlz-ibn-abi-Khorasan, 
di  schiatta  sanhagita;  alla  morte  del  quale  (1095)  sottentrò  il  figlio  Abd-cl-’Azìz, ed 
a questi  (1100)  il  figlio  Ahmed  che  si  fece  tiranno;  onde  un  esercito  hammadita, 
sostenuto  o chiamato  da’  popoli,  lo  sforzò  a lasciare  lo  Stalo.  Ed  ubbidia  Tunis  a 
prefetti  hammaditi,  allorché  afflitta  f Affrica  (1148)  dalla  carestia  e dalle  armi 
siciliane,  il  popolo  sollevossi  ad  un  sospetto  che  s’imbarcassero  grani  |ier  le  città 
occupate  dai  nostri  ; cacciò  il  governatore.  Successe  la  guerra  civile  tra  le  arti  che 
stanziavano  in  quartieri  diversi,  corporazioni  diverse  fors’  anco  di  schiatta,  una 
delle  quali  alfine  stanca  dell’anarchia,  richiamò  da  Bizerta  un  principe  de’  Beni- 
abi-Khorasan , per  nome  Abu-Bekr.  A capo  di  sette  mesi  lo  pigliò  a tradimento  il 
cugino  Abd-Allah-ibn-Abd-el-’Azlz , quel  desso  che  fermava  i patti  con  Pisa 
(diplomano  i)  il  10  luglio  1157,  non  guari  dopo  la  vittoria  sopra  gli  Almohadi 
eh’ è celebrata  nel  diploma.  Perchè  venendo  in  quel  tempo  Abd-el-Mumen  a 
spazzare  dalla  costiera  i regoli  berberi  e gli  occupatoli  siciliani,  avea  mandato  con 
U vanguardia  il  figliuolo  Abd— Aliali  ; il  quale  investi  Tunis,  tagliò  gli  alberi  nel 
contado  e guastò  le  acque.  Abd-Allah-ibn-Abd-el-’Azìz  in  una  sortita  lo  ruppe;  si 
ch’ei,  levato  l’assedio,  ebbe  a ritirarsi  a Bugia.  Morto  il  signore  di  Tunis  e 
succedutogli  il  nipote  Ali-ibn-Alnned  (gennaio  1159),  ei  senti  tutto  il  pondo 
de’ centomila  combattenti  capitanati  in  persona  da  Abd-el-Mumen;  il  quale  sforzò 


1 II  commercio  delle  pelli  e lane  è attestato  da  tante  autorità  che  non  occorre  citarlo  altrimenti.  Quello  del 
rame  si  ritrae  dai  diplomi  XV  e XVIII  della  IVinia  Serie.  Probabilmente  il  metallo  si  cavava  nelle  miniere  dei 
monti  di  Kotama , nell  odierna  provincia  di  Costantina,  delle  quali  fa  menzione  il  Bekri,  testo  arabico,  pag.  83. 
* L'attesta  il  diploma  I della  Prima  Serie  cou  la  traduzione  al  n°  VI  della  Seconda. 
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Tunis  alla  resa  (15  luglio  1159),  confiscò  metà  dei  beni  stabili  e mobili  e costrinse 
all’abiura  tutti  i Cristiani  e’  Giudei.  Così  fini  la  dinastia  dei  Beni-abi-Khorasan  di 
Tunis.  Non  panni  da  interpretare  literalniente  l’ attestato  d’  Abd-el-Wahid- 
Marrckosci,  autore  della  prima  metà  del  xm  secolo,  il  quale  narrando  1’  accennata 
vittoria  di  Abd-Allah-ihn-Abd-el-'Azlz , lo  dice  governatore  di  Tunis  per 
Ruggiero  re  di  Sicilia  : ma  crederei  piuttosto  eh’  ei  si  fosse  collegato  col  principe 
normanno  come  con  la  repubblica  di  Pisa,  perchè  cosi  portava  1’  interesse 
commerciale  c la  necessiti  di  rafforzarsi  contro  gii  Almohadi.  Del  resto,  il  racconto 
clic  porla  la  vittoria  nel  552  dell’egira  (13  febbraio  1157  a 1“  febbraio  1158), 
s’ accorda  benissimo  col  diploma  nostro  c ne  risulta  che  Tunis  fu  assalita  la  prima 
volta  dagli  Almohadi  non  pria  del  marzo  nè  dopo  il  giugno.  ' 

XXIII.  Abbandonato  da  Guglielmo  il  Malo  e dal  ministro  Maione,  tradito 
dall’ eunuco  musulmano  che  capitanava  le  censcssanta  galee  di  Sicilia,  il  presidio 
siciliano  di  Mehdia  s’  arrandea  per  cruda  stretta  di  fame  (20  gennaio  1160).  E 
Abd-el-Mumen  occupava  l’ Affrica  propria  già  ribellatasi  al  re  di  Sicilia,  slendca 
l’ impero  dall’  Atlantico  infoio  a Barca.  Abd-el-Mumen  mostrò  grande  e culla 
mente  d’  uom  di  Stato;  ordinò  un  catasto  geometrico  alla  grossa;’  pose  un  tanto 
a lega  quadrata,  in  derrate  o in  danaro,  su  i terreni  produttivi;  combattè  i 
ladroni  arabi  e,  soggiogati,  li  tramutò  dall’Affrica  propria  a Marocco  o nella 
Spagna;  provvide  al  navilio:  ma  non  si  ritrae  se  nei  tre  anni  ch'ei  visse  dopo  la 
guerra  di  Mehdia,  permettesse  il  commercio  agli  Italiani,  o persistesse  nella 
intolleranza  di  che  avea  dato  esempio  a Tunis.  Abu-Ia’kub-Itìsuf,  uomo  assai 
minore  del  padre  (giugno  1163-luglio  1184),  intento  lutto  alla  guerra  sacra  di 
Spagna,  ov’ei  lasciò  la  vita,  fermò  patti  coi  Pisani,  attestali  dalle  cronache  (1160)' 
e dai  nostri  diplomi  (1181';;*  combattè  altri  llòm  (Siciliani,  Genovesi  o Catalani-?), 
i quali,  nei  primordii  del  suo  regno  assalivano  Mehdia  e prandeano  Susa  nel 
golfo  di  Tunis,  c di  nuovo  sbarcavano  a Mehdia  del  573  (30  giugno  1177  a 
18  giugno  1178):*  ma  alfine  si  accordava  con  la  Sicilia  (1180).  E il  figliuolo 
Abu-Iòsuf-Ia’kub  (luglio  1184-gcnnaio  1199),  soprannominato  Mansiir,  ossia  il 
Vittorioso,  stipulava  con  Pisa  (1186)  un  trattato  di  commercio  per  venticinque  anni:* 


1 Confrontimi!  Ibn-el-Athir , tom.  XI,  pag.  ISO,  100  (anno  .Vii);  Jlarrekosci,  pag.  102;  Baiò»,  tom.  I, 
pag.  323-326;  Tigiani , tradui . frane,  nel  Journal  atialique  del  1853,  tom.  I , pag.  21)7  ; lbn-Khaldùn , Berbere*. 
Iraduz. , tom.  II , pag.  26  a 32  : che  differiscono  un  po'  tra  loro. 

* Fece  misurare  la  superfìcie  a parasnnghe  (rispondono  a un  di  presso  alle  leghe)  quadrate , e dedotto  un 
terzo  pei  monti , i fiumi  e i peduli , tassò  gli  altri  due  terzi. 

* .Marangone,  pag.  13,  45,  46. 

* Diplomi  II  e IH  della  Prima  Serie,  e Xilf,  XIV,  XV  della  Seconda. 

* Buina,  tom.  I,  pag.  326. 

Diploma  V della  Prima  Serie. 
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si  docile  forse  perchè  era  travagliato  dalla  guerra  in  Spagna,  ov’ei  guadagnò 
la  strepitosa  vittoria  di  Alarcos  ; e nell’  Affrica  propria  dove  ebbe  a respingere 
i condottieri  turchi  che  passavano  dall'  Egitto,  e i Bcni-Ghania,  partigiani 
degli  Ahnoravidi,  che  mettean  sossopra  il  paese,  come  innanzi  dirassi.  Per  la 
medesima  ragione  il  novello  oalifo  Mohammed,  soprannominato  Nitir-li-dtn- 
Illah  (gennaio  1199  a gennaio  1214),  non  solo  mantenne  la  pace,  ma  procacciò, 
oom’  e’  sembra,  aiuti  da’  Pisani  (diploma  x della  Prima  Serie),  e fin  tollerò 
un  grave  insulto  di  pirati  pisani  entro  il  porto  stesso  di  Tunis,  che  diè  argomento 
a parecchi  diplomi,  dai  quali  ricaviamo  non  pochi  particolari  sul  commercio 
pisano  in  Affrica.'  Nàsir  è l’ultimo  califo  almohade  del  (piale  ci  occorre  far  parola; 
perchè  sotto  i successori,  decadendo  la  dinastia,  l’Affrica  propria  spiccossi  da 
quella  con  la  vicenda  che  si  replicava  infallibilmente  in  tutti  gli  Stati  musulmani. 
Gli  Almohadi,  infino  a Nàsir,  tennero  nell’Affrica  propria  governatori  di  distretti; 
se  non  che  la  guerra  de’  Beni  Gliania  li  consigliò  prima  a mandarvi  principi  del 
sangue  regio  con  vasto  comando  civile  c militare,  e alfine  a costituire  un  viceré 
con  pien  potere.  De’ governatori,  i cui  nomi  occorrono  nei  nostri  diplomi,  si 
terrà  proposito  nelle  note.  Le  vicende  |K>i  che  segnano  la  decadenza  della  dinastia 
si  vedranno  nei  paragrafi  seguenti. 

XXIV,  Ali-ibn-Ishak-ibn-Mohammed-ibn-Ghania,  del  quale  abbiamo  fatta 
menzione  tra  i principi  di  Maiorca,  illustrò  la  fine  della  dominazione  almoravide  con 
un’  impresa  che  trova  appena  riscontro  nelle  guerre  guerreggiate  nelle  medesime 
regioni  da  Tacfurinata  c da  Abd-el-Kàder.  La  bandiera  degli  Ahnoravidi,  abbattuta 
per  ogni  luogo,  rimanca  solo  nelle  Isole  Baleari , minacciata  si  dal  navilio  almohade 
e dal  timore  degli  isolani  clic  pensavano  a sottomettersi  ; e dopo  la  disperata 
morte  d’  Ishak  (1184)  il  figliuolo  Mohammed  stava  per  cedere  alla  fortuna, 
quando  i parenti  lo  imprigionarono  ed  esaltarono  il  fratello  Ali.  Ma  ucciso  allora 
all’assedio  di  Santarelli  il  califo  almohade  Abu-Ia'kub,  Ali  in  vece  d’aspettare  la 
guerra,  andò  a portarla  in  casa  al  nemico.  Lasciato  a reggere  Maiorca  il  fratello 
Telha,  condusse  trenta  navi  e quattromila  uomini  a Bugia  (1184  o 1185)  fidandosi 
ne’ partigiani  della  espulsa  casa  hammadita,  nella  inquieta  natura  degli  Arabi  e 
nella  disposizione  de’  Berberi  di  parte  almoravide  che  riniancano  qua  e là  nel 
paese.  Ed  al  primo  impelo  prese  la  città,  prese  due  principi  almohadi;  tirati  a sè 
tutti  i ladroni  dell'  Affrica,  che  non  n’  avea  penuria,  occupò  Algeri  ed  altri  luoghi, 
assediò  Costantina;  e ributtato,  saltò  nelle  province  orientali,  ove  gli  dette  insperato 
rinforzo  il  turco  Karakosc,  mandatovi  un  tempo  da  Saladino,  rimasovi  a prendere 
per  sè  quel  che  potesse.  Sopraccorso  nell’Affrica  propria,  con  un  esercito,  il 

1 Diplomi  VI  a XX  della  lhima  Sono. 
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novello  calilo  almohade  Mansùr,  Ali  e Karakosc  combatterono  con  varia  fortuna; 
cacciati  da’ paesi  più  fertili,  infestarono  il  Ueled -cl- Ceriti , arida  regione  al 
mezzogiorno  di  Tunis;  dove  morto  Ali  II  189?';,  sotlcntrava  nel  comando  della 
masnada  il  fratello  Iehia.  Tra  questi  eventi  Mansùr,  credendo  avere  ridotti  i Beni- 
Ghania  a morir  di  fame  ne’  deserti  e liberale  le  città  albicane , era  tornalo  a far  la 
guerra  sacra  in  Ispagna:  donde  il  nuovo  condottiero  della  indomita  stirpe  di 
Gliania  ricomparve  nei  luoghi  còlti;  insignorissi  di  Tripoli,  Kabès  (1195), 
Begia  (1201),  Kairewin , Bona,  Mclidia  e Tunis  ;1203'i;  si  provò  a istituirvi  un 
governo  che  avesse  ap|>arenza  di  legittimo,  riconoscendo  solennemente  i calili  di 
Baghdad,  e prendendo,  come  si  legge  nel  nostro  diploma  xxiv  della  Prima  Serie, 
il  medesimo  titolo  di  Emir-el-Muslemìn  che  già  portarono  i principi  almoravidi.  Si 
vede  dal  diploma  stesso  che  Iehia-ibn-Ghania  procacciasse  di  appiccare  pratiche 
con  Pisa  e riaprire  il  commercio  a Melidia.  Nel  qual  tempo,  morto  Mansùr  e rifatto 
calilo  Nàsir,  forza  fu  all’  Almohade,  se  non  volca  perdere  T Affrica,  che  venisse  a 
riconquistarla.  Par  eh’  egli  procacciasse  aiuti  dalle  città  marittime  d’ Italia  : 
sappiamo  almeno  eh' ci  mandava  Angelo  Spinola  a trattare  co’ magistrati  pisani, 
di  febbraio  1201 , e sollecitavali  a inviare  un  plenipotenziario  la  prossima  state 
{diploma  n®  x).  Fatta  intanto  occupare  Maiorca  dall’ armata  (1203;,  moveva  egli 
in  persona  da  Marocco  con  le  genti  (1204);  prendisi  Tunis,  espugnava  Mehdia 
dopo  sconfìtto  Iehia  c i suoi  partigiani:  e pria  di  ritornare  alla  capitale,  istituiva 
nell’ Affrica  propria  tui  forte  governo  sedente  a Tunis  1200).  Ichia-ibn-Gliania  per 
altri  ventolto  anni  continuò  la  guerra  con  fortuna  sempre  men  felice,  errando  da 
Segelmessa  a Barca,  per  tutta  la  lunghezza  dell’  Atlanti'  sul  pendio  meridionale; 
c con  lui  si  estòlse  (1233)  la  famiglia  de’  Beni-Ghania.  Le  tribù  velale  la  faccia, 
che  avean  fondata  la  potenza  almoravide,  menomate  in  loro  continui  combattimenti 
del  xii  c xiii  secolo,  ritornarono  nel  xiv  a stentar  la  vita  nel  centro  dell’  Affrica 
sul  confine  del  paese  de’  Negri.' 

XXV.  Resta  ora  a particolareggiare  la  dominazione  di  Mehdia  in  cotcsla 
guerra  de’  Bcni-Glumia , poiché  vi  si  riferiscono  due  de’  nostri  diplomi.  Lascio  da 
canto,  sospettandovi  alcuno  sbaglio  nella  data  o nel  nome,  il  luogo  del  Baiàn-el- 
ìtoghrib,'  nel  quale  si  legge  che  un  lbn-Abd-el-Keilm  occupasse  Mehdia  a 
tradimento,  di  scllembre  1177,  pochi  mesi  dopo  che  v’  erano  sbarcati  i Cristiani, 
non  si  dici?  di  qual  nazione.  Che  che  ne  sia  di  cotesto  fatto,  altri  cronisti  portano 


' Confrontili*!  Ibn-el-Athlr . Ioni.  XI,  pag.  i£J4  (an.  58U),  e XII,  pag  04  a 97  (an.  000)  ; Marrekosn . 
pag.  100,  231 , 234;  Tigiaiu , t radui.  frane,  nel  Journal  atkttiqm  di  agusto  c seti.  1K/.2  e febbraio  1K53,  passim: 
Ibn-khahluu , lln-fnr,  *,  tiaduz.,  toro.  II,  pag.  HO  a 105,  2U6  a £24  ec. 

* Tom.  I , pag.  328. 
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che  Mohammed-ibn-Abd-el-Kcrtm-er-Regeragi  della  tribù  berbera  di  Kumia, 
usando  la  perturbazione  dell' Albica,  s’insignoriva  di  quella  fortezza  di  giugno  11 99.1 
Condottiero  d’ una  masnada  che  il  governo  ahnohade  (enea  in  Mehdia  per 
reprimere  i masnadieri  arabi  de* contorni,  Ibn-Abd-el-Kerun  venne  a contesa 
col  governatore  Abu-Ali-Iunis,  che  volea  prendere  troppa  parte  della  preda  tolta 
ai  ladroni  ; lo  imprigionò , bandissi  principe  sovrano  di  Mehdia  col  titolo  di 
Motcwakkel- ala-Allali  ; Fidante  in  Dio).  Nò  solamente  egli  sfidò  le  forze  del 
capitano  almohade  di  Tunis,  ma  andò  una  volta  ad  osteggiare  la  citti  e depredare 
i borghi.  Imbaldanzito  poi  mosse  contro  I’ altro  ribelle,  come  Io  chiamavano  gli 
Almohadi,  lehia-ibn-Ghania ; il  quale  lo  respinse,  lo  assediò  in  Mehdia,  lo  sforzò 
ad  un  accordo;  e uscito  ch’ei  fu,  lo  fece  morire  a tradimento  insieme  col  figlio.' 

Il  diploma  arabico  xxi  prova  che  Ibn-Abd-el-Kcrìm  tuttavia  tenesse  Mehdia 
il  23  marzo  1202;  poiché  il  governatore  almohade  d’ Affrica  per  quello  scritto 
raccomandava  ai  Pisani  non  dessero  soccorsi  al  traditore  ribelle,  ed  ammonissero 
Cornila,  giudice  di  Torres  in  Sardegna,  che  continuando  ad  aiutarlo  avrebbe 
rista  1’  armata  almohade  in  Sardegna.  Sbagliata  è dunque  nella  Rehela  di  Tigiani 
la  data  del  597  (1200-1201':  che  si  assegna  all’occupazione  di  Mehdia  per  Icliia- 
ibn-Ghania;  e va  letta  599  (1203-3  sì  come  nel  testo  d’ Ibn-Khaldùn.' 

Presa  Mehdia,  Ieliia  incalzava  la  fortuna  della  guerra,  affidando  la  importante 
fortezza  al  suo  congiunto  Ali-ibn-Ghazi-ibn-Abd-Allah-ibn-Mohammed,'  quel 
desso  che  spedì  al  comune  di  Pisa  il  diploma  xxiv,  dato  il  27  maggio  1204.  Si 
noti  che  quivi  il  nome  patronimico  d’  Ali  £ scritto  laghazi,  per  vizio  di  pronunzia 
berbera,  com'  io  credo;'  che  il  capo  della  dinastia,  o fazione  che  dir  si  voglia,  è 
designato  col  soprannome  di  Mohii-ed-din  (Vivificatore  della  religione'  , taciuto 
da’ cronisti  arabi;  e che  si  allude  con  assai  reltorica  alle  sue  vittorie,  le  quali 
in  quel  tempo  erano  pur  vere.  Ali— ibn— Gliazi  si  comportò  da  uomo  prode  e 
leale.  Assediato  in  Mehdia  dopo  il  passaggio  del  calilo  Nàsir,  tenne  il  fermo  non 
ostante  la  grande  rotta  di  lehia  a Tegira  (27  ottobre  1205);  respinse  il  nemico 
con  stratagemmi  c valore;  venne  alfine  a’ patti  sendo  battuta  la  piazza  da  mangani 


1 Confrontine  Ibn-el-Albir , tom.  XII,  pag.  9G,  timo  50G,  Il  quale  erroneamente,  al  par  che  il  ftaùin, 
porla  resa  Mehdia  da  Ibn-Abd-el-KeHin  agli  Almohadi,  confondendo  questa  con  la  dedizione  d’ihn-Chazi; 
Tigiani,  traduz.  frane,  nel  Journal  asiatique  del  1833,  tom.  I,  pag.  216  e seg.  ; Baiati , tom.  1,  pag.  336;  Ibn- 
Khaldùn  , Berbere *,  traduz.,  tom.  Il , pag.  117,  UH,  219,  299. 

* Ititi,  de*  Ber  bére*,  tom.  II,  pag.  219.  li  dotto  traduttore,  non  avendo  questo  riscontro,  corresse  la  dati 
d‘  Ibn-Khaldùn  secondo  quella  del  Tigiani , che  suol  essere  più  diligente.  Ma  chiunque  legge  l'arabico  sa  quanto 
sia  tacile  scambiar  nelle  copie  il  nette  col  nove. 

• Mohnmmcd-ibn-Ghania  , bisavolo  d’ Ibn-Ghaxi , era  l'avolo  di  lehia. 

4 Panni  si  debba  trovare  anche  in  un  luogo  di  Tigiani,  ove  M.  Rousseau  ha  letto  Mayazi  ( Journal  aaiat. 
del  1853,  tom.  I,  pag.  221»),  mentre  lo  stesso  nome  a pag.  229  sì  legge  Ibn-Ghazì , o Rati,  come  oggidì 
trascrìvono  i Francesi  in  Affrica. 
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possenti  che  lanciavano  massi  il’  un  quintale,1  un  tiro  dei  quali  affondò  una  mezza 
porta  di  ferro  massiccio  ornata  di  leoni  d'  ottone  e incardinata  in  pile  di  vetro 
verde.  Si  arrese  Ali  dopo  quattro  mesi  d’assedio  9 prunaio  1200)  salva  la  vita  e 
la  roba,  onorato  altamente  dagli  Almohadi,  sotto  i quali  |M>i  militò  c mori  martire 
nella  guerra  contro  i Cristiani  spaglinoli.’ 

XXVI.  I Beni-Abi-Hafs  di  Tunis  presero  il  nome  da  un  Omar-ibn-Ichia , 
detto  Abu-Hafs,  il  quale  fu  degli  ottimati  della  tribù  masmudica  di  Ilenlata 
e dei  fondatori  della  sètta  almohade  : primo  a difendere  Ibn-Tomert , a giurar  la 
confederazione , indi  ad  esaltare  al  trono  Abd-el-Mumen , ed  alla  costui  morte 
Abu-Ia’kub.  Nelle  guerre  e nei  consigli  de’  primi  quattro  calili  almohadi 
primeggiarono  sempre  Abu-Hafs  e i suoi  figli  e imputi  : il  figliuolo  Alid-el-Wahid- 
ibn-Abi-Hafs  avea  testé  vinta  la  battaglia  di  Tegira  che  decise  la  fortuna  della 
guerra.  Ma  i Beni-Ghania,  ricacciati  nei  deserti,  poteano  ritentare  la  fortuna; 
dopo  venti  anni  d'anarchia,  il  paese  depauperalo,  desolato,  smessevi  le  industrie, 
spezzato  ogni  freno  di  leggi,  disusati  i tributi,  richiedeva  una  mano  fidata,  forte  e 
vicina  che  lo  reggesse  da  Tunis,  capitale  di  fatto  dell' Affrica  propria.  Abd-el-Wahid 
era  proprio  il  caso.  Pertanto  il  calilo  Nàsir,  pria  di  tornarsi  a Marocco,  lo  sforzò 
con  preghiere;  e quegli  a malincuore  assenti  (1207)  a pigliare  il  difficile  governo, 
a patto  che  non  vi  rimanesse  oltre  i tre  anni  e che  avesse  il  comando  di  tutti  gli 
eserciti  e la  elezione  di  tutti  gli  ofìciali  : il  che  tornava  a regnare  in  Affrica  per  tre 
anni  c lasciarvi  una  dinastia. 

Abd-el-Wahid  rimase  in  Tunis  fìnch’ei  visse,  c governò  il  paese  fortemente 
e civilmente;  nè  la  corte  di  Marocco  pensò  mai  a dargli  lo  scambio.  Di  lui  abbiamo 
il  diploma  xxvi,  pien  di  ossequio  verso  i calili  almohadi  e di  giusto  orgoglio  per  le 
migliorate  condizioni  dell’ Affrica.  Alla  sua  morte  (febbraio  1221)  gli  ottimati 
almohadi  che  teneano  tutti  gli  ofìcii  militari  e civili  in  Tunis,  gli  sostituirono  il 
figliuolo  Abd-er-Rahman  ; la  corte  di  Marocco  si  provò  a mandare  uno  e poi  un 
altro  governatore  di  sangue  regio  in  luogo  di  lui  ; ma  come  l’ ultimo  di  quelli  non 
piacque  agli  ottimati , cosi  fu  forza  di  richiamare  al  governo  la  possente  famiglia 
d’Abd-cl-\Vahid,  eleggendo  un  altro  figliuolo  di  costui  per  nome  Abd-Allah  (1226). 
Che  altro  marnava  alla  indepcndenza  degli  Hafsili?  La  chiari  Abu-Zakaria,  figliuolo 
anch’egli  di  Abd-el-Wahid,  usando  gli  errori  e i misfatti  del  nuovo  califfi  Mamòn, 
ricalcitrante  all’oligarchia  almohade,  agli  usi  della  sètta  e perfino  al  domina  del 
Mchdi  immacolato.  Donde  Abu-Zakaria  bandiva  decaduto  Mamòn  lo  scismatico; 

1 Cento  rob'a , dice  il  Karlds. 

1 Marrekosci,  pag.  2 31;  KttrUU,  pag.  802  e seg.  della  tradii*.  ; Tigiani  (Journal  <uiat.  del  lKx),  toro.  I 
pag.  826  c seg.);  Ilm-Klialilùti . Berbàref,  traduz.,  toro.  II,  png.  ’.w.  100,  221. 
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mantenendo  la  chiesa  almohade  c sconoscendo  l’ impero,  prendeva  il  titolo  di  finir 
d' Affrica (1229),  che  i cortigiani  poscia  mutarono  in  cmir-el-Momenin , il  notissimo 
titolo  pontificale;  c più  tardi  lecervi  la  seconda  aggiunta  "discendente  dei  calili 
giusti,”  ossia  dei  primi  quattro  presidenti  della  repubblica  musulmana.  Perchè 
s’era  stampata  li  li  una  parentela  tra  gli  Hafsiti  c il  grande  Omar,  soprannominato 
anch'egli  Abu-Hafs:  ed  era  vezzo  de' Berberi,  e d’ogni  gente  nuova,  d'attaccarsi  con 
false  genealogie  alle  famiglie  storiche  dell’Arabia.  1 fatti  legittimarono  l'usurpazione 
dello  Stato  e della  dignità.  Abu-Zakaria  fortemente  si  difese  da’  nemici  di  dentro  e 
di  fuori;  allargò  il  dominio;  aspirò  a trapiantare  l’impero  almohade  in  Tunis.  Si 
mantenne  con  salde  milizie  di  Almohadi  e d’ Arabi,  coi  supplizii  e con  gli  assassinii; 
occupò  Bugia  e Costantina,  le  quali  non  aveano  mai  fatto  parte  dell'Affrica  propria; 
occupi  Telemsen;  si  fece  ubbidire  a Ceula  e Tanger;  aiutò  di  danari,  di  vittuaglic 
c di  qualche  nave  le  città  musulmane  di  Spagna,  strette  allora  dai  Cristiani, 
Valenza,  Siviglia , Denia , Murcia,  Almeria;  alcuna  delle  quali  lo  disse  nominalmente 
signore.  Mori  Abu-Zakaria  il  2 ottobre  1241).  Di  lui  abbiamo  il  trattato  del  1234 
tradotto  in  latino  (n°  xxvin  della  Seconda  Serie) , nel  quale  ci  comparisce  signore 
della  costiera  tutta  da  Bugia  a Tripoli  c porla  il  solo  titoi  d’emiro.  Ebbe  relazioni 
pacifiche  con  altri  principi  cristiani  e massime  con  l’ imperatore  Federigo  II , appo 
il  quale  proteggeva  i Musulmani  abitanti  tuttavia  in  Palermo.* 

Succedetegli  il  figliuolo  Abu-Abd-Allah , intitolatosi  Moslanser-billali , quegli 
che  stipulava  con  Pisa  il  trattato  del  1264  (Seconda  Serie,  n“  xxtx):  sotto  il  quale 
la  corte  di  Tunis  risplendette  di  lusso  regio,  ricettativi  dotti  spagnuoli,  fabbricati 
sontuosi  palagi  c ville.  Abu-Abd-Allah,  salutato  califo  alla  Mecca  e riconosciuto 
dai  principi  incriniti  d’ Affrica,  ridusse  all’obbedienza  Algeri  rivoltata,  combattè 
le  armi  di  San  Luigi;  e dopo  la  costui  morte  fermò  i noli  patti  con  Filippo 
l’Ardito  e Carlo  d’Angiò  (1270).  Ad  esempio  dei  principi  musulmani  di  Spagna, 
tenne  cavalieri  mercenarii  cristiani  di  Castiglia  c d’ Aragona,  e poi  vi  si  vede 
anche  dei  Genovesi  e de’  Veneziani;  coi  quali  soldati  di  ventura  e altri  stanziali  par 
abbia  voluto  reprimere  T insolenza  delle  milizie  almohade , che  si  ribellarono  e 
furono  represse.  Morto  il  quale  (10  maggio  1277)  gli  succedette  il  figlio  lehia, detto 
Wathik-billah,  che  abdicò  per  forza;  e si  avvicendarono  sul  trono  di  Tunis  Abu- 
Isliak  (13  luglio  1279),  Abu-Fares  (febbraio  1283),  Abu-Ilafs  luglio  1284),  Abu- 
Asida  (ottobre  1295),  Abu-Bekr  settembre  1309  . Abu-Bekà  (ottobre  1309), 
Abu-lehia-Zakaria-el-Lihiani  (ottobre  1311),  Abu-Derba  (1317),  Abu-Iehin- 
Abu-Bckr  (1318),  Abn-I-Abbas-Ahmed  (1346)  ed  un  altro  Abu-llafs  (die.  1346), 


* ll>ti-kha]<lù» , Berbere» t toro.  ti,  pag.  232  a 335. 
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lutti  di  rasa  liafsita.  Era  cresciuto  in  questo  tempo  il  sèguito  de’  dotti  o nobili 
spagnuoli  che  si  rifuggivano  in  Affrica  pei  conquisti  dei  Cristiani;  rimaneano  i 
merccnarii  cristiani;  l’ oligarchia  almohadc  avea  nondimeno  ripigliato  il  predominio, 
c le  frequenti  mutazioni  del  principato  avveniano  per  opera  di  quegli  ottimali, 
sia  in  Tunis  stessa  sia  in  Bugia  c Costantina  e altre  città,  ove  altri  princìpi 
hafsiti  si  scioglieano  dall'  obbedienza.  Con  ciò  il  principato  di  Tunis  travagliossi 
continuamente  con  gli  Arabi  che  erravano  nelle  province  meridionali,  coi  Berberi, 
con  gli  altri  Uafsiti  e inline  coi  principi  Abd-cl-Wahaditi  di  Telemscn  ; i quali 
s’ insignorirono  di  Tunis,  per  breve  tempo,  il  1 325. 

Più  grave  caso  parca  T occupazione  dei  Meliniti  di  Fez,  quando  Abu-l-Hasan, 
decimo  principe  di  quella  dinastia,  venne  con  un  esercito  a Tunis  (settembre  1 347) 
dond'  erano  fuggiti  i partigiani  di  casa  hafsita  ; ma  rotto  dagli  Arabi  a Kairewan 
papille  1348),  sgomberò  il  paese,  dove  ritornò  l’ hafsita  Fadhl  '13491;  e tosto  il 
capo  almohade  Abu-Mohammed-Abd-Allah-ibn-Tafraguin,  ordita  una  congiura, 
gli  sostituiva  (luglio  1350)  il  giovanetto  Abu-Ishak-Ibrahint , per  regnare  egli 
stesso  sotto  quel  nome,  con  gli  strani  attributi  di  protettore  c instauratorc  dello 
Stalo,  che  leggiamo  nel  trattalo  del  1353  ( diploma  xxx  della  Prima  Serie  e xxx 
delta  Seconda'.  Nel  regno  (li  Abu-1-Bekà-Khaled  ,1368  o piuttosto  di  un  figliuolo 
d’ Ibn-Tafraguin , erede  dell’autorità  e tracotanza  del  padre,  surse  a Costantina 
e Bugia  l’altro  hafsita  Abu-l-Abbas-Ahmcd ; il  quale,  usurpata  già  Costantina  al 
fratello,  presa  Bona  il  1360  c Bugia  dopo  il  8 maggio  1366,  fermati  con  Pisa 
i palli  del  1366  (diplomi  xxxn,  xxxill),  insignorissi  alfine  (novembre  1370)  di 
Tunis,  ripigliò  Susa,  Mehdia,  le  Gerbe,  Kafsa,  Tuzer,  Caslilia,  Kabès,  e ristorò 
la  potenza  e lo  splendore  degli  Hafsiti. 1 Decadde  a mano  a mano  la  dinastia  sotto 
i successori:  A bu  - F a res- A b d-e  I- A zìe.  (giugno  1394),  a cui  nome  abbiamo  i 
trattati  del  1397,  1414  c 1421  diplomi  xxxtv,  xxxv,  xxxvi  delta  Prima  Serie, 
c xxxv,  xxxvt  delta  Seconda  ; Abu-Abd-AUah  (1434);  Abu-Omar  (1435), 
segnatario  del  trattalo  del  1445  (diploma  xxxvm  della  Prima  Serie)  ; Abu- 
Zakaria  (1488);  Abu-Abd-AUah  (1-494)  ed  Ilasan  (1526),  il  quale,  molestalo 
da’ Turchi,  chiamò  Carlo  V.  Il  figlio  usurpatore  Alimed  1534)  andò  a morire  esule 
in  Palermo;  e il  costui  fratello  Mohammed,  rimesso  in  sul  Irono  da’ Cristiani, 
soggiacque  alta  potenza  turca  eh’  espugnava  la  Goletta  (3  luglio  1573)  e ponea  fine 
alta  dinastia  hafsita.  ' 

XXVII.  Non  diremo  delle  altre  dominazioni  effimere  o lontane,  nè  dei  Bcni- 
Abd-el-Wahad  di  Telemsen  già  nominati,  dei  (piali  non  abbiamo  diplomi.  Minori 

1 Ibn-Khaldùn , /b-rfoVes , toin.  II,  pag.  335  e scg.  ; III , pag.  1 a 124. 

* Ibn-ALi-Dinir-Kairewani . traduz.  frane.,  lib.  VI. 
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degli  Hafsiti  per  la  ricchezza  c più  forti  in  armi  furono  i Merinili  di  Fez,  i quali  s’è 
preteso  far  discendere  da’ Marini  di  Genova,  ma  questa  bizzarria  de’  letterali  nostri 
è stata  agevolmente  confutata  dal  Gràberg  de  Hemso.1  Nei  principii  del  xn  secolo 
i Beni-Merln , o figli  di  Merin , erano  forte  tribù  che  contava  dieci  generazioni  dal 
supposto  progenitore,  e cotesti  gradi  si  potrebbero  raddoppiare  e triplicar  senza 
errore.  Con  altre  tribù  della  stessa  stirpe,  che  si  riferiva  al  popolo  di  Wasin,  e 
questo  alla  nazione  berbera  di  Zenata,  i Beni-Merln  erravano  nomadi  in  su  i 
confini  odierni  dell'  Algeria  e del  Marocco , a mezzogiorno  dell’  Atlante.  Vinti  da 
Abd-cl-Mumen , or  ubbidienti  or  no,  andarono  alla  guerra  di  Spagna  col  calilo 
almohade  Mansùr;  dove  ucciso  il  lor  capo  (4495) , sottentrògli  il  figliuolo  Abd-el- 
I lukk,  il  quale  diè  addosso  al  Teli,  o vogliali)  dire  la  regione  montuosa,  di 
quella  longitudine;  vincitore  a Nekùr  (1216),  taglieggiò  le  cittudi,  pose  gravezze  su 
le  campagne  coltivate,  poiché  La  milizia  almohade  non  le  potea  più  difendere. 
Sconfitti  pure  una  volta  dagli  Almohadi  (1242),  i Meliniti  rifecero  le  forze;  Ieliia, 
figliuolo  del  morto  Abd-el-llakk , prese  Miknas,  indi  Fez  (1248),  Teza  e Salò;  c 
riconobbe  caliti  gli  Hafsiti  di  Tunis,  cresciuti  allora  sotto  Abu-Zakaria  e Abu-Abd- 
Allali,  e nemici  degli  Almohadi  che  andavan  giù.  A Ichia,  morto  in  Fez  (1258), 
succedette  il  fratello  la’kub,  il  quale  regnò  dal  Muluia  all’Omm  Rebi’a,  che  metton 
foce  l'uno  nel  Mediterraneo,  l’altro  nell’Atlantico:  c la’kub  veramente  fu  quegli 
che  abbattè  il  caldaio  almohade,  presa  Marocco  (1269)  e le  altre  città,  fatte 
quattro  spedizioni  contro  i Cristiani  di  Spagna  (1275-1284),  ed  assunto  il  titolo  di 
emir-d-Mtalcmhi , come  giù  i principi  almoravidi.  Sotto  il  cui  regno  avvenne  che 
mercatanti  cristiani  che  recavano  armi  e merci  a Salè,  raccoltisi  in  gran  numero 
occupassero  la  città  (1260):  ma  Ia’kub  la  riprcndea.  Morto  costui  (1286),  fu 
principe  de’ Musulmani  il  figlio  Abu-Ia'kub,.il  quale  continuò  la  guerra  sacra  in 
Spagna,  e collegato,  ormai  da  uguale  in  grado  e superiore  in  forze , cogli  Hafsiti, 
cercò  di  stendersi  a levante  su  la  costiera,  combattendo  invano  gli  Abd-cl-Wahaditi 
a Telemsen.  Dopo  lui  regnarono  il  nipote  Abu-Thabct  (1807),  il  costui  fratello 
Abu-r-Rebi’a-Soleiman  (1308),  Abu-Sa'id-Olhinan  (1310)  figliuolo  del  primo 
emiro  de' Musulmani  Ia’kub,  c padre  di  Abu-l-Hasan,  il  quale  s’imparentò  con 
gli  Hafsiti.  Abu-l-Hasan,  salito  al  trono  (1331),  occupò  Gibilterra  (4333),  poi 
Telemsen  (1337)  e infine  Tunis  (4347);  ma  rotto,  com'abbiam  detto,  dagli  Arabi 
a Kairewan,  il  figliuolo  Fùris-Abu-’lnan  usurpò  il  Irono  a Telemsen  (giugno  4348), 
combattè  contro  il  padre,  il  quale  ritornava  scornato  e abbandonalo  da  Tunis,  e 
vinto  anco  in  ponente,  moria  fuggiasco  (4854).  Abu-’Inan  poi,  ritentata  con  varia 


' Specchio  cc.  dell'  impetri  di  Marocco,  pag.  321. 
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fortuna  la  guerra  dell’  Affrica  propria,  finì  miseramente  soffocato  nel  suo  letto  di 
morte  (novembre  1358)  da’ cortigiani,  a’ quali  parca  che  la  infermità  tardasse  a 
spegnerlo,  e tardava  di  metter  sul  trono  il  figliuolo  di  lui,  fanciullo  di  cinque  anni. 
Sendo  Abu-’Inan  il  solo  principe  merinita  di  cui  ci  rimangano  trattati  con  Pisa 
{diploma  xxxi  della  Seconda  Serie) , non  discorreremo  altrimenti  i successi  della 
dinastia,  la  quale  declinò  continuamente  sino  alla  fine  del  xv  secolo,  quando  i 
suoi  lerritorii  furono  usurpati  a poco  a poco  dal  nascente  impero  degli  sceriffi  di 
Marocco. 1 

XXVIII.  Dal  detto  linqui  si  vede  che  gli  Stati  più  possenti  dell’  Affrica 
settentrionale,  nell'  epoca  de’  trattati  pisani  c fiorentini,  nacquero  e caddero  1’  uno 
come  1’  altro,  secondo  una  legge  che  si  può  quasi  ritrarre  con  figura  geometrica. 
Una  tribù  berbera  nomade  o quasi,  raggranellando  altre  genti  della  medesima 
stirpe,  in  sètta  religiosa  e confederazione  politica,  diveniva  compagnia  di  ventura, 
occupava  lerritorii , stanziava  in  quelli  da  aristocrazia  militare  ; il  suo  capo 
arrogavasi  il  pontificato  c l’impero,  o il  secondo  soltanto:  e rapidissimamente  si 
percorrea  questo  ramo  ascendente  della  parabola.  Libravansi  un  pezzo  in  allo  il 
nuovo  principe  e i nuovi  ottimati  : spartite  a questi  le  terre  che  solcano  serbarsi  a 
beneficio  militare  o civile  ; goduti  dal  principe  i beni  demaniali  e le  altre  poche 
entrate  dello  Stato,  come  le  dogane  e le  gabelle.  Ma  il  proietto,  seguendo  sua 
legge,  non  lardava  a calare:  il  principe  non  raffrenato  dalle  leggi  («litiche, 
perchè  non  ve  n’  era,  e spinto  dai  cortigiani,  regnava  tirannicamente,  o faceva 
per  lui  il  primo  ministro  ; gli  ottimati  insolentivano  ; il  principe  s’ afforzava  di 
mercenarii  che  furon  la  più  parte  cristiani;  gli  ottimati  cospiravano  coi  ladroni 
arabi,  pestilenza  del  paese,  o con  tribù  berbere  dello  stesso  conio;  i principi  del 
sangue  reale  entravano  in  tutti  i garbugli,  e finivano  sempre  usurpatori  o 
strangolati;  e si  vedeano  bambini  messi  in  trono  da  chi  non  osava  salirvi  egli 
stesso,  e ministri  padroni  del  principe  quando  li  favorisse  vasta  clientela  di  famiglia: 
sempre  violenza  e debolezza  e discredito,  finché  una  forza  esteriore  non  desse  la 
pinta  alla  dinastia.  Tra  queste  vicende,  la  ignoranza,  la  superstizione,  la  povertà 
cresceano;  l’Affrica  settentrionale  acquistava  picn  diritto  al  nome  di  Barbaria.  E 
in  luogo  di  commercio  o d' industria  si  dava  a quell’  infame  corseggiare  in  caccia 
di  schiavi,  il  quale  durò  dalla  fine  del  xiv  ai  principi!  del  xix  secolo,  con  tanto 
danno  c vergogna  di  nostra  nazione.  Le  nostre  forze  navali  erano  menomate 
dall'anarchia  feudale  in  Sicilia,  nel  reame  di  Napoli  dall’ anarcliia  della  corte,  in 
Toscana  dall’infelice  tenzone  con  Genova,  e i Genovesi  tutti  vólti  al  commercio  di 


1 Ibn-Khaldùn,  Berbere»,  traduz.,  tom.  IV,  pag.  25  e sog.  Il  fatto  di  Salò  del  1260  si  legge  a pag.  47. 
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Levante  cil  alle  sanguinose  guerre  contro  Venezia.  Imbaldanzirono  dunque  i pirati 
del  golfo  di  Tunis,  verso  il  1300,  nel  modo  ch’io  voglio  esporre  con  le  proprie 
parole  d' Ibn-Khaldùn,  il  quale  scrivea  in  Affrica  il  1393:  uomo  da  veder  le  cagioni 
degli  avvenimenti,  ancorché  male  informato  delle  cose  dell’Europa  ed  avvezzo  a 
stampare  la  storia  sopra  un  tipo  conslruito  a priori  nella  sua  mente. 

« La  nazione  dei  Franchi,  die’  egli T che  tien  le  costiere  settentrionali  del 
Mediterraneo,  ebbe  già  il  primato  dopo  la  rovina  dell’impero  romano:  occupò  le 
isole  (e  penisole)  di  quel  mare,  come  Dciiia,  la  Sardegna,  Maiorca  e la  Sicilia  ; ed 
empiilo  tutto  de’  suoi  navilii  ; donde  i Franchi  passavano  poi  su  le  costiere  di 
Siria  ed  occupavano  Gerusalemme.  Ripreso  il  primato  dai  Musulmani  ialino  agli 
ultimi  tempi  della  dominazione  almohade,  al  cui  grosso  navilio  e induriti  marinai 
mal  si  polca  far  fronte,  lo  riebbero  pure  i Frenelli  arrivando  a superare  gli 
Almohadi  : se  non  che  le  armate  dell’  Affrica  occidentale  moleslaronli  un  pezzo 
sotto  la  dinastia  incrinila.  Ma  alfine  mancando  quella  prima  virtù  dei  Franchi, 
fiaccalo  il  centro  di  lor  impero  nel  territorio  della  F rancia,  i Cristiani  d’  Europa, 
spartiti  in  tanti  popoli , Barcellonesi , Genovesi,  Veneziani  ed  altri,  fondarono  varii 
Stati.  Allor  avvenne  che  i Musulmani  della  costiera  d’ Affrica  prendessero  a far 
frequenti  c grosse  correrie  sopra  i paesi  cristiani:  e incominciarono  que’  di  Bugia, 
son  già  treni’  anni.  S’  accozzano  or  pochi  or  molti  corsali  ; costruiscono  armale  : e 
quelle,  montate  da  uomini  valorosi,  piombano  improvvise  su  le  costiere  e isole  dei 
Franchi,  rapiscono  quanto  vicn  loro  alle  mani,  combattono,  il  più  delle  volte 
vittoriosamente,  le  armate  degli  Infedeli  in  cui  s’imbattessero,  e ritornano  a casa 
col  bottino  c i prigioni,  uomini,  donne  e fanciulli.  Cosi  i porti  della  spiaggia  di 
ponente  nel  distretto  di  Bugia  son  pieni  di  schiavi  cristiani;  suonano  lor  ceppi 
e catene  per  le  vie  della  città  coni’  eglino  escon  fuori  qua  e là  per  andare  a lor 
bisogne:  e di  rado  avvien  che  si  riscattino,  sì  alio  è il  prezzo  che  i padroni 
richieggon  di  loro.  » 1 

Così  Ibn-Khaldùn , strafalciando  tempi,  luoghi  e schiatte,  s’avvicina  pur  al 
segno;  e prosegue  narrando  la  impresa  di  Mehdia  del  1389  tentata  da  Genovesi 
c Francesi,  di  che  abbiarn  fatta  parola  nel  § V.  L'epoca  ch’egli  assegna  al 
principio  di  quelle  correrie  barbaresche  risponde  appunto  ai  riscoutri  che  ne 
troviamo  nelle  cronache  di  Sicilia,  di  Toscana,  di  Genova  c nel  diploma  xxxtv  della 
Seconda  Serie  di  questa  raccolta. 

XXIX.  La  natura  diò  d’ogni  tempo  all’Egitto,  con  brevissimi  intervalli, 
quella  prosperità  materiale  che  gli  uomini  in  altre  regioni  arrivano  si  rado  a 

1 Ibn-Khaldùn,  Storia  dei  Berberi , testo,  toni.  1,  pag.  218,  219,  clic  si  riscontri  con  la  traduriono  frane, 
di  M.  De  Siane,  toni.  Ili,  pag  Ufi,  117. 
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conseguire  (ut  maravigbosi  sforzi  di  mente  e di  braccia  e perdono  sì  sovente  : 
poiché  il  sito  tra  due  mari,  il  clima,  il  terreno  e il  Nilo,  resero  la  valle  di  questo 
fiume  un  de’  primi  emporii  e.  granai  del  mondo  sotto  i Faraoni,  come  poi  nella 
dominazione  de' Greci,  de' Romani,  degli  Arabi  c delle  altre  dinastie  asiatiche 
succedutevi  inlino  ai  di  nostri.  La  schiatta  copta,  abbarbicata  al  suolo  (in  dai 
tempi  che  precedono  alla  storia,  avvezza  a signorie  straniere  almen  dal  quarto 
secolo  innanzi  l’èra  volgare,  si  trovò  in  fondo  d’  ogni  avvilimento  all’ entrar  del 
settimo  secolo  dell’èra,  per  ragion  della  balorda  superstizione,  dei  (aizzi  scismi, 
delle  esazioni  c mal  governo  de'  Bizantini  ; ('manco  il  commercio  le  ricusava  i 
consueti  benefìciì,  menomato  dalle  irruzioni  de’  Barbari  settentrionali  in  Europa. 
Donde  i Copti  lietamente  accagliano  gli  Arabi  musulmani  che  occuparono  il 
paese  (039}  sotto  il  cablato  di  Omar  e la  condotta  di  ’Amr-ibn-cl-’As  : 1’  A Mira 
degli  scrittori  occidentali.  I conquistatori  trasfusero  novella  vita  nel  paese  con 
F amministrazione  savia  e giusta,  e le  grandi  opere  pubbliche.  Tra  queste  è da 
notarsi  riaperto  flirti  il  canale  dal  Nilo  al  Mare  Rosso,  il  quale  era  stato 
abbandonato,  coni’ e' pare , fin  dal  tempo  degli  Antonini;  c nell’ ottavo  secolo 
dell’èra  volgare  le  sabbie  lo  ricopersero  di  nuovo  per  ignavia  dei  governanti, 
se  pur  non  fu  ostruito  per  comando  d’ un  calili):  misero  espediente  politico,1  o 
magagna  economica  di  mettere  inciampo  al  commercio  dell’ India  pel  Mari:  Rosso, 
a (in  di  favorire  la  via  di  Baghdad  c dell’  Eufrate.  Agli  avvantaggi  che  recarono  gli 
Arabi  all'  Egitto  è da  aggiugnere  lo  straordinario  movimento  d’ uomini  c di  merci 
in  quel  paese,  fatto  pianta  de’ conquisti  nel  Mediterraneo.  Ma  crebbe  con  la 
ricchezza  dell’  Egitto  l’avarìzia  dei  dominatori,  il  cui  governo  da  repubblicano  era 
divenuto  imperiale  a capo  di  treni’ anni,  e poi  corse  ditilato  al  dispotismo;  al  quale 
resistendo  la  nobiltà  militare,  ne  seguirono  due  (lessimi  effetti  , che  il  principe  si 
afforzò  di  mercenari!  stranieri  e che  le  province  si  spiccarono  ad  una  ad  una  dalla 
capitale.  I calili  abbasidi,  come  ognun  sa,  per  assicurarsi  dalla  rivoluzione  in  casa, 
si  dettero  in  balia  de’  pretoriani  turchi  ; ed  appunto  il  capitano  turco  Ahmcd-ibn- 
Tuliin  governava  T Egitto,  quando  la  forza  dissolvente  della  società  musulmana, 
piuttosto  che  P ambizione  sua  propia,  lo  costrinse  a chiarirsi  independente  (878  . 
Ibn-Tulùn,  insignoritosi  in  parte  della  Siria,  lasciava  ai  figli  il  reame;  il  quale, 
dopo  breve  ritorno  (905-934}  all’  ubbidienza  della  corte  di  Baghdad,  non  dico 
del  calilo,  cadde  sotto  novella  dinastia  turca  che  prese  il  nome  dal  governatore 
Ikhscld  (935-909);  la  quale  non  avendo  radice  nel  paese,  fu  agevolmente  scacciata 
dal  liberto  siciliano  Giawher,  capitano  dei  Fatemiti  d’ Affrica  c fondatore  del 


* Makrizi,  Deserti,  dell' Ejitlo,  cdìz.  di  Kulak,  toni.  Il,  pag.  113,  cita  varii  storici  che  danno  I*  tuia  o 
l'altra  opinione. 
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Cairo  (970),  coin’ abbinili  dclto  (§  xi).  L’agricoltura  c il  commercio,  non  ostanti  le 
turbolenze  civili,  erano  progredite  in  Egitto  nei  tre  secoli  che  corsero  dal  conquisto 
di  ’Amr-ibn-el-’As  a quello  di  Giawher.  Il  commercio  d’  esportazione  consisteva 
in  grano,  zucchero,  cotone,  drappi  di  seta;  quel  di  transito  al  Mediterraneo, 
nelle  spezie  ed  altre  mercanzie  della  Cina,  dell’India  e dell’ Affrica  orientale; 
P importazione  dal  Mediterraneo,  non  ritraggo,  nè  quali  merci  di  Europa  si 
cambiassero  per  via  dell’  Egitto,  in  Asia  e nell’  Affrica  centrale.  Nel  Mediterraneo 
l'Egitto  trafficava  con  l’Affrica  settentrionale,  la  Spagna,  la  Provenza,  l’impero 
bizantino,  Venezia  c le  nostre  città  del  Tirreno.' 

XXX.  I Fatemiti,  acquistato  l’Egitto,  regnarono  per  la  grazia  degli  stanziali 
berberi  clic  avcan  menati  con  essoloro,  degli  schiavi  Negri,  Slavi  e Rim  che 
comperavano , e poi  dei  Dailemiti  c Turclii , già  fatti  compagnie  di  ventura. 
Percorrendo  per  filo  e per  segno  la  parabola  delle  dinastie  musulmane,  i Fatemiti 
arrivarono  all'  apice  nei  principii  del  califato  di  Moezz  ; c innanzi  la  costui 
morte  (975)  già  declinavano,  come  osò  dirlo  a Moezz  un  ambasciatore  bizantino.' 
Ma  allo  scorcio  del  secolo,  in  que’ sontuosi  palagi  del  Cairo,  sotto  la  seta,  l’oro 
e le  gemme,  s’ascondea  la  schifosa  consunzione  della  dinastia,  s’alternava  la  pazza 
empietà  d’ un  llakcm  con  gli  stolidi  vizii  de’ successori,  la  rapacità  de’ ministri, 
la  insolenza  dei  condottieri,  avvezzi  a disputar  col  ferro  il  governo  e le  entrate 
dello  Stato.  Le  province  si  scioglievano  dall’  ubbidienza.  Il  precipizio  d’  un  impero 
vicino,  in  luogo  di  assicurare  l’Egitto  ne  accresceva  i pericoli,  poiché  quelle 
orde  nomadi  del  Turkestan,  le  quali,  condotte  da’ Selgiukidi , avcan  occupala  la 
Persia  c la  Mesopotamia,  già  si  spandeano  in  Siria  (1071);  già  ciascun  capo 
usurpava  un  pezzo  di  territorio,  agognava  a que’  de’  vicini  c apertamente  e 
impunemente  disubbidiva  al  sultano  sclgiukida.  Ognun  sa  che  presa  Gerusalemme 
da’ Turchi,  i selvaggi  maltratti  loro  a pellegrini  e mercatanti  occidentali  furono 
la  scintilla  che  accese  l’ apparecchiato  incendio  delle  Crociale.  Sforzati  entravano 
i Falcanti  in  quella  guerra  che  distrugger  dovoa  la  dominazione  loro,  per  man  dei 
nemici  non  già,  ma  dei  Musulmani  medesimi.  E forse  rallegraronsi  de’ primi  assalti 
de’  Crociali  sopra  i Turchi  della  Siria,  sopra  que’  barbari  occupatoli  dell’  impero, 
settatori  del  pontefice  di  Baghdad , indi  più  odiati  che  i Cristiani  stessi  a corte  del 
Cairo.  Ma  quando  l’oste  crociata  strinse  Gerusalemme  (1099),  ch'era  tornata 
da  tre  anni,  per  singoiar  caso  di  fortuna,  al  nome  fatemita,  il  califo  d’  Egitto 
mandò  un’accozzaglia  d’armati,  la  vide  sbaragliare  da’ vincitori  presso  Ascalona; 
perdette  ad  una  ad  una  le  città  della  costiera  fino  all’  istmo  di  Suez;  i Crociali  con 

1 Si  veggano  lo  pag.  xn , xx  e xu. 

* Storia  diri  Musulmani  di  Sicilia,  tom.  Il , |*ag.  *279  e «eg. 
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aiuti  navali  di  Genova  e di  Venezia,  nip|iero  sempre  le  armi  sue  per  terra  c per 
mare;  e fino  i re  normanni  di  Sicilia,  tiepidi  oltre  ogni  credere  nell' impresa  di 
Tcrrasanla,  mandarono  l’armata,  forse  per  gelosia  di  commercio,  a depredare 
Alessandria,  Rosetta,  Tennis,  Daniiata  (1153 — 5).*  1 soli  Pisani  in  questo  tempo 
serbarono  l’amistà  con  l’Egitto  (1154-6).  Un  diploma  dato  sotto  il  regno  di 
Zàlir-biaiur-lllah  (1149-1154)  ci  attesta  pagami  dai  Pisani  minori  gravezze  che 
da  luti’ altri  Cristiani  greci  o latini  e da' Musulmani  stessi  d’altri  Stati;'  il  qual 
favore  ben  reggiamo  eh*  e’ meritassero,  portando  armi,  ferro,  pece  c legname  da 
costruzione.'  Nè  dimenticava  la  corte  del  Cairo,  ritornando  a Pisa  gli  ambasciatori, 
di  mandar  al  Comune,  preziosissimo  dono  di  que’  tempi,  il  balsamo  di  Matarea 
cavato,  come  credeasi,  propio  dall'albero  ove  la  Vergine  avea  stesi  i pannilini  di 
Gesù,  riparando  in  Egitto.'  Andò  sì  oltre  la  benignità  o pazienza  del  governo 
fate-mila  sotto  il  regno  di  Zàiir  e del  successore  Fàiz-binasr-Illali  (1154-60), 
che  rendette  alla  repubblica  molti  cittadini  presi  con  le  anni  alla  mano  su  navi 
de'  Cristiani  di  Siria,'  c ciò  mentre  si  rimaneva  a rimostranze  e minacce  per  un 
orribile  tradimento  d'  altri  marinai  pisani,  i quali,  tolti  in  nave  alcuni  mercatanti 
musulmani  d’ Alessandria,  li  arem  buttati  in  mare  e portato  vài  la  roba,  le  donne 
e i figliuoli.' 

XXXI.  I Pisani,  intenti  a tirare  il  commercio  dell’estremo  Oriente  al  Mare 
Rosso  ed  Alessandria,  e i Genovesi  che  facean  opera  a ridurlo  alla  via  del  Tigri 
e de’  porti  di  Siria  col  favore  degli  Stati  latini  di  ipielle  regioni,  si  trovarono 
un  tratto  collegati  a sostegno  del  caldaio  d’  Egitto  spacciato  c moribondo.  Perchè 
le  fazioni  di  quella  corte,  non  contente  alle  armi  propie,  si  volgeano  ormai 
alle  forastiere,  a’ due  vicini  [intenti,  i Latini,  cioè,  della  Palestina,  e Norandino 
(Nùr-ed-din-Mahmud-ibn-Zeiigui)  condottiero  di  stirpe  turca,  il  quale,  con 
virtù  degna  dei  primordii  dell’  islamismo,  incalzava  i Crociati  da  levante  e dii 
mezzodì.  A Zàllr,  assassinato  da  un  suo  drudo,'  era  succeduto  sul  trono  d’  Egitto 
il  bambino  Fàiz  ed  a questi  ’Adhed , prigione  sempre  nella  sua  propia  reggia  dei 
vizir  che  salivano  a punta  di  spada  o di  pugnale;  quando  avvenne  che  Sciawer, 
governatore  dell’  Allo  Egitto,  conquistato  il  ministero  all'  entrar  del  1163  e 

1 Si  vegga  la  nota  5 al  diploma  V della  Seconda  Serie , pag.  458. 

* Diploma  HI  della  Seconda  Serie,  pag.  2t7.  Veggasi  la  nota  preliminare  al  diploma  11  della  atessa  Serie. 

' Diploma  II  della  Seconda  Serie,  pag.  2(3. 

* Si  vegga  su  questa  superstizione  Marino  Sanutn,  Secreta  Crucis , ediz.  di  Itongars.  pag.  2CU;  Leonardo 
Krescokaldi , Viaggio,  pag.  1118;  Itcnaudot , Miai.  Patr.  Alex.,  pag.  521  ; r M.  De  Sacy,  HelaUun  de  VEgypie  puf 
A Mollati f,  pag.  8(1  e seg. 

* Diplomi  III , IV  e V della  Seconda  Serie,  pag.  218,  243,  251 , 253. 

* Diplomi  II  e IV  della  Seconda  Serie,  pag.  2*2,  254. 

1 Si  vegga  la  nota  preliminare  al  diploma  II  della  Seconda  Serie,  pag.  452. 


Digitized  by  Google 


LII  PREFAZIONE. 

cacciatone  dopo  sei  mesi  da  un  Dargham,si  rifuggisse  a corte  di  Norandino.  Questi 
rimandavalo  al  Cairo  con  un  esercito,  a patto  di  cedergli  il  terzo  delle  entrate 
dell’Egitto  e dar  quanti  benelicii  militari  occorressero  alle  sue  genti,  capitanate 
da  Seirkùh,  lo  zio  di  quel  gran  Saladino  clic  giovanetto  andò  a malincuore  a 
questa  impresa.  Ma  Seiavver,  agevolmente  ristorato  nel  governo , fallò  il  trattato, 
chiamò  in  aiuto  contro  Srirkùh  il  re  di  Gerusalemme;  il  quale . insieme  coi 
Cristiani  di  mare, scrive  Ihn-el-Alhlr,  strignea  Srirkùh  in  Bclbeis,  lo  sforzava  (1164) 
a venire  ai  patti  c tornarsene  in  Siria.1  A capo  di  due  anni  Seirkùh  riassaltava 
l’Egitto;  Seiavver  avea  ricorso  di  nuovo  agli  aiuti  cristiani,  tra  i quali  andò  il 
navilio  pisano:'  e la  guerra  fini,  come  la  precedente,  con  un  accordo  sotto  le 
mura  d’ Alessandria  assediata  dai  nostri  agosto  1167  ; se  non  clic  Seiavver  stipulò 
di  pagare  centomila  dinar  all’  anno  ai  Cristiani  e lor  assenti  di  lasciare  presidio  al 
Cairo,  a difesa  del  pontefice  fatemila  o sicurtà  del  loro  tributo;’  e i Pisani 
n’ ebbero  nuove  diminuzioni  di  dritti  doganali  c concessioni,  coni’ e’ pare,  di 
fondachi  al  Cairo,  in  Alessandria  e per  tutto  1’ Egitto.*  Dettero  cotesti  accordi 
l’ultimo  crollo  alla  dinastia.  I Musulmani,  riarsi  di  vergogna,  maledissero  il 
governo  di  Seiavver,  cospirarono  con  Srirkùh  c Norandino,  e il  calilo  stesso  entrò 
nella  pratica.  I Cristiani  sopraccorsero  con  un  esercito*  e un’armata  di  venti  galee,* 
agognando  a mutare  la  protezione  in  conquisto.  Seiavver,  coni’ avviene  sovente  ai 
furbi,  s’avviluppò  allora  ne’ suoi  propini  scaltrimenti  : e Seirkùh  occupò  il  Cairo  di 
quelo  (8  marzo  1169),  ed  ucciso  da’  Curdi  Seiavver,  si  fece  primo  ministro;  ma  a 
capo  di  pochi  giorni  morì.  Rifatto  in  suo  luogo  Saladino,  seppe  sì  bene  recarsi  in 
mano  il  comando,  guadagnare  l’esercito  co’ benelicii  militari  c il  |Ki|kiìo  con 
l’abolizione  delle  lasse  illegali,  la  retta  amministrazione  della  giustizia  e l’osservanza 
della  religione,  che  a capo  di  due  anni  (settembre  1171),  disdetta  l'autorità 
de’  Fatemiti,  bandi  quella  del  pontefice  di  Baghdad.  Moriva  pochi  giorni  appresso, 
dicono  di  morte  naturale,  l’ultimo  calilo  fatemila  ’Adhed.  I figli  suoi  non  lasciarono 
posterità.  I partigiani,  a capo  di  qualche  anno,  cospirarono  coi  re  di  Gerusalemme 
e di  Sicilia;  scoperti  a tempo  ed  aiutali  troppo  tardi,  si  dileguarono  su  i patiboli, 
nelle  carceri  e nell’esilio. 

1 Iljn-Ol-Athlr,  telo,  lom.  XI,  pag.  1»t,  lflC.  11)7,  215, 230  e sog.  Confrontisi  Reinaud , f.  jlroin  d’aut.i,, , 
araba,  etc.,  pag.  IH  c seg.,  122  e seg. 

* Marangone,  pag.  50,  ài,  indiz.  I,  anno  1160,  dei  calendario  pisano.  La  data  della  resa  di  Alessandri* 
risponde  esattamente.  Saraecone  è Scircùh;  Melone  o Molena  è il  calilo  fateinita  {Uaulana  ossia  Signor 
nostro).  La  cronica  anonima  genovese  (Atti  della  Società  ligure  di  storia  patria , fase.  11.  pag.  47),  chiaro* 
Tostili  \hllena  ; Sciawer,  Xnartua;  Scircùh,  Sirochonus. 

* Ibn-ol-Athir,  testo,  toin.  XI.  pag.  ‘215. 

* Marangone , lor.  cìt. 

* lbn-el-.\thir,  testo,  tom.  XI,  pag.  ‘220,  221. 

* Makrtzi,  Deaeri testo,  tom.  I,  pag.  214.  Confrontisi  Marangone,  pag.  54,  anno  pis.  11®,  indiz.  Il 
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XXXII.  Bimaso  intanto  Saladino  padron  dell’  Egitto,  non  si  vedea  chi  Tosso  il 
sovrano.  S|ionlo  ora  da  parecchi  secoli  l’ordine  primitivo  in  cui  il  calilo,  presidente 
della  repubblica  musulmana,  reggoa  le  province  per  luogotenenti  investiti  pressoché 
di  tutta  1’  autorità  ; passati  anco  erano  i tempi  eh’  ei  regnava  a modo  degli 
imperatori  di  Homa  antica  c di  Costantinopoli;  ed  appena  pontefice  e re  di 
Baghdad,  come  i papi  infino  ai  di  nostri,  vivea  all' ombra  d’ armi  straniere.  I 
negri  vessilli  degli  Ahhasidi  e l’ invocazione  del  nome  loro  nella  preghiera  non 
significavano  dunque  comando  [Miti fico  in  Egitto.  In  giti  dal  calilo,  la  tavola  del 
diritto  avrebbe  mostrato  il  sultano  sclgiukida;  ma  gli  emiri  turchi, come  dicemmo, 
aveano  disdetto  il  suo  nome.  Venia  poscia  Norandino,  capitano  un  tempo  di 
Scirkùli  e di  Saladino,  signore  di  Damasco,  d’  Alcppo  e dello  Stato  conquistato  dal 
genitore  Zengui  e da  lui  medesimo  nella  Mesopotamia  e Siria  orientale  ; il  quale 
potrebbe  ragguagliarsi  a un  duca  di  Normandia  dell’ xi  secolo,  perocché  apparrebbe 
quivi  al  primo  aspetto  un  ordine  somigliante  alla  feudalità  d’  Europa.  Ala  in  vece 
della  dipendenza  territoriale  che  informò  il  baronaggio  in  Europa,  era  al  tutto 
personale,  debolissimo  in  diritto  e in  l’atto,  il  legami'  delle  orde  turche  coi  capi 
loro,  condottieri  non  leudalarii.  D’altronde  il  diritto  musulmano,  sovrapposto  bene 
o male  all’ordinamento  sociale  de’ Turchi,  non  riconoscca  gli  anelli  della  catena 
feudale,  se  non  che  il  primo  c l'ultimo:  il  califo  imperatore  c il  reggitore  attuale 
del  paese,  tcali , come  diceano,  ossia  luogotenente;  e il  calilo  non  tardava,  quando 
il  reggitore  avesse  riconosciuta  la  sua  dignità,  a mandargli  diplomi,  stendardi, 
toglie , collane , in  segno  d'  investitura.  Cosi  avea  fatto  con  Saladino  il  califo 
abhasida  Mostahdi.  Chi  fosse  dunque  il  vero  principe  dell’  Egitto  dovea  decidersi 
tra  Norandino  c Saladino,  d’accordo  o con  la  spada.  I due  eroi  musulmani 
dissimularono  entrambi,  non  fidando  di  loro  fora;:  l'uno,  perchè  tra  lui  e l’Egitto 
slava  il  reame  di  Gerusalemme  e i deserti;  1’  altro,  perchè  teinea  le  milizie  non 
l’abbandonassero  in  una  guerra  contro  Norandino.  Seguendo  i consigli  del  genitore 
Aiub  .Giobbe),  dal  quale  prese  poi  nome  la  dinastia,  Saladino  si  protestò  fedele, 
anzi  schiavo  di  Norandino,  slamponne  il  nome  nella  moneta  e lo  gridò  nella 
preghiera  dopo  quello  del  calilo;1  ma  era  pronto  a morire  piuttosto  che  farsi 
toglier  da  lui  foss’anco  una  canna  dii  zucchero  dell'Egitto.’  Intanto  governò  il 
paese  come  gli  parve;  fece  opera  ad  assicurarsi  vie  meglio  delle  milizie  e fino 
apparecchiossi  la  ritirala  in  N'tibia  e in  Arabia,  se  mai,  sforzato  alla  guerra,  la 
fortuna  non  gli  arridesse.  Tagliò  questo  nodo,  dopo  tre  anni,  la  inaspettata  morte 
di  Norandino  (maggio  1174).  Saladino,  fondato  in  su  buone  armi  e in  su  i tesori 

* A bui  fiuta , Antiale»,  toni.  TV,  pag.  l i. 

* llm-d-Athlr,  Annali,  testo,  tom.  XI.  pag.  245. 
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dell’  Egitto,  tolse  gran  parte  di  Siria  e di  Mesopolamia  ai  Cristiani,  ai  figli  del  suo 
antico  signore  e ad  altri  regoli  di  schiatta  turca;  occupò  Gerusalemme  c qualche 
città  della  costiera;  diò  citladi  e territorii  ai  suoi  parenti  e partigiani , in  una  maniera 
di  benefizio  che  s’ avvicinava  maggiormente  alla  feudalità  nostra,  e n’ avea  forse 
preso  esempio  negli  Stati  latini  di  Siria  e Palestina:'  alla  sua  morte  (5  marzo  11 03 
ei  legnava  da  Barca  d' Affrica  fin  oltre  l’ Eufrate  c facea  tremare  l'Europa.  Saladino 
non  si  addimandó  altrimenti  clic  sultano,  la  qual  voce  arabica  ha  significato  di 
violenza  e da  lungo  tempo  si  applicava  ai  principi  di  fatto:  poi,  oltre  il  titolo  di 
Slalek-Pidxir  (il  re  ausiliare),  ebbe  quello  di  Mohii-daulet-cmir-el-Momcnm 
(vivificateli-  dell'  impero  del  principe  de’  Credenti);*  coni’  egli  in  vero  avea  ristorato 
il  nome  de’  califi  abbasidi  c li  confessava  sovrani  di  dritto,  serbando  a sè  il  fatto 
dell’ autorità  temporale.  Similmente  i suoi  successori  in  Egitto  s' ap|iellarono  sultani 
c riconobbero  gli  Abbasidi:  Malek-Adel  fu  dichiaralo  solennemente,  nel  1218, 
"Intimo  del  principe  de’ Credenti,’  il  qual  titolo  occorre  nei  nostri  diplomi.’  Non 
mi  allargherò  altrimenti  nella  storia  di  Saladino,  eh'  è notissima  ed  illustrala 
parecchi  anni  addietro  in  due  ottimi  lavori  di  M.  Beinomi.* 

Noterò  solamente  coni’  egli  usasse  con  molta  umanità  verso  i Cristiani 
ile’  suoi  dominii  e favorisse  il  commercio,  disdicendo  le  tasse  non  consentite  da 
legge  musulmana.  Scordando,  come  il  provano  i nostri  diplomi,  che  i Pisani 
aveano  combattuto  Scirkóh  e lui  stesso  in  Alessandria,  accolse  gratamente  gli 
ambasciatori  della  repubblica  il  1 1 73,  coi  quali  stipulò  un  trattato*  che  confermava 
ed  accresceva  le  franchige  de’ Pisani:  ed  egli  ne  cavò,  oltre  l'avvantaggio 
economico  del  suo  Stalo,  la  importazione  delle  materie  necessarie  all’esercito  ed 
all'  armata  ed  anche  lo  agevole  spaccio  delle  merci  (lo  sappiamo  per  caso  del  solo 
allume)  che  i suoi  congiunti  mandavano  nell’  Europa  occidentale.*  Il  fratello 
Malek-Adel  che  sovente  governò  1'  Egitto  in  assenza  di  lui,  segui  il  buono  esempio 
di  Saladino,  quando  i Pisani  gli  inviavano  ambasciatori  e riceveano  da  lui  diplomi 
di  sicurtà  c lettere  benigne.’  E qui  è da  avvertire  che  Malek-Adel  scrivea  a nome 

' .Si  vegga  il  giuramento  prestato  dopo  la  morte  di  Saladino  al  suo  figliuolo  Malek-Afdhal , presso  Reinaud. 
Friniti*  d'auteur»  ambe*  eie.,  § XI.IX,  pag.  377. 

* Diploma  X della  Seconda  Serie , del  quale  si  vegga  la  nota  2. 

* Diploma  XXII  della  Prima  Serie,  del  quale  si  vegga  la  nota  preliminare.  Nelle  traduzioni  del  tempo, 
diplomi  XXU,  XXIII  e XXIV  della  Seconda  Serie,  il  titolo  è reso  Fideli*.  Cottmivjuincu»,  e nell' ultimo,  trascritto 
tal  quale  Mutili.  La  stessa  voce  è poi  tradotta  amico  nei  diplomi  latini  di  Malek-Adel  a Venezia,  clic  si  leggono 
nelle  Fonte a rer.  austr. , Dipi.,  toni.  XIII,  pag.  181  e seg. 

* Journal  aaiatique  di  Parigi,  tom.  V,  pag.  22ti  e seg.;  e lo  stesso  autore,  Extr.  d'auteura  arabe*  etc., 
|i  XXV1I1  e seg.,  pag.  137  c seg.  Le  fonti  arabiche  sono:  llohaddino,  lbn-el-Alhlr , Makri/i  Darri:.,  Ihik- 
Khallikan , Ahulfcda  ec.,  i quali  non  mi  è parso  di  citare  ad  ogni  passo. 

* Diploma  Vii  della  Seconda  Serie. 

* Diplomi  Vili,  IX  e X della  Seconda  Serie. 

T Diplomi  XI  e XII  della  Seconda  Serie. 
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propio  senza  ricordar  quello  di  Saladino,  per  la  usanza  testò  accennata  che  il 
luogotenente  operasse  quasi  da  principe,  o perchè  i favori  ai  mercatanti  e il 
carteggio  internazionale  a che  davan  luogo  si  tenesscr  atti  di  minore  importanza. 
Cosi  anche  reggiamo  Malek-Kamil,  figlio  e luogotenente  di  Malek-Adel,  indirizzare 
lettere  ai  Pisani  ed  essi  a lui,  senza  far  memoria  del  principe.1 

Il  vizio  della  società  conquistatrice  tanto  potò  su  lo  stesso  grand'  animo  di 
Saladino,  ch'egli  sparti  i suoi  dominii  ai  figliuoli;  i quali,  ciechi  e discordi, 
spianarono  la  via  all' ambizione  di  Malek-Adel;  e questi,  insignoritosi  a dirittura 
dell’  Egitto  (gennaio  1 200i , si  recò  nelle  mani  a pneo  a poco  tutto  lo  Stato  del 
fratello  e più  sovente  combattè  i vicin  Musulmani  che  i Crociati.  Nondimeno  si 
ritrae  che  privati  Pisani  mollo  si  travagliassero  nelle  scaramucce  seguile  tra  la  terza 
e la  quinta  Crociata,  o che  altro  caso  a noi  ignoto  interrompesse  in  questo  tempo 
il  traffico  loro  in  Egitto;  poiché  del  1207  il  comune  inviava  Marzocco  Teperti  con 
carico  di  chiedere  al  sultano  la  restituzione  de’  prigioni  e novelle  agevolezze  nel 
traffico,  senza  punto  promettere  che  il  comune  rendesse  le  prede  fatte  da  privati 
cittadini,  nè  che  li  facesse  sgombrare  dalle  città  latine  della  costiera,  nè  che 
permettesse  altrimenti  la  iuqiortazione  di  armi,  ferro,  legname,  pece  e catrame.*  K 
forse  il  divieto  di  tal  commercio,  procacciato  per  avventura  da  Innocenzo  III,  era 
stato  cagione  del  dissidio.  Tuttavia  Malek-Kamil,  luogotenente  del  padre,  accolse 
gratamente  l’ambasceria;  c Malek-Adel,  che  par  si  trovasse  allora  in  Siria,  fece 
spedire  il  diploma  di  sicurtà  ai  mercatanti  pisani  con  le  usate  franchige.*  La 
missione  di  Ranuccio  di  Benedetto  del  Ventaccio  nel  "1215, la  quale  portò  a nuovo 
patto  il  medesimo  anno  o il  seguente,  sembra  intesa  a regolare  il  commercio  dei 
Pisani  che  andassero  in  Egitto  dalla  costiera  di  Siria,  tra  i sospetti  che  allor 
desiava  il  romore  della  quinta  Crociata.’  La  frequenza  de’ Cristiani,  la  più  parte 
forse  italiani,  in  Alessandria  era  tale  in  questo  tempo,  che  leggiamo  in  Makrizi 
come  l’anno  612  (2  maggio  1215  a 19  aprile  1216)  trovandosi  in  quella  città  da 
tremila  mercatanti  Franchi  ed  approdato  un  buzzo  con  due  gran  baroni  (il  lesto 
dice  re)  si  suppose  volessero  impadronirsi  armata  mano  d’  Alessandria  ; onde  vi 
sopraecorrea  Malek-Adel  dal  Cairo,  imprigionava  baroni  c mercatanti,  dava  di 
piglio  alla  roba  loro , ed  a mala  pena  metteva  in  libertà  le  donne  * eh’  andavano , 
com’  e’  sembra,  al  Santo  Sepolcro.  Poco  stante  i Crociati  s’  insignorirono  di 

1 Diplomi  XXII , XXIII  «iella  Seconda  Serie,  e XXVII  della  Prima,  nel  quale  ai  vegga  la  noia  preliminare. 

* Diploma  XX  della  Seconda  Serie.  Quanto  alla  data  che  vi  manca,  si  vegga  la  nota  preliminare,  pag.  4t£>. 

' Diplomi  XXI  e XXII  della  Seconda  Serie, 

* Diplomi  XXVII  della  Prima  Serie,  XXIII,  XXIV  della  Seconda.  Sa  la  data  di  quest' ultimo,  eh' è sbagliata 
di  certo,  si  vegga  la  correzione  che  v'hn  fatta  e la  nota  23  del  medesimo. 

* Makrizi,  Detcriz. , testo,  tom.  I,  pag.  174. 
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Damiala;  e morto  Malek-Adel  (agosto  1 "21 8',  succedutogli  Matek-Kamil  ed  a lui 
un  secondo  Malek-Adel  ,4238)  ed  a questi  Malek-Salch  (1240),  pervenne  il 
regno  ,1240:  a Turan-Sciah,  che  fu  1’ ultimo  degli  Aiubiti,  ucciso  dalle  proprie 
soldatesche  (1250)  sotto  gli  occhi  di  Sau  Luigi  di' uveali  testò  preso  a Mansura.  Si 
travagliò  l'Egitto  per  quattro  anni  in  turpi  rivoluzioni  di  palagio , tra  le  quali  regnò 
pure,  primo  ed  ultimo  esempio  nell’ islamismo,  una  lìosiuunda  turca  per  nome 
Sciyer-ed-ilorr  (l'albero  di  perle);  finché  rassodossi  il  potere  dillo  Stato  nei 
sultani  mamluki.  Non  comparisce,  da  croniche  né  da  diplomi  la  condizione  del 
commercio  pisano  in  Egitto  dopo  il  1218;  né  sappiamo  a qual  tempo  debba 
riferirsi  un  trattato  poco  dissimile  dai  precedenti,1  il  quale  non  ha  data  né  nome 
di  principe;  se  non  che  vi  si  scorge  Acri  in  man  de' Cristiani,  onde  par  eli’ e’ vada 
messo  Ira  il  1104  e il  1187,  o piuttosto  tra  il  1101  c il  1200. 

XXXIN.  .1 Ittmlùk , voce  arabica,  significa  "posseduto,”  c indi  schiavo;  ma 
non  si  dice  giammai  dei  negri.  Le  due  serie  di  sultani  d‘  Egitto  che  portali  quel 
nome  lo  presero  dalla  milizia  di  schiavi  comperati,  la  quale  dalla  metà  del  xin 
al  principio  del  xvt  secolo  signoreggiò  1’  Egitto  ed  esaltò  al  trono  quello  schiavo 
soldato  che  più  le  piacque  ; donde  non  avvenne  che  il  regno  si  ereditasse  fuorché 
in  un  solo  periodo  di  novautadue  anni:’  c quelle  si  direbbero  impropriamente  le 
dinastie  dei  Manduki. 

Fin  dai  primi  sintomi  di  decadenza  dell’impero  musulmano,  s’ eran  vedute 
milizie  pretoriane  di  schiavi,  c testé  abbiamo  ricordale  le  bande  di  Slavi  e Negri 
tenute  da’ Fatemiti  d'Egitto:  ina  erano  corpi  spicciolati,  a'quali  faeeano  contrappcso 
le  compagnie  di  ventura  c le  milizie  indigene.  Saladino  spazzò  vìa  la  più  parte  di 
que’  masnadieri  ; s’  affidò  ne’ suoi  Curdi,  Turcomani,  Gliozz  (Uà)  ed  altre 
generazioni  di  Turchi,  venuti  da  guerrier  di  ventura  e fatti  pressoché  milizie 
feudali,  poich'ebbero  terreni  a beneficio  vitalizio.  Ma  i vizii  di  cosiffatte  armi  si 
mostrarono  tanto  peggiori  nelle  regioni  musulmane,  quanto  gli  ordini  civili  e 
religiosi  ripugnavano  alla  feudalità  : e si  venne  a tale  che,  mezzo  secolo  dopo  la 
morte  di  Saladino,  1'  aiubita  Malek-Saleh  non  seppe  altrimenti  assicurarsi  che  col 
vecchio  rimedio  delti  schiavi.  Il  mercato  abbondava.  I Tartari  di  (ìengis-khan , i 
quali  in  una  prima  irruàone  I 222-24}  aveano  desolata  la  regione  dei  Kilgiak  o 
Kapgiak,  presa  lor  capitate  Sudak  (la  Soldaia  degli  scrittori  genovesi)  e interrotto 
il  commercio  del  vaio  e d'  altre  jh:11ì  , che  molto  si  ricercavano  nell’  oriente 
musulmano  e in  Europa,’  ritornarono  non  guari  dopo,  sotto  Batu-khan,  nel  paese 


' Diploma  XXV  della  Seconda  Serio. 

* Dal  12111)  al  1382,  nella  casa  di  Kriaun. 

1 Sull'origine  de^  Kapgiak  di  schiatta  turco-co  ma  na , sul  paese  eh’ occupavano  e su  le  loro  vicende  nella 
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di  Kapgiak  c nella  Crimea;  si  misero  a vendere  la  forle  e bella  gioventù  dei  vinti; 
e mercatanti  di  Siria  ne  laccano  incetta  a vii  prezzo,  la  rivendeano  a Malck-Saleli.' 
Chi  sa  quanti  tra  gli  Indiani  che  occupavano  gli  emporii  della  costiera  asiatica 
da  Alessandria  a Trebisonda,  si  mescolarono  allora  in  quel  traffico,  c s’e’nou 
dette  origine  alle  nostre  colonie  della  Crimea?’  Certo  egli  è che  nei  principii  del 
secol  xiv  i mercatanti  genovesi  di  Pera  e di  Calta  tuttavia  spedivano  schiavi  e 
schiave  in  Egitto.’  Al  tempo  di  Malek-Salch,  i giovani  Kapgiak,  stanziali  presso  il 
palagio  del  sultano  a llaudha,  sul  Nilo,  furon  detti  Iiahriti,  da  liti /ir , mare  o gran 
fiume:  entro  pochi  anni  divennero  quella  milizia  formidabile,  che  ad  un  tempo 
debellò  San  Luigi,  uccise  Turau-Sciah  per  gelosia  de’ nuovi  suoi  favoriti,  innalzò 
al  trono  il  condottiero  turcomano  Aibek  primo  sultan  mauduko  (1250),  oppresse  e 
taglieggiò  i sudditi  egiziani,  sgarò  gli  Arabi  feroci  dell'  Alto  Egitto,  e quindi  ruppe 
nella  sanguinosa  battaglia  d' Ain-Gialut  (1300)  i Tartari  condotti  da  Ilolngu, 
terrore  dell’  Asia.  Continuò  sino  alla  fine  della  dominazione  mamluka  T incetta 
degli  schiavi  turcoinani  e poi  circassi,'  armeni  c d’altre  nazioni;  poiché  la 
lìgliuolanza  loro  andava  a male,  in  Egitto,  dove  schiatta  straniera  non  allignò  inai. 
Sceglicansi  i giovani  più  belli  c robusti;  comperavansi  ad  alto  prezzo,  dopo  i tempi 
aiulàti,  chè  alcuno  arrivò  a mille  dinar;  e par  che  la  riputazione  del  mercatante 
raccomandasse  la  merce,  poiché  lo  schiavo  in  luogo  di  casato  prendeva  il  nome 
del  venditore,  al  quale  soleva  aggiugnersi  poi  quello  del  padrone  che  lo 
emancipasse.  Educavauli  da  gentiluomini:  studio  di  lettura  e inlerpretazion  del 
Corano,  di  diritto  e di  simili  discipline  ; esercizio  al  maneggiare  armi  c cavalli. 
Fatti  soldati,  vestian  ricche  assise;  salivano  ne’ gradi  militari,  civili  e della  corte, 
per  merito  o favore:  onde  ogni  schiavo  esposto  qj  mercato  s’  aspettava  ricchezze, 
onori,  possanza  e,  perchè  no?  la  corona.  Apparlencano  i Mamluki  parte  al  sultano, 
parte  agli  emiri  usciti  di  schiavitù,  ai  quali  erano  assegnati  terreni  e villaggi 


prima  metà  del  XIU  secolo,  si  veggano  Lelewel,  Gèographie du  mogen-age , tom.  Ili , pag.  903, SOI;  Abulfeda. 
Gèographie,  Inuluz.  frane,  di  M.  Reina  ud , tom.  II,  pag.  31'J,  320;  Defrémery , Fragment*  de  Gèographe*  et 
d'Historien*  retati  fa  nux  annetta  pcuptca  du  Caucaso  eie.  (estratto  dal  Journal  asialique),  Parigi  18W. 
pag.  27,  78  e seg.  ; e Scehab-ed-din-Omari , Maialili  cl  Absar,  nelle  Soticcs  et  extr. , tom.  XIU , pag.  207 , 208. 
tradiiz.  frane,  di  M.  Qnatrcmère. 

* Abulfeda,  Annate*,  tom.  IV,  pag.  451,  502,  e nota  dell’ editore,  pag.  710;  De  Guignes,  ìliat.  dea  Hans, 
tom.  1,  pari.  I,  pag.  201,  a part.  Il,  pag.  510. 

* Maria,  Storia  det  commercio  co.  di  Venezia,  tom.  IV,  pag.  200,  suppone  die  i Veneziani  conducessero 
cotesto  brutto  traffico  al  tempo  di  Malek-Saleli.  Ancore!»’ egli , con  anacronismo,  chiami  Circassi  quegli  schiavi , 
mi  par  non  si  allontani  dal  vero.  Quanto  a’  Genovesi , non  soli  punto  persuaso  che  il  commercio  loro  in  Crime* 
tornasse  all'  XI  secolo,  come  lo  scrive  il  Canale,  Suora  taf.  di  (ìcn.,  ediz.  Le  Motutier,  tom.  I,  pag.  310  e seg  . 
su  1* autorità  dell" arcivescovo  Sestrencewicz.  Gli  altri  storici  genovesi,  con  dati  più  certi,  riferiscono  la  colonia 
di  Catta  al  1207,  il  che  non  esclude,  anzi  rende  più  probabile,  il  supposto  che  i commerci  dei  Genovesi  in  quelle 
regioni  fossero  incominciali  qualche  mezzo  secolo  innanzi. 

* Vi return  Alexandria1  (1310)  nell'  llist.  palr.  moti.,  Leg.  tnuuicip pag.  371  e seg. 
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secondo  le  torme  di  cavalli  che  aveano  a tenere  instrutte.'  Cosi  qn’ oligarchia, 
non  ereditaria  nè  nazionale,  composta  a caso  de’ soldati  o raggiratori  che  veniali 
su  ; un’  oligarchia  senz'  altro  legame  che  dell’  origine  ed  interesse  comune , nè 
altro  diritto  che  la  forza,  dispnea  dell’  Egitto  e della  Siria,  dettava  condizioni  al 
sultano  o mettealo  giù  : era  il  vero  poter  dello  Stato  e il  nerbo  dell’  esercito. 
Questo  passò  sovente  i treccnlomila  uomini,  c componcasi,  oltre  i Mamluki,  di 
milizie  del  paese,  Arabi  nomadi,  Curdi  e Turcomani  erranti. 

Il  disciplinato  valore  dei  Mamluki  non  venne  meno  nelle  nuove  pertinaci 
irruzioni  de’ Tartari  (1272,  1281, 1303,  1400):  e cacciò  gli  avanzi  de’ Crociati 
da  Acri  e da  tutta  la  Siria,  allargò  il  dominio  egiziano  fino  alla  piccola  Armenia 
ed  alla  Mesopotamia,  tenne  in  soggezione  la  Mecca,  Medina  ed  altre  città 
d’Arabia,  vinse  i Nubii,  represse  i nemici  intcriori,  c mise  in  forse  la  vittoria  delle 
anni  ottomane  che  aitili  soggiogarono  la  Siria  e I’  Egitto.  Quella  virtù  si  mantenne 
non  ostante  la  feroce  turbolenza  de’  Mamluki,  la  rapacità , lo  svenamento  ad  ogni 
eccesso;  mantennesi  ancorché  le  milizie  si  rifornissero  di  novelli  schiavi  e ne 
venissero  poi  d’  altre  nazioni.  E quando  Kelaun  (1270-12110)  comperò  Circassi  ed 
Armeni  per  opporli  alle  vecchie  bande  riottose  de’  Turcomani,  quando  prevalsero 
i novelli  schiavi  1382)  dopo  un  secolo  di  lotta  Ira  le  fazioni,  si  mutò  allora  il  nome 
non  la  cosa:  i Circassi  o llorgiti,  come  si  chiamarono  dalle  stanze  lor  date  nelle 
torri  ( borq ) della  cittadella  del  Cairo,  mostrarono  la  stessa  virtù  c gli  stessi  vizii 
dei  Bahriti.  1 liberti  dell’ima  e dell’altra  generazione  che  salivano  al  trono,  vi 
spiegarono  talvolta  splendide  qualità  d'uomini  di  Stato;  riformarono,  in  quanto 
poteano,  l’esercito,  l’azienda  e l’ amministrazione  della  giustizia;  costruirono  opere 
pubbliche;  innalzarono  bei  nioiiqiiTénti ; le  scienze  musulmane  c le  lettere  furono 
coltivate  appo  di  loro  meglio  che  in  tutt’  altra  regione  dell’  Oriente  : vissero  in 
Egitto  eruditi  che  anco  noi  possiamo  chiamare  grandi,  come  Abu-l-Mehasin , 
Makrizi  e Soiuli.  Tanto  rateano  le  doti  naturali  del  paese,  che  quel  reggimento 
stesso  da  masnadieri  non  u'  esaurì  la  ricchezza,  non  vi  spense  la  civiltà.  Per  due 
secoli,  dalla  metà  del  xm  alla  metà  del  xv,  dalla  caduta  degli  Almohadi  al  sorgere 
degli  Ottomani , T Egitto  comparve  la  maggior  possanza  dell’  Asia  anteriore  e 
dell’ Affrica;  primeggiò  il  Cairo  tra  le  città  del  mondo,  capitale  popolosissima, 
culla  ed  opulenta,  rallegrata  spesso  da  feste  trionfali , sede  de’ pontefici  ortodossi 
dell'  islam  poscia  che,  saccheggiata  Baghdad  da’  Tartari  ,1259),  il  sultano  Bibars 
diè  asilo  (1291)  ai  calili  abbasidi.  I quali  or  dimessi,  or  molesti  ed  ingrati,  e 

1 Nel  1*18  le  tene  d Egitto  erano  diviso  in  ‘il  parti , delle  quali  4 al  sultano,  10  pei  soldati  doli"  Hai  ita . 
ossia  mili/ie  pretoriane,  e 10  per  le  concessioni  agli  emiri,  l’oi  si  mutarono:  11  agli  emiri  ed  Malica , U per 
nuove  soldatesche,  e 4 al  sultano. 
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sempre  vilipesi,  rappresentarono  al  Cairo  la  parta  di  principi  de’ Credenti  infm 
al  conquisto  ottomano  : e la  scena  richiedea  che  dessero  l' investitura  ai  sultani  Im- 
padronii e die  questi  prendessero,  tra  gli  altri  titoli,  quello  di  socio  del  calilo,1 

XXXIV.  Seguendo  il  proponimento  di  toccare  dal  xn  secolo  in  poi  la  storia 
di  que’  soli  principi  de’  quali  abbiam  diplomi  in  questa  raccolta,  non  diri’)  altro  dei 
sultani  bahriti;  c serbo  alle  note  un  breve  cenno  su  quelli  occasionalmente 
ricordati  in  un  diploma  per  aver  concedute  franchige  a’  Veneziani.*  Coni’  e’  pare, 
la  riputazione  de'  Veneziani  e de'  Genovesi,  a corte  de’  Balli-iti,  nacque  per  pid 
d’  mi  secolo  al  commercio  de'  Pisani  in  Egitto;  tinche  tutti  i Cristiani  si  trovarono 
avvolti  (-1365)  nella  proscrizione  provocata  dal  re  di  Cipro,  quando  con  galere  sue 
proprie  e di  Rodi,  Veneziani,  Genovesi  e Francesi,  improvviso  assaliva  Alessandria 
c frettoloso  tornava  addietro.  Rappattumati  con  esso  lui  i sultani  per  procaccio  dei 
re  d’ Aragona,'  veggiamo  gli  Anziani  di  Pisa  inviare  al  Cairo  Niccolò  Vivaldi  a lin 
d'  ottenere,  ad  esempio  de’  Genovesi,  la  restituzione  delle  merci  confiscate  a’  loro 
cittadini.’  Da  pochi  anni  regnava  in  Egitto  il  primo  sultano  boi-gita  Ahu-Sa’ld- 
Barkùk-ibn-Ans,  soprannominato  Malek-Zdhir  o Dhdhrr,  circasso  di  nazione, 
comperato  in  Crimea,  rivenduto  da  un  mercatante  musulmano  ad  un  cmir  turco, 
travagliatosi  nelle  guerre  civili  che  consumarono  la  dinastia  di  Kelaun,  divenuto 
alfine  atabek,  ossia  reggente,  del  bambino  Hagi,  ch’ei  deposc  e si  le’ gridare 
sultano  (novembre  1382);  c dopo  sette  anni  cacciato  alla  sua  volta,  risali  sul 
trono  (1390)  e vi  si  mantenne  fineh’ei  visse  (giugno  1399).  Rinforzò  l'esercito  con 
Mamliiki  circassi  e più  rigorosa  disciplina,  riordinò  1' amministrazione , alleviò  li- 
tasse  c sdegnosamente  respinse  l’ingiuria  di  Tamerlano,  il  quale,  minacciando  la 
Siria  co’  suoi  Tartari,  intimava  al  sultano  di  rendergli  omaggio  c consegnargli  due 
principi  rifuggiti.  La  riputazione  delle  armi  egiziane  e il  conquisto  dell’  India 
ritardarono  la  vendetta. 

Poco  stante,  la  repubblica  di  Firenze,  soggiogata  1’  antica  rivale,  dava  opera 
a ristorare  il  commercio  di  Pisa  a suo  proprio  avvantaggio,  armava  a Livorno  le 
galee  addette  al  traffico  di  Levante,  c mandava  ambasciatori  in  Egitto  (1422) 
Francesco  Federighi  e Felice  Brancacci,  chiedendo  in  Alessandria  c in  Beirut  le 
medesime  Iranchige  godute  da’ Veneziani,  e che  si  desse  corso  ne’ domimi  del 
sultano  al  fiorili  d’oro  di  Firenze.1  Regnava  allora  in  Egitto  e in  Siria  Abu-Nasr- 


* Diplomi  XXXYII , XXXIX,  XLI,  XI. IV  della  Prima  Serio,  e nota  preliminare  al  XXXYII. 

* N*  XL  della  Prima  Serie . nota  mm  a pag.  431»  v seg. 

* De  Sacy , Chrext.  (ir.,  toin.  Il,  pag.  49.  Veggansi  anche  le  Mém.  de  V Arati.  de$  burri  pi.  (prima  serie), 
tom.  XX,  pag.  4|£j  e seg. 

* Diploma  d'agosto  1385,  n*  XXXIII  della  Seconda  Serie. 

’ Diplomi  XXXVII  e Xl.l  della  Seconda  Serie.  Confrontisi  Ammirato,  luturie  por.,  tom.  II.  pag.  904-991». 
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Barsebai,  soprannominalo  Srif-ed-dln  (Spada  della  religione)  c poi  sul  trono 
Malek-Aseraf  (il  re  angustissimo),  schiavo  circasso  di  lìurkùk,  passalo  per  la 
lìbera  della  milizia,  della  emancipazione,  della  corte  e della  reggenza.  Pferchè 
irrompendo  Tamcrlano  in  Siria,  desolalo  il  paese  con  arsioni  e stragi,  vinto  c fatto 
prigione  il  sultan  ottomano  Baiaiet  eli'  avea  mosso  a fronteggiarlo,  Farag,  figliuolo 
e successore  di  Ilarkiìk,  non  vedendo  altro  scampo,  inchinassi  a far  omaggio  al 
conquistatore  tartaro:  dond’ei  cadde  in  dispregio,  fu  sbalzato  dal  trono,  ed 
esaltato  in  sua  vece  il  calilo  abbasida  Moslain-billah  (aprile  1412).  Rimase  questi 
pontefice  re  per  sette  mesi,  a capo  de’  quali  lo  sceikli  Mahmudi,  protagonista  del 
dramma , lo  messe  in  prigione  c si  fece  sultano.  Il  quale  lasciò  tutore  del 
tiglio  (1421)  un  altro  schiavo  di  Barkiik  per  nome  Tatar,  che  messe  giù  il  pupillo, 
c venendo  a morte  in  brev’  ora,  affidò  il  propio  figliuolo  bambino  a Barsebai, 
vecchio  compagno  di  servaggio:  c questi,  per  quattro  mesi,  gli  mantenne  la  fede; 
poi  si  fece  gridare  sultano  ^aprile  1422).  La  fortuna  1’  aiutò:  morto  già  da  parecchi 
anni  Tamcrlano  e azzuffatisi  Ira  loro  i figliuoli  ; tornata  la  Siria  all’  obbedienza  ; 
succeduta  1’  abbondanza  alla  carestia  ; vinti  gli  emiri  ribelli  e il  re  di  Cipro  ; fatti 
utili  accordi  co’ Veneziani  c con  gli  Ottomani,  con  lode  di  savio  uom  di  Stato  c 
taccia  di  avaro,  regnò  Barsebai  per  sedici  anni.  Abhiam  di  lui  la  concessione  delle 
franchige  domandate  con  la  delta  ambasceria  da’  Fiorentini.'  11  vecchio  Giakmàk- 
Alà'i,  soprannominato  Malek-ZiUiìr , tutore  del  figlio  di  Barsebai,  c dopo  tre  mesi 
sultano  (settembre  1438),  riformò  i capitoli  commerciali  de' Veneziani,  presi  ad 
esempio  da’  Fiorentini  quand’  e’  vollero  rinnovare  lor  patti  : e però  cotesto 
importante  documento  si  ritrova  nell’  Archivio  di  Firenze.’  Fu  questo  forse  il  più 
grave  atto  del  regno  di  Ciakmàk  ; il  quale  abdicò  in  favor  del  figliuolo  (febbr.  1 453) 
e poco  appresso  morì. 

Nulla  si  perde  a passare  sotto  silenzio  i sei  principi  che  regnarono  tra 
Ciakmàk  e Abu-Xasr-Kaitbai,  circasso,  detto  iltihnimli  dal  nome  del  mercatante 
che  il  vendè  in  Egitto,  e Zdhiri  o Dhdhiri  dal  titolo  di  Ciakmàk  che  avealo 
emancipato.  Kaitbai,  nominato  Malek-Atcraf  quando  sali  al  trono  (6  febbr.  1468), 
non  l'ebbe  da  retaggio,  non  l’usurpò;  vi  fu  collocato  dagli  emiri,  i quali,  come 
in  lucido  intervallo,  vollero  affidare  ad  uom  savio  e forte  lo  Stato  che  pericolava. 
Gli  Ottomani  avean  già  presa  Costantinopoli,  minacciavano  l’Ungheria,  l'Italia, 
la  Persia,  come  sperar  che  non  agognassero  alla  Siria  ed  all’Egitto?  Kaitbai 


o Pagnini.  Della  D<?cima,  tom.  Il,  pag.  DI  e srg.  Sul  divieto  de' donni  d*oro  in  Egitto  si  vegga  De  Guignes, 
Hìst.  de*  Il  un* , tom.  IV,  pag.  3*211,  il  «piale  par  abbia  letto  Francai  in  vere  di  Fiorentini , come  M.  l)e  Sacy 
ha  corretto,  con  molta  erudizione,  in  un  passo  analogo,  Chrnt.  arabe,  tom.  II,  pag.  31. 

1 Diploma  XXXVII  della  Prima  Serie  e XXXVIII,  XXXIX  e XL  della  Seconda. 

* Diploma  XI. Il  della  Seconda  Serie. 
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ordinò  l’ esercito  il  meglio  eh’  ei  seppe  ; usò  la  discordia  surta  tra  i figliuoli 
di  Maometto  li;  condusse  felicemente  per  suoi  capitani  la  guerra  ed  a tempo 
fermò  la  pace  con  Baiazet.  Succedutogli  (agosto  1 406 } il  figliuolo  Malek-N'Asir , 
ed  a questi  uno  e poi  un  altro  schiavo  ed  un  terzo,  cacciati  o uccisi  da’ loro 
commilitoni,  si  venne  a tale  che  niuno  piò  ambisse  al  trono,  l'rolfcrironlo  gli  emiri 
ad  Abu-Nasr-Kansuh-el-Ghuri,  liberto  di  Kaitbai,  il  più  modesto,  il  piu  povero 
ed  oscuro  dell’esercito,  ed  egli  ricusò:  lo  strinsero  e consenti  (aprile  1501)  a 
patto  che  sondo  mal  soddisfatti  non  I’  uccidessero,  ma  gli  dicessero:  Va  via,  ed  ei 
se  n’andrebbe  di  quoto.  Se  non  che  pian  piano,  con  mille  scallrimenti  spense  i 
caporioni,  prese  lor  facoltà,  fece  opera  a riordinare  la  milizia  e 1’  amministrazione 
del  danaro  pubblico  : cioè  a tentare  l' ultima  via  di  salvezza  che  rimanesse 
all’Egitto,  tra  gli  Ottomani  che  sovrastavano  su  i confini  della  Siria,  ed  i Portoghesi 
che  tuonavano  nel  Mare  Rosso.  Afferrandosi  ad  ogni  (il  d’erba  nel  precipizio, 
accattando  in  Italia  aiuti,  o almeno  benevolenza,  contro  i nemici  armati, 
sforzandosi  ad  allettare  i nostri,  i quali  ormai  rade  e scarse  recavano  le  merci  in 
Egitto  non  trovandovi  più  i camini  che  scappavano  via  pel  Capo  di  Buona 
Speranza,'  il  sultano  d’  Egitto  doveva  entrar  molto  lieto  nelle  negoziazioni 
commerciali  attcstate  da’ nostri  diplomi.'  Non  andò  guari  che  Kausuh,  pittando 
l'ultimo  dado,  scontrassi  con  gli  Ottomani  a Marg-Dabeg  presso  Aleppo;  combattè 
valorosamente,  pur  fu  sconfitto  (15  agosto  151(5)  e peri  nella  fuga  calpestato 
da’ cavalli.  A capo  di  cinque  mesi,  un'altra  sanguinosa  battaglia  vinta  da  Selim 
presso  il  Cairo,  mettea  fine  alla  dominazione  dc’Mamluki  ed  alla  independeuza 
dell’  Egitto.' 

XXXV.  Prima  eh’  io  passi  ad  altro  argomento  convien  toccare  gli  ordini,  o 
meglio  diremmo  i soprusi,  amministrativi  dell’Egitto,  contro  i quali  si  dibatteano  i 
nostri  mercatanti  dal  xn  al  xvi  secolo:  e debbo  fornir  questo  in  due  pagine,  ancorché 
v’  abbia  materia  da  volumi , sovrabbondando  gli  scritti  europei  e quelli  degli  Arabi 
egiziani  che  ampiamente  trattarono  la  storia  civile  del  paese.  La  schiatta  turca  e 
tartara  clic  signoreggiò,  sotto  una  o un’altra  forma , da  Saladino  in  poi,  introdusse 
in  Egitto  nomi  ed  usi  che  ripugnavano  albi  legge  musulmana,  come  sopra  si  è 
notalo  dei  bcneficii  militari.  Peggiorarono  le  novazioni  sotto  l’oligarchia  de'Mamluki 


1 Si  veggano  noi  Marin,  Storia  del  commercio  di  Venezia , Ioni.  VII , pag.  889,  301  , 3J8,  cosiffatte 
lagnanze  de' sultani  <T  Egitto  e le  risposte  de' Veneziani  nel  1512. 

• Diploma  XLII  e seg.  dell*  Prima  Serie, 

* In  questo  e nel  paragrafo  precedente  sarebbero  occorse  Unte  citazioni  che  mi  son  appigliato  al  partito  di 
non  farne  quasi  nessuna.  Ilo  riparati  i fatti  da  Abulfeda,  Annate*;  Makrizi,  Deacriz.,  testo  arabico,  e Sultani 
Mautlntik*,  traduz.  di  M.  Quatremère;  Nahrewnli,  nelle  Che.  der  Stadt  Mekka,  tom.  Ili , dov'è  una  intona  serie 
di  biografie  ile’ Sultani  borgiti  ; De  Ouignes , lliat.  dea  Huna,  tom.  I , pari.  I , o toni.  IV  ; Do  Sacy , Chrcal.  ar., 
tom.  Il  ; Marcel,  lliat.  de  rEgypte. 
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turcomani  e circassi;  latito  più  clic  le  guerre  condotte  in  Siria  da’ discendenti  di 
Gengis-klian  ebltcro  ripieno  1'  Egitto  di  Tartari  prigioni  o rifuggiti.  Quelle 
popolazioni  dell’Asia  centrale,  non  potendo  adattarsi  alle  leggi  civili  c penali 
de' Musulmani  c signoreggiando  lo  Stato,  vollero  che  magistrati  speciali  decidessero 
lor  liti,  secondo  le  propie  costumanze:  e in  parte  seguirono  il  insti  compilato 
da  Gengis-kltan , s’ egli  è da  credere  agli  autori  arabi  i quali  panni  esageriti 
molto  la  cosa.1  Che  che  ne  sia,  la  giurisdizione  eccezionale  del  Luogotenente 
di  Alessandria  nelle  cause  de’  Pisani  sembra  ordinata  fin  dal  tempo  di  Malek- 
Adel.'  Quella  dell ' Ilagib  o ciambellano,  a mezzo  il  xtv  secolo,  si  estese  agli 
stranieri,  a domanda  di  alcuni  mercatanti  persiani  spogliati  da’ mercatanti  del 
Cairo  senza  che  il  cadi,  magistrato  ordinario,  sapesse  o volesse  farli  pagare 
da’ debitori.*  Che  la  giurisdizione  eccezionale  fosse  goduta  anco  da’  Veneziani  e |ioi 
da’  Fiorentini,  Io  provano  i nostri  diplomi.* 

Ma  se  gli  Europei  cani  [«vano  per  tal  modo  dalle  moleste  mani  dei  dottori  e 
da’ cavilli  dei  mercatanti  del  paese,  il  governo  li  pelava  nelle  dogane.  Egli  è da 
rammentare  che  le  derrate  dell’estremo  Oriente,  giugnendo  per  mare  infino  a Suez 
insieme  con  quelle  dell’  Arabia  c dell’  Affrica  orientale , soffrivano  minori  spese  di 
trasporto  che  quelle  condotte  su  pel  Tigri  nell’Asia  minore,  e le  altre  che  per  terra 
pervenivano  agli  emporii  del  Mar  Nero.  Pertanto  i reggitori  dell’Egitto  le  poleano 
aggravare  di  molto,  senza  timore  che  gli  Europei  abbandonassero  il  mercato 
d’ Alessandria.  Nè  i reggitori  soli  slendeanvi  la  mano , ma  tutta  quell’  oligarchia  di 
schiavi  armati.  In  vero  l’azienda  dell'  Egitto  l’era  una  matassa  arruffala  di  balzelli, 
estorsioni,  privilegii,  voracità  di  grandi,  mezzani  c piccini  che  tenessero  dal  governo 
ima  divisa  o nome  qualsivoglia,  come  licenza  di  rubare.  Delle  terre  s’è  ben  detto 
che  l’ entrata,  tolto  il  pane  del  fellàh  o agricoltore  (P  egiziano  della  vecchia  stirpe, 
proprietario  degradato  albi  comliziou  di  colono),  si  spartiva  tra  il  sultano  c i 
Mamluki.*  Restavano  le  gabelle  d’ogni  maniera,  che  Saladino  n’ alidi  di  molle, 
ma  ripullulavano  più  gravi  e moleste;  non  bastando  le  entrale  territoriali  al  sultano 
ed  ai  dignitarii  della  corte , dello  Stalo  e dell’  esercito  : quattro  di  costoro  una 
volta  (1303)  arrivarono  ad  usurpare  la  dogana  di  Alessandria  .e  teneanvi  ciascuno  il 
suo  fattore.*  Con  nuove  gabelle  era  stata  inaugurata  la  serie  de’sulfani  bahrili  (■1252;  ; 


' Veggasi  Makri/i , presso  De  Sacy . Chretl . or. , tom.  Il , pag.  157  a 167 . con  In  nota  a pag.  181  e seg. 

* Diploma  XXIV  della  Seconda  Serie , pag.  *287,  cip.  XI. 

* Mainili , Detcriz.,  testo  di  Bulak,  tom.  II,  pag.  t&K,  e presso  De  Sacy , tom.  II,  pag.  107  della  tradii/, 
tjuhi  credo  debba  correggersi  Pernotti  la  voce  ooemi , che  M.  De  Sacy  rese  : ètramjcr*. 

* N*  XL  della  Prima  Serie  e XLII , XLV,  XLVUI  della  Seconda,  pag.  188  e 318,  361.  381. 

* Si  veggano  i bei  lavori  di  M.  de  Sacy  su  la  proprietà  territoriale  in  Egitto  nelle  Mhn.  tic  /'.Irti*/,  ile* 
Inscript.,  nuora  serie,  tom.  1,  V,  VII. 

* Makri/i.  Sull.  Marni. , traduz.  di  M.  Quatrcmvro,  tom.  II.  pati.  II.  pag.  *233. 
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tra  le  altre , la  capitazione  d'  un  dinar  su  i Musulmani  di  Egitto  e di  un  terzo  di 
dinar  su  i Turchi;  il  balzello  di  un  dinar  a quintale  su  la  vendita,  coni’  io  credo, 
de’ grani  in  Alessandria  (abolito  il  1293);  un  dritto  di  soggiorno  su  i Cristiani 
(dal  1401  al  1279j , diverso,  come  panni,  dalla  gezia  degli  indigeni;  una  tassa 
su  la  vendita  del  grano  (1300)  : c al  tempo  stesso  raddoppiato  il  diritto  di 
sensalia,  perchè  una  parte  ricadesse  al  fisco  c T altra  rimanesse  al  sensale  ; il  qual 
diritto  era  abolito  nel  1313,  ma  poi  sembra  tornato  su.  Non  mancò  (1300)  la  lassa 
graduale  su  i mercatanti  e gli  artigiani.  Con  ciò  gli  imprestiti  forzati  a carico 
de* principali  negozianti,  massime  di  que'del  Harem,'  che  sembra  vasta  compagnia 
con  sede  in  Alessandria,  in  Siria  ed  anche  alla  Mecca,  addetta  forse  al  commercio 
dell’  Albica  orientale  o d’ altra  regione  sul  Mar  Pacifico.’  E le  vendite  forzate  di 
grani,  zucchero,  spezie,  commestibili  ed  altre  merci  possedute  did  sultano  o da 
alcuno  de' grandi,  le  quali,  per  tradurre  litoralmente  il  modo  di  dire  arabico,  si 
buttavano  addosso  ai  mercatanti,  c lo  vietò  (1297)  il  sultano  Laghi.'  E in  fine  il 
commercio  de’  sultani,  i quali  s’ è creduto  esercitassero  qualche  volta  il  monopolio 
delle  spezie;  e di  certo  tencano  mercatanti  partecipi  o stipendiati  in  Egitto  e fuori, 
delti  mercatanti  del  sultano , ' o Dsakbiri.  * 

Di  cosiffatte  avanie  compariscono  vestigie  qua  e IA  nei  nostri  diplomi,  col 
sopraccarico  di  quelle  dei  kh ascici,  ossia  guardie  del  corpo,  dei  beritli,  corrieri  o 
poliziotti,  degli  oliciali  d’ogni  ordine  inlìno  ai  piò  umili  ed  ai  barcaiuoli,  mulattieri 
e facchini.  Quanto  allo  tariffe  doganali,  i documenti  e le.  relazioni  italiane  danno 
maggior  lume  che  le  opere  arabiche  : se  non  che  va  tritio  un  minuto  esame 
secondo  le  epoche,  risultando  dai  nostri  diplomi  che  al  tempo  de’  Fatemili  si 
pagasse  all’  entrata  il  Iti  per  100,  e nel  xv  secolo,  eccettuale  forse  alcune  merci, 
il  10  per  100,  il  che  è confermalo  dalle  relazioni  de’ mercatanti  fiorentini  e 
veneziani  della  stessa  età.  Indi  è da  veder  se  Marino  Sanuto  (1321),  pien  di  rabbia 
com’egli  era  contro  i sultani  d'Egitto,  abbia  esagerati  i carichi  del  commercio, 
ch’ei  fa  montare  ordinariamente  a un  terzo  del  valore.*  Pur  nè  le  gravezze,  nè  le 


* Makrizi,  SuU.  Maini.,  traduz . di  M.  Qualremère,  tom.  I . pari.  I , pag.  37,  Ufi,  a»,  e tom.  Il,  pari.  I , 
pag.  3,  e part.  II , pag.  167.  Su  l' abolizione  della  doppia  sensalia  volgasi  De  Guignes , Hi  ut.  de»  Htnu , tom.  I . 
part.  II , pag.  203. 

' Fakihi,  nelle  Chrnn.  dei-  Stadi  Mekka,  toni.  Il , pag.  2H5,  dice  nel  I3G4  della  soppressione  di  alcuni  dazji 
alla  Mecca,  fuorché  su  i Harem  e su  i mercatanti  dell’India  e dell'lrak.  Sarebbe  da  far  altre  ricerche  su  quella 
società,  della  quale  si  vede  il  nome  anche  nella  Geografia  di  Scehab-ed-dln-Omari , Xotic«$  et  exlr tom.  XIII , 
pag.  211, 213.  Si  riscontri  la  medesima  raccolta,  tom.  XII,  pag.  638,  6351. 

* Makrizi,  SuU.  Maini.,  tom.  II,  pari.  II,  pag.  42.  Si  vegga  il  diploma  XXV  della  Seconda  Serie, 
pag.  2H8,  cap.  7. 

* Nahrewali,  nelle  Chron.  der  Stadi  Mekka,  testo,  tom.  Ili,  pag.  104,  dice  di  un  mercatante  del  sultano 
Kaitbai  alla  Mecca,  nel  11*1. 

* Si  vegga  la  nota  ò al  diploma  XL  della  Prima  Serie , pag.  438. 

* Secreta  Cruci*,  presso  Bongars , Getta  Dei  per  Franco s,  pag,  ZI  e sog. 


Digitinoci  by  Google 


LX1Y 


PREFAZIONE. 


molestie  menomarono  il  commercio  dell’  Egitto  con  I’  Europa  indilo  alla  scoperta 
del  Capo  di  Buona  Speranza.  I pochi  documenti  pubblicati  di  Venezia,  Genova, 
Pisa  e Firenze , lo  provano  al  par  che  i ricordi  arabici  messi  in  luce  da  M.  De  Sacy.' 
Nell’orgoglio  di  quell’ attivili)  commerciale  che  si  esercita  a’ nostri  tempi,  stentiamo 
noi  a credere  agli  attestali  del  grande  tradirò  che  Veneziani  e Genovesi  conduceauo 
in  Egitto  in  su  la  due  del  medio  evo;  e staremmo  ]>er  dar  del  bugiardo  a Makrizi 
quand’egli  scrive  che  nel  -1303  giugneva  in  Alessandria  una  nave  di  Franchi,  il 
carico  della  quale  dovrà  pagar  di  gabella  40,000  dinar,  ossia  mezzo  milione  di  lire 
nostre.1 

XXXVI.  I diplomi  arabici  qui  pubblicati  nella  Prima  Serie,  tanto  i pisani 
quanto  i fiorentini,  stanno  nell’Archivio  di  Firenze,  dove  furono  trasferite  le  carie 
ilei  governo  di  Pisa,  dopo  il  primo  conquisto.  Sol  è cimasa  nell'Archivio  capitolare 
ili  quella  città  un'altra  spedizione  del  diploma  xxvtt,  con  le  varianti  che  noi 
abbiamo  messe  in  nota.  Oltre  a quelli,  l'Archivio  fiorentino  possiede  ; segnata  di 
lettera  11  una  epistola  in  arabico  di  Gabriele  patriarca  d’ Alessandria,  indirizzata  a 
papa  Clemente  Vili  e data  il  sabato  30  Bermuda  dell’ anno  dei  martiri  1317,  ossia 
il  7 maggio  1002;  la  (piale  non  mi  è parso  di  pubblicare  perchè  appartiene  alia 
storia  disciplinare  del  papato  anziché  alla  storia  civile  d’  Balia,  toccando  la  unione 
della  Chiesa  copta  con  quella  di  Roma  che  si  negoziava  infili  dal  1594,  conte  si 
scorge  da  un  paragrafo  del  Raronio,  Annales  eccl.,  Ioni.  V (ediz.  di  Lucca  4744), 
pag.2(i,  c da’ documenti  tradotti  dall’arabico  ch’ei  dà  a pag.635e  seg.  D’altronde 
la  epistola  del  patriarca  Gabriele  esce  dal  periodo  al  quale  abbiamo  limitata  la 
presente  raccolta,  come  accennai  nel  § vii.  Per  la  ragione  medesima  ho  tralasciato 
una  ventina  di  lettere,  tra  arabiche  c turche,  dei  reggitori  di  Tunis  e d’Algeri,  le 
quali  si  ritrovano  in  un  volume  di  carteggio  de’granduchi  di  Toscana  dal  4694 
al  4699,  insieme  con  molte  lettere  di  quelli  ed  altri  Musulmani  scritte  in  italiano, 
con  parecchie  traduzioni  in  italiano,  in  francese  c in  spagnuolo,  con  due  lettere, 
arabica  e siriaci),  di  un  vescovo  della  Fenicia,  e con  le  minute  delle  risposte  della 
corte  toscana  : le  quali  carte  quasi  tutte  riguardano  faccende  private  e di  poco 
momento.' 

Tra  i diplomi  poi  della  Seconda  Serie  abbiamo  istruzioni  latine  c italiane  ad 
ambasciatori,  e traduzioni  latine  o italiane  contemporanee  di  documenti  arabici 


* Chmt.  arabe,  tom.  Il,  pag.  40-07.  Confrontisi  De  Guignc*  nelle  Mvm.  de  l’Acad.  dt ut  luieript.,  prima 
«cric,  toro.  XXXVII,  pag.  407  e seg. 

* Sull.  Marni.,  Iraduz.  «li  M.  Quatremùrc,  tom.  II,  part.  II,  pag.  233.  Conto  il  dinar  d’Egitto  in  quel 
tempo  circa  13  lire,  scudo  diverso  dal  dinar  di  Abd-el-Muincn  che  ci  occorre  noi  diplomi  arabici  d' Affrica 
«lei  XII  e XIII  secolo,  sul  «piale  si  vegga  la  nota  c al  diploma  III  della  Prima  Serio,  pag.  IMI. 

* Cotesti  documenti  sono  conservati  nella  Filza  77,  numero  attualo  107S- 
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esistenti  o perduti.  Scritti  a caratteri  del  tempo,  cotesti  documenti  serbansi 
nell’ Archivio  fiorentino,  all’ infuori  di  sedici.  Son  questi:  il  xix  che  appartiene 
all’Archivio  capitolare  di  Pisa;  il  xxvm  che  fu  pubblicato  nella  raccolta  di  Flaminio 
Dal  Borgo  e cavato,  com’e’pare,  da  un  codice  della  Biblioteca  di  San  Marco 
in  Venezia  ; il  xxxi  tolto  dal  Ms.  del  Navarretti , del  quale  si  dirà  or  ora  ; il  xxxui 
e il  XLvni,  pubblicati  l’uno  dal  Roncioni  nelle  Istorie  pisane  e l’altro  dal  Pagnini 
nell’opera  che  s’intitola  Della  Decima  ec.;  e in  fine  i diplomi  li,  ili,  iv,  v,  mi, 
vili,  ix,  x,  xn,  xxv,  xxvi,  i quali  meritano  particolare  menzione.  Si  rinvengono 
in  un  codice  della  Biblioteca  Riccardiana  che  ha  sul  dosso  della  coperta  il  titolo 
di  Epistola  civitatis  Fiorenti et  e si  compone  di  molti  documenti  relativi  a questa 
e ad  altre  città  d’ Italia,  la  più  parte  copiali  nel  xm  secolo,  ed  alcuni  senza 
citarsene  f originale.  Il  Lami,  uomo  molto  erudito  al  suo  tempo,  vi  notò  gli  undici 
diplomi  dianzi  accennali,  eh’  egli  attribuì  tutti  a Saladino,  per  la  qual  cosa 
parendogli  di  qualche  momento,  li  pubblicò  in  un  tomo  delle  sue  Delirile 
eruditorum,  stampalo  a Firenze  il  1739,  c messo  ordinariamente  nelle  Biblioteche 
come  quinto  della  collezione.  Datami  la  traccia  di  cotesti  documenti  dal  Donami,  il 
quale  con  amore  mi  guidava  nelle  ricerche  su  i rapporti  commerciali  di  Pisa  col 
Levante,  mi  parvero  apocrifi  a prima  vista:  tante  false  lezioni  erano  corse  nella 
edizione  del  Lami,  oltre  quelle  della  copia  riccardiana  ed  oltre  il  barbaro  gergo 
della  traduzione  latina.  Più  attento  studio  mi  fece  scoprire  a poco  a poco  qualche 
frase  arabica  sotto  il  rozzo  involucro  della  versione  ; quattro  squarci  arabici 
trascritti  in  lettere  latine  offrirono  nomi  proprii , titoli  e forinole  che  senza  molta 
fatica  mi  venne  fatto  di  ristabilire  in  lettere  arabiche  ; e riconobbi  appieno  la 
schiettezza  di  que’ documenti  quando  comparvero,  conformi  precisamente  a’ ricordi 
storici  musulmani,  i nomi  proprii,  i titoli,  le  date  c i fatti  di  due  vizir  e due  calili 
fatemili  c poi  di  Saladino  e de’ suoi  fratelli.1  Spiegherò  cosiffatti  riscontri  nelle  note. 
Avverto  intanto  che  I'  ordine  di  cotesti  diplomi  nella  nostra  raccolta  è mutato  da 
quello  eh’  ebbero  a caso  nel  codice  riccardiano  e nella  edizione  del  Lami  : in  guisa 
che  i numeri  dianzi  notati  secondo  il  nostro  ordine  cronologico,  tornano  agli  xi, 
voi,  vii,  vi,  i,  ni,  iv,  x,  v,  ii,  ix  del  Lami. 

Delle  traduzioni  originali  conservale  nell'  Archivio  di  Firenze  una  sola  è 
interlineare  (vi  della  Seconda  Serie  corrispondente  al  i della  Prima),  se  tal  può 
chiamarsi,  perchè  scritta  in  mezzo  ai  versi  del  testo,  senza  che  le  parole  latine 
rispondano  alle  arabiche  sovrapposte.  Poche  altre  stanno  in  cima  o in  piè  del 
testo  nel  medesimo  foglio  o in  altro  attaccatovi  con  pasta  (xiv,  xvi,  xvu);  le 

* Si  veggano  le  note  ai  diplomi  II  c seg.  della  Seconda  Serie , e particolarmente  : II,  nota  3,  pag.  458  e seg.  ; 
IV,  nota  preliminare,  pag.  455,  456;  V,  nota  preliminare  e nota  5,  pag.  457,  45t*. 
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rimaglienti  sono  anche  contemporanee  a’ testi,  come  apparisce  dalla  scrittura; 
eccetto  i diplomi  che  non  appartengono  all’  Archivio,  de’  quali  si  è detto  di  sopra, 
ed  i n'  xi,  xxi,  xxiv,  dati  del  xn  e xm  secolo  e tradotti  da  Tommaso  Cardus 
nel  1 1”22,  quand’  egli  fu  adoperalo  dall’  ambasceria  fiorentina  in  Egitto. 

Queste  sono  le  fonti  de’ diplomi  latini  e italiani.  Il  lettore  le  troverà  indicate 
lartilamente  nelle  note  preliminari  di  ciascuno.  Vedrà  quivi  non  di  rado  la 
citazione  di  un  Manoscritto  del  Navarrclti,  adoperato  a collazionare  molli  diplomi, 
quantunque  non  ce  n’  abbia  offerto  di  novelli  che  un  solo.  L’ è raccolta  di 
documenti  pisani,  copiati  la  più  parte  nel  xvn  secolo  e rilegati  in  un  volume  col 

titolo  di  Mantissa  veterum  diplomatimi-  pupilli  pisani  a nobili  viro A avarretti 

recollectorum  qua-  apud  equitem  Josrphum  Schipmium  diligenter  osservai  tir.  Il 
Boriami  ha  comperato  non  è guari  questo  codice  per  l’Archivio  di  Firenze,  ed  ha 
i ortcscmente  data  sul  Navarrclti  una  notizia , che  tenghiaino  a pregio  dell’  opera  di 
pubblicare  qui  in  piè* 

XXXVII.  Possono  dividersi  i nostri  diplomi  arabici  in  classi:  patti  pubblici, 
epistole  di  principi  musulmani  o di  loro  ministri  ed  olieiali,  epistole  de’ magistrati 
pisani,  c lettere  di  privati;  c dissi  poc’anzi  patti  in  vece  di  trattati,  perchè  i 
diplomi  de’ sultani  circassi  d’Egitto  (xv  secolo}  hanno  forma  di  concessioni  fatte,  a 
dimanda  degli  ambasciatori  cristiani,  dal  sultano  o dal  luogotenente  d’ Alessandria 
con  approvazione  del  sultano  comunicata  al  luogotenente,  il  quale  alla  sua  volta 
ne  dava  copia  all’ambasciatore.  Ma  i diplomi  de’  Falemiti  e degli  Aiubiti,  come  si 
scorge  dalle  traduzioni  11,  m,  vii,  accennano  a patti  giurati  dagli  ambasciatori 
e mercatanti  pisani  innanzi  i vescovi  e sacerdoti  del  Cairo  : talché  la  forma 
torna  alla  solenne  stipulazione  con  giuramento  reciproco,  di  che  abbiamo  il  testo 
nei  trattati  di  Kclaun  con  la  Sicilia  c con  Genova:*  nè  è da  supporre  smessa 
cotesta  usanza  perchè  nel  xn  c xm  secolo  compariscano  ordinanze  dei  sultani 
aiubiti  ( xi,  xxtv,  xxv  della  Seconda  Serie)  c talvolta  meri  amati -,  ossia  atti  di 
sicurtà  (xxn)  ai  mercatanti.  Il  patto  del  principe  di  Maiorca  (Xl.vi  della  Prima 
Serie)  è vero  trattato  giurato  reciprocamente  e steso  in  buona  forma.  Que’  di 
Tunis,  sotto  il  reggimento  de’  Bcni-Abi-Khorasan  e poi  de’ calili  almohadi. 


1 « I N'mrretU , poi  chiamati  volgarmente  Navarrclti , sono  d‘  origine  spagnuola.  Il  ramo  che  verme  in 
Pisa  ai  tempi  di  Cosimo  I proviene  da  un  Giovanni,  da  cui  discesero  Alfonso  (1568),  Giovanni  (1005) , Giovai) 
Luigi  (1638),  Giovan  Francesco  (1670). 

» Chi  fosse  il  collettore  del  Codice  diplomatico  pisano  non  si  sa,  perchè  nel  frontespizio  non  è fletto  il 
nome,  ma  solo  è posto  il  cognome  Kavarretti.  Supponghiamo  peraltro  che  sia  Luigi  del  cav.  Giovanni,  La  cui 
figliuola  Virginia  si  sposò  a Sebastiano  Sdoppisi  di  Pisa , donde  provenne  in  quest’  ultima  famiglia  il  possesso 
della  collezione  suddetta.  » 

* Il  primo  nella  Biblioteca  arabo-ticula , pag.  349  c seg.,  testo,  e la  traduz.,  Guerra  del  Vespro  siciliano, 
pag.  501  e seg. , ediz.  del  1851.  Il  socondo , da  M.  Do  Saey,  Noi.  cl  extr. , pag.  33  e seg. 
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rassomigliano  a trattati  anziché  mere  concessioni,  poiché  il  principe  notifica  al 
comune  di  l’isa  i capitoli  fermali  con  l’ ambasciatore,  senza  solennità  d obbligazioni 
reciproche  nè  di  giuramento  : ma  dal  1234  in  poi  la  dinastia  hafsila  stipulava  i 
capitoli  con  tutte  le  forme  di  atti  pubblici,  intervenendo  il  calilo  in  persona  o il 
primo  ministro  per  delegazione  speciale  di  quello.  E notisi  che  i patti  egiziani  non 
hanno  limite  di  tempo,  onde  sembrano  revocabili  a piacimento  del  sultano;  mentre 
que’di  Tunis,  dal  1180  in  giù,  son  vere  paci  o tregue  per  lo  spazio  di  dieci,  venti, 
venticinque  ed  anche  treni’ anni,  ed  uno  è detto  espressamente  perpetuo.  Avvi  un 
amati  degli  Almohadi  (vii  della  Prima  Serie).  Le  altre  carte  di  principi  musulmani 
o ministri  son  lettere  di  avviso  mandate  per  gli  ambasciatori  che  ritornassero  a 
casa,  ovvero  trattano  di  faccende  politiche  o commerciali.  Trattali  di  somiglianti 
affari  poche  lettere  del  magistrato  di  Pisa  (li  e in  della  Prima  Serie,  xm  e xiv  della 
Seconda),  le  quali  non  si  ritrae  per  qual  cagione  rimase  fossero  in  Italia;  al  pal- 
elle una  credenziale  d’ambasciatore,  arabica  e latina  (xxvu  della  Prima  Serie  e 
xxm  della  Seconda).  V’hanno  poi  minute  dì  altre  credenziali  e istruzioni  (xx, 
xxxu,  xxxui,  xxxiv,  xxxvu,  xliii,  xuv,  xlvi  c XLix  della  Seconda  Serie)  e 
relazioni  o memoriali  degli  ambasciatori  medesimi  (xu,  xlvii). 

Degli  scritti  privati,  ai  quali  manca  sempre  la  data,  il  xxm  della  Prima  Serie 
è petizione  di  alcuni  poveri  mercatanti  italiani  c stranieri,  stesa,  come  sembra,  da 
qualche  scrivano  pubblico  d’  Alessandria  e indirizzata  a Malek-Adel,  che  avea  fatti 
ritenere  in  Egitto  que’  marinai  come  provenienti  dal  reame  latino  di  Cipro,  col  quale 
egli  era  in  guerra.  Il  carteggio  di  parecchi  mercatanti  di  Tunis  coi  negozianti  pisani 
Pace  figliuol  di  Corso,  Florestano,  Sigierò  Barba,  Albano,  Beuenato  de’ Cerchi? 
Papiano?  Bentivcgna?  e Cristiano?  (n'  xivaxx),  tratta  de’ loro  traffichi  e conti 
reciproci,  dopo  la  subita  fuga  de’  Pisani  che  soggiornavano  in  Tunis,  i quali  avean 
da  temere  non  si  vendicassero  i Musulmani  delle  uccisioni,  rapine  ed  oltraggi, 
commessi  in  piena  pace,  nel  porto  medesimo  di  Tunis,  da  quattro  navi  pisane,  a 
mezza  state  del  1200.  Di  quell’ attentato  ci  ragguagliano  pienamente  le  epistole  d’un 
principe  almohade  e degli  oficiali  della  dogana,  che  leggiamo  ai  n>  vi  c seg.  della 
Prima  Serie.  Ed  ove  si  ricordi  che  nel  1154  altri  naviganti  pisani  a tradimento 
ammazzarono  e rubarono  lor  passeggieri  musulmani  nel  porto  d’  Alessandria,'  si 
confermerà  il  giudizio  della  storia  contro  i Cristiani  che  al  tempo  delle  Crociate 
erano  ammessi  pacificamente  ne’  paesi  dell’  islam. 

Non  mi  allargherò  nella  descrizione  materiale,  poiché  l’ho  fatta  nelle  note 
premesse  a ciascun  diploma.  La  somma  è che  infimi  al  1127  abbiamo  diplomi 


‘ Diplomi  11  e III  della  Seconda  S«ric. 
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affricani  c spagnuoli,  scrini  in  carta  del  paese  o dell’Oriente,  e talvolta  credo 
italiana,  e poi  la  più  parte  su  pergamena;  gli  egiziani  son  sempre  rotoli  di  carta 
del  paese  o di  Siria  e Mesopotamia,  cioè  parecchi  fogli  incollati  l’uno  all'altro. 
Così  il  xl  arriva  quasi  a venti  metri.  Ne’  due  più  moderni  (xLitt  e xlv  della  Prima 
Serie}  è improntato  su  le  commessure  de’ fogli  un  bollo  vermiglio  ad  olio,  di  color 
vivo  come  se  fosse  d’ ieri,  la  figura  del  quale  si  vedrà  nel  n°  5 della  tavola  in  fin 
del  presente  volume. 

Si  scorge  che  gli  Affricani  ripiegavano  stretto  il  foglio  di  loro  dispacci  nella 
dirittura  dello  scritto  ; bucavano  con  un  temperino  tutte  le  pieghe  o l' ultima 
soltanto,  e vi  passavano  il  nastro  che  portava  un  suggello  di  cera,com’io  credo.'  I 
rotoli  egiziani  par  fossero  chiusi  in  buste  : in  un  solo  rimane  un  secondo  foglio 
applicato  esteriormente  con  colla  di  pasta,  si  che  i segretarii  fiorentini  del  tempo 
l’ebbero  a tagliare  per  leggere,  o almcn  guardare,  il  diploma.  La  soprascritta  dei 
diplomi  affricani  6 ordinariamente  bilingue  : arabica  e latina.  Gli  egiziani  non  ne 
hanno  punto,  ad  eccezione  di  un  solo. 

Come  ogni  altro  diploma  musulmano  del  medio  evo,  i nostri  o non  sono 
autenticati  punto,  o portano  in  cima  e talvolta  in  piè,  in  vece  di  soscrizione  o 
suggello,  1’  dama,  di  che  diremo  in  una  nota  per  que’  tra’  nostri  lettori  che  non 
fossero  iniziati  all’ erudizione  orientale.'  Nei  diplomi  d’Abu-Zeid,  principe  del 
sangue,  capitano  generale  in  Affrica  all’ entrar  del  xtit  secolo,  tien  luogo  d’  dama 
la  data  scritta  a grandi  c belli  caratteri,  o un  verso  che  conferma  la  data.'  E i 
diplomi  arabi  de’ magistrali  di  Pisa  nel  xu  secolo  (ti  e m della  Prima  Serie}  hanno 
aneli’ essi  Y dama,  lo  stesso  appunto  che  usava  Guglielmo  II  re  di  Sicilia  nella  sua 
cancelleria  arabica.*  Compariscono  sottoscrizioni  ne’  trattati  affricani  dal  principio 
del  xtv  secolo.  E quelle,  come  molte  soscrizioni  nostrali  antiche  e moderne, 
riescono  talvolta  illeggibili  a chi  non  sappia  i nomi  : pertanto  ne  daremo  i fac-simile 
nella  tavola  in  fin  del  volume.  Nelle  concessioni  egiziane  bensì,  che  son  tutte  del 
xv  secolo,  si  vede,  in  luogo  dell’  dama,  quel  che  si  chiamò  toghra  e forra,  con 
voce  non  arabica,  una  di  quelle  che  le  schiatte  dell’Asia  centrale  recarono  in 
Egitto  con  la  dominazione  loro.  È il  nome  propio  del  sultano,  alto  una  spanna, 


* Noi  diploma  XI  della  Prima  Serie  l' Ispettore  della  dogana  di  Tunis  avverte  il  magistrato  di  Pisa  che  un 
suo  procedente  dispaccio,  forse  il  VI  della  stessa  Serie,  era  corso  sema  suggello  perchè  rilasciato  a domanda 
dei  mercatanti  interessati.  Il  vocabolo  che  ho  tradotto  tmggello  è tdbe',  e credo  signichi  il  suggello  in  cera 
pendente  da  nastro,  non  già  l’ impronta  a nero  fatta  con  la  pietra  d’un  anello,  eh' è in  uso  in  Oriente  da  parecchi 
secoli,  ma  non  credo  già  nel  medio  evo.  Nessuno  de' nostri  diplomi  mostra  vesti  già  di  cosiffatte  impronte. 

* Veggasi  la  nota  preliminare  al  diploma  II  della  Prima  Serie,  pag.  306. 

* Diplomi  IX.  XIII,  XXI.  La  stessa  usanza  comparisce  nel  diploma  merinìta  del  1339  pubblicato  ila 
M.  Roinnud , che  ahhiam  citalo  nel  g III , pag.  iv,  nota  2. 

* Vcggasi  la  nota  preliminare  al  diploma  li  della  Prima  Serie,  pag.  396. 
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scrìtto  a pennello,  d’  un  colore  clic  or  torna  bruno  assai  sbiadato  ed  al  suo 
tempo  era  forse  un  bel  piallo  ; sapendosi  che  la  cancelleria  egiziana  usasse  porre 
il  tuglira  in  lamine  d’  oro  quando  scrivea  ai  grandi  potentati , e in  terra  d’  orria 
di  Baghdad  quando  rivolgeasi  ad  altri  governi,  ovvero  a dignitarii  dello  Stato.  Su 
cosiffatta  costumanza  e su  i modi  in  che  si  disponeano  le  forinole  c i titoli  del 
sultano,  si  veggano  le  note  eruditissime,  c niente  brevi,  di  M.  Olia  tremóre,  nella 
Histoire  des  Sultana  ilnintmks  di  Makrizi  dove  si  dice  anco  dei  caratteri  e 
de’ fogli  che  andavano  adoperati  con  rigoroso  rituale,  secondo  la  natura  dei  diplomi 
e il  grado  delle  persone  alle  quali  fossero  indirizzati. 

Venendo  alla  scrittura,  egli  k superfluo  quasi  il  notare  che  quella  dei  diplomi 
egiziani  sia  neskhi  : larghi  spazii  tra  un  verso  e I’  altro  ; per  lo  più  franchi , glandi 
e belli  caratteri  della  specie  che  chiamano  thullhi,  ossia  adatta  a fogli  d’un  terzo 
della  larghezza  ordinaria  della  carta  di  Baghdad  ; se  non  che  in  su  la  fine , per 
tropi»  fretta,  non  formavano  ben  distinte  le  lettere,  e le  date,  eh’  k il  peggio,  si 
riducono  a meri  freghi  di  penna  al  par  che  le  ultime  forinole,  da  doversi  indovinare 
anzi  che  leggere.  Superfluo  è anche  il  dire  che  i due  diplomi  spagmioli,  cioè  di 
Maiorca,  siano  scritti  a caratteri  maghrebini,  o aflricani,  come  poi  si  chiamarono, 
quando  li  messero  in  voga  nell'Affrica  settentrionale,  verso  la  fine  del  xm  secolo,  i 
molti  rifuggiti  spagnuoli,  letterati  o statisti,  che  si  mcllcano  al  servigio  de’ principi 
aflricani.'  Innanzi  quel  tempo  si  creile  adoperata  generalmente  in  Affrica  la 
scrittura  neskhi  : e su  questo  punto  di  paleografia  orientale  spargono  luce  i nostri 
diplomi,  poiché  il  n°  t,  eh’  fe  di  Tunis  del  1157,  presenta  una  bellissima  scrittura 
neskhi  su  lo  stile  di  quella  d'  Egitto  ; poscia  alla  fine  del  xu  e principe  del 
xm  secolo  comparisce  assai  rado  il  mero  neskhi  (xix,  xx),  in  vece  del  quale 
veggiamo  talvolta  la  scrittura  affricana  (ti,  in,  iv,  v,  vii,  x,  xu,  xm,  xvu,  xxiv, 
xxv,  xxvt),  e talvolta  (vi,  viu,  ix,  xi,  xiv,  xv,  xvi,  XVM, xxi),  una  scrittura  quasi 
neskhi  un  po’  grave  c disadorna , nella  quale  il  j è punteggiato  a modo  neskhi 
e il  a modo  affliamo;5  ma  dal  1227  in  poi  predomina  la  scrittura  affricana 
molto  somigliante  all’  attuale.  Se  poi  dalla  maniera  dei  caratteri  ci  volgiamo  alla 
bellezza  della  forma,  saremo  condotti  alla  generalità  notata,  credo  io  per.  lo 
primo,  da  Ibn-Khaldùn  : che  la  calligrafia  segua  di  pari  passo  l’incivilimento.  1 
diplomi  di  Maiorca  e il  primo  di  Tunis,  i più  eleganti  tra  que’ eh’ abbiamo 
dell’  Occidente  musulmano  nella  presente  raccolta,  vengono  da  un’  epoca  di 


' Tom.  Il,  part.  II,  pag.  307  a 317.  Si  vegga  anche  Makrizi,  Detcriz.,  testo,  tom.  II,  pag.  211. 

* Vegga**  Ibn-Khaldùn,  presso  De  Sacy,  Chrent.  arabe,  tom.  Il , pag.  316. 

• Si  confronti  DeSaey,  Cbretl.  arabe,  tom.  Ili , pag.  340.  Questa  usanza  si  scorge  anche  in  parecchi 
manoscritti  albicai». 
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civiltà;  c la  scrittura  intristisce  appunto  dal  principio  del  xm  secolo,  a misura 
che  1' Affrica  settentrionale  rimbarbariva.  L’Egitto,  a parità  di  tempi,  supera 
sempre  I’  Occidente  nei  pregi  della  calligrafìa , come  il  provano  due  frammenti 
che  abbiamo  in  Italia  del  sii  e xm  secolo,1  al  pur  die  tanti  manoscritti  serbati 
nelle  migliori  collezioni  d’Europa:  e nel  xv  secolo  i diplomi  de’ sultani  circassi 
ben  ci  mostrano  che  la  scuola  calligrafica  del  Cairo  non  fosse  gran  fatto  decaduta. 
Notisi  in  line  che  i due  diplomi  spagnuoli  c parecchi  degli  affricani  hanno  quasi 
tutti  i segni  vocali,  e che  questi  son  rari  nei  diplomi  d’Egitto.  Negli  squarci 
di  prosa  rimata  non  veggo  mai  segnati  con  le  solite  virgolette  i karinet,  ossia 
consonanze. 

L’ortografia  egiziana  apparisce  quasi  sempre  corretta  ; potendosi  notare  come 
anomalia  piuttosto  che  errore  un  medila,  che  tien  luogo  dell ’elif  e dell’ hamza 
ad  un  tempo.  Corretta  similmente  l’ ortografia  de’ due  diplomi  di  Maiorca.’  Ma 
dell’Affrica  si  posson  lodare  soltanto  quelli  de' principi  a tutto  il  xui  secolo;  un 
po’  meno  que’  del  xiv  e xv,  occorrendovi  già  alcuna  omissione  o scambio  di 
lettere  ; c niente  le  lettere  di  privali  e qualche  copia  non  autentica  di  trattati.  1 tre 
diplomi,  infine,  scritti  a nome  della  repubblica  pisana,  peccano  sovente  contro 
1’  ortografia  c la  grammatica:  massime  i due  primi,  nei  quali  occorre  talvolta  che 
lettere  tengati  luogo  di  segni  vocali,  il  che  prova  come  lo  scrittore  avesse  appresa 
la  lingua  ad  orecchio  c letto  punto  o poco.  E questa  menda  fa  singolare  contrasto 
con  lo  stile  e con  la  scrittura,  1’  uno  passabile  e 1'  altra  franca  e graziosa. 

Con  qualclie  eccezione,  che  non  farà  maraviglia  a ninno,  la  lingua  de' diplomi 
oficiali  fc  pura,  grammaticale;  lo  stile,  accomodato  al  soggetto,  riesce  chiaro  nei 
palli  e ne’ provvedimenti  e s’innalza  negli  esordii,  talvolta  si  gonfia  (piando  lo 
scrittore,  sforzato  dalla  tirannide  dell'  uso,  si  fa  a sciorinar  qualche  pezzo  di  prosa 
rimata.  Cosi  questa  non  iscarsa  raccolta  di  scritti  oficiali  c carteggio  privato  di 
Musulmani  nel  medio  evo,  fornisce  novella  prova  della  potente  unità  delia  lingua 
arabica  c della  cultura  dei  kdlib,  ossia  segrelarii  degli  olicii  pubblici  musulmani. 
Le  stesse  leltcrc  de’  negozianti  di  cuoia  e pelli  in  Tunis  e di  alcun  turcimanno,  se 
lascian  molto  a desiderare  )>er  la  lingua.  Io  stile  c l'ortografia,  mostrano  pure 
maggior  cultura  clic  quella  de’  Cristiani  dello  stesso  tempo  e condizione. 

XXXVIII.  Ancorché  s’ ignorino,  la  più  parte,  i nomi  dei  traduttori , pur  alcuno 
comparisce.  E primo  Cino  o Ghino  segretario  pisano  a Tunis,  il  quale  scrivea  Li 
traduzione  latina,  c fora’ anco  il  testo  arabico,  d’una  lettera  dell’ispettore  delle 
dogane  d’  Affrica  al  comune  di  Pisa  (VI  della  Prima  Serie  e svili  della  Seconda', 

1 Quello  di  Genova,  di  cui  al  § III  delia  presente  Prefazione,  e il  n*  XXII  della  Prima  Serie. 

’ IV  e XLVI  della  Prima  Serie. 
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data  il  9 settembre  1200. 1 Honagiunta  da  Cascina  rendea  dall’ arabico  in  latino,  o 
fors’anco  in  italiano , il  trattato  di  Pisa  con  Tutiis  del  1204  (1265  pisano), 
trascritto  in  forma  legale  da  Hanìeri  Scorcialupi,  cittadin  pisano  e notaio  per 
diploma  imperiale,  residente  aTunis;’  il  quale  par  sapesse  l’arabico  anch’egli, 
poiché  assisteva  un  notaio  spaglinolo  nella  traduzione  de’  trattati  del  1270  e 1278, 
fermati  tra  Giacomo  re  di  Maiorca  e il  califo  di  Tunis.'  È redatto  in  buona  fonila 
dal  notaio  imperiale  Benincasa  di  Meo  Casone,  in  Tunis,  su  la  traduzione  di 
Ferrando  Perez,  cavaliere  spagnuolo  ai  servigii  di  quel  re,  un  trattalo  del  1353 
tra  Tunis  e Pisa.1  Piero  di  Paganizzo  o Paganucci,  cittadin  pisano  e turcimanno 
in  Tunis,  rendeva  in  latino  il  trattato  del  1397  tra  Pisa  e quel  principe  hafsita.' 
Un  Àbramo  giudeo  voltò  in  latino  il  trattato  di  Firenze  con  Tunis,  dato  il 
25  ottobre  1421.*  Un  giudeo  dello  stesso  nome  rese  anco  in  latino  l’ordinanza 
del  sultano  d’  Egitto  a favore  de’  mercatanti  fiorentini,  data  il  25  settembre  1422, 
che  abbiamo  in  volgare,  autenticata  dal  notaio  Filippo  da  Poggibonzi.’  Due  diplomi 
infine  dello  stesso  anno*  e tre  del  xn  e ini  secolo,’  che  si  tolsero,  coni’ e’  pare, 
ad  esempio  nella  negoziazione  degli  ambasciatori  fiorentini  alla  corte  del  Cairo, 
furono  recati  d' arabico  in  italiano  da  un  Tommaso  di  Ramondo  Cardus  da  Nicosia 
in  Cipro,  il  quale  leggea  male  l’arabico,  lo  capiva  peggio,  fieramente  storpiava 
l’ italiano,  e non  ebbe  tanto  cervello  da  accorgersi  dell'  ordine  in  cui  andavan  presi 
i versi  d’ un  testo  scritto,  credo  io,  a due  colonne. 

Quanto  agli  altri  traduttori  conosciuti  o anonimi,  io  non  dirò  del  latinismo 
assai  barbaro  nei  diplomi  del  xii  secolo;  massime  que’  provenienti  dall’  Egitto,  su 
i quali  par  che  siansi  affaticati  insieme  preti  copti  c mercatanti  italiani  : gli  uni 
a voltare  1’  arabico  non  so  in  che  idioma,  c gli  altri  a metterlo  in  latino 
sgrammaticato  e misto  d’  italianismi  e di  qualche  arabismo.  In  Tunis  giovò, 
com’e’  pan1,  a rendere  un  po’  migliori  le  traduzioni,  quella  cultura  della  colonia 
mercantile  de’ Pisani  che  ci  dié,  all’ entrar  del  xm  secolo,  il  Fibonacci  e il 
Dizionario  manoscritto  della  Riccardiana,  del  quale  mi  occorrerà  far  parola  in  fin 
di  questa  prefazione.  E superfluo  sarebbe  a notare  la  venustà  del  linguaggio  nelle 
traduzioni  italiane  del  xttl  e xiv  secolo,  quella  soprattutto  del  1264  (xxtx  della 


’ fi  dichiarato  in  altra  lettera  dello  stesso  ispettore,  n.  XI  della  Prima  Serie,  paff.  41. 

* Diploma  XXIX  della  Seconda  Serio , pag.  302. 

* Collection  de  documenta  inèdita  aur  l'hhloire  de  Franco,  Mélange*,  tom.  Il , Paris  1813,  pag.  80  e seg. 
‘ Diploma  XXX  della  Seconda  Serie , pag.  308. 

* XXXIV  della  Prima  Serie  e XXXV  della  Seconda,  del  quale  si  vegga  il  fine  a pag.  325. 

* XXXVI  della  Seconda  Serie,  pag.  330. 

7 XL  della  Seconda  Serie,  nota  a pag.  181 , 482. 

* XXXVIII  e XXXIX  della  Seconda  Sdrie,  note  a pag.  480,  481. 

* XI , XXI  e XXIV  della  Seconda  Serie,  note  a pag.  401 , Ww , 468. 
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Seconda  Serie\  senile  da  Toscani,  ancorché  volgari  uomini  e’ fossero  e usassero 
ortografia  mollo  strana:  ma  insieme  con  que’ difetti  si  dilegua  anco  la  spontanea 
leggiadria  della  lingua  negli  scritti  che  abbiamo  del  xv  ; tra  i quali  tornano  poi  a 
bmlto  gergo  que’  del  poliglotta  di  Cipro  nominato  di  sopra.  11  xlh  della  Seconda 
Serie  ofire  leggiadro  esempio,  s’ io  mal  non  in’ appongo,  del  dialetto  veneziano 
nel  xv  secolo.  11  xxxm  della  Prima,  spicca  nella  raccolta  come  un  mostro  in 
musco  di  storia  naturale. 

È lingua  italiana  scritta  in  caratteri  arabici  : italiana  come  polea  saperla  un 
giudeo  di  Tunis  o spagnuolo  o quel  eh’  egli  fosse  il  turcimanno , il  quale  avea  pur 
appreso  da’  Pisani  molte  parole  toscane  e vi  mescolava  a volta  a volta  particelle 
arabiche  o spagnuolc.  Pur  non  può  chiamarsi  lingua  franca  : e in  questo  accetto 
l’autorevole  giudizio  del  prof.  cav.  Flecchia,  il  quale  con  molta  cura  esaminava  la 
trascrizione  stampata.  A che  giovasse  poi  non  so  quella  traduzione  italiana  in 
caratteri  arabici , se  non  voglia  supporsi  che  il  turcimanno  si  riserbava  a dettarla 
poi  agli  Italiani  che  avesserla  richiesta.  Perchè  gli  esempii  che  abbiamo  della 
scrittura  arabica  adoperata  a trascrivere  lingue  neo-latine,  si  limitano,  per  quanto 
io  ne  sappia,  alla  Spagna;  dove  gli  ultimi  Musulmani,  sapendo  dell’arabico  poco 
più  che  l’ alfabeto,  speravano  forse  di  nasconder  sotto  il  velo  di  quello  agli  occhi 
degli  inquisitori  cristiani,  squarci  del  borano,  rituali  di  preghiere,  qualche  appunto 
ed  anche  qualche  favola,  scritti  in  lingua  spagnuola.  11  sistema  di  trascrizione 
del  nostro  diploma  non  dilleriscc  gran  tratto  da  quello  dei  due  codici  parigini,  dei 
quali  dava  ragguaglio  M.  De  Sacy.1 

Nè  la  fedeltà  compensa  la  bruttezza  di  cotesto  gergo  italiano  ridotto  tanto  o 
quanto  in  caratteri  arabici,  il  quale  risponde  appena  al  sommario  del  testo  e 
s’ ingarbuglia  tanto,  che  se  non  avessimo  dinanzi  gli  occhi  l’ originale  arabico  ixxxtl) 
coi  nomi  proprii  e la  data  che  provano  la  identità,  non  sapremmo  appunto  di  che  si 
trattasse.  Delle  traduzioni  del  Cardus  ho  detto  poc'anzi.  Le  altre,  di  cui  possediamo 
i testi,  non  li  tradiscono  apertamente,  ma  non  serban  sempre  la  fede  in  que’  casi 
eh’  io  accennava  nel  § iv  di  questa  Prefazione.  La  traduzione  poi  del  trattato  con 
Tunis  del  1358,  trentesimo  della  Prima  al  par  che  della  Seconda  Serie,  passa  ogni 
misura  di  sbadataggine  o slealtà,  quando  tra  quarantasetle  capitoli,  venzette  si 
veggono  nella  traduzione  abbreviati,  ampliati, soppressi,  aggiuntivi  paragrafi  interi, 
mutale  fin  anco  circostanze  di  fatto  e nomi  di  tcstimonii  nell’  attcstato  della 
stipulazione.  Sarebbe  per  avventura  da  supporre  una  riforma  dell’accordo,  se  non 
confrontassero  precisamente  il  nome  dell’  ambasciatore  pisano  c la  data. 

* Si  vegga  la  notizia  di  M.  De  Sacy  su  due  Mss.  arabo-spagnuoli  della  biblioteca  di  Parigi,  nelle  Noticea  et 
rxtr.f  tom.  IV,  pag.  G-2G  e seg. 
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XXXIX.  Prima  ch’io  prenda  a esporre  i modi  tenuti  nel  mio  lavoro,  ho  a 
rendere  attestato  di  gratitudine  al  professore  Francesco  Bonaini,  sopran tendente 
dell’ Archivio  toscano,  il  cui  nome  se  non  comparisce  innanzi  al  mio  <|ui  nel 
frontispizio,  1’ è ch’egli  assolutamente  il  vietava.  Quando  il  Governo  provvisorio 
della  Toscana  mi  chiamò  ad  una  cattedra  di  letteratura  orientale,  venuto  a Firenze 
nel  maggio  del  cinquantanove,  io  rividi  il  Bonaini,  col  quale  s’era  stati  insieme  a 
frugare  l’Archivio  di  Napoli,  venti  anni  innanzi.  G mostrandomi  1’  Archivio 
fiorentino,  da  lui  ridotto  in  ordine  si  mirabile  per  dieci  anni  di  fatiche  sapienti  ed 
assidue,  ecco  i diplomi  arabici,  ed  eccoci  entrambi  sciamare  ad  un  tempo  che 
andavan  tosto  pubblicati.  Il  quale  desiderio  non  si  potea  compiere  nè  da  lui  nè  da 
me  separatamente;  poiché  se  il  Bonaini  tra’ suoi  gravi  studii  non  apparò  mai 
l’arabico,  io  dal  mio  canto  non  avea  bella  e distesa  nella  mente  tutta  la  storia  di 
Pisa,  co’ più  minuti  particolari,  le  vicende  degli  ordini  pubblici  e sociali,  la  data 
d’  ogni  fattarello  e i nomi  de’  cittadini  che  comparissero  negli  annali  e negli  atti 
pubblici  e privati,  dall’  xi  al  xv  secolo.  E senza  ciò,  come  pubblicare  i diplomi, 
come  pur  leggerli  in  parecchi  luoglii?  Il  Bonaini  con  amorevole  premura  mi  ha 
spianate  le  ricerche  dell’erudizione  locale,  indicate  le  sorgenti,  ritrovati  or  in 
libri  or  in  documenti  inediti  i nomi  proprii  o topografici  e via  discorrendo.  Il 
marchese  Cosimo  Ridotti,  ministro  della  pubblica  Istruzione,  assenti  lieto  la 
proposizione  mia  e del  Bonaini  perchè  i diplomi  si  stampassero  a pubbliche  spese 
coi  caratteri  medicei;  e poscia  il  barone  Ricasoli,  governatore  generale,  confermò 
tal  provvedimento  per  decreto  del  28  febbraio  1801.  Il  Bonaini  intanto  mi 
aveva  additata  la  sepoltura  de’  caratteri  medicei  nel  vestibolo  della  Biblioteca 
Laurenziana:  s’ erano  trasportati  all’ Archivio,  tolti  dalle  antiche  ventiquattro  casse, 
riveduti  pressoché  uno  ad  uno,  tanto  erano  confusi  e ossidali,  e alfine,  a 
grandissima  fatica,  scevrati  e distribuiti  in  casse  nuove  e incominciati  i saggi  della 
composizione.  Nella  stampa  hanno  collaborato  con  molto  zelo  il  Bonaini  e gli 
impiegati  dell’  Archivio.  Tra  i quali,  in  primo  luogo,  il  professore  Cario  Milanesi 
ha  collazionate  le  copie  e poi  le  stampe  dei  diplomi  latini  e italiani,  propostavi 
qualche  lezione  migliore , eh’  io  non  dimenticherò  di  accennare  nelle  note , e 
rivedute  anco  le  stampe  della  mia  traduzione.  Un  altro  mio  collega  allo  Istituto 
degli  Studii  superiori  in  Firenze,  il  professore  Fausto  Lasinio,  che  coltiva  oltre  le 
ariane  anco  le  lingue  semitiche,  si  è data  la  premura  di  rivedere  le  stampe  dei 
testi  arabici.  Sarebbe  falso  il  conto  eh’  io  rendo  se  non  ricordassi  il  nome  dello 
amicissimo  conte  Francesco  Miniscalchi  da  Verona,  che  ha  si  chiara  e meritata 
fama  di  orientalista  in  Italia  e fuori,  il  quale,  venuto  in  Firenze  mentre  si 
ordinavano  c distribuivano  i caratteri  arabici  nelle  casse  da  compositori,  e mentr’io 
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mi  trovava  in  Torino,  sopravvide  all’opera  e gli  venne  fatto  di  ritrovare  nella 
Laurcnziana  alcune  lettere  che  mancavano.  Perchè  que’  buoni  tipi,  incisi  in  Roma 
allo  scorcio  del  xvi  secolo  a cura  del  Raimondi  e spese  di  Ferdinando  de’  Medici, 
cardinale  e pi  granduca,  non  son  riusciti  interi  da  loro  odissea:  tramutati  da 
Roma  a Pisa  e da  Pisa  a Firenze  nel  xvh  secolo,  da  Firenze  a Parigi  nel  xix;  e 
ritornali  sulle  rive  dell’ Arno,  perduta  molta  famiglia  in  coleste  peregrinazioni,  non 
riposavano  pur  tutti  insieme  negli  armadii  sepolcrali  a piè  della  Laurcnziana:  una 
tribù,  quella,  credo  io,  che  servì  a stampare  il  Teifasci  nel  1818,  disonorata 
giaceva  nell’  ultimo  de’  luoghi  in  cui  si  potessero  cercare  caratteri  da  stampa. 
Splendan  più  lieti  giorni  e non  oziosi  a’  tipi  medicei,  nell’  èra  nuova  che  s' apre 
all’  Italia  ! Le  vicende  di  quelli  nell'  èra  de’  regoli  sono  state  testé  descritte  dal 
signor  Guglielmo  Enrico  Saltini,  impiegato  nell'Archivio,  il  quale,  da  libri  stampati 
e più  da  carte  manoscritte,  ha  cavata  l’origine,  progresso  e decadenza  della 
tipogralìa  medicea  e illustrata  la  vita  del  vero  fondatore  di  quella,  Giovan  Battista 
Raimondi. 1 

Al  paro  di  chiunque  abbia  lavorato  nella  presente  edizione  è da  render  merito 
al  compositore  Luigi  Landini.  Risoluto  che  la  stampa  avesse  a farsi  dal  Le  Monnier 
coi  caratteri  nostrali  della  sua  tipografia  e gli  arabi  della  medicea,  quel  sagace 
sceglieva  all’opera  il  Landini;  e questi,  appresi  i rudimenti  della  lingua  nell’Istituto 
fiorentino  di  Studii  superiori,  si  messe  in  brev’  ora  a distribuir  nelle  nuove  casse  i 
caratteri  trasferiti , come  ho  detto,  all’Archivio:  tra  Miniscalchi,  Lasinio  e me  si 
dava  d’occhio  al  lavoro,  si  mostrava  qualche  bel  manoscritto  o edizione;  e il 
Landini  cominciava  a comporre  con  pochissimi  errori  : ei  non  ne  lascia  correr  quasi 
nessuno  or  che  siamo  agli  ultimi  fogli  della  stampa.  Quel  eh’ è più,s’io  mal  non  mi 
appongo,  la  composizione  è falla  con  gusto  di  calligrafia  orientale,  avendo  saputo 
il  Landini  molto  ben  adattare  le  varie  forme  e gruppi  di  lettere  che  offrono  i tipi 
arabici,  e i medicei  meglio  che  i moderni.  Per  non  avere  a ritornare  sul  soggetto 
dei  caratteri, avverto  qui  che  abbiamo  adoperate  tutte  e tre  le  maniere  dell’arabico 
dette  ne’ ricordi  della  stamperia  medicea,  secondo  le  tre  edizioni  principali  che 
n’uscirono,  dell’ Evangelo,  dell’ Euclide,  dell'  Avicenna  ; incise,  questa  ultima 
ila  Roberto  Granjon  innanzi  il  1586,  e le  altre  due,  poco  appresso,  da  Giovanni 
Cavaillon.’  1 caratteri  dell’ Evangelo  si  vedranno  nei  titoli;  que’ dell’ Euclide  nel 
testo  dei  diplomi;  e que’  dell’  Avicenna  nelle  soprascritte  e nelle  note. 

XL.  Parendomi  importanti  alla  storia  filologica  i modi  antiquati  o viziosi  delle 
antiche  scritture,  ho  fatti  stampare  i testi  arabici  come  stanno;  onde  talvolta  vi 

* Giornale  degli  Archivi  toscani,  nell’  Archivio  storico  italiano,  ottobre-dicembre  18GU. 

1 Saltini , opuscolo  citato , pag.  12, 13. 
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compariranno  le  anomalie  dell’ortografia  affricana,  talvolta  qualche  errore  di 
ortografia  o di  grammatica,  di  che  ho  messa  in  nota  la  correzione  quando  mi  è 
parsa  da  tanto  da  doversi  rammentare  ; e cosi  anche  ho  supplite  le  parole  o le 
sillabe  mancanti  per  le  ingiurie  del  tempo.  Per  comodo  tipografico  ho  omesse  le 
vocali  che  si  veggono,  come  sopra  accennai,  in  alcuni  testi;  notandole  bensì 
dove  mutino  il  significato  o portino  a lezioni  insolite.  Similmente  l’ ortografia  e i 
barbarismi  dell’  originale  si  sono  conservati  nella  stampa  delle  traduzioni  latine  o 
italiane.  Ho  trascritti  i nomi  proprii  ed  altre  voci  arabiche  secondo  il  sistema 
seguito  in  altri  miei  lavori,  eh’ è,  salvo  i mutamenti  richiesti  dalla  pronunzia 
italiana,  lo  stesso  di  M.  De  Sacy,  maestro  del  mio  maestro  M.  Reinaud:'  il  quale 
sistema  so  bene  che  porti  seco  qualche  difetto,  ma  parafi  più  semplice  del  novello 
trovato  che  consiste  nel  distinguere  con  punti  alcune  lettere  del  nostro  alfabeto 
per  ragguagliarle  all’  arabico.  Secondo  me , cosiffatto  uso  non  tornerà  profittevole 
se  quel  valore  convenzionale  delle  lettere  romane  aggravate  di  punti  arabici,  non 
sarà  accettato  dalla  maggior  parte  degli  orientalisti  d’  Europa  e non  diverrà 
familiare  a tutti  gli  eruditi. 

Quanto  alla  traduzione,  persuaso  che  non  serbi  fedeltà  chi  segue  il  testo 
troppo  da  presso  o troppo  discosto,  ho  tenuta  la  via  di  mezzo,  sforzandomi  a 
rendere  parola  per  parola,  quando  ciò  non  guasti  il  significato  o non  torni  ad  un 
gergo  oscuro:  del  rimanente  mi  è parso  anco  di  posporre  la  eleganza  alla  fedeltà,  in 
questo  lavoro  In  cui  si  presentano  al  pubblico  documenti  storici,  non  già  squarci  di 
letteratura.  Per  le  molte  voci  che  mancano  nel  dizionario  di  Freytag  ho  consultati 
i glossarti  e le  illustrazioni  degli  orientalisti  moderni,  ai  quali  dobbiamo  edizioni  o 
traduzioni  di  testi  arabici:  e per  alcuni  vocaboli,  ma  pochi,  ho  adoperato  un 
dizionarietto  ms.  della  Biblioteca  Riceardiana  di  Firenze,  n»  217  del  catalogo. 
Questo  codice  di  cartapecora  in-8«  piccolo,  composto  di  290  fogli,  è da  attribuirsi, 
secondo  la  forma  dei  caratteri  latini,  alla  fine  del  xii  o principii  del  xiii  secolo.  1 
caratteri  arabi,  di  buona  e chiara  mano  affricana,  non  disconvengono  a quella  età. 
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1!  glossario  6 doppio  : Ialino  arabico  ed  arabico  Ialino  ; cominciando  il  primo  con 
titolo  del  xv  secolo:  Vocabulisla  in  arabico,  e il  secondo  con  la  formoli  cristiana 
in  arabico;  ma  nell’ultimo  foglio  si  legge  anco  in  arabico,  fog.  182:  « Qui  finiscono 
i masdar  (nomi  verbali]  con  la  lode  di  Dio  e il  suo  generoso  aiuto  e favore.  » 
Il  dizionario  arabico  tiene  , come  que’  delle  nostre  lingue,  1'  ordine  alfabetico 
de’ vocaboli,  non  delle  radici;  alfabetico,  dico,  secondo  l’ A buged , eli’ è l’antica 
serie  delle  lettere  arabiche.  La  spiegazione  in  latino  & messa  nell’  interlineo  di 
sopra  con  uno  o due  vocaboli;  e similmente  nell’altra  parte  del  dizionario  uno 
o pochi  vocaboli  arabici  rispondono  ai  latini,  ma  scritti  allato,  senza  esempii  del 
resto  nè  modi  di  dire  ; talché  si  rassomiglia  per  la  sostanza  si  come  pel  volume 
ai  nostri  dizionarii  tascabili.  Nell'  arabico  occorrono  di  molte  voci  straniere , delle 
quali  altre  d’origine  italiana  o latina,  altre  mi  sembran  berbere.  Secoudo  il 
Bonaini,  ottimo  giudice,  la  latinità  si  avvicina  di  molto  a quella  che  correva  in 
Pisa  nel  medio  evo,  e toscana  é la  scrittura.  Parlili  da  tutlociò  clic  non  andrebbe 
lontano  dal  vero  chi  supponesse  uscito  cotesto  vocabolario  tascabile  da  alcuna 
di  quelle  fattorie  pisane  che  ricordai  di  sopra.  Sarebbe  per  avventura  opera  del 
Fibonacci,  vissuto  appunto  in  su  la  fine  del  xn  e la  prima  metà  del  xm  secolo? 
Il  codice  non  ha  nome  d’autore  nè  note  contemporanee;  se  non  che  un  cristiano 
o giudeo  trascrisse  sul  resto  bianco  d’ un  foglio  (181  verso)  uno  squarcio  di 
polemica  contro  i Musulmani,  nel  quale  è nominato  un  Pantondo  Sartin  come 
partecipe  dell'opinione  dell’autore.  Segue  (fog.  181  recto)  un  rude  abbozzo  di 
coniugazione  arabica  con  lettere  da  novizio,  le  quali  par  siasi  provato  a copiare 
alcun  dei  primi  possessori  del  codice,  poiché  la  scrittura  delle  latine  che  rendono 
il  testo  sembra  della  stessa  età  del  codice  : e inoltre  vi  si  nota  un  errore  di 
ortografia  non  dissimile  da  que’  che  occorrono  nei  diplomi  arabi  scritti  in  Pisa. 1 
Una  nota  latina  più  moderna  attesta  bensì  che  il  codice  fosse  venuto  nella 
Biblioteca  del  convento  de’  Predicatori  di  San  Marco  in  Firenze  da  quella  di 
Niccolò  de' Niccoli,  bibliofilo,  ellenista  ed  antiquario  fiorentino  della  prima  metà 
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Si  veggano,  nella  Prima  Serie,  i diplomi  II,  noie  d,  4, 10,  c 111,  noie  1, 4,  4,  7,  9,  ec. 
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del  xv  secolo;'  e nel  xvi  o xvii  par  ci  abbia  messe  le  mani  un  maronita  che 
scarabocchiò  (fog.  180)  un  titolo  siriaco.  Quantunque  cotesto  codice  m’abbia 
prestato  pochissimo  soccorso,  ho  voluto  descriverlo,  parendomi  di  momento, 
come  il  più  antico  dizionario  arabico  e latino  che  si  conosca,  c come  quello  che 
svela  l’ idioma  parlato  a Tunis  o Bugia  al  principio  del  xt»  secolo.  E per  questi 
motivi  ho  consigliato  di  copiarlo  e pubblicarlo  all’erudito  abate  Antonio  Massini, 
il  quale  da  due  anni  studia  con  molto  profitto  l’arabico  nello  Istituto  di  Firenze, 
e spero  sia  per  compiere  tra  non  guari  questo  suo  primo  saggio  di  filologia 
orientale. 

La  natura  stessa  della  presente  raccolta  mi  ha  obbligato  a dividerla  in  due 
Serie,  diplomi  arabi,  cioè,  e latini  o italiani;  poiché  agli  arabi  manca  per  lo  più  la 
traduzione  ed  a molle  traduzioni  il  testo,  ed  altri  diplomi  latini  e italiani  non 
poteano  averne.  Ciascuna  delle  due  Serie  segue  l’ordine  della  data;  se  non  che 
il  xlvi  della  Prima  Serie , ritrovato  in  Archivio  quando  la  stampa  si  avvicinava  alla 
fine,  fu  necessariamente  rimandato  alla  fine.  Rinvenuto  allo  stesso  tempo  il  diploma 
autentico  n°  xxxiv,  che  si  era  stampato  sopra  una  copia,  ho  messe  in  nota  le 
varianti  ed  ho  potuto  correggere  due  importanti  lezioni.  Questo  mi  Ita  condotto  a 
mutare  i luoghi  analoghi  della  mia  traduzione  : onde  ho  fatto  un  foglio  di  aggiunte 
e correzioni,  emendando  inoltre  qualche  sbaglio  mio  o errore  di  stampa,  e 
seguendo  nuove  lezioni  in  alcun  luogo  dubbio.  Si  vedrà  in  fin  di  questa  Prefazione 
l’indice  cronologico  generale  degli  ottantaquattro  diplomi  contenuti  nella  raccolta, 
tra  arabici  e traduzioni  contemporanee  senza  testo.  E in  fine  dell’  opera  è un 
glossario  delle  voci  arabiche  non  notale  o non  ispiegale  abbastanza  nel  dizionario 
di  Freylag;  uno  delle  voci  latine;  uno  delle  italiane;  il  fac-siraile,  di  cui  dissi 
nel  § xxxvii,  e una  copiosa  tavola  di  nomi  e materie,  compilata,  al  pari  che  il 
glossario  latino  e l’ italiano,  dal  signor  Clemente  Lupi,  commesso  nell'  Archivio  di 
Firenze. 


Firenze,  novembre  1862. 


1 Si  veggano  le  Epistola!  del  Traversar!,  pubb.  dal  Mehus  ec.  Firenze  1739,  in-fol.,  Pref.,  pag.  XXVIII  e seg. 
e lxxvi  e seg.  11  Mehus  dice  che  il  Niccoli  lasciò  la  sua  biblioteca  di  circa  600  manoscritti  tra  greci , latini  e 
barbari,  a Cosimo  de' Medici,  e che  questi  ne  donò  da  400  alla  Biblioteca  di  San  Marco,  dove  furon  posti, 
incatenati  all’ uso  di  que* tempi,  il  14(4. 
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1 . Abu-Abd-Allah-Mohammed-ibn-Sa’d , re  di 

Valenza Pag.  239 

Trattato  di  commercio  fermalo  con  Pisa , per 
Uberto  Bottaccio  ambasciatore.  [Latino.] 

2.  Abu-1-Fadhl-Abbas  (vizir  del  califo  d’Egit- 

to) Dafer  (Zafir)  all’  arcivescovo  Villano , 
a’  consoli  e conti  maggiori  di  Pisa.  . . . 2 41 
Sul  nuovo  trattato  fermato  con  1'  ambascia- 
tore Ranieri  Bottaccio,  c su  parecchi  altri  af- 
fari. [Latino.] 

3.  ( d' Egitto  al  comune  di  Pisa) 240  | 

Su  gli  stessi  argomenti.  [Latino.] 

4 Abu-l-Gharàt-TelaiX-ibn-Rizzik,  vizir  del 
califo  d’Egitto)  Faiz-binasr-IUah , allo  ar- 
civescovo Villano  ed  a*  consoli  di  Pisa.  . 250  ! 

Significa  la  mutazione  di  governo  in  Egitto  I 
e la  liberazione  di  parecchi  prigioni  pisani.  [La- 
tino.] 

5.  Lo  stesso  ai  medesimi 252  j 

Su  la  domandata  liberazione  dei  prigioni  c 
sopra  altri  richiami  dell1  ambasciatore  pisano  Il- 
debrando. [Latino.] 

6.  Abd-AUah-ibn-Abd-el-’Azlz-ibn-Abd-cl- 

Hakk-ibn-ALi-Khorasan  (principe)  di 
Tunis  all’arcivescovo  di  Pisa,  primate  di 
Corsica  e Sardegna,  ed  agli  anziani,  con- 
soli, conti,  notabili  e popolo  di  Pisa.  1.  255 
Nuovi  patti  fermali  c faccende  'accomodate  . 
con  l'ambasciatore  pisano  Meimun,  Aglio  di  Gu- 
glielmo. [Arabico  e latino.] 

7.  Saladino  re  di  Babilonia  (sultano  d’Egitto).  257 

Nuovi  patti  fermati  con  l'ambasciatore  pisano 
Ildebrando.  [Latino.] 

8.  Saladino  governatore  de’  Saraceni  (sultano 

d’ Egitto)  ai  consoli  e anziani  di  Pisa. . . 262 
Chiede  la  restituzione  dell’  allume  preso  a 
Ruggerone  da  Genova.  [Latino.] 
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9.  Omar  figlio  di  Sceneste  (Taki-ed-din,  figlio 
di  Scehinsceli ?)  fedele  di  Saladino,  ai 

consoli  e capitani  di  Pisa Pag. 

Su  lo  stesso  argomento.  [Latino.] 

10.  Il  reggitore  dei  Saraceni  (sultano  d’  Egitto) 

Giuseppe  (figlio  di  Aiiub,  ossia  Saladino) 
all’ arcivescovo,  consoli,  conti  e anziani 
di  Pisa 

Assicurazione  d'amistà  e risposta  ad  un' am- 
basceria de  Pisani.  [Lalino.] 

11.  Malek-Adel  (governatore  d’Egitto  per  Sala- 

dino) all’ arcivescovo  ed  anziani  di  Pisa. 

Risposta  alla  legazione  dell'  ambasciatore  pi- 
sano Rodolfo [//aliano.] 

12.  (Lo  stesso)  Malek-Adel-Abu-Bekr,  figlio  di 

Aiiub  (governatore  d’Egitto  per  Saladino), 
all’ arcivescovo,  consoli  e anziani  di  Pisa. 

Risposta  alla  legazione  dell' amba  sciatore  Bul- 
garino  (An/ossi?).  [Latino.] 

13.  Ubaldo  arcivescovo,  i consoli,  i conti,  gli 

anziani  ec.  di  Pisa,  al  principe  dei  Cre- 
denti (il  califo  almohade)  Abu-Ia’kùb- 
Iflsuf. 7. 

Si  chiede  la  liberazione  di  Pisani  presi  a Tri- 
poli di  Affrica  e la  restituzione  della  nave  loro. 
[Arabico  e latino.] 

14.  Ubaldo  arcivescovo,  i consoli,  i consiglieri 

e il  popolo  di  Pisa  al  suddetto 

Perchè  sian  tolti  alcuni  inciampi  al  commer- 
cio in  Bugia.  [Latino.] 

15.  Ubaldo  arcivescovo,  i consoli,  i conti  ec.,  di 

Pisa,  al  suddetto 

Su  lo  stesso  argomento 

16.  I consoli  di  Pisa 

Sentenza  contro  Magiolino  del  fu  Metro,  per 
atti  di  pirateria  commessi  in  una  nave  tunisina 
a Malta.  [Latino.] 

17.  Ishak-ibn-  Mohammed-ibn-Ali  (principe 

delle  isole  Baleari)  all'arcivescovo,  con- 
soli, anziani  e notabili  di  Pisa.  ...  14. 

Lettela  di  avviso  del  trattato  fermato  con  Si- 
gierò di  Uguccioncllo  de- Gualandi , ambasciatore 
pisano.  [Arabico  e latino.] 
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Seconda  Serie. 


18.  Il  (medesimo)  fakih  Abu-Ibrahim-Ishak- 

ibn-Moliammed-ibn-Ali  (principe  delle 

isole  Baleari) Pag.  230.  274  i XLVI. 

Trattato  con  1*  ambasciatore  suddetto,  [.tra-  , 
bica  e latino.  J 

19.  Il  prìncipe  dei  Credenti  (Abu-Iùsuf-Ia’kùb- 

el-Mansor,  califo  almohade) 17  V. 

Trattato  di  commercio  fermato  coi  consoli, 
anziani,  notabili  e popolo  di  Pisa,  per  mezzo 
dell’  ambasciatore  At.r.wan,  figlio  di  Tedesco. 

20.  Abd-er-Rahman-ibn-abi-Tàhir,  ispettore 

delle  dogane  d’ Affrica,  all’ arcivescovo , 

consoli,  giudici  e notabili  di  Pisa.  . 23.  276  j VI. 

Su  Tatto  di  pirateria  commesso  nel  porto  di 
Tunis  dalle  mnmtlah  pisane  "T  Orgogliosa  * © 

*T  Incoronata.*  [dnabi/^o  e fatino.] 

21.  (Aba-Zeid)  Abd-er-Rahman-ibn-Abi-Hafs 

(principe  almohade,  comandante  l’eser-  , 
cito  in  Tunis) 29  1 VII. 

Salvocondotto  ai  mercatanti  pisani. 

22.  lùsuf-ibn-Mohammed , preposto  delle  do- 

gane di  Tunis  e Meli  dia,  al  mercatante 

Pace  pisano . . 31  Vili. 

Dà  avviso  del  salvocondotto  o lo  richiede  di 
riscattare  un  Musulmano  preso  dalle  mosattah. 

23.  (Abu-Zeid)-Abd-er-Rahman-(ibn-abi-Hafs, 

principe  almohade,  comandante  l’esercito 
in  Tunis)  all'arcivescovo,  giudici,  consoli 
del  mare,  anziani  e notabili  di  Pisa.  33.  278  IX. 

Su  Tatto  di  piraterìa  commesso  dalle  uwtat- 
tah.  [Arabico  e latino.] 

24.  Nasih-ibn-Abd-Allah  (lilierto  del  califo  al- 

mohade e governatore?)  di  Ceuta , ai  con- 
soli, anziani  e notabili  di  Pisa 36  X. 

Credenziale  per  Angelo  Spinola  e richiesta  di 
inviarsi  al  califo  un  ambasciatore  pisano. 

25.  Abd-er-Rahman-ibn-Abi-Tàhir,  ispettore 

della  dogana  di  Tunis,  all'arcivescovo, 
consoli  maggiori,  consoli  del  mare  e no- 
tabili di  Pisa 38  XI. 

Su  Tatto  di  pirateria  delle  motaUaJi. 

26.  Il  suddetto  ed  altri  abitatori  di  Tunis.  ...  43  XII. 

Dichiarazione  sul  fatto  delle  stesse  motaUah 
pisane. 
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27.  (Abu-Zeid)-Abd-er-Rahman-(ibn-abi-Hafs, 

principe  almohade,  comandante  l’esercito 
in  Tunis)  all’arcivescovo,  consoli  di  ter- 
ra,  consoli  del  mare,  anziani  e popolo  di 
Pisa. Pag.  45 

Séguito  dello  stesso  affare. 

28.  Mohriz  Kabesi  a Pace  pisano.  Da  Tunis.  . 48 

Carteggio  mercantile. 

29.  Helàl-ibn-Khalifa  a Pace  pisano.  Da  Tunis.  150  j 

Idem. 

30.  Othman,  il  lurcimano,  a Pace,  figlio  di  Cor- 

so, pisano.  Da  Tunis 53 

Arriso  su  le  disposizioni  degli  animi  verso  i 
Pisani. 

31 . Men&d-ibn-Abd-Allah  a Pace  pisano.  ...  55 

Carteggio  mercantile. 

32.  Ibrahim-ibn-Khalifa  a Pace  e Foreslano, 

pisani 57  | 

Idem. 

33.  Sadaka  da  Tunis  a ser  Foreslano,  sor  Pa- 

piano (7),  ser  Benenato  de’ Cerchi  (?)  e 

ser  Albano 60 

Idem. 


XIII.  «*»« 

5 giugno. 


XIV. 

XV. 


XVI. 


XVII. 


XVIII. 


XIX. 


Seconda  Serie. 


! 


* 


i 

I 


I 


34.  Isa  e Abd-Allah  a Convieni  (?)  (Bentive- 

gna?)  pisano 63 

Idem. 


XX. 


35.  (Abu-Zeid)-Abd-er-llahman-(ibn-abi-HafB , 

principe  almohade , comandante  V eser- 
cito) in  Tunis,  a Gerardo  Visconti, 
giudice  di  Pisa,  ed  agli  anziani  e co- 
mune  65  XXI. 

Risposta  alla  legazione  di  Abu-Taib  amba- 
sciatore de' Pisani.  Sono  qui  nominati  Ibn-Abd- 
el-Kerlm  occupato  re  di  Mehdia;  Cornila  (II) 
giudice  di  Torres  e Guglielmo  marchese  (di  | 

Massa  giudice  di  Cagliari  ed  Arborea). 

36 . Ali  - ibn-Ghazi  - ibn  - Abd-Allah  - ibn-  Moham - 

mod-(  ibn-Ghania,  comandante)  di  Mehdia, 

al  sultano  di  Pisa 72  i XXIV. 

Offre  amistà  e favori  nel  commercio. 


120-2 

23  mano 


1 

1 V 

I 

i f 

I 

I?  maggio. 


37.  Ahmed-ibn-Tamlm , turcimanno  in  Bugia, 
a Lamberto  del  Vernacelo,  in  Pisa.  . . . 

Chiede  di  essere  adoperato  da  turcimanno  u 
da  sensale  dei  Pisani. 


XXV. 


t207  L 
novambre 
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XXII. 


38.  Ubaldo  arcivescovo,  Gherardo  di  Corteveo- 

chia  podestà  e i sapienti,  cavalieri,  nobili  i 

e popolo  di  Pisa Pag.  280  .... 

Istruzioni  a M arcuerò  Tepori  i mandato  am- 
basciatore al  sultano  d*  Egitto.  [Latino.] 

39.  Alcuni  mercatanti  pisani,  veneziani  ed  altri.  70  XXIII. 

Petizione  a Malek-Adel,  sultano  d’Egitto. 

40.  Malek-Adel , sultano  (d*  Egitto  e di  Siria),  ai 

consoli  (di  Pisa) 69 

Il  solo  titolo  mutilato. 

41 . Malek-Kàmil , sultano  (governatore  d’ Egitto 

pel  padre  Malek-Adel) , ai  consoli,  anziani 

e nobili  di  Pisa 282  • 

Risposta  alla  legazione  di  Marcucco  (Teperti) 
ambasciatore  pisano,  (Italiano  ] 

42.  Malek-Adel-Abu-Bekr-ibn-Aiiub , sultano.  283 

Salvocondotto  e privilegi!  ai  mercatanti  pi- 
sani in  Egitto.  [La/ino.] 

43.  Abd -el-Wahid , figlio  dello  sceikh  Abu- 

Hafs,  (governatore)  di  Tunis  pel  calilo 
(almohade)  Nasir-li-din-Illah , al  console 

Goffredo  de’  Visconti  (in  Pisa) 78 

Risponde  ad  una  lettera  del  Visconti  e pro- 
mette di  mantenere  i trattati  con  Pisa. 

44.  Lotario  arcivescovo  e i consoli,  il  podestà 

ser  Ubaldo  Visconti , i consiglieri , gli  an- 
ziani e il  popolo  di  Pisa,  al  sultano  Malek- 
Kàmil-Afcu-l-Me’àli-Mohammed-ibn-Abi- 
Bekr-ibn-Aiiub  (governatore  d’Egitto  pel 

padre  Malek-Adel) 81.  284 

Credenziale  per  V ambasciatore  Ranuccino  di 
Benedetto  del  Vernacelo.  [.-Ira  tu  co  e latino.) 

45.  Malek-Adel -Abu-Bekr-ibn-Aiiub  sultano 

(d’ Egitto  e di  Siria) 285 

Editto  a favore  dei  mercatanti  pisani , dato  dì 
Damasco.  [/Minino.] 

46.  Il  sultano  (d’Egitto  e di  Siria) 288 

Editto  al  medesimo  effetto.  [Jia/iano.] 


XXVI. 
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9 «ettembre. 


XXVII. 
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99  ninno. 


Seconda  Serie. 
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XXI. 


XXII. 


[ IIW? 

vogfio  T 


1208? 

•1  maf|io. 


| XXIII. 


1910 

99  mino. 


I 


XXIV. 


XXV. 


47.  (Il  Bultano  d’  Egitto) 

Rescritto  per  la  restaurazione  del  fondaco  dei 
Pisani  in  Alessandria.  [Latino.] 

48.  Omar-ibn-Àbi-Bekr-es-Sabùni , da  Tunis, 

a Ubaldo  Visconti  podestà  di  Pisa.  . . . 

Raccomanda  una  lite  di  Omar-ibn-A bi-el- 
Giaiid . ebreo. 


2B0  XXVI. 


83  xxvm. 
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49.  (Il  medesimo?  il  cui  nome  è scritto  erronea- 

mente) Bir  et  Bey  saraceni,  a Ubaldo  Vi- 
sconti potestà  di  Pisa Pag.  291  ■ 

Risposta  sopra  un  aiTare  che  ai  trattava  a 
Genova  c raccomandazione  a favore  di  Honaut 
ebreo  di  Timi* , che  andava  a Pisa  per  una  sua 
lite.  [Lutino.] 

50.  Abu-Zakaria,  figliuolo  dello  sceikh  Abu- 

Mohammed-ibn-abi-Hafs,  emiro  (inde* 

pendente  dell’ Affrica  propria) 292  i 

Trattato  di  commercio,  fermato  con  Torello 
da  Strada , podestà  di  Pisa,  per  metro  dell’  amba- 
sciatore Tcdiccio  d’ Pguccione  Lamberti.  [Laf.] 

51 . Abu-Alid- Allah,  calilo  di  Tunis  (figliuolo  del 

precedente  emir  liafsita).  . * 295 

Trattato  di  commercio,  fermato  con  Gugliel- 
mo da  Comassano , podestà  di  Pisa , per  mezzo 
dell'  ambasciatore  Parente  Visconti.  [/fabiano.] 

52.  Abu-Iehia-Zakaria-ibn-Abi-1-Abbàs , califo 

(hafsita)  di  Tunis 86 

Trattato  di  commercio,  fermato  con  Ticcio 
dei  conti  di  Colle  ee.  e con  gli  anziani  c comune 
di  Pisa,  per  mezzo  degli  ambasciatori  Giovanni 
Fagioli  e Ranieri  del  Bagno. 

53.  Abu-Ishak-lbrahim  califo  di  Tunis,  figliuolo 

del  precedente 98.  303 

Trattato  di  commercio,  fermato  con  Pisa  per 
mezzo  dell' ambasciatore  ser  Ranieri  Porcellino. 
[Arabico  e latino .] 

5i.  (Abu -Tnan-Fàris) - ibn -el -Hasan-ibn-Abi- 
Sa’ìd-ibn-Abd-el-IIakk , emiro  dei  Musul- 
mani (il  principe  rnerinita)  di  Fez  ec.  . . 309 
% Trattato  di  commercio,  fermato  con  Pisa  per 
mezzo  dell'  ambasciatore  Piero  della  Barba,  [/la- 
ttano.] 

55.  Ibrahim-ibn-Abi-Iehia-Abi-Bekr , califo 
(hafsita)  di  Tunis,  a Giovanni  DeH’Agnello 
doge  di  Pisa  e Lucca .112 

Si  rallegra  della  sua  esaltazione  al  reggi- 
mento della  repubblica. 

50.  Ahmed-ilm- Abi-Abd-Allah-Mohammed , ca- 
lifo (hafeita).  Da  Bugia,  a Giovali  de’Gonti 
(il  medesimo  Dell’ Agnello)  principe  di 


Pisa  e Lucca 115 

Promette  sicurtà  e favori  ai  mercatanti  pisani. 

Perifrasi  italiana  dello  stesso  diploma  in 
caratteri  arabici 119 


Seconda  Serie. 
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57.  Il  priore  o gli  anziani  di  Pisa  e il  capitano 

della  guardia,  Piero  di  Gambacorta.  Pag.  313  j . 

Commissioni»  data  a Ranieri  di  Piero  BuliU 
de' Gualandi  per  fermare  la  pace  con  Bona,  To- 
ni» e Bugia.  [Lati tio.J 

58.  Gli  anziani , consiglio  e comune  di  Pisa  al 

sultano  (d’Egitto)  Malek-Dhahir  (o  Zahir) 

Barkok 315 


XXXII 


Credenziale  per  1* ambasciatore  Niccolò  do'  Vi- 
valdi, mandato  a chiedere  la  ristorazione  dei 
danni  patiti  da  mercatanti  pisani  in  Alessandri». 

[Lafino.] 

59.  Gli  anziani  di  Pisa  e Giacomo  d’ Appiano 

capitano 317  1 

Istruzioni  a Niccolò  Lanfreducci,  ambascia- 
tore a Tunis.  [/lattano.  ] 

tK).  Abu-Fàris-Abd-el-’Aziz  calilo  (hafsita)  di 

Tunis.  123.  319  ; XXXIV. 

Trattato  di  commercio,  fermato  con  Giacomo 
d‘ Appiano,  capitan  di  Pisa,  per  mezzo  dell'  am- 
basciatore Andrea  di  Michele  del  Campo.  [Ara-  • 
biro  e italiano.  | 

Gi.  Il  suddetto  califo 137  , XXXV. 

Trattato,  a quanto  pare  non  compiuto,  con 
Giacomo  (il  giovane)  conte,  d’ Appiano , capitano 

di  Porto Suve  reto,  San  Lorenzo,  Montione, 

Vignaio.  Valle,  Scartino,  Alma  del  Mare,  Bu- 
rlano, Badia  al  Fango  (?),  isola  d' Elba  e isola  di 
Monte  Cristo. 

62.  Il  suddetto  califo.  . 151.  326  XXX VI. 

Trattato  di  commercio,  fermato  coi  Fiorenti- 
ni, i Pisani  e Giacomo  d' Appiano  signor  di 
Piombino , per  mezzo  dell'  ambasciatore  fioren- 
tino Bartolommeo  di  Giacomo  do  Galea.  [Ara- 
bico e latino .] 


XXXI11 


1397 

Il  dicembre 
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XXXV 
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XXXVI 
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5 ottobre.) 


G3.  La  signoria  di  Firenze. 


Istruzioni  a Carlo  di  Francesco  Federighi  e 
Felice  di  Michele  Brancacci , ambasciatori  al  sul- 
tano d'Egitto,  [/lottano.] 

64.  Il  sultano  (d’Egitto)  Abu-Nasr-Barsebai , al 

consiglio , signoria  e comune  di  Fi-  j 

renze 465.  336  XXXVII. 

Risposta  alla  missione  degli  ambasciatori 
fiorentini  Carlo  Federighi  c Felice  Brancacci. 

[Arabico  e italiano .] 

65.  Il  suddetto  sultano 338 

Privilegii  commerciali  accordati  ai  Fiorentini 
in  Egitto  e in  Siria,  [/lattano.] 


331  I i!  xxxvn  ««a 

tf  e 30  intigno. 
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32  sette  rubre.) 
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fiO.  Il  sultano  (d’Egitto)  Abu-Nasr-Barsebai.  Pag.  341  j 

Editto  indirizzato  al  Malek-el-OmrA  d'Ales-  | 
mandria,  su  lo  stesso  argomento,  [Dottano.] 

07.  Carlo  di  Francesco  Federighi  e Felice  di 

Michele  Brancacci , ambasciatori  presso  il 
sultano  d’ Egitto 344 

Relaziono  alla  signoria  di  Firenze.  [Ita- 
li ano.] 

08.  Il  sultano  d’Egitto  Giakmak  (Malik-Zahir 

o)  Dhahir  (al  luogotenente  d’Alessand ria).  347 

Editto  comunicato  ai  magistrati  d* Alessandria 
sul  commercio  de'  Veneziani  e provvedimenti 
aggiunti , F uno  e gli  altri  a domanda  del  doge 
Francesco  Friso  ari  e dell' ambasciatore  Andrea 
Donato.  [Dialetto  veneziano.) 


XL. 


XLI. 


XLII. 


fi9.  La  signoria  di  Firenze  al  re  di  Tunisi 


. 360 


Credenziale  per  1*  ambasciatore  Baldinaccio 
di  Antonio  degli  Etri.  [Latino.] 


xLm. 


70.  Il  calilo  (ha (sita  di  Tunis)  Abu-Omar- 

Othman-ibn-Abi-Abd-AUah-Mohammed.  169  XXXVIII. 

Trattato  di  commercio,  fermato  col  comune 
de' Fiorentini  e de’ Pisani  per  mezzo  dell' amba- 
sciatore Baldinaccio  d'Antonio  degli  Erri. 


1445 

33  aprile. 


71.  La  signoria  di  Firenze. 


301 


Avviso  di  alcuni  mercatanti  fiorentini  su  le 
nuove  domande  da  farsi  al  sultano  d‘  Egitto  in 
favor  del  commercio  toscano.  [Dottano.) 

72.  Il  sultano  (d*  Egitto) 363  

Editto  intorno  i prìvilegii  commerciali  accor- 
dati ai  Fiorentini  m Egitto  e in  Siria  a domanda 
della  signoria  di  Firenze  e del  magnifico  Lo- 
renzo (de’ Medici),  presentata  per  mezzo  di  al- 
cuni mercatanti.  (Dottano.] 

73.  La  signoria  di  Firenze 372  

Istruzioni  a Luigi  di  messer  Agnolo  della 
Stufa , ambasciatore  al  sultano  d‘  Egitto,  [/taf.] 

74.  Luigi  di  messer  Agnolo  della  Stufa 374  

Domande  fatte  al  sultano  <T  Egitto  a nomo 
della  signoria  di  Firenze  e del  magnifico  ta- 
rano de' Medici.  [Dottano.] 

75.  Il  sultano  (d’Egitto)  Abu-Nasr-Kaitbai , allo 

hùkim  de’ Fiorentini  (Lorenzo  de’ Medici).  181  XXXIX. 

Risposta  alla  missione  di  un  ambasciatore , di 
cui  non  si  dico  il  nome. 
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76.  Il  sul tano (d’Egitto)  Chassin  [erroneo | Abu- 

Nasr  (Kaitbai) Pag.  382 

Editto  comunicato  al  luogotenente  ed  altri 
oficiaU  d' Alessandria,  sul  commercio  dei  Fioren- 
tini. [Italia  no.) 

77.  Il  re  (Abu-Nasr)  Kaitbai  sultano  (d’Egitto).  184 

Editto  comuniirato  al  luogotenente  d' Ales- 
sandria, sul  commercio  de' Fiorentini. 

78.  Il  sultano  (d’Egitto)  Abu-Nasr-Kaitbai,  alla 

signoria  di  Firenze 210 

Risposta  alla  missione  di  ambasciatori,  dei 
quali  non  si  dicono  i nomi,  e credenziale  al- 
l' ambasciatore  egiziana  a Firenze , per  nome 
Ibn-lfahlYiz. 

79.  Il  sultano  (d’  Egitto)  Kansuh-cl-Ghuri.  . . 214 

Editto  comunicato  al  luogotenente  ed  altri 
oficiali  d*  Alessandria,  sul  commercio  de' Fioren- 
tini. 

80.  La  signoria  di  Firenze,  al  sultano  d’Egitto.  387 

Ringraziamento  pei  favori  commerciali  pro- 
messi dall' ambasciatore  Tanghalavardi  (Taghri- 
Bcrdi).  [/(a/i ano.  j 

81 . Kansuh  (el-Ghuri)  sultano  d’ Egitto  alla  co- 

munità dei  Fiorentini 218 

('onferma  La  sicurtà  e i privilegi»  promessi 
a' Fiorentini  dallo  ambasciatore  egiziano  Taghri- 
BerdL 

82.  El-Malek-el-Àscraf  (Kansuh-el-Ghuri)  sul- 

tano d’ Egitto 388 

Editto  su  lo  stesso  argomento,  pei  porti 
d' Alessandria,  Damiata,  Brulle,  Rosetta  ed  al- 
tri. [/(a/ìano.J 

83.  Lo  stesso  al  re  dei  Fiorentini 221.  389 

Risposta  alla  missione  dell' ambasciatore  fio- 
rentino Bernardino  Perù  zzi.  [Arabico  e ifa/.] 

84.  Lo  stesso 226.  391 

Editto  comunicato  ai  loogotenenti  ed  altri 
ofìciali  d’ Alessandri»,  sul  commercio  de’ Fioren- 
tini. [AraArco  e italiano .J 
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a^sa*vJLVj  <Wo  CiJ^  JyjkWÌ 
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<K^j  1 ^>1^w  {j*  jliXiw!  te'  aMl  &?  l»l  t^x^!  «*Nl  f- 

JuJlalt  ■Sj'^\  j)  1 *Xj2  \. _Jj.il «f  òli  *A<wi  5J  ^j»  ' sii*)!  <ulc  |S; LuJIj 

*XÌL*]j_j  l^À«  ^jt\  Li  i » .lL^4_»  L.j.lJ.Ó  JiX,^l3  Aggi  ài»I  1_g  4w>  1 jT;l 

Sj]a&\  ^^«**31  ìyt  ^a3Ì  cj <X$j  i^gj  ^ -.jifo!  *C*IaM_j  ÀtfLà^l 


Da  Abd- Allah -ibn-Abd-el-'AzIz-ibn-Abd-el-Hakk-ibn-Abi-Khorasàn 
all'illustre  c nobilissimo  Arcivescovo  di  Pisa  ed  agli  illustri  Sceikhi  <•)  i Consoli. 
Conti  e Notabili  c al  popol  tutto  di  essa  fittili , che  Dio  li  guidi  ....  col  suo 
favore  e li  avvìi?)  sul  buon  sentiero. 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Dopo  lodato  il  Sommo  Iddio  dei  copiosi  benefìzii  che  avvicenda  sopra  di 
noi  e della  clientela  in  che  ci  tiene  coi  raddoppiati  doni  della  sua  provvidenza,  *" 
indirizziamo  la  presente  lettera  all'  illustre  arcivescovo  di  Pisa  ed  agli  illustri 
consoli,  conti  c ministri  della  pubblica  autorità, <*>  non  che  ai  notabili  e al  popol 
tutto  di  essa  città. 

Noi  lor  offriamo  i saluti  più  cari  c preziosi,  altamente  onorando  il  nome 
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^>0^*3  JjliXli  ^.ioilj  cUI^I  jv»j|  j!  4<Lac  5*m.j  K^»-\  (y>  (jgiijj 
cr***^  _^/^J  a^yAolj)  OtXaftJj  _j,X&3\  tXàLa-*  A**  ^>oa3I 

JaXaÌI  g-iJ!  >xj  q-»  ò^ìi!  j^jLàT  ^àÌa^ j òo j J>o«!I_} 

{iyÀlfcl*  «*Ml  ^*3  ,oi « iy&As  ^ ù_jiy»  ^ ^j\  (Jéijij^I  ^jukiOj  ^*3^)3 

jUj's,'! j aaSjÌ  jlify]  i>.*j  »_>U^J\  h-  Liiìji  j«yjL»3j  jt^ìa 

■***"?  Aa3b3  y.£.  B^y* ij^  ò3  aJL*Ij£.  J} jJ  s^.wl ' » 

Q-«  ("  J|  A.*^|  \ L«  O^CvJj  ^aoljl  A~9*AJ>} 

a3S1  *’•'  £f*.*33  f^c^J\3  >«'3K**fc3\  y**  aj  l*  k*aXj j,  ^_j^à*^3ì 


loro,  W del  quale  ogni  giorno  si  fa  solenne  ricordo  appo  di  noi,  per  cagione  di 
quei  legami  d amistà  e premurosi  oficii  di  consorzio  e benevolenza  che  corsero  nei 
tempi  antichi  e moderni  tra  noi  ed  essi,  (legami*  noti  ad  ognuno  e certi,  dai  quali 
è nata  (tra  i due  popoli;  una  bella  fraternità; <e)  e voglia  il  Sommo  Iddio  che  noi 
possiamo  sempre  farvi  assegnamento,  condurla  (di  parte  nostra)  nel  modo  più 
degno,  compierne  le  condizioni  e gelosamente  custodirla  al  più  alto  segno  e 
massimo  grado,  a fin  di  respingere  il  nemico,  fare  rispondere  i consigli  del 
divino?)  conduttore  c rinnovare  cosi  fatti  vincoli  finché  s'alternino  le  sere  e le 
mattine. 

Ci  è pervenuta  l' onorevolissima  lettera  c la  riverita  ambasceria  loro  per 
mezzo  dell'illustre,  rinomato  ed  egregio  sceikh,  il  lteis  <0  Abu-Tamlm  Meimòn, 
figlio  di  Guglielmo,  il  quale,  per  Dio,  è l' immagine,  »'  la  mano  e la  lingua  delle 
Signorie  loro;  e leggemmo  la  magnifica  lettera,  tenendo  a gran  ventura  il  ricapito 
di  quella,  esaltandone  l'argomento,  o facendo  festa  al  latore,  come  a colui  che 
veniva  di  parte  degli  illustri  sceikhi,  ai  quali  ci  stringono  tanti  vincoli  d'amistà  e 
I'  affetto  reciproco  risalisce  al  tempo  degli  ottimi  nostri  maggiori.  t*> 

Abjiiam  cosi  ricevuti  gli  speciali  saluti  loro  ed  i voti,  secondo  i quali  speriamo 
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AÀ*_)  ^*a*31  jJj-»  JUJSj  b.  k-  ^ .X^-lj  ‘UCjJ  b_X*  L_4*j3e  4^01  JljS^b)! 
i_Alojj  4*!^,)  ioIj ^^*o3l  iy^  4j  jsL^  cg’bJl  yAla3! 

ól  Q*  **3vs|ì)  Aàn-ill  »^£==»ó  Ull»  *J*^  bJ3__7*4>-  Xs  ,J^C  bi  4*L«£  4ù 
,*jà.jlii*el  C SjMHt  4j^>L*y  ^£>ì\j*  k-  libvic  OtJK 

cfÀJ!  t_>^=>yii  J^*oj  ij  l — $>_>*»  o-c  o^^à-j  Lff J_y4A-.  ^.c  oJls»  libi! 
ià*uil!  iX*t  3cXtf  ^jI—j  4*3!  I— 1*  ùis’  l*j  4j^.<xjX»*b)!  j^uy 

4j^<xi&Mb}l  4^  4*pj4  4'  113*  \ìbi  J^*x# 

J,\j$  <Jió  ij^*  J-jtxj  ùl  \.  *»w*i  Uy  ibi — ;»3!  ìSj^t  JLa 


che  Iddio  ben  ci  indirizzi.  E già  il  Sommo  Padrone  li  ha  esauditi,  prestandoci  soccorso 
e sostegno  ed  aiutandoci  contro  il  nostro  nemico  nella  (recente)  sua  mossa  e 
irruzione;  quandei  venne  sopra  di  noi  con  grosse  masnade  ed  eserciti  apparecchiati 
a seminare  le  morti:  che  costui  ha  già  levato  il  campo  dai  nostri  paesi,  frustrato, 
miserando,  deluso,  e spaventato  dai  fatti  che  ha  visti  compiere  per  le  nostre 
armi  . Sia  lode  a Dio  della  vittoria  accordataci  e del  trionfo  che  ha  tratto  fuori 
dal  (volume  del)  destino  per  sua  grazia:  e Lui  preghiatn  che  faccia  durare  cotesto 
(avvantaggio),  e da  Lui  ne  imploriamo  il  compimento;  clic  non  v'ha  altro  Signore 
che  Lui,  nè  altro  bene  fuor  di  quello  che  vien  da  Lui. 

Quanto  al  ricordo  fatto  dagli  illustri  sceikhi,  che  lor  negozii  appo  di  noi  fossero 
iti  un  tempo  secondo  l’intento  loro  e corsi  giusta  lor  desidcrii,  ma  adesso  non  si 
trovino  più  nei  termini  pattuiti  e sieno  usciti  dalle  vie  regolari,  nell’occasione  della 
nave  che  giunse  d'  Alessandria  e dei  nostri  (portamenti)  verso  di  quella,  ecco 
le  spiegazioni  che  speriamo  siano  ben  accolte  dalle  Signorie  loro.  Avevamo  noi 
mandata  in  corso  una  nave,  quando  fortuna  di  mare  sforzolla  ad  entrate  nel 
porto  d’)  Alessandria;  dove  (la  gente)  fu  ben  trattata  e presone  cura.  A tal  alto 
di  riguardo  noi  non  potevamo  rispondere  con  ingratitudine.  Donde  giunt#  coleste 
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3*^1?  \j  ^9mfj  <iA*  Cfixìl  {lr-M**3l  «*3  ^-AÀji 
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'wÌaÌjJ  \j*XXj  sii  (j^dÀJ  AÀ4  Ià*À*ì_J  c_>1>33  liXlft  iXÌj 

<aWI  aIòà^.  pc  CJj>\  (^M*y^3l  g-i3\  j*  t\ny££  \j  j.*ai  l.x®  <-/-aw3| 
L^aIqIj  LìdU*^>  *>jti  »«>La3I  L^j  o òò*y  <$\33  *aaàa.*3 \ y I 
L,  v— ifii  Ji_j  ah\*+j  ^^3  &*  ^C3*Xj  £j+  ^ lÀ«*3wKài  Li^s^$ 

jf  f<xL)  ^3  li^«l  <j  ^MlVj  «u*  £jy*j* 

^2*mJ  *'3  JLìaJ&^I^  ^IxJlltj  jCjtacr*  tLiW  ^Loa)  V'j  »J^-»  <ÙÒ^é 
l_p»JJ^5l  ^yiJ)  Jfj  j liaàjlAij  yoLcjS^lj  Aj'e^lj  h~  j«y -j\i^j 


nave  (egiziana1  la  fornimmo  di  vittuaglie,  ed  essa  vendè  nella  città  di  Tunis,  che 
Dio  la  guardi,  quanti  potè  dei  prigioni  che  aveva,  e se  ne  tornò  riportando  la 
più  parte  di  quelli  non  venduta).  Nè  noi  sapevamo  che  cotesta  nave  recato  avesse 
alcun  uomo  del  vostro  paese;  chè  allora  avremmo  largite  per  (riscattar)  lui  belle 
somme  di  danaro  e le  robe  più  preziose,  a fin  d'onorare  gli  illustri  sceikhi, 
dar  segno  di  conoscimento  di  lor  potenza  c coltivar  loro  amistà.  Del  rimanente 
abbinm  chiusa  ormai  la  via  a simili  (inconvenienti)  c vietatala  a chiunque  traffichi 
nel  nostro  paese  di  schiavi  o cattivi:'11  è questo  un  capitolo  bello  c stipulato  con 
lo  sceikh  Abu-Tamlm,  che  Iddio  lo  mantenga. 

Sul  (dritto  della)  giumella  o>  che  si  leva,  secondo  la  consuetudine,  dai 
mercatanti,  l'abbiamo  già  diminuito,  e ordinato  di  alleviarlo.  Abbiamo  comandato 
di  più  ai  nostri  oficiali  che  venendo  mercatanti  del  vostro  paese  con  roba  la  quale 
lor  non  accadesse  di  spacciare)  secondo  l'intento,  siano  sciolti  dall' obbligo  di 
pagare  il  dazio  fissato  e stabilito  per  quella  merce;  e possanla  riportare  al  paese 
loro  com' c' vogliano.  ^Infine  abbialo  disposto  che  tutti  i vostri  mercatanti,  i lor 
fattori  e famiglia  e gente  che  soggiorni  entro  il  muro  e il  ricinto  (delle  case)  loro, 
siano  trattati  con  ogni  riguardo,  attenzione  e premura  : su  di  che  abbiamo 
conferiti)  con  lo  sceikh,  il  reis  Abu-Tamfm,  e cosi  sarà  fatto. 
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Abbiam  dunque  rimossi  i mali  e ristorala  I"  antica  benignità  e provvida 
cura  a loro  faniigliari  ed  ai  mercatanti  che  vengano  di  costi  : o ciò  abbiamo 
stipolato  con  l' illustre  sceikh  il  reis  Abu-Tamim,  per  atto  saldo  e fermo,  da 
noi  schiettamente  e in  buona  forma  ratificato.  Abbiamo  affidata  a lui  medesimo 
la  (ietterai  indirizzata  alle  Signorie  loro,  delle  quali  Iddio  accresca  la  gloria,  e 
similmente  la  (risposta)  orale  eh'  ei  lor  dovrà  esporre  in  sua  eloquente  favella, 
allorché  si  troverà  con  essi  e parlerà  loro  di  presenza,  a Dio  piacendo.  Le  lor 
egregie  lettere  e nobili  ambasciale  son  altamente  riguardate  o onorate  appo  di 
noi  e con  le  Signorie  loro,  più  che  con  niun  altro  uomo  al  mondo  (amiamo'  di 
tenere  corrispondenza  epistolare  ed  orale.  Non  occorre  aggiugnere  quanto  ci 
rallegri  (f  intendere)  loro  prospere  condizioni  e con  quanto  piacere  ascoltiamo  chi 
venga  a palesarci  loro  desiderii.  Conchiudiamo  la  lettera  col  più  ampio  c cordiale 
saluto  a loro,  ed  ai  piccoli  così  come  ai  grandi,  ai  plebei  così  come  ai  nobili  di 
lor  città.  Scritta  l' ultimo  di  Giumadi  primo  dell'  anno  cinquecento  cinquantadue 
IO  luglio  H!>7).  Iddio  ò la  nostra  speranza  ed  ottimo  protettore. 

Rilasciamo  ai  vostri  mercatanti  tutto  l' allume  t*>  che  sicno  per  esportare, 
disobbligandoli  dal  dritto  che  v’ era  imposto.  Abbiamo  slipolalo  con  l'illustre 
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sceikb,  il  reis  Abu-Tamim,  che  ciascun  prigione  del  vostro  paese,  venendo  qui, 
sia  da  noi  riscattato,  onorato  e rimandato  a voi;  e similmente  che  ciascun  prigione 
della  gente  di  Tunis,  cui  Dio  difenda,  venendo  appo  di  voi  sia  da  voi  riscattato, 
onorato,  e rimandato  qui,  piacendo  al  Sommo  Iddio.  La  giumella  che  si  leva  su 
le  derrate)  dei  vostri  mercatanti  sia  (presa)  con  una  mano  sola,  senza  giunta. 
Tanto  vi  faccioni  sapere,  e torniamo  a salutarvi.  Iddio  è la  nostra  speranza  ed 
ottimo  protettore. 
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CA — ijl  /‘J*a'‘  * fjiy*  ^>AÀy5.1  ! »jj*!!  ^jbj 


Nel  nome  di  Dio  Clemente  c Misericordioso.  Lode  a Dio  come  gli  si  dee. 

Al  Principe  dei  Credenti,  il  cui  governo  Iddio  favorisca  e l’ esalti  con  la 
vittoria.  Riverenti  a sua  dignità  e pronti  a suoi  servigii,  Ubaldo  Arcivescovo  di 
Pisa  e Primate!*>  di  Corsica  e Sardegna,  e i Consoli,  i Conti,  gli  Anziani'*)  e i 
ministri  della  pubblica  autorità  di  essa  città  <•>  (fanno'  tanti  onorevoli  saluti  a Sua 
Maestà  (*)  e (le  augurano)  la  clemenza  e le  benedizioni  di  Dio. 

Dopo  resa  lode  a Dio  per  la  scienza  e fede  (ch’Egli  ha  dato  agli  uomini), 
eh'  Egli  è il  Savio  e il  Sapiente,  il  Primo,  l'Eterno,  Cui  non  arrivano  gli  sguardi, 
Cui  non  costringono  i destini,  la  Cui  somma  grandezza  non  bastano  i pensieri  a 
scrutare,  l Entc  che  sta  in  ogni  luogo,  e fuor  d ogni  tempo,  il  Perenne  senza 
principio  nè  decadenza  ; lodiam  Lui  eh'  Ei  sia  magnificato  ed  esaltalo  ed 
imploriamo  dalla  sua  onnipotenza  ch'Ei  prolunghi  gloria  al  Principe  dei  Credenti, 
ricco  di  ogni  virtù,  e prosperità  non  interrotta;  le  cui  bandiere  riportan  vittoria  e i 
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JUj  (>-#  j^dUe  do»)  U gZ.  I"* . . . 4»l_)  ^**3"-  hr  (jóJLi  L-4*o»Laj 
\id.A***  J^ai  il  L,  i,n*?.  (,3)  Lìàax^ì  òil|  is&>  »j*».l  "'  ‘/'sLi  J^s  j p?J 
11  l^^id  £*^1»  A»4»I^T.  ÌJ«II  »,»\  dvÌÀ*3  atti  »<Xi\  QAuUyìl 


ilcsidcrii  felicemente  succedono;  che  Dio  colini  la  sua  vita  di  beni  e di  seconda 
fortuna,  e largamente  dispensi  agli  eserciti  suoi  trionfi  e conquisti,  con  la  sua 
benignità  e possanza. 

Vi  scriviamo,  che  Dio  vi  aiuti  e secondi,  dalla  città  di  Pisa,  cui  guardi  Iddio, 
come  una  nave  di  mercatanti  nostri  e di  gente  del  nostro  territorio  e giurisdizione, 
avendo  caricato  grano  nell’isola  di  Sicilia  c fatto  vela  per  la  città  di  Tripoli, 
cui  Dio  difenda,  fu  cacciata  dai  venti  su  le  spiagge  di  quella,  e ;i  marinai)  scar- 
seggiando d acqua , sbarcarono  per  attingerne  ; ma  la  gente  del  luogo  noi 
consenti  se  non  dopo  che  le  vendettero  un  poco  di  grano.  Giunta  in  questo 
mezzo  da  Tripoli  una  corvetta,  (*>  annata  dal  capitano  e prefetlo  della  città,  prese 
c svaligiò  i naviganti  e s' impadronì  di  tutte  le  merci  eh'  erano  nella  nave.  Alcuni 
che  si  salvarono  su  l’ lisciare  tf)  ed  a forza  di  remi  arrivarono  a Tripoli,  sendosi 
presentati  al  governatore,  questi,  li  fece  prender  tutti  e rubò  quanto  grano  e 
denaro  loro  rimanea.  Sono  fin  oggi  in  prigione  tenuti  come  cattivi  dal  detto 
governatore.  Noi  tutti  chiediamo  dunque  dalla  bontà  del  nostro  signor  Principe  dei 
Credenti,  cui  Dio  aiuti,  che  spedisca  l'alto  suo  comando  di  metterli  in  libertà  con 
ogni  aver  loro,  e rimandarli  nella  miglior  condizione  a'ior  paesi;  poich'cssi  e 
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*i>o»]  oU_**il  ify  J«y -4jki  1,8  Au Jte  "ij  <l7)  Au\»  'i 

ALf  i^jU  Ìb.  t“l  ^y&ìUfcj  »<>v0Aj  ('b1  G_»j)  ^ «V*^-  <»M!j 

<à  adii  IjJuJ)  Js.  y*JótV!  aJ^jj 

Exccllcnt  intima  et  ali  intimo  tino  loseph  Ebuiacop  dei  grafia  Elmire  elmùmini 
/ìlio  dai  Elmire  elmomini  regi  rcyum  et  dho  domùumlium. 

Hec  carta  detur  di\o  elmire  elmomini. 

/*-»'  ut i >-*«>'  vj**;»#'  /f»' 

Atti  «X.I 

quant'  altri  sono  compresi  nel  trattato  (tra  di  noi)  stipulato  e nel  patto  (nostro 
vigente  e Termo,  vanno  assicurati  in  loro  persone  c robe  per  tutti  i paesi  degli 
Almohadi,  sì  che  non  abbiano  a patire  alcuna  molestia  nè  pagare  gravezza, 
se  non  che  la  decima  solita  a levarsi  sopra  di  loro.  Così  Dio  con  la  sua  possanza . 
bontà  e grandezza,  ci  ponga  (sempre)  tra  quelli  che  compiono  lor  trattati  e 
mantengono  lor  patti.  Tanti  onorevoli  saluti  alla  alta  Maestà  (vostra),  e la 
misericordia  di  Dio.  o>  (23  aprile  M8t). 

Il  Principe  dei  Credenti  Abu  Ia’kiib  Iùeuf  figlio  del  Principe  dei  Credenti, 
che  Iddio  gli  aiuti  ed  aumenti  lor  vittorie. 
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III. 

|> — *>-  ^w,ì 

aM)  lào!  V_À«gj  (J.\  y»Ul  ^AuUjil  j! 

àìaj  *AJL>!  4jU_lar!  *C«\JU  ùy«tai«<  Ji jjaj  j&\j  ^ 

jt^ut  L^aì  <\**!\  Jj*!j  L(jiL«Li$  ajù)ìjmj  aÌmjXj 

,4w*!I  i £-  aASl  iXT  j tS>  aàl!  1e_  ^AÀa. 

Xj  j' — *a'ì^!  a^—ìs >0  ^ ts-jJI  ^*-j>ji3!  (t'i*!!  <■»!  <0  ùl— c$j 

ù^-«  J£j  ^L,  iar>^)!  -<*.«làc  A'k'Z—i  Jè.  ' àj.jL>  ^!,>o})l  4j  Satac 

,^JCÌ$  *'^K'  ?l— À*  ^K)  ^IaJ!  Ù^*}  j£  lAJ 


Nel  nome  di  Dio  Clemente  e Misericordioso.  Lode  a Dio  come  gli  si  dee. 

Al  Principe  dei  Credenti,  Imam  degli  Almoliadi,  Abu-Ia'kùb-lùsuf,  figlio  del 
Principe  dei  Credenti,  il  cui  governo  Iddio  favorisca  c li  esalti  con  la  vittoria. 
Riverenti  a sua  dignità  e pronti  a' suoi  servigli,  Ubaldo  metropolitano  di  Pisa, 
Corsica  e Sardegna,  e i Consoli,  Conti  c ministri  della  pubblica  autorità  di  essa 
(città,  fanno}  tanti  onorevoli  saluti  a Sua  Maestà  c (le  augurano)  la  clemenza  e le 
benedizioni  di  Dio. 

Dopo  resa  lode  a Dio  per  la  scienza  e la  fede  (eh'  Egli  ha  dato  agli  uomini), 
Ch'Egli  è il  Savio,  il  Sapiente,  il  Primo,  l'Eterno,  Cui  non  arrivano  gli  sguardi, 
Cui  non  costringono  i destini,  la  Cui  somma  grandezza  non  bastano  i pensieri  a 
scrutare,  l’Ente  che  sla  in  ogni  luogo,  e fuor  d ogni  tempo,  il  Perenne  senza 
principio  nè  decadenza:  lodiam  Lui,  ch'Ei  sia  magnificato  ed  esaltato,  imploriamo 
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1 vi)  ^>«Xj  ù)  4*L-Jàé_j  AjjMJ  ^ 

A-*y  tOil  ut- xVlo3l  oL_£^\  jy**** 

vi\  <#l  Aj\i^  4^d»£  ^À<;  1—A9J  »«XÀ^  l^aBTj 

jiMl  U^-*^  *£>*?  ào*x-*  ^ <*Vi)  >»tal  »<>o^l)  ìj-<aÌ! 

Afd^-*  kr  ^fj-4-\ì  •JjAoj  >i^£=il!  >>>>-)  Ì£-  òjÀàìj  (^*3 

»ìL_a  j ^jjJ\  z**^  (>*  ^^4*  Jfo  J£*j  (51  »^«**ij  ■aà'ìUoI  j J>ìjL..<à!LI 

J**à^Vj  (yspi  (jj-  l — ii*  l_<y»  aà3LJ\  iod! 

^»!  LìJLtfj  ùV\5  (_y^ÀÀJl  O-*  4la<ar  LI  4j*Xg£  Jo»l> 

U Ui  \jl  alìl  U> ji  4jl*r  |j-*  sic.  U;L*-'  ÀuJ!  Ìè-  j£^«aj  ^slj 

(«y^X*  «7<*\  àsij^.j  J«y*5\  <s®i!  Lg*i  ,5;  li»  1^1  q>**=*  -jf  k-  u;  d/£ 

jiyj'j'e  cffÀll  ^4*1».  ,>q>«»^i  !_><•  ùjji&l  "ij  I01  ùv>J«*J  ^ ijl 


dalla  sua  onnipotenza  eh  Ei  prolunghi  gloria  al  Principe  dei  Credenti,  ricco  d ogni 
virtù  e prosperità  non  interrotta  ; le  cui  bandiere  riportan  vittoria  e i desidcrii 
felicemente  succedono,  che  Dio  colini  la  sua  vita  di  beni  e di  seconda  fortuna, 
e largamente  dispensi  agli  eserciti  suoi  trionfi  e conquisti,  con  la  sua  benignità 
e possanza. 

Scriviamo  alia  Maestà  favorita  da  Dio,  il  quale  mantenga  sua  possanza  e 
accresca  sue  vittorie,  dalla  città  di  Pisa,  cui  guardi  Iddio,  intenti  sempre  ad 
osservare  i patti  e condizioni  dell’onorevole  trattato,  ed  a far  che  i principi!  di  quello 
vengano  più  largamente  applicati  e sviluppati.  E similmente  nei  tempi  passali 
cotesto  illustre  governo  compi  lealmente  e di  gran  volontà  le  condizioni  che 
stipolavano  a favor  dei  nostri  cittadini  la  guarentigia  <*'  delle  persone  e degli  averi. 
Ma  adesso  abbiam  risaputo — che  Dio  favorisca  il  vostro  governo  ed  esalti  la  vostra 
vittoria  — per  bocca  dei  nostri  mercatanti  reduci  da  Bugia  — cui  Dio  prosperi  — 
come  Abu-Amr-ibn-Ali-ibn-Hasùn,  preposto  alle  nostre  faccende  M in  essa  città, 
lor  abbia  vietato  per  espresso  ordine,  di  vendere  c comperare  quelle  robe  e spezie 
di  merci  che  erano  soliti  incettare  e farne  traffico,  fuorché  a colui  che  abbia  in 
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AkeLàj  ijX  j«y À*  ,,J  Ide»!}  JS-  ò**A»C  òl  ^1  *}  I’1  (_jj 4j) y 

“Ìj  ^$*11  AaflÀàj  (nì  y \ )iX®j  l>o».  f,<l)  \ji£  Ccj  a Lo  J 4jL«m*»- 

Vii>^ie  [l*  *iXii*5  J»  fjaij  % cs-^  >0*^  AiUJ)  ^1 

*Vt(L  óUy\j  4<ixrf-  cjjàJÓ.  ^C*y  j >4* 

i^ài  L i.l  CyJ  *bexì  oLC*!)  ^AwJlìt  j^AM  Ào jJG 

òl  IdjUài!  j JlpJ!  J|  jLull  [&ja\  jJUi  òl  I *j*cù  M\  >a\ 

jLibll  y Jtò&i  U j Ai  !'31  volyja.  U k.  L_Àj^iUfc«j  \ylar 

"Ìj  al— ÀaU^  AU  <•*>  ,_j_jlU  y *jàjW  U <_j"il»  j<yi*  òyj-LlaJ  "Ìj  al yJ^)lj 

ck  Li*»  l*  CJ**ì  **4/*Ì  4ÌS|j  l^^apj  Ajlàli  ìi)  Wjj  sic 

Axrj  Ai*  Vjaw  -iAc  Jjtar  ^ 'iyy  «Le jJ  L 

Ua<»r>j  tu'  .05)  O-Tyj  ^ià*^l  k-  y> j*TS»b)|  <DSl 


commercio  almeno)  un  valsente  di  cinquecento  dìnàr  ruspi,  <*>  grossi  e buoni.  La 
quale  condizione  non  è prescritta  dal  trattato  fermato,  nè  dall'  atto  vigente  ed 
obbligatorio,  quello  di  cui  non  si  possono  spezzare  i patti  nè  sciogliere  la  stipulazione, 
sendo  per  noi,  come  per  voi,  trattato  obbligatorio  e fermo,  ed  ordinamento  scritto 
confermato  e rinnovato  in  buona  forma, W (in  virtù  del  quale  i nostri  mercanti) 
non  debbono  patir  alcuna  molestia  nè  pagare  gravezza,  se  non  che  la  decima 
solita  a levarsi  sopra  di  loro.  Preghiamo  dunque  f onoranda  Maestà  — cui  Dio 
favorisca  con  la  vittoria  — che  spedisca  suo  eccelso  comando  ai  governatori  ed 
agli  officiali  suoi,  affinchè  permettano  ai  nostri  mercatanti  e viaggiatori  di  venire 
ed  andare  liberamente,  secondo  l’ antica  consuetudine,  senza  richiedersi  da  loro 
nulla  di  contrario  a ciò  che  si  riconosca  solito  e consueto,  nè  minacciarli,  nè 
arrecar  loro  alcuna  molestia  in  terra  o in  mare.  Che  Dio,  con  la  sua  possanza, 
mantenga  le  amichevoli  relazioni  che  son  tra  noi,  per  suo  (divino)  piacimento,  e 
per  sua  bontà,  favore,  aiuto  e possanza,  non  permetta  che  le  si  mutino.  Saluto 
pienissimo,  onorevolissimo  alla  Maestà  del  nostro  eccelso  Signore,  e misericordia 
e benedizioni  di  Dio.  Dio  è la  nostra  speranza  e buon  protettore.  Scritto  il  primo  » 
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il5;  ■>»  y»L  -cU'i 


domino  Joseph  Ehnire  Elmomini 

. . . . dam  Amire  Elmomini  omnium  Elmirarum  Elmire. 

yjAi-jU  J.UI,  (JAÌ-jU  jA*  ■ ■ ■ 
tyei  j*\y  tjJ>  «Oli  Ju  • . . 


di  luglio  dell'  anno  mille  cento  ottantadue  dell'  Incarnazione  del  Signore  il  Messia. 
(1181  dell'anno  comune.) 

(Il  Princijpe  dei  Credenti  e imam  degli  Almohadi 
(che  favojrisca  Iddio  il  tuo  governo  ed  aumenti  sue  vittorie. 
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AJLXmoJ 

0,\jÌÌ  (3^  (J"4  s^r*  ^ <*&)  ^Lài^ 

« (Jc  QJj\  (wi^l 

kj;  aB  .X^'  Levlwà  .jIaù)  £*Z.  «$)  q &-jt\  L ■ ,yjl  aUÌ  |jwj 

y&  ,j\  cA— AiiL!  <^)l,àJ*l  >oL_*c  je  axK  i><  cs jj!  ,_^aIL*!I 

ial*«JI  >X.*j.  (^{JLiyi\  .oLajjI  (J®  C)l«*m  4j!_^Loj  CAaU  'w£Ì'  >J£il 
aj  ^ *XÀwi  te  aVS  iys  ^iCjì  »l*aìT  lilj  jL^3l  al sj}  ^L^icu^l 
ji*o ój^ie  Xi  a*\c  jsT^ijj  a . . .i c«  a>jl«^rs> 


All'  Arcivescovo,  Consoli , Anziani  e Notabili  di  Pisa,  che  Dio  li  mantenga 
disposti  ad  (operar)  quanto  gli  sia  accetto. 

Dal  riconoscente  lor  potenza  e dignità,  Isacco-ibn-Mobammed-ibn-Ali. 

Nel  nome  di  Dio  Clemente  c Misericordioso;  che  Egli  benedica  a tutti  i suoi 
profeti  e lor  dia  piena  pace.  Lode  a Dio  Signore  dei  mondi,  Quegli  la  cui  parola 
si  è compiuta  a favore  dei  suoi  schietti  adoratori,  e i cui  indubitabili  miracoli 
mostrano  lui  essere  il  Re,  la  manifesta  Verità.  E che  le  sue  sante  benedizioni 
scendano)  sopra  i profeti  da  lui  inviati. 

Dopo  ciò,  o riveriti  Signori,  illustri  e polenti,  vi  scriviamo,  grati  al  sommo 
Iddio,  implorando  le  sue  grazie,  chiedendogli  il  suo  aiuto  e custodia,  e addandoci 
in  Lui  — eh'  Ei  sia  lodato  c (si  attesti)  non  esistere  altro  Iddio  che  Lui.  — (Vi 
scriviamo)  correndo  il  ventesimo  di  del  mese  di  Sefer,  anno  cinquecentotlanla,<*’ 
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li)  «aLo  |j»  *Ac  (*  ìjiÀj)  Àjtii.'  <>*«l -j.'  Ì^aIIj  jóWplj  4À»c^«i>i) 

)^)ì C*l ^ a)Lw  l*  j£" i3  »Iàà***)^  dìi)  L* 

Jjj  «dii  vljua))  (sòjjLtj  »\jp)  J— - ^j)j  l— AfA  i>^  -4^.  j^£»!iXa«J 

^*iu»  (&y“J  q**j  lisSj^Cw»»^  J-jLì  ,3i. . . ■ *a*.  J-aa*«  j 

U » |_ya» j fijjS  Ajl+jÓi  Uw»  si— ^à£  ii>a‘)  Cj*  4/J)  la*ij)  U 

l*  j_»T.  ó)_j  »l  i i*iÀA.f  Js^^wJ)  i • l«  ****  »>Jl*!)  À jslaa». 

<A*<  y.L»^)\i  »Là*!j  *1 —*ojj)j  «U^àJ)  ^.*a»*^  »Jló  (j* 

L...Ì3À3  lipiX*  UiX*£  ^CvM.)  <Xj  «aL»3  a iV«n.t  *A.jgLn»i  ^y»  AvXs  laÀjìj 


che  corrisponde  al  primo  del  mese  Agemini  di  giugno,  dopo  il  ricapito  della 
vostra  riverita  lettera,  recataci  dal  vostro  ambasciatore,  l’illustre  Sigierò  figlio 
di  Guccionello  figlio  di  Gualandi,  uomo  di  chiara  fama  appo  di  voi,  come  si 
scorge  dalla  riverita  vostra  lettera,  al  quale  (auguriamo)  che  Dio  agevoli  (ogni 
opera)  che  a Lui  sia  accetta. 

Col  quale  abbiam  compito  tutte  le  parti  di  onoranza,  cortesia,  attenzione  e 
grata  accoglienza  che  saprete  da  lui  medesimo,  se  a Dio  piaccia;  e gli  abbiamo 
soddisfatto  in  tutte  le  domande  presentate  a nome  vostro,  (volendo  noi)  far 
ossequio  alla  vostra  dignità,  onorare  la  vostra  missione  e mantenere  quella 
amicizia  che  noi  osserviamo  al  par  di  voi  fedelmente  e schiettamente  : cosi  Dio 
ne  faccia  conseguitare  bene  e prospero  e durevole. 

Tra  noi  e il  suddetto  ambasciatore  vostro  Sigieri  si  è stipolato  l'accordo  nel 
modo  da  lui  disposto  ed  approvato  in  vostro  nome,  a tenore  della  vostra  lettera 
e secondo  (le  facoltà)  comprese  nell’ atto  che  voi  gli  deste  per  far  questo,  e 
promettere  l'osservanza  dei  patti  contenuti  in  esso  (trattato,  avendo  lui  dichiarato) 
che  quanto  ha  promesso  (debba  intendersi)  promesso,  accettato,  approvato  e 
ratificato  da  voi  tutti.  E tanto  abbiam  noi  fermamente  stabilito  con  essolui,  come 
vedrete  dalla  copia  che  vi  perverrà  per  (mano  di)  lui,  (mentre)  il  consimile  qui  ò 
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già  messo  in  esecuzione  alla  lettera  e nullo  spirito.  Chieggiamo  a Dio  in  tutto 
ciò  il  suo  aiuto  e indirizzo,  e eh' Egli  accordi  in  questo  affare  favore  e sostegno 
per  sua  bontà:  chè  non  v'  ha  altro  Dio  che  Lui.  Vi  mandiamo  piene  e segnalate 
salutazioni,  con)1  è debito.  E fidiamo  in  Dio. 
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V. 

i—,  *5?"  Jc,  Je  a»'  ■*«'  ,-***; 

IfutM  jjjt  |i»>>oìàU  fUjJillj  alzili  jl**U  dtó 

Jc  j £y*ì  L}  (jiyVI  j U <*^S 

à*V«\j!  A***iÌU  WkAiJ.1  LmÌ^Ij  ,}-*»^  feti-  4»^  y» -*yajj 

jjjd ^iij  AsL-.il'  a*JL hjj  g*.U)  L_ìJó3ì  1 ^jos!  t_A®L*I  aLsÌI 

JQL  ^v>Xj  iXe}  aj*yi^  )y^J  >»j2  à*jI*x1I 

Lùplj  (_jU^»y\_j  4^Lii\  jj*  jJ  (1  <tS)j  L az.! 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  a Maometto  e alla 
sua  schiatta,  e loro  dia  piena  pace. 

Lode  a Dio  unico. 

Lode  a Dio  altissimo,  da  non  polcrglisi  contrapporre  nè  congiungere  altro 
ente;  santissimo,  da  non  poterglisi  accompagnar  altri,  nè  mettere  allato;  a Lui, 
la  cui  sapienza  abbraccia  tatto  quel  che  si  sprofonda  nelle  (viscere  della]  terra  e 
quel  che  salisce  nell'  (alto  del)  cielo  : e benedizione  a Maometto,  il  suo  apostolo 
puro,  nobilissimo  ed  eletto  profeta,  ultimo  tra  gli  apostoli  e’ profeti,  inviato  (a  recar) 
la  benefica  religione  Hanifita,<*>  la  quale  rischiara  la  caligine  dell'  infedeltà  e 
spazza  le  tenebre  ; quegli  la  cui  missione  finale  e legge  durevole  abolirà  ogni 
altra  religione  e setta  innanzi  il  giorno  del  giudizio  e innanzi  la  ricompensa 
promessa,  da  chi  il  ver  promette,  (cioè)  che  l' impero  del  suo  popolo  arrivi  ad 
avviluppare  gli  Orienti  e gli  Occidenti,  e (tutti)  i lati  e le  bande  (della  terra). 

E che  (Egli)  gradisca  l' Imam  illibato,  il  Melidi  notissimo,  che  vivificò  le 
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(X*  4 ^ ^*X*SÌ  <OvCa  iSl*4Ò^))  'à^y&LJl  s-  ^vL*ylì  ì 

4^  '-,Wy*>  jj*  UfO^j  *V^Vls  yljjióbM 
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j y»^=»!j  Ixmì'!  L_«y.*\4*j 
Jc  'wlÙ^'&ój  ^Lsc’  '>-*jL*«»*J  a_yC)j  'wÀb-Uàì  £k flij 
(jjiA-Byil  k/*<)  ^ji  j** ^ -*^«l  b«  !>x®  A$!  cjL»j^^ 

ól*®bllj  «*Lel»ÌJS  ^vGaJI  ^y»  *Xi%Xf  ^piX«|y  » jjai. j ail)  ^p.5o! 


vestigia  della  religione,  cancellale  e dileguate,  e la  tornò  alla  pristina  evidenza  c 
splendore;  colui  che  rischiarò  gli  insegnamenti  della  legge  dissipata  dall'Ignoranza, 
con  quella  mano  che  seppellisce  e nasconde. 

(Gradisca!  altresì  il  suo  Califo  'direttore  e suo  gradito  apostolo,  il  nostro 
signore  I Imam  principe  dei  Credenti, (*>  banditore  delle  splendide  scienze  divine, 
quegli  che  condusse  la  eccelsa  predicazione  al  massimo  segno  di  pubblicità  e 
d'altezza,  e la  sollevò,  pei  gradi  del  compimento  e le  scale  della  perfezione,  fino 
alla  sommità  estrema. 

Preghiamo,  poi,  che  al  signor  nostro  l'Imam  e principe  dei  Credenti,  figlio 
del  signor  nostro  il  Califo  principe  dei  Credenti,  seguente  con  ogni  sforzo  le 
sante  vestigia  d entrambi  (i  predecessori',  perfettamente  docile  alla  loro  guida  e 
indirizzato  al  tutto  sulla  loro  via,  (conceda  Iddio)  numerose  vittorie,  gloria  delle  sue 
bandiere,  possanza  de' suoi  fidi , confusione  de' nemici,  continui  conquisti  e successi 
felici,  che  precorrano  alle  speranze  c proseguano  non  interrotti  finché  durino  i 
tempi,  e si  alternino  le  stagioni. 

Ecco  l'accordo  che  concede  il  principe  dei  Credenti,  figlio  del  principe  dei 
Credenti,  — i quali  Iddio  secondi  con  la  vittoria  e li  rinforzi  del  suo  aiuto, — ai 
Consoli,  Anziani  e Notabili,  ed  a lutto  il  popolo  di  Pisa  e del  suo  territorio  da 
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<->L»  4^  ''-*f**^  (j*  a«»*j  J-®!  & 
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ot  oU^A*'  — i>  Cf  lA'y'  ^ ' — «fi  j*  <X> 

(<yfi*J  ^ <XtÌ*J\  j sw>Lw»jj  ató\  4 Xij  tXvn>sJ 

(*y**®H  ( «vl>*v  t-jjr**  L_ < *Uf>l  j 

4«>o  jj»  U el6  f*V^  4j>^!  4*W  tì 

■àUji'  AjA  lòia,  j AS^ò3!  jj»  ^ s*-/^  y&  '■>js 

jsyfi*  JojmJ  lo j£J  ^4>lj  (<y3  . . ili  • • . *à  V/^  (P1^** 

1 4-.lji*  aMÌ  <^1  V— ^ 4^  0^4**-*$ 

J!  ,k«J3  a!  Acj  jvyjj'c  oje  ^a\W  ^Ij  j«yi\ — ljIjsJj 

4^òosU_£  A*Ià3I  4jL.^f  (Jp  igLbll  ]>uS  LA  ^.^«ÌX5  4w.»^  »*X-. 


Civitavecchia  W infino  a Capo  Corbo,  aggiuntevi  le  isole,  cioè  Sardegna,  Corsica, 
Pianosa,  Elba,  Capraia,  Monto  Cristo,  Giglio  e Gorgona,  ed  a ciascun  abitatore  di 
detti  paesi,  che  Dio  li  indirizzi;  i quali  (Consoli  ec.)  aveano  mandato  uno  dei  loro 
nobili  e ottimati,  At..r..\vann  figlio  di  Tedesco,  a cui  Dio  sia  propizio,  accompagnandolo 
di  loro  epistole,  e deputandolo  a stipulare  diritti  ed  obblighi  da  parte  loro,  e 
commettendogli  di  esporre  (al  principe  dei  credenti)  i loro  desiderj  c far  conoscere 
il  loro  intendimento. 

Or  il  detto  ambasciatore  ha  manifestato  esser  loro  desiderio  di  prolungare  la 
tregua  stabilita  con  essi,  c lor  brama  di  continuare  nel  godimento  del  vantaggio 
che  torna  dalla  pattuita  protezione  W di  questo  gloriosa  governo;  ed  ha  dichiarato 
andar  compresi  tutti  (i  delti  popoli  in  tal  proposizione),  c solennemente  affermato, 
esser  loro  contenti  di  mantenere  dalla  loro  parte  le  buone  consuetudini  (stabilite) 

da  essa  (tregua)  e , <•>  e disposti  ad  osservarti  qualunque  patto  venisse  loro 

imposto,  e tenersi  soddisfatti  di  tutto  ciò  che  fosse  loro  conceduto. 

(11  Califo),  che  Dio  esalti  la  sua  grandezza  e renda  vincitrici  le  sne  bandiere  — 
ha  compiuto  i loro  desiderj  c assentita  la  loro  domanda,  ordinando  a favor  loro 
l'accordo,  secondo  il  consueto,  c la  tregua  ; ed  ha  stipulato  con  esso  (ambasciatore 
la  pace  <f>  infino  al  termine  di  venticinque  anni  dalla  data  del  presente,  in  guisa  ohe 
(godano  i Pisani)  piena  sicurezza  e giustizia  senza  eccezione,  ed  ha  loro  permesso, 


Digitized  by  Google 


20 


DIPLOMI  ARABI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO. 


j *£*}  -j-il  <»Ml  cJ'l  ^ ùjlj  juU!! 

tjr*  j’ikj  aaj^\  pj***- i 4*-»  Uf»  Sjl^US  <»Ml  fijt)  ^Ac^l! 

Jj>*^  ^ gì  LiiLr  s ajL*;j  ù\j>&}  a***  gj  L4XI7. 
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j JÌé)  y*  !<>o.|  j!  tjjim*  j)  \ — w 4*i  l^*A*J  òl  ÙJO  y, 
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e?-**}  iyt  («v-1-  Z.P“  ^ *jA'^  «si  jS^l»  òyS'L^j  L_$j  ò^àIoL» 

jl  >f**«  jjaiJ  f*a**  ,j*  ji  y>  Aa^j.*.  óK  E/lai.  ^.Xà* 

ajIó^JÌj  '</«àU  £\y->)  jj*  f y.*J  <aB(  *4**ac  Cl4““*^  *J°J***  fty*-» 


— così  Dio  esalti  i provvedimenti  di  lui*»)  e gli  faccia  sperimentare  insieme  i suoi 
beneflcii  e bontà,  — di  venire  nei  paesi  degli  Almohadi  — che  Iddio  li  esalti  — 
a fine  di  esercitarvi  i loro  traffichi  ed  esportarne  (merci);  limitandoli  (bensì)  a 
quattro  paesi  dei  suddetti,  cioè  Ceuta,  Orano,  Bugia  c Tunis,  cui  Dio  guardi,  senza 
che  lor  fosse  lecito  di  sbarcare  o soggiornare  in  altri  paesi  degli  Almohadi,  se 
non  che  per  forza  di  tempesta,  che  li  costringesse  a salvarsi  gittando  l’àncora  in 
alcuna  spiaggia  ; dove  però  non  potranno  vendere  nè  comprare  alcuna  cosa,  nè 
trattare  di  commercio,  nè  (altrimenti)  conversare  con  alcuno  degli  abitanti.  É 
eccettuata  Almeria,  che  Dio  la  custodisca,  dove  potranno  far  vittuaglie  e risarcire  le 
loro  navi  quando  ne  abbiano  bisogno,  ma  non  ad  altro  effetto.  Che  se  alcun  Pisano 
trasgredisca  così  fatti  termini,  la  sua  vita  e 1’  avere  sieno  a libito  della  gente  di 
questo  illustre  governo,  nè  proiezione  <*>  lo  difenda,  nè  trattato  gli  sia  scudo 
contro  (gli  effetti  della)  sua  trasgressione.  Se  mai  fra  i popoli  che  al  presente 
abitano  e soggiornano  nei  paesi  de' Pisani,  sorga  chi  si  dia  ad  atti  di  rapina  od 
ostilità,  ovvero  se  alcun  uomo  cospicuo  tra  loro  esca,  sia  dal  loro  paese  o sia  da 
altro,  a rubare  o far  guerra  o (altrimenti)  molestare  i Musulmani  — i quali  Iddio 
custodisca — con  qualsivoglia  maniera  di  danno  e molestia,  sia  a cura  di  essi 
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avòLo.  jjU  f&i*  (y  <k  W *ì*ìL*-j  »**•'  fe^** 
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(Pisani)  di  catturarlo  per  cotesto  misfatto,  e punirlo  con  la  pena  stabilita  per 
somigliante  reato  commesso  a danno  di  loro  (concittadini),  senza  remissione, 
alleviamento,  nè  favore,  nè  dissimulazione  di  sorta.  È vietato  di  più  (ai  Pisani) 
di  portare  alcun  musulmano,  o farlo  viaggiare  in  lor  navi:  e qual  Pisano  Toserà, 
avrà  infranto  il  patto;  e questo  alto  governo  avrà  il  diritto  di  dargli  que'gastighi 
che  crederà  giusti,  ed  (anche)  farlo  schiavo  o render  lecito  che  si  desse  di 
piglio  nel  suo  sangue  ed  avere.  Son  tenuti  i Pisani  a corrispondere  la  decima 
che  si  leva  sopra  di  loro  secondo  le  note  consuetudini  e i patti  ben  conosciuti, 
senza  aumento  a carico  loro,  nè  innovazione  in  cosa  a cui  non  sieno  stati  obbligali 
per  Taddietro;  ad  eccezione  delle  merci  che  barattino  tra  di  loro  o delle  navi  che 
vendansi  l'un  T altro,  poiché  in  questi  due  casi  sono  disobbligati  dalla  decima, 
nè  loro  si  può  richiederla.  Arrivando  (i  Pisani)  in  alcuno  dei  paesi  ove  è loro 
permesso,  e non  volendo  scaricarvi  le  loro  navi,  nè  vendervi  le  loro  merci,  si  lascino 
fare  a loro  piacimento  senza  sforzarli  ad  operare  altrimenti.  Dovranno  essi  nei 
paesi  degli  Almobadi,  ai  quali  Iddio  dia  gloria,  venire  rispettati  al  solito  e trattati 
con  giustizia  e difesi  in  ciò  eh’ è giusto,  e resi  immuni  da  chiunque  li  volesse 
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offenderò  e ingiuriare  con  parole.  Inconlrandoli  in  mare  le  armate  degli  Almohadi, 
a'quali  Iddio  dia  vittoria,  esse  non  li  impediranno  e si  guarderanno  dall  offenderli 
nelle  persone,  averi  o che  che  altro;  (e  ciò)  per  osservare  la  protezione  c gli  (altri) 
capitoli  della  pace  W e tregua  accordata  ad  essi  Pisani. 

Su  cotesti  saldi  principii  e in  cotesti  distinti  capitoli  si  è ordinata  la  presente 
tregua,  e si  è fermata  questa  pace  ed  accordo,  tri  Dio  è quegli  che  favorisce 
(gli  umani)  in  qualunque  (atto)  che  sciolga  o stringa  (le  loro  relazioni),  e in  Lui 
è da  rimettere  ogni  guerra  o pace;  non  v'ha  altro  signore  che  Lui,  nè  altro 
bene  da  sperare  se  non  quello  che  viene  da  Lui.  (Il  Califo),  che  Dio  gli  continui 
sempre  1 aiuto  suo  e faccia  risplendere  la  prosperità  di  lui,  ha  ordinato,  per  far 
cosa  grata  a’  Pisani  e compiere  sua  bontà  verso  di  loro,  che  si  facciano  di  questa 
scrittura  cinque  copie,  delle  quali  essi  (Pisani)  tengano  1'  una  nel  loro  paese,  c 
mostrino  le  rimanenti  nei  paesi  ne'  quali  è loro  permesso  d’ approdare.  Scritto 
nei  primi  del  riverito  mese  di  Ramadhan  dell'  anno  cinquecento  ottantadue 
(15  novembre  1 18C). 
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VI. 

l t .V...I 

J.  òL*^j  iU.Li!\j  XiÀSj^  \jM  U 

iXaC  jfjjyj  jt j*&a*4  «Liò^J  li  j?iX£>1}  »L„..AÓjì  <»Ml  «*«**.; 

Jji!)  <05\  >r  >o«j  Lì  <»M\  lalU*  iJia^il  ó\>j>>>o  ^UJ)  ,^Ua5!  (/\  j-ji 

/«*joaÌ!  ^y£  yàpfj  .«yill  \*®»**»  ci6  »^«aJ\j 

\*>sa«*»3  W<x11_j  Cr*-1  tjj6  1 iVàì'  (>*J 

f*)\  ^Adi3ì  X»  IrI^  1 4julrl^  Ij'i 5^3 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
Maometto  e gli  dia  piena  pace. 

Agli  sceikhi  illustri,  grandi,  onorevoli,  celebri,  l'Arcivescovo,  i Consoli,  i 
Giudici  e i Notabili  del  popol  di  Pisa,  che  Dio  li  guidi  ad  (opere  che)  gli  siano  a 
grado  e gli  indirizzi  alla  (mela'  di  suo  contentamento,  il  loro  ossequioso  ammiratore, 
Abd-er-Rahman-ibn-Abi-Tahir,  ispcttor  delle  dogane  d' Africa,  <•>  che  Iddio  la 
custodisca. 

Dopo  fatte  le  lodi  a Dio  allo  e possente,  pregalo  pel  nostro  signore  Maometto 
suo  nobile  profeta,  implorata  la  divina  grazia  per  l’ Imam  illibato,  il  Mehedi 
notissimo  e pei  Califì  giusti,  governanti  secondo  le  usanze  del  retto  indirizzo,  e 
chiesta  in  favor  del  nostro  signore  e padrone,  il  Califo  e Imam  principe  dei 
Credenti,  discendente  dei  CaliB  giusti,  la  durata  della  piena  vittoria  e largo 
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conquisto,  (diciamo  che)  vi  si  scrive  da  Tunis  — che  Iddio  la  custodisca  — 
chiedendo  nuove  di  voi,  con  premura  d’ intendere  quanto  vi  occorresse.  Or  è 
uopo  di  farvi  sapere  — che  Dio  vi  guidi  bene  e aiuti  — come  giunsero  nel  porto 
di  Tunis  — che  Iddio  la  custodisca  — due  mosatlaJt  W pisane,  chiamate  l’una 
l’Orgogliosa  e l'altra  la  Coronata,  con  una  coppia  di  galee,  <‘>  La  cui  gente  trovando 
nel  porto  tre  navi  musulmane,  una  delle  quali  era  pronta  a salpare  avendo  a bordo 
tutto  il  carico  e tutti  i mercanti  e marinai,  e le  altre  due  una  parte  del  carico,  le 
preso  tutte  e tre,  con  carico,  mercatanti  e marinai;  uccise  parecchi  musulmani; 
se  non  che  alcuni,  giuntisi  in  mare,  perironvi  affogati,  e ne  ferì  altri  moltissimi, 
e maltrattò  le  loro  famiglie  e fece  vergogna  allo  loro  donne.  Trattammo  noi 
allora  per  messaggi  con  questi  (ladroni)  la  restituzione  delle  navi,  c minacciammo 
di  richiedere)  l'autorità  vostra  e (provocare)  il  gastigo  che  avreste  dato  secondo  tal 
misfatto;  sendo  noi  informati  che,  avanti  la  loro  partenza,  lor  avevate  fatto  giurare 
di  non  molestare  alcun  musulmano,  nè  recargli  offesa  nè  ingiuria.  Dopo  lunghi 
parlamenti  ci  resero  alfine  i musulmani;  ma  feriti,  malconci,  ignudi,  senza  lasciar 
loro  nè  roba  nè  danaro;  restituirono  le  due  navi  che  non  erano  cariche  del  tutto,  e 
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salparono  recando  seco  la  terza  nave.  Occorse  intanto,  che  arrivando  l' armata 
vittoriosa  ;del  nostro  principe)  li  trovò  nel  porto  di  Ras-el-Gebel;  <*>  la  quale,  se 
si  ritenne  dal  combatterli,  prenderli  e dar  loro  pena  esemplare,  fu  pel  rispetto 
del  glorioso  Emiro  — cui  Dio  conceda  lunga  vita  — non  avendo  da  lui  ordine  di 
farlo.  I Taleb , <*>  i quali  si  trovavano  sulla  vittoriosa  armata  — che  Dio  lor  din 
gloria  — abboccatisi  coi  padroni  e principali  delle  mosallah,  rinfacciaron  loro  il 
brutto  operare,  minacciandoli  di  gastigo  dalla  parte  del  glorioso  Emiro  — cui  Dio 
prolunghi  la  vita — e dalla  parte  vostra,  pei  maltrattamenti  alle  donne  de'musulmani 
e per  la  violazione  del  porto  del  principe  dei  Credenti  — a cui  Dio  conceda  sempre 
gloria,  onore  e splendida  vittoria.  — Allora  i ladroni  pisani)  rescr  la  nave  senza 
la  menoma  parte  delle  merci  che  r erano,  nè  del  danaro  e robe  dei  marinai 
e pellegrini,  rispondendo  ai  Taleb:  Tutto  il  danaro  o le  merci  che  abbiam  prese 
ai  musulmani,  si  ritoglieranno  in  Tunis  ai  nostri  compagni  pisani,  padroni  della 
nave  Rondella,  c ad  altri  Pisani,  e di  tutto  ciò  ch’cssi  avranno  reso  di  parte  nostra  ai 
musulmani  in  compenso  di  quel  che  noi  abbiam  tolto,  noi  li  ristoreremo  all'arrivo 
loro  in  Pisa,  Riferita  cotesta  proposizione  all'  illustre  e riverito  signore  l' Imam 
felice  c nobilo  Abu-Zeid,  figliuolo  del  signor  nostro  il  Califo  principe  dei  Credenti 
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— che  Iddio  prolegga  sempre  il  lor  governo  e dia  loro  continue  vittorie,  — poiché 
il  caso  era  avvenuto  al  tempo  dell'arrivo  suo  a Tunis  — che  Iddio  la  guardi  — 
egli  comandò  — cosi  Iddio  esalti  il  suo  comando  ed  accresca  le  sue  vittorie  — che 
ragunati  il  cadi,  gli  sceikhi  c i testimonii  entro  la  gl'imi  <n  maggiore,  (chiamassero) 
nel  luogo  destinato  ai  giudizii,  i padroni,  mercatanti  e marinai  delle  navi  (assalile', 
e lor  facessero  giurare  la  (dichiarazione  della  roba)  loro  rapita  dai  Pisani  delle 
mosattah;  e ciò  previa  diligente  inchiesta  su  quel  che  posseduto  avesse  ciascun 
mercatante  e marinaio  (al  momento  dell'  aggressione).  Fatta  rigorosamente 
1 esamina  sul  valsente  della  roba  predata,  ed  affermato  quello  con  giuramento  nella 
giami  maggiore,  in  presenza  del  cadi,  sceikhi  c testimonii,  (il  principe'9')  — che 
Iddio  esalti  il  suo  governo  — ordinò  che  fosse  venduto  il  frumento  dei  (mercatanti; 
pisani,  in  presenza  di  costoro  e dei  testimonii  e scrivani,  pisani  anch'cssi;  (il  che 
eseguito)  non  bastando  il  prezzo  a pagare  ciò  ch'era  stato  tolto  ai  musulmani,  fu 
messo  in  vendila  il  frumento  dei  Lucchesi,  e con  esso  si  compiè  la  somma.  Si  è 
pertanto  scritta  a favore  dei  detti  Pisani  (proprietarj  del  frumento)  la  presente 
lettera,  affinché  voi  intendiate  da  quella  la  qualità  del  fatto  c come  andò;  c il  ruolo 
inclusovi,  di  mano  di  Cino  segretario  pisano,  racchiude  la  distinzione  della  parte) 
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dovuta  a ciascuno  su  la  somma  presa  da  tutti  insieme,  affinchè  eglino  possano 
ripeterla  dai  loro  compatrioti!  delle  mosattah. 

A voi  chiediamo  che  diate  loro  efficace  aiuto  e sostegno  contro  i sopraddetti 
ideile  mosattah)  affinchè  ricuperino  quanto  per  cagion  di  quelli  fu  tolto  loro  e reso 
ai  musulmani.  Prima  di  ciò  date  opera  alla  punizione  de' sopraddetti  delle  mosatlnh, 
e date  un  esempio  per  cosi  fatta  trasgressione  degli  ordini  vostri  e trapasso  di 
quanto  loro  avevate  prescritto,  per  la  violazione  del  porto  del  signor  nostro  il 
principe  dei  Credenti,  per  la  rapina  della  roba  dcmusulmani,  per  l'ingiuria  recata 
alle  loro  donne,  e per  1'  uccisione  degli  uomini.  Rendete  giustizia  sopra  costoro  ai 
detti  (padroni  del  grano)  e ristorateli  delle  somme  loro  dovute,  affinchè  il  gastigo  di 
quei  delle  mosattah , distolga  e trattenga  ogni  altro  da  somiglianti  misfatti:  e così 
nell'avvenire  nessuno  s'allenti  ad  offendere  i musulmani  con  rapine  o altro  danno 
ed  oltraggio,  anzi  (ciascuno  si  comporti)  com’e'si  conviene  al  vostro  governo, 
savio,  ordinato,  equo  e dispensatorc  della  giustizia  ; e coni  egli  è debito  in  virtù 
dei  palli  di  tregua,  accordo,  leale  trattato  e protezione  : <*'  come  (in  vero)  adoprano 
gli  Anziani  genovesi  verso  loro  gente  che  rechi  danno  ai  musulmani.  Pertanto 
fate  in  questo  incontro  tale  opera  che  ne  siate  (da  noi)  ringraziati,  se  a Dio  piaccia 
— eh'  ei  sìa  esaltato  — e che  abbiate  a lodarlo  del  buon  successo.  E mandate 
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pure  di  costì  que' mercatanti  pisani  o lucchesi  o altri , che  volessero  viaggiare 
alla  volta  di  questo  paese  — che  Iddio  lo  guardi  — e sbarcarvi  con  la  solita 
sicurezza,  buon  trattamento,  difesa  e protezione,  assicurati  nell'  aman  di  Dio  — 
eh’  ei  sia  glorificato  ed  esaltato  — secondo  il  tenore  della  riverita  lettera  che  vi 
giugnerà  insieme  con  la  presente.  Ed  occorrendovi  in  questi  nostri  paesi  — che 
Iddio  li  guardi  — alcuna  bisogna  o faccenda,  rendeteci  avvertiti,  e sarà  provveduto 
secondo  il  vostro  intento  e desiderio,  se  piaccia  a Dio  — eh'  ei  sia  glorificato  ed 
esaltato.  — Egli  è colui  che  aiuta  (gli  uomini)  a seguire  il  vero  da  lui  (dettato),  e (li) 
guida  nel  sentiero  che  assicura  il  suo  favore  — con  la  sua  bontà  e generosità. 
Non  v-  ha  altro  Signore  che  Lui,  nè  altro  bene  se  non  quello  che  viene  da  Lui. 
Salute  a chi  intende  la  sua  buona  direzione  e pensa  al  dimani. 

Scritta  il  venzetle  di  d'su-l-ka  da  dell'anno  cinquecento  novantasei  9 seti.  1 200 

.ti  grondi,  ìUuttri,  onorandi  e celebri  iccikhi,  iVl  mirato  co, 

Contali,  Giudici  e Notabili  dei  Pitoni,  che  Iddio  li 
guidi  a ciò  che  gli  i grato  e li  conduca  a ciò  che  gli  i 
uccello. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
Maometto  c sua  schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

Atto  di  antan  e conferma  di  bcncfìcii  scritto  per  ordine  di  Abd-cr-Hahmau, 
figliuolo  del  signor  nostro  Abu-llafs,  figliuolo  del  signor  nostro  il  Califo  e Imam 
principe  dei  Credenti,  all’  universale  dei  mercatanti  cristiani  di  Pisa  — che  Dio  li 
guidi  nel  buon  sentiero  — pel  quale  egli  assicura  loro  animi,  addolcisce  loro 
bevanda,  li  ammette  a civile  consorzio,  <•>  calma  lor  timore,  approva  lo  loro 
venute  e andate,  e fa  loro  godere  i consueti  benefìcii  del  nostro  signore  il  Califo 
e Imam  principe  dei  Credenti  — i quali  Iddio  sostenga  — il  lor  valido  patto , i 
vantaggi  stipulati,  la  buona  giustizia  (promessa)  c le  lodevoli  consuetudini  che 
essi  (Musulmani  usano  coi)  confederati,  (e  ciò)  compiutamente,  generalmente  ; 
includendo  tutti  i comodi  risultanti  da  esso  (patto),  comprendendovi  tutte  le 
consuetudini  (nate  da)  quello, in  modo  che  conduca  ai  fini  (del  trattatole  si  estenda 
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a quell'estremo  termine  che  possa,  con  l'aiuto  di  Dio,  confermare  nell'animo  degli 
interessati  la  fiducia,  il  riposo  e la  tranquillità  in  questo  patto.  Che  vengano  dunque 
nei  paesi  dell'  Affrica  (propria)  — cui  Dio  custodisca,  — fidando  '*5  nella  cura  e 
sollecitudine  che  si  suole  usar  loro,  circondati  dal  vallo  della  immunità  e della 
protezione,  riguardali  benignamente  in  questo  sicurissimo  riparo,  ben  trovato 
luogo  e lodevolissima  via  — se  a Dio  piaccia.  Dovunque  essi  capitino,  nelle 
castella  c spiagge,  nella  terra  o nel  mare,  di  essa  (Africa  propria;,  per  le  bisogne  di 
loro  commerci,  in  loro  viaggi  e affari,  nessuno  osi  di  attraversarli  nè  sconoscere 
la  presente  salda  guarentigia, W nè  molestarli,  se  piaccia  a Dio  — eli  ei  sia  esaltato. 
Chiunque  tra  i Musulmani  — che  Iddio  loro  accresca  gloria  — vegga  questo 
aman)  presentato  da  loro,  li  tratti  come  risulta  dal  medesimo,  e non  devii  dalle 
icstigie  segnate  in  esso,  a Dio  piacendo,  ch'Ei  sia  esaltato.  Non  v'ha  altro  padrone 
■ he  Lui,  nè  è da  adorare  altri  che  Lui. 

F,  la  providenza  (è)  in  Dio.  !*> 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  a Maometto  e sua 
schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

Allo  sceikh,  il  mercatante  Pace  pisano,  che  Dio  lo  indirizzi  bene.  Scrittagli 
da  Iùsuf-ibn-Mohammed,  preposto  della  dogana  di  Tnnis  e Mclidia,  informandoti 
eh'  io  abbia  spedito  agli  sceikhi  di  Pisa  un  atto  di  aman  pei  mercatanti  pisani,  da 
parte  del  nostro  riverito  signore,  aiutato  (da  Dio),  l'eccelso  Abu-Zeid,  che  Iddio 
perpetui  il  suo  aiuto  a (lui  e sua  dinastia),  e accresca  la  possanza  del  loro 
governo.  Venga  dunque  di  voi  chi  voglia,  coll'aman  del  sommo  Iddio  e del  nostro 
signore  e padrone  il  Califo  e Imam,  principe  dei  Credenti  — dei  quali  Iddio 
innalzi  la  possanza  e accresca  la  vittoria;  — nessuno  vi  farà  offesa  e nessuno  vi 
parlerà  (dell'accaduto?)^*'  Cosi  ha  ordinato  l’alto  governo,  cui  Dio  conservi.  Intanto 
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a 4>oLl  aòi)  ^ ^ ^>1  cj ^y^s- 

V?'  cy  o*  ^*fl2P  ***•$  & s^l I 

AÀ£  wT«^À£  ^ ò'j  to’  à&\  fi— «M  ùl  oJUs^  tal  <Jua*«  J>aò 

y|  LàJÌ  j^JLj  V^XaOJ^  *>U&  £ Jo lyU  ìij  J J*Xj  vi  AijJLmjj 

l*  4A-*\w_>  (£òL*ll  *>S4C  sy&  ^ l,J  )>*»  /f^“ 

sU-wm  òjJA*  ^ Ì^\P  *mJJ  ^ 4^1  *Li  ól  »^C*L> 

JLmaaJI  gL  ^«£31 

■ -X-w^'^  Atti 

HetUictu  a greco  misjta  Abulaa. 


ho  risaputo  che  si  trovi  costì  un  di  Mehdia,  fratello  di  Waliab  il  turcimanno,  il 
quale  era  imbarcato  nella  nave  assalita  dalla  mosallah,  c,  presa  la  nave,  partì  con 
esso  voi.  Standomi  costui  molto  a cuore,  ti  prego  di  mandarlo  con  qual  mercatante 
venga  qui,  ovvero  menarlo  teco  quando  tu  verrai,  a Dio  piacendo.  S'ei  non  si 
trovi  costì,  ricercalo  con  ogni  sforzo,  riscattalo,  e fa' di  scrivermene.  Non  trascurar 
questo  negozio.  Venite,  chò  il  vostro  avere  qui  non  è mal  capitato,  anzi  benissimo; 
e quello  che  si  staggì  ai  vostri  concittadini,  sta  in  deposito  presso  il  cadi,  che  lo 
tiene  finché  giunga  chi  debba  pigliarselo,  a Dio  piacendo.  Non  v'ha  altro  padrone 
che  Lui,  nè  altri  è da  adorare  che  Lui. 

Allo  sccikh  il  mercatante  Pace  pisano, 
che  Dio  lo  guidi  e conduca  (al  bene/. 
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IX. 


^Jc  Jus  £ fZjù  (<wj 

{ T 

V 


««CmJUwjNH  jl  O^i^iì  \jX*M 

J £-  »^a)l_j  ali!  1X7  •>»*'  U!  aM\  |«y£»j  fty  J 

ljJj  y»jA*l!  «J1X4U  yyAa»ll  (jX  L tòj\}  **a:SPj 

aìì!  ^<<x)  ^*>1*3!  juulàl'  ^U.^1  IjiXjlmJ  V<x!]_)  cs Xb I Àf\  L,.»\al' 

JiM)  (J-Jyi  ^J»  LoUT  ùU  J6^  ^5)1  ,,^0*31  y»\"> 

^$ju  A yj^**  aRl  a^!j)  >xy»uJ!  Ii5o#j 


Nel  nome  di  Dio  clemente  c misericordioso.  Benedica  Iddio  a Maometto  e sua 
schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

Da  Abd-er-Rahman  figlio  del  signor  nostro  il  Calilo  principe  dei  Credenti, 
all'Arcivescovo  c ai  Giudici  di  Pisa,  ai  Consoli  del  mare,  Anziani  e Notabili  di 
essa  città,  i quali  Iddio  aiuti. 

Dopo  la  lode  di  Dio,  la  preghiera  eh'  Ei  benedica  al  signor  nostro  Maometto 
e sua  schiatta  e compagni;  e che  abbia  accetto  l'Imam  illibato,  il  Mehedi  ben 
conosciuto,  ed  i Calili  giusti,  Imami  della  buona  direzione;  e (dopo)  l'invocazione 
a favore  del  signor  nostro  l’ Imam  e Calilo,  Nasir— li— din— Illah,  <■>  principe  dei 
Credenti,  al  quale  Iddio  mantenga  la  vittoria  e l'eccelsa  possanza; 

(Scriviamo)  questa  lettera  da  Tunis  — che  Iddio  guardi, — sondo  questo  felice 
governo  — cuiDio  mantenga — vittorioso  in  guerra, possente  di  amici  e rinforzato  dal 
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àu*L«b)l  ajiWI  » J Ji  l*  |4^  .xgij  I 

J>«!l  <Je  .«yolj^j  ^^Lul)  sic  iJj.*aj}\  ^L*4'  late*-  ^ 4j  Lii^aj  dìi! 
qjc  j "a^-sa-#  ^syJLij  o*lta  £j» 

^ oUfew^  liberi  all!  ij3  jl  LsJUo^  >-ij  j^yjjLaE"'  j 

l_.Xxs_j  «ài?. 

JsL  s— Iftbsolj  adii  y*lj!  À^sLsV)  AjjL*!)  ’ijjà^  jl  >1 à*i^  l» 

I^LJ\  »*pL\  *<Xfi  j jtyo^jis  (_j ùl  Ló^J  l q£Òo._jÌI  0^.*J  ;Jì*^ 
^ CAN*i»LI  Ì&.  CJ«XA>  ^ ^Lui)  aXsAj  La  ^cy>~3  ^sXaxJ 

»bol  q\À^jll  ^jl«\  \ji>VAAM  ^Ua^ìl  “**•**!>■  jl_j  adì)  jl  i_j^jU!!j 
òlio.!  \jòj.s  adì!  ùy*;  bj^ll 

iià»'  J'JLl  (Vyjja>-I  !*  V^jì  ùl  Vf*“5  (>•*  LtìjcVo*l  tjd\ 


trionfo  sopra  i nemici.  E lode  a Dio  come  gli  si  dee.<k)  Voi  sapete  come  questa  eccelsa 
Maestà  pontifìcia  — alla  quale  Iddio  accordi  sempre  la  vittoria  — non  cessò  mai 
di  ordinare  clic  si  proteggessero  i mercatanti  cristiani  (delle  nazioni)  amiche,  e che 
loro  si  usasse  giustizia  dovunque  venissero  pei  paesi  degli  Almohadi,  (in  guisa  da) 
non  patire  alcun  danno  ne' loro  traffichi , nè  recarsi  loro  alcuna  ingiuria  ne' loro 
commerci.  Ora,  sendo  noi  arrivati  in  Tunis,  cui  Dio  guardi,  trovammo  che  alcune 
motallah  de' vostri  compatriotti  avean  prese  delle  navi  musulmane,  uccisa  parte 
della  gente  di  quelle,  rapito  ogni  loro  avere  e commessi  tali  (misfatti)  che,  se  noi 
volessimo  ragguagliarne  l'eccelsa  Maestà  pontificia  — alla  quale  Dio  presti  sempre 
aiuto,  — sarebbe  molto  da  temere  per  quanti  vostri  compatriotti  si  trovano  nei 
paesi  degli  Almohadi.  Nondimeno,  per  questa  volta  ci  è parso  di  rimettere  in  voi 
la  punizione  di  (cotesti  malfattori),  affinchè  voi  li  gaslighiate  come  fanno  gli  Anziani 
di  Genova  ai  loro  concittadini  che  offendano  i Musulmani,  cioè  con  abbattere  le  case 
dei  delinquenti)  e propiziare  Iddio  e il  suo  Califo,  l’ Imam  signor  nostro,  principe 
dei  Credenti,  (vendicando  l’ingiuria  e)  scolpandovi  (cosi  d' ogni  connivenza)  con 
loro.  Sopraggiunti  (i  detti  pirati  pisani)  dall'armata,  aiutata  da  Dio,  rendettero  le 
navi  che  avean  prese,  ma  affatto  vuole  di  carico;  e proposero  che  i loro  compatriotti 
pagassero  per  loro  il  valsente  (della  roba  rapita),  di  che  li  rimborserebbero 
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fUl  (j)  Jfoo  \>j*\  3 f*y^ 

ó\j  -sy3Li-*^  "àLc^  '%^'A  »Xo\  cjp  3 aMl 

{*V**^>*  +*Jy&\  ••^~a  ^>*  ej**t  Vilic 

4ÀÀA>  ^.tÀéra  jj  te  aB)  ó^»^>  ùy*-*!  j«y-s  j£jUu»j  LuJI  làtj 

^ tVi  *éj\j  aÀX  (£Òj  ^*j£iX]  yjtfLJl  y#U»Nll  IjtXjMN  <SÓj^iì 

l«^jl)jie  3 ^A*a  U«r  j^jIàT  LJ1  J^oJj  q.Ov«»*U  Jl»s! 

ON*^  aMlj  L#jjI  a^uj)!  fjùaij  Lc^i®.  j5ì3|  xyj ji yi»5  là>jxs»j««.l  tfJI 

0 il^w  t— ^ ajjj£j  4*f  »Lè^j  L.  (Jp 


ùv«  <£-v-w  C\Ax]ì^ò '■— '»*£ 


"*  ' — jùu  j.C.—  «.«.jV'  4' 

ft-xiy,  xHl  f*'> 


^ornando)  al  loro  paese.  Noi  abbiamo  ordinato  al  Mosctaghil  <‘>  della  dogana 
di  trattar  questo  affare  con  voi,  se  a Dio  piaccia.  Ed  or  insistiamo  appo  di  voi 
affinché-  siano  catturati  que’ malfattori  e loro  simili,  puniti  d'esemplare  gastigo,  e 
gagliardamente  repressi,  in  guisa  che  cessino  da  cotesti  mali  vezzi.  Venendo  a 
noi  de’ vostri  mercatanti,  o viaggiatori,  saranno  sicuri  ncll'aman  di  Dio  — eh’ ci 
sia  esaltato  — e nella  protezione  del  Califfi  accetto  (a  Dio  , il  nostro  signore 

I lmam  Nàsir— lì— din— Illab , principe  dei  Credenti  — che  Dio  sia  contento  di  lui  e lo 
contenti; — nè  noi  li  puniremo  in  alcun  modo  pei  fatti  dei  colpevoli.  Fateci  capitare 
lettera  vostra  che  ci  ragguagli  di  quanto  abbiate  operato  per  dare  a costoro  la 
punizione  meritata  col  loro  misfatto  e indegno  portamento.  Dio,  con  la  sua  bontà  e 
potenza,  aiuta  al  ^compimento  di)  ciò  che  gli  è grato;  nè  v ha  altro  padrone  che  Lui. 

Scritta  l’ultimo  del  mese  di  dsu-l-kada  dell'anno  cinquecento  novantasei 

I I settembre  1 200). 

AU'  Arcivescovo  e Giudici  di  Fisa  ed  ai  Consoli  del  mare. 

Anziani  e Notabili  di  essa  città,  ai  quali  Iddio  ispiri  le 
vie  della  salute. 
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» *>  ( f ^aq  j<wj 

L ,cÀaaO 


j«y3  y*ài'  >0^  t*ì  «tisi  jtyJki}  *fc?S^!  Cri*^  ó4*y\j  ^La*Ì^Vj  •àXaoUìII 
à^ytàtj  i&-  »^V«a3lj  Ijò"  dòiì  <^3T  aK)  ^jt 

l»}4aaU  ^y£  (£ajì\£  |jam31  jjì  V I ‘Aa^SP*  oii  (Jpj  ^Joaa1\ 

\j>.aaJ  W&lìj  Cf*X^l  ÀÀf\  ■ À l^>* 

^ rLàXà»  ^ ovà^LÌ  z^**^  ‘**Aj*^  \$_^*$ 

Ai**,  j-j*  ^Jio*J  <aB|  u.-À*~=>  ,-*Cv- ':  IaaÀ^J  L_^w^)Ì  ^i3|  Jlljij  jjhfl 
A^aV^»  -aAo^,^-  A1>1j.a>£  '■'  Àf£j  A^aUo  (AM\  ^*ì^ì  (Js^JÌ  ^5)1  J^Uàj  <*MÌ 

Aas^aj  taf  aìl  aXaaT"  sL^àJÌ  *^^IÌ  JLaOj\i  '*  Aaa^P  O^yJj 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  a Maometto  e sua 
schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

Ai  Consoli,  Anziani  e Notabili  di  Pisa,  che  Dio  li  favorisca  in  ogni  baono 
intento,  Nàsih-ibn-Abd-AlIah  (manda)  salute. 

Dopo  resa  lode  a Dio,  ch’Ei  sia  esaltato,  dopo  pregatolo  di'  Ei  benedica  a 
Maometto  suo  apostolo  eletto  ed  alla  sua  schiatta  e suoi  onorandi  e illustrissimi 
compagni;  (dopo  chiesto)  a Dio  ch'egli  abbia  accetto  l'Imam  illibato,  il  Mehedi 
ben  noto  e gradito,  e i Caliti  giusti,  Imami  della  buona  direzione;  e pregato  al  nostro 
signore  e padrone  l'Imam  e Califo  principe  dei  Credenti,  discendente  dei  CaliC 
religiosi  e giusti,  non  interrotte  e compiute  vittorie  e successione  di  nobil  conquisto; 

Vi  scriviamo  — così  scrivesse  Iddio  (nel  libro  del  destino'  di  farvi  grazia  — 
da  Ceuta,  che  Iddio  la  guardi,  sondo  il  trono  dell'  alto  governo  — il  quale  Dio 
protegga  sempre  e favorisca!*'  — saldo  e splendido,  e la  corte  lieta  d'ogni  ben  di 
Dio  e di  continua  prosperità.  (Rendiamone)  lodo  a Dio,  ch'ei  sia  esaltato.  Occorre 
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iàdiì*  l'Xw  a j mìv  AwO-iU  L.wM  J-oy  -il 

ù\»  y\  £y\  aiSl  a^l  qU<»>ll  ^*1  <*MÌ  q;*)  — *5! 

^JjLt  j ^CLl*  <-yÀJ  ^ jij'utlj  Q-«  Lg»._yÀ3  sic  ^CfcJaL»- 

JUSI  ^»il!  y y-,X*aJ  Levi  l — S>J*\  jài!  Jfl  j 

j-£3Lì®  y Jja»j  ySy  Jjl  j ó 0^*lj  ^sUal!  .^y  L<y» 
j jiiU*3  «ASÌ  JUÌij  j5^**»»Ì  g\  j»^"^  lóeaìj  Wj  iiaLa)!  a<X*  j 

^L*U~  «AJÌj  Jfj  Jl  ^Ì^Jli  I ìjtjmùli  «XiéssliJÌ  <ól — B |XAe  àSjJ.  Jlo 

ìala-a  j-ÌCsÌe  al^M  <-y  «**<;  Ci^-«\  “*** 

jUu.  ^ cjjIt  i/$àJ  J-U31  j 

^UaVlj  ^U«Vlj  AiaUiii 
<•?  tir  .Oli  fl-A‘3.  «O^u 

flirt  Are  carta  Prtir  dircela  a bailio  de  Septi  per  quondam  Ian . 
et  proemiata  Gerardo  rie.  cromiti  I Pieanorum  polestati. 


a lui  (lo  scrivente,  significarvi)  che  ci  è giunto  dalla  Maestà  santa  e pura,  la  Maestà 
del  signor  nostro  e nostro  padrone,  il  Califo  e Imam  Nàsir— li— din— Illah  principe 
dei  Credenti,  — i quali  Iddio  promuova  e accresca  le  loro  vittorie  — il  comando 
di  scrivervi,  affinchè  mandiate  alcuno  dei  vostri  ottimati  e notabili,  che  faccia  le 
vostre  veci  e tenga  il  vostro  luogo,  abboccandosi  con  la  Maestà  pontificale — della 
quale  Iddio  esalti  il  governo  — intorno  alcuni  riveriti  ordini  che  usciranno  dall'alto 
governo,  il  quale  Dio  lungamente  conservi.  Venga  questo  (ambasciatore)  col  primo 
legno  che  farà  vela  di  costì  nella  prossima  navigazione  di  state.  <*>  Noi  abbiamo 
inviato  l'onorevolissimo  sceikh  Ang  elo?)  Spinola  — cui  Dio  favorisca  — a ragionar 
con  esso  voi  di  questo  affare,  e sollecitarvi  efficacissimamente.  Affrettatevi  dunque 
con  alacrità  a cotesta  (missione),  e che  Dio  — eh'  Ei  sia  lodato  — con  la  sua  Imntà 
ispiri  a noi  come  a voi  ciò  che  meglio  convenga  a tutti:  amen.  Non  v'ha  altro 
Dio  che  Lui.  Vi  salutiamo  di  nuovo. 

Scritta  il  nove  del  mese  di  Giumadi  primo,  dell'anno  cinquecenlonovantaselle. 
Il  febbraio  1201.) 

Ai  Consoli,  Anziani  e Notabili  di  Pisa , 
cui  favorisca  Iddio,  ch’Ei  sia  esaltalo. 
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XI. 


<*)ìì  «AÌìì  ^iw-> 

h~!3 

ÀÀjò**c  ^*^01  aL^Lì-Jj  aIas  LiJl)  J_j  wCméJUÌ;^))  ^,^***3! 

«Xfct  j&jzSi*  *tòj£  U ^.«o^  »U^i  aWl  ^£\*X£ 

cJf  i^*tì3|_j  tz»  y-z  fjt^jjj  ùIjOì>o  ^ì®Ià3!  jtUaJI  j^.I 

<>*$  <5y^l  ^ <$0^  -ixù  \**Xmn 

aaxLÌ'  Iì^a^éJ  \c<x)I  {ij  ^li  <olil» 

£À*À5I,j  rj^l  L— ÀSlài'  £y»  OV-« j»i^  J&+ 1 


V (vXwò 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
Maometto  c sua  schiatta,  c dia  loro  piena  pace. 

Ai  grandi  sceikhi  T Arcivescovo  c i Consoli  maggiori,  i Consoli  del  mare 
e i Notabili  della  città  di  Pisa,  che  Dio  li  conduca  al  suo  soddisfacimento,  e loro 
agevoli  (la  via  a far)  ciò  che  gli  è grato;  il  lorò  ammiratore,  desideroso  di  lor 
bene,  Abd-er-Rahman-ibn-Abi-Tahir,  ispettore  della  dogana  di  Tunis,  la  quale 
Iddio  guardi. 

Dopo  la  lode  a Dio,  ch'Ei  sia  esaltato,  la  preghiera  pel  signor  nostro 
Maometto,  il  prescelto  suo  profeta,  l’invocazione  a Dio,  perch’Egli  abbia  accetto 
rimani  illibato,  il  Mehedi  ben  conosciuto,  l'eletto,  e similmente  i suoi  Calili 
giusti  e ben  diretti,  pontefici  del  buono  indirizzo;  e (dopo)  implorala  pel  nostro 
signore  e padrone,  il  Calilo  e Imam,  principe  dei  Credenti,  discendente  dei  Calili 
giusti,  la  durata  della  più  alta  vittoria  e nobile  conquisto; 
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^jvNo*.  Xj  i_>L*È\» 

v^ÀJjlj  JU^J\  (j-e  «*M  >-r^j  *>>i!  »Là<j  5s^'  a*  aMl 

ijJiX»  vii  J^ej  ùl  Cfivjlj  p^Aili  (J.  ijì  li 

l _tyJC.j  a!^  Uv-ii  ! tjUJlj  (j_j-*i  Lpi>»l  òU£jUifc*  1*^1  (^0_ó 

l_.isa.lj  jyiM  .Wal^  qvL«»$  L>if=> .'C  ts-ijiU  !ji>&ji  £sl!a5 

VvJij  j^yjvi  WJous_j  q>*  ixly.  \^-Lv5^  <Axs  l*  ^rjS ^1  ! >_  » ^ ' 

^,*11  **  cJjL...*a *M  i_»  L 3il  jjj^jTvXll  ^il  £.Uai  «^N*4 

^**1  liXtwi  *A*j  |v*\ìj  òl_»j<x)l  4?.\j2j  ymjjÀJ 

•V|*  •i)  v>Aa3  w ■>_.  J«yj|^\  *>C».Ì_J  ON^***^  v-K*4  pP«NvAjL  yalol 

\ym\  hr  iil^.e  La.  rf.  Jt ji$\j  JJÙjI  •N>.*J  ^j-*  tì~J  (j-* 

ji'Aaji  filali  J^Ja— b)\  J-o^i  U*L>  4^  (/“J&M  U*^*l  ff 

ftylli  vJ-“«J  (Li  p*yo  y*fLi£)}j  p?<X=il  k~  !_)jLs  ù\^5  J»ssl'  U"l^? 


Questa  lettera  ,vi  è scritta)  di  Tunis,  che  Dio  la  guardi.  Nulla  di  nuovo  in 
questo  possente  governo,  che  Dio  lo  mantenga  sempre  in  alta  fortuna  e vigore.  E 
lodi  ne  siano  grandissime  a Dio.  Senza  far  domanda  del  vostro  essere,  ci  volgiamo 
a dirittura  a ciò  che  occorre  dirvi,  e vi  facciamo  sapere  eli' erano  arrivale  nel 
porlo  della  città  di  Tunis  — che  Dio  la  guardi  — due  mosattah,  nominale  1 una 
I Orgogliosa  e l'altra  la  Coronala,  e con  esse  un  paio  di  galee/*1  quando  (le  ciurme) 
trovando  nel  detto  porto  una  nave  musulmana,  il  cui  capitano  ha  nome  Mes'ud, 
se  la  presero  con  tutto  ciò  che  v'era,  uccisero  alcuni  musulmani,  e commessero 
altri  misfatti.  Saliti  su  le  due  mosattah,  gli  scrivani  cristiani  di  Pisa  in  Tunis  e i 
turcimanni  della  dogana,  rinfacciarono  (a  quei  ribaldi)  che  avessero  osato  di 
commettere,  in  un  porlo  del  signor  nostro  il  principe  dei  Credenti  — che  Iddio 
sempre  li  aiuti  — omicidii  di  Musulmani  e rapina  di  loro  averi  e loro  donne. 
Dopo  molti  sforzi  c scambievoli  messaggi,  lasciarono  andare  i musulmani  avanzati 
alla  strage,  la  più  parte  feriti,  ignudi  e assai  malconci.  Indi  salparono  con  la  detta 
nave  alla  volta  di  Ras-el-Gebel ; dove  furono  trovati  dall'armata  vittoriosa,  la 
quale  avrebbe  potuto  agevolmente  prenderli  e gastigarli,  ma  noi  fece,  nè  recò  loro, 
per  rappresaglia,  alcun  male  o molestia,  per  cagion  degli  ordini  del  signor  nostro 
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il  principe  dei  Credenti  — le  bandiere  d-:i  quali  Iddio  mantenga  .vittoriose;  ed 
accordi  ai  Cristiani  i bencficii  (della  pace  con)  loro  — (ordini  che)  nè  molestia  nè 
ingiuria  avessero  (i  Pisani)  a soffrire.  Abboccatisi  i capitani  dell'  armata  vittoriosa 
roi  principali  delle  mosattah,  e rinfacciati  a costoro  gli  omicidii  di  Musulmani  e 
la  rapina  di  loro  averi  e nave,  che  avean  commesso  nel  porto  del  principe  dei 
('.redenti  — la  possanza  dei  quali  Iddio  perpetui,  — (i  ribaldi)  resero  la  detta  nave 
vuota  e disser  loro:  Quanto  abbiaci  tolto,  ve  Io  ripiglierete  su  gli  averi  dei  Pisani 
che  soggiornano  in  Tunis  — che  Dio  la  guardi  — padroni  della  nave  chiamata 
Rondella,  cd  altri  ; aggiugnendo  : Noi  renderemo  (poi)  a costoro  ciò  che  loro  sarò  preso 
per  causa  nostra.  Ciò  seguiva  giugnendo  in  Tunis  — cui  Dio  guardi  — il  nostro 
riverito  signore  e nobile  eroe,  Abu-Zeid,  figlio  del  nostro  signore  il  principe  dei 
Credenti,  che  Iddio  sempre  li  protegga.  I padroni  allora  della  nave  predata  dalle 
dette  due  mosattah,  gli  riferirono  l'accaduto,  la  presura  della  nave  e le  uccisioni 
che  aveano  sofferto:  il  quale  ordinò  — Iddio  esalti  il  suo  governo  — di  trarsi  dagli 
averi  de' Cristiani  di  Pisa  l'equivalente  della  roba  tolta  ai  Musulmani  : e ciò  dopo 
che  tutti  avessero  dichiarata  con  giuramento,  nella  giorni  maggiore,  la  roba  presa, 
ilndi  essi)  se  ne  rimborsarono  sugli  averi  dei  Pisani:  ai  quali  furono  date  lettere 
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indirizzale  a voi,  che  esponeano  tale  domanda,  c come  fosse  andato  e avvenuto 
il  fatto,  affinchè  voi  provvedeste  al  risarcimento  del  danno  dei  detti  'mercatanti1. 
Ma  venuti  (di  ritorno)  cotesti  padroni  della  nave  Rondella,  riferirono  che  voi 
lor  non  avevate  resa  giustizia  a carico  dei  padroni  delle  mosatlah  suddette,  nè 
rimborsalo  l'aver  loro.  Il  che  ne  reca  somma  maraviglia;  poiché  voi  non  sedete 
in  oficio)  per  altro  che  per  ministrare  giustizia  all’ offeso  sopra  il  malfattore.  Lo 
scopo  nostro  adesso  è (di  chiedere,  che  ragione  sia  resa  a costoro  e restituito  il 
loro  danaro  sugli  averi  dei  padroni  delle  mosatlah,  e che  questi  (ultimi)  sicno 
gasligati  del  delitto  di  presura  e omicidio  dei  Musulmani;  si  che  ciò  serva  di 
esempio  agli  altri,  e che  nessun  padrone  di  mosatlah  trascorra  in  avvenire  in 
simil  eccesso.  Siate  intesi  di  ciò,  se  piaccia  a Dio,  ch’ei  sia  esaltato  e magnificato: 
che  Dio  è colui  clic  aiuta  gli  uomini  a (penetrarsi  del)  suo  (santo)  timore.  Scritta  il 
ventuno  del  nobile  Scia'ban,  dell’anno  cinquecento  novantaseite  (27  maggio  1201). 
Sappiate  che  la  lettera  giuntavi  precedentemente,  scritta  di  man  di  Cino,  il 
segretario  pisano,  la  quale  trovaste  sfornita  di  suggello,  era  autentica  (e  le  mancava 
il  suggello'  perchè  noi  comandammo  a Cino  di  scriverla  a mera  domanda  di 
e;si  (mercatanti  pisani  che  avean  pagato  pei  concittadini).  La  notificazione  e 
l atto  clic  vi  giugnerà  nel  medesimo  tempo  che  la  presente  lettera  portano 
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I attestalo  He' notai  c del  segretario  della  dogana,  e I’  attestato  de*  turcimanni  al 
par  che  il  mio,  per  convalidarne  I*  autenticità.  Scritto  con  la  stessa  data. 

I i ‘jrnmiì  sccikhi  l' Arcivescovo  e i Consoli  maggiori,  i 
Consoli  del  mare  e i Solubili  della  città  di  Pisa , che 
Pio  I»  guidi  a ciò  che  gli  r grato  c li  agevoli  a (fare} 
ciò  che  gli  è accetto. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  signor  nostro, 
il  profeta  Maometto  ed  alla  sua  schiatta  e congiugni,  e dia  loro  piena  pace. 

Diciam  (noi)  testimoni  di  questo  presente  atto  : ciò  che  noi  sappiamo  ed 
attcstiamo  (intorno  l' affare  delle)  mosattali,  le  quali  prcscr  la  nave  del  rcis  Mas  chi 
nel  fiume  <“>  della  città  di  Tunis  correndo  il  mese  di  Sccwal  dell'anno  cinquecento 
novantasei  (là  luglio  a \ì  agosto  1200),  è che  non  si  trovavano  in  quella  nave  se 
non  che  uomini  di  Tunis  e delle  sue  pianure  e pellegrini  arrivati  dal  Maghreb,  nè 
v era  di  Alessandrini  che  un  solo,  il  quale  avea  poca  roba.  Questo  è quanto  noi 
sappiamo  ed  attestiamo.  E notissimo  poi  qui  e divolgalo,  che  le  mosattah,  le 
quali  presero  la  detta  nave  del  reis  Mes'ùd,  (si  chiamavano)  l’Orgogliosa  e la 
Coronata,  ed  avcan  secoloro  una  coppia  di  galee,  quelle  appunto  che  presero 
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la  delta  nave.  Ciò  è notissimo  e risaputo.  Attestiamo  di  averne  scienza  e di 
averlo  verificato. 

Abbiamo  scritto  il  presente  attestato,  1'  ultimo  del  rispettato  mese  di  Scia'ban 
dell'anno  cinquecento  novantascttc  (4  giugno  120t).  Il  nome  di  Orkoliusa  [ Orgogliosa ) 
è stato  scritto  costi  secondo  buona  pronunzia  (?).  Attestiamo  tutto  ciò,  con  la 
' data  sopradetta,  per  averne  scienza  e averlo  verificato: 

Moharomed-ibn-Abi-l-Kasim-er-Rebi  — o Roba’i  (?). 

Ahmed-ibn-Abd-el-Wihid-cr-Rosciati  (?). 

Abd-el-Kerim-ibn-Abd-el-Mumen  — o Abd-en-NOr  (?)  — cl-Lakhmi. 

Hasan-ibn-Ali,  turcimanno. 

Othman-ibn-Abi-Bekr,  turcimanno. 

Kasim-ibn-Ali,  turcimanno. 

Sofian-ibn-Helàl , turcimanno. 

Ahmed-Kitràn,  turcimanno. 

Abd-er-Rahman-ibn-(A)bi-Tàhir-et-Tamimi. 


'--c 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  signor  nostro 
Maometto  e sua  schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

Da  Abd-er-Rabman , figliuolo  del  nostro  signore  il  Calilo  principe  dei 
Credenti,  all’  Arcivescovo,  ai  Consoli  di  terra,  ai  Consoli  di  mare,  agli  Anziani  ed 
all'universale  degli  uomini  di  Pisa,  che  (Dio)  li  favorisca  e li  agevoli  a conseguire' 
il  suo  (santo)  timore. 

Dopo  lodato  il  sommo  Dio;  chiesta  la  benedizione  di  Lui  sopra  il  nostro  signore 
Maometto,  suo  apostolo  nobile  ed  eletto,  e che  (Dio)  abbia  in  grazia  l'Imam  illibato, 
il  Mehedi  ben  noto,  il  trascelto,  al  par  che  i Caliti  giusti,  esecutori  del  suo  alto 
comando;  e (dopo  avere)  implorata,  in  favor  del  nostro  signore  l’Imam  e Califo 
Nàsir— li— din— Illah , principe  dei  Credenti,  rampollo  dei  Calili  e Imami  giusti,  la 
durata  di  gloriosa  ed  alta  vittoria,  e il  seguito  di  vasti  e splendidi  conquisti; 

Questa  lettera  vi  (ò  scritta)  da  Tunis,  cui  Dio  guardi.  Il  governo  del  nostro 
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signore  il  Calilo,  principe  dei  Credenti,  — che  Dio  lo  sostenga  ed  accresca  sue 
vittorie  — è governo  di  quel  Dio  che  dà  gloria  a chi  si  rifugge  in  Lui,  umilia  chi 

10  contrasta,  custodisco  chi  si  attiene  al  suo  patto  e protezione,  c conserva  sue 
grandi  opere  e suoi  beneficò  ; onde  Iddio  — con  la  sua  bontà:  — gli  accorda,  al 
solito,  conquisto,  vittoria,  favore  ed  agevolezza;  chò  non  v‘ha  altro  padrone  che 
Lui,  nò  altro  bene  fuorché  quello  che  vien  da  Lui.  E così  vi  aiuti  Iddio  a (seguire) 

11  suo  buono  indirizzo. 

Giunsero  già  (in  Tunis)  i vostri  concittadini  pisani,  padroni  della  nave 
chiamata  Rondella,  que'che  recanvi  la  presente  lettera,  esercitando,  secondo  le 
antiche  costumanze,  loro  commercio  c scambiando  loro  mercalanzie;  e in  tutte 
loro  faccende  noi  li  abbiamo  trattali  come  conviene  alla  protezione  loro  , concessa 
ed  abbiamo  provveduto  che  loro  fosse  usato  favore  in  ogni  cosa.  Venuto  il 
tempo  di  partirsi  (di  qui),  ci  han  pregati  di  farvi  parola  del  denaro  che  essi 
dovettero  pagare  per  conto  do  lor  concittadini  pisani,  padroni  delle  mosaltah,  ai 
Musulmani  del  paese  Almohade,  per  effetto  dell'  ordine  dato  .dal  signor  nostro  il 
Calilo,  principe  dei  Credenti.  Noi  vi  scriviamo  significandovi  ciò  che  essi  pagarono 
del  proprio,  allineile,  a Dio  piacendo,  loro  rendiate  giustizia  contro  lor  debitori, 
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.4 rchiepiscopo  et  Consoli  pitie. 


c prestiate  fede  a quanto  vi  riferirono  a voce,  conforme  al  contenuto  dell'atto 
eh' è nelle  mani  loro,  relativo  a quest' affare.  Sappiatelo  dunque,  e siate  certi  della 
cura  e non  interrotta  protezione  accordata  ai  vostri  mercatanti  che  vengano  qui. 
Raccomandate  a quanti  si  imbarchino  in  cotesti  vostri  paesi  che  non  molestino 
alcun  viaggiatore  indirizzato  ai  domimi  del  nostro  signore  l'Imam  eCalifo  principe 
dei  Credenti,  i quali  Iddio  sostenga.  Che  (poi  i vostri  mercatanti  vadano  <a  lor 
grado)  in  quelle  province  (degli  Almohadi)  dove  torni  utile  ad  essi  ed  a tutti  i loro 
concittadini:  e ciò  se  a Dio  piaccia,  dal  quale  (e  non  da  altri)  s' implori  aiuto;  non 
essendovi  altro  Signore  che  Lui,  nè  altro  bene  fuor  di  quello  che  vien  da  Lui. 

Scritto  il  primo  del  riverito  mese  di  Ramadhan  dell'  anno  cinquecento 
novantasette  (5  giugno  1201). 

All’ A rcivescovo,  Consoli,  Anziani  e all' universale  del  popolo  di  Pisa  , 
che  Dio  li  favorisca  e li  agevoli  a { conseguire J il  suo  {santo}  timore. 
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jLì^Sj  ^TAioJI  <ui  U k-  ,jLlj  M\  A-tjfì  jli  sijjA]  (• I 

£?-S  tìo  aJìl  Jl  .yxWl 

t*i  <jj^£  &j&3)  *£>  Ootli^  W tjCi!  jCfcjtj  a <\)l 

C S s 

<j  L_J  4u*ù  OkiT <J<>J)  4k$Lfj^o  Jw*«j  yjlyJI  y (J»aJI»\_j  iS U 

\J*  l*J  jijj  4ÌjLè  iXia.4jLf.4y  iXÌ».'wÀj\  y ^xAio  » yS-j  \;UjJ  ÙJ*jU 
■-£■«■**■’  AtéL»-  ,J  jìj.X«o  W JbvÀ*  aàJly  »«Xi£  JUI  joj  » j*i£  L(ic 

^Loj  iwójAjy  jjLoj  qj.%wy  4jòkj  L^ÀC  JyXa.  4««.y  bOo»  4jU  y «^j  ^4 
^UjJ  wàjaj  ili  ^jL—ìjj  óyjìLì  gj  i_jv4j  y^LLii  i*4*j  ^ t—jàjl  JxàEj 
o»j!j  li<Xie  Sjfi  joiXjo  Lj  O-jÌj  (l  I4I4  y xr.Uel 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

All' onorevolissimo,  illustre  e probo  sceikh  Pace,  die  Iddio  lo  esalti  ed  aiuti 
alle  (azioni  buone  ed  al  retto  sentiero. 

Il  vostro  amico,  desideroso  del  vostro  bene; , pregante  Iddio  altissimo  della 
vostra  salute  e che  vi  colmi  di  prosperità,  Mohriz  Kabesi  (è)  quegli  che  ti  <*> 
ricorda  che  quando  tu  salpasti  dalla  Foce  del  fiume,**)  il  giorno  dell’avvenimento,  c 
quando  seguì  per  decreto  di  Dio  ciò  che  seguì,  (recasti;  con  teco  Birukakolla  -Piero 
Cocolla?),  quel  desso  di  cui  li  eri  fallo  mallevadore  appo  di  noi  per  21 0 dinar,  prezzo 
di  1G00  pelli  di  pecora;  il  quale  ci  avea  pagati  del  prezzo,  10  dinar,  e doveva 
il  rimanente.  (Inoltre  tu  dovevi,  amico  mio,  per  tuo  conto  proprio,  il  prezzo 
di  909  pelli,  cioè  73  dinar  e mezzo;  ed  anche  quello  di  9 quintali  di  lana,  cioè 
30  dinar  meno  un  mezzo  dinar,  (a  conto)  dei  quali  tu  mi  desti  3 dinar.  Tu  hai,  o 
caro  amico,  ottima  riputazione  nel  nostro  paese  e sei  tenuto  in  molla  considerazione 
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U kXÀc  5)!  vX**  ^L*  >N>ie$  ^1^)1  <Xix 

JJj  i XaD  Li  i\gLw.3) * 6 àcL*l»  fiLvfjj  Ué  <tjAc  j A ^ 

4jut  b«à.L_Jrj  M.  £CaB*"  et'***"1  (J**^*j  4^  j4^-— ùl  <— ■***"  G 

jCi\»  «tisi  «Lì  òl  jC**^p  àj&ìi  ^ j**  Xj  ci  4 c_>^<v)1 

U ùl  ,•>>»*  \j^  J>*  ò**  \i<X>*  ùl>J<*Ì!  «<4*j  J5  ^lj  Aj  c_Z-^Ì 

JsLj  iSo  Jij  ^ ^ <Jo<>s«  U aN)  ^llo  ài*.  tJy*  ^ tì^ 

L«_j  tj— ■«  d y lyJUaÀJ  ts^  ' gy*  al  Q*J  cici\  4^°^  ^r*>*,*J  43^  J^_> 
£Adil  iy*  J§-  |4w»5I_}  Jjj  i&-  <_>L_*U  Ocj\_J  jfj  ls - ÀaaOJ 

© 4 atfl  cI^j  a>*5)  (£ 

eV  ÌF\i'  ffjrA*  fj£L\  £■£!' 

Aj  ty<u*j\  A-?:  I aà*oC*«  atti  wJkT 

/«  manti  Paris. 


dai  mercalanli  c da  chiunque  viaggi  teco.  Non  (operar)  dunque  diverso  dal  buon 
concetto  che  bassi  di  te.  Se  tu  non  ti  Tossi  presentato  per  questo  iBirukakolla 
noi  non  lo  avremmo  lasciato  ^tranquillo),  nè  anche  per  un'ora.  Ed  ora,  o caro 
amico,  desideriamo  che  tu  voglia  metterti  in  viaggio  alla  volta  di  questa  città  di 
Tunis.  Speriamo  che  tu  ti  abbocchi  con  lui  e che  prenda  da  lui  l'oro w mio 
ricordato  di  sopra;  che  tu  (in  ogni  modo)  noi  perda  di  vista,  M>  e ch'egli  (venga 
in  tua  compagnia,  a Dio  piacendo.  E veramente  1‘  azione  per  (lo  debito  di)  costui 
si  rivolge  contro  di  te  : ed  a te  non  si  faranno  i (solili)  cavilli  della  nostra  dogana. 
Ibn-Kasùm  va  dicendo  non  rimanergli  altro  (di  tuo  conto?)  che  6 dinar.  Ma  oh 
Dio,  oh  Dio,  caro  amico,  di  questo  non  ce  n è un’acca:  chè  il  tuo  avere  (in  dogana) 
è staggito  come  quello  degli  altri.  Speriamo  che  tu  venga  al  par  di  chi  abbia  (quii 
della  roba,  in  modo  da  soddisfarci  pienamente  ; nè  occorre  incalzare  con  sollecitazioni 
un  uomo  par  tuo,  si  lodato  e rispettato  (per  l'onestà  sua)  in  questi  (affari).  Salute 
a cui  segue  la  buona  via,  ed  (augurio  di  conseguire)  la  misericordia  e le  benedizioni 
di  Dio. 

Al  riverito,  probo  ed  onorato  tceikh,  Pace  pisano, 
che  Dio  decreti  la  sua  salvezza  e lo  colmi  di  prosperità. 
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XV. 

AZ*\jT  dii!  fW  ^LijgJI  | mj£l)  /■  4 a!) 

AÌ*i»'  ^yi  j£À>iXj«>J  ,Jj*2iS  <j!^ 

L — J àSi ' all!  Ct>Xg3}  ! ,j^  ejs  ji'ìKm 

lyt)h  ò\)  "i  AXm «».«J  te‘  all) ^'Xij  Js AÙ^3ì  y»yj  k^b*l£Ì  vXj!  (JjiX*S 
ulid?)  /j.  c.»j  (jiiLiAj  jCAc  Uè.  0p^o _uj  JjU  \SsSjjj  ajCi.  i_Jùu 

^wt  Ai'mJ  Xia.  ,,:  liXJLte  V àJI  sic  ^jJ&jlj  }yb|/p\  ^y»  adorali 

i X*£  cf Xj  jc  tJj jj  I^Loa  ó^mnj  ^Loa  aal*  L^jm1  aAjT.  ajli!  jjUuo 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Al  nobilissimo  ed  egregio  sceikh,  il  probo  ed  onorato  Pace  pisano,  del  quale 
piaccia  a Dio  di  eternare  l'onoranza,  decretare  la  salvezza,  ed  aiutarlo  e secondarlo 
alla  pratica  del  bene. 

Il  vostro  affettuoso  amico,  che  vi  desidera  (prosperità),  Helàl-ibn-Khalifa-el- 
Giamunsi,  <*>  a chi  segue  la  buona  strada  (augura)  salute  e la  misericordia  e le 
benedizioni  di  Dio. 

Dopo  (la  debita  lode  al  Signore},  ch'Ei  ti  dia  salute,  (mi  fo  a ricordare),  o 
carissimo  amico,  come  tu  salpavi  il  giorno  dello  avvenimento,  — il  quale  segui 
per  decreto  e volere  del  sommo  Iddio,  al  cui  comando  non  si  resiste  ed  al  cui 
giudizio  invano  si  ricalcitra;  — e lasciavi  in  Tunis  il  tuo  avere,  al  par  che  i tuoi 
debiti.  Aveva  io  venduto  a que  della  terida,  (cioè)  Greco,  Al.d.k.r.m  e Ildebrando. 
1031  pelli  alla  ragione  di  16  dinar  il  cento,  (in  guisa  che)  il  prezzo  totale 
montava  a)  163  dinar:  e ciò  per  mano  di  Abd-Allah-cz-Zekàk.  Vendei  poscia  ad 
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AjL&UI  Jj  j iXX>  ClAI  qè  (jlìbJ)  «téli 

f*'j«YvL)  \jX3^.\  {yt  <S.Kjà*a  <>$Mi  AXmhj  IjLoO  C5***»j  Uf*C 

AX*ajj  XLa»  s_àJ^)!  y *iXj  5 |_jojL«il  ^y  ijt aó*ij  >Jl^»  OtW) 

Àj'ÌAJj  yUjJ  jbU  ^^TaII  .XÀe  ii  Joj  àuu*,j  l;L. ÀJO  qs»w*51 

<ids*J  } ùì  ^3  f.J>  ***  3 C&jj  t&*0  i^!^3  X.?J  4$Lm  '—8^3  i_J 

.Xi*  1 .»*»»■  ^^3<)lll  IjUfc  QiÀlI  ■>**«  i jrl»  dW'^'J'fl  ^ ì l AM 

a_ jil i?  ^ LmIub-  Igj  <jxjyXwì  cj <Xix  ,jj  l^Loo  ìì^j  (*^*  vsy^l 

i*?  »al^£  oj®  ^5  3 XaC  ,Jl  L*  i Jj^Sj  U-4»  w^zklfl  I^U*.  ^3*1 

ti  ls^  ^«Vll  sic  «Aa^Lupj  t$ywa)\  <XÀc  (5)  U“J^=y}  si*'-’.  (Ì= 

«XÀC  j'»  Cj*>c>ls  dXu  t-4*3j*  I^LijJ  ijjJLwj  8Ùnj  ^Ló  li  «òUa  X Àa3<XÌÌ 

>iXà£  <0  Jl  tX*jùj  y.Ua*AJÌ  ^Vìj  ^ ■ ' — * * ^«.loLa  giJI 

i_j>sV5  <uils  ImJLc  ts«>Jlj  L »A  l_i3  <;jJae!  I*  j>yS  qjI  ùb  j^bijj  éy_;«iv 
À cs iXÌ'i  tsyaM  ù^s  ìj^  ù*J  fi*  CjU  ^y  y’.l^s’l  (jea^J  kit* 


Al.d.k.r.m  e Ildebrando  GOo  pelli  che  tornarono  a 90  dinar  e 7 dirhem  di  zecca.  Ed 
ebbi  da  Greco  la  sua  terza  parte  del  prezzo  delle  mille  pelli,  c da  Ildebrando  la 
terza  parte  di  questo  valore  e la  sua  metà  dei  90  dinar  e 6 dirhem;  si  che  rimango 
creditore  contro  Al.d.k.r.m  di  1 00  dinar,  3 dirhem  e mezzo  di  zecca.  Greco,  inoltre, 
mi  avea  data  malleveria  per  Ibn-KasOm,  e partendo  non  mi  pagò  nulla.  Ti  fo 
sapore  di  più,  caro  amico  Pace,  che  io  avea  dei  crediti  contro  coloro  che  portarono  W 
occultamente  l'acciaro;  tra  i quali  Sabi  mi  dovea  73  dinar.  Con  questo  (valsente), 
sendo  roba  mia,  comperai  del  rame  all'  Hall, a ; <‘>  ma  dopo  la  partenza  di  esso  Sabi', 
avendo  chiesto  (di  ragionarsi  a mio  favore)  la  detta  somma,  mi  fu  risposto  ch'io 
non  avessi  alcun  credito  sopra  costui.  Or  questo  (credito  risulta)  da  atto  notarile; 
sendomi  dovuti,  sotto  il  nome  di  Bukir-cl-Akrasc/d>  da  Sabi  c da' suoi  compagni 
che  portarono  occultamente  l'acciaro,  160  dinar,  un  dirhem  e mezzo  di  zecca. 
Io  ho  preso  dallo  sceikh  <•>  nove  quintali  d' acciaro  alla  ragione  di  7 dinar  il 
quintale,  talché  rimanga  in  credito  di  20  dinar. 'f'  In  vero  lhn-Kasùm  non  paga 
quel  che  ci  deve,  c domanda  quel  che  gli  dobbiamo.  Ti  preghiamo  dunque  di 
pigliar  conto  di  celesta  gente,  chi  sia  morto  e chi  vivo;  poiché  Sabi,  al  quale  io 
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■j-lsàJI  •*  Xaj  CJ^Mè  »òJk£-  J,  jo  U$  ÒOÌi 

ùlj  s*Xà£  ^ l — f «<XÀ£  uiLì^saj  sS^tyi  J ólj  /**\*«&  *V*« 

t**'  <djLj>  Cftxli  * csMi  l J *°^  ia-m.»  J '» ÀC  SjK*M*+  Xftl  'y/  l_*-3 ^A«mLj 

ij  IkLJl  *>Oj  sic  AÀ4  Lu£  do]  -U-4  t^Ctei  l*  <J)+* y*  {*.>"**  ^***«? 

aOs^il  £*iÌ  (Jj-'1*  ci6  4jL^p|  C^>  La<£  *Ci-#  tic  U j!  Là3 

<*  -A 0X^5 

,#J^..^  r/Vl 

Ai  y&àì  fjrj  aìU^Uw  aMI  JU»*— a31 

/«  marni  Paci*. 


comparisco)  debitore  del  rame,  m era  già  debitore  (alla  sua  volta':  ; t»>  talché  il 
resto  del  mio  credito  contro  di  lui,  intendo  dire  dopo  (la  compera)  del  rame, 
è di  7 dinar.  S ei  più  non  viva,  può  darsi  che  (pria  di  venire  a morte)  ti  abbia 
incaricato,  per  lettera,  del  (pagamento  di  cotesto)  suo  debito.  Per  causa  (poi) 
dell' imprigionamento  di  Greco,  (seguito)  dopo  la  tua  partenza  di  qui,  non  ho 
ricevuto  nulla  sul  conto  del  (danaro)  per  lo  quale  ei  si  fece  mallevadore  d' Ibn- 
Kasftm.w 

Il  vostro  avere  qui  è tutto  staggito,  che  nessuno  ne  ha  preso  nulla,  e il 
Sultano  ci  ha  vietato  di  toccarlo  finché  non  vengano  i proprietarii.  A chi  segue 
la  buona  strada  (auguro)  salute  e la  misericordia  e le  benedizioni  di  Dio. 

Ali  illustrissimo,  onorevolissimo  sceikh,  il  probo  e caro 
amico.. . Pace  pisano, che  Iddio  decreti  la  sua  salvezza 
e lo  colmi  di  beni. 
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XVI. 

i*iW  £ y*ai?  u*ijj  y ólr/51  yU*  y typjfi  jjrjl  1,1  j-jl>  J\ 

Jp  ^X  &Sj  Jl  ijak^r  Li»  y^o^m  ÓJ&  i CX Àj]  ’ ^A— * T jjc  Xàj 

^l!  Li  c?j^ì  tj!  es^  O ^JLJI  (3  ctàJì  ó’’ IjVw'Ì 
ÌOjS-j  ^JUiJIj  y*>*  ^)!  ,})jj  l*  (j\s  jCa*  $r3?'..  Or*  Xs  elfcil  ^1  £ji— J ^Sj 

aiallj  j »Jl>Uael  (j-»  Mà>  <>•  jCs  ^ •>-!>>  U JSj 

Li  ***l_j*anj  ùl***j y^pi j (jUa^yij  ,1|i^*«  alj!  ò\j  ièc»K  ^ l*j 

i_*»Lio  ^w*Jj.J  Jl  J-tiy  jrl— il  J^ìJl  ò\i  y—*—^  ^ ffy*-»  J-Pi 

,Sìj£*j  Ac»!  y i_jl*r  Mi  yK ai.  V\  Wj  ó|>JAj! 


Nel  nome  di  Dio  clemente  c misericordioso,  cui  chieggo  aiuto. 

A Pace1"'  figlio  di  Corso,  da  Othman  il  turcimanno  (scritta)  in  Tunis.  Ti  fo 
sapere  che  sto  di  buona  salute.  Assai  mi  rincresco  che  tu  non  venga  a svincolare 
le  tue  robe.  Spiacque  forte  al  Sultano  il  disturbo  seguito  nel  paese.  Tuttavia  se  ti 
pare,  vieni,  poiché  non  troverai  altro  che  bene,  c non  temere,  nè  tu  nè  chiunque 
venga  teco,  chè  non  vedrete  altro  che  bene,  e le  merci  sono  a buon  prezzo,  e 
quanto  tu  vorrai  si  farà;  e chiunque  de’ tuoi  socii  abbia  lasciata  qualcosa  a Tunis 
venga  a ripigliarla,  chè  non  accadrà  niente  a nessuno.  Se  Sigierò, <*>  Forestano  e 
Cristiano to  si  propongano  di  venire,  lo  faccian  pure,  e non  saranno  trattati  clic 
bene.  Lo  sceikh  Abu-Heggiag  è arrivato  a Tunis:  egli  è il  preposto  della  dogana, 
e non  farà  a voi  ed  agli  altri  (vostri  concittadini)  altro  che  bene  : non  temer  di 
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y3j  X>yb  ù\jij 

^LaòJl  iJjé)  uLàÉ3j  *-fi  oUT 


Mi  sfa  per  Grecttm  ab  Othomcn  turcimanno  . . . scriba. 


nessuno.  Saluto  i tuoi  figli.  Lo  sceikh  Abu-Bekr  li  manda  un  saluto,  e lo  slesso 
fa  limali  Lo  sceikh  Abu-IIeggiag  li  ba  spedita  una  lettera  ed  un  altra  a tutti  i 
mercatanti,  di  parte  del  signore,  cui  Dio  renda  sempre  più  potente.  Salute. 

Allo  sccikh  Pace,  figlio  di  Corso,  pisano. 
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XVII. 

jVuO 

<*yi!  iXtc  j-j.  oLl*  aAs!  a*4jJ ì ^\j  iXd>-b)! 

.uu^ìj  ajL«Jljj  i>Jk»  v_jJ!  jCu  <JX*j  > "...‘■—a  j,l  d>ll  Jì  i — i** 

1 ìj  ii. ii a)l  ^—e  >o  Ì£-  ^L  .loa  4X15  jbU.  J£*  *xX>. 

«ì^ìaII  <i  Uf*^  4 *~*-**^*  ^ (ì^j  o?  ófe#  ùL&*  j 

(*  >XAj  j J /•G_oa  OV*^9  **i/*l>  /,^—- ii-1  *2^* 

CAaXIÌ^  iÌ*.UM  LpLwjL?  :^y*  iSò<À£  4 <-T^  'J~'  Ù^T^'  óUx  L-+&J 

j jS  ^ £*?.  J-.J  f3/*^  <£-•  4**j  ó\  Jjàii  i^«  ^ J)\ — <■>•> 

(jaolpl  O-ilj  u~s^~~~'  (j4*M  iXiC  vXjU  f ^fMt  (j«Li3!  !^y«  c_»3^1\  !«XJ# 

eikijJl  l<X®  <_j  wXàc  .KlHi  /*• ^ J ttì  aiì!  >à**j  4*ic  J,^*i!j 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Lode  a Dio  unico. 

All'illustre  sceikh,  nobilissimo  e lodatissimo,  il  ras<*>  Paco,  che  Iddio  lo 
esalti,  l'amico  suo  Menàd-ibn-Abd-AUah. 

Sappi,  così  Dio  ti  guardi,  che  ti  vendetti  1324  pelli  a 13  dinar  il  cento,  per 
mezzo  del  tuo  socio  Tamim  il  pellicciaio  w e dei  turcimanni  Othman,  Ali-ibn-Badis 
e Ali-ibn-Mestura.  Tu  me  ne  scrivesti  (obbligazione)  in  dogana  per  124  dinar  e 
un  quartig1io,(e)  e mi  desti  per  arra  M 10  dinar,  per  mano  d'Othman  il  turcimanno. 
Rimango  (dunque)  creditore  per  tal  conto  in  37  dinar  meno  un  quartiglio.  Chieggo 
dalla  tua  bontà  che  tu  ti  comporti  degnamente  con  me  e con  quanti  altri  sono 
interessati  nel  (carico  di)  cotesta  nave;  poiché  tu  godi  sì  bella  fama,  tu  sci  il  reti 
sul  quale  si  fa,  dopo  Dio,  maggiore  assegnamento  in  queste  faccende,  e (gli  é 
certo  che)  tu  opererai  in  guisa  da  farne  parlare  (con  lode)  ora  e in  avvenire. 
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J-a-#  3 <jwL5)  Jaj  ^4 ió^  U1  »j\£s 
Ja^ar  <*Wl  v-ixsr^  wCaAx  »Jij  w X^£  j>L- 

^ - i^.,L  ^ «Aj 

t5ULJU  «^Uj  AArfi  ^yi  r/v\  >*yi 

^ • • • • Atti  »V*É  ^ aM^  A*j.éra  \ g 

/«  inumi  Paci s. 


L indole  d’un  uomo  non  si  svela  se  non  che  in  tempi  come  questi  (che  corrono  , 
e per  somiglianti  (azioni)  si  conseguisce  bella  fama. (r:'  Sappi  questo  e (ricevi  da 
me)  un  saluto.  (Scendano)  la  misericordia  e le  benedizioni  di  Dio  sopra  di  te  e 
sopra  chi  è adorno  (f)  di  virtù  (simili  alle)  tue. 

All'illustre  ed  onorevolissimo  sceikh,  il  rei s Pace  pisano,  che  Iddio  lo  esalti : 
il  suo  amico  obbligatissimo  Menad-ibn-Abd-Allah (f) 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL’ARCHIVIO  FIORENTINO. 


57 


XVIII. 


m)  óL*ìIa>-  Jl  óUa*<yjj  ù) à'^ji==>'^  èA  ii^iAì! 

l»  l— U.^1  l — &o>*o  Uyoj^j  J^ìJ)  ^7j 

k— *jl*£  £jul  y*  is-  AÌaA»-  iSLòjJO 

s&às  L&j  ù^j  ààj^JÌ  L^aLsÌ  IXjIì  4j'ìÉr^j  c^jj  cjop) 
Lj  CfòJ)  >XLai'  j L^oS»)  (^IxiAii’  jlj  4^»  j v_ÀjLuJ!  ,Jj»j 

oj*«* «Xla*  ^.*mì  óUt^aM  *X>  cj?  ; «wlg»  j grl* 

w-ajiXaM  Ltìj  j^Loa  <ùw  ^aXt-  ili)  A.**»»  ^aj  ìòLù  )tVÌ^ 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Agli  sceikhi  onorevolissimi,  probi,  illustrissimi,  Pace  e Forestano,  pisani, 
la  salvazione  dei  quali  (piaccia)  a Dio  di  decretare,  e colmarli  di  prosperità/*)  il 
loro  fidato  e caro  amico,  bramoso  di  rendere  servigio  ad  entrambi/*)  Ibrahim- 
ibn-Khalifa,  il  cuoiaio.  A cbi  segue  la  buona  direzione  ed  abborrisce  dalla  fine 
dei  tristi,  (auguriamo)  salute  e la  misericordia  e le  benedizioni  di  Dio. 

Dopo  (la  debita  lode  a Dio,  vi  ricordiamo)  che  quando  voi  salpaste  il  giorno 
dell'avvenimento,  il  quale  seguì  per  decreto  di  Dio,  maturato  nella  sua  sapienza, 
non  mi  pagaste  le  pelli  di  pecora,  che  tu,  o Pace,  per  tuo  conto  particolare 
avevi  comperate,  per  mezzo  di  Othman  il  turcimanno,  al  numero  di  750,  ed  alla 
ragione  di  7 dinar  il  cento;  sì  che  il  prezzo  montò  a 5C  dinar.  Quanto  all' amico 
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«wLc$  <xL^.  -àjL*  n-j j\j  *xka*  *wÀ3l  ò\à  ijl 

...  t ~*.j,  j^Ltaa  òL*jL<  JdIì  gvij  SSò Llo  L.i.*>Liò 

1 !jj J^}\  J*kii  vjUaw^i  L>  kfiXÀCj  ij^JoS  ijl_jJk  <Xj  ls-  IjLoO  ÙJj*»*} 

Cfyfjà  VI  ^aJ\ìo  Aàwj  «óL#  Lifkc  ùgéw.»"^  (XX^>  vX^lè* 

U>j£ Cfyi&l 3 >_*Vn  t-J®  Hr  «Jfjj  Oìf&jàj  l^LiiiJ  Ùj***}  **£;!  Lgi*  U J^> 

CA**«5  Àm**j  .XX^.  «òlll  |F^3  (j*Oo\j  (Jf  Xj  jf 

L*  ijl  j»»**®  ^jfl  ùl  vX^Meg  àialll  -ÀajLc  £aj  ìyl*AO 

L ..«ala*»  ól  uLt^aII  OyS"j  cfÀjl  (j»L«JI  yi  ùlj  'cf4"  òIjJAII  j Jl 
Jlil  Iàj»  ij!  ^L  U JCixjj  *u  U3  ia.*j  J_j  cjj-JAÌ\  xìe  jjL  l>49  aà* 

' <$la.  vJCjc*  Ijji^  sic  aixi!  jl^OL  Jja>J  *JC>  Vi  ^ — iìaZ*  ^J#  La 

_ì  i»Uv!  *&*j  fe-  *SiU  ci>j\  Ulj  jLsàJI  x>l  Li  |«^a 

L— J ùL&S^  piCxlrj  ^ Iw  (j#Li31  !jl^*'  A5^“  1jL«Al5  * CJ&  -AaA  /VÀj 


Forestano,  egli  m' è debitore  per  le  1 4S8  pelli  di  pecora,  comperate  in  società  con 
B.n.nàd.k.r.k  .Benenato  de' Cerchi?)  c Bin  Nat  iBenenato?),  il  prezzo  delle  quali  fu 
di  225  dinar,  (e  la  vendita  si  fece)  per  mezzo  di  Giovanni  Kitran.  E tu,  o 
Forestano,  sei  debitore  a . . . . w del  prezzo  di  650  pelli,  cioè  f06  dinar  meno 
2 dirhem,  dei  quali  noi  abbiamo  ad  avere  64  dinar  c 2 dirliem;  e la  (vendita  fu 
fatta)  per  mano  di  Tob-Tob.  Comperò  inoltre  Corso  da  (me)  Ibrahim,  nominato  di 
sopra,  per  mezzo  d’Ali-ibn-Badis  e di  Temim,  800  pelli  per  66  ^ dinar,  alla  ragione 
di  8 dinar  e mezzo  il  cento.  Poi  li  facciano  sapere,  o Corso,  che  lbn-Kasùm  va 
dicendo  che  tu  non  abbia  nulla  in  dogana;  e che  il  prezzo  del  piombo  che  Othman 
il  turcimanno  ci  dovea  soddisfare  per  ordine  tuo,  rimane  tuttavia  a debito  del 
compratore  e non  ce  n’è  stato  pagato  nulla.  E sappi  tu,  o Pace,  che  cotesto 
danaro  non  è addebitato  ad  altri  che  a te.  Non  venir  dunque  senza  i mercatanti 
che  erano  tcco  (in  così  fatti  negozii;  nè  altrimenti  potresti)  svincolarli  da  (quelle 
obbligazioni  contratte  insiem  con)  essi,  poiché  (qui)  nessuno  cooosce  costoro,  ma  te 
soltanto.  Il  vostro  avere  è staggito  a mo  di  deposito,  c rimarrà  tal  quale  si  trovava. 
Venite  pertanto  a far  qui  un  conto  universale  di  credito  e debito.  Affrettati,  o 
Corso,  a riscuotere  da  Othman  di  Mehdia  il  prezzo  del  piombo;  pcrck' ei  parte 
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«J&j  Jl)  rj\i  JoIMiH  j 4x51  'Jàb 

0 -O' '*éjù$  <&\  cf^^l  £-ùl  J? 

amI  t^jS  sic  gU 

U^j  £*”’  y 

In  numtu  Paci s et  Fcrestani  (sic). 


per  Alessandria.  Tanlo  vi  fo  sapere;  ed  a chi  segue  la  buona  via  ;auguro  saluto 
e la  misericordia  e le  benedizioni  di  Dio. 

4»  due  probi  ed  onorevolissimi  sceikhi,  Pace  e Forestano. 
dei  quali  Dio  decreti  la  salvazione  e li  colmi  di  prosperità. 
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XIX. 

JoijSj jMéj  ùLjLs V a*^^1  ^^***31 

A3*Xjtf  jli'  tXXilXaj  ^.Jk£  «*i3Ì  ^y^ww  Sj^^> 

v-à31  «*ju  j*ìs  ^L»M  ,*-i'l»  f^*a*r.  aMI  ,j«*jji} 

(>co  ùI—7^à!1  jc  qj  o&e  >o  Jé-  •xka»  otybj  «*«M»**j  jbLju^lj 

aXj^'  »Àj*  £yt  ijajJii  jtj  aJG.  j#! ji  Jùmj  _^Lj.S  <><fc!_j  CTyoL.  AjXT- 

t^X3t>sj'  Ìv^XaI  Cjaìpl  Ack!  * XÀ£  (j^  Li  ÌAoI^  L?^*> 

^ jT n t ,’  Àuéyìtj  LuX  «vL#  iXili  òl  CijàS  t»  òl^J <xli  Jl  ifixJlj  Lai 

\}Xm3jj  i»">»  JL  **.;  v_à»T  j^Cj.£  i_ zar  U«  \^XmC>  ól 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Agli  illustri  sccikhi,  miei  riveriti  e cari  amici,  ser  Forestano,  ser  F.f.ian 
(Papiano?),  ser  B.l.nat  k.r.k  (Benenato  Cerchi?)  e ser  Albano,  che  Dio  lor 
conceda  salute  e li  abbia  in  custodia.  Il  vostro  amico,  sicuro  del  vostro  affetto,  il 
pellegrino  Sadaka,  cuoiaio  a Tunis  — la  quale  Dio  guardi  — vi  fa  particolarmente 
pienissimo  saluto.  E vi  ricorda  come  comperaste  da  lui  1 Ì85  pelli  d' agnello,  per 
mezzo  di  Othman-ihn-Ali  il  turcimanno,  per  la  somma  di  251  dinar  c 6 dirhem 
di  zecca,  dei  quali  io  non  ricevetti  nè  anche  un  dirhem.  Seguito  poi  il  fatto 
che  la  mosattah  prese  la  nave  alla  bocca  del  fiume,  <*>  voi  salpaste  senza  punto 
pagarmi,  nè  io  potei  prender  nulla  di  quel  che  lasciaste  in  dogana.  Si  richiede 
pertanto  la  vostra  bontà  di  operar  come  dovete  da  galantuomini  e primarii 
mercatanti:  che  venghiate  a soddisfare  il  mio  credito  contro  di  voi;  poiché  io. 
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4x3  ^ <Js>  L«  y Oj\Pj  ^ iaJLa.*»  ,i  Lf 

j£JL  ftyJL.  gX.  IjiciLi  I^Xaoj  ò\  J}  V“  jXJ  siclyJiiXi  U 

l«À^T»  liJ  )_»**&)'  yW,«.ì  cJUjyM  j l— i*}|  V-À«ij  J ù\_J  j«yA*Ì 

Jiio  cJ«xl\$  l*ì»  l»J  ^ àaiL»  y ^J£*i  y SjÒÀiJ) 

^ wRjl  ùU  ^■tTo  Jt3l£jj  *lXa»  Li&*)  t_>»l>o  y ^ l 

JoLi>.i)l  <Jc  !j ^*Ìj  ^il\j  j<>4C  OV  £$3 

££**•"  ó)  akll  ùU amjiyi  y ^&jò\c  Ca *ÒsAj  ^ 

Cf«X)\  ùDk^f  ggJ'l  -iAairj  ^LauwJ)  flJ^À*tìj 

t^VfcO  <j^— ■ T’jjS]  >o  !=-  *xl^  O^LmI 

(?)  X t.,.£  4*a\ jglj  J.AAI  lj}  |;lij^  ^éyò  oli)} 

Xi  ÀaaOj  wffj  j l_j.‘>li  « !■**  'Ìj  oIa^'__;L*U!_j  ^si!  UX*Àj  ^ «0> x3 


ed  altri  al  par  di  me,  domandammo  in  dogana  la  somma  che  vi  rimanesse  di 
conto  vostro,  e ci  risposero  che  non  ci  pagherebbero  nulla  se  prima  voi  non 
veniste  a prendere  lutto  l’ aver  vostro  ed  estinguere  i nostri  crediti.  Or  se  voi 
non  capitate  qui  adesso,  speriamo  che  ci  scriviate  lettere  e mandiate  persona 
incaricala  di  prendere  (ciò  che  vi  appartiene)  in  dogana  e pagare  quanto  ci  si 
dee.  Che  la  persona  inviata  rechi  un  ordine  del  principe  di  Pisa,  con  lettere  di 
parte  sua  (al  governo  di  Tunis)  e con  procura  di  parte  vostra.  Se  voi  veniste 
in  persona  sarebbe  meglio,  correndo  qui  le  merci  a buon  prezzo.  Oltrechò 
la  sicurezza  e la  prosperità  (continuano)  come  voi  le  lasciaste  c maggiori  ; e 
voi  sarete  trattati  con  ogni  riguardo  e onoranza,  com’è  stato  solito  nei  tempi 
andati. 

Si  chiede  (particolarmente)  a ser  Forestano  — cui  Dio  onori  — eh’  egli  si 
abbocchi  con  Saghir  (Sigierò?)  Barba  il  pisano,  e lo  saluti  specialmente  da  parto 
dello  sceikh  lOsuf  il  cuoiaio,  quegli  da  cui  comperò  500  pelli  d’agnello  per 
80  dinar,  per  mezzo  del  turcimanno  il  cui  nome  in  lingua  franca  è Azmal  Defraka; 
e lo  preghi  di  venire  insieme  con  voi  per  soddisfargli  cotesto  danaro,  s)  come 
si  pratica  da  voi  e dai  mercatanti  onorati.  A ciò  non  occorre  esortarvi  nò  fa 
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<j  UJI  {y^j  AiUiM  y v-à^rT» 

0 (fcjXt  *'A**J'  Jj  cb! \j  ! #Lm  u’1 

Jc  yvi  U»vl  3U-VI 

(Jvjo'UuiJI  «.Uajsl,  Ql  .Wmjijm. 

A»l  <J*yS  yyu  z%l'  «Jw  gli.'  W 


Forestano  et  toc  Ha  ciua. 


uopo  insistere  più  caldamente,  sapendosi  bene  la  vostra  probità.  Noi  facciamo 
assegnamento  <*>  sul  vostro  prossimo  arrivo  qui,  a Dio  piacendo,  cui  preghiamo 
che  vi  conduca  in  salvamento.  E vi  salutiamo. 

Agli  illustri  ter  ih  hi  (miei)  riveriti  amici  ser  Forestano  e compagni,  pisani; 
il  loro  ammiratore,  il  Pellegrino  Sadaka  cuoiaio  a Tunis , la  quale  Dio  guardi. 


— A-C — 
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tX> Jia>\  j J~o  IjJ ' ^LìaJI  CJV4  li\j  j ^*5^)1  Lulc^^C^I 

tyaàer  yi')kj£  Ali)  >j*}  y»tf  4*3!  sic  ojjù«J\  »jl  a*>-I  i—ctìP 

'■—‘S  ^W1'  j!  <*Ml  A*^£sr> I j»^k*»3\  x \# 

>i»  A*li  Jfj  y,  J5  «Xia»  C(OLfj  AjL«JtÌ  ^«»*b  »£* ^5\ 

aù«  L^àc  ù3^  à\&-j  ,^»!  al**  ùLp^à})  ó\^j  .xL»  qu*nj  A**«j  AjLtdj  jjLJI 

4 db  /•**  *»*»’**  l-At**  vXu  »j:**à*i  aàmj  l^loa  dó^jj 

i»*>J  4jb  <XaC  \jl  tjl*  tio yÀilj  (?l )à  Aimj  yymtj  A«»l  ■ H~f‘ 

^!ja  A ,*«mj  A *wj  ùl^tj*!!  ^-«.jLtj  ì ^ywa31  do  «Xla.  yyìèS-j} 

^LòJ  AùJ ! Aoklji.  Àù.  tiv#  de*  4 s.7*.  3ka  ~^~J ''  UCUaj  t^uo  *j W.V  U 


Nel  nome  di  Dio  clemente  o misericordioso. 

All'illustrissimo  sceikh,  riveritissimo  e rinomato  appo  noi,  Ban  Fin  (Benvieni, 
Benlivcgoa?)  pisano,  quegli  che  (un  tempo)  giunse  (qui)  nella  terida  con  F.r.k.ris,*”' 
i suoi  caldi  amici  Isa  e Ahd-Allah,  cuoiai,  fanno  particolare  e pieno  saluto  e gli 
ricordano  — che  Dio  l'onori  — com'egli  comperò  da  loro  delle  pelli  d'agnello.  Tu 
comperasti  da  (me',  Isa,  380  pelli,  dalle  quali  togliendo  13,  che  te  ne  rilasciai,’*' 
rimasero  366:  il  turcimanno  fu  Abbad,  il  fratello  di  Wahhad,  e il  prezzo  montò  a 
36  dinar  e 6 dirhem,  dei  quali  ebbi  da  le  15  dinar,  onde  resti  debitore  di  21  dinar 
e 6 dirhem.  Comperasti  da  me,  Abd-Allah,  125  pelli  per  mano  di  Sabi  da  Kabòs  il 
turcimanno,  per  16  (dinar)  e 6 dirhem;  e la  convenzione  nostra  fu  che  mi  dicesti: 
Prendi  questi  6 dirhem  ed  avrai  i 16  dinar  da  Ibn-KasOm,  il  consegnatario.  Inoltre 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO. 


r.i 


ejZ, ia*all  >-Ciì  wCùjj  i£uj  Li  <<»))  jjÓjLill  | oymS  00 

L_à*M  1 £.  fj-*-’  i£aàT  jli  1^*»  L»*<  J-*aì  ù)  « ■tT m*ì » v 0*  juspli 

Le  tu  L_à3  j jÀmJì  (jjuj  L«  ó|j  oy*)U  jjjsvj 

131  .X^alj  iiol—jj  )lj  **te)  jrl**''  'Ìj  jl*i5|  0*  4j  (•)  s_Ai j 0m  !_>■<? 

5 djjlj  aìLV!  tal  0*  ^L*i5\  t^lawb  ^ La* 

9 jC Ai*  y.VUlj 

yi  LùJlg 

<•»'  •*“>  t^wAjc  * , Jl— ..Il  U j 


/n  Manu  Beulivetftie. 


la  convenzione  portava  che  tu  (potessi)  soddisfarmi  con  (l'equivalente  in)  mastice. 
Si  desidera  dunque  dalla  tua  bontà  che  tu  ti  comporti  degnamente  con  noi.  Se  ti 
proponi  di  venir  qui,  ne  sarem  lieti  ; e se  differisci  il  viaggio,  speriamo  che  ci 
mandi  la  nostra  merce  con  alcun  mercatante  di  cui  ti  fidi.  Non  occorre  esortarti  (a 
questo  nè  insistere  più  caldamente.  Opera  dunque  verso  di  noi  come  i mercatanti 
che  mantengon  la  fede  e riconoscono  il  dritto,  e (così)  Dio  ti  conduca  a salvamento. 
Ti  salutiamo. 

All’  illustrissimo  sceikh,  riverito  e rinomato  appo  noi,  Bau  Fin  pisano, 
i tuoi  amici  ha  e Abd- Allah , cuoiai. 
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XXI. 


JjLo 


^ C5*<«>ll  <** • l £ ^iXmi.  jjj.  ( .>^c 

*)_^A*J  *>«»MJ  Qiixll  Ast£R_$  j*LuiN!)j  <Cu  Xv^.  i - .X 

Liòpì_5  ^jIa.rtU  aì y**)  Ì£-  'à^GaMj  tu*  aM\  ^3T  «Xau  X) 

CA^UtlI  Af^)\  l àì^.'  4fiX#l)  ,*X]^Ì 

^jj  CTyù«»l\  uà)!  ^jtXJ  ^oL3l  4>,A-^'  \jiXw»3  WaJIj  ^ovZlO ' *'JJ* 'v 

<->Ldili  cft*U  ^*3!j  o^èJ\j  ^aaJl  ^!}*'"J  Làiài' 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
Maometto  e sua  schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

Da  Abd-er-Rahman , figlio  del  signor  nostro  il  Califo  principe  dei  Credenti, 
all'illustre  e celebre  sceikh  Gerardo  Osconto  (Visconti),  giudice  di  Pisa,  ed  agli 
Anziani  e all'  universale  di  essa  città,  che  Dio  li  favorisca  o li  agevoli  a (penetrarsi 
del)  suo  (santo)  timore. 

Dopo  la  lode  a Dio,  eh'  Ei  sia  esaltato,  la  preghiera  eh'  Ei  benedica  al  nostro 
signore  Maometto  suo  profeta  nobile  e prescelto,  eh'  abbia  accetto  l Imam  illibato, 
il  Mebedi  ben  conosciuto  ed  eletto,  e (similmente)  i Calili  ed  Imami  giusti,  esecutori 
del  suo  comando  inconcusso;  e (dopo)  invocata  a favor  del  nostro  signore,  rimani 
e Califo  Nàsir— li— din— Illah,  principe  dei  Credenti,  rampollo  dei  Califi  puri,  la  durata 
della  vittoria  e dell'  allo  grado  e splendidi  conquisti  ; 

La  presente  lettera  (vi  è scritta)  da  Tunis,  cui  Dio  guardi,  stando  questo 
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A '• =5^V*  <*M\  4*)i)  I jiktfj  <dj|  V Ijx ( JttJyì 

i_»j  % Xifi  or  0^1^~  »M  kj j aM\  JvLtòj  #— > »>^*a 

U cje  ÀÌÌJJ  ^ J-maIjM  S-*fWl  «■X»  J=  ^Uf  JjkOj  dsSj  »J%P 

fX^AAÀij  (XàaÀjj  «»M\  A-»|jJ  l'X»  ÀU<Xs.k-  j&jo j »■  Aj  fJ>jC 

cr*  cA  Cr^  sic  qOliAJl^lair  ^ ^ÒUc  ^ J^aj  ^ Je 

A**»-Ci  «Xwliil  Lfl-MAAJJ  j«y*jL^  V — ! ài^J  J«yj  L -At;  q»A*''  la  1é- 

cXajukJI  lx®  aT^j  Cy*  li  l^Lialj  f*vf^  (<a\ j%\ 

V_#JUa  cj6  !>ÌaOJ  òl»  jCjLajr  tjÀ ,Kj  |^3j  Ij^cclà  Jtyjjiioj  all!  AaW 

ÌJXun  iXàc  tjàj*?  \*t  yUno^Vlj  jly.Vl  is-  ùjìyf"  \iXte 

\ja#jj  àLiiaVlj  jUàibM  aHI  <X>1  CAàa^I)  J!Va\  -a  iA^ 

.iVo  j L^glòa  "Ì  ù\i  5M  CA&wll  \aa0jMaJ  ìt  ù\j  j^*4^  j*  C*>U' 


possente  governo  — che  Dio  lo  perpetui  — (come]  baluardo  (a  difesa)  di  chi 
fortemente  si  appiglia  ad  esso  <*>  e si  fa  spalla  di  sua  nobile  confederazione  e 
protezione.  Lode  a Dio  signore  dei  mondi  pei  suoi  settemplici  benefico,  chè  non 
r'  ha  altro  padrone  che  Lui. 

Pervenutaci  la  vostra  lettera  per  mano  di  Abu-Taib,  inviato  vostro,  abbiamo 
considerato  quanto  ci  dite  del  gran  desiderio  che  avete  di  servire  questo  possente 
governo  — cui  Dio  perpetui  — e degli  avvertimenti  ed  ammonizioni  che  fate 
ai  mercatanti  pisani  qui  vegnenti.  Chiunque  capiti  qui  di  cotesti  vostri  paesi 
è trattato  da  noi  come  (possiate  meglio)  desiderare  : si  prende  cura  di  lui,  si 
difende  l' onor  suo,  si  agevolano  i suoi  proponimenti  e s’ avvian  bene  le  sue 
faccende,  per  onorar  voi  nelle  persone  dei  concittadini  e rispettare  (il  patto)  che 
fa  godere  a voi  ed  a loro  i bencficii  di  questo  felice  governo,  cui  Dio  perpetui. 
Sappiate  questo  e raccomandate  ai  vostri  mercatanti  di  venire  qui,,  come  sogliono 
ah  antico,  (sicuri  d' essere)  trattati  nel  miglior  modo  e più  onesto,  con  la  solita 
generosità  e bontà  del  nostro  signore  il  Califo  principe  dei  Credenti  — i quali 
Iddio  sostenga.  — Avvertile  i viaggiatori  di  costi  che  in  ogni  incontro  usino 
umanamente  c benignamente  coi  Musulmani;  che  nei  domimi  del  nostro  signore 
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rimani  e Calilo  principe  dei  Credenti  — i quali  Iddio  aiuti  — non  lascino  (memoria 
d'altre  opere}  che  quelle  da  cui  possano  raccogliere  frutto  di  gratitudine;  e che  (di 
più)  cessino  lor  viaggi  verso  (il  paese  occupato  da)  quel  vile  ladrone,  quel  traditore 
di  Mehdia,  Ibn-Abd-el-Kerim,  che  Dio  lo  punisca.  Noi  ahbiam  già  mandate  (le 
nostre)  vittoriose  galee  W ad  assediarlo,  ed  abbiamo  ordinato  ai  capitani  di 
conformarsi  strettamente  agli  ordini  del  nostro  signore  l' Imam  e Califo  principe 
dei  Credenti  — i quali  Dio  esalti  ed  accresca  lor  vittorie  — quanto  ai  Cristiani  che 
vedessero  navigare  a quella  volta;  cioè  di  metterli  a morte  e spogliarli  d ogni  cosa. 
Vietate  lor  dunque  (di  andare  a Mehdia],  ed  accertateli  di  queste  (disposizioni). 
Risaputo  inoltre  che  il  conte  Giudige,  <*’  principe  di  Totor  <*>  in  Sardegna,  abbia 
fatte  uscire  in  corso  alcune  galee  e saettie,(,)  lo  abbiamo  richiesto  di  smettere  il 
proposito  riferitoci  di  lui,  (cioè)  d'aiutare  e soccorrere  (quegli)  scellerati  nella 
pirateria  contro  i Musulmani;  altrimenti  noi  lo  tratteremo  in  quel  modo  che  meriti 
il  suo  brutto  operare,  come  prima  giunga  la  vittoriosa  armata  (nostra)  e approdi 
nelle  sue  regioni.  Ammonitelo  (anche  voi)  a desistere  dal  proponimento  che  ci  si 
narra,  ed  imitare  piuttosto  Guglielmo  il  Marchese,  suo  vicino  in  Sardegna,  il  quale 
usa  coi  Musulmani  lodevolmente  e con  ogni  onoranza;  c per  questo  appunto  noi 
onoreremo  chiunque  verrà  da  parte  sua  o giugnerà  qui  da’  suoi  paesi.  Sappiate 
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Carta  de  Timitui  mista  responsiva  ab  bis  quas  Ger.  Bottaibus 
iletulit.  In  qua  notatur  Abdelcherim  qui  habet  Africani 
et  judex  Turritanus  et  marchio  de  Collari. 


(uttociò  ed  operate  io  conseguenza,  se  piaccia  a Dio,  al  quale  soltanto';  è da 
domandare  aiuto,  non  essendovi  altro  padrone  che  Lui. 

Scritta  il  ventisei  del  mese  dì  Regeb,  lo  scompagnato/^  dell'anno  cinquecento 
novantotto  (23  marzo  1 202). 

Scritta  con  la  data  sopradetta,  con  l'aiuto  di  Dio. 

Ali  illustre  e celebre  sceikh  Gerardo  Osconto  (Visconti), 

Giudice  di  Pisa,  ed  agli  Anziani  ed  ali  universale  di 
Pisa,  che  Dio  li  aiuti  e li  agevoli  a (penetrarsi/  del  suo 
(santo/  timore. 
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e ,«v^*G  fé**  >»kl> 

Dal  padrone,1 <•>  il  sultano,  il  re  giusto  (Malek-Adel),  l’illustre  signore,  grande, 
sapiente,  combattente  la  guerra  sacra,  vincitore,  magnanimo,  aita  dell’  uman 
genere,  spada  del  mondo  c della  fedo,  tk>  sultano  dell'IsIam  e dei  Musulmani, 
signore  dei  re  e de  sultani,  intimo  del  principe  dei  Credenti,  che  Dio  perpetui  il 
suo  regno 

Alla  maestà'^  degli  sceikhi,  i Consoli  illustri,  sommi,  gloriosi,  cavalieri  prodi 
e valorosi,  lioni  della  cristianità,  principali  del  popol  franco,  difensori  della  religione 
dei  Battezzati,  che  Dio  prolunghi  la  loro  vita,  i bcncGcii  di  cui  godono,  l’onoranza 
ed  alto'  stato  loro,  c la  'sua)  tutela  sovr’  essi 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Gli  (umilissimi)  schiavi  (del  Sultano)  i mercatanti  (infrascritti),  ingiustamente 
trattati, 

Si  prostrano  a terra  iunanzi  l' alto  personaggio  del  (loro)  padrone  il  Sultano 
Malcc-Adel.  (*> — che  Dio  perpetui  i suoi  giorni,  faccia  sventolar  le  sue  bandiere 
in  (tutti)  i lati  della  terra,  mandi  gli  angeli  del  cielo  ad  aiutare  gli  eserciti 
di  lui,  e faccia  suoi  schiavi  i re  della  terra  — e rassegnano  com'  eglino  siano 
trattati  ingiustamente.  (Questi  infelici)  mercatanti,  parlili  da  Beirut,  approdarono 
in  Alessandria,  guardata  (da  Dio),  dove  pagarono  il  dritto  secondo  l'uso  di  lor 
antecessori,  sendo  essi  assicurati  dallaman  di  Dio  e dallaman  di  questo  clemente 
governo;  e si  messere  a trafficare  secondo  l’ uso  dei  mercatanti.  Chiesta  poi 
licenza)  di  partire,  fu  loro  negata,  dicendo:  Voi  siete  di  Cipro.  Or  nessun  di  loro 
nacque  in)  quel  luogo:  sono  Pisani,  Veneziani,  uno  di  Beirut,  un  altro  di  Creta. 
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un  altro  di  Geziret-boni-Omar,<k)  valletto  (?)  e schiavo  del  padrone  Moezz-ed-diu. 
Ed  eccoli  da  un  anno  ritenuti  (in  Alessandria).  Cominciaron  ossi  a trafficare  con 
gran  copia  di  loro  derrata,  cioè  del  pesce  Buri;w  ma,  sendosi  guasto,  l'han  gittato 
via,  nè  loro  avanza  che  un  pochino  di  lor  avere  e la  nave  la  quale  si  disfà  in 
mare.  Invocano  dunque  i compassionevoli  sentimenti  del  Sultano,  affinchè  avuto 
riguardo  alla  condizione  dei  supplicanti,  lor  accordi  la  libertà  di  partire,  sendo 
eglino  poverelli,  che,  se  (caritatevoli  persone  lor)  non  (avessero  fatta)  la  limosina, 
sarebbero  morti  di  fame.  Or  è cosa  insolita  alla  giustizia  di  questa  vincitrice 
dinastia  di  recare  (orto  ai  mercatanti.  Essi  son  tutti  schiavi  (umilissimi  del 
Sultano):  nove  (poveri  uomini),  i quali  salparono  da  Beirut  con  un  po’di  mercanzia, 
passarono  a Cipro  dove  comperarono  il  resto  del  carico,  e vennero  in  Egitto  protetti 
dallo  aman;  non  appartenenti  a paesi  nemici  (del  Sultano',  ma  tutti  schiavi  di 
questa  dinastia  ed  entrati  sotto  la  sua  obbedienza. 

Il  vedere  (del  Sultano)  è altissimo.  E lode  a Dio  f unico. 
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Iteli'  emir  A li— ibn— Iaghàzi  W-ibn-Abd-Allah-ibn-Mohammed , al  capo  di  sua 
genio,  il  giudice  del  suo  paese,  il  solerte  (?)  Sultano  di  Pisa,  che  Iddio  gli  ispiri 
il  buono  indirizzo  e (gli  accordi)  il  suo  favore  e rivolga  al  bene  la  strada  e 
cammino  di  lui. 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  suo  profeta 
Maometto  e sua  schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

La  lettera  che  vi  mandiamo  — cosi  Dio  vi  favorisca  a trovare  le  buone  vie  c 
vi  spinga  al  sentiero  che  riesca  — (ò  stala  scritta)  nella  fortezza  di  Mehdia  — che 
Dio  la  guardi  — il  quindici  del  riverito  mese  di  Ramadhan  dell  anno  seicento 
1 7 maggio  1 20  4).  Lode  a Dio,  unico  nella  sua  grandezza  e immensità , dispensatone 
di  beneficii  innumerevoli  ai  suoi  prediletti; <*>  e Lui  preghiamo  che  dia  a Maometto 
— l’apostolo  suo  il  quale  Egli  elesse  e trascelse  per  (predicare)  una  religione  che 
innalza  il  faro  della  verità,  (religione)  da  Lui  preposta  ed  esaltata  sopra  ogni  altra  — 
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tal  benedizione  che  con  la  sua  fragranza  t»>  lo  trasporti  nel  (soggiorno)  cosparso 
di  lemnia  ,|f!  o gli  faccia  sentire  il  zefiro  della  beatitudine  e le  foglie  odorifere  della 
pace  — e (benedica  altresi)  alla  schiatta  di  esso  (Maometto)  ed  ai  compagni  ben 
avviati  dalla  perfetta  sua  luce.  E,  pria  (d'entrare  in  materia  , lodiamo  Dio 
nuovamente  per  le  segnalate  vittorie  c il  trionfante  aiuto  compartito  a Mohii-ed-din,1'1 
erair  dei  Musulmani,  in  guisa  ch’egli  s'è  illustrato  (con  la  gloria)  e con  gli  acquisti, 
ha  prostrato  e soggiogato  il  suo  nemico;  nò  alcuno  (ormai'  gli  si  leva  contro,  eh  ei 
non  gli  dia  la  pinta  ai  dirupi  della  sua  propria  perfidia,  e non  gli  scavi  la  tomba 
in  quel  medesimo  precipizio;  ed  (al  contrario!  non  v'ha  cliente  che  lo  segua  e non 
entri  (immediatamente)  nella  sicurezza  della  pace,  non  conscguisca  i frutti  della 
generosità  e nou  rimanga  soddisfatto  d‘  ogni  suo  intento. 

Ci  sono  pervenuti,  su  la  celebrità  delle  virtù  vostre,  su  la  fama  dei  vostri 
pregi  e su  la  (grande)  clientela  c seguito  vostro,  tai  ragguagli  che  inchinano  gli 
animi  al  desiderio  di  conoscervi  ed  alla  brama  di  usarvi  riguardo.  Donde  egli 
(Mobii-ed-din)  ha  mostrata  ottima  disposizione  a (secondare)  i vostri  propositi  e 
premura  di  (favorire)  i vostri  traffichi  e le  vostre  bisogne  : e ci  ha  richiesti  di 
informarvi  e intrattenervi  degli  (affari)  che  a noi  prema  (di  avviare)  in  cotesti 
vostri  paesi  — di  che  noi  già  gli  avevamo  fatta  parola  — affinchè  si  ristringano 
gli  (amichevoli'  legami  tra  noi  e si  rendano  più  saldi  con  la  reciprocità  dei  buoni 
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oficii.  Sia  ringrazialo  l'Ente  dulia  bontà  u della  possanza  per  questi  suoi;  manifesti 
beneficii  ed  evidenti  favori;  ma  in  vero  l’astro  della  sua  eternità^  spunta  (nella 
mente)  nostra  per  ispirazione,  ed  Ita  l’occaso  nel  nostro  orizzonte. 

Con  sollecitudine  aspettiamo  di  sapere  quali  affari  vi  occorrano  qui  e quali  > 
intendimenti  abbiate  da  manifestarci,  affinché  (il  voler  vostro),  a Dio  piacendo, 
sia  largamente  compiuto,  nel  miglior  modo  (che  mostrar  possa  quanto)  onoriamo 
e rispettiamo  l’eccellenza  vostra.1»)  Che  si  volga  Iddio  a favor  vostro  e renda 
esemplate  la  vostra  condotta,  per  sua  bontà  e munificenza:  che  non  v’ha  altro 
Signore  che  Lui,  né  altro  (Essere)  va  adorato. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  iddio  al  nobil  Profeta 
e sua  schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

All'illustre  sceikh  onorando,  riverito,  eccelso,  sommo,  osservandissimo, 
Lamberto  Filiul  al-Farnag  (Lamberto  del  Vernacelo)  — che  Dio  perpetui  la  sua 
gloria  ed  altezza,  — 1'  ammiratore  della  sua  dignità,  attaccato  alla  sua  generosità 
e bontà,  Ahmcd-ibn-Tamim,  turcimanno  a Bugia.  Salute  a voi,  e la  misericordia 
e le  benedizioni  del  sommo  Iddio. 

Dopo  resa  lode  a Dio,  l'Essere  cui  eminentemente  appartiene  la  lode,  e 
pregatolo  eh'  Ei  benedica  al  suo  profeta  prescelto,  e ebe  abbia  accetto  l' Imam 
illibato,  il  Mehcdi  Irti  conosciuto  e gradito,  con  tutti  gli  onorevolissimi  Calili, 
Imami  della  religione  e del  buono  indirizzo;  e continuando  con  l'invocazione 
(affinchè  Egli  conceda)  al  nostro  signore  e padrone  il  principe  dei  Credenti  piena 
ed  altissima  vittoria; 

Scrive  il  riconoscente  la  vostra  (grandezza1  <•>  — (così  scriva  Iddio  in  favor 


Digitized  by  Google 


76 


DIPLOMI  ARABI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO. 


ti!  jìSI  | £^e!  ^-«ikel  cfÀJlj  L-tf^kT  4jL*c  q*  J^iilj 

*mI  JLj  f^ll-*l  ‘-aj?  <»SJl  I — ®!>^  J — wl 

^L_»»i)l  (51  <jl  5 !>*<  òl  ^JC^ì  3^» 

ój£j  ól  dii!  Ava®  yt  j\i>m*JI  sic  j^jI  >oLiiJJ  LUT  jl  (jljitìJlj 
V sic  gol. A*  .■•<  Àiii'  3 JlXìj  (jl^jiVjl  3 ^ 

JS>j  li}  >jjI^1  (_y*  i>l  ^ ù)  ca->1~aJ)  •Xjlje  O Jf\>^=»j  |£<>oljx 
jjoLpt  Cii  Validi  >7  tj***jj  £ljU®j  l»L*T  ]^aà£àL»  sj jI^j I 3*  y!  ^3 

• ‘£ÌÌ  ^Jj\c  A>  O3A  t*  sic  IjaÌLùAj  i8*  O^ILoj^aJI  L $*i  fi  A h myfU  1 

c-ija>«.^I  ^£Ls  <jj_/*U  j£>*e  s— à»  3,j  -* ^ 3 3 Iji>^àìà3j 

ji3Ly»a*Sj  3K  j£ò«t.U  sic  \jL*AÀ} I £>7  'sa  t£*t  IaJAoj  Lc>o 

jL..aC^|  (Jcj  ^Luàhh  ci6  |.V.éJlj  <*MÌ  <S*7)j  ^CaÌ£  ,,0i  jl 


vostro  [nel  libro  del  destino  il  conseguimento  delle)  più  alte  speranze  e ài  merito 
delle  più  egregie  opere,  — da  Bugia,  cui  Dio  guardi.  Convien  che  io  vi  faccia 
sapere  — cho  Dio  vi  esalti  — com'io  richieggo  dell'essere  e fortune  vostre,  le 
quali  Iddio  faccia  seguire  a seconda  de’ vostri  voti,  ed  a questo  fine  vi  accresca 
possanza.  Io  desidero  dalla  vostra  generosità  che  mi  accordiate,  con  la  vostra 
riputazione  e benigno  aiuto,  la  grazia  di  raccomandare  agli  Anziani  e Notabili  (di 
cotesla  città)  che  scrivano  una  lettera  al  kaid  Abu-Sedad-Mowaffek-ibn-Abd-Allah, 
richiedendo)  che  io,  secondo  le  vostre  consuetudini,  sia  adoperato  da  turcimanno 
nella  dogana  e da  sensale  nell’  lialka  (l>  per  (lo  servigio  dei'  Pisani,  com'è  solito. 
Perocché  le  consuetudini  dei  Pisani  portano  che  loro  non  serva  da  turcimanno  se 
non  cui  voglian  essi,  e non  altrimenti  per  1'  uficio  di  sensale.  Piacciavi  dunque  di 
scrivere  una  lettera  col  suggello  degli  Anziani  c spacciarla  al  kaid;  perocché  i 
Veneziani  a voi  ben  noti  (fanno)  nella  stessa  (città  di  Bugia)  i boronsali.  W lo  (non) 
chieggo  cosa  (che  non  sia  pienamente  conforme  alle  usanze  vostre.  Deh!  sostenete 
in  questo  (caso)  il  vostro  dritto  e quello  del  vostro  servo  a voi  ben  noto  e da 
voi  tenuto  in  conto  ab  antico  e di  recente;  e fate  in  guisa  che  tulli  i Cristiani 
sentano  parlare  del  vostro  modo  d' operare  e della  vostra  beneficenza  verso  di 
me.  Salute  a voi,  e la  misericordia  o benedizione  di  Dio:  e salute  agli  Anziani, 
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ai  Notabili  ed  a tutti  (i  Pisani),  e reiteratamente  a voi  salute,  la  misericordia  di 
Dio  e le  sue  benedizioni. 

Scritta  l'ultima  decade  di  Rebi'  secondo,  dell'anno  seicento  quattro  13 
a 22  novembre  1207  . 

Allo  sceikh  illustre,  onoranda , eccelso,  oucrvatidissimo 
Lamberto  F.lnul  (tic). 


Digitized  by  Google 


78 


DIPLOMI  ARABI  DELL*  ARCHIVIO  FIORENTINO. 


XXVI. 


L.ngA*Mj 


y*  «LòjJ  U aM\  Àiij  ùuiCj  iSjày^sa  y^a*j>il 

yjp'  Ì£-  ìi^K>tì3ì_j  tE»  d)S>]  *xt  l*.!  ^i-'l  ^ A^lpf 

4*^)1  btllii'  ^>*5  y»>A*M  cjA^i)  >y*a*U  |»l«V\  ^ L ^Ja^all 

j**\  aN)  ^aoUM  AÀAaì'  ^U^)l  \e<x]!_j  cJ<Xfi^)!  AiÀm  ti! 

^i3|  jLai'Vj  x»^l  ^*5^1  ^l$X>  4*^1  L_iiàl'  y erudii 

Uf»j?  yAÌyi  y*  »|>4J  sLó U aill  ^jCàij  kjLlSSli  jji'  I j<b)\ 


Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  a Maometto  e 
sua  schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

All’  illustre  console  Kodfr.i  Dcsekunut  {Goffredo  de  Visconti?),  che  Iddio 
1'  aiuti  ed  agevoli  a (conseguire)  il  suo  (divino)  gradimento,  da  Abd-el-Wahid, 
figlio  dello  sceikh  Abu-Oafs. 

Dopo  la  (debita)  lode  a Dio  e la  preghiera  eh'  Ei  benedica  a Maometto  suo 
nobile  e prescelto  apostolo,  che  abbia  accetto  l' Imam  illibato,  il  Mehedi  ben  noto 
od  eletto,  ed  altresì  i Calili  ed  Imami  indirizzali  su  le  ottime  sue  vie,  e che  conceda 
al  nostro  signore  l'Imam  e Calilo  Nàsir— li— din— Illah , principe  dei  Credenti, 
rampollo  dei  Calili  ed  Imami  giusti,  la  perenne  durata  della  più  gloriosa  ed 
eccelsa  vittoria,  e la  continuazione  di  pieni  c compiuti  conquisti; 

Questa  lettera  vi  è scritta  — che  Dio  vi  aiuti  alle  (buone  azioni)  da  Lui 
gradite  e vi  spiani  la  via  della  salvezza  — da  Tunis,  cui  Dio  guardi,  nell  alto 
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che  la  prosperità  di  questo  possente  governo  — cui  Dio  perpetui  — è riconosciuta 
come  abbagliante  (?)  splendore  da  chi  la  scorge  e da  chi  la  teme;  fa  conseguire  agli 
amici  ogni  loro  intento  e brama,  e conduce  alla  via  dell'onoranza  ed  al  seggio  “> 
delia  grandezza  chiunque  si  attenga  alla  sua  alleanza  e compia  gli  ordinamenti  e 
patti  suoi.  Di  che  sia  lode  a Dio  grandissima,  ed  abbracci  i suoi  benefici!  (passati) 
e la  durevole  continuazione  (di  quelli  nell'  avvenire). 

È giunta  la  vostra  lettera  — che  Dio  vi  aiuti  — e se  n'  è ritratta  la  replicata 
promessa  che  vi  terrete  strettamente  ai  patti  fermati  col  possente  governo,  c che 
sarete  per  osservarli  scrupolosamente  e lealmente.  Il  vostro  ambasciatore  Gerardo 
— che  Dio  l'aiuti  — ci  narra  quanto  voi  gli  avete  significalo  su  questo  particolare, 
e gli  avete  manifestato  intorno  i vostri  lodevoli  atti  ed  opere  (tendenti  a raffermare; 
la  pace,  e come  voi  abbiate  ammonito  chiunque  si  metta  in  viaggio  da  cotesti 
paesi,  a rispettare  i Musulmani  c la  roba  (?)  loro,  guardandosi  dal  recar  ad  essi 
alcun  danno,  raggirarli  o dar  loro  la  mala  voce.  E ciò  dalle  vostre  opere  e 
fatti  — che  Dio  vi  aiuti  — era  già  noto  e si  vcdea  (nella  condotta)  de'  vostri 
compatriota  viaggiatori  c delle  vostre  genti;  donde  il  trattalo  (stipulalo)  con  voi 
è gratissimo  agli  Almobadi,  c notoria  la  premura  vostra  a mantenerlo.  Nello 
stesso  modo  si  usa  qui  con  chi  giunga  di  parte  vostra  o che  vantar  possa  la 
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Gottoft'edo  Vice  cornea,  Dei  grafia  pisanorum  potestà». 


vostra  protezione;  al  quale  si  fa  onore,  si  secondano  le  sue  inchieste,  si  agevola 
ogni  sua  faccenda  c gli  è custodito  e difeso  nel  modo  più  convenevole.  Sappiale 
queste  ottime  intenzioni  e lodevole  vigilanza  a favor  di  chi  venga  dalle  vostre 
regioni,  a Dio  piacendo. 

Scritta  il  ventotto  di  Rebi'  primo,  dclfanno  secento  sette  9 settembre  1211  . 

All’  illustre  console  Goffredo  de'  Visconti,  principe  di  Disa. 
che  Dio  lo  aiuti  e lo  agevoli  a conseguire  il  suo  (divino)  gradimento. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

AH’  illustre  signore,  il  gran  sultano,  il  re  perfetto  (Sfdlek-Kdmel),  ausiliare 
nelle  cose  del  mondo  e della  religione,  sultano  dell’ IsIam  e dei  Musulmani,  re 
del  mondo  e della  religione,  Abu-l-Me'ali-Mohammed-ibn-Abi-Bekr-ibn-Aiiùb, 
sostegno  del  principe  dei  Credenti,  che  Dio  accresca  gloria  alle  sue  metropoli  e 
raddoppi  il  suo  impero; 

Da'suoi  amici  carissimi  e obbligali,  Lutir  {Lottario)  vescovo  di  Pisa,  i consoli, 
il  podestà  ser  Ubaldo  Visconti  e il  corpo  degli  Anziani  della  città.  Salutano  essi  il 
seggio  del  padrone,  w gli  fanno  i più  sinceri  augurii,  sperando  che  il  sommo  Iddio 
conceda  perenne  durata  al  suo  impero  e custodisca  la  sua  vita,  e gli  fan  sapere 
cotn'  eglino  non  abbian  mai  cessato  di  amarlo  e sempre  siensi  fidati  nella 
sua  dinastia:  il  che  è noto  a tutti  i sudditi  del  padrone,  e compariranno,  a Dio 

tl 
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piacendo,  gli  effetti  della  loro  amistà  e fidanza.  Per  tal  cagione  hanno  essi  inviato 
ambasciatore,  al  seggio  del  padrone,  l'illustre  cavaliere,  riverito,  eletto,  gradito, 
gloriosissimo,  intimo  (loro!  e valoroso,  uno  dei  Consoli  di  Pisa  e sommo  tra  i capi 
della  città,  per  nome  Ranuccino  di  Benedetto  Del  Ventaccio,  che  Dio  gli  dia  sempre 
salute  c prosperi  la  sua  compagnia.  Si  desidera  dal  padrone,  la  cui  vita  Iddio 
custodisca,  che  per  atto  di  massima  bontà  verso  i suoi  servidori  (che  gli  scrìvono) 
prenda  cura  e pensiero  di  esso  Ranuccino  , lo  risguardi  con  occhio  di  benignità 
ed  onoranza,  e dia  ascolto  alle  sue  parole.  Quanto  egli  riferirà,  di  parte  nostra,  al 
nostro  padrone  sia  come  detto  a viva  voce  con  le  nostre  bocche;  e quanto  egli 
farà  (sia  tenuto),  senza  dubbio  nè  difficoltà,  come  fatto  da  noi  stessi.  Che  il  nostro 
padrone  sappia  questo  c dia  ascolto  alle  di  lui  parole,  per  sua  propria  generosità 
e benignità  verso  di  noi;  e cosi  il  sommo  Iddio  prolunghi  i giorni  del  padrone,  con 
la  sua  bontà  e magnanimità.  Non  v’  ha  altro  Dio  che  Lui. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
Maometto  e sua  schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

Al  nobilissimo  e riverito  sceikli,  il  podestà  Ubaldo  Visconti,  principe  di  Pisa, 
che  Dio  lo  guidi  ed  aiuti;  il  vostro  obbligato  e pronto  a far  vostre  bisogne, 
Omar-ibn-Abi-Bekr,  lis-SSbùni, <a>  (augura)  salute. 

Dopo  la  lode  di  Dio,  ch'Ei  sia  esaltato,  e la  preghiera  ch'Ei  benedica  al  nostro 
signore  Maometto,  suo  nobil  profeta  ed  apostolo  prescelto,  e ch'Egli  abbia  accetto 
l'Imam  illibato,  il  Mchedi  ben  noto,  l' eletto,  al  pari  che  i Calili  ed  Imami  giusti, 
(marni  del  buono  indirizzo;  e (dopo)  l'invocazione  per  lo  nostro  signore  e padrone 
il  Califo  e Imam,  il  giusto,  il  principe  dei  Credenti,  Abu-Mohammed-Abd-Allah , 
discendente  dei  Calili  ed  Imami  giusti,  che  (Iddio  gli  accordi)  larghissimo  e 
onorevolissimo  conquisto; 

Vi  scrivo  questa  (lettera)  — che  Iddio  vi  aiuti  e bene  v'indirizzi  — da 
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Tunis  — che  Dio  la  guardi  — salutandovi  e domandando  dell'  essere  vostro.  Il 
latore  di  essa  è Omar-ibn-Abi-el-Giaiid,  israelita  di  Tunis,  che  Dio  lo  favorisca 
u gli  dia  salute.  Egli  è creditore  in  cotesto  vostro  paese  contro  Abidsin,  giudeo, 
il  costui  suocero  Beitura  (giudeo)  fatto  cristiano,  cd  altri.  Noi  vi  chiediamo  che 
lo  facciate  pagare  da  lutti  coloro  contro  i quali  egli  abbia  credito  provato;  poiché 
da  sé  solo  non  potrebbe  riavere  il  suo,  a cagione  della  intrinsichezza  dei  (debitori) 
con  alcuni  de'  principali  cittadini  del  paese.  Egli  ha  nelle  mani  validi  documenti 
contro  i debitori.  Vi  richiediamo  dunque  di  esaminare  cotesti  documenti  e di 
rendergli  ragione  in  modo  eh'  ei  venga  soddisfatto.  Che  la  vostra  mano  gli  stia  di 
sopra  (a  proteggerlo) o che  voi  ne  prendiate  cura  particolare;  poiché  egli  è di  quelli 
che  noi  onoriamo  e proteggiamo;  e voi,  cosi  facendo,  per  avventura  operereste 
a suo  prò,  com'  egli  fa  qui  a prò  dei  vostri  mercatanti  c di  chiunque  venga  da 
parte  vostra,  quando  abbiano  alcun  credito  da  riscuotere.  Qualunque  favore  gli 
facciate  lo  terrò  fatto  a me  stesso,  e ve  ne  sarò  grato  personalmente.  Vi  richieggo 
dunque  di  rendergli  ragione  contro  i suoi  debitori,  secondo  il  dritto  suo)  manifesto, 
in  guisa  eh'  ei  ricuperi  il  suo  avere  e scriva  (qui  avvisandomi)  dei  favori  che  gli 
abbiale  resi.  Sappiate  che  tutti  i vostri  mercatanti  cd  altri  uomini  di  cotesto  paese 
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arrivati  (qui]  sono  protetti  ed  onorati,  e le  faccende  loro  prosperano  qnanto  piii 
si  possa  (immaginare).  Questo  affare  è il  primo  del  quale  io  vi  richieggo.  Desidero 
che  voi  ne  abbiate  alcuno  in  queste  parti  o che  vi  occorra  qualsivoglia  bisogna, 
ed  allora  fate  di  scrivermene,  c sarà  definita  in  favor  vostro  come  vogliate,  a Dio 
piacendo,  ch’Ei  sia  esaltato.  Dio  vi  guidi  al  bene,  e sia  la  pace  sopra  di  voi. 

Scritta,  correndo  il  venti  del  mese  di  Scewal  dell'anno  seicento  ventiquattro 
(3  ottobre  1227). 

All’  onorevolissimo  e riverito  seeikh,  il  podestà  Ubaldo  Visconti , 
principe  di  Pisa,  che  Dio  lo  guidi  ed  aiuti. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  signor  nostro 
Maometto,  il  nobil  profeta,  e sua  schiatta  e suoi  compagni,  e dia  loro  pienissima 
pace. 

Questo  è trattato  di  santo  accordo,  fermato  per  ordine  del  signor  nostro  e 
padrone,  il  Califo,  l'Imam  osservatore  dei  comandi  di  Dio,<*>  vittorioso <*>  per  grazia 
di  Lui,  il  principe  de’Credcnti  Abu-Iehia-Zakaria,  figliuolo  del  nostro  padrone 
l'emiro  Abu-I-Abbàs,  discendente  degli  emiri  giusti, — che  Dio  aiuti  loro  'schiatta) 
con  la  vittoria  e la  regga  sempre  col  suo  soccorso,  ne  perpetui  l’ impero,  e 
mantenga  la  benedizione  ^del  governo)  di  lei  ad  (utilità)  universale  de’Musulmani; — 
Con  Giovanni  Fagioli  e Ranieri  del  Bagno,  ambasciatori  venuti  all'eccelsa 
capitale  — della  quale  Iddio  accresca  e mantenga  la  prosperità  M — Tunis  — cui 
Dio  custodisca  — da  parte  di  Ticcio  de' Conti  di  Colle,  vicario  di  Federigo  conte  di 
Montcfeltro,  vicario  del  comune  di  Pisa,  e degli  Anziani  e comune  di  essa  città, 
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degli  uomini  del  consiglio,  di  tulli  gli  ufficiali  della  repubblica  e di  lutto  il  suo 
governo;  i quali  (due  ambasciatori)  han  rappresentato  all'eccelsa  Maestà  — che 
Dio  esalti  il  suo  governo  e le  dia  larga  vittoria  — il  desiderio  dei  loro  mandanti 
di  stipulare  un  accordo  a favor  del  popolo  di  Pisa  e sue  appartenenze,  affinchè 
col  beneficio  di  esso  (trattato)  procedano  (bene)  le  loro  faccende  e si  allarghino  le 
loro  speranze.  E l' alta  Maestà  (di  questa  dinastia)  — la  quale  Iddio  abbia  in 
grazia  — assentendo  la  loro  domanda,  ha  decretato  a favor  di  essi  (ambasciatori) 
il  presente  accordo  — (cosi)  Dio  decreti  a favor  di  lei  vittoria,  potenza  e splendidi 
conquisti  — per  lo  spazio  di  dieci  anni  solari  consecutivi,  da  cominciare  a mezzo 
settembre,  che  cade  nel  mese  di  Giumadi  primo,  dell'  anno  settecento  tredici 
'«settembre  1313),  coi  patti  seguenti: 

(1).  Tutti  i mercatanti  pisani  e loro  seguaci  che  giungano  nell'eccelsa 
capitale,  cui  Dio  prosperi,  e nei  luoghi  compresi  sotto  il  suo  dominio,  non  che 
quelli  che  sarà  per  conquistare  in  appresso,  se  piaccia  al  sommo  Iddio,  sono 
assicurati  nelle  persone  e facoltà  loro.  I confini  del  loro  territorio,  pel  quale  è 
stipulato  l’ accordo,  cominciano  da  un  paese  sul  Mar  Grande  (il  Mediterraneo), 
nominato  Corbo , W ialino  a un  altro  che  sì  addimanda  Civitavecchia,  i*>  comprese 
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le  isole:  Sardegna  con  la  sua  fortezza  detta;  Castel  di  Castro,  Corsica,  Pianosa, 
Elba,  Capraia,  Gorgona,  Giglio  e Monte  Cristo. 

(2) .  Per  lutto  il  tempo  della  presente  pace  non  andrà  a danneggiare  lor 
paesi  marittimi,  nò  alcuna  delle  dette  isole,  verun  legno  da  guerra,  (mandato) 
dall'  alta  capitale  (Tunis). 

(3) .  In  ciascun  paese  marittimo  dell'Affrica  (propria)  e sue  dipendenze,  nel 
quale  soglian  essi  sbarcare  e mercatore  in  dogana,  avranno  (i  Pisani)  un  fondaco 
esclusivamente  riserbato  a loro  per  (esercitarvi  loro)  traflichi,  nel  quale  non 
(«iranno  dimorare  insieme  con  essi  altri  Cristiani.  Godranno  in  ciascun  fondaco 
fuso  della  chiesa  che  v ha,  del  cimitero  pc'loro  morti,  e d un  forno  loro 
particolare,  secondo  l' antica  costumanza.  Potranno  recarsi  ad  un  bagno,  loro 
specialmente  destinato,  un  giorno  in  ogni  settimana. 

(4) .  Su  le  merci  che  vendano,  sarà  levata  una  decima  per  intero;  e ciò  alla 
partenza  del  mercatante.  Da  chi,  invece  di  partire,  prolunghi  il  soggiorno  (nello 
stesso  paese),  si  prenderà  la  decima  alla  scadenza  di  tre  anni  dal  di  del  suo 
arrivo.  E ciò  per  assentire  al  desiderio  che  (i  Pisani)  ne  han  (mostralo). 
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(5) .  Non  si  leveranno  gli  olio  dirlicm  sopra  ogni  cento  dinar  (di  prezzo,  per 
le  merci  che  eglino  fossero  per  comperare  nella  capitale  Tunis. 

(6) .  Su  l’oro  e l'argento  coniati  pagheranno  una  mezza  decima,  all'arrivo. 
Sugli  stessi  (metalli)  non  coniati,  daranno  la  mezza  decima,  vendendoli;  e,  non 
vendendoli,  potranno  riesportarli  senza  pagali  nulla,  (piando  sia  provato  il  fatto. 
Su  i dinar  e i dirhem  <W  di  conio  cristiano  che  recassero,  si  seguirà  l' antica 
consuetudine. 

(7) .  Facendo  naufragio  alcuna  nave  di  mercatanti  pisani  in  alcuna  spiaggia 
dell'Affrica  (propria)  e sue  appartenenze,  gli  abitatori  del  paese  più  vicino  sono  in 
obbligo  di  custodire  (i  detti  mercatanti)  senza  mercede,  finché  i padroni  salvino 
la  nave.  Per  lo  trasporto  delle  merci  non  si  pagherà  oltre  il  consueto. 

{81.  I Pisani  non  daranno  malleveria  per  fallo  (che.  possa  avvenire;  nel  porto 
dell’ eccelsa  capitale,  tra  loro  e i loro  nemici  cristiani,  e non  si  darà  loro  alcuna 
malleveria  per  quello  che  i loro  nemici  far  potessero  (a  danno)  loro. 

(9).  Nascendo  lite  tra  un  Musulmano  e un  Cristiano,  ovvero  tra  due  Cristiani 
di  nazione  diversa?)  si  giudicherà  secondo  il  dritto  (musulmano?! 

14 
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(40  . Per  la  mercede  della  bilancia  adoperala  a pesare  loro  mercanzie, 
saranno  trattati  secondo  la  costumanza. 

(14).  In  qualunque  luogo  sbarchino  delle  spiagge  dell'Affrica  (propria;  e sue 
dipendenze,  avranno  f eletta  di  rimanere  per  compiere  lor  faccende  (o  andarsene); 
nè  lor  sarà  vietato  di  comperare  le  provvigioni  o roba  di  che  avessero  bisogno. 

(42  . A loro  eletta  potranno,  giugnendo,  sbarcare  loro  merci  o riesportarle. 

(43).  I mosclaghilb)  delle  dogane  o altri  uGciali  di  tutti  i paesi  anzidetti,  nè  i 
turcimanni,  nè  i barcaiuoli  non  potranno  far  novità  a danno  di  essi  Pisani  quanto 
alle  mercedi,  per  le  quali  non  si  pagherà)  oltre  il  consueto. 

(4  4).  A niun  mercatante  pisano)  sarà  fatto  impedimento  alla  partenza,  dopo 
ch’egli  abbia  saldati  i conti  (con  la  dogana)  dell'eccelsa  capitale  — cui  Dio 
prosperi  — o dagli  altri  paesi  dello  Stato. 

(45) .  Qualsivoglia  mercatante  d'altra  (nazione)  venga  con  essi  (Pisani)  in  lor 
navi,  avrà  gli  stessi  dritti  c doveri  di  quelli. 

(46) .  Non  si  vieterà  ai  mercatanti  pisani  di  vendere  nell' halkaW  quante  volte 
lo  chieggano,  al  solito. 
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(17) .  S eglino  non  possano  immediatamente  trasportare  al  loro  fondaco  le 
merci  che  avessero  recate  a Ras-es-Silsila,(i>  e se  (poi  avvenga  e)  sia  provato 
che  vi  manchi  qualche  cosa,  i custodi  di  quel  luogo  saranno  tenuti  a pagar  loro 
il  valore  della  roba  perduta). 

(18) .  Ogni  qualvolta  essi  chiederanno  la  liquidazione  dei  loro  conti  con  le 
dogane  — le  quali  Dio  riempia  in  abbondanza  — sarà  loro  assentito,  senza 
obbligarli  a pagar  altro  (dritto)  che  il  consueto. 

(19;.  Nel  caso  che  un  Pisano  abbia  liquidato  il  conto  con  la  dogana,  pagalo 
il  suo  debito  c preso  il  berfll  0)  d'  uscita,  convalidato  di  testimonianza,  non  sarà 
trattenuto  nò  distolto  dal  suo  viaggio,  nè  richiesto  di  rifare  il  detto  conto;  a meno 
che  non  comparisca  apertamente  tal  fatto  da  renderlo  necessario.  Non  pagheranno 
(in  tal  caso)  se  non  che  il  consueto. 

(20) .  Avranno  essi  in  Bona,  che  Dio  la  guardi,  un  fondaco  particolarmente 
destinato  a loro  alloggio,  nel  quale  non  dimoreranno  insieme  con  essi  altri  Cristiani. 
In  questo  fondaco  varranno  le  medesime  consuetudini  che  (reggono)  in  Tunis,  cui 
Dio  guardi  ; e similmente  in  Cabes,  Sfax  e Tripoli. 

(21) .  Su  le  navi  ch'eglino  vendessero  non  sarà  presa  dccima.se  non  che  nel  caso 
di  vendita  a gente  di  altre  nazioni,  con  le  quali  lo  Stato  di  Tunis)  non  abbia  accordo. 
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(22).  Per  quelle  merci  su  le  quali  abbiano  pagala  la  decima,  e poi,  non 
trovando  avvantaggio,  (*'  le  trasportino  in  altro  paese  che  quello  in  cui  le  siano 
state  decimale,  non  dovranno  pagare  novella  decima,  quante  volte  costi  (il 
primo  pagamento). 

(23'.  Similmente,  quando  abbiano  contribuita  la  mezza  decima  su  l'oro  e 
l'argento,  o vogliano  comperare  (della  roba)  col  prezzo  delle  (altre)  merci  di  cui  sia 
stata  da  loro  soddisfatta  la  decima,  o la  mezza  decima,  non  avranno  a pagare  alcun 
dritto  nell'  eccelsa  capitale,  nò  in  altri  paesi  dello  Stato;  quante  volte  costi  (la  detta 
provenienza  del  danaro  impiegatovi). 

(21).  I padroni  di  navi  non  saranno  obbligati  a soddisfare  la  mezza  decima 
su  la  roba  che  comperassero  col  nolo  delle  navi  medesime. 

(2o.  Quante  volte  sia  d'uopo  (al  governo  di  Tunis)  alcuna  di  lor  navi  per 
trasportare  decime  o altro,  si  prenderà  una  nave  sopra  ogni  tre,  con  (pagarne)  il 
nolo.  Sarà  designata  dal  console  pisano.® 

(26).  Quante  volte  alcun  di  essi  abbia  soddisfatta  la  decima  sopra  un  contante 
col  quale  non  abbia  (poi)  comperato  nulla,  s ei  voglia  lasciar  quel  (danaro)  presso 
alcuno  della  sua  gente,  non  ne  sarà  impedito;  purché  costi  ch'egli  non  abbia 
usata  nessuna  parte  del  contante. 
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(27) .  Per  le  vendite  (di  merci)  fatte  da  essi  (Pisani)  nell  halka , con 
testimonianza  (in  buona  forma),  risponderà  del  prezzo,  in  caso  di  didatta,  la 
dogana;  per  le  vendite  praticale  con  testimonianza  per  mezzo  di  turcimanni, 
risponderanno,  in  caso  di  didatta,  i turcimanni  (stessi). 

(28) .  Quando  alcun  Pisano  abbia  venduta  o comperata  merce  da  alcuno  dei 
mosctaghil,  ovvero  abbia  avuta  promessa  di  vendita  di  alcuna  merce  dei  paesi 
dell'eccelsa  capitale,  e n'abbia  strumento  con  testimonianza,  quest'atto  non  sia 
annullato  a suo  danno,  a meno  che  non  costi  di  dolo,  equivoco,  ovvero 
adulterazione. 

(29) .  So  alcun  Pisano  fugga,  o (altrimenti)  frodi  un  deposito  o un  credito 
della  nobile  Eccellenza  (del  principe)  ovvero  d' alcun  musulmano,  non  sarà,  per 
questo,  perseguitato  (in  giustizia)  il  console  nè  alcun  mercatante  pisano,  a meno 
che  non  abbiano  data  malleverìa  (per  costui);  nè  sarà  perseguitato  altri  che  il 
colpevole  in  persona. 

(30) .  Vendendosi  da  alcun  Pisano  del  lino,  cotone  o altre  merci  che  vanno 
a peso,  (il  venditore)  non  dovrà  per  questo  nè  roH.M  nè  mancia,  alla  dogana,  nè 
ai  turcimanni. 

(31) .  Quando  un  Pisano  spacci  W da  sè  alcuna  merce  in  dogana,  non  dovrà 
per  quella  che  una  sola  turcimannia. 
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(32) .  Importandosi  da’  Pisani  alcuna  merce  clic  torni  a comodo  alla  nobile 
Eccellenza  c cbe  si  rechi  (a  quella),  non  si  riterrà  più  di  dieci  giorni,  e in  tal 
termine  se  ne  pagherà  il  prezzo  o si  renderà  la  merce  al  proprietario. 

(33) .  Ai  consoli  di  essi  (Pisani)  sarà  assegnato  un  giorno  in  ogni  mese  per 
vedere  di  persona  l'eccelso  |>crsonaggio,  di  cui  Dio  mantenga  l'altezza.  Similmente 
essi  consoli,  un  giorno  in  ciascun  mese,  avranno  àdito  al  mosctaghil  di  ciascun 
paese  nel  quale  si  trovino. 

(34) .  Se  alcun  uomo  partito  dal  territorio  dei  Pisani,  o dalle  loro  isole 
sopradette,  rechi  danno  ad  alcuno  (abitatore)  dei  paesi  dell'  Affrica  (propria)  o 
delle  sue  appartenenze,  è dovere  del  giudice,  anziani  e consoli  dei  Pisani  di 
rendere  giustizia,  catturare  i colpevoli,  metterli  a morte  c staggire  lor  beni. 

(35) .  I Pisani  non  compreranno  nulla  da  chi  commetta  rapine  contro  i 
Musulmani,  cioè  nè  merci  preso  a costoro  nè  prigioni.  Trovandosi  di  cosi  fatte 
merci  o prigioni  in  man  di  Pisani,  saranno  lor  tolti  senza  compenso. 

(3G).  Sorgendo  alcuna  lite  tra  essi  (Pisani),  non  sarà  giudicata  da  altri  che 
dai  loro  consoli. 

(37  . In  ogni  loro  operazione  <•>  in  dogana  non  sarà  levato  altro  (dritto  che 
il  solito. 
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(38) .  Del  presento  scritto  si  farà  una  copia  per  ciascuno  dei  paesi  dipendenti 
dall'  eccelsa  capitalo,  nei  quali  essi  (Pisani  sogliano)  mentala  re. 

(39) .  Non  si  vieterà  ad  alcun  mercatante  pisano  di  comperare  merci  da 
chiunque  ei  voglia. 

(40) .  Non  s'impedirà  ad  alcun  Pisano,  a contemplazione (»>  di  uom  genovese 
nè  d'altro  cristiano,  di  comperare  quelle  merci  (ch'ei  voglia). 

(il).  Quando  alcun  Pisano  avrà  comperata  alcuna  merce  di  quelle  che  si 
vendono  per  conto  del  governo,  <*>  nessuno  annullerà  la  compera,  nè  il  mosctaghil 
che  abbia  venduta  la  merce,  nè  il  suo  successore;  purché  non  sia  seguito  nella 
vendita  equivoco  nè  dolo,  c che  nulla  siasi  occultato  del  prezzo. 

(42) .  Per  tutta  (merce)  che  sia  stata  comperata  in  dogana  con  testimonianza 
(in  buona  forma)  per  conto  dell'  eccelso  personaggio,  cui  Dio  mantenga,  e per  la 
quale  il  venditore  abbia  in  mano  l' attestato  (della  compera),  sia  tenuta  la  dogana 
a pagare  il  prezzo,  senza  potersi  richiedere  dal  venditore  più  ampia  prova. 

(43) .  Nel  caso  che  alcun  di  essi  (Pisani)  abbia,  in  dogana,  un  credito  c un 
debito,  e ne  tenga  in  suo  potere  il  tenfìds.W  si  conteggi  1'  uno  con  l'altro. 


Digitized  by  Googl 


% 


DIPLOMI  ÀRABI  DELL’  ARCHIVIO  FIORENTINO. 


iT,U!  cyjUM  cr*  f®>*  ci  '—*5*  fi*  (Jf  l^ùJj  tal  Jh>J} 

j!  l»  ^IaÀi\  v ‘ 1 ‘ '•  Jifiio  >|X/Lj  ò 6%  £^ò»il  j >»—£>■ 

<As  L { 

t 

^•XLaoì.)  (J yaX. 5!  <yt  ^ ^ yj\  (Jc  £jy\  £*?■  J ùlj 

y*-AC** 

^ Atti?  J1^ 

ù'^V  cr*^  <s*j*  ,$1  ^ CA-y l*xli 

<*ll*j  A*tÀj  j txi  <*M) 

ytjjSàW  AùUta  ^J\j  J_yj^  ùl>^  ucj>«pt  (i'  (J6 

Jta- . *;  Lfj  gbeò)  !>X®  L#<XÌlc 

*sJ*aJ\  ÌXfi  >ji*S  y^sr-j  Cr*  J&ta  Op»  cr*  ^Sy£> 

|*Xj  <jljf  ùl»?y  ó^H  ó^  J^Ai-*i!  qui  U... 31  /•L*r  y-* 


(44).  Similmente  se  sia  scritto  contro  alcun  di  essi  un  debito  in  alcun  luogo 
di  vendita  per  conto  del  governo,  W o nello  stesso  luogo  sia  scritto  a favor  suo  un 
credito,  avendone  egli  in  mano  il  tenfids,  si  dedurrà  il  credito  dal  debito. 

(43).  In  tutte  lor  faccende  saranno  trattati  (i  Pisani)  con  giustizia  e riguardo, 
come  gli  altri  Cristiani  coi  quali  (lo  Stato  di  Tunis)  abbia  accordi. 

(46).  Qualunque  Musulmano,  suddito  dell'eccelsa  Maestà,  che  vada  in  alcun 
paese,  isola  o porto  dei  Pisani,  sarà  assicurato  con  laman  del  sommo  Dio,  nella 
persona  e nell’  avere. 

Hanno  attestato  il  giuramento  'prestato)  dai  due  suddetti  ambasciatori,  Giovan 
Fagioli  e Panieri  del  Bagno,  nella  stipulazione  fatta  di  questo  accordo  per  parte 
dei  loro  committenti  suddetti,  scudo  essi  (ambasciatori)  nelle  (debite)  condizioni 
di  sauità  (di  mente),  libertà  (dazione)  ed  autorità  (di  contrarre),  e servendo  (loro) 
da  interpreti  quei  .Musulmani  die  soglionsi  adoperare  a questo;  e sono  intervenuti 
alla  stipulazione  del  medesimo  accordo, 

I mercatanti  pisani,  di  cui  seguono  i nomi  : 

II  console  del  tempo'1'  Bcngifll  B.r.kan  (Vulcano?)  — Giovan  K.raia  — Lam 
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{Carjla  de  la  pace  che  (fé  meta.  Giovanni  Fayiuolo  e 
è/ erj  Manieri  dal  fìuijniu  cito  la  re  [al]  corte  di  Tunisi 
in  del  mcccxv,  scritta  in  saracinesco. 


Ask.r  S.l.b  L.tar  [-ami  Scorcialupo  di  Lollario?)  — Kalusc  Dalnial  (Calogero 
Daniele?)  — Gik  Aliai  (Cecco  Alliata?)  — Gian  B.n.k.n.t  (Gian  Bonconti)  — Giul 
G.n.kin  ^Giulio  Gingillo?)  — Ban  Sanlilt. 

Kd  anche  hanno  attestalo)  il  giuramento  prestato  da  colui  |K'r  cui  mano  al 
presente  spcdisconsi  gli  eccelsi  comandi  della  uobil  Porla,  la  quale  Dio  esalti  e 
prosperi  e mantenga,  (giuramento  di  compiere  questo  (trattato). 

Ciò  con  la  data  del  21  di  Giumadi  primo,  dell'anno  settecento  tredici, 
corrispondente  al  l i del  mese  di  settembre  (1313  . 

Presone  ricordo  l'ultimo  del  mese  di  Giumadi  (?) -el-Hakk  (?) ■>• 

li  Ahmed-ibn-Ismail-ibn-Ahmed-er-llehai  (ovvero  Bollai  . 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
c padrone  Maometto,  il  nobil  Profeta,  e sua  schiatta  e suoi  compagni,  e dia  loro 
pienissima  pace. 

Questo  è trattato  di  santo  accordo,  fermato  per  ordine  del  signor  nostro  e 
padrone,  il  Caldo,  l’Imam  aspirante  a vincere  con  l'aiuto  di  Dio,*"1  vittorioso1*1  per 
grazia  di  Lui,  il  principe  de' Credenti  Abu-Ishak-Ibrahim,  figliuolo  del  nostro 
signore  e padrone  il  Caldo  ed  Imam,  il  fidante  in  Dio,1"1  aiutato  da  Dio  con  la 
vittoria,  il  principe,  dei  Credenti,  benedetto  e già  accollo  nella  misericordia  di 
Dio  , Abu-lchia-Abu-Bekr,  discendente  degli  emiri  giusti,  — che  Dio  aiuti  loro 
schiatta)  con  la  vittoria,  e la  regga  sempre  col  suo  soccorso  e favore,  ne  perpetui 
l'impero,  lo  estenda  su  tutta  la  terra,  e mantenga  ,il  governo)  di  lei  ad  ( utilità 
do')  Musulmani  ; — 

Dal  kebtr!t>  del  governo  di  esso  (Abu-Isbak  e de' suoi  nobili  antenati,  l'intimo 
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loro,  il  riverito,  fidato  ed  autorevole  hdi/ib  M dei  re  illustri  che  in  lui  pienamente 
ogni  cosa  rimetteano,  celebre  per  la  felicità  dell"  ingegno  eh’  egli  sempre  spieghi 
in  tutti  i modi  e in  tutti  i casi,  l'illustre  sccikh,  I foggi, ®)  il  protettore  riverito 
ed  ossequiato,  l’alto,  eccelso,  magnanimo,  cospicuo,  grande,  immenso,  forte, 
sublime,  potente,  rinomatissimo,  generoso,  il  principale  'della  nazione),  l’ossequiato, 
avventurato,  accetto  (a  Dio),  benedetto,  prosperante,  egregio,  grotta  (d'asilo), 
castello  (inespugnabile),  il  ben  diretto  e rinforzato  (da  Dio),  il  perfettissimo 
Abu-Mohammed-Abd-Allah  — quegli  che  (ha  saputo)  ristorare  le  cose  (pubbliche) 
andate  a precipizio,  e compiere  i negozi  di  che  s’  era  dileguata  ogni  speranza  : 
così  Dio  innalzi  la  sua  fama  su  le  cattedre  della  gloria,  faccia  suonare  le  sue  lodi 
per  tutti  gli  orizzonti,  perpetui  la  felice  autorità  del  suo  comando  talmente  che 
non  abbia  meta,  e mantenga  salda  la  sua  dignità  in  guisa  che  non  se  ne  vegga 
^al  mondo)  l’uguale  — figlio  del  gran  signore,  l’illustre  sceikh,  giureconsulto, 
Iradizionista  ed  erudito  d'autorità,  il  riverito,  l'ossequiato,  il  venerando,  immenso, 
celebre,  rinomatissimo,  il  grande,  I' (uom)  grave  e senza  pari,  il  principale  (della 
nazione),  il  celebre,  egregio,  felicissimo,  sommo,  perfettissimo,  il  benedetto  e 
già  accolto  nella  misericordia  (di  Dio),  Abu-l-Abbas-Ahmed-ibn-Tafrag/n,  che 
Dio  benedica  il  suo  spirilo  e gli  dia  il  paradiso  per  soggiorno  e dolce  riposo.  >' 
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Ha  fermalo  questo  trattato,  Abu-Moliammed-Abd-Allah) , — di  cui  Dio 
mantenga  la  grandezza,  guardi  da  ogni  vicenda  di  fortuna  il  perfetto  suo  stato, 
c prosperi  il  suo  avvenire  e il  suo  presente,  — 

Con  Neri  Porcellino,  cristiano  di  Pisa,  arrivato  adesso  all'eccelsa  capitale 
Tunis  — della  quale  Iddio  accresca  e mantenga  la  prosperità  W — ambasciatore 
del  comune  di  Pisa,  degli  Anziani,  degli  uomini  del  consiglio  e di  tutti  gli  oftciali 
e governo  della  repubblica. 

Dopo  il  suo  arrivo  all'eccelsa  capitale  — cui  Dio  aiuti — (Neri  Porcellino) 
esibì  una  procura  scritta  in  carattere  'agenti,®  di  legger  la  quale,  nella  felice 
dogana  di  detta  capitale,  furono  richiesti  — per  comando  di  chi  regge  essa  dogana, 
cioè  il  riverito  sccikli,  felicissimo,  lodatissimo,  eccelso,  elevatissimo,  diligentissimo, 
gravissimo,  perfettissimo,  Abu-Abd-Allah-Mohamraed,  figlio  dell’illustre  sceikh, 
riverito,  lodatissimo,  felicissimo,  l'ossequiato,  benedetto  e già  accolto  nella 
misericordia  (di  Dio',  Abu-l-Abbas-ibn-Tafragin, U>  del  quale  Dio  perpetui  la 
gloria  e mantenga  prosperamente  la  dignità,  — 

Alcuni  mercatanti,  consoli  e preti  cristiani;  i quali,  servendo  loro  da 
interprete  un  fidalo  turcimanno  musulmano,  dichiararono'  essere  quell'  atto'  una 
procura  piena  ed  autentica,  da  non  rimanere  ap|>o  di  loro  nò  dubbio  nò  sospetto 
su  la  validità  di  quella),  c quale  han  essi  costume  di  fare  in  somiglianti 
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(negoziazioni)  Ira  loro.  L'ambasciatore  suddetto  richiese  che  questo  accordo, 
ch'egli  era  venuto  a stipulare,  fosse  (fermato  per  dieci  anni  solari  consecutivi, 
da  cominciare  a mezzo  maggio,  che  rade  nel  mese  (musulmano  segnato  nella 
data  (del  presente  trattato),  e ciò  coi  palli  seguenti: 

1) .  Tutti  i mercatanti  pisani  e loro  seguaci  che  giungano  nell'eccelsa 
capitale  — cui  Dio  prosperi  — c nei  luoghi  compresi  sotto  il  suo  dominio,  sono 
assicurati  nelle  persone  c facoltà  loro. 

2) .  Per  tutto  il  tempo  della  presente  pace  non  andrà  a danneggiare  lor  paesi 
marittimi,  nè  lor  isole,  verun  legno  da  guerra,  mandato)  dall'alta  capitale  (Tunis). 

(3) .  In  ciascun  paese  marittimo  dell' Affrica  propria),  nel  quale  soglian  essi 
sbarcare  c mcrcatare,  avranno  (i  Pisani)  un  fondaco  esclusivamente  riserbalo  a 
loro  per  (esercitarvi  loro)  traffichi,  nel  quale  niun  altro  potrà  dimorare  insieme 
con  essi.  Godranno  in  ciascun  fondaco  l'uso  della  chiesa  che  v'ha,  del  cimitero 
po' loro  morti,  c d un  forno  loro  particolare,  secondo  l'antica  costumanza.  Potranno 
recarsi  ad  un  bagno,  loro  specialmente  destinato,  un  giorno  in  ogni  settimana. 

(4) .  Su  le  merci  che  vendano,  sarà  levata  una  decima  per  intera 
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(5) .  Non  si  leveranno  gli  olio  dirliera  sopra  ogni  cento  dinar  (di  prezzo,  per 
le  merci)  che  eglino  fossero  per  comprare  nella  capitale  Tunis. 

(6) .  Su  I'  oro  c l'argento  coniati  pagheranno  una  mezza  decima,  all'arrivo. 
Sugli  stessi  (metalli)  non  coniati,  daranno  la  mezza  decima,  vendendoli;  e,  non 
vendendoli,  potranno  riesportarli  senza  pagar  nulla,  quando  sia  provato  il  fatto. 
Su  i dinar  e i dirhem  !*>  di  conio  cristiano  che  recassero,  si  seguirà  l'antica 
consuetudine. 

(7) .  Facendo  naufragio  alcuna  nave  di  mercatanti  pisani  in  alcuna  spiaggia 
dell  Affrica  (propria)  e sue  appartenenze,  gli  abitatori  del  paese  più  vicino  sono  in 
obbligo  di  custodire  (i  detti  mercatanti)  senza  mercede,  finché  i padroni  salvino 
la  nave.  Per  lo  trasporto  delle  merci  non  si  (taglierà  oltre  il  consueto. 

(8) .  I Pisani  non  daranno  malleveria  per  l'atto  (che  possa  avvenire)  nel  porto 
dell'eccelsa  capitale,  tra  loro  c i loro  nemici  cristiani;  e non  si  darà  loro  alcuna 
malleveria  per  quello  che  i loro  nemici  far  potessero  (a  danno)  loro. 

(9) .  Nascendo  lite  tra  un  Musulmano  e un  Cristiano,  ovvero  tra  due  Cristiani 
(di  nazione  diversa?),  si  giudicherà  secondo  il  dritto  (musulmano?) 
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(10) .  Per  la  mercede  della  bilancia  adoperata  a pesare  loro  mercanzie, 
saranno  trattati  secondo  la  costumanza. 

(11) .  In  qualunque  luogo  sbarchino  delle  spiagge  dell' Affrica  (propria)  e sue 
dipendenze,  avranno  l'eletta  di  rimanere  per  compiere  lor  faccende  (o  andarsene); 
nè  lor  £Urà  vietato  di  comperare  le  provvigioni  o roba  di  che  avessero  bisogno. 

(12) .  A loro  eletta  potranno,  giugnendo,  sbarcare  loro  merci  o riesportarle. 

(13) .  I mosctaghil <0  delle  dogane  o altri  uBciali  di  tutti  i paesi  anzidetti,  nè  ì 
turcimanni,  nè  i barcaiuoli  non  potranno  far  novità  a danno  di  essi  (Pisani  quanto 
alle  mercedi,  per  le  quali  non  si  pagherà'  oltre  il  consueto. 

(14) .  A niun  mercatante  (pisano)  sarà  fatto  impedimento  alla  partenza,  dopo 
eh'  egli  abbia  saldati  i conti  (con  la  dogana)  dell’  eccelsa  capitale  — cui  Dio 
custodisca  — o dagli  altri  paesi  dello  Stato. 

(15) .  Qualsivoglia  mercatante  d'altra  (nazione)  venga  con  essi  (Pisani)  in  lor 
navi,  avrà  gli  stessi  dritti  e doveri  di  quelli. 

(16) .  Non  si  vieterà  ai  mercatanti  pisani  di  vendere  ne\\' hai  ka^n)  quante  volte 
lo  chieggano,  al  solito. 
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(47).  S' relino  non  possano  immediatamente  trasportare  al  loro  fondaco  le 
merci  clic  avessero  recalo  a Ras-es-Silsila,  " e se  poi  avvenga  e'  sia  provato 
che  vi  manchi  qualche  cosa,  i custodi  di  quel  luogo  saranno  tenuti  a pagar  loro 
il  valore  della  roba  perduta  . 

(18).  Ogni  qualvolta  essi  chiederanno  la  liquidazione  dei  loro  conti  con  le 
dogane  — le  quali  Dio  riempia  in  abbondanza  — sarà  loro  assentilo,  senza 
obbligarli  a pagar  altro  (dritto)  che  il  consueto. 

(49).  Nel  caso  che  un  Pisano  abbia  liquidato  il  conto  con  la  dogana,  pagalo 
il  suo  debito  e preso  il  berti  <•>  d' uscita,  convalidato  di  testimonianza,  non  sarà 
trattenuto  nè  distolto  dal  suo  viaggio,  nè  richiesto  di  rifare  il  detto  conto;  a meno 
che  non  comparisca  apertamente  tal  fatto  da  renderlo  necessario. 

(20) .  Su  le  navi  ch'eglino  vendessero  non  sarà  presa  decima,  se  non  che  nel 
caso  di  vendita  a gente  di  altre  nazioni,  con  le  quali  (lo  Stato  di  Tunis  non  abbia 
accordo. 

(21) .  Per  quelle  merci  su  le  quali  abbiano  pagata  la  decima,  e poi,  non 
trovando  avvantaggio, (pl  le  trasportino  in  altro  paese  che  quello  in  cui  le  siano 
stale  decimate,  non  dovranno  pagare  novella  decima,  quante  volle  costi  (il 
primo  pagamento1. 
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i22' ).  Similmente,  quando  abbiano  contribuita  la  mezza  decima  su  l'oro  c 
l'argento,  o vogliano  comperare  {della  roba)  col  prezzo  dell?  (altre)  merci  di  cui  sia 
stata  da  loro  soddisfatta  la  decima,  o la  mezza  decima,  non  avranno  a pagare  alcun 
dritto  nell'eccelsa  capitale,  nò  in  altri  paesi  dello  Stato;  quante  volte  costi  da  detta 
provenienza  del  danaro  impiegatovi). 

(23;.  I padroni  di  navi  non  saranno  obbligati  a soddisfare  la  mezza  decima 
su  la  roba  che  comperassero  col  nolo  delle  navi  medesime. 

(24) .  Quante  volte  sia  d' uopo  (al  governo  di  Tunis)  alcuna  di  lor  navi  per 
trasportare  decime  o altro,  si  prenderà  una  nave  sopra  ogni  tre,  con  (pagarne)  il 
nolo.  Sarà  designata  dal  console  pisano.  W 

(25) .  Quante  volte  alcun  di  essi  abbia  soddisfatta  la  decima  sopra  un  contante 
col  quale  non  abbia  (poi)  comperato  nulla,  s ei  voglia  lasciar  quel  .danaro)  presso 
alcuno  della  sua  gente,  non  ne  sarà  impedito;  purché  costi  ch'egli  non  abbia 
usata  nessuna  parte  del  contante. 

(26) .  Per  le  vendite  (di  merci)  fatte  da  essi  (Pisani)  nell ' halka,  con 
testimonianza  (in  buona  forma),  risponderà  del  prezzo,  in  caso  di  diflalta,  la 
dogana;  per  le  vendite  praticate  con  testimonianza  per  mezzo  di  turcimanni, 
risponderanno,  in  caso  di  diffalta,  i turcimanni  (stessi'. 

ti 
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(27) .  Quando  alcun  Pisano  abbia  venduta  o comperala  merce  da  alcuno  dei 
mnsclaghil,  ovvero  abbia  avuta  promessa  di  vendita  di  alcuna  merce  dei  paesi 
dell'eccelsa  capitale,  e n'abbia  strumento  con  testimonianza,  quest'alto  non  sia 
annullato  a suo  danno,  a meno  che  non  costi  di  dolo,  equivoco,  ovvero 
adulterazione. 

(28) .  Se  alcun  Pisano  fugga,  o (altrimenti)  frodi  un  deposito  o un  credito 
della  nobile  Eccellenza  (del  principe)  — la  quale  Iddio  conservi  — ovvero  d'alcun 
musulmano,  non  sarà,  per  questo,  perseguitato  (in  giustizia)  il  console  nè  alcun 
mercatante  pisano,  a meno  che  non  abbiano  data  malleveria  (per  costui);  nè  sarà 
perseguitato  altri  che  il  colpevole  in  persona. 

(29) .  Vendendosi  da  alcun  Pisano  del  lino,  cotone  o altre  merci  che  vanno 
a peso,  (il  venditore)  non  dovrà  per  questo  nè  rollai  nè  mancia  alla  dogana,  nè 
ai  turcimanni. 

(30) .  Quando  un  Pisano  spacci  M da  sè  alcuna  merce  in  dogana,  non  dovrà 
per  quella  che  una  sola  lurcimannia. 

(31) .  Importandosi  da'  Pisani  alcuna  merce  che  torni  a comodo  alla  nobile 
Eccellenza  e che  si  rechi  (a  quella),  non  si  riterrà  più  di  dieci  giorni,  e in  tal 
termine  se  ne  pagherà  il  prezzo  o si  renderà  la  merce  al  proprietario. 
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(32) .  Ai  consoli  di  essi  (Pisani)  sarà  assegnato  un  giorno  in  ogni  mese  per 
vedere  di  persona  l' eccelso  personaggio,  di  cui  Dio  mantenga  l'altezza.  Similmente 
essi  consoli,  un  giorno  in  ciascun  mese,  avranno  àdito  al  motctaghil  di  ciascun 
altro  paese. 

(33) .  Se  alcun  uomo  partito  dal  territorio  dei  Pisani,  o dalle  loro  isole, 
rechi  danno  ad  alcuno  (abitatore)  dei  paesi  dell’ Affrica  (propria)  o delle  sue 
appartenenze,  è dovere  del  giudice,  anziani  e consoli  dei  Pisani  di  rendere 
giustizia,  catturare  i colpevoli,  metterli  a morte  p staggire  lor  beni. 

(34) .  I Pisani  non  compreranno  nulla  da  chi  commetta  rapine  contro  i 
Musulmani,  cioè  nè  merci  prese  a costoro  nè  prigioni.  Trovandosi  (di  cosi  fatte 
merci  o prigioni)  in  man  di  Pisani,  saranno  lor  tolti  senza  compenso. 

(35) .  Sorgendo  alcuna  lite  tra  essi  (Pisani),  non  sarà  giudicata  da  altri  che 
dai  loro  consoli. 

(36) .  In  ogni  loro  operazione  M in  dogana  non  sarà  levalo  altro  (dritto)  che 
il  solito. 

(37) .  Non  si  vieterà  ad  alcun  mercatante  pisano  di  comperare  merci  da 
chiunque  oi  voglia. 

(38) .  Non  s'impedirà  ad  alcun  Pisano,  a contemplazione!*)  di  uom  genovese 
nè  d'altro  cristiano,  di  comperare  quelle  merci  (ch’ei  voglia). 
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(39) .  Quando  alcun  Pisano  avrà  comperala  alcuna  merce  di  quelle  che  si 
vendono  per  conto  del  governo/''  nessuno  annullerà  la  compera,  nè  il  mosclaghil 
che  abbia  venduta  la  merce,  nè  il  suo  successore;  purché  non  sia  seguilo  nella 
vendita  equivoco  nè  dolo,  e che;  nulla  siasi  occultato  del  prezzo. 

(40) .  Per  tutta  (merce)  che  sia  stata  comperata  in  dogana  con  testimonianza 
in  buona  forma)  per  conto  dell'eccelso  personaggio,  cui  Dio  mantenga,  e per  la 

quale  il  venditore  abbia  in  mano  l’attestato  (della  compera),  sia  tenuta  la  dogana 
a pagare  il  prezzo,  senza  potersi  richiedere  dal  venditore  più  ampia  prova. 

(41) .  Nel  caso  che  alcun  di  essi  (Pisani)  abbia,  in  dogana,  un  credito  c un 
debito,  e ne  tenga  in  suo  potere  il  ten/ids,<*>  si  conteggi  1'  uno  con  l'altro. 

(42) .  Similmente,  se  sia  scritto  contro  alcun  di  essi  un  debito  in  alcun  luogo 
di  vendita  per  conto  del  governo/*'  e nello  stesso  luogo  sia  scritto  a favor  suo  un 
credito,  avendone  egli  in  mano  il  tenfids,  si  dedurrà  il  credito  dal  debito. 

(43) .  In  tutte  lor  faccende  saranno  trattati  (i  Pisani)  con  giustizia  e riguardo, 
come  gli  altri  Cristiani  coi  quali  (lo  Stato  di  Tunis)  abbia  accordi. 
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(441.  E (in  ogni  cosa)  saranno  protetti,  onorati  e favoriti  nella  suddetta  eccelsa 
capitale  o in  tutti  i paesi  (dipendenti)  da  lei,  come  i Genovesi,  nè  più  nè  meno. 

(45) .  Non  pagheranno  su  le  merci  loro  la  decima  nè  alcun  altro  diritto 
doganale,  se  non  dopo  averle  vendute;  a meno  che  la  decima  non  sia  soddisfatta 
in  derrata. 

(46) .  Qualunque  Musulmano,  suddito  dell'eccelsa  Maestà,  che  vada  in  alcun 
paese,  isola  o porto  dei  Pisani,  sarà  assicurato  con  l'arnan  del  sommo  Dio,  nella 
persona  e nell'  avere. 

(47) .  Per  lutto  il  tempo  che  durerà  questo  accordo  sarà  liberato  ogni  prigione 
pisano  (che  metta  il  piede)  nell' eccelsa  capitale  6 in  qualsivoglia  paese  dipendente 
da  lei;  ed  ogni  prigione  musulmano,  (abitatore)  dell'eccelsa  capitale  o di  qualsivoglia 
paese  dipendente  da  lei,  (che  metta  il  piede)  nel  territorio  o nelle  isole  dei  Pisani 
per  tutto  il  tempo  che  durerà  quest'  accordo,  sarà  (parimenti)  liberato. 

Hanno  attestato  il  giuramento  (prestato)  dal  suddetto  ambasciatore.  Neri 
Porcellino,  nella  stipulazione  fatta  di  questo  accordo  da  parte  de’suoi  committenti 
suddetti,  nella  forma  espressa  in  questo  (atto),  sendo  esso  (ambasciatore'  nelle 
debite)  condizioni  di  sanità  (di  mente),  libertà  (d' azione)  ed  autorità  di  operare 
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(in  questo  modo];  il  quale  (ambasciatore)  parlò  dassè  (senza  interpreti)  in  arabico, 
ed  assistette  (personalmente)  alla  stipulazione  di  questo  accordo,  fatta  da  lui 
nella  qualità  ',)  divisata  in  questo  (medesimo  atto),  con  quegli  che  regge  gli  affari 
pubblici !“> — che  Iddio  li  favorisca  — nella  capitale  Tunis  — golosamente  custodita 
da  Dio  — (quegli)  di  cui  Dio  perpetui  la  potenza  ed  altezza,  e eli’ è nominato  in 
i principio  di)  esso  (atto),  nella  qualità  di  plenipotenziario del  nobile  personaggio 
del  principe, (“>  del  quale  Iddio  prosperi  i giorni  e mantenga  la  potenza  e l'alto 
stato; 

E sono  intervenuti  alla  stipulazione  del  presente  accordo,  dei  mercatanti 
pisani  : 

11  console  Samuele  sic,  figlio  di  Seduti  (Salute?),  pisano  — Andrea  Salem, 
pisano  — (E)  Ferrando  Farisi  (Perez)  — il  cavaliere  Andreuccio,  figlio  di  K.g.lmin 
(Guglielmino?),  genovese  — L.d.rlk  (Rodrigo)  figlio  di  Sciantuf(?)  Farisi  (Alvarez), 
— e Benincasa,  il  segretario  pisano. (•*> 

Attestano  lutto  ciò,  per  averlo  con  gli  orecchi  loro  sentito  (profferire) 
dall'egregio  signore,  grotta  (di  rifugio),  il  grande,  celebre,  riverito,  venerato, 
eccelso,  l'alta  colonna,  il  sublime,  lodatissimo,  felicissimo,  perfettissimo,  Abu- 
Mohammcd-Abd-Allah,  del  quale  si  è fatta  menzione  nel  (riferire)  la  testimonianza 
.che  convalida)  esso  (atto)  nella  forma  espressa  di  sopra;  del  quale  (Abu- 
Mohammedj  prolunghi  Iddio  la  grandezza  e Io  mantenga  nel  pieno  esercizio  del 
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Carta  tirila  pace  che  fe.  f.  Rainierj  Porcellino,  ambasciatore 
et  sindaco  del  comune  di  Pisa,  collo  re  di  Tunesi, 
deli  anno  uccellili,  ind.  sexta,  a di  xvi  di  maggio. 


reggimento  degli  affari  pubblici,  nell' eccelsa  capitale  Tunis,  la  quale  Iddio 
custodisca  e prosperi. 

Ciò  con  la  data  del  giovedì  undici  del  mesodi  Rebi' secondo,  dell'anno  settecento 
cinquantaqualtro,  corrispondente  al  sedici  del  mese  di  maggio  (1353'.®° 

La  (presente?)  copia  di  esso  (atto?)  è stata  convalidata  di  testimonianze  e 
corretta  su  le  copie  di  essa  (maestà  del  governo?).  Un'  altra  copia  di  esso  è stata 
convalidata  di  testimonianze  e confrontata  con  la  copia  di  essi  (Cristiani?);  un'altra 
è nella  medesima  forma  detta  di  sopra,  ed  un'altra  contiene  la  (somma  delle)  cose 
divisate  <»>  in  esso  (accordo),  ed  è stata  corretta  (?). 

Attesta  la  verità  di  tutto  questo  e che  sia  stata  debitamente  riconosciuta  da 

Neri  Porcellino  quivi  nominalo***! ed  Abu-1 e Mohammed-ibn- 

Ibrahim  El-Iakafi  (?).  <*> 
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<uLa_aóI  jajI— » iN4*  \)iXaa«  (je  ^aoàj  ^Aflj>  lij^J  *)jj  i>®  hH  aJl  U 

Noi  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
Maometto  e sua  schiatta,  e dia  loro  piena  pace. 

Lode  e gratitudine  a Dio. 

Il  servo  di  Dio  Ibrahim,  principe  dei  Credenti,  aspirante  a vincere  con  l'aiuto 
di  Dio,<*'  vittorioso  per  grazia  di  Lui,  figlio  del  nostro  signore  il  principe  dei 
Credenti,  fidante  in  Dio,*)  aiutato  da  Dio  con  la  vittoria,  Abu-lehia-Abu-Bekr, 
discendente  degli  emiri  giusti,  che  Iddio  aiuti  loro  (dinastia)  con  la  vittoria,  e 
prolunghi  loro  (dominazione)  col  suo  soccorso  e favore; 

Al  doge,  per  grazia  di  Dio,  grande  in  sua  nazione  c cospicuo  in  sua  gente, 
l'onorevole  Gian  Daniele  (Dell'Agnello),  doge  di  Pisa  e Lucca  o di  lutto  il 
territorio  de  Pisaui,  che  Iddio  gli  ispiri  buoni  provvedimenti  e sante  opere. 

La  prima  cosa,  lodiamo  quel  Dio  ch'è  unico,  pieno  in  sua  luce  e massimo 
Iiencfattorc;  preghiamolo  pel  signor  nostro  Maometto,  ultimo  dei  profeti  e apostoli 
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di  Dio,  inviato  da  Lui  "a  mostrare  it  buon  sentiero  e la  vera  religione,  ed  esaltarla 
sopra  ogni  maniera  di  culto;’  <*>  o (altresì)  per  la  schiatta  di  esso  (Maometto)  e 
pei  suoi  compagni,  que’che  parteciparono  di  sue  fortune  nel  rifugio  (di  Medina)  e 
seguirono  sue  chiare  vestigio;  e (invochiamo)  la  grazia  idivina  a favore)  dell'  Imam 
il  Mehedi  ben  conosciuto. 

Questa  lettera  ti  è scritta  dalla  nostra  eccelsa  sede  di  Tunis  ....  (cui  guardi'.’) 
Iddio,  mentre  le  prosperità  di  questa  primaria  possanza,  bene  indirizzata  (da 
Dio),  (diffondono-)  mille  raggi  di  luce  a (consolare)  la  tristezza  dell’(uomo)  oppresso 
(dalla  sventura),  e (come)  limpid' acqua  attinta  alle  (fresche)  ombre,  (ristorano)  chi 
s'attiene  all' ubbidienza  di  Dio  — eh'  Ei  sia  lodato  — e si  ripara  sotto  la  sua 
onnipotenza.^  Lodiamo  Dio  pei  beni  ch’Ei  largisce  (ai  Credenti)  in  sua  generosità 
e benignità  ; e (preghiamolo)  che  t' ispiri  (di  seguir)  le  vie  del  buono  indirizzo, 
affinchè  tu  possa  giugnere)  a questa  medesima  iprosperità'. 

Ricapitata  la  lettera  che  tu  indirizzavi  alla  nostra  nobile  dignità  — cui  Dio 
innalzi  e mantenga  — abbiam  noi  considerato  quanto  tu  ci  vieni  significando  c le 
tue  assicurazioni  d amistà  verso  l'eccellenza  nostra,  e la  perfetta  (disposizione  di 
prestarli)  al  servigio  dell'altezza  nostra,  e d'osservare  i nostri  comaudi  e divieti. 
Di  che  ti  l'elidiamo  molte  grazie.  Possa  tu,  a Dio  piacendo,  impetrare  la  sua 
benedizione  e lodarlo  di  quanto  Egli  ti  avrà  accordato.  Tu  esponevi  come  la 
università  dei  Pisani  ti  avesse  preposto  a doge  e moderatore  di  sue  cose  e...  (del 
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governo?)  della  repubblica;  e tu  ne  sei  ben  degno.  Che  Iddio  ti  prosperi  <*>  nelle 
buone  opere  e che  ne  siano  contenti  i Pisani  c il  loro  console  che  soggiornano 
appo  la  nobil  nostra  porta.  I quali  godono  pienamente  quel  benigno  riguardo  che 
si  è sempre  avuto  per  loro;  e gli  affari  che  li  concernono  son  trattati  (dal  governo 
non  che);  con  giustizia,  ma  (con  quel  favore  che  si  db  altrui]  per  onorarlo,  e con 
somma  condiscendenza.  Fidati  di  ciò;  e Iddio  ti  apra  gli  occhi  al  bene. 

Scrìtta  il  venti  di  Rcbi'  secondo,  dell'anno  settecento  sessantasei  (15  die.  1 364). 

Va  bene. ...  Il  servo?)  di  Dio  Ibrahim,  a dì  venti  di  Rebi'.  <o 

Al  grande  in  sua  nazione  e cospicuo  in  tua  genie  , 
l'onorevole  Giovar»  Daniele  (DeW Agnello),  doge  di  Pisa 
i?  Lucca  e di  tutto  il  territorio  dei  Pisani,  che  Dio 
gli  ispiri  buoni  provvedimenti  c sante  opere. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
e padrone  Maometto  suo  nobil  profeta,  ed  a sua  schiatta  e compagni  tutti,  e loro 
dia  pace. 

Dal  servo  di  Dio,  Fidante  in  Lui,l*>  il  principe  dei  Credenti,  Ahmed,  figlio  W 
del  nostro  padrone  l'emiro  Abu-Abd-Allah-Mohammed,  figlio  del  nostro  padrone 
il  principe  dei  Credenti,  Fidante  nel  Signore  dei  Mondi, W Abu-Icliia-Abu-Bekr, 
discendente  degli  emiri  giusti  — che  Iddio  li  sostenga  con  la  vittoria,  li  aiuti 
col  suo  soccorso  e favore,  prolunghi  loro  giorni  ed  estenda  la  loro  dominazione 
a (latta)  la  Terra  ; — 

All'egregio  capo,  valoroso  e prode,  Giovati  de’ Conti,  principe  di  Pisa  e 
Lucca  — che  Dio  lo  indirizzi  e guidi  al  bene  c lo  favorisca  ad  (operare)  ciò  che 
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a Lui  sia  a grado  — onorovol  saluto  ed  (augurio  di  ottenere)  la  clemenza  e le 
benedizioni  di  Dio. 

E pienamente  benedica  Iddio  al  nostro  signore  e padrone  Maometto,  suo 
profeta  eletto  ed  apostolo  prescelto,  ed  a tutti  i profeti,  i loro  seguaci  e i seguaci 
dei  seguaci,  continuamente  lino  al  giorno  del  giudizio.  S'invochi  (alfine  Iddio)  a 
favore  di  questo  eccelso  Irono  di  Maula  Ahmed,  fidante  <4)  in  possanza  infallibile 
(quella  di  Dio). 

Vi  (scriviamo)  dall’eccelsa  nostra  capitale,  Bugia  — che  il  sommo  Iddio 
la  guardi  — nel  (godimento)  dei  particolari  beneficii  di  Dio,  de-  suoi  pieni  favori 
e dei  continui  conquisti  da  Lui  (accordatici):  di  che  sia  resa  lode  a Dio,  con 
l'ardore  d'animi)  riconoscenti,  e (lo  preghiamo  che)  vi  conduca  alla  medesima 
prosperità). 

La  vostra  lettera  ci  pcrvenno  per  mezzo  di  Filippo  B.liat  (D' Allieta)  e del 
reis  B.n.dSk.  'J  la  quale  abbiamo  noi  percorsa  e,  ritrattone  il  contenuto  e la  forma, 
ci  è piaciuto  l' intento  al  quale  voi  accennate  e il  vostro  desiderio  di  accordare  e 
comporre  (i  negozi  pendenti  tra  noi),  e stipularne  un  trattato.  Voi  ci  domandate 
precisamente  che  si  rinnovi  tra  noi)  la  tregua,  la  reciprocità  dei  buoni  uffici  e 
la  sicurtà  per  chiunque  venga  di  cotesti  vostri  paesi  ai  nostri.  Ed  (ecco  che)  noi 
vanghiamo  soddisfacendo  all’  uopo  vostro  nel  miglior  modo  (che  voi  possiate 
desiderare),  ed  assentiamo  pienamente  la  vostra  domanda.  Noi  scriviamo  a tutti  i 
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nostri  servi  c ramigli  (dimoranti)  nei  porli  di  Bona,  Collo,  Gilgcl  od  in  quanti  no 
abbraccia  il  nostro  dominio  — e così  anche  (faremo  per)  quegli  altri  (porti)  che 
racchiuderà  (nell' avvenire),  a Dio  piacendo;  — e loro  imponghiamo  di  usare  ogni 
buon  trattamento  a chiunque  venga  dalle  parti  vostre,  di  prender  cura  amorevole 
di  colesti  (mercatanti  e viaggiatori),  onorarli  in  ogni  miglior  modo,  e far  che 
siano  sicuri  in  loro  persone  ed  averi,  e che  dovunque  viaggino,  in  terra  o in 
mare,  trovino  (la  stessa)  onoranza  e sieno  ricolmi  di  beneficii  e protetti  col  pieno 
aman  di  Dio. 

Fidatevi  in  cotesti  (provvedimenti),  e quante  volte  vi  stringa  alcun  bisogno, 
o vi  occorra  di  chiedere  che  in  questi  nostri  paesi  (vi  si  accordi)  alcun  comodo  o 
vi  si  tolga)  qualche  inciampo,  scriveteci,  e noi  compiremo  le  vostre  domande  con 
tanto  amore  e sì  largamente,  che  non  possiate  bramare  di  più.  Non  dimenticate 
(intanto  il  Itene)  che  vi  torna  da  questa  nostra  (disposizione),  e quindi  fate  di 
comportarvi  con  (la  stessa)  amorevolezza  verso  di  noi  ; se  qui  vi  si  mantengono 
cosiffatte  condizioni,  mantenetele  a noi  dalla  parte  vostra. 

Tanto  (ci  occorre)  manifestarvi.  Dio  è quegli  che  vi  può  indirizzare  al  buon 
cammino:  non  essendo  altro  Signore  che  Lui.  (Vi  auguriamo)  pienamente  la  salute, 
la  misericordia  di  Dio  e la  sua  grazia. 

Scritta  la  notte  del  mercoledì,  correndo  il  trenta  del  riverito  mese  di 
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Hamadhan,  dell  anno  settecento  sessantasette  IO  giugno  I36C|,  del  quale  il 
sommo  Iddio  ci  faccia  godere  gli  avvantaggi. 

Mi  affido  nel  sommo  Iddio,  e sopra  di  Lui  fo  assegnamento. 

Al  valoroso  e prode  capo,  V egregio  e sublime,  principale  di 
sua  gente , e difensore  dei  impali  di  sua  religione , il 
principe  di  Pisa  c Lucca,  Gioran  de'  Conti,  che  Iddio 
lo  indirizzi  e guidi  al  bene. 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL'  ARCHIVIO  FIORENTINO. 


ilO 


XXXIII. 


-kArW  {yty 1 ymji.  fjà  o tr>^?  p * 

;upu  pp*.  oìi^uji  dLiTUj 

f v / / ^ 

u / > | k.  ^//y»  k*/  y v*  k.  / | v<  / / » ^ » s \j  J \*  J ss  u.  6 . v->  / 

«Xpfc  £j|  (?)  L>p^  \ y**J  j***  «*/:*— U <aN)  <Xa£  «> 

po  api  ipj  J>  ^Jpu!  Jpii  ^ à\ 

Ipi  pj  ySJÌ  ^iprì  ^ jpii  ^ «-j  ipri  $ 

✓Ipi  CJk}  ip -LUa*.!  isJùaju*  Jayjl  jS>jl«!  Ij^poi  l_y**3j 


Inm  ddi  ki  bi.lus  m.zrkrdius  daura 
bir  su  m.sflg  M.h.m..d  lkr.sius  wabir- 
lul  l.sua  k. nl)S ni  clsua  s.kUsc  g.nrar 
salutali). 

Da  Abd-AUah  <*>  lunberedur  subra 
sarain  ria (4i  dinustr  siniur  iuberedur 
Abu-Abd-Allah-Mehemed  filiul  dinustu- 
ru  s.niur  inberodur  ki  lasua  uiut  indii  si- 
niur dunia  gianizu  Aba-Iiabia-Abi-Bckr 
filini  dilinberedur  mugiur  akunsilaiu 
eddii  lisau  inaiut  dilasua  Giuria  cfflan- 
dalu  dilasua  aiut  mantinia  lilur  islàt 
imand  k.n  bin  lilur  ragiun  mandiani 


In  nome  di  Dio  che,  pietoso,  miseri- 
cordioso, darà  pel  suo  messaggio  Maometto, 
il  grazioso,  e per  tutti  i suoi  compagni  e 
i suoi  seguaci,  generai  salute. 

I)a  Abd-Allah,  l'imperatore  sopra 
saracineria,  ( figlio ) del  nostro  signor  im- 
peratore Abti  - Abd  - Allah — Mohammed, 
figliuolo  del  nostro  signor  imperatore,  che 
il  suo  aiuto  (sia)  in  Dio,  Signor  d ogni 
gente,  Abu-Iehia-Abu-Bekr , figliuolo  del- 
l’ imperalor  maggiore,  (che)  a consiglio 
Iddio  gli  sia , in  aiuto  della  sua  vittoria 
e mandigli (?)  del  suo  aiuto,  mantenga  il 
loro  stato,  e mandi  con  bene  le  loro  ra- 
gioni. 
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abisa  alumanifuku  lakrandisumu  lauti- 
sumu  lubalurnsu  misir  giwan  dikinti 
siniur  dibisa  eliddi  lisia  alasua  kunsiliu 
waimandalu  indalasua  bcnetisuiun  sia 
salul  alut  Usua  ktiniAdu  akrasiusu  M 
imizirkurdia  didiu  autisumu  ilisua  du- 
rasiun  sinbir  alinuslru  misir  isiniur 
Mohcmed  l.sua  misagiulu  ftuti  lautiri 
santi  ililur  sikàsci  insin  alafin  la.riku^ 
akuslu  luku  itilisunm  ckrasiusu  dilau- 
lisima  ibrizanti  bagiaiah  iddìi  nis.a 
alusuawardia  dilasua  bin  ekrandisimi 
r.n.nkarasiatu  sinbir  iddìi  idibna  kustu 
eddii  wikunsilia  ki  lafuwistara  libra 
giunta  kunbanniah  filibu  dilaliàta  ellrais 
b.n.dik  <*>  isabimu  lasua  intinsuiun  in- 
karasidmu  lafuslita  fulinza  dilabàso 


Mandiamo  a Pisa  al  magnifico,  il 
grandissimo , l’altissimo,  il  valoroso  messrr 
Giovan  de  Conli,  signor  di  Pisa,  che  Iddio 
gli  sia  in  suo  consiglio  e mandigli  della  sua 
benedizione , (sì  che j sia  salute  a tutto  il 
suo  contado  grazioso;  e ( la j misericordia 
di  Dio  altissimo  e la  sua  durazionc  sem- 
pre al  nostro  messere  e signore  Maometto 
suo  messaggiero , ed  a tulli  gli  altri  santi  e 
loro  seguaci  sino  albi  fine. 

L’ abrigo  (?)  (nostro  b)  a questo  luogo 
altissimo  e grazioso  dell’  altissima  e pre- 
giarne Buggea,  che  Iddio  ne  sia  alla  sua 
guardia;  ed  il  suo  bene  è grandissimo, 
ringraziato  (ne  sia)  sempre  Iddio,  E dipoi 
questo,  Iddio  vi  consigli,  (sappiate)  che  la 
vostra  lettera  (è)  giunta  (in)  compagnia 
(di)  Filippo  dell'Alliata  e del  rais  B.n.d&k, 
e sappiamo  la  sua  intenzione,  e ringra- 
ziamo la  vostra  volenza  della  pace  che) 
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adimandasti  larimìslikisa  alislalu’^  di-  | 
kalunka  birsuna  finia  dilafustara  tira 
alinustara  mia  filinbirmatirimu  itirimu 
lu  afua  di  kistu  lifusliri  fuliir  iskiri- 
firimu  aiuti  linustiri  silfi  ifanti  dituti 
surti  dibuna  e d.l.k.l  idilgil  idituti  in- 
turnu  l.nusturu  idisubra  aluwir  sidiu 
ibiSgia  akumandirimu  aluwiru  akalunk 
birsuna  giungi  alur  difustara  abia 
akrandi  unuri  ikurtiziah  afadazu  [ofà- 
danu?)  bilastarada  salii  lilur  olir  ililur 
birsuna  kun  bSsc  isifibiàsc  inkistu  nu- 
stiri  tirin  kusa  dagiua  kifua  fuliat  fi 
kumandftd  iskiriGnisci  saràfilt  akubia 
mintili»)  dagiua  ki  ibiasc  lafusra  bir- 
suna unur  inbirua  nuwanidi  diminlikat 
disciua  kifua  fuliat  lislalu  '■*)  dikasia 
fusturu  iddi  sia  fusturu  aifit  isalfit  kun- 
buiut  imizirkuwirdiah  ikrtisiah  dalua 


dimandaste  e [armistizio  allo  stallo  di  qua- 
lunque  persona  venga  dalla  vostra  terra 
alla  nostra;  noi  ve  lo  permetteremo  e 
terremlo  a voi.  Di  questo  vostro  volere 
scriveremo  a tutti  i nostri  servi  e fanti  di 
tutte  sorte,  di  Bona,  di  Collo,  di  Gilgel 
e di  tutti  intorno  i nostri  (dominii),  e 
quelli  che  acquisteremo)  di  sopra  a loro, 
se  a Dio  piaccia;  e comanderemo  loro 
(che)  qualunque  persona  giunga  a loro  di 
vostra  (parte)  abbia  grande  onore  e cor- 
tesia, e vadano  per  le  strade,  salvi  (nei) 
loro  averi  e ( nelle)  loro  persone , con  pace. 
E se  vi  piaccia  (d’ottenere)  in  questo  nostro 
terreno  cosa  di  ciò  che  voi  vogliate,  o co- 
mandate, scriveteci,  e sarà  fatto  a copia- 
mento  di  ciò  che  piaccia  alla  vostra  persona 
ognora  (7).  Imperò  non  vi  addimenticate  di 
ciò:  che  voi  vogliale  lo  stallo  di  (nostri  sud- 
diti in)  casa  vostra.  Iddio  sia  vostro  aiuto. 
E salute  compiuta  e misericordia  e grazia 
46 
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subra  afua.  Fa  iskirata  imizidiina"-  aldi 
30  dilmisi  adikurisania  °>  in  dilàn  sete 
isisanta  esseta  scint  iu  ishirftnsa  indili 
aut.sim. 


da  lui  sia  sapra  a mi.  Fu  scritta  in  me- 
zedima,  a dì  30  del  mese  di  quaresima 
in  dell’ anno  sette  e sessanta  e settecento. 
Aggio  speranza  in  Dio  altissimo. 


:_*o‘  w<c.  •-  -U 
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Lode  a Dio  in  ogni  fortuna. 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  largamente  al 
nostro  signore  e padrone  Maometto  il  nobil  profeta,  al  pari  che  a sua  schiatta  e 
compagni,  e dia  loro  piena  pace.  Non  è possanza  nè  forza  in  altri  che  in  Dio 
grande  ed  eccelso. 

Questa  copia  è cavata  dal  trattato  di  pace  (che  si  fermò)  nella  eccelsa 
capitale,  c fu  scritto  nell'àmbito  della  moschea  giami’,  ma  non  è convalidata  di 
testimonianze.  <•) 

Arrivato  all'eccelsa,  famosa  ed  illustre  capitale,  la  città  di  Tunis,  guardata 
da  Dio),  sede  del  nostro  signore  e padrone,  il  Calilo,  l'Imam,  il  re  magnanimo, 
reggente)  con  piacer  di  Dio  T impero®  dell'islam,  ombra  di  Dio  su  la  Terra, 
promotore  delle  virtù  religiose  ed  esecutore  dei  precetti  divini,  fidante  in  Dio, 
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rinforzalo  da  Dio  con  la  vittoria,  vittorioso  per  divina  bontà,  puro,  umile,  glorioso, 
affaticante  a difender  i Musulmani  e il  cullo  si  che  (godano  piena}  tranquillità, W il 
principe  dei  Credenti,  onor  dei  re  e dei  sultani,  combattente  j ht  la  causa  del  Signore 
dei  Mondi,  Abu-Faris-Abd-el-Aziz,  che  Dio  perpetui  il  regno  de' suoi,  innalzi  lor 
dignità  sopra  i vessilli  delle  lucide (,)  (stelle),  lor  accordi  sempiterna  felicità,  favore 
e benedizione,  e mantenga  lor  calirato  a beneficio  dei  Musulmani-,  figlio  del  nostro 
signore  e padrone  il  Califo,  l'Imam,  il  re  magnanimo,  <f>  santo,  già  accolto  nella 
misericordia  di  Dio),  Abu-1- Abbas-Ahmed , figlio  del  nostro  signore  e padrone 
l' illustre  emiro,  magnanimo,  solerte,  virtuoso,  perfetto,  dotto,  giusto,  il  prode  o 
fiero,  faccetto  (a  Dio),  il  solerte  (sic),  il  santo  già  accolto  nella  misericordia  (di  Dio), 
Aba-Abd-Allah-Mohammed,  figlio  del  nostro  signore  e padrone  il  Califo,  l'Imam, 
fidante  in  Dio,  rinforzalo  da  Dio  con  la  vittoria,  il  principe  dei  Credenti,  il  santo 
già  accolto  nella  misericordia  di  Dio),  Abu-Ialiia-Abu-Bekr,  discendente  degli 
emiri  giusti,  che  Iddio  li  abbia  lutti  nella  sua  misericordia  c li  innalzi  al  settimo 
cielo,1»)  — 

Il  mercatante  Andrea  figlio  di  Michele  del  Campo,  da  parte  del  signore  di 
sua  gente,  l'ouorato  in  sua  schiatta,  l'illustre  in  sua  nazione,  Giacomo  d'Appiano, 
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capitano  di  Pisa,  preposto  ai  pubblici  affari  dei  Pisani,  il  detto  cristiano  (Andrea), 
ambasciatore  di  esso  (Giacomo  d' Appiano)  e di  lor  comune,  si  appresemi) 
all'  eccelso  personaggio  (del  Califo)  — clic  Iddio  lo  esalti  e mantenga  — ed  esibì 
al  nobil  Irono  una  lettera  credenziale  del  detto  capitano, <*>  ed  un  atto  per  lo  quale, 
da  parte  di  costui  e del  comune,  si  dava  ad  esso  (ambasciatore)  autorità  di 
ultimare  l’accordo  come  gli  paresse,  e (gli  si  promcttea)  d accettare  i termini 
di  pace  ch’egli  fosse  per  fermare,  c quelli  che  gli  fossero  accordati  dall’eccelso 
personaggio  (del  Califo).  Cotesto  (scritture  erano)  in  carattere  rumi,  col  noto 
’ufomnW  eh’ essi  (Pisani)  soglion  porre  a tali  (atti);  e i consoli  cristiani  e loro 
mercatanti  ben  conosciuti  ne  attestarono  l’autenticità. 

Donde  il  dello  cristiano  da  parte  de' suoi  committenti,  dei  quali  si  è fatta 
menzione, t»  pregò  l'eccelso  personaggio  — cui  esalti  e mantenga  Iddio  — di 
concedere  all’ universale  dei  Pisani,  ai  quali  son  preposti  (il  detto  capitano  e gli 
altri  magistrati),  c che  (vivono)  sotto  il  loro  reggimento,  che  fossero  trattati  a 
tenore  di  ciò  che  è divisato  qui  appresso. 

Capitolo  I.  — Tutti  i Pisani  che  vengano,  deliberatamente  ovvero  per  caso, 
nella  eccelsa  capitale  o in  alcun  paese  da  lei  (dipendente),  sieno  assicurati  c 
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guarentiti  1 nell' avere  c nella  persona,  coll' aman  del  governatore  di  quel  paese 
ov'  essi  giungano,  e di  tutti  i Musulmani  che  vi  soggiornino  o che  escan  da 
quello,  sudditi  dell’ eccelso  personaggio  (del  Califo).  Valga  questo  medesimo  patto 
pei  paesi  musulmani  ch'egli  sarà  per  conquistare. W 

Capitolo  II. — Giungendo  nella  eccelsa  capitale  alcun  risano  o altro  (cristiano), 
di  nazione  ™*  che  vi  abbia  console,  nessuno  di  loro  osi  di  far  oltraggio  all' altro; 
e quando  alcuno  ne  faccia,  si  richiederà  il  console  della  nazione  dalla  quale  sia 
venuto  l'oltraggio  di  (applicare)  al  colpevole  la  (pena;  ch'è  ordinala  (in  sua  legge?) 
per  quel  (delitto  . 

Capitolo  HI.  — Quando  alcun  Pisano  richiegga  alcun  (altro  cristiano  (?)  di 
pareggiare)  un  conto,  (risultante  da  titoli)  convalidati  di  testimonianze,  e il  debitore 
non  gli  abbia  soddisfatto,  dovrà  pagarlo  il  preposto  della  dogana.  Lo  stesso  si 
praticherà  nel  caso  d' un  Pisano  debitore. 

Capitolo  IV.  — Che  la  comunità  dei  Pisani  abbia  fondachi  appositi  per 
soggiornarvi  e mercatarvi,  nei  quali  non  possano  dimorare  con  essi  altre  persone 
se  non  quelle  che  lor  piacciano.  La  dogana  dovrà  riedificare  le  fabbriche  dei  detti 
fondachi  che  andassero  in  rovina.  I Pisani  vi  terranno  portinai  per  custodirli.'") 
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Capitai/)  V.  — Abbiati  essi  un  console  nell'  oceelsa  capitale,  al  pari  che  negli 
altri  paesi  (dipendenti)  da  quella,  il  quale  amministri  la  giustizia  tra  loro.  Quando 
alcun  Musulmano  abbia  diritti  da  sperimentare  contro  un  Pisano,  lo  paghi  <°  H 
console,  c se  questi  non  possa,  lo  soddisfaccia  il  preposto  della  dogana,  per  chi 
di  dritto.  Similmente  se  un  Pisano  sia  creditore  d'  un  Musulmano,  resti  il 
soddisfacimento  a cura  del  preposto  della  dogana. 

Capitolo  VI.  — Tutte  le  gravezze  ordinate  a carico  de  Pisani  nelle  immissioni 
ovvero  estrazioni , rimarranno  quali  ha  usato  di  riscuoterle  la  dogana  ; eccetto 
l'argento,  le  gioie,  gli  smeraldi,  i rubini  c l'oro,  sui  quali  i Pisani  pagheranno 
soltanto  una  mezza  decima. 

Capitoi/i  VII.  — Giugnendo  con  le  merci  loro  nella  eccelsa  capitale,  ovvero 
nei  paesi  da  lei  (dipendenti),  si  valuteranno  le  merci  secondo  i prezzi  correnti;  ma 
per  pagare  i dritti  ragionali  (in  tal  modo),  si  accorderà  loro  la  dilazione  di  sei  mesi 
dal  tempo»  del  trasferimento  di  esse  merci  in  dogana.  Sarà  obbligo  della  dogana  di 
soddisfarli  (del  valore)  di  tutte  le  merci  che  vendessero  per  mano  de  turcimanni, 
in  Aatto®  e con  testimonianze.  Lo  stesso  avrà  luogo  negli  altri  paesi  dipendenti 
dall'eccelsa  capitale.  La  dogana  non  risponderà  di  quanto  i Pisani  vendessero 
fuori  dogana,  senza  batta,  nè  testimonianze. 
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Capitolo  Vili.  — I Pisani  non  pagheranno  decima  per  le  navi  o (altri)  legni 
che  comperassero  nella  eccelsa  capitale  o paesi  (dipendenti)  da  lei,  quando  il 
venditore  sia  di  nazione  confederata  (con  lo  Stalo  di  Tunis  . Se  noi  sia,  dovranno 
la  decima  del  prezzo. 

Capitolo  IX.  — Nel  caso  che  alcun  Pisano,  giunto  con  merci  all'eccelsa 
capitale,  abbia  pagati  su  quelle  i dazii  alla  dogana,  ma  non  venendogli  fatto  di 
vender  tutte  le  merci,  voglia  andarsene  (col  rimagncnlc)  in  altro  paese  dello  Stato, 
la  dogana  gli  rilasccrà  un  beràt  W che  attesti  il  pagamento  del  dazio  su  lo  dette 
merci,  se  il  mercatante  non  debba  niente  altro.  È lecito  al  Pisano  di  far  procura 
a chi  voglia  per  comperare  nei  paesi  delltì  Stato  quelle  merci  chei  voglia,  non 
pagando  su  quelle  il  dazio  che  una  sola  volta. 

Capitolo  X.  — Se  alcun  Pisano  voglia  vendere  una  merce  qualunque  per 
mezzo  di  turcimanno  all'incanto  c con  testimonianza,  il  preposto  della  dogana 
sarà  tenuto  di  soddisfarnclo.  M 

Capitolo  XI.  — Quando  un  Pisano  abbia  venduta  alcuna  merce  per  mano  di 
turcimanni,  n'abbia  egli  presa  l'arra,*')  c il  compratore  abbia  esaminala  la  merce,  non 
si  possa  annullare  la  vendita.  E (se  il  compratore  non  si  acqueti  a ciò),  si  renderà 
giudizio  contro  di  lui  (obbligandolo)  a prendere  (la  merce)  ed  a pagarne  il  prezzo. 
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Capitolo  XII.  — Quando  alcun  Pisano  comperi  alcuna  merce  dai  capitani  o 
governatori  <•>  dell'eccelsa  capitale  o d’altro  paese  dipendente  da  essa,  o che  il 
Pisano  abbia  in  mano  l'atto  di  vendita  convalidato  da  tcstimonii,  non  possa  il 
governatore  annullarlo,  nè  il  suo  successore  in  quell'  oficio. 

Capitolo  XIII.  — Che  tutti  i turcimanni  siano  adoperati  cumulativamente, 
nel  loro  oGcio,  e che  niuno  abbia  turcimanno  suo  particolare.  I turcimanni  siano 
rimunerati  alla  ragione  di  cinque  dirhcm  di  zecca  sopra  ogni  cento  dinar  decimali 
di  zecca,  moneta  corrente.  <’> 

Capitolo  XIV.  — Che  i Pisani  abbiano  scrivani  nell’ eccelsa  capitale  e nei 
paesi  dello  Stato,  i quali  Tacciano  lor  conti  quante  volto  essi  .Pisani,  lo  vogliano 
e richieggano.  Soddisfatto  che  sia  il  conto  d un  mercatante  pisano',  possa  questi 
viaggiare  per  terra  o per  mare.  Allora  gli  si  scriverà  il  brrat  di  commiato  che 
attesti  il  pagamento.  E se  poscia  torni  alla  capitale,  non  gli  sarà  rifallo  il  conto 
se  non  per  legittima  cagione. 

Capitolo  XV.  — Che  loro  sia  lecito  di  andare  e venire  dai  loro  legni  nelle  ore 
■in  cui  è solito  di  salirvi.  Loro  sia  lecito  al  pari  di  percorrere  liberamente  il  paese 


Digitized  by  Google 


130 


DIPLOMI  ARABI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO. 


*ie  51  a5jC  1~~£aJ»>3  ^y  AjJI  La  fi \yi  1^ja  Ijfc - i f 

l>"  Aù.)  v-Ù — « — tj  "Ìj  ytyj^A  jfo  ^ ^.a  l-aILa  — «2*^1 

J3-»  «j!  cf*^j  j *j*'  èl**a  Ut  t-**£j  'ij  crujU»AAM 

j -la.-wA. I JtoLxi  ^yj jto Lts  J^òo  tjl  y «i»c  ^oLw3l 

jiXiiy  uM)  «I— fwl  Jj«!I  |»L.  A L|  ^.JlB  j4«àj  ù\j  ^A.SI 

Jfj  ér»  £** 

1*4^  Ijà  j O^Uaill  JjLì  0-*  ^jI  òl  y*  ^tjLJl  Joyi) 

>Jló  j«yJ  f^**3  u*l j j 

£fj  jl  z3^!  j jtyjl— »>l  qa  ^ia>  tj“  1^  ùl  yS-  (^Ull  lojjJS 
*XJl>  ^3  AU  l^»Àf  ^3  4*3  Iti ùl  ^y-lj  £^KaoÌ  ^ì  jUi>l  ^1  J*»S  aio 
^Jl^ l_3  ^ywAil  j C£a>a«l  0^3-**»  t_>^iì  J^l  Ò^ìi  *iA*SI  »J jii'  U^àj 
I*  £*Zj  (#;L*ÌJ  («y*^*“  ii  ^*eU»  «-!**•“  orO  >•'— *^l  <42*  y 


nei  luoghi  ove  abbiano  goduta  cosi  (Tutta  licenza.  Non  sia  loro  vietato  di  comperare 
quanto  grano  c farina  abbisogni  pel  vitto  dei  marinai  e padroni  dei  legni;  e per 
questo  non  si  riebiegga  da  loro  alcun  dritto.  Nessun  Pisano  sarà  imprigionato  nè 
molestato  pei  Tatti  imputati  ad  altrui  in  materia  criminale,  religiosa  o pecuniaria. 

Capitolo  XVI.  — I consoli  pisani  saranno  ammessi  a vedere  il  nobil  trono 
(del  Calilo)  due  volle  al  mese,  e loro  si  accorderà,  senza  veruno  impedimento,  di 
favellare  all'alto  personaggio,  che  Dio  lo  esalti  e mantenga. 

Capitolo  XVII.  — Quando  si  permetta  ad  alcuna  nazione  cristiana  di  andare 
con  le  barchette  al  capo  del  canale, w si  permetterà  anco  ai  Pisani. 

Capitolo  XVIII.  — Accadendo  ad  alcun  legno  dei  Pisani  fortuna  di  mare, 
rottura,  0 (altro  caso  per  cui)  occorresse  di  risarcire  il  legno,  sia  lor  lecito  di 
scaricarlo,  o non  sia  loro  impedito  di  (salire  su)  quello;  c cib  (tanto  nella  capitale 
quanto  nei  paesi  dello  Stalo.  La  gente  del  detto  legno  sarà  salva  ed  assicurata 
nella  persona  e nell'avere  dalla  parte  dell'alto  personaggio  (del  Califo)  e di  cui 
vive  sotto  la  obbedienza  di  lui  : ciò  anche  (s‘  intenda]  per  le  merci  e per  ogni 
capo  di  traffico.  Tutta  la  roba  che  saranno  per  iscaricare,  0 che  il  mare  getterà 
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alla  spiaggia,  potrà  da  essi  a piacer  loro  riportarsi  al  proprio  legno  o io  alcun 
altro,  senza  pagare  dritto  di  sorta. 

Capitolo  XIX.  — I Cristiani  dogni  generazione  die  viaggino  in  nave  o legno 
qualunque  appartenente  ai  Pisani,  fosse  o no  (la  nazione  di)  quelli  in  pace  (con  lo 
Stalo  di  Tunis),  saranno  trattati  dalla  pubblica  autorità  t»>  al  paro  dei  Pisani,  e 
ciò  (pianto  al  (beneficio  generico  dell  ) anian  e niente  altro. M Che  se  alcun  di  essi 
Cristiani  abbia  recata  ingiuria.a  .Musulmani,  sarà  trattato  secondo  clic  ricliicgga 
il  suo  misfatto.  Qualunque  Pisano  viaggi  in  nave  o altro  legno  di  altra  generazione 
di  Cristiani,  e sia  incontrato  da  alcun  legno  dell’eccelsa  capitale  o d'altro  paese 
dello  Stato,  non  verrà  molestato. 

Capitolo  XX.  — Trovandosi  alcuna  nave  o legno  pisano  in  alto  mare  o nel 
porto  dell'eccelsa  capitale  o altro  dello  Stato,  e sendo  incontrato  dui  legni  dell'eccelsa 
capitale,  questi  non  faran  loro  offesa  di  sorta,  ed  essi  (Pisani)  saranno  sicuri  e 
guarentiti  in  loro  persone,  averi  e legni. 

Capitolo  XXI.  — Quando  alcun  Pisano  abbia  nell'eccelsa  capitale  procuratore 
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per  riscuotere  suoi  credili  di  danaro  o altro,  (risultanti  da  atto)  convalidato  di 
testimonianza,  sarà  a carico  del  preposto  della  dogana  di  soddisfare  colesti 
crediti. 

Capitolo  XXII.  — I suddetti  (Pisani)  saranno  trattati  secondo  la  consuetudine 
quanto  al  dazio  doganale),  presa  (!),*“>  scarica  (?),<“>  ed  a lultallra  prestazione1"1 
solita,  c continueranno  a pagarli  senza  alcuno  aumento. 

Capitolo  XXIII.  — Se  alcun  Pisano  abbia  dritti  da  sperimentare  contro 
alcun  servitore  dell'alto  personaggio  (del  Califo),  o contro  altro  Musulmano,  (dritti 
risultanti  da  atto  convalidato)  di  testimonianze,  e voglia  far  procura  ad  altri  per 
lo  sperimento  di  lai  dritti,  non  gli  sarà  vietato. 

Capitolo  XXIV.  — Quando  alcun  Cristiano  di  qualsivoglia  nazione!";  viaggi 
in  nave  o legno  dei  Pisani  alla  volta  dell'eccelsa  capitale  o d'altro  paese  dello 
Stato,  sarà  guarentito  nella  persona  e nell'avere;  eccetto  il  caso  ch'egli  abbia 
alcuna  merce  : nel  qual  caso  ne  pagherà  ciò  eh'  è dovuto  dagli  uomini  di  sua 
propria  nazione. 
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Capitolo  XXV. — Niuno  di  parlo  della  dogana  o d'altro  (oficio)  abbia  autorità  di 
mutare  alcun  capitolo  dei  patti  descritti  di  sopra  nel  presente  lienedctlo  accordo, 
se  piaccia  al  sommo  Iddio  nella  sua  bontà,  ch'itigli  sia  sempre  lodato.  L'ordinamento 
di  questo  accordo  sarà  significato  per  iscritto  a tutti  i paesi  dell’ Affrica  (propria', 
e i patti  saranno  quivi  osservati  in  favor  di  essi  Pisani  a tenore  del  testo  del 
presente  atto). 

Capitolo  XXVI.  — Uscendo  in  corso  alcun  legno  o nave  di  Pisa  o della 
sua  giurisdizione,  e commettendo  rapine  0 (altri1  danni  contro  i Musulmani, 
rimarrà  a carico  dei  Pisani  di  catturare  il  detto  legno  o nave,  mettere  a morte 
cui  lo  monti,  e prendere  loro  averi  dovunque  si  trovino,  sia  in  Pisa  o sia  in  altro 
luogo  dello  Stato  pisano.  Cotesti  averi  saranno  consegnati  alla  dogana  (di  Tunis). 
Che  se  non  si  possano  catturare  le  persone,  si  consegneranno  i (Soli  averi  alla  detta 
dogana.  Quante  volte  I alto  personaggio  (del  Calilo)  armi  legni  per  dar  la  caccia 
a corsali,  sian  tenuti  i Pisani  ad  armare  aneli' essi  in  aiuto  di  tale  (impresa),  e 
mandare  (coleste  forze  navali'  dove  sarà  loro  indicato,  (e  tenertele;  per  tutto  il 
tempo  della  impresa.  Se  noni  pisano  armi  alcun  legno  in  Pisa  0 in  altro  luogo  dello 
Stato  pisano),  non  recherà  danno  di  sorta  ai  Musulmani  dell'eccelsa  capitale  nò 
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d'altri  paesi  dipendenti  da  essa.  (Similmente)  i Musulmani  (di  altri  Stati?)  che 
viaggino  dalla  eccelsa  capitale  (alla  volta  d altro  paese  , non  riceveranno  danno  di 
sorta  da  alcun  Pisano.  E venendo  alcun  Pisano  da  nemico  nel  porto  dell  eccelsa 
capitale  o d'altro  paese  dello  Stato,  i Pisani  die  soggiornino  nell’ eccelsa  capitale 
saran  tenuti  di  dare  aiuto  ai  Musulmani  e di  uscire  insieme  con  essi  a combattere 
il  nemico. 

E che  i Musulmani,  andando  (di  proposito)  o (capitando!  per  caso  nei 
paesi  dei  Pisani,  siano  trattati  secondo  le  usanze,  e siano  guarentiti  in  loro 
persone,  averi  c navi,  onorali  e difesi  in  ogni  loro  vicenda  e negozio. 

Tutto  ciò  costituisca)  un  accordo  perenne;  c perenne  duri  la  possanza  e 
prosperità  di  essi  (Calili  di  Tunis),  che  Iddio  li  aiuti  c accresca  lor  vittorie  con  la 
sua  bontà  e grazia. 

Ila  stipulato  questo  benedetto  c prospero  accordo  il  servo  dell'alto  personaggio, 
dcirimam,  del  padrone,  del  combattente  la  guerra  sacra,  dell’ (Abd-elj-Aziz  sopra 
nominalo  in  quest'  alto  — che  Iddio  prolunghi  la  vita  di  lui  e dia  vittoria,  per 
sua  bontà,  alle  vincitrici  bandiere  ed  insegne  (dei  principi  della  dinastia)  — il 
servo  della  loro  nobil  porta,  creatura  di  loro  beneficenza,  riconoscente  lor 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO.  13Ò 

iiw.v!  il  gr«à3l  J<y*3!  aJuj^'  j*yjk3jLa»p 

<nUN  >Xa*  U jX^l)  gl— A'  A™jO»*J!  <sà3»b!1 

<f)  yy^sM  J-£ì)l  /*4^'  S*J^  £*A'  J-?»5N 

4*1  ^yjj)j  Jjó  j0  jt^»£  M\  ($ÒJ  »U_jl  J«yj  J'&fi  y’I  <3? 

lòld  L«À«\  glA  CJ^*^  )!  A^AAiI 

/***  £?]^l  ÀùLflc  SjtA\  j— *— ó jjaìj») ]j  i^Jli3\  g_y.Lo 

òcJ  v-*i^  ùl  IaÓjI  Jo/£j  ^p\ — *3!  QM  Ìa*4^!  l/^Àa».ó  )/y$«ìJ 

aaA*3)  ìjjà&-  »j£j  yO'Xij  L;  Ltf/vp  ^1  jyiA  jl  ijlj*1’  j!  '*<  o^aàLìjlJI 
ùl  ój->  3jL_4«  s^aaS*  L\fX7  J«y3j  Jfó  J&-  ì_5jju«r  1\jAaj  k-  l_jy«>Jb  Jj 
j<y*U*J  <*A*3I  iyt£-  W ;,5)  J«yj  \ — «Ìj!  Js^aÌ  9^  Jfo  j jvy^jJb 

ùI^aI)  Jjó  sic  A..3kiu  ^Jl*«  ® ‘Jfó  ij  »A*M  (i6  . .'1  ^A»^) 


belle  virludi,  lo  sccikli  illustrissimo,  onoralo,  egregio,  ossequiato,  reverendo, 
eccelso,  splendidissimo,  spettabile,  felicissimo,  esaltato  c perfettissimo,  1 ' haggitt' 
Abu-Abd-Allah-Moliammed , figlio  dello  seeikh  illustrissimo,  onorando,  esaltato, 
ossequiato,  reverendo-,  celebre,  chiarissimo,  perfettissimo,  già  accollo  nella 
misericordia  (di  Dio),  Abu-l-Hasan-Ali-ibn-Abi-llelal ; — ha  stipulato  questo 
trattato)  a favor  di  essi  (Pisani)  per  (parte  di)  esso  (Califo)  — che  Dio  sia  contento 
di  luì  — con  coleste  (condizioni),  e loro  le  ha  accordate  da  parte  di  esso  (Califo  . 

Hanno  attestato  il  giuramento  (clic  prestò)  l'onorando  seeikh  \haggi  suddetto, 
sanzionando  questo  accordo,  il  ventitré  del  benedetto  Rchi'  primo  dell'anno 
ottocento,  il  quale  risponde  al  quattordici  del  mese  agemi  W di  dicembre  dell’anno 
suddetto  (1397).  ...<“> 

Si  ò pattuito  inoltre,  che  se  alcun  Pisano  rechi  merce,  mercanzia,  pietra 
preziosa)  o altro  simile  delle  cose  suddette  nell1  eccelsa  capitale  c non  possa 
venderla,  non  vi  sia  sforzato,  anzi  possa  portarla  ove  gli  piaccia,  senza  dovere 
per  quella  alcun  dritto. 

Si  è pattuito  ancora  eh'  essi  (Pisani)  possano  venire  all'  eccelsa  capitale  con 
loro  merci  per  venderle  o comperarne  (delle  altre),  secondo  il  solilo.® 

La  correzione  delle  copie  di  questo  accordo  appartiene  esclusivamente  alla 
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dot/ana.  Secondo  me.  la  frase  "e  comandò"  (txi  compiuta  ’e  comandò  ch'eglino 
fossero  guarentiti  (nell'  avere  e nella  personal.”  L' altro  ( luogo  del  diploma  dee 
dire  : "dal  giorno  del  trasferimento  della  merce  io  dogana."  ® 
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^vAìj«5\  «*Ml»  ^ s^j  J >>■  ^ 

'ijM^  AwjjsM  (jwjy  JÌ_Àj<X«  aJl*!I  f j*aà?  tj?  <Xfj  L_1 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  largamente  al 
nostro  signore  e padrone  Maometto  il  nobil  profeta,  al  pari  che  a sua  schiatta  e 
compagni,  e dia  loro  santissima  pace.  Non  è possanza  nè  forza  in  altri  che  in 
Dio  grande  ed  eccelso. 

Arrivato  all'eccelsa,  famosa  ed  illustre  capitale,  la  città  di  Tunis,  guardata 
(da  Dio),  sede  del  nostro  signore  e padrone,  il  Califo,  l'Imam,  il  re  magnanimo, 
(reggente)  con  piacer  di  Dio  l' impero W dell'islam,  ombra  di  Dio  su  la  Terra, 
promotore  delle  virtù  religiose  ed  esecutore  dei  precetti  divini,  fidante  in  Dio,(*’ 
rinforzato  da  Dio  con  la  vittoria,  vittorioso  per  divina  bontà,  puro,  umile,  glorioso, 
affaticante  a difender  i Musulmani  e il  cullo  si  che  (godano  piena)  tranquillità,  w il 
principe  dei  Credenti,  onor  dei  re  e dei  sultani,  combattente  per  la  causa  del  Signore 
dei  Mondi,  Abu-Faris-Abd-el-Aziz,  che  Dio  perpetui  il  regno  de' suoi,  innalzi  lor 
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dignità  sopra  i gradi  delle  lucido  i*'  (stelle),  lor  accordi  sempiterna  felicità,  favore 
c benedizione,  e mantenga  lor  califato  a beneficio  dei  Musulmani  ; figlio  del  nostro 
signore  c padrone  il  Califo,  l'Imam,  il  re  magnanimo,  (reggente)  con  piacer  di  Dio 
1‘  impero  dell'  islam,  ombra  di  Dio  su  la  Terra,  promotore  delle  virtù  religiose  ed 
esecutore  dei  precetti  divini,  fidante  in  Dio,  rinforzalo  da  Dio  con  la  vittoria, 
vittorioso  per  divina  bontà,  puro,  umile,  glorioso,  affaticante  a difender  i Musulmani 
e il  culto  sì  che  (godano  piena)  tranquillità,  il  principe  dei  Credenti,  onordei  re  e dei 
sultani,  combattente  per  la  causa  del  Signore  dei  Mondi , il  santo,  già  accolto  nella 
misericordia  (di  Dio),  Abu-l-'Abbas-Ahmed,  figlio  del  nostro  signore  e padrone 
l'illustre  emiro,  magnanimo,  solerle,  virtuoso,  perfetto,  dotto,  giusto,  il  prode  e 
fiero,  l'accetto  (a  Dio),  il  solerte  (sic),  il  santo  già  accolto  nella  misericordia  (di  Dio), 
Abu-Abd-Allah-Mohammed,  figlio  del  nostro  signore  e padrone  il  Califo,  l'Imam, 
fidante  in  Dio,  rinforzato  da  Dio  con  la  vittoria,  il  principe  dei  Credenti,  il  santo 
già  accollo  nella  misericordia  (di  Dio),  Abu-Iahia-Abu-Bekr,  discendente  degli 
emiri  giusti,  che  Iddio  li  abbia  tutti  nella  sua  misericordia  e li  innalzi  al  settimo 
ciclo,  — 

Il  mercatante  Bartolommeo  K..iano  di  Biu..o,<*>  da  parte  del  signore  di  sua 
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gente,  l'onorato  in  sua  schiatta,  Giacomo  conte  d'Appiano,  capitano  di  Porto. . . ./> 
Suvereto,  San  Lorenzo,  Montione,  B..lial  (Vignale?'!,  Valle,  Scarlino,  Alma  del 
Mare,  Buriano,  Laduafank  (Badia  al  Fango?),  isola  d'Elba,  isola  di  Montecristo  e 
dei  (territorii)  che  sarà  per  conquistare  in  appresso,  preposto  ai  pubblici  affari  dei 
popoli  di  que' paesi,  il  detto  cristiano  Bartolommeo,  ambasciatore  di  esso  (Giacomo 
d'Appiano)  e di  lor  comune,  si  appresemi)  all'eccelso  personaggio  (del  Califol  — 
che  Iddio  lo  esalti  e mantenga  — ed  esibì  al  nobil  trono  una  lettera  credenziale 
del  detto  capitano, <*>  ed  un  atto  per  Io  quale,  da  parte  di  costui  e del  comune, 
si  dava  ad  esso  (ambasciatore)  autorità  di  ultimare  l’accordo  come  gli  paresse, 
e (gli  si  promettea)  d' accettare  i termini  di  pace  eh'  egli  fosse  per  fermare , e 
quelli  che  gli  fossero  accordati  dall'eccelso  personaggio  (del  Califo).  Cotesto 
(scritture  erano)  in  carattere  rumi,  col  noto  ’aUimaW  ch'cssi  (Pisani)  soglion  porre 
a tali  (atti);  e i consoli  cristiani  e loro  mercatanti  ben  conosciuti  ne  attestarono 
l' autenticità. 

Donde  il  detto  cristiano  da  parte  de' suoi  committenti,  dei  quali  si  è fatta 
menzione,®  pregò  l’eccelso  personaggio  — cui  esalti  e mantenga  Iddio  — di 
concedere  a tutti  i Pisani  abitatori  dei  detti  paesi,  ai  quali  son  preposti  (il  detto 
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capitano  e gli  altri  magistrati)  e che  (vivono)  sotto  il  loro  reggimento,  che  fossero 
trattati  a tenore  di  ciò  che  è divisato  qui  appresso. 

Capitolo  I.  — Tutti  i Pisani  nominati  in  (questo  atto),  i quali  vengano, 
deliberatamente  ovvero  per  caso,  nella  eccelsa  capitale  o in  alcun  paese  da  lei 
(dipendente),  sicno  assicurati  e guarentiti '■»  nell'avere  e nella  persona,  coll'  arnan 
del  governatore  di  quel  pese  ov  essi  giungano,  e di  tutti  i Musulmani  che 
vi  soggiornino  o che  escan  da  quello,  sudditi  dell’eccelso  personaggio  del 
Califo).  Valga  questo  medesimo  patto  pei  paesi  musulmani  ch’egli  sarà  per 
conquistare.  (*> 

Capitolo  II.  — Giungendo  nella  eccelsa  capitale  alcun  Pisano,  e (Irovandovisi 
con)  altro  (cristiano),  di  nazione W che  vi  abbia  console,  nessuno  osi  di  far  oltraggio 
all'altro;  e quando  alcuno  ne  faccia,  si  richiederà  il  console  della  nazione  dalla 
quale  sia  venuto  l' oltraggio  di  (applicare)  al  colpevole  la  pena)  eh’  è ordinata  (in 
sua  legge?)  per  quel  (delitto). 

Capitolo  III.  — Quando  alcun  Pisano  richiegga  alcun  (altro  cristiano  (?)  di 
pareggiare)  un  conto,  (risultante  da  titoli)  convalidali  di  testimonianze,  e il  debitore 
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non  gli  soddisfaccia,  dovrà  pagarlo  il  preposto  della  dogana.  Lo  stesso  si 
praticherà  nel  caso  d un  Pisano  debitore. 

Capitolo  IV.  — Che  la  comunità  dei  Pisani  abbia  fondachi  appositi  per 
soggiornarvi  o mercatarvi,  nei  quali  non  possano  dimorare  con  essi  altre  persone 
se  non  quelle  che  lor  piacciano.  La  dogana  dovrà  riedificare  le  fabbriche  dei  detti 
fondachi  cho  andassero  in  rovina.  I Pisani  vi  terranno  portinai  per  custodirli.*"* 
Capitolo  V.  — Abbian  essi  un  console  nell'  eccelsa  capitale,  al  pari  che  negli 
altri  paesi  (dipendenti)  da  quella,  il  quale  amministri  la  giustizia  tra  loro.  Quando 
alcun  Musulmano  abbia  diritti  da  sperimentare  contro  un  Pisano,  lo  paghi  <">  il 
console,  e se  questi  non  possa,  lo  soddisfaccia  il  preposto  della  dogana,  per  chi 
di  dritto.  Similmente  se  un  Pisano  sia  creditore  d'  un  Musulmano,  resti  il 
soddisfacimento  a cura  del  preposto  della  dogana. 

Capitolo  VI.  — Tutte  lo  gravezze  ordinate  a carico  de'Pisani  nelle  immissioni 
ovvero  estrazioni,  rimarranno  quali  ha  usato  di  riscuoterle  la  dogana;  eccetto 
l'argento,  le  gioie,  gli  smeraldi,  i rubini  o l'oro,  sui  quali  i Pisani  pagheranno 
soltanto  una  mezza  decima. 
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Capitolo  VII. — Giugnendo  con  le  merci  loro  nella  eccelsa  capitale,  ovvero 
nei  paesi  da  lei  (dipendenti),  si  valuteranno  le  merci  secondo  i prezzi  correnti;  ma 
per  pagare  i dritti  ragionati  (in  tal  modo),  si  accorderà  loro  la  dilazione  di  sci  mesi 
dal  giorno  del  trasferimento  di  esse  merci  in  dogana.  Sarà  obbligo  della  dogana  di 
soddisfarli  (del  valore)  di  tutte  le  merci  che  vendessero  per  mano  de'turcimaoni, 
in  halkaW  e con  testimonianze.  Lo  stesso  avrà  luogo  negli  altri  paesi  dipendenti 
dall'eccelsa  capitale.  La  dogana  non  risponderà  di  quanto  i Pisani  vendessero 
fuori  dogana,  sonza  halka,  nè  testimonianze. 

Capitolo  Vili.  — I Pisani  non  pagheranno  decima  per  lo  navi  o (altri)  legni 
che  comperassero  nella  eccelsa  capitale  0 paesi  (dipendenti)  da  lei,  quando  il 
venditore  sia  di  nazione  confederata  (con  lo  Stalo  di  Tunis).  Se  noi  sia,  dovranno 
la  decima  del  prezzo. 

Capitolo  IX.  — Nel  caso  che  alcun  Pisano,  giunto  con  merci  all'eccelsa 
capitale,  abbia  pagati  su  quelle  i dazii  alla  dogana,  ma  non  venendogli  fatto  di 
vender  tutte  le  merci,  voglia  andarsene  (col  rimaguente)  in  altro  paese  dello  Stato, 
la  dogana  gli  rilascerà  un  bei  At  <>■>  che  attesti  il  pagamento  del  dazio  su  le  dette 
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merci,  se  il  mcrcatanle  non  debba  niente  altro.  È lecito  al  Pisano  di  far  procura 
a chi  voglia  per  comperare  nei  paesi  dello  Stato  quelle  merci  ch’ei  voglia,  non 
pagando  su  quelle  il  dazio  che  una  sola  volta. 

Capitolo  X.  — Se  alcun  Pisano  voglia  vendere  una  merce  qualunque  per 
mezzo  di  turcimanno  all’incanto  e con  testimonianza,  il  preposto  della  dogana 
sarà  tenuto  di  soddisfarnelo.  <*> 

Capitolo  XI.  — Quando  un  Pisano  abbia  venduta  alcuna  merce  per  mano  di 
turcimanni,  n'abbia  egli  presa  ! arra,(r>  e il  compratore  abbia  esaminata  la  merce, 
non  si  possa  annullare  la  vendita.  G (se  il  compratore  non  si  acqueti  a ciò),  si 
renderà  giudizio  contro  di  lui  'obbligandolo)  a prendere  (la  merce)  ed  a pagarne 
il  prezzo. 

Capitolo  XII.  — Quando  alcun  Pisano  comperi  alcuna  merce  dai  capitani  o 
governatori  M dell'eccelsa  capitale  o d'altro  paese  dipendente  da  essa,  e che  il 
Pisano  abbia  in  mano  l'atto  di  vendita  convalidato  da  teslimonii,  non  possa  il 
governatore  annullarlo,  nè  il  suo  successore  in  quell'  oficio. 

Capitolo  XIII.  — Che  tutti  i turcimanni  siano  adoperati  cumulativamente 
nel  loro  oficio,  e che  niuno  abbia  turcimanno  suo  particolare.  I turcimanni  siano 
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rimunerati  alla  ragione  di  cinque  dirbem  di  zecca  sopra  ogni  cento  dinar  decimali 
di  zecca,  moneta  corrente.  (l> 

Capitolo  XIV.  — Che  i Pisani  abbiano  scrivani  nell'  eccelsa  capitale  e nei 
paesi  dello  Stato,  i quali  facciano  lor  conti  quante  volte  essi  (Pisani)  lo  vogliano 
e ricliicggano.  Soddisfatto  che  sia  il  conto  d un  (mercatante  pisano'  , possa  questi 
viaggiare  per  terra  o per  mare.  Allora  gli  si  scriverà  il  berat  di  commiato  che 
attcsti  il  pagamento.  G se  poscia  torni  alla  capitale,  non  gli  sarà  rifatto  il  conto 
se  non  per  legittima  cagione. 

Capitolo  XV.  — Che  loro  sia  lecito  di  andare  e venire  dai  loro  legni  nelle 
ore  in  cui  6 solito  di  salirvi.  Loro  sia  lecito  al  pari  di  percorrere  liberamente  il 
paese  nei  luoghi  ove  abbiano  goduta  cosiffatta  licenza.  Non  sia  loro  vietato  di 
comperare  quanto  grano  e farina  abbisogni  pel  vitto  dei  marinai  e padroni  dei 
legni;  e per  questo  non  si  richiegga  da  loro  alcun  dritto.  Nessun  Pisano  sarà 
imprigionato  nè  molestato  pei  falli  imputati  ad  altrui  in  materia  criminale,  religiosa 
O pecnniaria. 

Capitolo  XVI.  — I consoli  pisani  saranno  ammessi  a vedere  il  nobil  trono 
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{del  Califfi!  due  volle  al  mese,  e loro  si  accorderà,  senza  veruno  impedimento,  di 
favellare  all'alto  personaggio,  che  Dio  lo  esalti  c mantenga. 

Capitolo  XVII.  — Quando  si  permetta  ad  alcuna  nazione  cristiana  di  andare 
con  le  barchette  al  capo  del  canale, (,i  si  permetterà  anco  ai  Pisani. 

Capitolo  XVIII.  — Accadendo  ad  alcun  legno  dei  Pisani  fortuna  di  mare, 
rottura,  o (altro  caso  per  cui)  occorresse  di  risarcire  il  legno,  sia  lor  lecito  di 
scaricarlo,  e non  sia  loro  impedito  di  (salire  su)  quello;  e ciò  (tanto  nella  capitale; 
quanto  nei  paesi  dello  Stato.  La  gente  del  detto  legno  sarà  salva  ed  assicurata 
nella  personal  nell'avere,  dalla  parie  dell'alto  personaggio  (del  Calilo)  e di  cui 
vive  sotto  la  obbedienza  di  lui  : ciò  anche  (s' intenda)  per  le  merci  e per  ogni 
capo  di  traffico.  Tutta  la  roba  che  saranno  per  iscaricare,  o che  il  mare  getterà 
alla  spiaggia,  potrà  da  essi  a piacer  loro  riportarsi  al  proprio  legno  o in  alcun 
altro,  senza  pagare  dritto  di  sorta. 

Capitolo  XIX.  — I Cristiani  d ogni  generazione  che  viaggino  in  nave  o legno 
qualunque  appartenente  ai  Pisani , fosse  o no  (la  nazione  di)  quelli  in  pace  ;con  lo 
Stato  di  Tunis),  saranno  trattati  dalla  pubblica  autorità  » al  paro  dei  Pisani,  e 
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ciò  quanto  al  ^beneficio  generico  dell  ) aman  e niente  altro.  <*>  Che  se  alcun  di  essi 
Cristiani  abbia  recata  ingiuria  a Musulmani,  sarà  trattato  secondo  che  richieggo 
il  suo  misfatto.  Qualunque  Pisano  viaggi  in  nave  o altro  legno  di  altra  generazione 
di  Cristiani,  e sia  incontrato  da  alcun  legno  dell’eccelsa  capitale  o d'altro  paese 
dello  Stato,  non  verrà  molestato. 

Capitolo  XX.  — Trovandosi  alcuna  nave  o legno  pisano  in  allo  mare  o nel 
|x>rlo  dell'eccelsa  capitale  o altro  dello  Stato,  e scudo  incontrato  dai  legni  dell  eccelsa 
capitale,  questi  non  faran  loro  offesa  di  sorta,  ed  essi  (Pisani)  saranno  sicuri  e 
guarentiti  in  loro  persone,  averi  e legni. 

Capitolo  XXL  — Quando  alcun  Pisano  abbia  nell'eccelsa  capitale  procuratore 
per  riscuotere  suoi  crediti  di  danaro  o altro,  (risultanti  da  atto)  convalidato  di 
testimonianze,  sarà  a carico  del  preposto  della  dogana  di  soddisfare  cotesti 
crediti. 

Capitolo  XXII.  — I suddetti  (Pisani  saranno  trattati  secondo  la  consuetudine 
(pianto  al  dazio  (doganale),  presa  scarica  (?) , <*>  ed  a tutt' altra  prestazione 
solita,  e continueranno  a pagarli  senza  alcuno  aumento. 
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Capitolo  XXIII.  — Se  alcun  Pisano  abbia  drilli  da  sperimenlare  contro 
alcun  servitore  dell'alto  personaggio  (del  Calilo),  o contro  altro  Musulmano,  (dritti 
risultanti  da  atto  convalidato)  di  testimonianze,  e voglia  far  procura  ad  altri  per 
lo  sperimento  di  tai  dritti,  non  gli  sarà  vietato. 

Capitolo  XXIV.  — Quando  alcun  Cristiano  di  qualsivoglia  nazione  viaggi 
in  nave  0 legno  dei  Pisani  alla  volta  dell'eccelsa  capitale  o d'altro  paese  dello 
Stato,  sarà  guarentito  nella  persona  e nell' avere;  eccetto  il  caso  ch'egli  abbia 
alcuna  merce  : nel  qual  caso  ne  pagherà  ciò  eh'  è dovalo  dagli  uomini  di  sua 
propria  nazione. 

Capitolo  XXV.  — Niuno  di  parte  della  dogana  0 d'altro  (oficio)  abbia  autorità  di 
mutare  alcun  capitolo  dei  patti  descritti  di  sopra  nel  presente  benedetto  accordo, 
se  piaccia  al  sommo  Iddio  nella  sua  bontà,  Ch'Egli  sia  sempre  lodato.  L'ordinamento 
di  questo  accordo  sarà  significato  per  iscritto  a tutti  i paesi  dell' Affrica  (propria), 
e i patti  saranno  quivi  osservati  in  favor  di  essi  Pisani  a tenore  del  testo  del 
presente  (atto). 

Capitolo  XXVI.  — Uscendo  in  corso  alcun  legno  0 nave  dei  paesi  suddetti  o 
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della  loro  giurisdizione,  e commettendo  rapine  o altri  danni  contro  i Musulmani, 
rimarrà  a carico  dei  Pisani  di  catturare  il  detto  legno  o nave,  mettere  a morte 
cui  lo  monti,  e prendere  loro  averi  dovunque  si  trovino  nei  paesi  anzidetti. 
Cotesti  averi  sarauno  consegnati  alla  dogana  (di  Tunisi.  Che  se  non  si  possano 
catturare  le  persone,  si  consegneranno  i (soli)  averi  alla  detta  dogana.  Quante 
volte  l'alto  personaggio  (del  Calilo)  armi  legni  per  dar  la  caccia  a corsali, 
sian  tenuti  i Pisani  ad  armare  auch’essi  in  aiuto  di  tale  (impresa),  c mandare 
(coleste  forze  navali)  dove  sarà  loro  indicato,  (e  tenertele]  per  tutto  il  tempo 
della  impresa.  Se  uom  pisano  armi  alcun  legno  in  alcuno  dei  suddetti  paesi,  non 
recherà  danno  di  sorta  ai  Musulmani  dell'eccelsa  capitale  nè  d'altri  paesi 
dipendenti  da  essa.  (Similmente)  i Musulmani  (di  altri  Stati?)  che  viaggino  dalla 
eccelsa  capitale  (alla  volta  d' altro  paese),  non  riceveranno  danno  di  sorta  da 
alcun  Pisano.  E venendo  alcun  Pisano  da  nemico  nel  porto  dell' eccelsa  capitale 
o d'altro  paese  dello  Stato,  i Pisani  che  soggiornino  nell’ eccelsa  capitale  saran 
tenuti  di  dare  aiuto  ai  Musulmani  e di  uscire  insieme  con  essi  a combattere  il 
nemico. 

E che  i Musulmani , andando  (di  proposito)  o (capitando)  per  caso  **’  nei 
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paesi  dei  Pisani,  siano  trattati  secondo  le  usanze,  c siano  guarentiti  in  loro 
persone,  averi  e navi;  onorali  e difesi  in  ogni  loro  vicenda  e negozio. 

Tutto  ciò  .costituisca)  un  accordo  perenne;  e perenne  duri  la  possanza  e 
prosperità  di  essi  (Calili  di  Tunis),  che  Iddio  li  aiuti  e accresca  lor  vittorie  con  la 
sua  bontà  e grazia. 

Ha  stipulato  questo  benedetto  e prospero  accordo  il  servo  dcll  alto  personaggio, 
dell  Imam,  del  padrone,  del  combattente  la  guerra  sacra,  dell'  Abd-el)-Aziz  sopra 
nominato  in  quest'  atto  — che  Iddio  prolunghi  la  vita  di  lui  e dia  vittoria,  per 
sua  bontà,  alle  vincitrici  bandiere  ed  insegne  (dei  principi  della  dinastia)  — il 
servo  della  loro  nobil  porta,  creatura  di  loro  beneficenza,  riconoscente  lor 

belle  virtudi <**)  illustrissimo,  onoralo,  egregio,  ossequiato,  reverendo, 

eccelso,  splendidissimo,  spettabile,  felicissimo — lo  ha  stipulato  a favor 

di  essi  (Pisani)  per  (parte  di)  esso  (Califo)  — che  Dio  sia  contento  di  lui  — con 
coleste  (condizioni),  e loro  le  ha  accordate  da  parte  di  esso  (Califo'. 

Hanno  attestato  il  giuramento  (che  prestò) <">  suddetto,  al  par  che  il 

detto  cristiano,  con  le  qualità  attribuite  all' uno  ed  all’altro  nel  presente  (atto); 
avendo  entrambi  abilità  idi  contrarre  a questo  effetto)  e comunicando  in  lingua 
arabica,  per  mezzo  d’interpreti.  (Il  detto....)  ha  sanzionato,  a Dio  piacendo, 
questo  benedetto  accordo  in  favor  di  essi  (Cristiani} , in  virtù  <">  di  un  nobile 
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scritto  di  man  del  {Calilo},  cui  Dio  aiuti  e conduca  alla  vittoria,  per  lo  quale  fu 
ordinata  cosiffatta  sanzione  del  presente  accordo.  (E  ciò)  il  di. . . . dell’  anno 
ottocento  diciassette,  il  quale  risponde  al  mese  agemi  «Ti  di  settembre  dell'anno 
suddetto  (1 41 4). . . . <"> 

Si  è pattuito  inoltre,  che  se  alcun  Pisano  rechi  merce,  mercanzia,  pietra 
preziosa)  o altro  simile  delle  cose  suddette  nell' eccelsa  capitale  c non  possa 
venderla,  non  vi  sia  sforzato,  anzi  possa  portarla  ove  gli  piaccia,  senza  dovere 
per  quella  alcun  dritto. 

Si  è pattuito  ancora  di'  essi  (Pisani)  possano  venire  all'  eccelsa  capitale  con 
loro  merci  per  venderle  o comperarne  (delle  altre' , secondo  il  solito. 
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Lodo  a Dio  unico. 

Copia  non  testificala  del  trattato  di  benedetta  pace.  Il  testo,  dopo  il  molto 
preliminare, (•>  (corre  cosi): 

Lode  a Dio  in  ogni  fortuna. 

E dopo  la  forinola:  Nel  nome  di  Dio  ec. , e Benedica  Iddio  ec.,  [prosegue  in 
questo  tenore): 

Non  è possanza  nè  forza  in  altri  che  io  Dio  grande  ed  eccelso,  e Dio  è la 
nostra  speranza  ed  ottimo  protettore. 

Arrivato  all'eccelsa,  famosa  ed  illustre  capitale,  la  città  di  Tunis,  guardata 
(da  Dio),  sede  del  nostro  signore  e padrone,  il  Califo,  l'Imam,  il  re  magnanimo, 
reggente)  con  piacer  di  Dio  f impero  <*>  dell'islam,  ombra  di  Dio  su  la  Terra, 
promotore  delle  virtù  religiose  ed  esecutore  dei  precetti  divini,  fidante  in  Dio,w 
rinforzato  da  Dio  con  la  vittoria,  vittorioso  per  divina  bontà,  puro,  umile,  glorioso, 
affaticante  a difender  i Musulmani  0 il  culto  si  che  (godano  piena)  tranquillità, <■*>  il 
principe  dei  Credenti,  onor  dei  re  e dei  sultani,  combattente  per  la  causa  del  Signore 
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ilei  Monili,  Abu-Faris-Abd-cl-Aziz,  che  Dio  perpetui  il  regno  de' suoi,  innalzi  lor 
dignità  sopra  i gradi  delle  lucide  <'>  (stolle),  lor  accordi  durevole  felicità  c favore, 
perpetui  nell'  uman  genera  la  benedizione  del  loro  governo  e mantenga  lor 
ealifato  a beneficio  dei  Musulmani;  figlio  del  nostro  signore  e padrone  il  Califo, 
l'Imam,  il  re  magnanimo,  (reggente)  con  piacer  di  Dio  l' impero  dell'  islam,  ombra 
di  Dio  su  la  Terra,  promotore  delle  virtù  religiose  ed  esecutore  dei  precetti 
divini,  fidante  in  Dio,  rinforzato  da  Dio  con  la  vittoria,  vittorioso  per  divina  bontà, 
puro,  umile,  glorioso,  affaticante  a difender  i Musulmani  e il  cullo  si  che  godano 
piena  tranquillità,  il  principe  dei  Credenti,  onor  dei  reo  dei  sultani,  combattente 
l>cr  la  causa  del  Siguore  dei  Mondi,  il  santo,  già  accolto  nella  misericordia  (di 
Dio),  Abu-l-’Abbas-Ahmed,  figlio  del  nostro  signore  e padrone  l illustre  emiro, 
magnanimo,  singolare,  solerte,  virtuoso,  perfetto,  dotto,  giusto,  il  prode  e fiero, 
I'  accetto  (a  Dio1,  il  solerte  (sic',  il  santo  già  accolto  nella  misericordia  (di  Dio' , 
Abu-Abd-Allah-Mohammed,  figlio  del  nostro  signore  e padrone  il  Califo,  l'Imam, 
fidante  in  Dio,  rinforzato  da  Dio  con  la  vittoria,  il  principe  dei  Credenti,  il  santo 
già  accolto  nella  misericordia  (di  Dio),  Abu-Iahia-Abu-Bekr,  discendente  degli 
emiri  giusti,  clic  Iddio  li  abbia  tutti  nella  sua  misericordia  e li  innalzi  al  settimo 
cielo,  — 
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Il  mercatante  Bartolommeo  figlio  di  Giacomo  d.lk.lia  (de  Galea),  il  fiorentino, 
da  parte  di  quel  comune  e dei  signori  di  loro  gente, (fi  dei  quali  era  ambasciatore, 
si  appresentò  questo  Cristiano  all'  eccelso  personaggio  (del  Califo)  — che  Iddio  lo 
esalti  e mantenga  — ed  esibì  al  nobil  trono  una  lettera  credenziale  del  detto 
comune,  ed  un  alto  per  lo  quale,  da  parte  del  comune,  gli  si  dava  autorità  di 
ultimare  I’  accordo  come  gli  paresse,  e (gli  si  promeltea)  d' accettare  i termini  di 
pace  ch'egli  fosse  per  fermare,  e quelli  che  gli  fossero  accordati  dall'eccelso 
personaggio  (del  Califo).  Coteste  (scritture  erano)  in  carattere  rumi,  col  noto  'ulama® 
eh' essi  (Fiorentini)  soglion  porre  a tali  (atti);  o i consoli  cristiani  e loro  mercatanti 
ben  conosciuti  ne  attestarono  l' autenticità. 

Donde  il  detto  Cristiano  da  parte  de  suoi  committenti , dei  quali  si  è fatta 
menzione, <*>  pregò  l'eccelso  personaggio  — cui  esalti  e mantenga  Iddio  — di 
concedere  all’  universale  dei  Fiorentini  e dei  Fisani,  ai  quali  son  preposti  (i  delti 
signori),  e che  (vivono)  sotto  il  loro  reggimento,  e similmente  a Giacomo  d'Appiano, 
signore  di  Piombino,  ed  a tutti  (gli  abitatori  delle)  loro  province,  che  fossero 
trattati  a tenore  di  ciò  che  è divisato  qui  appresso. 

Capitolo  I.  — Tutti  i Fiorentini,  Pisani  ed  altri  compresi  nel  (presente) 

so 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARÀUI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO. 


154 

ùl  aJuOI  Sj-jai!  j'Aj  <>c*1  Je  jl  iAa!\  ^4  ijì 

-«yJl^alj  j Cft-L«!  Ijàj&j  >^OÌ  ,*1  Jyfli)  ftàì/'J 

.xLJU  a.3!  Ùj-Laj  cs txl 3 «X-L3J 

^lUw*j  (I!J  Lfti  %j  ,>*!!  /X-  imii-U  alljl  s Z*^  Sicilie  c^ayLàij  1/^~=»>H 

cjv— — 4—U  oìb  y 

j\  ^c>Ju3\  •>»•!  c^ìUUmJIj  o5f*jy^i  y à»!  W ti^l  JoyX\ 

ò\j  » 4*ìXi£il  iX^l  !JBjJ ini  "ikj  iA*!l  »J /ài\j  rfykjLk»  ^AOÀÌj  'jpÀ 

yjyì  Lg  oJjÓ  ulli!  aJuwjuI  j*oii  AaJ  j£z r>  j Lf  Luì  jf  <Xe»!  Jv*-3 

Jl  j (j  «u\* 

tXjiAi)  !<>.£  j ^y*-.  ^y^  qv>  1^..a3\  ò»!  tal 

y^l»  Jsà  y Jj  Ì0I4ÌJ  diJj  **aj  ul»*  li»! 

**>_Jie  óK  la!  JL>4ì  (j!_jjiX]\ 


accordo,  i quali  vengano,  deliberatamente  ovvero  per  caso,  nella  eccelsa  capitale 
o in  alcun  paese  da  lei  (dipendente),  sieno  assicurati  e guarentitici  nella  persona 
e nell'avere,  coll' aman  del  governatore  di  quel  paese  ov'essi  giungano,  e di 
tutti  i Musulmani  che  vi  soggiornino  0 che  escan  da  quello,  sudditi  aell'  eccelso 
personaggio  (del  Calilo).  Valga  questo  medesimo  patto  pei  paesi  musulmani  ch'egli 
sarà  per  conquistare.  0) 

Capitolo  II.  — Giungendo  nella  eccelsa  capitale  alcun  uomo':  delle  due  città 
anzidette  di  Firenze  e Pisa,  o (trovandovisi  con)  altro  (cristiano),  di  nazione  li  che 
vi  abbia  console,  nessuno  osi  di  far  oltraggio  all'  altro;  e quando  alcuno  ne 
faccia,  si  richiederà  il  console  della  nazione  dalla  quale  sia  venuto  l’oltraggio  di 
Applicare)  al  colpevole  la  (pena)  eh' è ordinata  (in  sua  legge?)  per  quel  (delitto). 

Capitolo  III.  — Quando  alcuno  dei  Pisani  ed  altri  compresi  nel  (presente) 
accordo  richiegga  alcun  (altro  cristiano  (?)  di  pareggiare)  un  conto,  (risultante  da 
titoli)  convalidali  di  testimonianze,  e il  debitore  non  gli  soddisfaccia,  dovrà 
pagarlo  il  preposto  della  dogana.  Lo  stesso  si  praticherà  nel  caso  d' un  Pisano 
o altro  uoniOfpompreso  nell1  accordo  che  fosse  debitore. 
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Capitoiai  IV.  — Che  la  comunità  dei  Pisani,  ed  altri  compresi  nel  presente 
accordo,  abbia  fondachi  appositi  per  soggiornarvi  e mercatarvi,  nei  quali  non 
possano  dimorare  con  essi  altre  persone  se  non  quelle  che  lor  piacciano.  La 
dogana  dovrà  riedificare  le  fabbriche  dei  detti  fondachi  clic  andassero  in  rovina.  I 
delti  (Fiorentini  e Pisani)  vi  terranno  portinai  per  custodirli.® 

Capitolo  V.  — Abbian  essi  un  console  nell’eccelsa  capitale,  al  pari  che  negli 
altri  paesi  (dipendenti)  da  quella,  il  quale  amministri  la  giustizia  tra  loro.  Quando 
alcun  Musulmano  abbia  diritti  da  sperimentare  contro  un  Pisano,  lo  paghi  <“>  il 
console,  e se  questi  non  possa,  lo  soddisfaccia  il  preposto  della  dogana,  per  chi 
di  dritto.  Similmente  se  un  Pisano  sia  creditore  d'  un  Musulmano , resti  il 
soddisfacimento  a cura  del  preposto  della  dogana.  Lo  stesso  s’ intenda  di  quanti 
entrano  nel  presente  accordo  insieme  coi  Pisani. 

Capitolo  VI.  — Tutte  lo  gravezze  ordinate  a carico  de'Pisani  nelle  immissioni 
ovvero  estrazioni , rimarranno  quali  ha  usato  di  riscuoterle  la  dogana  ; eccetto 
l'argento,  le  gioie,  gli  smeraldi,  i rubini  e l'oro,  sui  quali  i Pisani  pagheranno 
soltanto  una  mezza  decima.  Lo  stesso  s' intenda  di  quanti  entrano  nel  presente 
accordo  insieme  coi  Pisani. 
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Capitolo  VII.  — Giugnenilo  con  le  merci  loro  nella  eccelsa  capitale,  ovvero 
nei  paesi  da  lei  (dipendenti),  si  valuteranno  le  merci  secondo  i prezzi  correnti;  ma 
per  pagare  i dritti  ragionati  (in  tal  modo),  si  accorderà  loro  la  dilazione  di  sei  mesi 
dal  giorno  del  trasferimento  di  esse  merci  in  dogana.  Correggasi:  <■>  Si  prenderà 
della  merce  stessa  la  quantità  che  risponda)  al  valsente  (del  dritto).  Sarà  obbligo 
della  dogana  di  soddisfarli  del  valore)  di  tutte  le  merci  che  vendessero  per  mano 
do’ turcimanni,  in  halkaW  e con  testimonianze.  Lo  stesso  avrà  luogo  negli  altri 
paesi  dipendenti  dall’  eccelsa  capitale.  La  dogana  non  pagherà  quella  (roba)  che 
vendessero  fuori  dogana,  senza  halka,  nè  testimonianze. 

Capitolo  Vili.  — I suddetti  non  pagheranno  decima  per  le  navi  0 (altri)  legni 
che  comperassero  nella  eccelsa  capitale  0 pesi  (dipendenti)  da  lei,  quando  il 
venditore  sia  di  nazione  confederata  (con  lo  Stato  di  Tunis).  Se  noi  sia,  dovranno 
la  decima  del  prezzo. 

Capitolo  IX.  — Nel  caso  che  alcun  Pisano,  giunto  con  merci  all'eccelsa 
capitale,  abbia  pagati  su  quelle  i dazii  alla  dogana,  ma  non  venendogli  fatto  di 
vender  tutte  le  merci,  voglia  andarsene  (col  rimagnente)  in  altro  paese  dello  Stato, 
la  dogana  gli  rilascerà  un  beràl  che  attcsti  il  pagamento  del  dazio  su  le  dette 
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merci,  se  il  mercalante  non  debba  niente  altro.  È lecito  al  Pisano  di  far  procura 
ad  altri,  correggasi:*  a chi  voglia,  per  comperare  nei  paesi  dello  Stato  quelle 
merci  eh' ci  voglia,  non  pagando  su  quello  il  dazio  che  una  sola  volta.  Lo  stesso 
s'intenda  di  quanti  altri  sono  compresi  nel  presente  patto,  correggasi:*  accordo. 

Capitolo  X.  — Se  alcun  Pisano  voglia  vendere  una  merce  qualunque  per 
mezzo  di  turcimanno,  all'incanto  e con  testimonianza,  il  preposto  della  dogana 
sarà  tenuto  di  sodd  i sfa  melo.  (•)  Sia  nella  medesima  condizione  chiunque  altro 
entra  nel  presente  accordo  insieme  coi  Pisani. 

Capitolo  XI.  — Quando  un  Pisano  abbia  venduta  alcuna  merce  per  mano  di 
turcimanni,  n'abbia  egii  presa  I arra,*  e il  compratore  abbia  esaminata  la  merce, 
non  si  possa  annullare  la  vendita.  G (se  il  compratore  non  si  acqueti  a ciò),  si 
renderà  giudizio  contro  di  lui  (obbligandolo)  a prendere  (la  merce)  ed  a pagarne 
il  prezzo.  Siano  nella  medesima  condizione  (lutti)  coloro  eh'  entrano  nel  presente 
accordo  insieme  coi  Pisani. 

Capitolo  XII.  — Quando  alcun  dei  suddetti  comperi  alcuna  merco  dai  capitani 
o governatori*  dell'eccelsa  capitale  o d'altro  paese  dipendente  da  essa,  e che 
il  compratore  abbia  in  mano  l'atto  di  vendita  convalidato  da  (eslimonii,  non 
possa  il  governatore  annullarlo,  nè  il  suo  successore  in  quell’  oficio. 
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Capitolo  XIII.  — Clio  tulli  i turcimanni  siano  adoperati  cumulativamente 
nel  loro  ofìcio,  e che  niuno  abbia  turcimanno  suo  particolare.  I turcimanni  siano 
rimunerati  alla  ragione  di  cinque  dirhem  di  zecca  sopra  ogni  cento  dinar  decimali 
di  zecca,  moneta  corrente.!') 

Capitolo  XIV.  — Che  i suddetti  abbiano  scrivani  nell’  eccelsa  capitale  e nei 
paesi  dello  Stato,  i quali  facciano  lor  conti  quante  volte  essi  (mercatanti)  lo 
vogliano.  Soddisfatto  dio  sia  il  conto  d un  ^mercatante),  possa  questi  viaggiare 
per  terra  o per  mare.  Allora  gli  si  scriverà  il  berat  di  commiato  che  attesti  il 
pagamento.  E se  poscia  tomi  alla  capitale,  non  gli  sarà  rifatto  il  conto  se  non  per 
legittima  cagione. 

Capitolo  XV.  — Che  loro  sia  lecito  di  andare  c venire  dai  loro  legni  nelle 
ore  in  cui  è solito  di  salirvi.  Loro  sia  lecito  al  pari  di  percorrere  liberamente  il 
paese  dovunque  e' siano.**)  Non  sia  loro  vietato  di  comperare  quanto  grano  c farina 
abbisogni  pel  vitto  dei  marinai  e padroni  dei  legni;  e per  questo  non  si  richiegga 
da  loro  alcun  dritto.  Nessun  di  loro  sarà  imprigionato  nò  molestato  pei  fatti 
imputati  ad  altrui  in  materia  criminale,  religiosa  o pecuniaria. 
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Capitolo  XVI.  — I loro  consoli  saranno  ammessi  a vedere  il  nobil  trono 
(del  Calilo)  due  volle  al  mese,  e loro  si  accorderà,  senza  veruno  impedimento,  di 
favellare  all'  alto  personaggio,  che  Dio  lo  esalti  e mantenga. 

Capitolo  XVII.  — Quando  si  permetta  ad  alcuna  nazione  cristiana  di  andare 
con  le  barchette  al  capo  del  canale,*  si  permetterà  anco  ai  suddetti. 

Capitolo  XVIII.  — Accadendo  ad  alcun  legno  dei  Pisani  fortuna  di  mare, 
rottura,  o (altro  caso  per  cui)  occorresse  di  risarcire  il  legno,  sia  lor  lecito  di 
scaricarlo,  c non  sia  loro  impedito  di  (salire  su)  quello;  e ciò  (tanto  nella  capitale) 
quanto  nei  paesi  dello  Stalo.  La  gente  del  detto  legno  sarà  salva  c guarentita 
nella  persona  e nell’  avere,  dalla  parte  dell’  alto  personaggio  (del  Caldo)  e di  cui 
vive  sotto  la  obbedienza  di  lui  : ciò  anche  (s' intenda)  per  le  merci  o per  ogni 
capo  di  traffico.  Tutta  la  roba  che  saranno  per  iscaricarc,  o che  il  mare  getterà 
alla  spiaggia,  potrà  da  essi  a piacer  loro  riportarsi  al  proprio  legno  o in  alcun 
altro,  senza  pagare  dritto  di  sorta. 

Capitolo  XIX.  — I Cristiani  dogai  generazione  che  viaggino  in  nave  o legno 
qualunque  appartenente  ai  Pisani,  fosse  o no  (la  nazione  di)  quelli  in  pace  :con  lo 
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Stalo  di  Tunis),  saranno  trattali  dalla  pubblica  autorità  t*>  al  paro  dei  Pisani,  e 
ciò  quanto  al  (beneficio  generico  dell)  aman  e niente  altro.!")  Che  se  alcun  di  essi 
Cristiani  abbia  recata  ingiuria  a Musulmani,  sarà  trattato  secondo  che  richieggo 
il  suo  misfatto.  Qualunque  Pisano  viaggi  in  nave  o altro  legno  di  altra  generazione 
di  Cristiani,  e sia  incontrato  da  alcun  legno  dell’eccelsa  capitale  o d altro  paese 
dello  Stalo,  non  verrà  molestato. 

Capitolo  XX.  — Trovandosi  alcuna  nave  o legno  pisano  in  allo  mare  o nel 
porto  dell'eccelsa  capitale  o altro  dello  Stato,  e sendo  incontrato  dai  legni  dell'eccelsa 
capitale,  questi  non  faran  loro  offesa  di  sorta,  ed  essi  (Pisani)  saranno  sicuri  e 
guarentiti  in  loro  persone,  averi  e legni. 

Capitolo  XXI.  — Quando  alcun  Pisano  abbia  nell'eccelsa  capitale  procuratore 
per  riscuotere  suoi  crediti  di  danaro  o altro,  (risultanti  da  atto)  convalidato  di 
testimonianze,  sarà  a carico  del  preposto  della  dogana  di  soddisfare  cotesti 
crediti. 

Capitolo  XXII.  — I suddetti  (Pisani)  saranno  trattati  secondo  la  consuetudine 
quanto  al  dazio  (doganale),  presa  (?),*“>  scarica  (?),<“>  ed  a lult’ altra  prestazione 
solita,  c continueranno  a pagarli  senza  alcuno  aumento. 
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Capitolo  XXIII.  — Se  alcun  Pisano  abbia  drilli  da  sperimentare  contro 
alcun  servitore  dell'alto  personaggio  'del  Calilo),  o contro  altro  Musulmano,  (drilli 
risultanti  da  atto  convalidalo)  di  testimonianze,  e voglia  far  procura  ad  altri  per 
lo  sperimento  di  lai  dritti,  non  gli  sarà  vietato. 

Capitolo  XXIV.  — Quando  alcun  Cristiano  di  qualsivoglia  nazione  viaggi 
in  nave  o legno  dei  Pisani  alla  volta  dell'eccelsa  capitale  o d'altro  pese  dello 
Stato,  sarà  guarentito  nella  persona  e nell'avere;  eccetto  il  caso  ch'egli  abbia 
alcuna  merce  : nel  qual  caso  ne  pagherà  ciò  eh’  è dovuto  dagli  uomini  di  sua 
propria  nazione. 

Capitolo  XXV.  — Niuno  di  prie  dell'  alto  prsonaggio  (del  Calilo)  nè  d'altri, 
abbia  autorità  di  mutare  alcun  capitolo  dei  patti  descritti  di  sopra  nel  presente 
benedetto  accordo,  se  piaccia  al  sommo  Iddio  nella  sua  pssanza,  eh' Egli  sia 
sempre  lodato.  L' ordinamento  di  questo  accordo  è stato  significato  pr  iscritto  a 
tutti  i pesi  dell'  Affrica  (propria),  e i piti  saranno  qnivi  osservali  in  favor  di 
essi  Pisani  a tenore  del  testo  del  presente  (atto). 

Capitolo  XXVI.  — Uscendo  in  corso  alcun  legno  o nave  di  Pisa  o della 
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sua  giurisdizione,  c commettendo  rapine  o (altri  danni  contro  i Musulmani,  rimarrà 
a carico  dei  Pisani  di  catturare  il  detto  legno;  c sarà  messo  a morte  cui  lo  monti, 
u presi  i loro  averi  dov  unque  si  trovino  nei  dotti  paesi  (di  Firenze  e Pisa',  o in 
altro  luogo  dello  Stato.  Cotesti  averi  saranno  consegnati  alla  dogana  (di  Tunis'. 
Che  se  non  si  possano  catturare  le  persone,  si  consegneranno  i (soli'  averi  alla 
detta  dogana.  Quante  volte  l'alto  personaggio  (del  Calilo)  armi  legni  per  dar  la 
caccia  a corsali,  sian  tenuti  i Pisani  ad  armare  anch'cssi  in  aiuto  di  tale  (impresa!, 
e mandare  (coleste  forzo  navali)  dove  sarà  loro  indicato, <,U)  (e  tenercele)  per  tutto 
il  tempo  della  impresa.  Se  uom  pisano  armi  alcun  legno  nei  delti  paesi  o in  altro 
luogo  dello  Stato,  non  recherà  danno  di  sorta  ai  Musulmani  dell'eccelsa  capitale  nè 
d’ altri  paesi  dipendenti  da  essa.  (Similmente)  i Musulmani  (di  altri  Stati'*  che 
viaggino  dalla  eccelsa  capitale  (alla  volta  d'altro  paese),  non  riceveranno  danno 
di  sorta  da  alcun  Pisano.  E venendo  alcun  Pisano  da  nemico  nel  porlo  dell'eccelsa 
rapitale  o d'altro  paese  dello  Stalo,  i Pisani  che  soggiornino  nell'eccelsa  capitale 
saran  tenuti  di  dare  aiuto  ai  Musulmani  e di  uscire  insieme  con  essi  a combattere 
il  nemico. 

E che  i Musulmani,  andando  (di  proposito)  0 capitando  per  caso'"'  nei  paesi 
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dei  Pisani,  siano  trallati  secondo  le  usanze,  e siano  guarentiti  in  loro  persone, 
averi  e navi;  onorali  e difesi  in  ogni  loro  vicenda,  avere  e negozio. 

Capitolo  XXVII.  — Se  alcun  Pisano  rechi  merce,  mercanzia,  pielrc  preziose} 
o altro  simile  delle  cose  suddette  nell'  eccelsa  capitale  e non  possa  venderla, 
non  vi  sia  sforzato,  anzi  possa  portarla  ove  gli  piaccia,  senza  dovere  per  quella 
alcun  dritto. 

Capitolo  XXVIII.  — Possano  (sempre)  venire  all'eccelsa  capitale  con  loro 
merci  per  venderle  o comperarne  (delle  altro),  secondo  il  solilo. 

Tutto  ciò  (costituisca)  un  accordo  perenne;  e perenne  duri  la  possanza  e 
prosperità  di  essi  (Calili  di  Tunis),  che  Iddio  li  aiuti  e accresca  lor  vittorie  con  la 
sua  bontà  e grazia.  In  questo  (accordo)  entrerà  Piombino  al  par  che  le  province 
di  essi  (Fiorentini  e Pisani). 

Si  ò stipulato  questo  accordo  d'ordine  dell’alto  ed  augustissimo  personaggio, 
il  padrone,  il  sultano,  il  principe,  il  re  aiutalo  (da  Dio)  e vittorioso,  il  combattente 
la  guerra  sacra,  (Abu)-Fàris-(Abd-el)-Aziz  — che  Iddio  perpetui  la  sua  dinastia, 
accresca  le  vittorie  di  quella,  ne  rassodi  la  prosperità  e renda  a lei  soggetta 
tutta  la  Terra  coi  suoi  abitatori.  (Il  Calilo)  ha  ordinata  la  (stipulazione)  di  questo 
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(.'«rie  ditta  pace  facili  col  serenissimo  re  di  Tunis, 

•lente  da  Neri  Fioravanti , a di  xxij  di  dicembre  1423. 


benedetto  accordo,  a un  di  presso  nel  tenore  (scritto)  di  sopra;  (e  ciò)  a dì  sette 
del  riverito  mese  di  Scewal  dell'anno  ottocento  ventiquattro  (5  ottobre  I 4SI ). ,ffì 

Riconoscansi  i benefico  e le  benedizioni  che  Dio  (ci  ha  accordati)  con  la  sua 
bontà  e generosità.  Non  avvi  altro  Signore,  nè  altri  è da  adorare  che  Lui. 
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Il  sultano  potentissimo,  il  principe,  il  re  augustissimo/")  l'illustrissimo  signore, 
dotto,  giusto,  combattente  la  guerra  sacra,  stanziato  alla  frontiera,  difensore  dei 
confini,  sostenuto  (da  Dio),  trionfante,  aiutato  (da  Dio  con  la  vittoria),  spada 
del  mondo  e della  fede,  sultano  dell'IsIam  e dei  Musulmani,  vivificatore  della 
giustizia  nei  mondi,  vendicatore  degli  oppressi  contro  gli  oppressori,  sterminatore 
dei  ribelli  c dei  contumaci,  principe  per  dritto  di  successione,  re  sopra  i re  degli 
Arabi,  dei  Persiani  e dei  Turchi,  distruttor  dei  tiranni,  dei  prevaricatori  e degli 
Infedeli,  donator  di  reami,  province  e metropoli,  specchio  t*1  del  diritto  nel  creato, 
Alessandro  del  secolo,  gonfaloniere  della  munificenza,  re  di  quanti  seggono  sullo 
cattedre  e sui  troni  e portan  corona,  principe  dei  due  mari/')  padrone  della  via 
dello  due  kible , M servente  dei  duo  nobili  sanluarii/*1  ombra  di  Dio  sulla  Terra, 
promotore  delle  pratiche  religiose  ed  esecutore  dei  divini  precetti,  sultano  dell'orbe, 
presidio  del  continente  che  circonda  (i  mari),  Imam  dei  timorati  (di  Dio),  signore 
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dei  re  e dei  sultani,  compagno  di  (autorità  col)  principe  dei  Credenti  — Abu-Nasr, 
Ilarsebai,  che  Iddio  perpetui  il  suo  regno,  dia  vittoria  ai  suoi  eserciti  ed  ai  suoi 
ausiliari,  e spanda  su  (tutti)  gli  uomini  e su  (tutti)  i paesi  la  bontà  c munificenza 
di  lui. 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

È indirizzato  questo  scritto  alla  maestà  del  comune  illustre,  grande, 
magnifico,  onorando,  celebrato  per  (l'altezza  dei  suoi  propositi,  il  comune  di 
Firenze,  agli  illustri,  grandi  e riveriti  uomini  del  consiglio  e della  Signoria,^  ed 
agli  ottimati  (della  città; — glorie  del  popolo  battezzato,  principali  del  cristianesimo, 
amici  dei  re  c dei  sultani,  che  Iddio  mantenga  il  loro  splendore  e ben  indirizzi 
il  loro  cammino. 

Occorre  d' informare  (le  signorie)  loro  che  il  loro  scritto  è pervenuto  alle 
auguste  nostre  porle  per  man  dei  loro  illustri,  grandi  ed  onorevoli  ambasciatori, 
Carlo  Federighi  il  filosofo, e Felice  Brancacci;  e clic  abbiamo  compreso  il  tenor 
di  quello  (scritto),  ed  abbracciatolo  con  la  nostra  augusta  rocnto.<*> 

Fattisi  i due  (ambasciatori)  a piò  degli  augusti  nostri  seggi,  rivolgeasi  a 
loro  l'augusto  nostro  sguardo,  si  distendeano  sovr  essi  le  auguste  nostre  bontà, 
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e s'inchinavano  i nostri  augusti  orecchi  all'ambasciata  eh' essi  recarono,  da 
parte  del  comune,  dei  grandi  e degli  ottimati  (di  Firenze).  E le  augusto  (nostre' 
bontà,  per  giovare  al  comune  ed  ai  suoi  cittadini,  per  far  cosa  grata  ai  grandi  ed 
agli  ottimati  di  quello,  per  favorirli  e per  secondarli,  hanno  assentita  la  domanda 
di  loro  (signorie,  espressa)  tanto  nella  lettera,  quanto  nell' abboccamento  (degli 
ambasciatori  con  noi).  Donde  abbiamo  scritti  allo  (signorie'  loro  due  augusti 
dispacci,  dai  quali  l'eccelsa  maestà  del  comune,  ritrarrà  precisamente  le  concessioni 
che  (i  Fiorentini)  hanno  ottenute  dalle  auguste  bontà  nostre.  Abbiamo  spediti  di 
più  (nostri  augusti  rescritti  al  Curatore  W dell'  augusto  governo  in  Damasco,  '» 
custodita  da  Dio),  ed  al  nostro  Luogotenente  <k>  nella  piazza  ® d' Alessandria, 
custodita  da  Dio),  significando  loro  lo  scopo  dell’  (ambasceria  che  mandava  la) 
maestà  del  comune  (di  Firenze)  e i desiderii  suoi,  c i capitoli  (fermati  con  esso), 
siccome  la  maestà  del  comune  e i grandi  o gli  ottimati  ritrarranno  (dalle  copie 
loro  inviate):  su  i quali  provvedimenti  potranno  (i  Fiorentini)  fare  assegnamento 
ed  appieno  fidarsi.  Imperocché  questo  augusto  trono  non  cessa  mai  di  spargere 
profusamente  le  sue  auguste  beneficenze  ed  universali  larghezze  su  i vicini  e 
su  i lontani,  su  i ricchi  e su  i poveri,  su  i sommi  e sugli  infimi.  (Questo  governo), 
con  la  grazia  di  Dio,  non  ha  smessa  giammai  l'usanza  di  fare  il  bene;  e tra  i 
doni  che  Iddio,  il  quale  sia  lodato,  gli  largì  fin  dai  priinordii  della  sua  prosperità11*’ 
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e impiantò  nei  suoi  augusti  consigli,  va  noverata  la  virtù:  cioè  la  carità,  la 
misericordia  verso  (tutte)  le  creature,  e il  tirar  dritto  su  le  vie  della  verità  e 
della  giustizia;  con  che  si  mostra  riverenza  al  comandamento  di  Dio,  si  santifica 
la  Sua  (divina)  Maestà,  e si  attcstano  altamente  i Suoi  immensi  bcncficii  e 

favori.  Or 

(22  settembre  1422.) 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Benedica  Iddio  al  nostro  signore 
Maometto,  il  nobil  Profeta,  e sua  schiatta  c compagni,  c dia  loro  ottima  pace. 

Lode  a Dio  signore  dei  Mondi.  Giunto  all'  alto  personaggio  dell'  Imam 
combattente  delle  guerre  sacre,  sultano  e direttore  (nelle  vie  della  salute),  il 
nostro  signore  e padrone  il  principe  dei  Credenti,  ausiliare  della  religione  W 
combattente  nella  causa  del  Signoro  dei  Mondi,  onore  dei  re  e de' sultani, 
gemma  solitaria  dell'età  ed  unico  (eroe)  del  secolo,  il  fidante  in  Dio,<*>  aiutato 
da  Lui  con  la  vittoria,  vittorioso  per  bontà  di  Dio,  combattente  nella  causa 
di  Lui,  Abu-Oroar-Othman,  figlio  del  nostro  signore  e padrone  il  riverito  e 
possente  sultano,  il  martire,  W aiutato  (da  Dio)  ed  ausiliare  (dei  Credenti),  rimani 
operoso,  egregio  e perfetto,  il  santo  accolto  nella  misericordia  (di  Dio),  Abu- 
Abd-Allah-Mohammcd,  il  vittorioso  W — che  Dio  santifichi  il  suo  spirito  e gli  dia 
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per  soggiorno  gli  svariati  giardini  — figlio  del  nostro  signore  e padrone -il  principe 
dei  Credenti,  beato  nella  misericordia  del  Massimo  Misericordioso,  onore  dei  re  e 
dei  sultani,  il  chiarissimo  e purissimo,  il  difensore  ideila  nazione',  pronto  a 
lanciarsi  contro  i forti  in  battaglia  c ad  intraprendere  le  grandi  cose,  il  lodatissimo 
protettore  degli  ingegni,**)  il  fidante  in  I)io/f  combattente  nella  Sua  causa,  beato 
nella  Sua  misericordia,  Abu-Faris-Abd-el-Aziz  — che  Dio  benedica  il  suo  sepolcro 
c raddoppi  il  suo  guiderdone  e la  sua  mercede  (nella  vita  futura)  — discendente 
dei  nostri  signori  e padroni  i Califi  giusti,  principi  ricordali  v nella  storia),  che  Dio 
li  abbia  tutti  nella  sua  misericordia  — 

L' onorevole  e riverito  (?)  ambasciatore  Baldinaccio,  figlio  di  Antonio  (degli) 
Erri,*'-  fiorentino,  da  parte  dei  (componenti  il  magistrato  del)  Comune,  i riveriti 
in  lor  popolo,  principali  tra’ loro  correligionarii,  (i  componenti  il  magistrato  del 
• ioni urie  dei  Fiorentini  e dei  Pisani,  per  chiedere  l’accordo,  (il  Califo)  — del 
quale  * Dio  perpetui  i giorni  0 dia  vittoria  agli  eserciti  ed  alle  bandiere  di  lui  — 
delegò'’)  allo  sccikh  della  ossequiata  casa  e ciambellano  della  rivcrenda  dinastia, 
l’illustre  sccikh,  elevato,  riverito,  (l’uomo'  di  gran  seguito  ed  autorità,  felicissimo, 
tenuto  in  sommo  conto,  abilissimo,  chiarissimo,  gratissimo,  generosissimo, 
degnissimo  di  fidanza,  Abu-Abd-Allah-Mohammcd  — (figliuolo  dello)  sceikli 
elevalo,  tenuto  in  sommo  conto,  ossequiato,  spettabilissimo,  onorando,  l'uomo 
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d’altissimo  ingegno,  raccolto  nella  misericordia  (di  Dio’,  Abu-I-Abbas-Ahmed- 
ibn-Abi-Helàl-Ialmali,05  che  Dio  lo  conservi  perfollamentc  (nelle  sue  presenti 
condizioni)  e gli  faccia  conseguire  ogni  sua  speranza  — la  stipulazione  di  questo 
Ite  nodello  accordo.  Ondegli  Tha  stipulalo  col  suddetto  ambasciatore  a (queste 
condizioni): 

(1) .  Che  i Musulmani,  giugnendo  nel  territorio  della  nazione  (che  ferma 
questo  accordo,  sieno  assicurati  in  loro  persone  e averi;  e similmente  i Cristiani 
suddetti,  giugnendo  nei  paesi  del  Principe  dei  Credenti  — al  quale  il  Sommo 
Iddio  accordi  la  vittoria  — e in  tutte  le  province  da  lui  (dipendenti),  siano 
quivi  assicurati  nelle  persone  e negli  averi  : e ciò,  durante  il  tempo  dell’  accordo 
il  quale  ò stato  stipulato 'per  trentuno  anni  solari  consecutivi,  da  cominciare 
nel  mese  agemi  ^ d’aprile,  che  cade  nel  mese  di  Moharrem  dell’anno  ottocento 
quaranlanove  (4448). 

(2) .  Quante  volte  un  legno  musulmano  arrivi  nelle  province  di  essi 
(Fiorentini  e Pisani),  ovvero  un  legno  cristiano  in  quelle  del  principe  dei  Credenti, 
(i  sudditi  di)  ciascuna  delle  due  parti  (possano)  risarcire  i danni  del  legno  e 
provvedersi  di  vettovaglie,  senza  che  nessuno  ne  li  impedisca  e nessuno  lor 
faccia  ostacolo. 
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(3) .  Se  un  legno  musulmano  insegua  un  legno  cristiano  di  nazione  che  non 
sia  in  pace  (con  lo  Stalo  di  Tunis,  e il  legno  inseguito)  entri  in  alcun  porto  di  essi 
Fiorentini  e Pisani),  eglino  noi  proteggeranno  nò  difenderanno  in  alcun  modo. 
(Reciprocamente)  si  osservi  la  medesima  (condizione)  quando  alcun  nemico  di 
essi  (Fiorentini  e Pisani)  si  rifugga  in  alcun  porto  di  queste  province  (di  Tunis). 

(4) .  Trovandosi  insieme  tre  legni  dei  Cristiani  suddetti  nei  porti  di  queste 
province,  se  ne  prenderà  uno,  pagando  il  nolo  al  padrone;  c il  principe  dei 
Credenti  adoprerà  il  detto  (legno)  come  vorrà. 

(5) .  Tutti  i giudizi  (che  intervenissero)  tra  loro  ed  i Musulmani,  (ovvero)  tra 
loro  ed  uomini  d' (altra)  nazione  della  medesima  religione  (cristiana),  saranno 
spacciati  dal  preposto  della  dogana,  senza  che  vi  si  possa  intromettere  verun 
altro. 

(6) .  Su  tulli  i legni  di' essi  venderanno  a Cristiani,  si  pagherà  un  quinto  del 
prezzo.  Sarà  (questa  tassa)  a carico  del  venditore:  il  quale,  allusene  (dallo  Stalo 
di  Tunis),  non  pagherà  alcun  drillo  su  le  merci  clic  avesse  comperate  col  detto 
prezzo  (della  nave  venduta). 

(7) .  Avvenendo  che  alcun  legno  loro,  o di  abitanti  delle  loro  province,  osca 
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(in  corso)  ad  effetto  di  nuocere  ai  Musulmani,  ovvero  entri  in  alcun  porlo 
musulmano  con  malo  intento,  è debito  di  essi  (Fiorentini  e Pisani)  di  prendere 
gli  uomini  del  legno,  metterli  a morte  e spogliarli  (d’ogni  facoltà).  W Che  se  non 
possano  (i  Fiorentini  e Pisani)  ritrovare  i detti  (corsali),  o ch’oi  si  riparino  in 
luogo  nel  quale  non  si  possano  prendere,  sarà  tenuta  (la  repubblica)  di  confiscare 
il  loro  avere  e mandarlo  all'eccelsa  capitale,  Tunis. 

(8) .  Se  alcun  corsale  di  essi  (Fiorontini  e Pisani)  entri  in  alcun  porto 
musulmano,  e si  trovi  nel  medesimo  porto,  0 in  altro  di  queste  benedette  province, 
alcun  legno  di  essi  (Fiorentini  e Pisani),  debba  (la  gente  di  esso  legno)  armarlo  ed 
uscire  (dal  porto)  per  dar  battaglia  a quel  corsale  e catturarlo. 

(9) .  Su  alcun  di  loro  (cittadini)  abbia  commesso  delitto  a danno  di  Musulmani, 
e dopo  qualche  tempo  di  assenza  dal  (paese  di)  essi  (Fiorentini  e Pisani)  vi  ritorni 
pria  che  spiri  il  termine  del  (presente)  accordo,  6 debito  de' (Fiorentini  e Pisani) 
di  catturarlo  e farne  giustizia,  ove  il  possano. 

(10) .  Quante  volle  alcun  di  loro  legni  rechi  delle  merci,  si  prenderanno  in 
dogana  dieci  e mezzo  (dinar)  grossi  soltanto  per  ogni  cento  (di  valore'  /*)  secondo 
la  costumanza  dei  confederati,  e si  chiameranno  gli  amiti  <*>  dei  mercati  ad 
apprezzare  le  merci.  Se  (i  mercatanti  Fiorentini  e Pisani)  vogliano  pagar  la 
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decima  in  contanti, <•)  si  rilasccranno  loro  le  merci,  e il  preposto  della  dogana  lor 
darà  sci  mesi  di  dilazione  al  pagamento.  Se  poi  al  mercatante  non  piaccia  di 
pagar  in  danaro,  si  prenderà  la  decima  in  derrata,  secondo  il  prezzo  assegnalo 
alla  (mercanzia).  Chiunque  di  loro  ne  occulti  alcuna  porzione  per  iscansare  te- 
la tassa  della  decima,  sondo  ciò  scoperto  dal  preposto  della  dogana,  pagherà 
doppia  decima. 

(11) .  Su  l oro,  argento,  rubini  c pietre  preziose,  importati  e venduti  da  loro, 
pagheranno  una  mezza  decima  ; ma  non  dovranno  nulla  per  la  parte  che  rimanga 
invenduta  e la  porlin  via.  Quanto  se  ne  comprerà  per  uso  del  ben  fornito 
magazzino  (del  Califo)  sarà  assolutamente  francato  d egni  drillo. 

(12) .  Similmente  su  tutte  le  (altre)  merci  che  non  vendessero,  non  saranno 
soggetti  a gravezza,  se  le  rimbarchino  o non  le  vendano  (su  i legni?) 

(13) .  E obbligato  il  preposto  della  dogana  di  accordare  loro  l'uso  del  fondaco 
loro,  che  s'addimanda  il  Fondaco  dell'  AkAlm/tì  al  quale  si  farà  il  pavimento <r) 
e tutte  le  riparazioni  necessarie,  e sarà  cinto  di  mura,®  senza  eh' essi  vengano 
obbligati  per  questo  a (spcnder'i  nulla.  Possano  poi  a proprie  spese  fabbricare  un 
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forno  <*>  per  (cuocere)  il  pane  ed  una  chiesa  per  (esercitare  il)  loro  culto.  Non 
dimorerà  con  essi  (nel  fondaco'  nessun  uomo  di  altra  nazione,  a meno  eh' essi 
noi  vogliano. 

(fi).  Sbarcando  con  loro  merci  in  alcun  paese  di  queste  province  e pagando 
la  decima,  se  poi  vogliano  trasferire  la  merce  in  altra  terra  dello  medesime 
province,  sarà  loro  rilasciato,  nel  luogo  dove  abbian  soddisfatta  la  decima,  un 
attestato  (del  seguito  pagamento  ; e non  dovranno  più  nulla  negli  altri  luoghi. 

(io).  Occorrendo  che  sbarchino  con  merci  in  paese  di  provincia,  e n'abbiano 
alcuna  destinata  alla  eccelsa  capitale  Tunis,  il  kaid  del  paese  sarà  in  obbligo 
d imbarcar  quella  merce  e mandarla  alla  dogana  d.'lla  capitale. 

(16'.  Quando  alcun  di  loro  mercatanti  voglia  andarsene  o far  (qualche) 
viaggio,  il  preposto  della  dogana  sceglierà  uno  scrivano  per  fargli  il  conto  o 
spedirgli  il  commiato  (•>  senza  ritardo.  A questo  citello  gli  si  rilasccrà  un  berti!. 
Ritornato  poscia  in  patria,  s’egli  venga  (di  nuovo)  nell'eccelsa  capitale  o in  altro 
luogo  di  queste  benedette  province,  non  gli  sarà  rifatto  il  conto  del, le  operazioni 
passate,  e rimarranno  la  responsabilità  allo  scrivano  nominato  di  sopra.  W 
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(17) .  Nel  caso  che,  arrivato  alcuno  dei  loro  legni,  voglia  praticare  in  (esso  e 
in  altri)  legni  loro  alcun  mercatante  (fiorentino  o pisano)  il  quale  dimori  nel  nostro 
Stato  e non  abbia  liquidato  il  conto  (con  la  dogana),  nè  ottenutone  il  commiato, 
costui  darà  idoneo  mallevadore  pel  suo  ritorno,  e potrà  allora  andar  dove  gli 
piaccia. 

(18) .  Quel  cittadino  loro  che  terrà  l'oficio  di  console  nell'eccelsa  capitale,  sarà 
ammesso  a presentarsi  dinanzi  l'alto  seggio  (del  Calilo)  due  volte  al  mese,  per 
compiere  gli  affari  dei  quali  abbia  carico. 

(19) .  Siano  liberi  di  provvedersi  delle  vitluaglie  bisognevoli,  secondo  le 
noto  usanze  della  dogana,  ed  anche  di  tenere  chi  serva-  loro  da  spendilorc  e 
fattorino.  !*> 

(20) .  Avvenendo  che  alcuno  di  lor  legni  faccia  acqua,  o sia  altrimenti) 
sdrucito,  potranno  essi  risarcirlo  e sbarcarne  le  merci;  le  quali  volendo  portar 
via  senza  venderle,  non  saranno  obbligati  a (pagar)  nulla. 

(21) .  Se  in  alto  mare  si  spezzi  in  loro  (legni),  per  furia  dei  venti,  qualche 
tavola,  o (faccia  avaria  alcuna'  merce,  possano  (approdare  nello  Stato  di  Tunis  e) 
far  ciò  (ch'è  detto  nell'articolo  procedente);  e lor  gente  sarà  assicurala  nelle 
persone  e negli  averi. 
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(221.  Quando  alcun  di  loro  comperi  alcun  legno  di  confederati  (con  lo  Stato 
di  Tunis),  il  quale  legno  non  sia  notoriamente  addetto  alla  pirateria,  (il  compratore 
fiorentino  o pisano1  non  paghi  nessun  dritto.  Comperandolo  di  (nazione)  non 
confederata,  dovrà  la  decima  del  valsente. <*> 

(23) .  Quando  alcun  di  loro  noleggi  legno  di  nazione  non  confederata,  il  quale 
non  sia  W notoriamente  addetto  alla  pirateria,  possa  (il  mercatante  fiorentino  o 
pisano)  frequentare  col  detto  legno  l'eccelsa  capitale,  c non  sia  lecito  a nessun 
legno  di  Musulmani  di  offender  quello.  1 (Musulmani)  clic  l’ offendano,  saranno 
puniti. 

(24) .  Abbian  essi  un  console,  secondo  1 usanza,  in  ciascuno  dei  paesi  nei 

quali  sogliono  venire  legni  e mercatanti <"> 

(23; c i sensali  mezzo  dinar  per  cento  su  quello  che  venderanno  per 

conto  loro;  ma  la  senseria  non  sarà  obbligatoria. <“> 

(26).  Venendo  a morte  alcun  mercatante,  sia  in  Tunis  o in  altra  città,  il 
governatore  del  paese  farà  l’ inventario  dell' eredità  con  (atto  convalidato  di 
testimonianze:  potrà  anche  farlo  il  console  (fiorentino  o pisano). t“) 

13 
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(27) .  Quando  alcun  di  essi  costituisca  un  procuratore  per  (riscuotere;  credito 
provato  contro  un  Musulmano  o contro  altri,  se  il  convenuto  sia  solvibile,  sarà 
obbligo  del  proposto  della  dogana  di  soddisfare  questo  (credito;  senza  ritardo. 

(28) .  All’  uscita  (dallo  Stato  di  Tunis,  i Fiorentini  e Pisani)  non  son  tenuti  ad 
altro  pagamento  che  quello  consueto  pei  confederati  Genovesi,  senza  diminuzione 
nè  aumento. 

(29) .  Venendo  in  loro  legni  uomini  di  nazione'  non  confederata,  pagheranno 
alla  dogana  ciò  eh' è solito  pei  non  confederati,  sendo  obbligato  il  padrone  della 
nave  di  far  conoscere  (i  nomi  loro;  al  preposto  della  dogana.  Costoro  saranno 
issofatto  assicurati  nelle  persone  e negli  averi. 

(30) .  Dei  tessuti  M di  valore  e delle  pietre  preziose  che  recassero,  non  sarà 
preso  nessun  (capo  di  roba',  se  non  di  loro  contentamento  e piacimento,  per 
compera  e vendita. 

(31) .  Per  le  merci  che  venderanno  con  (atti  convalidati  di  testimonianze,  se 
il  compratore  ricusi  la  girata  (del  valsente  in  dogana?)  a favor  del  venditore  o 
d altri  per  esso),  il  preposto  della  dogana  costringerà  il  primo'  a far  la  girata 
secondo  ragione,  a meno  ch'egli  non  presenti  prova  manifesta  c ammissibile  (di 
nullità  della  compera'. 
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(32) .  Quando  alcun  Musulmano  viaggi  nello  teride  appartenenti  al  comune 
di  essi  (Fiorentini  c Pisani),  il  comune  sarà  mallevadore  di  che  che  avvenga  a 
costui,  sia  offesa  fattagli  proditoriamente,  o che  non  se  n'abbia  più  notizia.  Su  le 
navi  non  appartenenti  al  comune  nessun  Musulmano  viaggerà  senza  malleveria; 
restando  (l’ osservanza  di)  questo  a responsabilità  del  comune. 

(33) .  Nel  caso  che  alcun  di  essi  (mercatanti  fiorentini  e pisani'  abbia  stipulalo 
contratto  di  vendita  o compera  con  qualche  governatore  (di  terre  nello  Stato  di 
Tunis),  c che  il  governatore  sia  stalo  scambiato,  non  sia  lecito  al  successore  di 
annullare  nessuna  (condizione)  di  cotesto  atto. 

\ nessun  governatore  della  eccelsa  capitale,  nè  delle  province,  sia  lecito 
disdire  alcuna  delle  condizioni)  distintamente  espresse  in  questo  (trattato;  anzi) 
essi  tulli  son  tenuti  di  procacciarne  l'osservanza,  con  l'aiuto  del  Sommo  Iddio. 

Hanno  attestato  il  giuramento  prestato  dal  suddetto  ambasciatore  Baldinaccio 
sopra  quanto  a luì  si  riferisce  nel  presente  atto  — e ciò  per  averlo  ben  compreso 
dai  cenni  e dalle  parole  di  lui  interpretate  dalle  persone  degne  di  fede  che  gli 
faceano  da  turcimanni;  ed  (hanno  affermato  di  conoscerlo  come  ambasciatore  del 
comune  suddetto,  secondo  ciò  eh  è ricordalo  di  sopra  c eh’ è stalo  udito  dai  probi 
sceikhi.t")  clic  il  Sommo  Iddio  li  guardi  — . . . . <*>  Ha  permesso  (il  cadi?)  che 
i suddetti  testimoni  giurassero  su  (la  verità  delle  condizioni  ch'egli  intese 
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«ùl*  S1C  ^ C 

^yvo  *«yyM  <>JÌx!)  jiàcu^j 

(^'Umm)1( j)  sic  i-i*jS  ^ ìLtf>  *il  *x  ' 

Cnpttnlj  tirila  pace  col  Re  iti  Tuli  ini. 


affermare  da  loro  riguardo  ad  esso  ambasciatoli:;  cioè)  la  costui  sanità  di 
mente),  In  libertà  d' azione  e l’ autorità  (di  contrarre'.  E ciò  alla  metà  del  mese  di 
Dio,  Moharrcm,  dell'anno  ottocento  quarantanove  (23  aprile  1445  . 

Questa  è copia  dell'  atto  che  confermi  l’ accordo  appo  di  loro.  '»< 

h»lc  « Dio.  Questo  è il  diploma  dell’  accordo 
coi  Fiorentini  e i Pisani. 


il  _ — 
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JìLjOI  JUK  I **J|  jai  JflM  ùUaUJi 

cSÌ^  yo'V^v.1)/ i tjl  ìa\.M  i\] LùiXjl  y.^oÀJ.1  Aajì^iì  ^IaII 

^y]ysè}  crdLJà3l  *lJ  cn-^llal!  w.à*a*A  qv1L»x3)  JtXxM 
OyjsOI^  ljLspI  *JXU  ùLf^l  A16  >t-«La. J, ó^vJl 
jL_*SaJ|  1W1  y.L jjJLiylj  jSUtt  ^ól»  ^ — t-iì^l  ^G'ij  ijLasu5\_j 
|*'A— > iSjjù\j  AS&Mj  yjL, , UViw  "JÌlL)  l£y!j  yLÌ£st3l_j  »l**3lj 

óUaL*  4aó^-5_j  4à*w. i ^La!^  j CA*Gi^  CAJta^**^ 

0|yÀ<jil  ^**1  jCuah»  O^L^GiJlj  J>UI  <Xmm  A—IoasM  £j*y  * tfl*—«J\ 


Il  sultano  potentissimo,  il  principe,  il  re  augustissimo,  (4>  l'illustrissimo 
signore,  dotto,  giusto,  combattente  la  guerra  sacra,  difensore  dei  confini,  stanziami' 
alla  frontiera,  vittorioso,  spada  del  Mondo  c della  fede,  sultano  dell'Islam  e dei 
Musulmani,  vivificatore  della  giustizia  ne’  Mondi,  vendicatore  degli  oppressi  sopra 
gli  oppressori,  sterminatore  dei  ribelli  e dei  contumaci,  Alessandro  del  secolo, 
fonte  (*>  di  beneficenza,  unificatore  delle  opinioni  teologiche,  datore  dell'  autorità 
a quanti  (seggono)  in  cattedra  e in  trono,  o portali'  corona,  conquistatore  di 
regioni,  donatore  di  reami,  province  c metropoli,  distruggitore  dei  tiranni,  dei 
prevaricatori  c degli  Infedeli,  principe  per  dritto  di  successione,  sultano  degli 
Arabi,  de' Persiani  e de  Turchi,  servente  dei  due  nobili  santuarii , <*>  avviatore 
(de-  pellegrini)  alle  due  kible.w  ombra  di  Dio  sulla  Terra,  promotore  delle  pratiche 
religiose,  <•>  ed  esecutore  dei  (divini)  precetti,  sultano  dell'  orbe,  presidio  del 
continente  che  circonda  (i  mari),  signore  dei  re  c dei  sultani,  compagno  di 
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(.la  1&-  ^UaU»  te  aJJ\  cfLubLs  ^^3!  ^>3 

pU^Ji  y>Uy3l  ; OvifuJl  fSjH\  JsflIÌ  -(Li!  i jta^.  jUj^il  »>j#  CyJuc 

v-£j.Xi«  AiiLf  J^!  ifilàe  Jà—aTj  j JoL*!l  AjX-4  J*tf)  .Xrf-  ^^*<1*3)  jiel 

sXteli  ó3  | Maculi^  '•  Àjjn±*  iòa-j  te  «01)  ** i_j  CA^^*»3!j  J*JtU 

<0*wj  **0  h-  U;  U>*  Ula^-lj  A*iàaiì  IàjL»3^ct  J^cj  iib^l  lo!_yj\  4^ 

ÀÀifr-3  i-j*  <ui  JU«  U j!  >Lua»1j  JK5j_f  sL_*Jc*\ej  ijiài 

-Soj_^i3l  aj  Litwj  l*  j-*3l  ù>£a3  j4Pjla^j  c^AÀj^iil  a*Ijjt  à*X«à1I  J_*jai3! 

4 — Àj^Aw3l  Laj ]jo ! 0W3  4 | lju^4M  i*i  t Li3 

£jIàJj  ajLi’li  U*!L1oj  ii JlX)  »_*s**Jl  /_,**>!  (Jo  ^JUlàl' 


.autori là  col]  principe  dei  Credenti  — Abu-Nasr,  Kaitbai,  che  il  Sommo  Iddio 
perpetui  il  sno  regno,  dia  vittoria  ai  suoi  eserciti  ed  ausiliari,  c innalzi  il  suo 
seggio  sopra  il  capo  d'Orione.^ 

Nel  nome  di  Dio  clemente  c misericordioso. 

È indirizzato  questo  scritto  alla  maestà  del  magnifico  re,  ossequiato, 
liberale,  l'eroe,  il  leone  prode  e fiero,  onore  de' suoi  corrcligionarii,  giusto 
coi  sudditi,  sommo  Ira  gli  abitatori  del  suo  reame,  amico  dei  re  e dei  sultani, 
che  il  sommo  Iddio  lo  aiuti  e aguzzi  il  pinacolo  <*>  della  sua  gloria.  Sappia 
essere  venuto  alle  auguste  nostre  porte  il  suo  ambasciatore,  il  quale,  fattosi 
a pièl*>  dei  nostri  venerati  seggi,  noi  comprendemmo  ,il  messaggio'  eh’  ei 
recava,  e benignamente  W riguardandolo  e trattandolo  con  mollo  riguardo,  gli 
abbiamo  accordato  quant'egli  domandava,  cioè  che  si  scrivessero  dei  capitoli  da 
applicarsi  alla  comunità  de'  Fiorentini  ed  a'  loro  mercatanti,  la  osservanza  dei 
quali,  secondo  i palli  e le  avvertenze  U>  ordinate  da  noi,  ridondasse  ad  onoro 
della  nostra  augusta  maestà.  (L' ambasciatore)  torna  (costì)  dalle  auguste  nostre 
porte  attonito  di  piacere/*!  e di  certo  vi  terrà  proposito  di  questo  (suo  contento!. 

Che  la  maestà  (vostra)  ci  dia  nuove  di  lui  c che  continui  a mandare  degli 
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y*  ^àj  Jll  jjìSx^  ^«L^rj  &»>L»a9 

^.Ldl^  y Lf  iÀ3^iJI  \j3Jj*  j AÌ>lt\ll  f*;qdl 

»Jjj  A*aA  ^èijì^  (joIaÌÌ))^  *I^**JV$  £-uAJ 

(?)  jÈjSsa^\  VUli^M  ttf  JÓtìj 

jUi*  4»\  #U  ut 

4— jLé  ùL-*C$  CJV***!^  £UJj|  ÌÌ»m.Àu*  4^t  3 

<fr.  ■ j ^ l • )4  4^5  t>»^*  <^JÌ— J^SJI  ^ 

# ^ (7}o^  (t)Uu^ 

^)ÌaaJI  ^Ijc^wJI  ^(V*)|31  *(>•>..'»}!  jZ£\  JaivU  jGIU  ìyàà* 
ilSif  >s'  ^5»  jùUe,  ^ J*t — «Il  *IL.  J*l  ■SlZ  J.(»t)JI 

0 (jj^jujiy\  ^fl»-  ter  *U\  ju>,  Jt3  ÌX«)  I , ^Lll  v_*j  Jv*' 

Cafila  cum  magno  Sutdano. 

Agli  exu.  S.  di  Firenzi  e al  magnifico  /,.*  de  Mefitici '/. 


ambasciatori  suoi  c de  mercatanti  del  suo  reame  nella  piazza  d Alessandria, 
guardata  (da  Dio),  e in  altri  porti  musulmani  soggetti  alla  augusta  nostra 
dominazione,  i quali  (mercatanti)  rechino  loro  merci  e mercanzie'1)  a vendere, 
comperare  c barattare.  Noi  provvederemo  che  sia  usala  verso  di  loro  f augusta 
giustizia  (solita  al  nostro  governo).  Tanto  sappia  (la  Maestà  vostra)  e vi  farcia 
assegnamento.  Il  sommo  Iddio  (è)  quegli  che  aiuta  e benefica  (le  sue  creature). 

Se  piaccia  al  sommo  Iddio  (si  termina  il  presente  scritto  , 

11  ventiquattro  di  Dsu-l-higgia  dell'anno  ottocento  novantaquattro. 

Conforme  all'  augusta  ordinanza. 

Lode  a Dio  unico;  e benedica  Iddio  a Colui  dopo  il  quale  non  (6  venuto 
altro  profeta. 

Facciamo  assegnamento  sopra  Dio.  r.k.n.  <">  Fine. 

Alla  Maestà  del  re  magnifico,  ossequiato,  liberale,  l'eroe, 
il  leone  prode  e fiero,  onore  dei  suoi  correligionarii , 
giusto  coi  sudditi,  sommo  tra  gli  abitatori  del  suo 
reame,  amico  dei  re  e dei  sultani,  che  Dio  V aiuti, 

V Hakim  (•)  de ' Fiorentini. 
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4 USI  vtù£  w aiò  tei  a»\  f s_iuU 


(j) 


^LaajIs  c 


1!  t^Lil  (?)  ^aì-aì)  4^1 

1 CA-fc— i li  ^o'iU.NlI  (?)  ,jx  (OijJ!  cj^làJ]  C5**jil|  (S)crfpl 

^^==9  yt>y*jLt  j£j*al'  ^iXxLsilj  ijjaj  qvU-_jJI  j ("J|-«VI 

vwRaam  j^JUL)  $ìo  m yJtf  a*v!  ùy£  ^*w<  Jj*xlì 

0 ^\«)SJ)  CAj  (•jw.laM  jww  ^Lco»^)l  j-jjyJ**  j!)  CALtjll  ^a*) 


Nel  nome  di  Dio  clemente  c misericordioso. 

Addoppi  il  sommo  Iddio  i suoi  beneficii  all'  alta  Eccellenza» 

IL  RE  KA1TBAI 

Il  grande  emiro,  dotto,  giusto,  aiutato  (da  Dio),  ausiliare  (de' suoi),  facoltoso, 
possente,  ben  diretto,  rifulgente,  signorile,  primeggiante,  possente, M difensore 
dell'IsIam  e dei  Musulmani, <*>  sostegno  della  Fede»  nei  Mondi,  fautore  de'gucrrieri 
e de' combattenti  la  guerra  sacra,  capo  delle  milizie,  condottiero  degli  eserciti, 
ordinatore  delle  dinastie,  edificatore  de' reami,  presidio  del  popolo,  caverna  (di 
asilo)  della  religione,  appoggio  dei  re  e dei  sultani,  spada  del  principe  dei 
Credenti,  ch'egli  mai  non  cessi  da'  lodevoli  propositi,  nè  dalla  fama  di  beneficenza 
appo  r uman  genere. 
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fsaàjjj  U*3ìj  j.'A-J)  *J1  ìì JU!  J.I  juSl^il  iyjt>  CyiX» 
loljql  Inviali  <•)  *»■«  ieLy  J !8)  iLA!  aÌ^*j 

£M}LwJ1  J^U\  |.Ij  ' ,jl  ^4^  1.14*1  làÀalpl  A*flS 

^uVAwbH  y>jXì3l  vii  ùjaa^Àa  *ic 

aJlc  IC  j/^***)]  ili  ay*!!  !jyl*»l  ^4>\$  ììjLuJI  jijLls  ^ysX 

Lj>.  <Jc  ^yj  ajL à5^  v-^j  UjLitX^  UJlw. 

l*j'li<Xi0  j*^)L_2klj  v_ft.idl  ysUòJlj  v_Àj^w3)  ^PóàIÌ  >JX*r  1w^*E=l*3 
^ *4^  ivi  f<y^  ùà^Jlj  ààj^ìJI  Là4um1^«  o)^>vj  ipLi.  l*  vii  -ààj^j**31 

ÀjLliÉsJ  Lioyj  vii  ^1 j*j  j#jlarj  j«^ijoUà 

Axi  L &jSò  ^jS)!  4^Xji!l  AÌJujJI  juuUs  j-Jv>-  Iè-  ^<yi  Jsj^u, 

aìjLu)!  Jbj^i  cj6  CA*jp^l  à-àj\ — Ls  ar^j*r  òl  cK*>i 


È indirizzato  questo  scritto  ali'  alta  Eccellenza  'del  nostro  Luogotenente  in 
Alessandria) , <f>  per  presentargli  (augurii  di)  salute  e di  egregia  fama,  '>'  e 
manifestare  al  suo  pronto  ingegno  che  la  Signoria  !*>  e il  doge  di  Firenze 
mandavano  alle  auguste  nostre  porte  un  ambasciatore,  recando  ai  nostri  riveriti 
seggi  un  memoriale  in  cui  si  esponea  come,  ai  tempi  dei  re  (nostri)  predecessori, 
i loro  consoli  e mercatanti  avessero  frequentati  i confini  musulmani  per  vendere 
e comperare  al  par  della  nazione  W dei  Veneziani;  e com’ eglino  or  bramassero 
di  ritornare  nei  detti  confini,  secondo  l’antica  usanza.  Donde  richicdeano  allo 
auguste  nostre  boutadi  (0  il  permesso  a questo  effetto,  e che  si  desser  loro  in 
iscritto  i soliti  patti,  in  virtù  dei  quali  (gli  uomini  di  lor  nazione  qui  venuti) 
stessero  sotto  la  augusta  vigilanza  ed  alta  protezione  (di  questo  governo).  Le 
nostre  auguste  bontà,  assentendo  a cosiffatta  domanda,  han  messi  fuori  gli 
augusti  ordinamenti  che  permettono  ad  essi  (Fiorentini)  di  mandare  ai  confini 
musulmani,  guardati  (da  Dio),  loro  codsoIì,  mercatanti  c navi.  Ed  abbiamo 
ordinalo  che  si  scrivano  a favor  loro  patti  conformi  a quelli  (accordati)  ab  antico 
alla  nazione  dei  Veneziani,  nel  tenore  seguente. 

Capitolo  (1).  — Che  i detti  Fiorentini  sieno  trattati  secondo  gli  antichi  patti  dei 

14 
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J (Vlr*'-»  f*r4**5  f<v*d^  (i  OV*^  Cr*  £*f  ùlj  Ar3s*i! 
Vi  ^ Ij-»>Aj  V ólj  ajjL_*3)  ^sJU 

y jùiUaLaJ ! Sjj^i I Aj  .Vj±V  U 

a|Jì«  i,s'iiox»r  ^ liala»  lilòcki  y p te  jX1\  <£*»  cruilUJI  JjAi! 

j ca-àj_^^ì  a ■ »jl  Ut  ij°_j**ì  [y  ^yjL-Xi  J t «Il  cjLiall» 

!r*J^  Vj  Ai^WI  «>^3\*  (<y«k^»lry  fyJs+j  ^l^lj  ^»iLàj 

ii^tX^Ì  ÀajI^JiXII  1*r*})jja)\  A-^>-  (Jp  i^y-AA^-m  Ui  I iy£  V 

1,1  "A  Ool^  Caboto)  J-S*  ^y  i^VÀ3Lm«X\  «J^XXl  |*LjI  ^y  ÀuUoXmJX 

JXà  j àUà.. 

jj  0^fct«fcU  ^L**-  ty  **aI*a  i^a.mÀj  lól  ,jl  AÌoLaH  Jojjjii  ^y  ^Sò  J±*OÌ 

y-*j  <jlX  »<>jI*X\  u_*-£o  aìjL_àa3X  A_iA  .lai  i_}Làa»I 

AjliqiU  ÙJ^)V\  (JÓAÌJ  »«Xsl*l!  I>.*A  ^LgJi  (ftX*HÀ3\  y £**£  (,,)(JA/>_jS3Òdl 


Veneziani;  che  sia  vietalo  a chiunque  di  far  loro  impedimento  con  mano  ostile, 
in  (quanto  concerna)  loro  merci,  mercanzie,  capitali,*  navi  e marinai,™  e 
eh  eglino  non  sieno  tenuti  a (pagare)  dritto  su  le  loro  merci,  se  non  che  nella 
ragione  che  risulta  dalle  tasse  doganali  mantenute  nelle  ben  fornite  dogano  regie 
fin  dal  tempo  dei  re  (nostri)  predecessori,  il  cui  soggiorno  piaccia  a Dio  di  render 
lieto:'"1  o ciò  senza  innovazione  di  sorta,  nè  ritorno*  agli  aggravii. 

E l'alta  Eccellenza  (del  sultano'  viene  a vietare  che  alcuno  faccia  impedimento, 
con  mano  ostile,  alla  detta  nazione  de'Fiorcntini  in  (quanto  concerne)  loro  merci, 
capitali,  mercanzie,  navi  e marinai;  ed  (ordina)  eh' essi  non  sieno  tenuti  a pagare 
dritto  su  le  loro  merci  se  non  che  nella  ragione  delle  tasse  doganali  mantenute 
nelle  ben  fornito  dogane  regie  fin  dal  tempo  dei  re  (suoi)  predecessori;  senza 
innovazione  di  sorta,  nè  ritorno  agli  aggravii. 

Capitolo  (8).  — Si  è ricordato  (leggersi)  tra  i patti  de’  Veneziani , che 
nelle  vendite  di  (varie)  specie  di  droghe  M fatte  da  mercatanti  musulmani  a 
Veneziani  si  fermasse  l’accordo  tra  le  due  parti  con  testimonii,  c che  niuno  w 
dei  suddetti  ricusasse  di  ricevere  la  consegna  delle  spezie,  dopo  il  (fermato) 
accordo  e la  recezione  dell"  arra. 

E f alta  Eccellenza  viene  ad  ordinare  che  si  usi  verso  i detti  Fiorentini  la 
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0^1  >«3)i.  ì y £ À*j  l — 4AÌ  ^^ìAi  <L»Ìjl_*J)_j  CAWil  CftJ 

^y*i!  i^UiyOI  A-ibllo  IpA»  yà&J  Jl— jJI  v^y*  '^iìjle  /**i 


ragione  dei  patii  indicati  di  sopra,  e vieta  che  alcuno  procacci  cosiffatta  elulione 
dell'accordo;  onde  ordina]  che  tra  il  venditore  e il  compratore,  musulmano  e 
fiorentino,  si  scriva  una  convenzione  legale  con  tcstimonii,  nell’ atto  stesso  del 
fermare  la  vendita  e di  prender  l'arra:  (e  ciò)  secondo  le  prescrizioni  della  santa 
legge  (musulmana). 

Capitolo  (3).  — Si  è ricordato  (leggersi)  tra  i patti  dei  Veneziani  che  (talvolta 
mercatanti  musulmani  comperavano  da  mercatanti  veneziani  (varie)  specie  di  loro 
mercanzie,  come  panni, <«>  lane  e simili  ; e che  fatta  la  consegna  della  mercanzia 
al  compratore,  avveniva  che  questi,  messala  in  magazzino,  tenutala  (al  tutto]  in 
suo  potere,  e recatala  seco  in  suoi  viaggi  a levante  ed  a ponente,  quando  non 
trovava  da  spacciarla,  al  suo  ritorno,  la  rendeva,  senza  fondamento  legale,  a 
colui  dal  quale  l'avea  comperata,  e pretendea  la  restituzione  del  prezzo.  (A 
prevenire  cosiffatti  abusi)  uscirono  auguste  ordinanze  dei  re  (nostri)  predecessori, 
(per  le  quali  si  prcscrivea)  che  occorrendo  vendite  tra  Musulmani  e Veneziani 
fossero  certificate  da  testimonii  ; e si  vietava  che  alcuno  procacciasse  di  rendere 
(le  merci)  senza  motivo  legale. 

Ed  i,or)  l'alta  Eccellenza  viene  ad  ordinare  che  la  nazione  dei  detti  Fiorentini 
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l*  >**Ì  <Xju}l  yX  Awàjljtll  j ^Lùo^l  ^Xy,^**c  »ol*)l  ó\j  VwÀÀW 
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OJ^as  ,jaL  »*)!  j l«  fe*  <X»i  iXiajbj 
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sia  trattata  come  fu  statuito  nei  patti  anzidetti  (su  la  materia)  ; e vieta  che  alcuno 
procacci  di  rendere  (le  merci)  senza  motivo  legale. 

Capitolo  (4).  — Occorrendo  tra  mercatanti  musulmani  e mercatanti  veneziani 
baratto  di  alcuna  specie  di  merci,  si  solca  dichiarare  il  prezzo  di  quelle  in 
moneta.  Ma  seguito  il  baratto,  secondo  l'accordo,  e non  rimanendo  altro  che 
la  consegna  (da  parte  del  Musulmano),  questi  la  ricusava  e pretendeva  il 
pagamento  del  prezzo  della  (sua)  merce  in  moneta,  alla  ragione  dichiarata  nel 
baratto.  Furon  messe  fuori  auguste  ordinanze  dei  re  (nostri)  predecessori,  per  le 
quali  si  vietava  a ciascuno  dei  due  (contraenti)  di  spezzare  (il  patto)  a pregiudizio 
dell'  altro,  e (si  prescrivea)  che  intervenissero  testimonii  tra  i due  (contraenti)  per 
(accertare)  i termini  del  baratto  e (fare)  uno  strumento  di  vendita  in  forma  legale, 
e che  entrambi  (i  contraenti)  si  rimanessero  a questo  e se  ne  tenessero  contenti. 

E l' alta  Eccellenza  viene  ad  ordinare  che  sia  trattata  la  detta  nazione  dei 
Fiorentini  a seconda  di  lutti  questi  (provvedimenti). 

CAPtroLO  (5).  — È tra  i patti  de' Veneziani  che  movendosi  giudizio,  contesa,  o 
pretensione  riguardante  danaro  o altro,  da  Musulmano  contro  Veneziano,  o da 
questo  contro  quello,  il  giudizio  si  recasse  alle  auguste  porte,  se  noi  ci  trovassimo 
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in  quelle,  ovvero  al  Luogotenente, lr>  al  Ciambellano,14  od  ai  commissarii <‘>  nella 
piazza  (di  Alessandria};  e che  niun  altro  rendesse  ragione  tra  ì contendenti. 

Ed  è stato  provveduto  che  si  traltin  essi  (Fiorentini)  secondo  l'usanza 
suddetta)  e gli  antichi  patti;  e si  è vietato  che  nessun  altro  che  i (magistrati 
dianzi)  accennati  renda  ragione  tra  i contendenti;  eccetto  (il  caso  di  espressa 
prescrizione  della  augusta  legge  (musulmana).1*) 

Capitolo  (6).  — (Si  leggo)  tra  i patti  do'  Veneziani  che  venuti  costoro  nella 
piazza  (d’ Alessandria),  guardata  [da  Dio),  o in  altre  de' reami  musulmani,  e pagato 
il  dritto  e la  decima  regia  nella  (somma)  che  tornasse  di  ragione,  volendo  poi  trar 
(della  dogana)  loro  merci  o robe,14  non  era  loro  conceduto.  (Oltre)  il  danno  che 
loro  tornava  da  ciò,  (talvolta  aveano  a patire  l’altro  maggiore)  che  lor  fossero 
prese  con  mano  ostile  le  merci  e robe,  senza  pagarne  il  prezzo.  La  decima  (poi) 
e la  quinta14  su  le  merci  erano  ragionate  su  prezzi  più  alti  (dei  correnti),  e su 
colesto  soverchio  (valore)  si  levava  il  diritto  (doganale),  con  (manifesto)  loro  danno. 
Venne  dunque  ordinato  che  non  fosse  loro  tolta  alcuna  (merce)  contro  la  volontà 
loro;  che  nell' estimazione  ed  altre  (operazioni  d'oficio)  si  tenesse  per  base  il 
giusto  (valore);  e che  pagato  che  avessero  il  dritto  e la  decima  su  le  merci  loro. 
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non  venissero  molestati  con  impedimenti,  nè  obbligati  a vendere  le  merci  pria  di 
trarlc  (dalla  dogana).  Inoltre  vietossi  a chiunque  di  attraversarli  (io  loro  negozi) 
senza  fondamento  legale:  e ciò  secondo  le  usanze  c il  tenore  dei  patti  di  che  si 
è fatta  parola. 

E f alta  Eccellenza  viene  ad  ordinare  che  sia  trattata  la  nazione  da 
Fiorentini  secondo  la  usanza  (risultante)  in  questa  materia  dai  patti  de' Veneziani 
suddetti. 

Capitolo  (7).  — Era  usanza  stabilita  negli  antichi  patti  dei  re  nostri 
predecessori  che  i Veneziani  non  pagassero  dritto  su  le  merci  loro,  se  non  che 
all'arrivo  di  quelle  nella  piazza  (di  Alessandria),  guardata  (da  Dio};  ma  essi  non 
erano  (veramente)  trattati  cosi:  prendendosi  il  dritto  innanzi  l’arrivo  delle  merci. 
(Di  più),  avendo  mercatanti  veneziani  alcun  credito  contro  l’augusta  dogana,  questo 
non  si  scontava  sul  dritto  (dovuto  per  le  nuove  importazioni).  Indi  fu  ordinato 
di  seguirsi  riguardo  a loro  in  questa  materia  la  usanza  e il  tenore  degli  antichi 
patii;  che  quindi  non  si  levasse  da  loro  il  diritto  (doganale)  innanzi  l’arrivo  delle 
merci,  e che,  ove  alcun  di  loro  avesse  credito  contro  l'augusta  dogana,  si 
scontasse  tal  credito  sulla  somma  del  novello  dritto  da  lui  dovuto. 
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E )'  alta  Eccellenza  ordina  che  aia  trattala  la  nazione  dei  detti  Fiorentini  a 
tenore  di  tutti  questi  provvedimenti,  secondo  i patti  surriferiti. 

CAPfTOLO  (8).  — Si  è ricordato  che  la  usanza  (risultante)  dagli  antichi  patti  dei 
re  nostri  predecessori  (portava)  che,  venendo  a morte  uom  di  nazione  veneziana, 
nessun  Musulmano  recasse  impedimento  al  (corso  regolare  della)  costui  successione: 
ma  tutto  l’ avere  lasciato  stesse  in  mano  del  console,  ovvero  dei  mercatanti  del 
suo  comitato. '-»>  Poi  (avvenne  in  tatto)  il  contrario.  E però  fu  vietato  (nuovamente' 
cho  alcuno  recasse  impedimento  alla  erediti  di  qual  Veneziano  morisse  (negli  Stati 
musulmani),  e (si  provvide)  che  le  cose  del  defunto  fossero  amministrate  dal 
console  o dal  suo  comitato,  secondo  la  usanza  e il  tenor  dei  patti  dei  quali  si  è 
fatta  parola. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  la  nazione  dei  Fiorentini  sia  trattata  in  questa 
materia  secondo  il  tenore  dei  patti  dei  Veneziani  suddetti;  (in  guisachò)  venendo 
a morte  uom  di  nazione  fiorentina,  le  cose  di  lui  sieno  amministrate  dal  console  o 
dal  suo  comitato;  e che,  a tenore  della  nsanza,  sia  vietato  a chiunque  di  mettere 
inciampi  nella  eredità  del  defunto. 

Capitolo  (9).  — Sì  è ricordato  (leggersi)  tra  i patti  de'  Veneziani  che  non 
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oslanli  (le  antiche  usanze  del  commercio  loro),  all'arrivo  di  loro  galee  ne' reami 
musulmani,  sia  nella  piazza  (d' Alessandria),  guardata  (da  Dio),  o nel  reame  di 
Siria,  guardato  (da  Dio),  o in  altra  (provincia,  avveniva)  che  alcun  (Musulmano) 
loro  impedisse  di  vendere  o comperare  pria  che  fosse  fatto'-*)  il  prezzo  alle  spezie,*") 
le  quali  (poi)  li  costringeva  a comperare  loro  malgrado:  donde  loro  tornava  danno 
e scapito  nei  profitti  e (inciampo  ai)  viaggi.  Pertanto  fu  provveduto  che  nè  in 
questo  nè  in  altra  cosa  fossero  astretti  a ciò  che  loro  tornasse  a danno,  e che 
si  praticassero  in  proposito  le  usanze  e le  prescrizioni  degli  antichi  petti. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  sia  trattata  la  nazione  de'Fiorentini  secondo  la 
detta  usanza  e gli  accennati  patti  su  questa  materia  ; e ch'eglino  non  siano  astretti 
a cosa  donde  loro  torni  danno  ; seguendosi  in  ciò  le  usanze  e i patti  mentovati  di 
sopra. 

Capitolo  (fO). — Si  è ricordato  (leggersi)  questo  nei  patti  de' Veneziani . 
Nascendo  alcun  dissentimento  nei  loro  negozii  coi  mercatanti  musulmani,  costoro 
talvolta)  se  ne  richiamavano  alle  auguste  porte  (del  sultano),  ovvero  ai  preposti 
sopra  varii  rami  di  servigio  pubblico, <“>  obbligando  (i  Veneziani)  a comparire 
(dinanzi  quelle  autorità)  con  loro  scapito  e molestia;  (tanto  maggiore)  quanto  (il 
più  delle  volte)  i (supposti)  creditori  non  conqiarivano  (al  giudizio  che  aveano 
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provocato).  Pertanto  fu  provveduto  che  occorrendo  richiamo  contro  alcuno  di  essi 
(Veneziani),  non  ai  ammettesse  se  non  dopo  accertato  il  dritto  (del  querelante  ; 
e fu  proibito  (fuorché  in  tal  caso)  di  produrre  il  richiamo. 

E l' alta  Eccellenza  ordina  che  la  nazione  dei  Fiorentini  suddetti  sia  trattala 
in  questa  materia  secondo  la  detta  usanza;  e che  occorrendo  richiamo  contro 
alcun  Fiorentino,  non  si  ammetta  se  non  prima  accertato  il  dritto  (del  querelante). 
Proibisce,  dunque,  a tenore  dei  mentovati  patti,  di  produrre  i richiami  (mal 
fondati). 

Capitolo  (11).  — Si  è ricordato  (leggersi)  tra  i patti  de’ Veneziani  che 
talvolta*")  delle  corvette*")  di  Turcomanni  ed  altri  ladroni,  uscivano  dai  porti 
(musulmani),*")  e corseggiando  rapivano  il  danaro,  le  robe  W>  e altre  (proprietà) 
di  essi  Veneziani.  Indi  fu  vietato  a questi  (pirati)  di  offendere  i mercatanti 
veneziani  e (tutti  altri  di)  lor  nazione;  e (si  ordinò)  che  scoprendosi  alcun 
Turcomanno  o altri  che  esercitasse  cotesti  (atti  di  pirateria),  fosse  preso  e 
condotto  alle  auguste  porle  (del  sultano),  per  subire,  dinanzi  gli  augusti  seggi,  la 
condanna  eh'  egli  meritasse. 

E f alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  nazione  de'Fiorentini  suddetti 
f usanza  in  questa  materia  ; e (indi)  vieta  a qualunque  Turcomanno  o altri  di 
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offendere  i delti  mercalaoti  fiorentini,  e (vuole)  che,  scoprendosi  alcun  Turcomanno 
che  eserciti  cotesti  (atti  di  pirateria!,  sia  preso  e condotto  alle  auguste  porte  per 
subire,  presso  gli  augusti  seggi,  la  condanna  ch'egli  meriti. 

Capitolo  (12).  — Si  è fatto  ricordo,  com'egli  era  solito,  secondo  i patti 
de  Veneziani,  fin  dai  tempi  dei  re  (nostri)  predecessori,  che  nessuno  mercatante 
fosse  costretto <«>  in  vece  d'altro  mercatante,  nè  obbligato  a cosa  per  la  quale  ei 
non  fosse  mallevadore  nè  procuratore;  ma  che  tuttavolta  alcuni  molestavano'**’  i 
delti  mercatanti  e pretcndeano  obbligare  l'uno  per  l'altro,  senza  che  (l’uno  avesse 
data)  malleveria  nè  (accettata)  procura  per  f altro.  Indi  si  provvide,  a domanda 
d essi  (Veneziani!,  che  non  fosse  costretto  mercatante  per  (altro)  mercatante,  nè 
obbligato  a nulla  per  cagion  dell'  altro,  a roenochè  egli  non  fosse  mallevadore  o 
procuratore  di  quello:  (e  ciò)  secondo  i patti  ai  quali  si  è accennato. 

G l'alta  Eccellenza  ordinn  che  si  applichi  in  questo  alla  nazione  dei  Fiorentini 
I'  usanza  de  detti  Veneziani;  in  guisa  che  mercatante  non  sia  obbligato  per  (altro) 
mercatante,  del  quale  ei  non  fosse  mallevadore  nè  procuratore:  (e  ciò)  secondo  i 
mentovati  patti  de  Veneziani. 

Capitolo  (13).  — Si  è ricordato,  come  accadde  talvolta  che  lo  corvette  di 
alcuna  nazione  di  Franchi  recassero  ladroni  e pirati,  i quali  correndo  i mari  e 


Digitized  by  Google 


diplomi  arabi  dell'archivio  fiorentino. 


405 

Civili  /J~- Jj  /a«j|  j jlfljijj 

} ùlj  y ^LàA  **M  uóf*ii  (jj-^AÌùj 

s»ju|yL  cy  CJ«>>J»*i)  ò'é  làl  y#-#3  jt-  y 

l>i>Obb  JlaM  oUilj  -W*xj  (‘«k  V^A>  ÀijLuJl 

j ^ — > lisi | A(-i>Jl!|  JojjjlJÌ  C^=*'  <4  OSyO^ill  -ÀÀj Lia  W>L 

àual^i'  J l*  cj ju>$)  tSj  «A*  j 0S*^à5I  i/*U^  (j«*j*à3)  (l® 

L-gjJ)  ^l.  All  ASoL—ÀiJ)  -k ìjÙ  j U»  (Jc  (j^T  iy 

j À*S ^{5  1 j!  /jl  y_y>j^»yX\  Ofr*j/À33  dMflli  JL_*i  JsjAS 

j»>ji*J  ^1*31  cjU^IU  4à$3*  j qyala  Ujao^Ì-  j f*")oUi*jj  >»!>»I 

Ai  oy**i  &&  Jfo  *»x _yi  ò>*^  tìWtijiJ!  Q*  Atoìl  ù*  I j)  ,j! 

<_AJ j-w31  J<\j»)l«  i^jaì)  aùu ^ùJ!  Ama  «tu'  U<  ls-  «ligi».  (_j 


facendo  prigioni  parecchi  Musulmani,  li  portavano  a vendere  ne’ porti  W e per  le 
costiere  : donde  i Musulmani  presero  a molestare  i mercatanti  veneziani,  sforzandoli 
a ricomperare  i (detti)  prigioni,  quantunque  i pirati  non  fossero  di  loro  gente.  E 
però  fu  provveduto  a domanda  dei  medesimi  (Veneziani)  che  in  simili  casi, 
appartenendo  i colpevoli  a popoli  (dipendenti)  dai  Veneziani,  fossero  (i  mercatanti 
loro)  obbligati  al  (riscatto),  secondo  gli  antichi  patti;  (e  se  no,  no). 

E l' alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  nazione  de'  Fiorentini  suddetti 
la  ragione  dei  summentovati  antichi  patti  su  la  materia;  vietando  di  molestare  i 
mercatanti  fiorentini  per  lo  riscatto  dei  prigioni,  quante  volte  i pirati  non  fossero 
di  loro  gente:  e ciò  secondo  il  tenore  dei  piti  de’ Veneziani,  di  che  si  è fatta 
parola. 

CAPrroi-o  (14). — L'ambasciatore  dei  detti  Fiorentini  domandò  (provvedimento 
al  caso)  che,  avendo  (mercatanti  di  sua  nazione)  de’ crediti  legali  sopra  (varie) 
persone,  trovavano  inciampo w nel  riscuoterli  da  (ciascuno  di)  coloro  che 
risultassero  obbligali. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  avendo  alcun  mercatante  fiorentino  crediti 
legali,  li  riscuota  da  chiunque  risulti  obbligato  ai  termini  della  santa  legge 
(musulmana)  e della  augusta  giustizia  (del  sultano). 
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Capitolo  (Io).  — Si  ò fatto  ricordo  (di  quest' altro  patto)  : I mercatanti  veneziani, 
viaggiando  continuamente  da  paese  a paese,  da  luogo  a luogo  e da  reame  a 
reame,  avcan  uopo  di  (rinnovare  loro)  provvigioni,  vitto  e bevanda/**)  pure 
avvenne  che  altri  lor  facesse  ostacolo,  li  privasse  d'ogni  comodità,  e lor  impedisse 
quella  (compera  delle  cose  necessarie  alla  vita).  Indi  fu  disposto  che  (i  Veneziani) 
fossero  abilitati  a ciò  e (potessero  rifornirsi  di)  provvigioni,  commestibili  e 
lievanda,  secondo  PcRettivo  loro  bisogno, W e fu  vietato  a chiunque  di  impedimcli 
o privarli  dei  loro  comodi.  E ciò  a tenore  dell'usanza  e degli  antichi  patti  (fermati) 
dai  re  (nostri)  predecessori  Zàhir-Bibars/"")  Mansor-Kelaun,  Nasir-Mohammed, 
Nasir-Hasan,  i suoi  fratelli,  ed  Ascraf  Scia’ban/**)  il  soggiorno  dei  quali  piaccia 
a Dio  di  rinfrescare  con  la  pioggia  della  sua  misericordia  e grazia. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  sia  applicata  alla  nazione  de'Fiorentini,  in  fatto 
di  provvigioni,  bevanda  e commestibili,  l'usanza  suddetta;  vieta  a chiunque  di 
far  loro  impedimento  in  ciò;  e li  abilita  (a  provvedersi)  a tenore  dei  patti  di  cui  si 
è fatta  parola. 

Capitolo  (16).  — Si  è fatto  ricordo  di  quest' (altro)  patto  de’ Veneziani:  Era 
nella  piazza  d’ Alessandria , guardata  (da  Dio),  un  certo  numero  <">  di  sensali,  tra 
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i quali  prevalgano  alcuni  notabili,  nomini  di  gran  conto  od  appaltatori  del  diritto 
di  senseria, (if)  mentre  alcuni  (altri  rimaneano)  spicciolati;  («>  ed  i grandi  e 
notabili  attraversavano  i (negozi  dei)  sensali  spicciolali  c loro  impedivano  di 
vendere  o di  comperare:  donde  tornava  danno  ad  essi  (Veneziani?).  Pertanto  fu 
provveduto,  a domanda  loro,  che  nessuno  sensale,  (grande  o piccolo  , fosse 
impedito  dal  vendere  o comperare  (per  conto  loro);  o che  i notabili  prendessero 
per  onorario quanto  era  solito. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  sia  applicata  (ai  Fiorentini)  la  consuetudine 
suddetta  in  questa  materia.  <"> 

Capitolo  (17). — Si  è ricordato  quest'(altro)  patto  de’Veneziani  : Che  conchiuso 
nella  dogana  del  kabbànW  un  contratto  di  vendita  tra  Musulmani  e Veneziani, 
e convalidato  da  probi  testimoni,  non  si  sciogliesse  se  non  d'accordo  tra  le 
due  parti  contraenti.  E che  quando  alcun  mercatante  musulmano  comperasse 
merci  da' Veneziani,  fosse  intimato  a rivoltarle  ed  esaminarle,  secondo  la  legge, 
prima  di  trar  fuori  la  roba  dai  magazzini  o dal  fondaco  di  essi  (Veneziani!;  e 
che  similmente  i Franchi,  comperando  alcuna  merce  da  Musulmani,  l'avessero  a 
rivoltare  ed  esaminare,  nel  modo  proscritto  dalla  legge,  prima  di  cavarla  dal 
magazzino  o fondaco  del  mercatante  musulmano,  in  guisa  che  non  (potesse,  poi! 
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accadere  in  questo  affare  discrepanza,  nè  caso  di  nullità. '"l  Indi  fu  provveduto 
a domanda  dei  suddetti  (Veneziani  che  si  stèsse  a cosiffatta  pratica]  e la  si 
osservasse. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  nazione  de'  Fiorentini  la  detta 
usanza  goduta  dalla  nazione  de'  Veneziani. 

Capitolo  (18).  — Si  è fatto  ricordo  di  quest’ altro)  patto  de  Veneziani  : Era 
usanza  che  i gherhellatori , crivellando  spezie l”)  per  alcun  (mercatante), 
prendessero  intera  la  mercede  loro;  e che,  non  crivellando  per  causa  che  l' incetta  "' 
fosse  seguila  con  la  condizione  di  non  crivellare  (le  spezie'  , si  avessero  la 
metà  della  mercede  di  crivellatura  e nulla  più.  Fu  provveduto  a domanda  dei 
suddetti  (Veneziani  che  si  stèsse  a cosiffatta  pratica  e la  si  osservasse. 

E T alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  nazione  de  Fiorentini  la  detta 
usanza  de'  Veneziani  c la  si  osservi. 

Capitolo  (1 9).  — Si  è fatto  ricordo  di  quest’  (altro)  patto  dei  Veneziani  : 
Entrando  essi  con  loro  varie  (mercanzie)  nella  piazza  (d' Alessandria,  da  Dio) 
guardata,  e uscendone  poi  con  le  varie  (mercanzie)  da  loro  comperate,  venivano  a 
loro  gli  appaltatori <»>  dei  cameli  e riscuoteano  intero  il  nolo.  Poi  facendosi  innanzi  gli 
asinai  ed  altre  persone  che  aveano  portate  loro  merci  si  all’entrata  (in  Alessandria) 
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c sì  all'  uscita,  que’dei  carnelK")  diceano  ai  Veneziani:  'Date  lor  nolo  agli  asinai 
e pagate  'anche)  il  nolo  dei  cameli;’  talché  il  nolo  veniva  a raddoppiarsi,  a danno 
di  essi  Veneziani.  Indi  fu  provveduto  che  i camelieri  '“*>  non  prendessero  nulla 
dai  Franchi,  quando  non  avessero  vettureggiato  per  loro  (servigio'. 

E f alta  Eccellenza  ordina  che  sia  applicata  alla  nazione  dei  detti  Fiorentini 
l'usanza  summentovata  in  questo  (particolare),  e che  i camelieri  non  prendano 
nulla  dai  Franchi  Fiorentini  suddetti,  se  non  quando  abbiano  vettureggiato  per 
loro  (servigio). 

Capitolo  (20).  — Si  è fatto  ricordo  (di  quest' altro)  patto  dei  Veneziani: 
Accadea  che  all’arrivo  dello  galee, <“*>  i vioscidd  <““>  del  maro  vessassero  i Franchi 
Veneziani  e quanti  navigavano  con  quelli,  e li  impedissero  (in  varii  modi  senza 
cagione,  nè  debito  legale,  nè  comando  del  Luogotenente: <■**>  donde  tornava  danno 
ail  essi  (Veneziani . Fu  quindi  provveduto,  a domanda  loro,  che  niuno  li  vessasse 
nè  impedisseli,  nè  loro  tagliasse  i passi,  fuorché  per  debito  legale,  ovvero  per 
comando  del  Luogotenente. 

E l’alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  nazione  de’ Fiorentini  suddetti, 
l’usanza  dei  patti  summcntovati ; e (vuole)  che  niuno  vessi  (i  Fiorentini  , nè  chi 
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sia  su  lor  navi,  nè  lor  tagli  i passi;  fuorché  per  cagione  d' alcuno  lor  debito  legale, 
ovvero  per  comando  dell'alta  Eccellenza  (del  Luogotenente]:  e ciò  secondo  gli 
anzidetti  patti  de' Veneziani  su  la  materia. 

Capitolo  (21).  — Era  (anche)  questa  tra  le  usanze  de'  Veneziani:  (Un  tempo) 
arrivando  caracche****)  o navi  con  vino®)  di  loro  proprietà,  soleano  darne 
sopra  ciascun  (carico  di)  cinquanta  botti  o più,  una  sola  botte  all’  ispettore  ;<*»> 
ma  poi  l’ispettore  innovò  cotesta  usanza  in  guisa,  che  arrivando  una  caracca 
con  dieci  o quindici  botti,  ne  prendeva  una,  al  par  di  quello  che  facea  prima  su 
le  cinquanta.  Fu  indi  provveduto,  a domanda  dei  Veneziani,  che  1’  ispettore  non 
togliesse  da  loro  la  botte  (di  vino)  se  non  che  sopra  (ciascun  carico  di)  cinquanta 
o piò  botti,  secondo  1'  usanza  (antica),  e che  in  giù  delle  cinquanta  non  prendesse 
nulla. 

E 1 alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  nazione  dei  Fiorentini  suddetti 
la  usanza  summentovata;  e che  l’ispettore  non  prenda  da  loro  se  non  che  una 
sola  botte  sopra  le  cinquanta,  ed  essendo  (il  carico)  iu  giù  dalle  cinquanta,  non 
prenda  nulla:  e ciò  secondo  1'  usanza  de'  Veneziani. 

Capitolo  (22).  — Si  è fatto  ricordo  di  quest’ (altro)  patto  de’ Veneziani  : 
Talvolta  alcuni  K/id^ki (hhÀ>  e Mamluki  del  sultano,  ovvero  liertdi trovandosi 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL’ARCHIVIO  FIORENTINO.  201 

4_ju^ la  Ifi-  jÀ — 3 Al  4a«>o^*Mj 

\wu  jAÀj  J-Lj»)  l^*u  (*£*430  (t^*3-*^  «oLuM 

jl  A_Àj^isj  iti  |«cJ!  (j»jp**)l  cr*  £*f  (<v^  '*-*ìjso  %s 

lOùl  "ij  'ij  "i  Jfó«fe»j  v ÌO jà  Jtytty 

jy*jC,  jl  crV“  ^ — ***<  iS,)(<y*ò;l — **  i>*  ^o  ^ 

4__JU^4w31  ululiti  Al  »zi ^ 4 AjV  à,»l\  I ■ y*  0^1  l_  fcVi,  1^  là|j  s^Àijm 
jpi  £*_jJI  (j.£raf  ul^ìJI  AjA*  Jjyo  *ij  il 
4ioL_iJ!  'jote  it-  ^j^^^siXU  C(S*j jJ~>\  4*It.  Jp>\»  yoCsjL— ó Al-JI  cjLj^U 
,>*  >*-\(J  i>^*3  o!  (*\^  o-*  £**0 

sj*è^  — 1°  >— 3 — 3j--  ol  cj-c^~  ‘>si — ***mc  ^1 

4— ìqL.àaM  Jsj^di  ij)j*{.'Ìj  l • t <^~l-r  4. . io ^AJÌ  ululiti  Al 

ùivA>é=»Ód| 


in  Alessandria,  vessavano  gli  uomini  di  nazione  veneziana,  li  carceravano,  li 
insultavano,  e (fin  li)  batteano,  per  ispogliarli  delle  loro  comodità,  senza  fondamento 
nè  via  (legale).  Donde  fu  provveduto  vietando  ai  suddetti,  (servitori  ed  oficiali 
del  governo),  di  recare  impedimento  ai  (Veneziani),  fuorché  in  via  (legale),  o per 
augusta  ordinanza  (del  sultano);  e similmente  che  il  Luogotenente  non  li  potesse 
incarcerare,  nè  battere,  e che  a niuno  fosse  lecito  di  vessarli  nè  di  far  loro 
inciampo,  fuorché  con  fondamento  legale  o per  augusta  ordinanza  (del  sultano. 
Fu  anche  provveduto)  che  ove  alcun  Veneziano  richiedesse  di  presentarsi  alle 
auguste  porte  (del  sultano),  non  fosse  trattenuto,  nè  gli  s‘ intercettasse  l'entrata, 
ma  gli  si  désso  abilità  di  tirare  innanli  senza  ostacolo  di  sorta. 

E l’ alta  Eccellenza  ordina  che  sia  applicata  alla  comunità  dei  Fiorentini 
anzidetti  la  summentovata  usanza  dei  Veneziani;  vieta  a chiunque  dei  suddetti 
(servitori  ed  oficiali  del  governo)  di  vessarli  o impedirli,  fuorché  con  fondamento 
legale  o per  augusta  ordinanza  (del  sultano);  e (comanda)  che  qual  di  essi 
(Fiorentini)  voglia  presentarsi  alle  auguste  porte,  il  possa  senza  ostacolo,  a tenore 
dei  patti  de' Veneziani  suddetti. 

16 
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Capitolo  ^23). — Si  è fatto  ricordo  (di  quest’ altro)  patto  de  Veneziani  : 
Ch'eglino  domandarono  la  licenza  di  cavalcare  asini  nella  piazza  (d’ Alessandria), 
guardata  (da  Dio),  c che  fu  provveduto  potessero  farlo,  quante  volte  tale  fosse 
stata  1'  usanza. 

E l’alta  Eccellenza  ordina  di  permettersi  alla  nazione  dei  Fiorentini  suddetti 
che  cavalchino  asini  nella  piazza  fd'  Alessandria; , guardata  (da  Dio  , secondo 
I usanza  dei  Veneziani,  quante  volte  essi  abbiano  goduto  cotoslo  (privilegio). 

Capttolo  (24).  — Si  è fatto  ricordo  di  (quest' altro)  patto  de’ Veneziani  : Che 
nei  negozii  di  permutazione)  nei  quali  un  mercatante  Franco  avesse  ricevuta  la 
consegna  delle  spezie  vendutegli  da  un  mercatante  musulmano  e questi,  secondo 
f accordo  (fatto)  tra  lor  due,  dovesse  ricevere  a giorno  prefisso  la  consegna  delle 
merci  (pattuite),  se  ne  prendesse  nota  nella  dogana  del  kabban:  le  quali  merci, 
date  in  baratto  ai  Musulmani,  erano  ordinariamente)  olio  fine,  miele  d’api, 
sapone,  nocciole,  mandorle  senza  guscio,  ed  altre  merci  e (derrate)  diverse. 
Av  venendo  poi  che  il  mercatante  musulmano,  dopo  la  pesatura  dello  spezie  (da 
lui  date;  in  cambio,  ricusasse  di  ricevere  la  consegna  della  merce  (eh’  egli  s’ era 
indettato  a prendere',  e che  fosse  corso  il  termine  fissato  nell’accordo,  si  dovea 
pesare,  in  presenza  di  due  probi  testimoni,  la  merco  (indettata  dal)  mercatante 
musulmano,  e la  si  dovea  mettere  fuori  dalla  dogana,  ovvero  dai  magazzini 
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(del  mercatanle  cristiano  , lasciandola  a rischio*  del  mercatante  musulmano.  Fu 
provveduto  a domanda  d essi  ( Veneziani)  che  (nel  detto  caso)  si  praticasse  in  tal 
modo. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  cho  valga  a favor  della  Dazione  dei  Fiorentini 
la  regola  (risultante)  da’  summentovati  patti  de’  Veneziani. 

Capitolo  (25).  — Si  è fatto  ricordo  di  (quest’ altro)  patto  do' Veneziani:^!  Su 
le  merci  delle  quali  dovean  essi  la  decima,  (pagavano  realmente?'/110  la  quinta: 
perocché),  rimosso  l’ispettore  delle  (entrate)  particolari,  ed  affidata  la  ispezione 
di  esso  oficio  ad  altra  persona,  (questi  non  riconosceva  il  primo  pagamento. 
Donde  (i  Veneziani  chiesero)  che  non  fossero  (obbligati)  a pagare  (un'altra 
decima,  e che  loro  non  fosse  richiesto  questo  (dazio)  una  seconda  fiala.  E fu 
provveduto  analogamente  alla  loro  domanda. 

Or  l’alta  Eccellenza  ordina  che  si. tratti  la  nazione  de' Fiorentini  suddetti 
secondo  il  tenore  dei  patti  summentovati  su  la  materia 

Capitolo  (26).  — Si  è fatto  ricordo  di  (quest’  altro)  patto  de’  Veneziani  : Che 
avendo  pagata  la  turcimannia  a turcimanno  perdurante  in  oficio,  non  fossero 
richiesti  di  soddisfarla  una  seconda  voltate  che  in  ciascuno  dei  due  casi  seguenti, 
cioè  che  rimanesse  la  (roba)  venduta  nella  piazza  (d' Alessandria), t"""*  o che  il 
mercatante  Franco  cavasse  fuori  (d’ Alessandria)  le  spezie  avute  in  cambio  (delle 
sue  merci),  non  fosse  richiesto  giammai  di  una  seconda  turcimannia. >***>  Fu 
provveduto  analogamente,  a domanda  di  essi  (Veneziani',  comprendendo  anche 
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l'altro  caso)  che  il  mercatante  Franco  avesse  soddisfatta  per  la  prima  volta  la 
lurcimannia  a turcimanno,  il  quale  poi  lasciasse  l'oficio  suo. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  ai  detti  mercatanti  fiorentini  il 
tenore  dei  summentovati  patti  de'  Veneziani  sn  la  materia. 

Capitolo  (27).  — Era  usanza  de'  mercatanti  Veneziani  di  vendere  loro  merci 
cosi  fuori  come  dentro  (le  mura)  dolla  piazza  (d'  Alessandria' , guardata  (da  Dio). 
Avendo  gli  stessi  mercatanti  veneziani  domandato  si  osservasse  (fermamente) 
cosiffatta  usanza,  fu  loro  accordato. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  comunità  dei  mercatanti 
fiorentini  la  usanza  de' Veneziani  in  questa  materia,  e loro  assente  (la  domanda 
inoltrata;  a questo  effetto. 

Capitolo  (28).  — Si  è fatto  ricordo  di  (quest' altro)  patto  de  Veneziani 
Che  uscendo  un  mercatante  Franco  dalla  porta  di  mare  della  piazza  alessandrina, 
guardata  (da  Dio),  per  mettersi  in  viaggio,  e portando  seco  la  materassa*"")  e 
il  viatico,*»*!  come  riso  bianco, <««>  zucchero,  sciroppo/'"5  cubata,*'"5  ed  altri 
romcstibili,  non  si  (contassero  nel)  peso  di  cotesto  (derrate  le  frazioni  di)  una 
sola  dramma.*"1)  Fu  provveduto  analogamente  alla  domanda  loro  (di  mantenersi 
potestà  usanza). 
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E l'alta  Eccellenza  ordina  che  sia  trattata  la  comunità  dei  Fiorentini  secondo 
i patti  dcsummenlovali  Veneziani  in  questo  particolare. 

Capitolo  (29).  — Si  è fatto  ricordo  di  (quest’  altro)  patto  de’  Veneziani  : Che 
l'ispettore  nella  piazza  (d’ Alessandria),  guardata  (da  Dio),  non  prendesse  delle 
m.k.rk.re <*■•>  che  loro  arrivavano  nella  piazza  (d’ Alessandria),  guardata  (da  Dio), 
se  non  che  una  m.k.rk.ra  sopra  ogni  cinquanta  e nulla  più  : a tenore  delle  auguste 
ordinanze  (del  sultano)  eh' essi  aveano  nelle  mani.  Donde  fu  provveduto  a 
domanda  loro  che  proseguissero  (a  godere),  senza  innovazione  di  sorta,  cotesta 
loro  usanza,  costantemente  osservata  fino  agli  ultimi  tempi. 

' E l’alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  comunità  dei  mercatanti 
fiorentini  suddetti,  senza  innovazione  di  sorta,  l’usanza  de'  summentovati 
Veneziani,  costantemente  osservata  fino  agli  ultimi  tempi. 

Cahtolo  (30).  — Si  è fatto  ricordo  di  (quest’ altro)  patto  de'  Veneziani  : Secondo 
l'usanza  trasporlavan  essi  le  loro  spezio  dall’interno  della  piazza  (d- Alessandria), 
guardata  (da  Dio),  al  sobborgo*”*)  dalla  parte  del  mare,  (anche)  a mezzo  l'anno, (I“> 
e nessuno  ne  li  impediva.  Domandarono  (nuovamente)  i Veneziani  che  lor  fosse 
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data  abilità  di  portar  fuori  le  spezie  al  sobborgo  della  piazza,  guardata  (da  Dio), 
a mezzo  l'anno,  c che  secondo  la  detta  usanza  non  fosse  fatto  alcuno  impedimento 
a questo:  o fu  provveduto  che  il  potessero,  secondo  l'usanza  costantemente 
osservata  Uno  agli  ultimi  tempi. 

E l'alta  Eccellenza  ordina  che  si  applichi  alla  nazione  de'  Fiorentini  1'  usanza 
de  suddetti  Veneziani  quanto  all'uscita  di  loro  spezie  dalla  parte  del  mare,  a 
mezzo  l’anno,  com’ò  solito. 

Capitolo  (31).  — Il  detto  ambasciatore  domandò  che  grugnendo  nella  piazza 
alessandrina,  o in  altra  dell'augusto  reame,  alcun  mercatante  di  sua  nazione  con 
merci,  o pagando  su  quelle  i diritti  stabiliti,  potesse  poi,  volendo,  tramutarle  ove 
gli  tornasse  meglio;  che  niuno  gli  facesse  impedimento  in  questo;  ch'egli  potesse 
vendere  a chi  paressegli;  che  (i  doganieri),  valutando  la  merce,  non  la  ragionassero 
altrimenti  clic  al  prezzo  corrente  nel  bendar ;<*«>  che  volendo  gravarla  più  del 
diritto  stabilito,  noi  potessero;  e che  (finalmente)  il  diritto  si  levasse  (a  parte  a 
|>arle)  su  le  varie  specie  (di  merci),  secondo  la  quantità  di  ciascuna.  E fu  provveduto 
analogamente  a cosiffatta  (domanda  dell’  ambasciatore). 

Or  l' alta  Eccellenza  ordina  che  si  stia  a quanto  noi  provvedemmo  su  questo 
particolare. 
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Capitolo  (32). — Il  dello  ambasciatore  de'Fiorcntini  ha  domandato  alle  auguste 
bontà  (del  sultano  quest'  altro  provvedimento.  Talvolta)  un  mercatante  Franco  fa 
comperare  alcuna  merce  da  un  mercatante  musulmano,  il  quale  (per  avventura; 
la  toglie  in  credito  al  Cairo;  ma  quando  (poi  il  Franco)  vuol  caricare  la  merce  (su 
le  navi),  si  fa  innanzi  il  primo  proprietario  della  merce,  e (per  ripigliarsela' 
allega  esser  quella  robe  sua.  (A  troncare  ì raggiri,  l'ambasciatore  ha  chiesto^  ebe 
non  si  dia  ascolto  a cosiffatto  richiamo,  poiché  la  proprietà  è di  chi  possiede;  che 
il  mercatante  Franco  non  sia  molestato  dai  (sedicenti  proprietariil , accennati  di 
sopra,  nè  sforzato,  nè  vessato,  nè  sottoposto  ad  avanie  da  khoseki .i"1*)  da 
berilli, <“••>  nè  da  qualunque  altro  uomo  d'  autorità,  senza  motivo  legale  ovvero 
augusto  provvedimento  (del  sultano);  e che  ove  il  detto  (mercatante  Franco)  soffra 
aggravio  senza  motivo  legale  nè  augusto  provvedimento  (dei  sultano),  e voglia 
venire  allo  auguste  porte,  lo  possa  e non  sia  impedito  di  far  valere  il  proprio 
dritto.  E tanto  è stato  provveduto  a favor  loro. 

Or  l’ alta  Eccellenza  ordina  che  si  stia  a quanto  noi  abbiamo  provveduto  su 
questo  particolare. 

Capitolo  (33).  — Domandò  l' ambasciatore  suddetto  alle  auguste  bontà  (del 
sultano)  che  occorrendo  al  console  di  essi  (Fiorentini)  di  venire  allo  auguste  porte 
(del  sultano)  per  (lagnarsi  d’) ingiustizia  che  fosse  stata  fatta  nel  tender,  a lui 
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stesso  o ad  alcun  mercatante  de' suoi,  ovvero  per  essergli  pervenute  da' suoi 
paesi  lettere  riguardanti  gl' interessi  de' medesimi  (Fiorentini),  fosse  il  console 
ammesso  entro  le  auguste  porte.  Fu  provveduto  analogamente  a cotesta  petizione. 

£ l'alta  Eccellenza  ordina  che  si  stia  a quanto  noi  provvedemmo  in  proposito. 

Capitolo  (31).  — Domandò  il  detto  ambasciatore  che  venendo  le  navi  e le 
galee  di  essi  (Fiorentini),  i quali  rechino  buona  moneta  d’ oro  per  comperare  e 
cambiare  e vogliano  spacciarla  nei  negozi (****>  del  nostro  augusto  governo,1™'1 
cotesta  moneta  avesse  corso  al  par  di  quella  dei  Veneziani,  secondo  il  peso  c il 
titolo; poiché  i mercatanti  (fiorentini)  non  possono  procacciarsi  moneta  d’oro 
veneziana,  nè  conoscono  <"“>  altr'oro  che  quello  di  lor  paesi,  il  quale  è buono 
di  titolo  e di  peso.  Fu  provveduto  analogamente  a tale  domanda. 

E l’alta  Eccellenza  ordina  che  sliasi  a quanto  noi  provvedemmo  io  questa 
materia,  e che  abbia  corso  la  (moneta  d)  oro  anzidetta,  a condizione  che  la  sia 
di  buon  peso  e di  titolo  perfetto. ™n 

Capitolo  (33).  — L'ambasciatore  anzidetto  domandò  alle  auguste  bontà 
idei  sultano)  che  all'  arrivo  del  console  e mercatanti  (fiorentini)  nella  piazza 
^d' Alessandria),  guardata  (da  Dio),  fosse  loro  designato  un  fondaco  per  albergarvi, 
secondo  1'  usanza.  Fu  provveduto  analogamente  in  favor  loro. 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL’ARCHIVIO  FIORENTINO. 


suo 

Jp^  là]  ^dJt£>  UiLijilj  *J^Ao  ^yj 
j<yj  ÀjjojJI  V*,  jOj  j iaL_«)]  k.  <UÌ  òJyjA  sic  JjiXÀi  ilL*lì  vjLcsi.'  ^cyJ 

óLwtaARj  Àij^AJI  a)<Xa1!  la«Mij j t_>Lu«l  v_j iSj 

! \j*\)  lò^lj  'iyS  A»  J_|»J1  wÀj^SJI  >*>**yil  tAj# 

JlÓo  A&P  iakjeVÀ  i>vife»U5)  jbli  JLS  J A*U  AJU ^i3)  jftdjU}  Ljt»- 

(V^.y\  wài^!  m\j 
te  **)ll  sLw  ùi 

(?)  Ajljmjj  cf£^!  ÀuM^»yl  al— 7-  £jl— *.  j 

t?)  (£yj\  ò<£  liiXfcw  <Jg  (A«J  tsi  dlìl  ^*9J  (!y*jX  L— *■ 


E l' alta  Eccellenza  (del  sultano)  ordina  che  venendo  il  console  e i mercatanti 
anzidetti,  l'alta  Eccellenza  (del  Luogotenente)  t««)  loro  assegni  un  fondaco  per 
albergarvi,  secondo  l'usanza  (tenuta)  in  questo  particolare:  e con  ciò  comanda 
che  si  abbia  cura  di  essi  (Fiorentini);  che  si  rimuova  da  loro  ogni  occasione 
d' oltraggio  e danno,  che  si  stenda  sopra  di  loro  la  (sua)  augusta  giustizia  e 
beneficenza:  e si  rilascerà  loro!****)  l'augusto  rescritto,  il  quale  (anche!  prima 
che  spedito)  sarà  messo  in  pratica  puntualmente  e col  massimo  zelo.  Gli  augusti 
ordinamenti  (del  sultano)  raccomandano  ciò  (all'  Eccellenza)  sua  nel  modo  piii 
efficace. 

Tanto  (ella)  sappia.  Iddio  (è)  quegli  che  aiuta  e benefica  (le  sue  creature). 

Se  piaccia  al  Sommo  Iddio  (si  termina  il  presente  scritto). 

Il  sette  del  mese  di  Giumadi  secondo,  dell'anno  novecento  uno  (?)  (22 
febbraio  1496). 

Conforme  all'  ordinanza  originale. 

Che  il  Sommo  Iddio  benedica  al  nostro  signore  Maometto  il  profeta,  e gli 
dia  pace. 
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Il  sultano  potentissimo,  il  principe,  il  re  augustissimo,»  l'illustrissimo 
signore,  dotto,  giusto,  combattente  la  guerra  sacra,  difensore  dei  confini,  stancante 
alla  frontiera,  vittorioso,  spada  del  Mondo  e della  fede,  sultano  dell'IsIam  c dei 
Musulmani,  viviBcatore  della  giustizia  ne  Mondi,  vendicatore  degli  oppressi  sopra 
gli  oppressori,  sterminatore  dei  ribelli  e dei  contumaci,  Alessandro  del  secolo, 
fonte»  di  beneficenza,  unificatore  delle  opinioni  teologiche,  datore  dell’ autorità 
a quanti  (seggono)  in  cattedra  e in  trono,  o (portan)  corona,  conquistaiore  di 
regioni,  donatore  di  reami,  province  c metropoli,  distruggitore  dei  tiranni,  dei 
prevaricatori  e degli  Infedeli,  principe  per  dritto  di  successione,  sultano  degli 
Arabi,  de’ Persiani  e de' Turchi,  servente  dei  due  augusti  santuarii,»  avviatore 
de’  pellegrini)  alle  due  kiblc/A  ombra  di  Dio  sulla  Terra,  promotore  delle  pratiche 
religiose,»  ed  esecutore  dei  (divini)  precetti,  sultano  dell'orbe,  presidio  del 
continente  che  circonda  (i  mari),  signore  dei  re  c dei  sultani,  compagno  di 
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(autorità  col)  principe  dei  Credenti  — Abu-Nasr,  Kaitbai,  che  il  Sommo  Iddio 
perpetui  il  suo  regno  e dia  vittoria  agli  eserciti,  partigiani,  servitori  ed  ausiliari 
di  lui. 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Sappia  la  maestà  dei  magnifici  signori, ossequiati,  venerandi,  savii,  prodi, 
onor  dei  loro  correligionari!,  grandi  di  lor  nazione,  eletti  (amici ) <*>  dei  re  e 
de' sultani  — che  il  Sommo  Iddio  li  favorisca  — come  i loro  ambasciatori  siano  venuti 
alle  auguste  nostre  porte,  e come,  compresili  con  la  nostra  intelligenza,  abbiamo 
assentita  la  domanda  loro,  cioè  che  siano  loro  rilasciati  augusti  ordinamenti,  i quali 
contengano  patti  (tra  noi  c la  repubblica  di  Firenze.  Hanno  di  più  chiesto,  e lor 
abbiamo  assentito,  che  i Fiorentini  possan)  mandare  un  console  di  loro  nazione, 
il  quale  segga  nella  piazza  d’ Alessandria,  guardata  (da  Dio),  c che  nella  piazza 
medesima  possano  venire  i mercatanti  di  essi  (Fiorentini)  con  loro  mercanzie  o 
merci,  a vendere  e comperare,  secondo  1'  usanza  dei  Veneziani. 

Ed  abbiamo  provveduto  che  si  scriva  ai  (governatori  delle)  piazze 
d’ Alessandria  e Damasco/*)  guardate  da  Dio,  informandoli  di  luttociò. 
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Ordinato  da  noi  di  accomiatare  gli  ambasciatori  (delle  signorie’;  loro,  rilomaron 
essi  (in  Alessandria?)  onorati  nel  miglior  modo;  ed  (allora)  provvedemmo  di 
inviare  con  esso  loro  lo  spettabile,®  eccelso  e rinomato  negoziante^  Ibn-Mahfuz, 
uno  dei  primarii  mercatanti,  con  que’ presenti  che  si  mandano  (costi)  per  omaggio 
(che  fa  loro)  l'Altezza  nostra.  Abbiamo  anche  scritto  a sua  maestà  il  riverito 
doge  de  Fiorentini,  facendogli  sapere  (tutto  ciò)  distintamente.  Or  accogliete 
il  signore*  Ibn-Mahfuz  e trattatelo  con  onoranza  e riguardo;  mandale  nella 
piazza  di  Alessandria,  guardala  (da  Dio),  un  console  fiorentino  che  vi  segga 
secondo  1'  usanza  del  console  do"  Veneziani;  e dite  a' vostri  mercatanti  che  stiano 
di  buon  animo  c vengano  nella  piazza  d' Alessandria  con  loro  merci  e mercanzie 
a vendere,  comperare  e barattare,  all'usanza  dei  Veneziani;  c saranno  sicuri  e 
guarentiti. 

Ponete  ben  mente  a quanto  [abbiamo  scritto).  Il  Sommo  Iddio  è quegli  che 
aiuta  e benefica  (lo  sue  creature). 

Se  piaccia  al  Sommo  Iddio  (si  termina  il  presente  scritto), 

Il  dì  undici  di  Giumadi  secondo,  dell’anno  novecento  uno  (?)  (26  febbraio 

I Ì96'. 
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Cuphi  e»m  magno  Saldano. 


Conforme  all'  angusta  ordinanza. 

Lode  a Dio  unico;  e benedica  Iddio  .a  colui  dopo  il  quale  non  verrà]  altro 
profeta.  Facciamo  assegnamento  sopra  Dio.  r.Ar.n.W  Fine. 

Alla  maestà  degli  ossequiati  signori,  magnifici,  savii,  prodi, 
venerandi,  onor  dei  loro  correligionarii , grandi  di  lor 
nazione,  eletti  /amici/  dei  re  e dei  sultani,  che  il  Smunto 
Iddio  li  favorisca,  i signori  della  nazione  de' Franchi 
Fiorentini. 
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L augusto  Dome. 

Augusta  ordinanza  (indirizzata)  a chiunque  sia  per  leggerla  e vederla,  delle 
alle  eccellenze  ed  illustri  signorie  dei  Luogotenenti,  Ciambellani,  commissari, 
ispettori,  agenti  ed  (uomini)  costituiti  in  dignità  ed  esercenti  oficii  pubblici  nella 
piazza  d’ Alessandria,  guardata  (da  Dio),  c in  tutt' altre  piazze  musulmane  e costiere 
dei  nostri  augusti  reami  — clic  il  Sommo  Iddio  raddoppi  suoi  beneficii  alle  (loro) 
alte  eccellenze,  e dia  gloria  alle  eccelse  signorie  loro  — (per  la  quale  si  comanda 
loro)  di  attenersi  a ciò  che  contiene  questa  augusta  ordinanza  e di  operare  a 
seconda  di  quella,  si  come  ò spiegato  nella  medesima. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Ha  prescrìtto  l' augusto  comando  dell'  alto  padrone , 

KANSVH, 

Il  sultano,  il  re  augustissimo, <•'  spatario  (della  fede?)<k>—  cui  il  Sommo  Iddio  esalti, 
rivesta  di  gloria  e lo  conduca  a conseguire  (ogni  suo  intento) — che  si  scriva  questa 
augusta  ordinanza,  (indirizzata)  a chiunque  sia  per  leggerla  e vederla  delle  alte 
eccellenze  e illustri  signorìe  dei  Luogotenenti,  Ciambellani,  commissari,  ispettori, 
agenti  e (di  tutti  gli)  esercenti  oficii  pubblici  e costituiti  in  dignità,  nella  piazza 
d'Àlessandria,  guardata  (da  Dio),  e in  tuli' altre  piazze  musulmane  e costiere  dei 
nostri  augusti  reami  — che  il  Sommo  Iddio  raddoppi  suoi  benefici i alle  (loro)  alte 
eccellenze  e dia  gloria  alle  eccelse  signorie  loro  — per  la  quale  si  fa  loro  intendere 
che  i nostri  augusti  provvedimenti  hanno  già  accordato  alla  nazione  de'  Franchi 
Fiorentini  l' amari  o la  guarentigia  (delle  persone  ed  averi,  e il  dritto)  di  accettare  e 
donare,  di  vendere  e comperare,  e di  venire  nella  piazza  d'Àlessandria,  guardata 
(da  Dio),  e in  tutt'  altre  piazze  musulmane  e costiere  dei  nostri  augusti  reami,  con 
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merci  da  mcrcatarc;  c ch'eglino  si  abbiano  Tamari  e la  guarentigia  e il  (dritto  di) 
vendere  e comperare,  di  accettare  e donare,  (protetti)  con  l’aman  del  Sommo 
Iddio  c col  nostro  augusto  amati. 

(Il  sultano)  ordina  dunque  a chiunque  legga  (questo  scritto)  delle  eccellenze 
c signorie  (nominale  di  sopra),  di  prender  cura  di  essi  (Fiorentini)  in  ogni  cosa 
loro,(e>  onorarli,  rispettarli,  trattarli  con  giustizia  c impedire  che  niuno  arrechi 
loro  detrimento  nò  danno.  Essi  (godranno)  le  usanze  dei  mercatanti  Franchi  che 
sogliono)  venire  nella  piazza  d' Alessandria,  c l'anian  e la  guarentigia  nel  vendere, 
comperare,  accettare  c donare.  Verranno  dunque  con  lieto  animo  ed  alacrità  in 
cuore,  assicurati  in  loro  persone,  averi  e navi;  e giugnendo  in  navi  di  altra 
nazione  che  la  loro,  godranno  Tnman  in  terra  e in  mare,  saranno  trattati  (come 
vuole)  l’augusta  giustizia  (nostra  , nè  alcuno  farà  aggravio  nè  innovazione  (a  danno) 
loro.  Non  saranno  poi  soggetti  ad  altri  pesiti  che  (quelli  imposti  ai)  mercatanti 
teneziani  ed  agli  altri  Franchi  vegnenti  per  mare  in  Alessandria:  e ciò  a tenore 
delle  auguste  ordinanze  eh' essi  hanno  in  mano,  ottenute  per  mezzo  del  loro 
ambasciatore  Luigi  della  Stufa,  al  tempo  del  re  augustissimo,  il  servo  (di  Dio) 
c martire,1')  Kaitbai,  il  cui  soggiorno  piaccia  a Dio  di  rinfrescare  con  la  pioggia 
della  sua  misericordia  c grazia.  (Ordina  il  sultano)  con  ciò,  che  si  prenda  cura  di 
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loro  e s' impedisca  che  Diuno  rechi  danno  o detrimento  ad  essi.  Morendo  alcuno  di 
nazione  fiorentina  e lasciando  testamento,  sia  questo  eseguito  senza  che  nessuno 
attraversar  possa  la  disposizione  testamentaria.  Ove  accada  che  alcuna  nave 
de' Fiorentini  rompa  su  (le  costiere!  degli  augusti  nostri  reami,  nessuno  li 
impedisca  (di  disporre  come  lor  piaccia)  delle  merci,  nè  d’altra  cosa  loro 
appartenente,  fuorché  le  armi:  e ciò  secondo  la  usanza  degli  anni  precedenti.  K 
venendo  console  di  lor  paesi,  egli  abbia  esclusivamente  il  dritto  di  decidere  le 
liti  tra  gli  uomini  di  nazione  fiorentina. 

(Tutti  questi  provvedimenti  saranno  messi  in  pratica  puntualmente  e con 
zelo;  e (queste)  nostre  auguste  ordinanze  raccomandano  ciò  (alle  signorie)  loro  nel 
modo  piò  efficace.  Tanto  sappiano.  Il  Sommo  Iddio  è quegli  che  aiuta  (le  sue 
creature)  con  la  sua  bontà  c generosità. 

Se  piaccia  al  Sommo  Iddio  si  termina  il  presente  scritto). 

Il  diciotto  del  venerando  mese  di  Dsu'-l-kada,  dell'anno  novecento  undici 
I i aprile  1 506). 

Conforme  all'  augusta  ordinanza. 

Lode  al  Sommo  Iddio;  e benedica  Iddio  al  signor  nostro  Maometto  e sua 
schiatta,  e loro  dia  pace. 
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L’ augusto  nomo. 

Augusta  ordinanza  (per  la  quale)  è significato  a quanti  siano  per  leggerla 
della  comunità  dei  Fiorentini  — che  il  Sommo  Iddio  li  aiuti  — di  stare  a ciò  che 
i-ontieno  questa  augusta  ordinanza  e di  operare  conseguentemente,  si  come  à 
divisato  in  essa. 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Si  è prescritto  per  augusto  comando  dell’alto  (ladrone. 

KANSVH, 

il  sultano,  il  re  augustissimo, <*>  spatario  (della  fedo?)  — cui  il  Sommo  Iddio  esalti, 
rivesta  di  gloria  e lo  conduca  a conseguire  (ogni  suo  intento)  — che  si  scriva 
questa  augusta  ordinanza  a chiunque  sia  per  leggerla  della  comunità  dei 
Fiorentini  — i quali  il  Sommo  Iddio  aiuti  — per  far  loro  intendere  che  I’  alta 
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signoria  del  grande  emiro,  Adhedi,  Dsakhiri.W  singolare,  perfettissimo,  spalano 
(della  fede?)  Tagri-Berdi,  il  turcimanno  ed  ambasciafore,  del  quale  Iddio  perpetui 
la  prosperità,  venendo  a far  omaggio  alle  nostre  auguste  porle,  ci  riferiva  avervi 
spedito  un  augusto  (nostro)  amari,  (tale  clic'  chiunque  l abbia  seco,  non  incontrerà 
veruna  molestia.  (Sappiate  che)  noi  no  siamo  informati,  (e  che  quell'  amati 
veramente)  proveniva  W dall'  alta  nostra  persona. 

Abbiamo  noi  dunque  provveduto  che  voi  possiate  venire  agli  augusti  nostri 
porti  delle  piazze  d' Alessandria , Dannata,  Brulle, W>  Rosetta,  e tutti  altri 
appartenenti  al  nostro  augusto  impero;  e che  possiate  vendere  e comperare, 
come  ogni  altro  mercatante,  assicurati  con  l' amati  di  Dio,  con  l'amen  del  suo 
Profeta,  al  quale  Iddio  benedica  e dia  pace,  e coll'augusto  nostro  amari.  Ed 
abbiamo  provveduto  (altresì)  di  impedire  che  alcuno  vi  rechi  ingiuria,  nè  danno, 
nè  molestia  nella  piazza  d’ Alessandria,  nè  in  altra  di  Musulmani;  e che  non  sia 
perseguitato  (nè  anco)  il  padre  pel  (fatto  del)  figliuolo,  nè  il  fratello  del  fratello, 
se  non  eho  con  fondamento,  fondamento  legale  (s’intenda).  State  dunque  agli 
ordinamenti  che  abbiamo  dati  in  proposito,  nel  modo  spiegato  di  sopra,  e venite 
nelle  piazze"1')  del  nostro  augusto  reame  con  lieto  animo  e con  l'alacrità  in  cuore, 
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assicurati  nelle  persone  e negli  averi,  chè  nocumento  nè  danno  non  vi  toccherà. 
Sappiate  ben  questo  e fidatevi».  Dio  è quegli  che  aiuta  (le  sue  creature)  con  la 
sua  bontà  e generosità. 

Se  piaccia  a Dio  (si  termina  il  presente  scrìtto), 

Il  ventidue  del  mese  benedetto  di  Giumadi  secondo,  dell'anno  novecento 
tredici  W (29  ottobre  1507). 

Conforme  all’  augusta  ordinanza. 

Lode  a Dio  padrone  dei  Mondi;  e benedica  Iddio  al  nostro  signore  Maometto 
e sua  schiatta  e compagni,  e lor  dia  pace. 

ottimo  protettore.'»1 

Il  Sommo  Iddio  è la  nostra  speranza 
ed 
Fine. 
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(«) 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Dal  servo  e cliente  <*>  di  Dio,  il  sultano  potentissimo,  il  principe,  il  re 
augustissimo, l' illustrissimo  signore,  dotto,  giusto,  combattente  la  guerra  sacra, 
sostenuto  (da  Dio),  stanziente  alla  frontiera,  difensore  dei  confini,  trionfante, 
aiutato  (da  Dio  con  la  vittoria),  spada  del  Mondo  e della  fede,  sultano  dell'  Islam 
e dei  Musulmani,  vivificatore  della  giustizia  nei  Mondi,  vendicatore  degli  oppressi 
sopra  gli  oppressori , principe  per  diritto  di  successione , re  degli  Arabi , 
de’ Persiani  e dei  Turchi,  ombra  di  Dio  su  la  Terra,  promotore  delle  pratiche- 
religiose  ed  esecutore  dei  precetti  [divini),  conquistatore  di  regioni,  donatore  di 
reami  e metropoli , Alessandro  del  secolo , fonte  W di  beneficenza , datore 
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iteli' autorità  a quanti  stanno  in  cattedra,  in  seggio  o in  trono,  e portan  corona, 
principe  dei  due  mari,  avviatore  (de'  pellegrini  alle  due  kible,  servente  dei  duo 
nobili  santuarii,  sultano  dell’orbe,  presidio  del  continente  che  circonda  (i  mari1, 
unificatore  delle  opinioni  teologiche,  gonfaloniere  della  giustizia  e della  bontà, 
signore  dei  re  del  secolo,  Imam  dei  timorati  (di  Dio),  compagno  (d’autorità  col) 
principe  dei  Credenti  — Abu-Nasr-Kansuh-el-Gflri,  che  Iddio  perpetui  il  suo 
regno,  dia  vittoria  ai  suoi  eserciti  ed  ausiliari,  e innalzi  il  suo  seggio  sopra  il 
capo  d' Orione. 

È indirizzalo  questo  scritto  alla  maestà  del  re  illustre,  prode  e fiero,  il 
magnanimo  e possente  leone,  onor  della  religione  del  Messia,  tesoro  del  popolo 
cristiano,  colonna  dei  Figli  del  battesimo,  amico  dei  re  c dei  sultani,  che  il  Sommo 
Iddio  lo  disponga  ad  obbedire  costantemente  ai  divini  voleri,  si  ch’egli  scampi 
dalla  fine  de’  tristi  c conseguisca  ogni  bene  spirituale  e temporale.!*! 

(Questo  scrittoi  è inteso  a significargli  come  le  nostre  auguste  intelligenze 
abbiano  abbraccialo  il  tenore  del  suo  memoriale,  recato  a far  omaggio  alle  nostre 
anguste  [iurte  per  mano  del  suo  ambasciatore  Bernardino  Peruzzi,  intorno  il 
desiderio  della  maestà  del  re,  che  si  tenga  (dai  suoi  sudditi)  mercato  nella  piazza 
d Alessandria,  guardata  (da  Dio),  com’è  usanza  de’ mercatanti  degli  altri  'popoli! 
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Franchi;  eh' esso  (re)  mandi  (suoi)  mercalanti  ed  un  console,  il  quale  segga  nella 
detta)  piazza,  guardata  (da  Dio),  con  lo  stipendio  da  assegnargli , a somiglianza 
degli  altri  consoli  (residenti)  nella  piazza  (medesima  d' Alessandria);  che  si 
spedisca  il  nostro  augusto  comando  di  stendere  un'ordinanza,  la  quale  dia 
sicurtà  al  console  ed  a' mercatanti  (fiorentini  alla  loro  venuta  (in  Egitto);  che  si 
raccomandi  caldamente  di  prender  cura  di  loro  e di  trattarli  con  l' augusta 
giustizia  (solita  a questo  governo':  ; che  si  bandisca  a favor  loro  l' amati  e la 
guarentigia,  e il  (dritto  di)  vendere  o comperare,  di  accettare  e donare,  secondo 
l'usanza  degli  altri  (Franchi,  in  guisa  ch'eglino  fossero  assicurati  e guarentiti 
nella  persona  e nell"  avere.  (Nello  stesso  memoriale  anche  si  chiede)  che  nessuno 
dei  (detti  mercatanti)  sia  perseguitato  (pel  debito  d'altro  Fiorentino),  quante 
volte  egli  non  fosse  mallevadore  o procuratore  (di  quell’ altro);  e che,  avendo 
venduto  o comperato  con  pagare  il  (dritto)  dovuto  alle  auguste  dogane,  se 
voglian  poi  (i  detti  mercatanti)  caricare  in  loro  navi  o in  altre  a lor  piacimento, 
la  roba  comperata  da  loro  e tornare  là  donde  sian  venuti,  ne  abbiano  abilità; 
che  niuDO  li  possa  molestare,  nè  prender  loro  alcuna  merce  con  violenza,  ma 
soltanto  di  loro  (piena)  volontà;  che  ove  alcuna  lor  nave  patisse  infortunio  ® per 
(caso  di)  tempesta,  potessero  disporre  di  lor  uomini®  e merci,  ad  esempio  degli 
altri  (Franchi);  che  gli  agenti  da  parte  della  nostra  augusta  persona  li  favorissero 
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a quest  effetto;  e che  venendo  a morte  alcun  di  essi  (Fiorentini)  con  testamento, 
si  desso  esecuzione  al  prescritto  di  quello,  e quanto  ai  morti  ab  intestato, 
i quali  lasciassero  beni,  la  eredità  fosse  consegnata  al  console,  per  custodirla, 
secondo  la  legge  (musulmana). 

Esaminato  e considerato  maturamente  1 altare/*1  noi  abbiamo  assentito  alla 
maestà  del  re  la  sua  domanda  in  proposito;  ed  è uscito  il  nostro  augusto  comando 
affinchè  si  scriva  un  augusto  amari  a favor  del  console  e dei  mercatanti  (fiorentini), 
e (un  diploma  portante  la  concessione  di)  quanto  chiese  la  maestà  del  re  col  detto 
(memoriale),  e gli  sia  inviato  (il  diploma).  Ed  abbiamo  ordinalo  all'  alta  signoria 
del  grande  emiro,  combattente  la  guerra  sacra,  aiutato  (da  Dio),  Dsakhiri,  Nasri.w 
singolare,  perfettissimo,  gloriosissimo,  splendentissimo,  spatario  (della  fede  ? ) w 
colonna  dei  re  e dei  sultani,  Tagri  Berdi,  un  dei  principali  emiri  di  decuria<*>  nelle 
province  egiziane  e turcimanno  appo  le  auguste  nostre  porte  — del  quale  il 
Sommo  Iddio  perpetui  la  prosperità  — che  scriva  alla  maestà  del  re  in  guisa  da 
rallegrare  gli  animi  dei  mercatanti,  con  (quei  provvedimenti)  che  la  maestà  del 
re  intenderà  (da  questa  lettera);  cioè  l'ordine  (dato)  che  i suoi  mercatanti  e tutti 
i suoi  (sudditi)  possano  venire  nella  piazza  d' Alessandria,  guardala  (da  Dio),  e 
quivi  comperare  e vendere,  accettare  e donare,  godendo  faman  e la  guarentigia. 
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yslsiA—.l'j  df>XU  uÀ>Jwb  àLa^jA'  Alt  ÀU;'yai!' 

^ (jj^jùùyill  4>k»-U>  ,,*)ttju  A»!  ■••■>, 

La  rùpotta  della  S.  di  Firenze.  , . . 

secondo  la  usanza  in  questa  materia  e la  osservanza  non  interrotta,  senza 
pericolo  d'  alcun)  danno  o molestia. 

E gli  rimandiamo  il  suo  ambasciatore  con  la  presente  augusta  risposta, 
perchè  la  intenda  e vi  Taccia  assegnamento. 

Il  Sommo  Iddio,  eh'  Ei  sia  lodato,  (è)  quegli  che  aiuta  (le  sue  creature'. 

Se  piaccia  al  Sommo  Iddio  (si  termina  il  presente  scritto), 

Il  quattordici  del  benedetto  mese  di  Rebi’ primo  dell’anno  novecento  (quin  dici 
2 luglio  1509). 

Conforme  all'augusta  ordinanza. 

Lode  a Dio  unico:  e benedica  Iddio  al  nostro  signore,  il  profeta  Maometto  ed 
alla  sua  schiatta,  e loro  dia  pace. 

Iddio  è la  nostra  speranza  ed  ottimo  protettore.  Fine. 

Alla  maestà  del  re  illustre,  prode  e fiero,  il  magnanimo 
e possente  leone , onor  della  religione  del  Messia , 
tesoro  del  popolo  cristiano,  colonna  dei  Figli  del 
battesimo,  amico  dei  re  è dei  sultani,  che  il  Sommo 
Iddio  lo  aiuti,  il  principe  dei  Fiorentini. 
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L augusto  nome. 

Augusta  ordinanza  (pur  la  quale'  è significato  a chiunque  sia  per  leggerla 
de'  Luogotenenti , ispettori , giudici , commissari , W agenti  c mercatanti 
dell'augusto  tesoro,  e preposti  agli  oficii  (pubblici)  nella  piazza  d' Alessandria , 
guardata  (da  Dio)  — che  il  Sommo  Iddio  li  aiuti  — che  debbano  stare  a quanto 
racchiude  questa  augusta  ordinanza  ed  operare  a seconda  di  quella,  come  ti 
spiegato  nella  medesima. 

Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso. 

Si  è prescritto  per  augusto  comando  dell'alto  padrone. 

KANSVH, 

il  sultano,  il  re  augustissimo, i,;  spalano  (della  fede?),  cui  il  Sommo  Iddio  esalti, 
rivesta  di  gloria  o lo  conduca  a conseguire  .ogni  suo  intento)  — che  si  scriva 
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questa  augusta  ordinanza  a chiunque  sia  per  leggerla  dei  Luogotenenti,  ispettori, 
giudici,  commissari,  agenti,  mercatanti  dell'augusto  tesoro  e preposti  agli  oficii 
• pubblici)  nella  piazza  d’ Alessandria,  guardata  (da  Dio)  — che  il  Sommo  Iddio 
gli  aiuti  — facendo  saper  loro  esser  giunto  a far  omaggio  alle  auguste  nostre 
porte  l'ambasciatore  di  sua  maestà  l'illustre  re,  il  magnanimo  leone,  il  principe  dei 
Fiorentini,  (l’ambasciatore)  onorando  e magnifico,  Bernardino Peruzzi, con  lettere  del 
suddetto  suo  committente,  nelle  quali  si  espone  essere  desiderio  di  esso  (principe 
di  tenere  mercato  nella  (Mazza  d' Alessandria,  guardata  (da  Dio),  secondo  l'usanza 
dei  mercatanti  Franchi  d'altre  (nazioni!,  e di  mandare  mercatanti  ed  un  console 
che  segga  nella  piazza,  guardata  da  Dio),  con  lo  stipendio  (da  assegnargli',  a 
somiglianza  degli  altri  consoli.  (Lo  stesso  ambasciatore)  ha  richieste  le  nostre 
auguste  bontà,  di  spedire  i nostri  augusti  comandi  affinchè  si  stenda  una  augusta 
ordinanza  che  dia  sicurtà  al  console  ed mercatanti  suddetti,  venendo  essi  nella 
piazza  guardata  (da  Dio),  per  vendere  e comperare,  accettare  e donare;  (prescriva) 
di  trattarli  con  l’augnsta  giustizia  (solita  a questo  governo);  raccomandi  caldamente 
che  si  prenda  cura  di  essi;»  faccia  bandire  in  favor  loro  I timnn  e la  guarentigia 
o il  (drilto  di)  vendere  e comperare,  di  accettare  e donare,  secondo  l'usanza 
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degli  altri  ; mercatanti  Franchi),  in  guisa  ch'eglino  fossero  assicurati  e guarentiti 
nella  persona  e nell’ avere;  (e  statuisca'  che  nessuno  [dei  detti  mercatanti)  sia 
perseguitato  pel  (debito)  d'altro,  quando  non  fosse  mallevadore  o. procuratore  di 
quell' altro);  ch'avendo  essi  venduto  e comperato,  con  pagare  il  (dritto)  dovuto 
alle  auguste  dogane,  se  vogliano  poi  caricare  in  lor  navi  o in  altre  a loro 
piacimento,  le  merci  comperale,  e tornare  là  donde  siano  venuti,  ne  abbiano 
abilità;  che  niuno  possa  prender  loro  alcuna  merce  con  violenza,  ma  soltanto 
di  loro  (piena)  volontà;  che  ove  alcuna  lor  nave  patisse  infortunio  <*>  per  caso 
di  tempesta,  potessero  disporre  di  lor  uomini  <0  e merci,  ad  esempio  degli 
altri  (mercatanti  Franchi);  e che  venendo  a morte  alcun  di  essi  (Fiorentini), 
con  testamento,  si  dia  esecuzione  al  prescritto  di  quello;  e quanto  ai  morti 
ab  intestato,  i quali  lasciassero  tieni,  la  eredità  sia  consegnata  al  console  di  essi 
(Fiorentini)  quante  volle  l'erede  non  si  trovasse  presente  : e ciò  secondo  l' usanza 
che  è in  vigore  a questo  riguardo. 

£ noi  assentendo  cosiffatte  domande,  abbiamo  prescritto  che  si  stenda  questa 
augusta  ordinanza.  La  quale  ingiugne  a qualunque  sia  per  leggerla  degli  (oficiali) 
nominati  di  sopra,  (addetti  alla  piazza  d' Alessandria,  guardata  da  Dio)  — di  teneri' 
protetti  con  l' amari  i sopraddetti  (Fiorentini)  all'arrivo  loro  (in  Alessandria,  sì  che 
possano)  vendere  e comperare,  accettare  o donare,  secondo  la  usanza  in  vigori' 
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in  questa  materia,  e la  osservanza  non  interrotta.  (Si  prescrive  altresì)  di 
pubblicare  in  favor  loro  il  bando  dell'  aman  e della  guarentigia,  con  (dritto  di 
vendere  e comperare,  accettare  e donare,  secondo  l'usanza  in  questa  materia  e la 
osservanza  non  interrotta. 

(Tultociò  si  eseguisca)  puntualmente  e con  zelo:  e (questi)  nostri  augusti 

* 'Al~  1 »V»  9^  C»  T^Vì,^  f i W>W>4  3 .'fc  { */_  f ■***_!“,•  ìff  * iA  vi  * t A-S  i r *-  f>  i 

ordinamenti  lo  raccomandano  Jalle  signorie  loro)  nel  modo  più  efficace. 

Tanto  sappiano.  Il  Sommo  Iddio  (è)  quegli  ohe  aiuta  (le  sue  creatore)  con  la 
sua  bontà  e generosità.  fl  ^Jri.  cjjtvtf-,;.:  ; 

Se  piaccia  al  Sommo  Iddio  (si  termina  il  presente  scritto), 

Il  quattordici  del  benedetto  (mese  di)  Rebi’  primo  dell'anno  novecento  quindici 
(2  luglio  1509). 

Conforme  all'augusta  ordinanza. 

Lode  a Dio  unico;  o benedica  Iddio  al  suo  profeta  Maometto !»  Fine. 
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Nel  nome  di  Dio  clemente  e misericordioso.  Lode  a Dio  Signore  dei  mondi . 
ch'Egli  benedica  a tutti  i profeti. 

Scrittura  dell'accordo,  convenzione,  pacificazione  e pattuizione  che  assenlono 
— con  la  benedizione  c l’aiuto  di  Dio,  e col  (divino)  favore  di  Lui,  stringono, 
convalidano  e fermano  — l'illustrissimo  fakih',’>  Abu-Ibrahim-Ishak-ibn- 
Mohammed-ibn-Ali  — cui  Dio  aiuti  e gli  dia  vittoria  — e l’ illustre  ambasciatore 
Sigierò,  figlio  di  Guccioncllo,  figlio  di  Gualandi,  al  quale  Dio  agevoli  il  compimento 
delle  opere)  che  a Lui  siano  accette  — ambasciatore  dell'  arcivescovo  di  Pisa  e 
ilei  possenti  e illustri  ottimati  i consoli  e i savii  del  consiglio,*  i magistrati*  e 
gli  altri  W notabili  c popolani  di  essa  (città',  dei  quali  Iddio  perpetui  l’ onoranza 
(accompagnata  dal)  suo  (santo)  timore. * (Il  quale  ambasciatore)  or  è qui  giunto 
con  una  lettera  di  essi  (reggitori  del  comune  pisano)  e con  la  traduzione  di  essa 
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nella  lingua:  di  loro  paesi  : la  quale  lettera  porla  com’  eglino  abbiano  incaricalo 
esso  ambasciatore  di  trattare)  tutti  lor  negozi i e costituitolo  plenipotenziario  tf> 
per  fermare  la  presente  pace  (con  tutti:  i diritti  e doveri  che  ne  risultano' . darne 
guarentigie  <»>  e ultimarla  definitivamente  l‘>  tra  le  due  parti,  a Dio  piacendo. 

Donde  l'illustrissimo  fakih  Abu-Ibrahim-Ishak-ibn-Moliamtned-ibn-Ali 
— cui  Dio  aiuti  e gli  dia  vittoria  — et'  illustre  ambasciatore  Sigierò,  figlio  di 
Gnccioncllo,  figlio  di  Gualandi,  (stipulante)  da  parte  dei  suddetti  Pisani  — i qnali 
Dio  secondi  al  [compimento  delle  opere':  che  a Lui  siano  accette  — hanno  fermata 
la  presente  tregua  con  animo  puro,  (sgombro)  di  reticenze  e disegni  (sinistri; 
proponendosi  veramente)  di  mandare  od  effetto  il  trattato  e (compiere’  gli 
intendimenti  (che  lo  dettano);  facendosi  a sancire  con  giuramento®  tutti  i buoni u> 
patti  contenuti  in  questo  scritto;  (ed  operando  entrambi)  con  quella  schiettezza, 
per  la  quale  dura  c si  mantiene  insieme  (con  la  pace)  l'amistà,  e,  coltivata, 
diviene  sincero,  saldo  e indissolubile  consorzio. 

Promette  dunque  l’illustrissimo  fakih  Aba-Ibrahim-lshak-ibn-Mohammed- 
ibn-Ali  — cui  Dio  aiuti  e gli  dia  vittoria — per  la  presente  convenziono, 
all' illustro  ambasciatore  Sigierò,  figlio  di  Guccionello,  figlio  di  Gualandi,  ed  ai 
suoi  committenti  ricordati  di  sopra,  l'arcivescovo,  i consoli  e l'intero  popolo  di 
Pisa  — i quali  Dio  agevoli  a penetrarsi  del  santo)  suo  timore  — che  nessuno  dei 
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suoi  sudditi  abitatori  delle  quattro  isolo,  Maiorca,  Minorca,  Ivisa  e Fomenterà , 
offenderà  in  alcun  modo,  in  mare  nè  in  terra,  (lo  Stato  di)  Pisa,  città  0 contadi, 
(luoghi)  intcriori  0 confini,  nè  le  isole  ad  essa  (Pisa  appartenenti,  cioè):  Sardegna, 
Corsica,  Elba,  Pianosa,  Monte  Cristo,  Gorgona,  Giglio  e Capraia;  e che  nessuno 
degli  uomini  di  esse  pisola  Baleari),  nè  i loro  ausiliari, <*>  nè  le  ciurme,"*  nè  i 
combattenti  di  lor  galee  commetteranno  atto  ostile  contro  alcuna  persona 
appartenente  ai  paesi  di  essi  ^Pisani)  ed  alle  regioni  e luoghi  ^nominali  di  sopra), 
nè  alcuna  (di  queste  persone)  riceverà,  da  parte  delle  quattro  isole  (Baleari), 
ingiuria  nè  danno.  La  città  di  Lucca  col  suo  Stato,  entra  nel  presente  accordo  e 
va  trattata  nello  stesso  modo  che  i suddetti  Pisani,  tanto  nei  dritti  quanto  nei 
doveri  risultanti  dall'  accordo). 

E similmente  il  suddetto  illustre  ambasciatore  Sigierò,  figlio  di  Guecionello, 
figlio  di  Gualandi  — da  parte  dei  suoi  committenti  l'arcivescovo,  i consoli  e la 
gente  di  Pisa,  notabili  e popolani,  i Lucchesi  e tutti  gli  abitatori  di  quello 
Stato  — promette  che  nessuno  di  loro,  nè  delle  ciurme  e combattenti  di  .loro) 
galee,  nè  d'altri  'legni)  offenderà  con  alcuna  maniera  d'ingiuria  0 danno,  in  terra 
nè  in  mare,  le  quattro  isole,  Maiorca,  Minorca,  Ivisa  e Fomenterà,  nè  alcuno 
degli  abitatori  quivi  accolti,  nè  del  popolo  ed  ottimali";  appartenenti"  a quelle. 
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Entrambi  i (contraenti!  hanno  reciprocamente  promesso  tutto  questo  nello 
stipulare  la  presente  pacificazione  per  le  province  dei  due  (Stati)  e sono  venuti 
a conchiudere  e confermare  questa  (stipulazione)  con  perfetta  uguaglianza  di 
condizioni  d’ambo  le  parti."1  11  detto  ambasciatore  ha  reso  obbligatorio  tutto  ciò 
pei  suoi  committenti  da  lui  nominati , secondo  l' incarico  datogli  e 1’  oficio 
commessogli1*1  con  la  lettera  ch'egli  recava  di  loro  parte,  (nella  quale  dichiararono) 
che  avrebbero  accettato  ogni  suo  fatto  ed  opera  in  questo  (negozio'. 

Tra  le  (condizioni)  che  i illustre  ambasciatore  Sigierò,  figlio  di  Guccionello, 
figlio  di  Gualandi  — che  Dio  lo  agevoli  a (penetrarsi  del  santo)  suo  timore  — ha 
promesse  all'  illustrissimo  fakih  Abu-Ibrahim-Ishak-ibn-Mohammed-ibn-Ali  — 
che  Dio  Io  aiuti  e gli  dia  vittoria  — condizioni  su  le  quali  si  rimase  d' accordo 
e eh'  egli  rese  obbligatorie  pei  suddetti  suoi  committenti , è eh'  eglino  non 
armino («>  (legni)  a danno  di  alcuna  di  queste  quattro  isole  sopra  nominate:  (e  ciò 
nè  direttamente)  da  loro  stessi,  nè  dando  aiuto  con  parole  nè  con  fatti,  con 
uomini  nè  con  danaro,  ad  alcun  nemico  di  dette  (quattro  isole,  che  intendesse’  a 
danno  di  quelle.  E l’ illustrissimo  fakih  Abu-Ibrahim-lsbak-ibn-Mohammed-ibn- 
Ali  — che  Dio  lo  aiuti  e gli  dia  vittoria  — ha  promessa  su  questo  particolare, 
al  detto  ambasciatore  Sigierò  ed  ai  suoi  committenti,  la  medesima  (condizione) 
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stipulata  <la  costui,  [cioè]  ch'egli  non  offenderà  essi  (Pisani  e Lucchesi),  nè  darà 
(altrui)  aiuto  contro  di  loro,  con  uomini  nè  con  danaro. 

Tra  le  cose  convenute  da  entrambi,  e fermate  (specialmente)  dai  detto 
ambasciatore  Sigierò,  figlio  di  Guccionello,  figlio  di  Gualandi  — al  quale  Dio 
agevoli  (il  compimento  delle  opere)  che  a Lui  sieno  accette  — (fermate)  a nome 
suo  proprio  e dei  detti  suoi  committenti,  è che  qualunque  abitatore  dei  paesi 
loro,  imbarcato  su  navi  che  appartengano  ai  nemici  di  queste  quattro  isole  — che 
Dio  le  custodisca  — mossi  effettivamente)  a danno  (r>  delle  isole  medesime,  ove 
sia  preso,  venga  trattato  come  i nemici  delle  quattro  isole. 

Inoltre,  l'illustrissimo  fakih  Abu-lbrahim-Ishak-ibn-Mohammed-ibn-Ali  — 
che  Dio  lo  aiuti  e gli  dia  vittoria  — ha  promesso  ai  medesimi  (Pisani  e Lucchesi) 
che  quante  volte  alcun  legno  loro  faccia  naufragio  in  queste  quattro  isole,  non 
saranno  impediti  (i  padroni  di  ricuperare)  tuttociò  che  il  mare  ne  metta  fuori  e 
gitti  a terra  ; e che,  volendo  essi  (padroni)  prendere  a nolo  (uomini  e barche)  per 
cavar  fuori  ciò  (che  rimanga)  in  acqua,  il  possano  liberamente,  a Dio  piacendo. 
L' illustrissimo  fakih  Abu-lbrahim-Ishak-ibn-Mohammed-ibn-Ali  — che  Iddio  lo 
aiuti  e gli  dia  vittoria  — e l' illustre  ambasciatore  Sigierò,  figlio  di  Guccionello, 
figlio  di  Gualandi,  stipulante  per  l'arcivescovo,  i consoli  e il  popol  tutto  di  Pisa 
e di  Lucca,  sopradetti  — i quali  Dio  secondi  al  (compimento  delle  opere)  che  a 
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Lui  sieno  accette  — hanno  statuito  che  il  presente  accordo  [comprenda  il  reciproco  1 
divieto, W nelle  quattro  isole  (Baleari)  e nei  paesi  suddetti  di  Pisa  e Lucra,  di 
qualunque  (atto),  il  quale  potesse  nuocere  ad  [alcuna]  delle  due  parti,  o recaie 
ingiuria  ad  alcuno  dei  due  Stati. 

L'illustrissimo  fakih  Abu-Ibrahim-Ishak-ibn-Mohammed-ilm-Ali  — che  Dio 
lo  aiuti  e gli  dia  vittoria  — e il  detto  ambasciatore  Sigierò,  figlio  di  Guccioncllo, 
da  parte  dei  suoi  committenti  nominati  di  sopra  — i quali  Dio  secondi  al 
(compimento  delle  opere)  che  a Lui  sieno  accette  — hanno  assegnato  alla  presento 
tregua  convenuta  e ferma  convenzione,  un  termine  di  dieci  anni  e sei  mesi,  da 
contarsi  dalla  data  della  presente  scrittura,  eh' è la  notte  diciannovesima  del 
mese  di  Sefer,  corrispondente  al  primo  giorno  del  mese  di  giugno,  secondo  il 
(calendario)  agemi, ^ dell'anno  cinquecento  ottanta  i l 1 84) , (nel  qual  termine  avrà 
corso  e vigore  il  patto  fermato.!** 

L’ illustrissimo  fakih  Abu-lbrahim-Ishak-ibn-Mohamroed-ibn-Ali  — clic  Dio 
Io  aiuti  e gli  dia  vittoria  — e l'illustre  ambasciatore  Sigierò,  figlio  di  Guccionello, 
figlio  di  Gualandi  — che  Dio  lo  agevoli  a (penetrarsi  del  santo)  suo  timore  — 
rappresentante  di  chi  lo  deputava  e costituiva  (in  detto  suo  oficio),  son  venuti 
entrambi  al  batter  destra  a destra,  giurando  innanzi  a Dio  — eh'  Ei  sia  lodato  — 
di  compiere  tutto  ciò,  osservarlo  nel  modo  più  egregio,  ed  attenersi,  con  animi 
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sgombri  d ogni  sospetto,  a quanto  hanno  fermato)  in  questa  scrittura.  Ed  hanno 
chiamalo  a testimone  di  ciò  che  si  contiene  nel  presente  atto  Iddio,  ch'è  l Ollimo 
tra  i testimoni;  (obbligandosi]  coi  più  sacri  vincoli  (che  si  conoscano)  in  qualsivoglia 
credenza  o religione,  (a  far  che)  il  presente  accordo  sia  compiutamente  e lealmente 
osservato,  con  le  intenzioni  più  larghe  e benigne,  e con  gli  atti  più  conformi  a 
giustizia  e generosità.  Chi  violerà  (questo  accordo),  violerà  la  propria  religione 
e (tradirà)  l'anima  sua  propria.  Sia  giudice  Iddio  di  quanto  noi  diciamo;  Egli, 
testimone  di  tutti  questi  (patti);  Egli,  mallevadore  della  loro  pienissima  osservanza  : 
a chi  devierà  in  questo  dal  dritto)  sentiero,  Ei  darà  gastigo  esemplare.  '1 

Lode  a Dio  signore  dei  mondi.  Della  (presente)  scrittura  (si  son  fatte)  due 
copie.  Quivi  il  nome  W di  mio  padre  va  bene;  il  nome  dello  ambasciatore  va 
bene;  e la  voce  junio  va  bene;  siane  lode  a Dio.  Vi  ha  una  postilla,!»)  (cioò 
le  parole):  "Tanto  nei  dritti  quanto  nei  doveri,"  e va  bene;  siane  lode  a Dio. 
Regge  ogni  cosa  Iddio  glorioso  e possente.  <*> 
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[In  nomine]  Domini  nostri  Ihesu  Christi  Dei  eterni.  Anno  ab  incarn[atione 
eius  millesimo]  centesymo  quimqualeximo,  mense  ienuarii  xvi,  :l>  indictione  xu. 
Cartulam  pacis  fir[mataro]  ex  ultraqae  parte  ligatam  facio  ego  rex  Valcncie 
Aboadelle  Machomet  Abensat/*1  quem  Deus  salve!,  eum  Pisanorum  legato,  nomine 

Uberto  de  Botacia,  et  alius  Pisanis,  silicis  presbitero  Albertus Dictaiuti 

filius  Savini,  Ricardo  Alio  Moro orla  Alio do,  Guido  Bononi  P ac 

Bernardino  Alisc Perlaxi  ac  Bucentino  Alio  Brani  et  Gandulfo  Alio  Gnrici , is 

qui  veneris  cum  Uberto  legato  in  simul,  ab  odic  usque  ad  dccem  annos;  tali  vero 

ordine.  Quod  mei  homines aufenderc  a monte  qui  vocalur  [Tinioso]  usque 

ad  montem  qui  vocabatur  Corvus,  in  terra  neque  in  mari,  neque  innisula  Sardinca, 
neque  in  Corsica,  neque  in  Gilio,  nec  in  [Iannjuti,  ncque  in  Monte  Christo,  nec  in 
Pianosa,  neque  inn  Elba,  nec  in  Capraria,  neque  in  Gorgona,  et  in  bomnibus  locis 
in  terra  sivc  in  mari  ubi  Pisanos  illocumque  ( sic j homines  inveneris,  avercs  et 
personas  salvas  Tacere  debent.  Et  si  causu  omni  liominibus  Pise  auTenderunl  in 
personas  sive  in  censu,  et  consules  Pise  mihi  literes  miserint,  usque  ad  xl  dics 
rcstituere  debeo.  Et  si  forte  aliquod  lignum  Pisanorum  in  mea  terra  naufrangium 
contigcris,  totum  hoc  quod  in  terra  sanum  veneris,  averes  atque  personas  salvas 
esse  debent.  Et  si  quid  Pisanorum  atliquam  obfcnsyonem  in  mea  feceris,  ego 
namque  et  unum  allius,  ubicumque  sit,  secundum  mea  lege  iudicare  debeo.  Et  ne 
drictum  neque  quimtam  quam  mea  terra  dabant,  deinde  dare  non  debent.  Et  si 
quid  extraneus  ncgociator  cuillis  (sic)  in  moa  terra  veneris , personas  eiusque  res 
salvas  esse  debent,  excepto  drictum  quinte  tributare  debent.  Et  sy  onus  alliquid 
personarum  sivo  mcrcium  in  mea  terra  focerint,  sene  ullo  dricto  deheris  portare 
ubicumque  voluerit.  Et  si  captivos  in  mea  terra  rcdimerint,  aus  liberi  erunt,  sine 
ullo  dricto  extraere  debent.  Et  illi  quidem  simililcr  conventum  mihi  abent,  quod 
ab  ac  odie  usque  ad  decem  annos  quod  in  mea  terra  neque  in  mari  nullo  modo 
aufendere  debent;  et  homni  homines  ubicumque  invencrint  in  mari  sivc  in  terra 
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probe  aus  longe,  in  terra  guerre  sive  in  terra  pacis,  avcrcs  et  personas  salvàs 
Tacere  debent;  et  si  fortem  siquid  Pisanorum  michi  aus  meis  hominibns  aufenderit, 
donec  meos  consnles  lilem  viderint,  usque  ad  xl  dics  opTcnsionem  restorare 
debent. 

Ego  namque  rex  Valencic  Boadclle  Machomet  Abensat  anc  suprascriptam 
pacem  manum  suprascripto  legato  Pisanorum  nomine  Uberto,  cartulam  a consulalo 
Pisis  ad  faciendara  pacem  . . . duxit  cum  hominibus  pisanis  tam  maioribus  quam 
minoribus,  et  simililer  negociatorihus,  pacem  sine  fraudo,  in  presencia  suprascripto 
honorum  hominum  Pise  Arma  et  ligatam  promicto  adque  confirmo  et  facio.  Preterea. 

legatus cum  supra  nominatus  Pise  cuopus  (tic)  deprecaverunt  me  ut  in  Valencia 

et  in  Dcnia  cis  fondacum  aut  bancum  dare:  quod  promicto  me  libere  daturum. 
Insuper  rogaverunt,  ut  tredccim  captivos  quod  galcas  Murscio  a Cartagenie  capto* 
ahebant.  cis  rederem  : quos  cis  tributos  abeo.  Deus  curator  hominum  reornm, 
qui  cognoxit  homnia,  intcr  regem  Valencie  Aboabdelle  Machomet  Abensat,  quom 
Deus  salves,  et  Pisanos  de  hac  pace  firmata  et  ligata  tostis  fias. 

Hanc  pacem  et  hanc  cartulam  Tuis  factam  et  firmatari]  medie  quadralexime 
Saracinoruin  (15  Ramadhan  543  = 27  genn.  1149  . 
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II. 


In  nomine  Domini,  miscrator  ol  miscricordiosissimus.  Iliud  dominium  quod 
Deus  semper  dedit  nostro  regno,  silicei  sanctissimo  domino  nostro  Profele,  none 
omnimodo  maius  ac  magnum  cxallavit  et  confirmavit  in  tempore  dominii  Sasinii 
l)aferi,,,)  qui  prò  sua  magna  nobilitate  condonat  illis  qui  conira  eurn  magnani 
malitiam  lacere  presumserunt.  Et  hoc  est  prò  pulcra  dispositene  nobilissimi 
Mudali  11  Elseidl  Elegel  Eie  rodai  Emir  Elgius  Seif  Elisele f Naseer  Elimen  que  fel 
coda!  Elmtiselcmin  Eoediduat  Elmumenin  Ebulfadal  Elaabes  Eldaferi  sedec  Allaou 
beoti  Elolin  Eoe  Emlaan  Beliti  Deca  Iou  Emir  Elmvmenin  Eodein  codra  temi 
Eoe  aleguemeni,<3>  qui  prò  sua  magna  scientia  omnes  aclus  in  bonum  convertii. 

Quando  legatus  vestcr,  qui  vocalur  Ravnerius  Bolacius,  filius ,!*>  venit 

nostre  presentie,  altulit  nobis  duas  carlulas  ex  parte  archiepiscopi  Yillanus 
et  consulibus  et  comitibus  maioribus  civitalis  Pise.  Et  notificasti  nobis  de 
mercatoribus  vestris  et  fratribus  et  parentibus  vestris,  quos  ila  mictebatis  nobis, 
sicut  mictit  filius  patri,  quod  in  preterito  anno  fuerunt  disienti  et  districti,  et  ex 
suis  multa  amiserunt:  et  hoc  non  fuit  conveniens  lacere  lam  magno  regno,  qui 
maiorem  nominationem  habet  omnibus  regnis  qui  sunt  in  mundo.  Et  mandastis 
nobis  hunc  lega  t uni  propter  ha$  causas,  que  lacte  luerunt  ut  sit  fucili  in  bona 
voluntas,  nec  umquam  illam  (sic),  scilicet  nuncium  vestrum,  mandastis  nisi  in 
magnis  rebus;  et  ille  sensu  suo  omnia  pacificai,  et  illum  in  galeam  mandastis. 
quod  nunquam  luit  usum  nuncium  vestrum  venire,  nisi  in  nave;  et  mandastis 
nobis  rogando  ut  omnes  sua  necessitatcs  cito  expleremus , et  vobis  euro  citius 
remicteremus.  Et  diexistis  quod  aliquis  vestrum  mercatorum  in  terra  nostra  non 
venirci,  doncc  nuncius  tester  ad  voi  rediret;  et  diexistis  in  literis  vestris  ut 
quicquid  ille  vester  legatus  stabilierit  et  pactu  suo  confirmaverit,  omnes  conceditis 
sua  stabilitone.  Et  nos  legato  vestro  naravimus,  quod  iliud  damnum  quod  de 
mercatoribus  vestris  nobis  mandastis,  non  fuit  veruna:  sed  intelligite  ventateci. 
Quando  nos  audivimus  de  mercatoribus  vestris  (tir)  Alexandrinis,  qui  cum  essem 
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in  una  nave  cum  veslris,  cum  fiducia  surrexerunt;  vestri  cos  omnes  cum  magno 
traditionc  occiderunt,  el  dixerunt  illis  quoniam  piralc  Francorum  eranl  in  mare 
ùnte  cos,  et  hac  de  causa  fecerunt  eos  descendere  in  scntinas,  et  inde  eos  unum 
post  unum  cieccrunt,  et  ita  cos  occiderunt;  et  omnia,  silicei  uxores  et  nalos  el 
possibilia  omnia,  sibi  sumserunt.  Et  lex  bene  iubet,  ut  omnes  illi  qui  hanc 
iniuriam  fecerunt,  simul  cum  parentibus  illorum  bene  deberent  esse  capti  secundum 
dicretum  quod  est  inter  nos  et  vos  ; el  nos  debuissemus  illos  delinere,  silicei 
\estros  mercatores  qui  erant  in  patria  nostra,  donec  misisetis  nobis  omnes  illos 
qui  hoc  malum  fecerunt,  et  censurn  et  familiam  illorum  quos  occiderunt;  et  illis 
quos  nos  recedere  reliquimus  hoc  pactum  nobis  fecerunt,  ut  illi  ircnt  in  patriam 
nostrani  (sic),  et  illos  qui  hoc  malum  fecerunt,  caperent  et  nobis  conducerent  cum 
censu  el  familia  illorum  qui  mortui  crani.  El  nuncius  vester  nobis  narravit,  quod 
multi  vestrorum  civium  apud  nos  tenebantur  captivi.  Et  nos  hanc  responsionem 
illi  fecimus,  ut  omnes  illi  quot  nos  tenemus  cum  Francis  eos  ccpimus  simul  cum 
cis  belligcrantcs,  et  in  terra  illorum  deferunt  eis  aiutorium  et  necessaria.  Et  illud 
scriptum  quod  est  inter  nos  et  vos  precipit,  ut  si  nos  invenire  potcrimus  Pisanos 
ut  Francos  in  una  nave,  ita  habeantur  Pisani  siculi  et  Franci.  Et  ex  his  verbis 
fuerunt  multa  verba  inter  nos  et  legatura  veslrum.  Et  post  omnia,  legatus  vester 
concessi!  nobis  ut  quicquid  ipse  stabbici  pactu  aul  confirmavcrit,  et  quicquid 
super  se  acceperit  «minia  Pise  concedi!,  siculi  in  litteris  quas  nobis  attuiti  ex 
parte  vestra  est  scriptum.  Et  isti  qui  sunt  cum  legato  hoc  conoesserunt,  silicei 
Enricus  fìlius  Guidonis  Caradonna,  et  Sacerdos  filius  llalduinus,  et  figo  filius 
Moretti;  et  fiduciam  et  amicitiam  rcctam  fimiiter  tenuerint,  et  pura  mente  siile 
ulto  ingcnio,  et  sine  ulta  falsitatc;  et  servare  eos  omnes  qui  sunt  de  regno 
nostro,  ubicumque  inveneritis,  cum  fiducia  et  benevolenlia.  Et  non  faciunt  aliquod 
pactum  cum  Francis,  nec  cum  aliis,  unde  regnimi  nostrum  possit  offendi  ncque 
in  terra  neque  in  mari,  neque  in  ci vilatibus  nostris  qne  sopra  mare  sunt;  neque 
ullum  bellum  coinmiscent  cum  aliquo  nostro  cxercitu,  neque  soli  neque  niixli 
cum  aliis;  nec  aliquis  vestrorum  mercaloruin  socum  adduxerit  aliquem  ex  Francis 
Surie  in  patriam  nostram  eos  sciente  in  similitudine  mercatorum.  Et  non  debelis 
offendere  nostrum  regimili  per  nullam  magnani  proniissioneni , quam  aliqua  gens 
vobis  debeat  facere,  ncque  Chrisliani  ncque  Saraceni;  nec  unquam  vos  exietis  ab 
omicida  nostri  regDi,  ncque  exietis  ex  amicitia  vestra  (sic)  nec  nostri  regni.  Et  illos 
Pisanos  quos  in  galeas  maiefactorum,  el  in  naves  bellantes  rcperienius,  erunt  capti 
et  inlerfecti.  Et  cavete  vos  ne  amplius  tale  factum1')  sicuti  fuit  illud  factum  quod 
de  Saracenis  fecistis  in  naves.  Et  si  forto  hoc  eveneril,  ut  aliquis  vester  hoc  simile 
faciat,  illos  malefactores  nostro  regno  debelis  presentare,  ubicumque  prius  noslros 
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dispositos  inveoire  polerilis,  cum  oinni  ccnsu  quod  male  depredaverunt.  El  nunlius 
vestor  hoc  a nobis  rogavi!,  ut  si  aliquod  malefactorum  evencrit,  iodulie  sibi  per 
unum  annum  tantum  dentur,  et  debet  esse  emendatimi  infra  annum.  Si  auteni 
cmendntum  non  fuorit,  omnes  Pisani,  qui  de  terra  vestra  ad  nos  venerint,  sint 
capti,  et  ornnis  facultas  corum  et  iuslitias,  si  utriusquc  modo  habuistis.  Ita  nunr 
concedimus  in  Alexandria  de  auro  et  argento  et  omni  vestro  mercato,  et  fundicum 
vestrum  de  Alexandria  habitare  vobis  facimns.  Et  quodeumque  mercatum 
habueritis,  ex  quo  reclitudo  duanc  traditum  fuerit,  ubieumque  in  nostro  regno 
portare  illud  volucritis,  portate;  clsi  in  patriam  vestram  illud  reportare  voluerilis. 
hoc  vobis  concedimus,  nisi  ferrum  et  ligna  et  piceni;  hac  de  causa,  quod  istas 
tres  res  duana  nostra  emit  siculi  vaici  in  illa  hora.  Et  si  aliquis  vestrum  in  patria 
nostra  mortuus  fuerit,  si  aliquis  suorum  parcntum  secum  fuerit,  censum  suuin  ei 
lihcrabimus;  et  si  non  fuerit,  trademus  illum  sociis  suis  quos  scirc  poterirnus 
inaiores  et  sapientiores , et  ab  eo  literas  ex  omni  accipiemus.  Et  Raynerius 
Uotlacius,  legatus  vesler,  nobis  rogavit  ut  in  islis  literis,  quas  inter  nos  et  vos 
scripsimus  propter  inslilutionem  pacis,  omnia  qne  modo  vobis  reliquimtis  in 
litteris  similiter  scriberemus.  Et  sunl  illa  que  nunc  vobis  nominamus:  consuetudo, 
baslastis  et  parate  et  lerra;  nullam  iustitiam  inde  dahitis.  Et  de  vasulis  cum 
quibus  Irahitis  naves  ad  terram,  et  similiter  quando  eas  in  mare  remictitis,!71  et 
hoc  quod  requistis  de  calcasi  quod  navis  qui  prior  veneri!  primus  venda! , hoc 
vobis  concessimus.  Et  similiter  de  mercato  quoti  vendunt  in  duana  dehent  esse 
[acati  in  omni  die  saltati;  et  hoc  vobis  convenimus.  Et  in  Babillonia  <*>  dainus 
fundicum,  et  dirictnram  argenti  vobis  laxamus.  El  Raynerius  legatus  vester 
rogavit  nobis  ut  aliquis  Pisanorum  porgerei  ad  Sepulcrum  in  navibus  non 
malefactorum,  et  cssel  captus  a nostro  stolo,  quando  littere  vestre  ad  nos 
venerint,  nos  eos  vobis  liberavimns  et  censum  eorum,  et  mercatores  vestros 
concedimus  venire  in  Babillonia  quandocumque  voluerint.  Et  mercatores  vestri 
debent  esse  honorali  et  custoditi  in  regno  nostro,  et  mercatum  illorum  esse! 
proficuum  ex  quo  non  habeat  aliquod  impodimentum  nec  ullam  in  regno  nostro. . . . 
Et  legatus  vester  Raynerius  spopondit  prò  se  et  prò  omni  communi  Pise  perquirel 
illos  malcfactorcs  Pisanorum , qui  gentem  nostrani  in  nave  occiderunt.  Et  si  itlos 
invenire  non  poteritis,  de  hoc  exietis  quod  iuslilia  iubet.  silicct  et  facultatibns 
et  fantilia  illorum  et  sanguinerò1"’*  illorum  qui  interferii  fueruut.  Et  secundum  ber 

script* , legatus  vester  Raynerius  Botlaccius,  filius et  qui  cum  co  in  cartula 

sunt  nominali,  inravit  prò  se  et  prò  omni  communi  Pise,  sccnndum  hoc  quod 
fui!  scriptum  in  cartula  quam  ex  [varie  Pise  nobis  presentavi!:  nam  ibi  fuil 
scriplum,  ut  quicqnid  ipse  faceret  aut  disponeret  aut  saper  se  summoret,  omnis 
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Pise  concedi!  et  confirrnal.  Et  hoc  est  sacrainentum  in  presentia  altare  Dei;  et 
iuravit  per  crucem  lignum  Domini  et  per  qnatuor  Evangelia , et  coram  illis  qui 
ibi  fuerunt,  silicet  patriarci  et  episcopi  et  presbiteri,  et  quorum  nomina  sunt  in 
hac  cartula  : et  hoc  sacramentum  debet  esse  sine  ingenio  et  ulla  fallacia.  Hoc  est 
illud  sacramentum:  Per  Deum  qui  est  trinus  et  unus,  qui  fecit  cclum  et  terram, 
et  per  Eilium,  qui  sempcr  est  et  fuit  verbum  Dei,  Dominus  lhesus  Christus 
filius  beate  Marie  Yirginis,  qui  iudicat  vivos  et  mortuos,  quem  omnus  prophete 
predica  ver  uni ; et  per  nalivitatem  suam  et  per  batismum  suum,  quando  fuit 
balizatus  a sancto  lohanne;  et  per  passiouem  suam,  et  per  resurectionem  et 
ascensionem  suam',  et  quando  veniet  iudicarc  seculum;  et  per  quatuor  Evangelislas 
et  per  sanctam  Mariam  Virginem,  et  per  omnes  virtules  celorum,  et  per 
sanctum  Iohannem  Batistam,  et  per  omnes  martires  et  per  omnes  sanctus  Dei: 
Ego  Ilayoerius  Botaccius,  et  qui  mecum  sunt  nominati  in  cartula,  hoc  sacramentum 
facimus  prò  nobis  et  prò  archiepiscopo  et  consulibus,  et  prò  omni  comuni  Pise,  et 
prò  omnibus  maioribus  et  minoribus  civilatis.  Et  hoc  nos  firmiter  ac  pura  mente 
et  honestc  iuramus.  Hoc  quod  est  discretum(ll)  in  cartula,  tenebimus  sine  fallacia 
et  sine  ingenio,  et  veraciter  omni  tempore  tenebimus  ; nec  unquam  ex  hoc 
discretum  aliquam  rem  frangemus.  Et  hora  qua  hoc  discretum  frangemus,  in 
Deum  credulilatcm  non  babebimus.  Et  si  hoc  bene  non  tenebimus,  in  Dominum 
Ihesum  Cbristum  non  speramus,  ncque  in  legcm  suam,  neque  tenemus  in  ilio 
nulla  credulitatem;  et  sit  noster  dictum  sicuti  iudaico  populo,  et  simus  siculi  ludas 
qui  Deum  tradidit,  et  simus  ex  illis  qui  ad  sinistram  Dei  erunt,  quando  dicct: 
Ite,  maledicti,  in  ignem  etcrnum.  Et  erimus  sicuti  qui  adorant  ydolas,  et  crimus 
separali  a Patre  et  Filio  et  Spirilu  Sancto,  et  a sancto  Petro  apostolo,  et  a 
xii  apostolis,  qui  Spiritu  Sancto  repleti  fuerunt.  Et  erimus  separati  ab  ilio  dicto 
quod  dixit  bealo  Petro  apostolo:  Quodcumque  ligaveris  super  terram  erit  ligalum 
et  in  celis,  et  quodcumque  solveris  super  terram  erit  solutum  et  in  celis.  Et  simns 
iterum  divisi  a verbis  beati  Pauli,  et  iterum  simus  divisi  a cccx  et  octo  patres 
qui  fuerunt  a Niquia,  et  x omnibus  patriarcis  ortodoxis.  Et  sint  dieta  nostra, 
sicuti  dieta  Scuris  !'*)  maistris  Iacobitarum  et  maistri  Nestor  et  Nestorius,  et 
heucaristia,  quam  accipimus,  sit  nobis  ignis  in  corpore;  et  non  habebimus 
credulitatem  quod  comunicalio  sit  corpus  et  sanguis  Domini  nostri  lhesu  Christi  : 
nec  credimus  quod  ipse  surrexit  a mortuis,  neque  ascendi!  ad  celos.  Nec  oratio, 
nec  ieiunium  quod  nos  facimus,  ad  Deum  acceptabile  non  sit,  sed  diabolo,  et  sit 
consorx  nostra  cum  diabolo  et  cum  ydolis.  Et  quod  Deus  nullam  remissionem  a 
nobis  non  habeat;  nec  super  nos  nec  super  filios  nostros  sit  aiiqua  benedictio  Dei; 
et  simus  excomunicati  et  separati  a Deo  omni  tempore  si  hoc  frangerimus,  et 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO.  4 là 

sirnus  posili  in  igncm  clcrnum,  et  nunquam  Deus  peccata  nostra  nobis  cominciai, 
ncc  Ixmum  ovium  habeamus,  nec  a Deo,  nec  a Ihesu  Cbristo,  nec  a lege  sua. 
Et  hoc  sacramentum,  quoti  iuravit  nobis  Raynerius  Botacius  lcgatus  vester,  non 
fuit  factum  nisi  bona  voluntate  illorum,  qui  in  isla  cartula  sunt  nominati;  hac 
tle  causa,  quod  omncs  Pisani,  tam  maiores  quam  et  minores,  hoc  sacramentum 
quoti  isti . sua  bona  voluntate  fcccrunt,  illi  concedunt  et  libenter  (enebunt, 
quoniam  omnes  Pisani  hoc  sacramentum  fieri  iusserunt,  et  illi  firmiter  tenebunt 
sacramentum  quod  isti  iuraverunt.  Et  fecerunt  hoc  iusiurandum,  secundum  hoc 
quod  est  scriptum  in  hac  cartula;  et  fuit  factum  hoc  sacramentum  quoram 
patriarci  et  episcopis  et  sacerdotibus  bona  voluntate  legati.  Et  qui  cum  ilio  sud, 
et  omnes  Pisani  sua  bona  voluntate  hoc  concedunt. 

Nos,  qui  sumus  nominati 

Filius  Bernardi  Raynerius, 

Presbiter  Arigus  filius  Guidi , 

Ugo  Moretti, 

Intelleximus  hoc  quod  fuit  scriptum  in  carta  ista  ; et  hoc  super  nos 
manulevavimus , et  ego  presbiter  Villanus  scripsi  prò  bis  Iribus  notninatis  et 
prò  me. 
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Mullas  magnas  preces1'-  ox  illis  rebus  multutn  eonvcnil,  ut  cuin  deprecarem 
pio  magna  nobilitate  quam  ipse  habet  in  se  prò  ipsc  nialefactis,  quo  gens  vestra 
nuper  feci!,  et  ipse  precepit  miclii  ut  vobis  responsionem  scribere  ex  omnibus 
lebus  quc  scripla  fuerunt  in  carlula  que  ad  me  venit  in  hoc  quo  miclii  in  vestris 
scriptis  mandasti»,  laudando  bonitatcm  et  nobilitatolo  meam.  Et  hoc  scio  et 
cognosco  quia  vcrum  est  et  prò  bona  voluntatc  quam  in  me  liabetis  et  dixistis, 
et  hac  de  causa  cognosco  quia  in  vostro  amore  et  in  nostra  benivolcntia 
permanere  vultis;  et  Deus  scit  quod  ego  valdc  amo  et  amiciliam  vestram,  et  hoc 
semper  tenel»  dum  Deus  michi  vitam  dederit,  et  hanc  potestatem  tenebo,  et  vos 
bonas  amicilias  tenueritis,  sicut  vestri  boni  antecessores  nuper  tenuerunt.  Et  si 
aliquis  vestrum  alienam  notitiam  in  se  habuerit,  hoc  defrangitc  et  castieate,  et 
ila  in  aniicitia  nostra  vos  continetc  sicut  nuper  antecessores  vestri  conlinueruni 
se.  Et  hoc  quod  dixistis.  quod  diligi!  pacem  super  omnia,  et  omnes  homines  qui 
sunt  in  mundo  hoc  cognoscunt  qui  sensum  habcnl,  et  vestrum  sanctissimum 
regnum  super  omnes  alias  gentes  hoc  cognoscit  et  facit,  et  est  valdc  lurpedo 
omni  qui  hoc  cognoscit  et  ore  proferre  et  faclis  facerc  non  vult.  Et  de  hoc  quod 
dixistis,  quod  semper  diligitis  et  vos  vestrum  (sic)  regnum,  hoc  certissime  scimus, 
nec  unquam  adiuvastis  alienam  gentem  nec  vestram , nec  alia  qui  nobis 
contraria  Tacere  disposuerunt;  et  hoc  Tacere  debetis  ut  hac  semper  ex  vobis 
cognoscimus,  et  de  hac  causa  melius  est  vobis.  Et  hoc  bene  scitis  quia  istud 
regnum  est  maius  omnibus  regni»  Saracenorum,  et  dictior  et  Tortior  gente  et 
omni  quc  necessaria  sunt.  Et  omnis  gens  qui  est  in  mundo,  nobis  invidiato  Tcrt 
de  nostra  fortitudine,  et  semper  dedit  nobis  Deus  vicloriam  super  omnes  inimicos 
misti os,  et  illos  qui  nostrum  bonum  non  cognoscunt,  retributionem  malam  Deus 
illis  Tacit,  et  illi  sunt  fortunati  qui  in  nostra  bona  voluntate  permaneat.  Et  hoc  vobis 
nolum  Tacimus,  quod  semper  et  vos  et  mercatore»  vestros  honoravimus  in  nostrum 
regnum,  et  ccnsum  illorum  valdc  custodivimus,  dt  semper  honoravimus  vestros 
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mercatore;,  et  scraper  oclinuimus  (tic)  inter  nos  et  vos;  nec  ex  consuetudinibus 
vestris  aliena  ofendimus,  nec  magnam  neque  parvara;  et  in  lege  vestra  estis  in 
Alexandriam  sicut  volti;,  et  ita  estis  honorati  in  terra  nostra,  siculi  et  in 
vestra  ; et  bene  debetis  cognoscere  et  tenere  amorem  vostri  regni  et  nostrum , 
quia  ex  longo  tempore  magnum  proficuum  ex  eo  suscepisti.  Et  de  hoc  quod  nobis 
mandastis  de  mercatoribus  et  de  parentibus  vestris,  quando  in  terra  nostra 
fuerunt,  et  vos  eos  nobis  mandastis  siculi  filius  a patre,  et  hoc  non  fuit  actum 
ut  hoc  eveniret,  et  sicut  evenit  modo  intelligite;  et  hoc  responsioncm  et  est 
cognitum  in  omni  ranndo  quod  omnis  gens  debet  et  in  ea  maueret.  Et  hoc  est 
illud  quod  tnagis  proficuum  crii  in  die  ludicii;  et  Deus  exaltat  illos  qui  hoc 
tenuerunt,  et  disperdi!  illos  qui  hoc  non  tenent.  Et  vos  certissime  sitis , quod  nos 
semper  firmi  ter  tenuimus  illud  stabilitura  quod  fuit  inter  nos;  et  vos  bene  sciti; 
quia  magnas  derecturas  ex  longo  tempore  vobis  rcliqoimus  ; et  bene  scitis  quia 
magi;  diricturas  capiraus  a Saracenis  et  a Grecis,  quam  a vobis.  Hoc  bene 
cognoscitis,  et  semper  vos  plus  quam  aliam  gentem  dileximus  et  servavimus,  nec 
unquam  inalimi  fecimus  alicui  vostre  genti,  nequo  magne  neque  parve.  Nolum 
vobis  facimus,  quod  quando  nos  audivimus  illam  magnam  traditioncm  quam 
mercatore;  vestri  fecerunt  nostri,  cum  essent  nostri  mercatores  sccum  in  unam 
navem  alixandrina,  quoniam  eos  omnes  ingenio  occiderunt,  et  censum  illorum 
sumpserunt,  et  per  clamorem  enim,  quem!l)  parentes  illorum  qui  interfecti  fuerunt, 
nos  retinuimus  veslros  mercatores,  sicuti  audistis.  et  eis  iussimus  ut  vobis 
nuntiarent  ut  illos  qui  hoc  malum  fecerunt  nobis,  intrent,  et  omoem  censum  qui 
erat  in  nave  et  iilorum  qui  interfecti  fuerunt;  et  qui  nostram  proclama tionem 
non  habebant  hac  de  causa,  eos  liberavimus,  nec  ullum  damgnum  ac  nos  ( sic) 
acceperunt.  Et  iterura,  cum  patienlia  hoc  a vobis  requirimus  prò  amicitia  quam  in 
vobis  habemus  et  semper  tenere  cupimus,  sicuti  consuetum  est  inter  vos  et  nos, 
secundum  hoc  quo  lex  nostra  iubet.  Hac  de  causa  hoc  fecimus  sicuti  audistis,  ut 
itaque  certissime  sitis  de  iniuriaodum  (sic)  quod  vos  nobis  feciBlis  antiquo  tempore; 
quoniam  unum  vestrum  legatura  prò  omnibus  iuravit  pacem,  que  fuit  inler  nos 
et  vos,  ut  uhicumque  mercatores  nostri  essent  vobiscum,  aut  in  mare  ani  in 
terra,  vos  eos  et  censum  illorum  servarelis,  nec  ullam  iniuriam  a vobis  accepissent. 
Et  iorastis  in  pace  vestra,  ut  si  quis  hanc  pacem  frangerei,  ut  essct  sicuti  ludas, 
qui  beum  tradidil;  et  duistis  (tic)  iterum  in  pace,  ut  ille  qui  pacem  frangerei, 
ossei  posilus  inter  illos  qui  erunt  ad  sinixtram  partem  in  iudicio  Dei,  cum  ipsc 
dixeril:  Ite,  maledicti,  in  ignem  eternimi;  et  ipse  qui  pacem  frangerei  sit  ligatus 
a beato  Petro,  siculi  Deus  dedit  ei  polestatem  qtiemcuroqoe  ligaverit  super  terram 
eril  ligatum  et  in  celis,  et  quencunque  solverit  super  terram  erit  ligatum151  et  in 


Digitized  by  Google 


U8  DIPLOMI  ARABI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO. 

celli-  Et  iuraslis  quod  si  hanc  pacem  frangeretis,  credulilas  vestra  non  ossei 
in  Patrem  et  Filium  et  Spintoni  Sanctum;  et  qui  hoc  relinquisset,  esset  dimcrsus 
in  ignem  eternum,  et  faciem  Dei  nunquam  v ideili t qui  hoc  fraogit,  et  qui  boni 
fecerit  non  proficit  anime  sue.  Et  bene  debetis  eos  qui  hoc  malum  Tecerunt, 
capere  et  nobis  mandare,  et  censum  nostre  geotis,  prò  amicitia  que  est  inter  nos 
et  vosi  et  faciemus  ex  eis  quod  lex  nostra  iubet.  Ihesus  Christus  nunquam  iuxit  ut 
aliquis  traditionem  faceret.  Ad  hoc  verbaquas  vobis  mandamus  intelligite  et  Tacite, 
((uoniam  hoc  ante  quam  vos  requissemus  Tacere  debuissetis.  Et  in  loto  inundo 
resonat  hec  traditio  quod  vestri  Tecerunt.  Et  nos  iterurn  permanemus  in  amicitia, 
que  est  inler  nos  et  vos,  siculi  semper  Tuit  melius  ad  melius.  Et  mercatores  vestri 
nunc  et  omni  tempore,  quando  in  tcrram  nostrani  venerint,  honorali  et  servati 
mini  et  securi  sine  aliqua  dubitalione,  secundum  consuetudinem  nostrani  que 
est  iDter  nos  et  vos,  unquam  por  nos  non  erit  Tracia,  et  Deus  hoc  cognoscit.  Nunc 
vobis  notimi  Tacimus  de  vestro  nobili  legato,  silicet  Raynerio  Botacius,  prò  amore 
vestro  ottime  rccepimus  et  honoravimus  et  servavimus,  et  multa  bona  illi  Tecimus; 
et  Tecimus  ei  secundum  quod  Tuit  consuctudo  Tacere  aliis  nuntiis,  et  requisitione 
sua  illud  quod  convenit  Tecimus  ei.  Et  iterurn  vobis  notificamus,  quod  iustitiam 
illam,  quam  ex  longo  tempore  vobis  rcliquimus,  adhuc  tcnemus;  nec  aliquid 
amplius  vobis  imposuimus;  et  est  turpe,  quoniam  vos  aliam  in  novam 
consuetudinem  requiritis.  Et  iterurn  vobis  notum  Tacimus,  de  otimo  balsamo  quod 
requisisti,  ampullam  unam  nuntio  vestro  tradidimus;  et  de  hoc  quod  questis 
Tuistis  de  vestris  mercatoribus,  vendere  in  duana  qui  primus  venerit,  primus 
venderit.  Et  similiter  de  hoc,  quo  proelamationem  fecistis  de  besanciis  de  duana 
de  hoc  quod  vendebatis,  quia  ordinati  ^ accipiebant  a vobis  duodecim  ex  omni 
centenario  besancios  ; et  similiter  de  vestro  Tundico  Alexandrie  ut  esset  actum  ; 
et  similiter,  ut  habuissetis  in  Babillonie  !5)  unum  Tundacum  per  vos,  hoc  vobis 
secundum  veslram  volunlatem  Tecimus,  et  regali  precepto  exivit  ut  ex  hoc  esset 
vobis  scripta  cartula;  et  hanc  cartulam  nuntio  vestro  tradidimus,  ut  sit  lecla 
coram  omnibus  ordinali  Alexandrie.  Et  est  preceptum  in  cartula,  ut  si  aliquis 
ex  ordioatis  Alexandrie  hoc  amplius  Tecerit,  persona  eius  destruatur.  Et  de 
bastasiis  et  vasulis  conparatis,  de  quibus  conquesti  Tuistis,  hoc  vobis  donavimus, 
et  preceptum  nostrum  exivit  ut  hoc  vobis  firmiter  teneatur.  Et  gentem  vestram, 
silicet  Pisanos,  quod  a nobis  requisistis  in  cartulis  vestris,  hos  omnes  sumsimus 
cum  Francis  illorum  qui  pergebant  in  Suria.  Et  sumsimus  illos  bellando  cum 
Francis  nostris  inimicis,  et  iterurn  veslras  implevimus  preces,  et  TorTactos  illorum 
reliquimus  prò  amore  quod  nostro  regno  tenetis.  Et  hoc  exivit  iussum  nostrum 
ut  nomina  illorum  quos  pctebatis  Tuissent  inquisiti:  invenimus  novem  qui  erant 
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mortili;  ex  aliis  (leeoni , dixerunt  quod  Genuenses  erant,  nec  crani  Pisani;  et  tres 
alii  Avidalus Eumpsit  secum,  et  impensus  est  eis  multa  bona,  et  sunt  ex  militibus 
nostris;  et  alios  tredecim,  quorum  nec  nomina  nec  personas  invenire  potuimus, 
fuerunt  multimi  inquisiti.  Kt  illos  quos  invenimus,  qui  dixerunt  se  esse  Pisanos, 
fuerunt  xxv,  et  illos  tradidimus  legato  vestro  Ravnerio,  qui  supra  est  noniinatus 
in  cartula,  ut  ipse  eoa  vestre  presentie  conducat  cum  magnis  forefaclis  illorum, 
quoniam  ipsi  exierunt  ex  pactu  genti  illorum  quod  erat  intcr  nos  et  illos,  et 
legatus  vester  iuravit  nobis,  et  illi  et  qui  cum  eo  sunt  nominati  in  cartulis  quas 
scripsimus  inter  nos  et  vos  ad  institutionem  pacis.  Et  iuraverunt  per  semetipsos 
et  prò  omni  commune  Pise,  quod  omnis  communis  Pise  debet  hoc  sacramenlum 
firmiter  observare.  Illud  sacramentum  quod  est  scriptum  in  cartulis  in  lilteris 
saracenis  et  in  latinis,  hac  de  causa  nos  scripsimus  hic,  quia  in  illis  cartulis  est 
scriptum.  Et  boc  quod  vobis  fecimus,  non  fecimus  nisi  propter  anticam  amicitiam 
que  erat  inter  vos  et  nos,  et  ex  vostra  requisitione  fecimus  vobis  tantum,  quod 
nunquam  volumus  Tacere  aliato  gente,  quod  nos  basammo'7'  tantum  dericturas 
alias  gente.  Et  nos  certissime  sciinus  quod  vos  amicitiam  nostram  firmiter 
lencbitis;  et  amplius  tale  factum  non  facietis,  sicut  fuil  illud  factum  quando 
mercatores  nostros  tradidistis ; et  omnes  illos  debetis  observare  qui  nostra 
proclamatone  habuerit  quod  de  nave  gens  vostra  fecerunt.  Et  de  nostra  amicitia 
sempcr  est  vobis  melius.  Et  nos  boc  paclum  quod  vobis  fecimus  semper 
tenebimus.  Deo  annuente,  omni  tempore  cum  bona  voluntatc.  Tantum  quantum 
vos  pactum  quod  est  slabilitum  inter  nos  et  vos,  firmiter  tenebitis,  erit  amicitia 
sancle  inter  nos  et  vos  stabilita.  Hoc  intelligente'*1  et  servate,  Deo  annuente. 
Et  hec  fuit  scripta  indulquaade  mense,  ne  fine)  annis  xlviii,  d.  Ilec  fuit  scripta 
in  mense  februario  (1 1 54  et  dies  xvu.(,)  Gratia  sit  Deo  soli;  et  gratia  Dei  super 
avum  nostrum  Muaamct  nostro  profeta. 

A*pb<m  Alla  Eouneem  eloqui!. 141 
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IV. 


I»  nomine  Dei,  miserator  et  iniserieordiosissimus.  Islam  noslram  literam 
mictemus  vobis  de  curia  nostra  libi  arciepiscopi  Villano  et  consules  Pise,  ut  Deus 
vos  perseverare  in  bonis  factis  et  in  bonis  operibus.  Nani  Deus  nos  valaVit (l) 
in  terra,  et  concessit  nobis  dominium  super  multas  gentes,  et  proiecimus  ex 
dominio  nostro  omnes  res  iniquas,  et  per  enses  nostras  proiecimus  a nobis 
omnes  nostros  contrarios,  et  exallavimus  sauclissimum  genus  ubi  gentes  nostre 
conbdunt,  et  destruximus  illos  qui  sancto  generi  noquerunt*,  nam  ego  ad  hoc  me 
elevavi  ut  Abes:4!  et  Glio  eius  et  perditos  socios  suos,  et  illos  omnes  qui  cum 
desiderabant , destruximus,  et  cradimus  oimiem  genlem  illius  a nobis,  et 
relribuimus  eum  retributionem  magne  traditionis,  et  feci  in  us  eos  fugere  in  multis 
locis,  et  cito  eos  disperditnus.  Hac  de  causa,  Mulcne  dominus  noster  Elimem 
F.lfeut  Iienaser  lite Emir  Elmumenin,  benedictio  Dei  super  illuni,  et  super 
bcncdiclis  patribus  suis,  et  super  filios  quos  generare  debet;  hac  de  causa 
concessit  miebi  complctum  donum,  et  concessit  michi  potestatem  super  magnos 
et  super  parvos,  et  concesit  inibì  omne  negocium  sui  regni,  et  dedit  inibì 
potestatem  extra  lectum suum.  Et  direximus  magnum  regnimi  melius  quatti 
esse  potcst,  et  renovavimus  et  omnem  magnitudinem  anliquis  lionis  usus,  et  ber 
quo  vimus(5)  omnem  consuetudincm , et  per  gratia  Dei  evenit  omnis  nostra 
voluntas,  et  sumus  elevati  super  omnes  nostros  inimicos,  et  custodii  amicos  silos 
et  omnes  qui  amicitiam  ipsius  tenoni.  Et  conventos  quod  conccssimus  et  fecimus 
vobis,  flrmilcr  tcnemus  et  in  hec  permanemus;  et  estis  in  omnes  vestros  usus,  et 
in  omnes  iustitias  quas  reliquimus  vobis;  et  prò  amore  quem  in  vobis  cognovimus , 
estis  aput  nos  in  nostro  regno  custoditi.  Et  cognosimus  vos  esse  fideles  nostri 
regni  sanctissimi,  et  ex  longo  tempore  sernper  servistis  illud.  Et  quando  lator 
vostre  cartule  ad  nos  venit,  renovavimus  ut  silis  apud  nos  custoditi,  et  preeeptum 
nostrum  exivi  dispostum  nostris  qui  sunt  in  Alcxandric,  quam  Deus  custodia!,  et 
in  aliis  partibus,  ut  sitis  custoditi  et  bonorali,  et  sitis  in  omnibus  vestris  bonis 
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volunlatibus  scraper  sitis  custoditi  et  honorati,  et  ut  sitis  detenli  secundum  quod 
scriptum  est  in  cartulis  vestris  quas  a nobis  habctis,  ut  per  hoc  periuste  silis 
detenti;  et  ulla  res  ex  hoc  non  sii  minuata,  nec  multimi  nec  parimi.  Et  hoc  usiis 
vester  est  sempcr,  et  ita  semper  critis  detenti  in  quantum  vos  eritis  in  amicilia 
nostri  regni,  et  servabitis  et  bonorabitis  et  cuslodierilis  omnes  qui  ex  nostra 
parte  crunt;  et  in  hoc  permaneatis,  ut  araicitiam  nostra  in  habcbatis.  Et  octo  honiincs 
libcravimus  latori  cartule  vestre  de  gente  vestra,  quos  habcbatis  captivos,  prò 
petitione  vestra.  Et  hec  sunt  nomina  illorum:  Bello  (ìlio  Andrea,  Villan  filiti  Pelro, 
Manfredo  filio  Leo,  Oberi  Alio  Marlin,  Matteo  Qlio  Benedicli,  Geoan  Alio  Dominico, 
Giordan  Alio  Ponzo,  Carofol  Alio  Heldebrando.  Et  dcdimus  ei  ad  opus  ecclesie  unam 
ampulam  balsamo  bono  et  puro  prò  vostro  amore,  et  nostrum  regnuin  obtimiit 
vobis  quicquid  vobis  convcnimus.  Et  ideo  vos  bene  debctis  servare  orane» 
consuetudine»  quas  nobis  spopondistis;  et  est  scriptum  inter  nos  et  vos,  m 
iuramcntum  quod  fuit  factum  Rayncrius  Botlaccius  et  sociis  eius,  et  per  oninem 
gentem  Pise  de  forfatto  quod  fuit  duane,  de  illis  qui  gentem  vestram  61  oeciderunt, 
et  requiratis  cos,  quia  non  potest  esse  ut  intcr  non  veniunt,  et  unquam  non 
erimus  ut  eos  non  rcqniramus  orani  tempore,  et  unquam  non  condonai' imus 
traditionem  illorum.  Et  hoc  Tacite  et  intelligite,  Deo  annuente.  Et  cartula  ista 
fuit  scripta  martii  in  die  XX  (44  55?).  Benedictio  Dei  sit  super  avum  nostrum 
Muahacmet,  Prophetam  nostrum,  et  super  Aliis  suis  parentis  Dei  bonedictione. 

Men  el  seidt  Elegeti  Emelbe  Elsabai  naser  Eterne  quesef  e lo  ottime  omir  elgitin  seif 
eletselem  ieoar  elettiti  quefel  quodat  elmunselemin  Eredi  dita  elmumemin  Ebulaanrat 
Toleib  eliexiei  setemulene  ernie  elmumenin  sdolocoot  Alla  AleibJ’l 

Tibi  archiepiscopi  Vitlanus  et  consultili#  Pisano  rum  civita  li* 
conduciti  vos  in  bonis  opcribus. 

In  bona  opera,  nam  hoc  sciatis  ut  mox,  quod  a me  pretentale 
fuerunt,  continuo  accepi. 
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V. 


In  nomine  Domini,  miserator  et  misericordiosissimus.  Archiepiscopi  Villanus 
et  consulihus  Pise  et  omnes  maiorcs  civitatis,  tribuni  vos  Deus  in  bonis  intellectis 
et  in  bonis  operibus.  Fuit  presentata  prcsenlie  nostre  cartula  enim  vostra. Et 
omnia  que  fuerunt  scripla  intelleximus,  et  de  hoc  quot  nos  multiplicastis  in 
salutatione  vostra , et  nos  simili  modo  vos  salulamus  et  similiter  amicitiam 
vestram  multiplicamus;  et  de  hoc  quod  nobis  laudasti  et  estis  letis  de  noslris 
diebus,  hac  de  causa  vos  magia  diligimus  propter  bonum  intcllectum  quot  erga 
nos  habetis;  et  omnes  gentcs  cognoscunt  hoc.  Et  de  hoc  quot  die x isti» , quot  Deus 
desponet  omnes  res  et  dividi!  omnia  sicut  vull;  naia  ipse  confirmavit  amicitiam  inter 
nos  et  vos,  et  adhuc  confirmat  ; et  exinde  cresci!  lucruin  et  omnia  bona,  et  proicit 
omnia  nefanda;  et  omnes  sapientcs  debelli  hoc  scire.  Et  nos  semper  confirmamus 
vestram  amicitiam.  Et  de  hoc  quod  dixistis,  quod  vos  vullis  retinere  anticam 
amicitiam  quam  regni  predccessorcs  nostri  fecerunt,  omnibus  noslris  diebus  illam 
duplicamus,  et  illam  semper  crcscimus,  et  semper  continebimus  vos  omnes  bonas 
consuctudincs,  et  hoc  tcnebimus  omni  vestra  voluntatc,  et  hoc  tenebimus  vobis 
veraciter.  Et  omnes  illos  qui  veniunt  de  gente  vestra,  qui  in  nostra  terra  honore 
illos  multiplicamus  et  personas  custodimus,  et  censum  illorum  scrvamus  et 
avimus  eum  in  mercatis  illorum  unde  bene  lucrantur  in  totani  voluntatem 
illorum  unde  multuni  lucrantur  ; et  semper  iubemus  ut  bene  habeant  et  de 
necessitate  quot  diexistis  quoti  gens  vestra  patitur  de  nostras  pirates  et  de  nostros 
omincs.  Quando  nostrum  estolum  ecxiil,  eum  imperamus  ut  non  langant  aliquem 
vostra  gente,  nec  aliquam  contrariam  illis  faciant  nee  damnum,  et  ut  cavcanl  se. 
nec  faciant  eis  nisi  bonum,  et  ut  sint  custoditi  siculi  gens  nostra,  et  facicnt  eis 
onorem  siculi  genti  nostre,  et  nomo  ex  nostris  homiuibus  langant  vestros 
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homines,  illos  qui  veniunt  ex  nostra  terra  ac  redeunl,  illos  qui  pergunt  in  viam 
mercatorum  in  viam  bonam.  Et  gens  nostra  non  capii  nisi  Francos  Surie,  illos 
qui  sunt  nostri  inimici  evidenter,  et  sunt  cogniti  gcntem  nostrani  belligeranles, 
et  noster  ecxercitus  semper  in  terram  illorum  et  quantum  inveniunt  ex  nagio 
illorum  confundunt  et  capiunt  genles  illorum  ; et  aliam  gentcm  non  capiunt,  nisi 
illam.  Nemo  potest  nos  ex  hac  causa  inculparc,  et  omnis  sapiens  debet  nos  ex 
hoc  laudare;  amicis  nostris  proiìciinus,  et  inimicis  nostris  nocemus,  et  hanc 
causarti  nemo  nostrum  homines  non  potest  transire.  Et  bene  imperavimus  eum,  ut 
gentem  vcslram  semper  custodiant  et  semper  honorati,  et  nostra  bona  custodia 
sit  super  vos  omnes;  et  hoc  semper  iubebimus.  Et  de  hoc  quod  diexislis  de 
Abdelquafi3*  de  nave  ve  de  Scili  a ,f  l;  hoc  non  est  vcrum,  ncc  fuil  nostro  imperio 
nec  nostra  voluntate  Abdelquafi  introivit  in  cursu,  postea  quando  stoico  Scilie 
robavit  Tennese/51  ut  introitu  nostro,  quando  nos  cramus  intenti  cuntra  illos,  qui 
impediunt  lex  nostro  ac  proiciandum  voluntatem  illorum  a nobis.  Postea  ipse 
intravit  in  cursu  ut  irei  recto  in  Scilie  capere  gcntem  illorum;  et  nesciunt  ut  aliquis 
genti  vestre  esset  ibi,  et  imperavimus  cis  ut  semper  custodial  geniere  vcslram. 
Et  de  hoc  quod  diexisti  quod  mistis  (sic)  Icgalum  vestrum  ad  dirigendas  vestras 
ncgociis.  Omnes  vestri  negocii  sunt  erga  nos  bene  stales  (sic),  et  fortiter  istis 
honorati  et  custoditi,  et  omnes  vestros  actus  facimus  et  sino  dubio,  et  honorem 
fccimus  legato  vestro  prò  vestro  honore  et  loquelam  ipsius  au  41  et  loculi  ei 
fuimus,  et  voluntatem  ipsius  fecimus.  Et  de  captivis  quod  diexistis  qui  erant  ex 
vestra  gente,  nos  aliquem  capimus  nisi  cum  Francis  Surie  nostris  inimicis  qui 
dicti  et  facti  sunt  unam  (sic),  et  ita  bclligcrant  contra  nos,  siculi  illi  in  terris  cornai 
et  in  manibus  illorum;  et  hec  rogatione  vestra  fecimus,  et  eos  vobis  liberavimus 
in  manus  vestro  legato.  Et  sunt  nomina  illorum:  Bandinus,  Villanus,  Guido, 
Pandolfo,  Caldcrino,  Passarino,  l'bcrtello,  Erigo,  Pitello,  Girardo,  L'gucione, 
Pandolfo,  Alberto,  Anselmo,  Gerardino,  Guillelmolo,  Gerardo,  Bcrnaduccio, 
Carbonero,  Robuloto. 

Et  de  balsamo  quod  questi  fuistis  prò  vestra  eclesia,  prò  vestro  amore  una 
ampulla  bona  et  munda;  et  de  hoc  quod  nobis  rogastis  ut  mercatores  vestros  fuissct 
custoditi,  qui  in  palriam  nostram  veniunt,  de  que  (sic)  vendunt  in  nostra  duana. 
que  spedicali  in  omni  baio  (sic),  et  fuissetis  portati  secundum  petilione  Itamene 
Boteno m litoris  nostris  scripsimus  vobis  ad  nostris  ordinatis (,!  in  Alexandric, 
sicut  cartulis  a nostris  antiquis  fuissetis  custoditi;  et  liberavimus  literis  legatum 
vestrum  Eldebrando,  et  honorem  illi  fecimus  prò  vestro  amore,  et  omnium  suuin 
servicium  fecimus,  et  de  suis  mcrcatis  nostram  iustiliam  dimisimus  illi  tantum 
quod  crai.  Et  de  hoc  intelligite  et  facile,  si  Deus  placet.  Ista  caria  scripta  fuit  in 
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ilio»  rubra riu  il  \l  156?).  Gratia  cl  benodictio  Dei  sii  super  sani  limi  Profeta  nostro 
Mohaaminel. 

J/ivi  cistiti  elegel  elmelcc  chalet  naser  Eleimt  que  fel  elome  emir  Elgius  sef 
elisselen  oiar  eie  nen  que  fel  quo  dal  elmes  selemin  oed  iduate  elmilmonin  ebilluiral 
Talcio  Elfeisi  fece  mulene  Emir  clmumenin.  Benedici»  Dei  sii  super  ilio. 

Tilt  arciepitcopi  Villanus  et  consultimi  Pise,  Iribuat  vos  Deus 
in  boni»  intruseli». 
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VI. 


Archiepiscopo  Pisanorum.  [reverèndo  patri  et  domino  , Corsica  et  Sardinie 

primati  atqac  vicario,  et  universis  [oonsiliariisj Pisanorum  populi,  tam  minoribus 

quam  maioribus,  Abdella,  Glius  Abdellaxis,  Glii  Abdellahac,  Glii  Boccarascn,  rex 
Turi  Uhi,  salutcm  et  honorem,  et  ut  grafia  Dei  super  vos  deseendat  et  in  vobis 
permaneat. 

In  nomine  Dei,  qui  est  pius  et  misericors,  gratias  omnipolcnti  Deo,  qui 
totius  mundi  est  Grmamcntum  et  qui  regit  ac  gubernat  omnia  que  in  cado  et 
infra  ccelum  et  sub  cceli  rotunditate  persistunt. 

Quoniam  placoit  magate  Sapienti®  Vestra?  visitare  me,  verum  et  purum 
amicum  vestrum , per  sapientes  et  gtoriosas  litteras  veslras,  quas  michi  transniisistis 
per  Maimonem,  Glium  quondam  Guilielmi,  legatum  illustre®  vestrum,  virum  multa 
prudenlia  et  probi  tate  repletum,  et  cui  propter  sapientiam  qua*  in  eo  est,  civilaluni 
et  regum  negotia  perdigne  convenit  administrare,  gaudio  magno  et  inenarrabili 
sum  replctus.  Quas  litteras,  tum  honorc  et  magniGcentia  vostra,  timi  dilectione 
quam  in  eundem  legatum  vestrum  habeo,  mihi  karissimum  cum  maximo  amore  et 
honoris  plenitudine  susccpi;  collaudans  immensam  sapientiam  vestram  quod  talem 
virum  ad  me  mitterc  diiudicastis,  qui  sapienter  et  indefesso  studio  de  omnibus 
qu®  in  ipsa  cartula  contincbantur,  et  de  aliis  qua;  ad  communcm  vestrae  civilatis 
honorem  spectabant,  michi  sicut  sapiens  homo  ac  providus  obtulit  petitioncs. 
Et  quia  proprium  est  amicorum  suorum  negotiorum  status  et  ordines  velie 
suis  amicis  notum  facete,  idcirco  vobis,  sicut  veris  amicis  meis  quos  pre  ceteris 
mundi  christiani  diligo,  notum  Beri  volo  quod  liberavi!  me  et  totani  terram  incanì 
liberator  omnium  Deus  de  manibus  Masscmuttorum,  et  concessi!  michi  gratin 
Creatoris  vicloriant  super  eos;  in  qua  multis  de  illis  occisis,  rcliqua  illoruiii 
innumerabilis  multitudo  in  fugato  conversa  est.  In  co  equidem,  viri  potentissimi, 
quod  de  galea  babillonilica  michi  significami'!  mandastis,  hoc  vobis  in  vcritate 
respondere  propono.  Galea  siquidem  illa  cum  ad  partes  meas  pervenit,  illud  quoti 
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de  vestris  hominibus  accidit  nondum  perforerai  Si  cnim  post  comniissum 
inaleGcium,  lerram  meam  forte  applieuisset  cuin  veslris  hominibus,  et  damnum 
ai)  ea  comniissum  modo  quolibet  cognovissem,  hoc  revera  sciatis  quod  prò  illorum 
redemptionc  de  meis  utique  dedissem  thesauris,  et  ad  civitatem  vestram  illos 
liheros  direxissem.  Si  vero  prescivissem  illam,  cum  ad  lerram  meam  pervenit,  quod 
Pisanos  offendere  disposuissct,  de  manibus  et  potcslate  mea  nullatenus  esset 
egresso.  Ideoquc  manifestum  sit  vobig,  me  securilatem  fecissc  iamdiclo  legato 
vestro  prò  vobis,  quod  nulla  galearum  undecunque  advenerit  aut  fuori t , admodo 
in  regno  meo  recipietur,  nisi  securilatem  firmam  fecerit  in  qua  teneatur  se 
Pisanorum  neminem  offensuram.  Preterea,  dirictura  illa  quae  consuevit  in  terra 
mea  dori , videlicct  per  singulos  saccos  giomellas  quinque,  in  tantum  est  diminuta, 
quod  nou  dabitur  inde  ultcrius  ultra  id  quod- pugno  quater  poterit  coroprebendi. 
Id  eliam  quod  de  mercibus  illis  quae  vendi  non  poteranl,  mea  curia  recipi  solita 
fucrat,  videlicct  de  deccm  unum,  pcnilus  ahlalum  et  a nobis  recissum  esse 
cognoscile.  De  alumine  quoque,  prò  cuius  cantare  triginta  et  oclo  miliarenses 
dahantur  et  terlia,  nichil  inde  ammodo  a Pisanis  hominibus  auferetur.  Insuper, 
Sapientiam  Ycslram  scire  volo,  me  firmum  et  securum  prò  vobis  fecisse  Moimonem 
probabilem  legatum  vosi  rum,  quod  si  Pisanorum  aliquis,  vel  qui  se  Pisanum 
esse  profitcalur,  me  tamen  id  cognoscenle  per  lilteras  Pisanorum  publicas,  aut 
per  bonos  homines  civitatis  Pisane,  ad  terrarum  mearum  aliquam  parlem  capti vus 
quocumque  modo  pervenerit;  illum  si  sine  redemplione  habere  poterò,  recuperai»; 
alioquin,  ipsum  meo  pretio  redimala,  et  redemptum  Pisas  libcrum  et  absolutum 
remittam.  Illud  idem  convenit  michi  idem  legatus  vester  versa  vice  vos 
observaturos.  Ha?c  omnia  cum  iam  dicto  legato  vestro  firmavi  rata  et  inviolabilia 
a ine  perpetuo  conservanda,  et  ut  ante  conspectum  vestrum  et  multiludinis  vostra) 
presentiam  publice  recitcntur  desidero. 

Scripla  est  in  mense  iunio,*'1  anno  a Macchumcl  quingentesimo  quinquaginta 
et  duohus  (H57). 

De  Tiuìilhi , per  Maimonem  perditela. 
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VII. 


In  nomine  Domini,  pius  et  miscricors. 

Hoc  est  cxenplum  de  convenlu  quod  feci!  rex  Babbillonie,  idest  Saladinus, 
ad  eomunem  Pise  per  manus  Aldeprandi,  (pii  fuit  inlerpres  ilio  messaticus  consulis 
Pisanensis.  Ista  sant  signa  quod  rex  Saladinus  fecit  ad  similitudincm. 

In  gralia  Dei  me  confido. 

Ista  sunt  signa  transitata,  et  fuit  observata  mea  prcccpta,  sicut  lictera  mea 
testificane  Ego  rex  Saladinus  ita  dico,  et  tolo  meo  regno  filmissimo  tcncat,  et 
cavcant  omnes  meo  regno  ne  deficiant  mea  precepta,  sed  omnes  teneant  sicut 
carta  mea  teslificant,  sed  omnes  meo  convenclo  tinnissimo  guardalu  et  tenutu, 
et  mea  carta  sit  Orma  in  manibus  Pisani».  Et  inlerpres  ilio,  quando  ego  rex 
Saladinus  feci  hanc  cartam  et  boc  conventum,  anni  Domini  nostri  Ihesu  Cbristi 
mc  septuaginta  quatuor,1’*  et  a Proplieta  eorurn  Macomettus  anni  dlx  novero, 
quando  vcnil  ad  nostra  curia,  que  est  magna  et  mirabili  et  iusticialis, 
Aldeprandus  miles,  messaticus  magnus,  con  sul  Pisanensis,  aduxit  secum  litleras 
de  eorurn  consulatu;  et  verbo  de  ore  cius  audivimus,  et  nos  congnovimus  in 
litleras  suas  et  in  verbo  eius,  quod  illi  desiderabant  habere  amorenr  nostrum,  et 
nos  obedire  et  precepta  nostra,  et  venire  in  terra  nostra  sicut  consuetudinein 
antea  babebant.  Et  nos  congnovimus  per  litleras  et  per  verba,  quod  audivimus  ab 
ilio  messatico,  quod  ilio  venit  per  consulis  et  per  totam  communem  Pise,  et  lingua 
eius  lingua  eorurn,  et  manus  cius  manus  eorurn,  et  quodeumque  ego  rex 
Saladinus  facerct  cum  eo,  omnia  factum  fict.  Et  postquam  congnovimus  quod  ille 
venit  per  totam  comune  et  per  consulis,  coram  omnibus  in  curia  fecimus  eum 
venire,  et  inquirimus  eum  prò  qua  causa  miserunt  eum  consulis  et  totam 
eomunem;  et  quid  nobis  querit,  ut  nos  possimus  respondere  eis  talem  verbum, 
ut  fiat  nobis  bonor,  et  illorum  paritcr,  et  pacem  et  amorem  fiat  nobis  et  illis.  Et 
ille  respondit  tali  verba,  qualis  nos  dicimus  vobis,  et  responsum  qualcm  nos 
dedimus  eis.  Et  firmavimus  ista  omnia  per  cartam  quod  illi  debebant  habere  in 
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omnibus,  et  illa  carta  fuissot  testes  intcr  nobis  et  illi,  et  per  omnia  credila  de 
convenliones  quod  nos  habemus  cum  illis.  Et  si  aliquid  defecisset,  ego  rex 
Saladinus  ab  illis  et  illis  ad  me,  nos  debemus  revertero  ad  testem  cartam  propter 
lunga  tempora  quod  honores  non  retioel  in  corde:  et  ista  sunt  causa  casa  (tic)  quod 
placuit  querere  messaticus  per  lo  comune  propter  mercatores  qui  in  terra  nostra 
veniunl  et  adducunt  merces,  qui  dedent  (sic)  dare  dericlum,  et  per  preces  quod 
nobis  fecerunt  de  omnes  res,  quas  aducuut  que  ad  curia  se  faciunt,  illi  non 
debcnt  vendere,  ad  aliam  curia  debent  emere.  Et  de  ista  omnia,  quod  est  lignum 
et  len-uni  et  pice,  solcbant  de  ccDtinario  lib.  xvim  f.,  propter  preces  quod  nobis 
fecerunt,  constituimus  eos  ad  lib.  x prò  centenario,  et  grana  xx  prò  centenario, 
nec  plus  nec  minus;  et  alias  merces  quod  se  vendent  in  duana,  debent  dare 
dericlum  sicut  anlca  fuit.  Et  super  hec  debemus  cius  Tacere  amorem,  et  debemus 
guardare  causas  corum  magnas  et  parvas:  et  Tacere  debemus  eis  pacare  omnia 
eorum  pecunia  cum  bene  et  cum  amore;  et  ad  nullus  servientem  duane  non 
debent  dare  aliquid,  nec  ad  magnus  servientem  nec  ad  parvus;  et  nullum  tortura 
non  debent  habere  nec  recipcre,  et  nulla  eorum  merces  non  se  debent  expretiare 
ut  miuus  se  venderei.  Et  quando  facient  rationem  de  navis  eorum  et  de  alia 
corum  causa,  non  debent  eis  superponcre  aliquid,  nisi  quod  iustum  est;  et  non 
'debent  eos  alicuius  extorbare  de  factis  eorum  unde  dainnum  patiant.  Et  quando 
veniunt  in  tempore  collandi,  non  debent  relinere  nec  velas,  nec  timones,  nec 
nulla  causa  de  navis  eorum;  et  non  debent  aprehendere  aliquid  nec  guardianus  de 
duana,  nec  circatores,  nec  illi  qui  cum  varca  servunt,  nisi  quod  dixerunt  antiqui 
mercatores  christiani  vel  duna  (sic)  quod  dixerit  per  fideles  guarantitia.  Et  de 
hoc  quod  illi  me  preces  fecerunt,  de  cantare  qui  erat  superfluum , ego  donavi  eos 
propter  preces  messatico,  et  propter  quod  de  nobis  laudes  fecissent  quia  in  terra 
nostra  magnani  iusticiam  habemus  et  facimus.  Et  fecerunt  nobis  preces,  ut  nos 
vecisscmus  eos  emendare  fundico  propter  eorum  causa,  ut  salva  fuissent  et 
persone  eorum.  Et  similiter  fecerunt  nobis  preces  de  banio,  et  nos  dedimus 
eum,  et  duana  debebat  omnia  pacare  prò  eos;  et  in  die  quando  illi  sd  lavandum 
issent,  nullus  cxtrancus  debcl  ire,  et  nullum  superfluum  habere.  Et  ecclesia,  que 
sunt  nobis  et  nos  dedimus,  cam  habere  sicut  antea  habebant;  et  quando  ad 
ecclesiam  issent,  nullam  molcstiam  debent  habere,  neque  per  viam,  nec  intra 
ccclesiam;  et  intra  ecclesia  nulla  res  debet  esse  ut  verba  Dei  non  possint  audiro. 
sicut  lex  eorum  est;  et  illi  possint  habere  et  tenere  eorum  lex,  sicut  Dei  precepta 
et  lex  eorum  contine).  Et  fecerunt  nobis  preces,  quod  illi  volebant  habere  in 
fundico  corum  stateram  unam  ad  suas  necessarias  faciendas,  ut  illi  possint 
vendere  et  emere  cum  ea;  et  ita  concedimus  eis,  propter  quod  nos  scimus  quia 
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mercatore  nec  vendunt  nec  emunt  sine  iuslitiam.  Et  si  ille  emunt  in  aliquam 
partern  aliquam  rem,  et  ad  sua  staterà  minuit  aliquid;  preccpta  mea  ila  est  ut 
omnia  restaurantur  et  iusticiam  fìrmissimam  habeantur.  Et  clamaverunt  se, 
quod  omnes  quod  curiam  accipiebant,  superfluum  accipiebant;  et  minuabant 
mercatoribus,  et  merces  eorum  vilissime  tenebant,  et  sine  iusticia  tractabantur, 
et  non  raduni  esse  placabiles  sicut  iusticia  est.  Et  nos  audivimus  clamorem  eorum , 
et  fecimus  iussa  lalis,  ut  omnes  merces  quod  nostras  accipiebat,  quantumcunique 
valcbat  deberet  acciperet,  et  non  deberet  aliquid  minueret.  Et  omnes  res  quod 
camera  nostra  debet  accipere,  anlequam  accipiat,  debet  esse  apretiatum,  sic  ut 
mercalores  clamare  se  non  possent,  et  libenter  donet  quod  iustum  est.  Et  si  nostri 
baiuli  volunt  canbiarc  aliquid  cum  mercatoribus,  per  voluntatem  mercalores 
debet  esse.  Et  factum  babco  preceptum  meis  baiulis  antea  et  postea,  ut  nulla 
causa  de  mercatoribus  non  debet  aprehendere,  nisi  per  voluntatem  eorum,  et 
non  debet  tacere  lalem  causam  cum  mercalores,  quod  possent  retineri  ; et 
clamorem  tacere  non  possunt,  nec  possent  dicere  causas  eorum  invilata  esset, 
ut  illi  non  possent  se  clamare  de  tortum  quod  illi  factum  fuissct,  nec  separare  se 
possunt  turbati.  Et  iussum  meum  firmissimum  factum  habeo,  ut  illi  debent  esser 
tractati  per  magnare  iusticiam  in  preterito  et  in  presente  atque  futuro.  Et 
inposuerunt  nobis  prcces,  ut  naves  eorum  traerent  ad  terram;  et  nos  inquirimus 
duana  quod  deberet;  et  duana  testificabant  et  unaqueque  nave  deberet  dare 
lib.  u ad  traendum  navis,  et  lib.  n ad  varandum , et  lib.  lui  per  timones. 
Audivimus  preces  eorum  et  omnia  dimisimus  eis,  propter  quod  nos  sciebamus 
quod  agrius  esset,  propter  alia  expensa  quod  faciebanl;  et  isla  dona  non  dedimus 
alia  gente  nisi  eis.  Et  fecerunt  clamorem  de  merces  eorum  quod  mcrcatoros 
emebant  ab  illi,  quod  ante  videbant  et  portabant  ad  domos  eorum,  et  postea 
reducebant,  aliquando  faciebant  ut  damnum  ballerei,  aliquando  ut  merces  eorum 
minuassent  de  predo,  ista  faciunt  post  habent  guardata  et  vidula;  et  sic  faciunt 
iste  biscosse.  Quando  nos  audivimus  eorum  clamorem,  et  nos  fecimus  precepta 
ad  baiuli  nostri,  ut  merces  mercatoribus  vendidisset,  alialis  (tic)  hominibus  et  ad 
talis  hominibus  ut  tortum  non  baberet;  et  fecimus  tali  precepto  ad  illi  qui  tcnel 
nostratn  legem  ut  Christianus  et  Saracenus  in  unum  modum  maneret  in  iusticiam, 
sic  Christianus  quomodo  Saracenus.  Et  fecerunt  clamorem  de  naves  eorum 
circnrc  per  circatores  et  per  scrvientes,  quod  querebant  tali  costumi  quod  non 
solcbant  essere,  et  duana  non  se  raeliorabat  tantum  quantum  se  peiornbat  per 
islos  homines  mercalores.  Fecimus  precepta  ad  mustellisi,J  et  ad  latestimonia 
et  ad  lumeru et  al  liarcariu (0)  et  ad  Innadaru et  ad  luamare,  '1  ut  illi  non 
cssent  consentientes  ut  nullus  christianus  tortum  patiat,  sicut  illi  potestalem 
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habcbunt,  et  curia  nostra  biasimata  non  fiet,  et  mercatores  non  se  expavescant 
propter  mali  costumi.  Et  feccrunt  nobis  preces  ut  qualiscumque  homo  de  eorum 
genie  in  terra  nostra  obiissct  in  loto  nostro  regno,  et  laBsasset  aliquam  pecuniam 
aut  merces,  ut  sotii  eorum  aprehenderct,  et  ad  parentes  eorum  deterrei  omnia 
in  terra  eorum;  et  illi  qui  aprehendunt  causa  illa  debet  scriberc  litteras,  et  Tacere 
securitatcm  ut  darei  omnia  ad  parentes  eorum.  Omnia  bec  conccdimus  eis,  quia  lex 
nostra  sic  precepit  et  iuslitia  ost  ut  ita  fiet.  Et  fecerunt  nobis  preces  de  nostro 
storio,  que  per  mare  quo  solebai  Tacere  eis  contraria,  et  contrariabat  iter  eorum  et 
prcliabant  eos.  Audivimus  preces  eorum,  et  Tecimus  precepla  comitibus  nostris  et 
admirator  galcarum,  ut  ad  naves  eorum  unquam  arma  levasse!,  nec  contraria  eis 
Tecisset,  seri  saivasset  et  custodisscnt  molius  quam  posscnt.  Et  Tecerunt  nobis  preces 
de  auro  et  argento,  quod  rcferunl  in  terra  nostra  tota,  ut  non  dedissent  eos  derictum 
ad  intrandum,  sed  postquam  emunt  merces  eorum  ad  exiendum,  dedissent  derictum, 
sicut  consuetudo  est.  Ubi  nos  audivimus  tota  eorum  preces,  et  cognovimus  quod 
illi  volebant  habere  amorem  nostrum , et  volebant  nobis  dare  amorem  eorum  et 
obedire  nostra  precepla,  sic  dimissimus  eis  omne  malum  et  omnem  discordiam 
quod  ab  antea  Tuit.  Et  sic  Tcci  preceptum  per  lotam  nostrani  terram  et  ad  omnes 
nostri  haiuli,  ut  ubi  illi  vidissent  nostras  litteras  vel  audissent,  bene  et  optime 
osservassenl;  et  si  quis  prevaricasse!  aliquid,  persona  et  res  eorum  ad  merccdem 
curie  Tuisset.  Ubi  hec  omnia  Tuit,  illi  promiserunt  et  conventionem  Tecerunt,  ut 
fideliter  et  diligentcr  totum  nostrum  regnum  et  salvare  per  mare  et  per  terram 
et  palam  et  sccrctum,  et  non  debet  adiuvare  nullus  hominem  contra  nostrum 
regnum,  nec  civitas,  nec  castellum,  nec  in  Orientem  nec  in  Occidentem  damnum 
Tacere.  Et  non  debel  menare  nec  portare,  nec  per  mare  nec  per  terram,  nullum 
hominem  ad  nostrum  regnum  damnum  habere;  et  non  debet  venire  cum  nullum 
hominem  propter  nostram  terram  damnum  habere  et  sedium  Tacere;  et  non  debet 
noccre  nullum  mercatorem  saracenum,  nec  tradere,  nec  gannare,  nec  de  pecunia; 
et  si  nullus  saracenus  cum  illis  processerit,  debet  guardare  et  salvare  sicut 
persone  coruin;  et  non  debet  liberare  eos  ad  nullum  malum  hominem.  Et  hubemus 
in  convento  ut  duccrent  in  nostro  regno  quicquid  neccssarium , idest  arme  et 
Terru  et  ligna  et  pice,  et  omnes  res  quod  in  eorum  terra  est,  per  merces 
quod  solunt  ducere  in  terra  nostra.  Et  in  tali  modo  positum  et  stabilitum  est 
con  ventimi  nostrum  illis  et  illorum  convenctum  nobis,  ideo  ut  Tuissent  totum 
complelum  amorem  nostrum  et  pacem  inler  nobis  et  illis.  Et  si  illi  Tatlunt  de  isto 
convento,  aut  de  parte  conventi  illi  Tallunt,  et  de  sacramento  Tallunt  ubi  illi 
credunt,  et  isto  stabilimento  habeant  disfacto,  et  isto  pacto,  perdunl  fidem  et 
lieltatcm.  Ubi  isti  conventi  Tuerint  stabiliti,  Tuerunt  lecti  ante  messatico.  Et 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL’ ARCHIVIO  FIORENTINO.  201 

tiene  intelloxit  et  placuit  et  levavit  guarantes  quia  placui  t eis,  et  portavi!  secum 
contralitcram  scripta,  et  aduxit  guarentita  ab  archiepiscopo  et  a presbitero  quia 
placuil  eis.(,)  Et  vcnit  ista  guarentitia  in  Babillonia  quindecim  dies  de  mense  qui 
vocatur  saracenile  Safar  (25  settembre  1 173). 

Et  de  hoc  fuit  testcs  Marcus  patriarcha  de  Alexandria  et  de  Babillonia  et  de 
Nubia  et  de  Saba,(9)  et  Michael  episcopo  detta  Barbacane,  et  Homodei  presbiter 
priori  de  Cairo;  et  scripsil  litteras  Bulcaira!toì  filius  presbiter  Homodei. 
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Vili. 


In  nomine  Dei , qni  est  misericors  et  miseralo!-.  Magnus  et  iustus  et 
victoriosus  et  gubemator  Saracenorum , lumen  legnm,  rex  militie  Saracenorum, 
Salaadin  fidel is  elmire  Elmomim.  Sententiam,  quam  mando  vobis  consulibus  el 
vetcranis  Pise,  quod  Deus  manuteneat  vos  in  via  recta,  de  affidamento  et 
allocamento,  et  de  amore  vostro  rctinendo,  rcservando,  scripture  que  est  inter 
nos  et  vos  de  pace  et  allocamento  que  ordinavimus  inter  nos  et  vos  el  scripta 
est,  quia  custodimus  bene,  nos  abstinerc  ab  oflensis,  ne  discordia  inter  nos  et 
vos  orialur.  Ideo  mandainus  vobis  hanc  cartaio , notum  (adendo  vobis  de 
Ruggerone  lanuensi,  qui  fuit  in  terra  Egiplus,  cui  nostcr  frater  carissimus, 
Scensedin  '1  nomine,  idest  sol  regni,  princeps  bellantium,  dedit  cantarios  ducentos 
viginli  quinque  de  allumine  ut  ipsum  venderei  in  terra  Christianorurn , et  emerel 
ei  inde  quasdam  res  sibi  necessarias,  quoniam  dictus  Ruggeronns  semper  fuit 
fìdelis  dicti  fratria  mei.  Dictum  itaque  nobis  fuit,  quod  venit  sanus  in  Provinciain, 
quem  et  eius  socios  due  vestre  galee  cepcrunt,  et  cos  Pisas  dnxerunt.  Quod 
postquam  vobis  cognitum  fuit,  vos,  sicut  sapientcs  homines,  ipsum  allumen 
cepislis,  et  in  loco  securo  separatim  posuistis  ut  inde  vcritatem  cognosceretis. 
Quod  nos  laudamus,  quia  sicut  sapientes  homines  fecislis.  Unde  vobis  dicimus  in 
veritatem , quod  dictum  allumen  iam  dicti  fratris  nostri  est,  et  dictus  Ruggeronus 
fidelissimus  est  dicti  fratris  nostri.  Quoniam  noster  est  iste  Ruggeronus,  necessc 
est  ut  ipsum  et  eius  socios  liberetis,  et  allumen  totum  ei  reddatis,  ut  ipsum  vendat, 
et  res  fralri  nostro  necessarias,  sicut  in  precepto  habet,  inde  emat;  et  de  hoc  vos 
taliter  portetis,  ut  vestri  homines  ad  nos  venienlcs  honorentur  a nobis  et  salventur, 
et  nulla  discordia  inter  nos  et  vos  inde  possit  oriri,  et  non  portetis  vos  taliter  de 
hoc  facto,  ut  homines  vestros  detineamus  et  eis  res  suas  auferamus.  Mandamus 
vobis  hanc  cartam  per  missum  nostrum  Achagium  Optimen,,’l  qui  est  honoratus 
inter  nos  et  cognitus  et  pernimium  dileclus  ; et  ideo  rogamus  vos  ut  ipsum  amore 
nostro  honoretis  et  honorifice  recipiatis,  et  per  eum  taliter  nobis  respondeatis,  ut 
amicitiam  vestram  retinere  valeamus.  Scripta  est  hec  carta  in  mense  novembris 
anni  di.x  dlxix?)  a Macumet  (1173?'. 
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In  nomine  Dei,  qui  est  pius  et  misericors.  Omar  fìlius  Sccneste,t'>  eluiire 
blmomioi,  fidclis  Saladin.  Nuntio  vobis  consulibus  et  capitaneis  pisanis,  ut  Deus 
det  vobis  vilam  et  salutem  in  veritate,  et  ex  bona  Bde  vobis  dico  quia  nos 
manutenemus  Vestros  hoinines  et  vestros  mercatores,  qui  sepius  ad  partes 
Kgiptus  veniunt.  Ideo,  quando  nos  audivimus  de  facto  quod  contigli  Ruggcroni, 
quod  ipse  fuìt  captus  et  adlumen  fratris  domini  nostri  ei  fuit  ablatum,  multum 
doluimus.  quia  videmini  fecissc  talcm  rem,  que  sit  principium  dissenstnnis 
oriende  inler  dominimi  meum  et  vos.  Ideo  statini  cogitavimus  et  ordinavimus 
tollero  hominibus  vestris  in  restanratione  dicti  allumini?  tantum,  unde  damnum 
totum  dicti  fratris  domini  nostri  bene  recompensaretur.  Quocirca,  honeslius  foro 
duxitnus  salvare  iustitiam  et  rationem  et  firmamentum  pacis  que  inter  dominiutn 
nostrum  et  vos  vertitur.  Mandamus  igitur  vobis  requirendo  prefatum  alnmen.  ut 
ipsum  totum  dicto  Ruggeroni  reddatis  ut  ipsum  venda! , et,  sicut  habet  in 
mandatis,  res  necessarias  fratri  domini  mei  inde  ei  emat:  et  hoc  sine  omni  mora 
et  dìlatione  faciatis.  Quod  quideni  si  non  fecerìtis,  quia  vos  estis  principium  mali 
res  omnes  dicti  fratris  domini  nostri  rccuperabimus  ab  hominibus  vestris,  et 
peccatum  super  vos  et  super  filios  vestros , et  non  super  nos , erit.  Presentami 
vero  litlerarum  lator  est  Acacius  nomine  Oplimen,t*>  noster  amicus,  carus  et 
acceptus  nobis  et  domino  nostro,  quem  vobis  commendamus,  ut  ipsum  amore 
nostro  honoretis  et  benigne  pertractetis;  et  sic  vos  inde  rogamus  ut  dignum 
merilum  hominibus  vestris  inde  reddere  possimus.  Seripta  fnit  hec  carta  mense 
novembris  anni  dlx  (duox?)  a Machumet  (H73?). 
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la  nomine  Dei,  qui  est  pius  et  miserioors  et  miseralo!-.  Magnus  et  iustus 
domi n us  rex  regum  et  rcclor  Saracenorum,  illustralo  totius  mundi  et  lumen 
legis  losep vivificalor  regni  clmirc  Klamomim.'11  Carta  archiepiscopi  Pisanorum 
et  consulum  et  comitum  et  veleranorum  vestrorum  venil  ad  nos,  et  vidimus  eam 
et  perlegimus  translatam  a lingua  vestra  in  tinguam  arabicam,  cum  qua  lingua 
arabica  Deus  mandavi!  Prophctam  suum,  dominum  omnium  propbetarum.  Dicimus 
vobis  de  eo  quod  dixislis  in  ea  carta,  quod  tenetis  paccin  et  securitalem  et 
tirniam  constanliam.  Bene  videmus  et  cognoscimus  quod  verum  est,  et  de  eo  quod 
nos  rogastis  ut  mercatorcs  vestros  venientes  ad  lerram  nostrani  manuteneremus 
et  salvoremus  per  ea  tempora  per  que  inter  nos  liabitaverint,  et  postquam  a terra 
nostra  se  separaverint;  hec  omnia  suprascripta  vobis  dedimus  et  concessimus , 
ante  quam  nostre  presentie  vestra  carta  foret  reprcsentata.  Et  ea  omnia  que  in 
iam  dieta  vestra  pagina  fueruut  scripta,  aperte  vidimus  et  legimus,  et  insuper 
ea  omnia  que  veslcr  legatus  nobis  sua  lingua  aperuit,  plenarie  intelleximus,  et 
responsum  ei  in  verilate  per  singula  reddidimus,  sicut  legatus  vester  suo  ore 
clarius  vobis  polerit  intimare.  Apertius  namque  per  suam  linguaio,  quam  per 
carlarn  nostrani  veritolcui  potcrilis  cognoscere.  Sicut  enim  ei  fidem  adhibuistis 
de  bis  que  ad  nos  prò  vobis  vester  legatus  attulit,  sic  eidem  fidem  adhibeo 
super  his  que  vobis  ei  deferenda  commisi.  Sciatis  preterea  in  vcrilate,  quod  omnia 
vestra  negotia  firma  tcnemus.  Et  precipimus  domino  stoli  nostro  et  domino  nostre 
duane,  quod  bomines  vestros  in  personis  et  rebus  salvent  et  manuteneant;  et 
precepimus  ut  honiines  vostri  secure  veniant  ad  nos  vendendo  et  emendo  ea  de 
quihus  potcrunt  luerari.  Et  cum  venerint  ad  nos,  deferant  secum  ea  in  quibus 
lucrum  crii;  veluli  ferrum,  lignamen  et  picem,  que  prò  viliori  pretto  apud  vos 
inveniuntur,  et  in  terra  nostra  carius  vendimi ur:  et  hoc  eril  vobis  prò  magno 
lucro,  et  nobis  reputabimus  prò  maximo  servilio.  llec  omnia  bene  inlelligatis  et 
facialis.  Scriptum  est  boc  in  mense  Aragiappo,!31  anno  quingesimo  septuagesimo 
secondo  a Maumct  gennaio  1 1771. 
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Salvocondoclo  del  Mucametto,  che  Dio  canta  sopra  lai,  et  delti  suoi  profeti  et 
delle  sae  genti,  et  sopra  tutti  quelli  che  li  credono.  Abbiamo  ricevute  vostre 
lettere  dello  arciveschovo  et  delti  antiani,  che  Dio  dia  salvamento  et  grafia,  et 
gratia  delli  nostri  profeti  ,(l)  Rodolfo  Castrato,  che  Dio  mantegna,  et  abbiamogli 
facto  honore;  questo  ambasciadore  per  vostro  amore  gl' abbiamo  fatto  honore, 
perchè  è venuto  da  voi,  et  abbiamo  acconcio  lo  suo  servigio,  et  abbiamolo 
spacciato,  et  abbiamo  per  lui  allo  admiraglio  di  Alexandria,  che  Dio  mantegna, 
scritto  delle  domande  sue  delle  masseritie  delli  mercanti,  per  dare  alli  mercanti 
sue  ragioni  vanteggiate  dall'  altre  degl'  altri  mercanti,  et  spacciamento  dello  suo 
comandamento  et  delle  cose  che  domanda,  et  salva  la  sua  chiesa  in  Alexandria, 
et  la  casa  della  sua  fede.  Et  abbiamogli  facta  scrittura  et  comandamento  patente 
per  tutta  nostra  signoria,  et  al  capitano  delle  nostre  galee  de’ Mori  vicloriosi,1’) 
per  salvamento  de'  vostri  compagnoni  et  delli  vostri  mercanti , come  venne  così 
vada,  et  venendo  per  venire  et  tornare  et  andando.  Et  abbiamo  facte  queste  cose 
forti ,®  che  stieno  salvi  andando  et  venendo,  et  così  abbiamo  comandato  al  nostro 
capitano  delle  galee  che  ubidischano  questo  comandamento.  Delle  cose  che  voi 
domandate  per  li  schiavi,  che  gli  antiani  dicono  che  le  nostre  galee  hanno  presi; 
mai  nostre  galee  non  hanno  presi  huomini  di  pace:  le  nostre  galee  pigiano 
huomini  che  hanno  guerra  con  noi;  et  huomini  che  hanno  pace  con  noi  non 
possono  pigiare,  et  non  possono  fare  questo  senza  comandamento,  et  non  può 
sciogliere  fuori  del  comandamento  del  soldano  grande,  che  Dio  mantengha'*'  sopra 
deili  suoi  nimici  et  di  quelli  che  desiderano  male  al  soldano.  Et  lo  nostro  soldano 
grande,  victorioso,  fede  del  mondo  et  delli  Saraini,  soldano  delli  Mori,  che  Dio 
mantengha  la  sua  possanza,  et  ha  comandato  per  tutto  lo  suo  regno,  se  staranno 
al  Cayro  gli  schiavi  pisani,  noi  gli  licentieremo  et  lasceremo  loro  et  tutte  le  loro 
cose,  et  saremo  loro  aiutorio,  et  faremo  sapere  a'  Pisani  per  nostre  lettere  come 
sta  la  sua  cagione.  Et  voi  tutti  sarete  nostri  amici  : et  per  questa  cosa  sia  la 
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verità ,1*1  credete  et  tenete  così,  et  fortificato,  se  Dio  volesse,  eglè  cosi  come 
abbiamo  scripto.  Et  abbiamo  scripto  alti  sedici  giorni  del  mese  di  Ranvano,’'-’ 
nell'anno  de' Saraini  vxxxmi  (15  febbraio  1 1 79). 

Gratia  di  Dio  solo,  et  Dio  canta  sopra  del  nostro  Maumetto. 


Dallo  re  giusto  et  vieto rio»o,  victorioso  delti  cittadini  fedeli, 
spada  della  fede  del  mondo flì  saldano  di  tutti  gli  exerciti 
delti  Saraini,  che  Dio  dia  la  sua  victoria,  alio  ardveschovo 
di  Pisa,  agli  antiani  di  Pisa. 


- - w <r  9-^-  - 
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In  nomine  Dei,  qui  est  pio»,  miscricors  et  misera tor.  Rei  iustus(,)  et  victoriosus, 
conservator  et  spada  legis  Saracenorum,'*''  princepa  militie  Saracenorum,  Bubeecher 
Maccumata,  filius  Iob,  Bdelis  elmire  Elmomim  Persitani,'31  archiepiscopo  Pisanorum 
et  consulibus  et  vetcranibus  (sir)  omnibus  mandai  ut  Deus  eos  manuteneat  in  fide 
et  via  recla.  Carta  vestri  archiepiscopi  et  consulum  pervenit  ad  nos,  reprcscntata 
nobis  per  manum  vestri  missatici  Bulgarini,<"  qnem  elegistis  et  mandastis  nobis, 
et  dixtotis  ipsum  esse  nobilem  et  sapientem  virimi;  quem  ante  prcsentiam  nostram 
et  iuxta  nos  venire  fecimus,  et  audivimus  et  intelleximus  eius  missaticiam, 
et  honorem  ei  fecimus.  Et  his  omnibus  que  nobis  apcruit,  mentem  nostram 
adbibuimus,  et  de  omnibus  maletollectis  de  quibus  nobis  reelamavit  et  que  nobis 
nominavi!,  ipsum  cxaudivimus.  Precepimus  igilur  omnibus  procuratoribus  nostris, 
qui  sunt  in  ci  vitate  Alcxandrie,  ut  bene  porlent  omnes  mercatores  pisanos  cum 
iustitia  et  cum  bona  consuetudine,  et  servent  eis  universa  pacta  et  convento  que 
cum  eis  habemus,  et  ea  non  frangaci , et  contra  ea  nullo  modo  faciant.  Rcmictimus 
itaque  ad  vos  missaticum  vestrum,  laudanles  et  complentes  ei  que  nobis  intimavit; 
et  prò  eo  bonore  et  servilio  quod  ei  fecimus,  maximas  gratias  a vobis  recipere 
expectomus.  Inter  ea  que  nobis  dixit,  de  captivis  vestris  a nobis  liberando 
nobiscum  satis  tractavit,  et  frequentes  preces  nobis  porrexit,  et  ad  nostram 
recordalionem  sepius  reduxit.  Unde  in  ventole  sciatto,  quod  naves  in  qua  omnes 
essent  Pisani,  non  cepimus  nec  capi  fecimus;  et  bene  precepimus  stolo  nostro  et 
omnibus  hominibus  nostrarum  galearum , ut  nullam  ofTensam  amicis  facerenl. 
Quare  credendum  est  quod  de  vobis  specialiter  intelleximus,  cum  vos  inter 
maximos  et  karissimos  amicos  nostros  repulemus  et  adnumeromus.  Veruntomen, 
illi  qui  cum  inimicis  nostris  fucrint  associati  et  inventi,  tamquam  inimici  debent 
capi  et  pertractori,  et  nulla  fides  eorum  verbis  est  adhibenda,  et  eos  talitcr  cum 
inimicis  nostris  a nostris  hominibus  captos  nullo  a nobis  debetis  repetere. 
Considcralis  torneo  que  nobis  scripsistis,  et  que  vester  sapiens  missalicus  ex 
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parte  vestra  nobis  viva  voce  aperuit,  prò  honore  et  amore  vestro  vcstrique 
inissatici,  captivos  deeem  et  octo,  quos  in  captivitate  habebamus,  dicto  vestro 
missatico  rettili  fecinius,  quos  oinnes  cepimus  pugnando  in  inimicorum  navibus, 
cum  viriliter  repugnarcnt  et  se  defenderent.  Consulimus  itaque  vobis  sicut  intimis 
amicis,  ut  precipialis  hominibus  vestris  ut  non  navigent  cum  illis  hominibus, 
quos  nostros  inimicos  esse  cognoverìnt,  nec  in  uno  navigio  corum  appetant 
società  lem , quia  stolus  noster  soluimnodo  perquiret  inimicorum  navigia.  Quod 
quidem  si  fecerint,  amicitia  inter  nos  et  vestros  homines  perseveraci,  et  nulla 
occasio  vel  materia  offendendi  vestros  homines  noslris  hominibus  patebit,  et  nos 
et  vos  de  briga  eximetis,  quia  nobis  nullam  facietis  reclamalionem,  nos  et  a nulla 
vestra  inquietabimur  lamentationc.  Scripta  est  hoc  in  mense  Sauel,*5*  anno  dlxxv 
a Mae  innata  [29  febbraio  a 28  marzo  1 1 80'. 
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Excellentissimo  cl  altissimo  domino  Ioscph  Ebuiacop,  Dei  grafia,  clmire 
Elmomini,  filio  domini  elmire  Elmomini,  regi  regum  et  elmire  clmirarum,  et 
venerabili  sacerdoti  Elmachadin,i,J  libaldus  Pisanorum  archiepiscopus  et  Sardineae 
primas,  et  sancUe  romana?  sedie  legatus,  et  Pisanorum  consules  et  consiliarii  et 
veterani  omnes,  et  universue  pisanus  populus  eius  fldelissimi,  salutem  et  fidale 
servitiutn  in  Domino,  qui  salvat  omnes  sperantes  in  se.  Quoniam  pacem  et 
amicitiam  ac  dominationem  vestram  pernimium  karissimam  et  acceptam  habemus, 
et  vestroe  homioes  usque  honoramus  et  manutenemus;  idcirco  celsitudini  vestite 
preces  nostras  confidenter  porrigere  non  dubitamus.  Hinc  est  utique,  quod 
magnificentim  vestrae  apcrimus,  quod  cum  quidam  nostri  cari  cives  de  Sicilia  cum 
carico  frumenti  ad  Tripolini  venirent,  tempestate  maria  et  vi  ventorum  compulsi, 
ad  portoni  dictum  Macri devenerunt  ; ibique,  aqua  deficiente,  et  cum  prò  ea 
aurienda  irent,  Barbarosi  non  permiserunt  eos  aquam  auròre,  neque  deportare, 
nisi  prius  eis  de  frumento  venderent.  Cumque  inviti  eis  de  frumento  venderent, 
galea  veslra  de  Tripoli  armata  nocturno  tempore  venit  : quod  nostri  cives 
videntes,  et  timentes  et  exeogitantes  cam  esse  gateam  malefactorum,  in  barcam 
se  receperunt,  et  Tripolim  devenernnt.  Galea  vero,  cum  navi  civium  nostrornm 
capta,  ad  Tripolim  rediit;  et  predicti  cives  nostri  abubec'3)  sceca  Tri|iolis  rectore, 
in  carcere  missi  sunt;  ibique,  ut  audimus,  fame  et  siti  et  nuditate  perenni. 
Quapropter,  maicstatem  vestram  bumiliter  exoramus,  ut  prefatos  cives  noslros  a 
carcere  liberari,  et  navem  et  omnia  que  in  navi  fucrint  eis  reddi  faciatis,  ut  ad 
nos  cum  rebus  suis  omnibus  libere  valeant  remeare.  Nomina  civium  noslrorum 
sunt  hec  : Pipinus  Capachese,  et  Scorneltus  de  Scorniscianis,  et  Strambus  de 
Mattelda  de  Sancto  Vito,  et  Guilielmus  de  Bernocto,  et  Albertus  qui  fuit  cum 
Montanino  de  Cinabro,  et  Martinus  qui  morabatur  super  Pontem,  et  Bosus  qui 
stetit  cum  Alberto  de  Bulso,  et  Taccone  qui  morabatur  cum  Herrico  de  Guarino, 
et  Rossus  et  Balduinus. 

Misse  anno  dominici  incarnationis  u.  c.  lxxxii,  indiclione  xmt,  vini  kalendas 
madii  (23  aprile  H8t). 
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Excellentissimo  et  serenissimo  domino  Ioseph , elmirae  Elmomini , filio 
quondam  elmire  Elmomini,  regi  regum  et  domino  dominantium,  et  omnium 
elmiraruro  elmiro,  libaldus  Pisanornm  archiepiscopus,  Sardineae  primas  et  sancire 
romane  sedis  legatus,  et  Pisanornm  consuies  et  consiliarii,  cunctusque  pisanns 
populus  eius,  fideiissimi,  devotum  servitium,  et  ut  Deus  per  suam  sanctam 
misericordiam  eum  defendal,  protegat  et  conserve!.  Nos  fideiissimi  amici  vostri 
pacem  et  amiritiam  vestram,  super  alias  paces  et  amicitias  cu  ras  et  acceptas 
lialiemus,  et  celsitudini  vestraa  servire  per  omnia  desiderarne.  Et  cum  vestri 
fideles  simus,  et  in  vobis  quam  maximam  spem  et  fiduciam  habeamus;  miramur 
multum,  quod  in  vestro  regno  Bugeae  liominibus  nostris  devetum  factum  est 
ne  coria  vel  becconas (l)  emani,  et  detinentur  inviti;  et  quando  volunt,  de  terra 
vestra  non  possunt  exire.  Qua  de  causa,  magnificenliam  vestram  modis  quibus 
possumus  bumiliter  rogamus,  ut  liomines  nostros,  sicut  consuevistis,  bene 
portetis,  et  bailiis  vestii?  de  Bugea,  si  placet,  praecipiatis  ut  nullum  devetum  de 
coriis  aut  de  beccunis,  vel  aliis  mercibus,  Pisanis  faciant  Et  quando  voluerint 
exire  de  terra  vostra,  libere  possint  exire,  ut  gratias  quam  maximas  inde 
altitudini  v estrie  valcamus  exponere.  Missae  anno  dominici  incamalionis  mclxxxii, 
indici  ione  xim,  xnu  kalendas  iunii  (49  maggio  1481  . 

Excellentissimo  domino  Ioseph  elmire  Elmomini, 
filio  quondam  elmire  Elmomini,  omniutn  elmirarum  elmire. 
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XV. 


In  nomine  saDcUe  et  individuai  Trinitalis,  amen. 

Quoniam  rei  public®  pi  uri  numi  interest  ut  maleficia  puniantur,  ut  mali  metu 
penae  lerreantur,  et  boni  ad  frugem  melioris  vitae  rcfornientur,  et  qui  inculpabiles 
sunt,  propter  commissa  scelera  nullum  sentiant  delrimenlum  ; ideo  nos  Albertus 
Calmaogiaris,  et  Bulgarinus  de  Caprona,  et  Vitalis  quondam  Gatt®blanc®,  et 
Peguloctus  quondam  Ugonis,  et  Gerardus  de  Scorno  Pisanorum,  Dei  gratia, 
consules,  cum  cognovissemus  per  litteras  Abdelo*(,)  fllii  Abdella,  rectoris  Tunissi, 
et  per  quendam  saracenum  mcrcatorem,  cius  nomine  Boamarum  Capsenseni, 
ipsarum  latorem,  Magiulinum  quondam  Pctri  in  eumdem  saracenum  et  socios 
maleficium  commisisse,  vidclicet  de  navi  eorum  apud  Maltam  eos  in  mari 
proiecisse,  eisque  navem  et  bona  eorum  abstulisse,  et  cum  eis  aufugisse;  ipsam 
navim  apud  Albertum  Bulsi,  karissimum  civcm  nostrum,  invcnimus,  eamque  cum 
suis  armamcntis  dicto  saraceno  rcstituimus.  Unde,  ut  Albertus  ipse  indemnis 
conservetur,  prò  restauro  dici®  navis  quam  a suprasrripto  Magiulino  emerat  prò 
libris  ducentis,  ut  mittatur  in  possessionem  domus  et  sard®,  et  aliarum  rernm 
suprascripti  Magiulini  usque  ad  libras  ducentas  valentium  ; et  ut  h®c  omnia 
babcat  et  quiete  possideat  ipse  et  eius  heredes,  et  a ncmine  inde  inquietentur, 
doncc  de  suprascriptis  ducentis  libris  eis  fuerit  satisfaclum,  habito  consilio 
nostrorum  senatorum  per  sonum  campan®  coadunatorum , per  nostram  scntentiam 
pronuntiamus,  et  ut  haee  omnia  eis  firma  teneantur,  decernimus.  Data  et  recitata 
est  h®c  sententia  consilio  senatorum,  per  sonum  campan®  coadunatorum, 
presentium,  videlicet  Ugonis  Aid®,  Petri  Buili,  Sigerii  Mabili®,  Bonvicini,  Petri 
Picei®,  Bandini  Burgundii,  Ugonis  de  Cantore,  Bandinaccii  Stcphani  Mascb®, 
Conecli  et  Uberti  quondam  Sigerii,  Pisis,  in  ecclesia  sancii  Petri  in  Palude: 
presentibus  Ildebrando  de  Mercato  et  Ughicione  quondam  Lamberti,  et  Henrico 
de  Parlascio  iurisperito,  et  Soavilho  et  Ildebrando  Martii,  et  Gualfrcdo  quondam 
Itdebrandi  Mellis,  atque  Petro  Bell®,  dominio®  vero  incarnationis  anno  millesimo 
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centesimo  octuagcsimo  quinto,  indictione  tertia,  quinto  idus  fcbruarii  (9  febbraio 
1184). 

Ego  Ughicio  ncpos  Gallici,  iudex  et  notarius  domini  impcratoris,  hanc 
sententiam,  coram  me  datam  parabola  suprascriptorum  pisanorum  consulum, 
scripsi. 

Ego  Marignanus,  iudex  et  notarius  donni  Frederici  Romanorum  imperatori?, 
in  hac  sententia  coram  me  data,  et  eam  rogatus  scribere  a suprascriptis  Pisanorum 
consulibus,  cum  iam  diclo  Ughicione  Gallici  nepote,  iudicc  et  notano,  subscripsi. 
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V 


XVI. 


In  nomine  Dei,  qui  est  pius  et  misericors  et  raiserator.  Venerabili  Pisanorum 
archiepiscopo,  et  consulibus  et  veteranis  omnibus,  et  universo  populo,  quos  Deus 
manuteneat.  Isaac,  filius  Macumate  filii  Ali,  eorum  amicus,  qui  eos  diligit  et 
bonorat,  salutem  et  amorem  et  gratiam  et  bonam  voluntatem.  Gratias  referimus 
omnipotenti  Deo,  qui  verbo  suo  celum  et  terram  firmavi!,  et  nobis  dedii 
cognitionem,  quia  ipse  est  veritas  et  potentia,  atque  lumen  -,  et  ostendit  nobis  per 
Prophetam  suum,  qualiter  ei  credere  debeamus,  et  eius  mandata  observare,  et 
quid  ipse  a noli»  vult  et  nos  ab  eo  requirimus.  Cartam  nostram  mittimus  ad 
vos,  scriptam  vigesimo  secundo1'!  die  infra  menscm  Saphar,  anno  a predicatione 
Macumet  quingeno  octuagesimo,  in  mense  iunio.  Et  prius,  vidimus  cartam 
veslram  magnani  et  honorabilem  et  sapicnter  scriptam,  delatam  nobis  per  manum 
vostri  missatici , nobilis  et  sapientis  viri  Sigerii  quondam  Ughicionelli  Gualandi  : 
quam  cartam  et  quem  missaticum  honorificc  recepimus,  cum  multa  diligcntia  et 
magno  amore,  et  honorem  ei  exibuimus,  sicuti  ab  eo  plenarie  poteritis  addiscere; 
et  firmavimus  cum  eo,  vostra  vice  recipiente,  paccm  et  amicitiam,  sicut  ipse 
mandatum  et  potestatem  a vobis  babebat  eam  nobiscum  firmandi  et  compiendo 
Et  cartam  ei  dedimus  vobis  deferendam  de  pactis  et  conventionibus,  que  inter 
nos  et  vos  sunt  (giugno  1 1 Si}. 

Pax  Maioricce . guani  adduxit  Sigcrius  Ughicionelli  Gualandi. 
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XVII. 


In  nomine  Dei,  qui  est  pius  et  misericors  et  miserator.  Uec  est  carta 
firmamenti  et  ligamenti  pacis  quam,  per  gratiam  et  adiutorium  Dei,  Alfachi 
Ebubraim  Isaach,  fiJius  Macumatc  filii  Ali,  quem  Deus  manutencat,  firmavi! 
cum  Sigerio  quondam  Ughicionelli  Gualandi,  legato  archiepiscopi  Pisanorum  et 
consulum  et  senatorato  et  universi  popoli,  qui  vice  eorum  habet  potestatem  sibi 
ab  eis  datam  ligandi  atque  solvendi. 

Dictus,  namque,  Alfachi  Ebubraim  Isaac,  filius  Macumatc  filii  Ali,  prò  se, 
et  Sigerius  Ughicionelli  Gualandi,  prò  Pisanorum  archiepiscopo  et  consulibus 
et  pisano  populo,  firmavcrunt  pacem  et  amicitiam  inter  se  cum  fide  et  ventale. 
Et  conventi  dictus  Alfachi  Ebubraim  cum  predicto  Sigerio,  quod  nulla  galea, 
neque  aliqnod  navigium,  neque  aliquis  homo  de  Maiorica  et  Minorica,  et  Evisa 
atque  Formenteria,  faciet  aliquod  malum  vel  contrai  ium  hominibus  pisana; 
civitatis  et  eius  districtus,  et  eorum  insularum,  videlicet  Sardine®  et  Corsicte  et 
llbrn  et  Planusise  et  Montis  Christi  et  Gorgon*  et  Gilii  et  Capra  ri*,  in  terra  vel 
aqua,  in  persona  vel  bavere,  cum  galea  vel  alio  navigio,  vel  alio  quolibet  [modo  , 
et  hominibus  lucanae  civitatis  et  eius  districtus.  Et  ideo  dictus  Sigerius,  prò 
Pisanorum  archiepiscopo  et  pisana  civitate  et  prò  lucana  civitate,  convenit 
memorato  Alfachi, quod  nulla  galea  neque  aliquod  navigium,  nec  aliquis  homo  de 
pisana  civitate  et  lucana  civitate,  neque  de  prefatis  insulis  pisan®  civitatis,  faciet 
aliquod  malum  vel  contrarium  predicto  Alfachi,  vel  eius  hominibus  prcdictarum 
quatluor  suarurn  insularum,  terra  vel  aqua,  in  personis  vel  havere,  per  se  vel 
per  aliquas  alias  submissas  personas;  neque  cum  aliqua  potestalo,  seu  hominibus, 
se  ponent  aut  convenient  prò  aliquo  malo  vel  contrario  eis  faciendo.  Et  sic  ad 
invicem  inter  se  promiserunt  et  convcnerunt  ut  dicium  est.  Si  quis  tamen, 
Pisanus  vel  Lucensis,  fueril  inventus  in  navi  inimicorum  predicti  Alfachi  navicare, 
prò  inimico  capialur;  et  si  qua  navis  Pisanorum  vel  Lucensium  naufragium 
passa  fuerit  in  aliqua  prcdictarum  insularum  dicti  Alfachi,  dabit  eis  auxilium 
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el  consilium  prò  rebus  ìpsis  naufrngis  recupcrandis:  el  recuperala,  salvabili  el 
si  voluerinl  aliquas  personas  prctio  adquirere  in  aliqua  prcdictarum  insularum 
prò  eoruiu  rebus  recuperandis,  dabit  eas  eis.  Et  hec  pax  firmata  est  inter  eos  in 
termino  decem  annorum  et  mensium  sex  in  cursu  luna?. 

Et  fuil  hec  carta  scripta  nonodccimo  die  mensis  Saphar,  anno  a predicanone 
Macumet  quingenteno  octuagesimo;  anno  vero  domimele  incarnationis  mclxxxv, 
indiclione  secunda,  ipsa  die  kalendarum  iunii. 

El  sic  Deum  inde  testoni  et  mediatorem  vocaverunt,  quod  predicta  omnia 
facienl  per  bonam  fidem,  sioe  fraudo  et  malo  ingcnio,  usque  ad  prcdictum 
terminum,  et  observabunt 

lk‘  facto  Muiorictf. 
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XVIII. 


lo  nomine  Dei,  pii  et  misericordis  et  miscratoris.  Veterani»  magni»  et 
archiepiscopo  et  consulibus  et  iudicibus  de  civitalc  pisana,  quo»  Deus  manuteneal 
in  viam  rectam.  file  qni  facil  eis  honorem  et  reverentiam , vocatur  Abdcrramen 
tìlius  Tahe,(l)  rector  omnium  Christianorum  qui  veniunt  in  tota  provincia  de 
Africa.  Rcferimus  grate»  maximas  Deo  omnipotenti,  et  adoramus  super  Mahumet 
prophetam  nostrum,  et  super  Elimen  saccrdotem,  et  Elmedi  castum,  et  super 
alios  antecessore»  domini  elmire  Montini,  et  exoramus  Deum  ut  dominum  nostrum 
elmiram  Momini  manuteneat  in  magna  gloria  et  exaltatione.  Cartaio  mittimus  ad 
vos  de  Tunissi,  inlerrogantes  de  contincntia  vostra.  Et  opus  est  ut  sciatis,  quod 
venerunt  in  portu  de  Tunissi  due  navcs  Pisanorum,  quarum  una  vocatur  Orgoliosa 
et  alia  Incoronata,  et  habcbant  sccum  duas  galeas;  et  invcncrunt  in  portu  de 
Tunissi  tres  nave»  Saracenorum:  unain,  videlicct,  earum  honcratam  et  preparatam 
collare,  et  intus  erant  mercatore»  et  marinarli  et  suprasalienti  (sic)  ; et  alias  duas 
partim  honeralas.  Et  sic  ceperunt  ipsas  tres  navcs  cum  loto  eo  quod  in  eis  erat, 
et  mercatorcs  et  suprasalientcs,  et  multos  ex  eis  intcrfcccrunt,  et  alii  ex  eis 
prohicientes  se  in  mari,  mortem  subierunt,  et  quos  Deus  voluit  liberare,  ad 
tcrram  vivi  pcrvenerunt,  et  hii  renunliavcrunt  maleficio  quo  vostri  conmiserunl 
de  mulieribus.  Vestri  missatici  a terra  iverunt  ad  navcs  piratarum,  et  dixerunt 
eis  quod  malefecerant,  quia  dictum  erat  nobis  quod  iuraverant,  antcquam  exirent 
de  civitate  pisana,  quod  non  oflenderent  aliquam  personam  de  terra  domini  elmire 
Momini,  et  quod  eas  salvarent  ubicumquc  invenirenl.  Et  cum  missatici  per  plures 
vices  ivissent  ad  eos,  postea  reddiderunt  homines  vulneratos  et  nudos,  et  duas 
navcs  non  honeratas  in  portu  reliquerunt;  et  sic  collaverunt  de  portu,  et  navem 
honcratam  sccum  duxerunt  ad  Rascclgibel.  Et  cum  ibi  essent,  supervenit  stolus 
domini  elmire  Momini;  et  prò  eo  quod  non  erat  preceptum  eis,  non  insurrexerunt 
ad  committendum  prelium  cum  illis  de  navibus.  Postea,  capitanei  steli  iunxerunt 
se  cum  homiuibus  ipsarum  navium,  et  reprehenderunt  eos  multum  de  malo  corum 
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opere  qnod  patraverant,  et  minati  fuerant  eis  : quoti  si  non  redderenl  navcm  et 
bavere,  quod  omnes  Pisani  caperentur  in  terris  domìni  clmirc  Montini,  ubicumquu 
inventi  essent.  Et  sic  reddiderunt  eis  navoni  vacuam  sine  mercibus  et  sine  rebus 
pelegrinorum  et  suprasalientium,  dicentes  capitaneis  stoli  ut  facerent  sibi  dari 
ab  illis  de  Rondella,  et  ab  aliis  Pisanis  qui  erant  in  terra,  tolum  bavere  quod 
ceperant  in  bizanthiis  et  mercibus,  et  ipsi  redderent  eis  Pisis.  Quod  verbum  fui! 
reiatum  domino  regi  Clio  elmire  Momini  a capitaneis  stoli;  et  ideo  fui!  ei  cxpositum 
quia  noviter  venerat  super  dominationem  terre.  Qui  precepit  ut  chadi  et  capitanei 
de  Tunissi  et  veterani  et  testcs  venirent  ad  meschilam  maiorem,  et  fccit  iurarc 
dominos  navium  et  mercatores  et  suprasalientes  ibi,  quia  ibi  crai  convenicns 
iurarc  ut  dicerent  veritatem  de  omnibus  que  abstulerant  eis  homines  navium  de 
curso,  et  sic  quisfquis]  coactus  fuit  manifestare  merces  et  bizantios  que  perdidcrat. 
Et  sic  elcbadi,1’1  qui  est  iudex,  precepit  ut  venderetur  frumentum  Pisanorum  in 
presentia  eorum  et  testium  et  scribani;  et  prctium  frumenti  non  cepit,  tantum 
quantum  fuit  havere  ablatum  Saraccnis,  et  prò  complemento  fuit  vendituni 
frumentum  Lucensium;  et  carta  scripta  est  per  manum  Gbini  scribani  de  loto  isto 
havere,  et  quantum  cepit  bavere  cuiusque  prò  co  quod  dcbebant  [reverli  super 
homines]  navium  de  curso,  qui  debebant  eis  restituere  totum  quod  unicuique 
ablatum  fuerat.  Rogamus  itaque  vos,  ut  sitis  intenti  et  fortes  ad  facicndum 
vindiclam  de  personis  eorum,  quia  non  tenuerunt  sacramentum  vestrum,  et 
quod  faciatis  reddere  unicuique  totum  quod  scriptum  est  in  carta  latine;  et  taliter 
vindiclam  faciatis  de  personis  eorum,  quod  alii  non  sint  de  celerò  ausi  talia 
comminerei  et  accipiatis  exemplum  a Ianuensibus,  et  faciatis  siculi  ipsi  faciunt; 
et  quod  tandem  babealis  a Domino  et  a domino  nostro  elmira  Momini.  Et 
quicumque  mercator  de  partibus  vestris  ad  nos  vencrit,  orit  sanus  et  salvus  el 
securus  et  honoratus  et  cusloditus,  sicut  precepit  dominus  rex  Clius  elmire 
Momini.  Et  si  aliquid  prò  vobis  volueritis  ut  faciamus,  signiCcelis  nobis,  quoniam 
libenter  faciemus.  Salutamus  enim  omnes  qui  vadunt  per  viam  rectam. 

Scripta  fuit  hec  carta  mense  Elcbede,  anno  a predicanone  Machumct  dlx.xxxyi 
settembre  1200). 
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XIX. 


In  nomine  Dei,  qui  est  pius  et  misericors  et  miserator.  Hec  carta  missa  est 
ab  Alderrahamen,1'1  filio  domini  clmirc  Moraini,  archiepiscopo  et  iudicibus  et 
veteranis  et  capilancis  et  consnlibus  Pisanorara,  ut  Deus  dct  eis  viara  rectam,  et 
ab  inde  in  anlea  rogai  Dcum  prò  Mahumet  et  Elmecdi  sacerdote  casto,  qui  fuit  de 
generalione  sua,  et  prò  aliis  qui  apud  eum  fucruut,  et  prò  domino  elmira  Montini, 
manilenitore  et  conservatore  logia  Dei.  Cartam  nostrani  railtimus  ad  vos  de 
civitale  Tunissi,  signifìcantes  vobis,  quod  dominus  nosler  elmira  Momini  est  in 
maxima  exaltatione,  et  vos  bene  scitis  eius  raagnitudinem  et  potentiam,  quem 
Deus  conserve!  ; et  quia  scraper  precepit  nobis,  quod  cuslodiamus  et  salveraus 
omnes  mercatores,  in  pcrsonis  et  rebus,  in  tota  terra  ipsius  domini  elmire 
Montini,  et  quod  non  fiat  eis  aliquod  contrarium  in  eorum  mercationibus. 
Poslquam  pcrvenimus  Tunissim,  quam  Deus  manuleneat,  invenimus  duas  naves 
piralarum  vestre  civitatis,  que  ceperant  naves  Saracenorum;  et  interfecerant  ex 
eis  mullos,  et  res  eorum  abstulerant;  et  facinus  tale  commiserant,  quod  si  a nobis 
esset  denuntiatum  domino  nostro  elmire  Momini,  omnes  veslri  qui  in  tetris  suis 
essent  inventi,  forcnt  interfecti.  Sed  silentium  posuiraus,  et  mittimus  ad  vos  ut 
faciatis  de  omnibus  vestris  qui  in  prediclis  navibus  fuerunt,  iustitiam;  videlicet, 
destruendo  domos,  vineas  et  possessioncs,  et  personas  eorum  male  tractando, 
voluti  Ianucnses  de  eorum  hominibus  qui  lalia  committunt,  faciunl;  et  ila  faciatis 
inde,  quod  dominus  elmira  Momini  cognoscat  vos  iam  esse  ab  eis  separatos.  Stolus 
noster,  quem  Deus  manuteneat,  invenit  predictas  naves  vestrorum  hominum  in 
mari;  et  veslri  reddidcrunt  ei  naves  Saracenorum  vacuas,  et  dixerunt  stolo  nostro 
ut  diccret  eorum  fratribus  qui  erant  in  civitale  Tunissi,  ut  prò  eis  pcrsolverent 
quod  ceperant,  el  ipsi  redderent  eis  in  terrarn  vestram.  Et  nos  precepimus  bailio 
nostro,  qui  super  faclo  Cbrislianorum,  ut  scribal  vobis  totum  factum  siculi  est. 
Et  nos  rogaraus  et  precipiuius  vobis,  ut  de  islis  malefactoribus  et  omnibus  aliis 
plenam  vindictam  faciatis,  ita  quod  alii  de  celerò  (alia  non  commiltant;  et 
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quicunque  do  mercatoribus  vestris  venerii  ad  nos,  erit  salvus  in  persona  et 
bavere,  sub  protectìone  domini  elmire  Moni  ini,  et  non  faciemus  eum  penam  pati 
prò  maleficio  illorum.  Minile  ad  nos  cartam  vestram,  signilìcanles  qualiter 
vindictam  feceritis  de  ipsis.  Dominus  namque  manuteneat  omnes  ijui  iustitiani 
tenebunt. 

Scripta  fuit  hec  carta  mense  Glcheda , anno  a predieatione  Mahumet 
corrente  dlxxxxvi  (settembre  1200’. 
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In  Dei  nomine,  amen.  Va[dal]  Marzuccus,,)  Tepert'i,  Pisanorum  n'ornine, 
ad  sultanum  Babillonie  Egipty,  missali[cus]  prò  civitate  pisana,  ex  parto  domini 
venerabilis  Ilubaidi  archiepiscopi  pisani,  et  potestatis  civ; ilafis]  pisane  domini 
Gerardi  Curtc[vecfiie] , et  sapientum  et  militum  et  nobilium,  et  lotius  poptdi 
civitatis  pisane;  salute!  eum  ut  dc[cet],  et  [ut  DeusJ  custodia!  eum.  Et  post  salutes, 
loquatur  ei  et  dicat.  Certum  est  ex  anliq[uo]  tempore,  quod  civitas  pisana  et 
sapientes  civitatis  ffueruntì  amici  et  servitores  vestri  regni  et  vestrorum 
antiquorum  regum,  et  vestri  fuerunt  et  sunt  et  esse  volnnt;  et  honorem  et 
gloriam  magni  vestri  nominis  in  omnibus  partibus  mundi,  sicut  saftijs  notum 
est,  divulgaverunt  et  laudaverunt.  Et  propter  istam  eorum  bonam  voluntatem, 
civitas  pisana  suos  mercat[ores]  cum  magna  fidantia,  ad  securitalem  dominorum 
vestrorum  antecessorum,  prò  tempore  et  ad  securitalem  vestram  in  terram  Egipty 
regni  vestri,  mittebat:  ubi  sunt  salvati  et  custoditi  in  personis  et  rebus  suis, 
et  substcntati  ad  iustitiam  et  rationem  super  omnibus  aliis  regnis  ad  que  eos 
mittebat.  Et  placebat  eis  [manejre  in  regno  veslro  super  omnibus  aliis,  prò  honorc 
et  gloria  regni  vestri,  et  prò  Bonore  et  bono  [eorum].  Et  si  umquam  civitas 
pisana  habuit  illam  bonam  voluntatem  vestrorum,  et  amorem  serviendi  et  vereri 
et  honorare  et  exaltare  nomen  regni  vestri  et  antecessorum  vestrorum;  modo  in 
tempore  isto  rccflores]  civitatis  pisane  et  sapientes  eius  magie  habent  istam 
bonam  voluntatem  potere  vestram  graliam  et  vestram  bonam  voluntatem,  et 
amare  et  servire  et  honorare  et  cxaltarc  magnum  nomen  [vestrum],  et  bomines 
omnes  honoratos  vestri  regni.  Et  propter  hoc  misit  me  civitas  pisana  ad  vestram 
magnitudinem,  et  petit  et  rogai  ut  detis  [graliam]  et  bonam  voluntatem  et  pacem. 
Et  sic  pre[sent]et  Marzuccus  missaticus  littcras  civitatis.  Cum  autem  pervenerit  ad 
tractandum  de  pace  [predicta] , Marzuccus  missaticus  pacem  eius  [potai];  quod 
absolvat  et  liberei  chrislianos  cives  et  homines  civitatis  pisane  omnes  et  quos 
ipsa  suos  cives  et  homines  lenet,  quos  habet  ipse  rex  captivos  et  tene!  in  regno 
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suo  in  vinculis,  et  qui  tenentur  captivi  ab  aliis  suis  hominibus  regni  sui.  Quoti 
si  omnes  reddiderit,  firmet  pacem,  et  petat  ecclesiam  sancii  Nicholai,  et  fundacum 
et  stateram  et  balneum,  et  omnia  que  solila  sunt  haberi  a Pisanis  in  Alexandria 
ex  antiquo  tempore,  et  petat  quod  non  tollalur  dirictura  in  omnibus,  nisi  que 
consueta  fuit ; si  tamen  ea  que  nunc  tollitur  sit  minor,  hanc  petat.  Et  studeat 
quod  nichil  de  auro  et  argento  dirictura  tollatur;  et  quod  Pisani  omnes  sint  salvi 
et  securi,  in  personis  et  rebus  suis,  in  tolo  regno  suo  Egvpti,  terra,  mari  et  aqua, 
et  in  omnibus  aliis  locis  ubicumque  ab  hominibus  suis  fuerint  inventi  rupli  et 
sani.  Quod  si  [forjte  omnes  captivos,  ut  dictum  est,  non  reddiderit,  pelai 
missaticus  maiorem  partem  caplivorum;  et  si  eam  non  potest  habere,  medielatem 
petat;  et  tamen  et  in  maiori  parte  et  medielato  sint  computali  de  melioribus 
numero  viginti,  quos  missaticus  eligat.  Quod  si  non  assenserit  rex  viginti.  petat 
missaticus  quindecim  : et  si  non  dabit,  petat  decem.  Quod  si  rex  nichil  horum 
Tacere  voluerit,  sed  ad  suam  electionem  dare,  re[spu]at  missaticus,  et  non 
recipiat.  Vefrum],  si  electionem  illius  et  nomerum  coguoverit  missaticus  quod  sit 
de  illis  quos  missaticus  clecturus  esset,  recipiat  et  faciat  pacem.  Deinum,  post 
pacein  tirmalam,  pelai  missaticus  ut  ecclesia  suprascripta  et  fundacus,  si  lesa  vel 
devastata  sint  in  aliquo,  rex  reaptari  et  restaurar!  faciat.  Et  petat  balsamum  prò 
domino  archiepiscopo  nostro  pisano.  Si  petierit  rex  sultanus,  ut  Pisani  salvent 
omnes  homines  regni  sui,  terra,  mari  et  aqua,  hoc  missaticus  prò  civilate  promittat. 
Si  vero  petierit  quod  neque  in  Suria  neque  in  alio  aliquo  loco  Pisani,  vel  aliquis 
eorum,  suos  homines  aut  regnum  eius  ofiendant,  nec  super  illos  vadant, 
respondeat  et  dicat  missaticus,  quod  prò  communi  civitatis  fiet  hoc  et  promictat. 
Sed  si  in  Suria  fuerint  Pisani,  in  ilio  regno  Surie,  vel  alibi,  sub  potcstate  et 
dominio  aliarnm  terranno  sicut  alie  gentes,  possint  Tacere  cum  annis  et  sine 
armis  sicut  alie  gentes  facient,  sicut  consuelum  est.  Et  contra  hoc  nichil  [iromillat. 
Neque  promittat  quod  de  terra  pisana,  si  petierit,  in  regno  adducetur  lignamen  nec 
ferrum,  nec  pix  neque  catramen  et  arma.  Si  petierit  rex  avere  quod  per  Pisanos 
fuerit  ablatum  suis  hominibus,  neget  missaticus,  et  dicat  quod  pisana  civitas 
non  cognoscit  quod  abstulerit  avere  hominibus  eius;  quia,  si  hoc  cogoovisset, 
dicat  missaticus  ei:  civitas  quid  responderet  imposuisset.  Denique,  super  bis 
omnibus  missaticus  videat  et  babeat  potestatem  pcrticicndi  negotium  totum  huius 
missatitie,  sccundum  quod  ei  melius  videbitur  prò  bonore  et  commodo  et  utilitate 
civitatis  (1207?  . 
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I.  Del  re  compiuto11!  et  victorioso,  vie  tori»  del  mondo  et  della  fede,  grande 
soldano  della  fede  morcscha  et  delli  Mori,  et  spada  della  fede  del  mondo. 1,1  che 
Dio  mantegna; — 2.  agli  antiani  nobili  et  consoli,  antiani  nobili  della  fede  del 
cristianesimo,  victoriosi  alla  fede  di  Christo,  grandi  nella  generatione  de' Franchi, 
che  Dio  mantegna.  — 3.  Abbiamo  ricevuta  la  benedetta  vostra  lettera  collo  antiano 
nobile  consolo  9! — 4.  delli  grandi  antichi  della  victoriosa  fede  della  generatione  — 
3.  di  Christo,  grandi  nella  generatione  dc'Franchi,  — 6.  che  Dio  mantegna  in  suo 
salvamento  et  in  sua  grafia.  — 7.  Abbiamo  vedala  la  sua  lettera  et  abbiamo 
inteso  — 8.  la  Boa  domanda,  et  della  sua  volontà  el  suo  amore  che  à a noi,  — 
9.  et  sua  volontà  è di  venire  nella  terra  nostra,  et  essere  ritenuti  — 10.  col 
salvamento  di  Dio  et  collo  nostro;  et  abbiamoli  dato  nostro  salvocondocio. — 11.  Et 
domanda  esto  vostro  ambasciadore  a noi,  — 12.  et  noi  gli  legniamo  con  (tic)  buono 
et  salvo;  — 13.  e 'I  signore  soldano,  che  Dio  mantegna,  — 14.  gli  concederà  la 
sua  domanda,  et  saranno  salvi  secondo  la  sua  usanza, — 15.  et  sarà  loro  fatto 
honore  da  noi  tucto  lo  tempo  che  ci  staranno;  — 16.  et  scriverò  alti  suoi 
ambasciadori  ciò  che  domandano,  — 17.  et  farò  loro  gratin.  Et  cosi  è la  verità 
come  ò scritto.  — 13.  Lo  soldano  grande,  ebe  Dio  mantegna,  alla  mano(t)  delli 
suoi  ambasciadori,  — 19.  lo  forte  et  grande  et  victorioso  et  cavaliere  inesser 
Marzuccho,  che  Dio  mantegna  nel  suo  salvamento, — 30.  è venuto  a noi.  Abbiamo 
intese  le  sue  parole,  el  abbiamo  facto  cortesia,  — 21.  et  abbiamo  facto  quello  che 
à domandato,  et  abbiamo  servitolo  di  quello  voloa,  — 22.  et  à avuto  da  noi 
quello  volea  et  le  scritture;  et  abbiamolo  licentiato  — 23.  che  se  ne  possa 
venire  alla  presentia  — 24.  delli  nobili  antiani,  che  vi  possa  mostrare  le  nostre 
scritture,  et  quello  à veduto  di  noi.  — 25.  Et  cosi  faremo  con  ogni  huomo  della 
terra  vostra,  che  verrà  a noi,  — 26.  et  concedcremoli  ciò  che  ci  domanderà 
compiutamente.  — 27.  Et  Dio  mantegna  nostro  termino,  et  diaci  salvamento.  — 
28.  Se  Dio  volesse/51 

29.  Questo  fu  scritto  lo  primo  di  d octobre1*1  maggio  1208?'. 
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'Hoc  est]  securitas  omnium  mercatorum  pisanorum. 

Empiee  Adel,  ensis  totius  mondi,  rei  super  omnes  reges,  Afaukecre  lilius, 
lob  consanguineus,  chalif  obediens.  In  nomine  Domini.  Exiit  magnani  preceptum 
altissimi  regis  Melcc  Adel  sultani,  Deus  custodia!  eum  et  augeat  ci  honorem,  et 
sit  firmum  preceptum  et  mandatum  qnod  ipse  facit  per  banc  securilatcm  scriptam 
fpro]  omnibus  mercatorihus  Pisanorum  ut  veniant,  propter  hanc  securilatcm  Dei 
et  mei,  in  totam  lerram  Egypti,  sicut  fuit  oonsuetudo  venire,  et  dare  diricluram 
de  auro  et  argento  et  de  omnibus  aliis  mercibus,  sicut  semper  fuit  illis  consuetudo 
dure,  et  non  plus.  Et  sint  fidati  et  securi,  ex  parte  Dei  et  prophele  nostri 
Macumeti,  et  ex  nostra,  in  personis  eorum  et  rebus.  Et  omnes  persone  que  cum 
illis  fuerint,  non  possint  habere  aliquod  contrariati)  ; et  nova  consnetudo  non 
imponatur  illis,  et  nullus  preceptum  aliquod  contra  hanc  securitatem  facere 
presuma!.  Postquam  venerint  in  tcrram  Egypti , nullus  uovam  cousuetudinem  vel 
dationem  super  illos  imponat,  sed  sicut  fuerunt  antiquitus,  ita  et  modo  sint. 
Honorem  recipiant  in  terram  nostram,  et  sint  salvati  et  custoditi  ab  omnibus 
meis,  et  racionabiliter  sint  traeteti  in  omnibus  suis  faclis.  Et  habeant  funducum  et 
ecclesiam  et  balneum , sicut  consueti  fuerint  habere.  Et  si  galee  nostre  invenerinl 
naves  Pisanorum  venienles  in  terram  nostram,  vel  exenntes  de  terra  nostra, 
ubicumque  illas  invenerint,  debent  illos  salvare  in  personis  et  rebus  suis,  cum 
omnibus  personis  quas  socum  habucrit.  Et  cum  galee  nostre  invenerint  naves 
Pisanorum , non  possint  invenire  aliquam  occasionali  nocendi  illis,  ncque  aliquod 
consilium  unde  possint  habere  impedimentum.  Intendile  omnia  suprascripla  bone 
animo  et  secare  venite,  quia  hanc  securitatem  ego  precepi  fieri,  et  manu  mea 
illam  firmavi  bono  (sic)  et  tela  voluntate.  Hec  securitas  facto  fuit  tertio  die  intrante 
madio  (3  maggio  4808?]. 


Contulibtts  Pitanorum  Piti s dei  tir. 
Securitas. 
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\XI1I. 


In  nomine  Dei,  qui  est  pius  et  misericors  et  miserator.  Domino  altissimo  et 
magnificentissimo  Mclech  Elchemcle,(l!  filio  Melech  Eladel,  vitoriosissimo  ensi  totius 
mundi  super  omncs  reges,  Abubecber  filii,  Iob  consanguineo,  chaliphe  Bagadeti 
rectori  et  probatori,  sultano  sultanorum,  victoriali,  misericordissimo,  gubemalori 
mundi  ot  legis  Saracenorum  meliori  et  nobiliori  omnibus  generationibus.  Lottarins 
Pisanorum  archiepiscopus,  et  Pisanorum  consules,  et  Hubaldus  Vicecomes 
Pisanorum  potestas,  et  consiliari!  et  veterani  omncs,  cunctusquc  pisanus  populus 
cius  magnitudini  fideles  amici,  salulem  et  omne  bonum,  et  ut  Deus  custodiat 
maiestatem  suam,  et  coocedat  illi  ut  sit  rectus  et  iodicans  rccta,  et  per  suam 
sanctam  gratiam  conceda!  ei  rcgere  populum  sibi  commissum  in  iustitia  et  ventate 
atquc  misericordia.  Ut  regia  vestra  maiestas  et  rcgnum  vestrum  gloriosum  et 
gcntes  quc  sub  vestro  dominio  gul>crnantur,  manifeste  cognoscanl,  quod  gratiam 
et  bonam  voluntatem  vestram  nos  et  Pisani  omnes  per  diversas  mundi  partes 
existentes  desideravimus  et  optamus  scraper  habere,  ac  studiis  omnibus  quibus 
possumus  promercri , et  magnum  nomen  vestrum  ubique  terrarum  esaltare 
l'orlius  et  laudare;  ad  vestram  celsitudinem  missaticum  nostrum,  nobilissimum  et 
karissimum  socium  nostrum  Ranuccium  Benedicli  de  Ventaccio,  Pisanorum 
consulem,  strenuum  et  egrcgium  militem,  dignum  duximus  transmiltcndura, 
quem  benignitati  et  magne  honorificenlie  vestre  devotissime  commendamus; 
supplicantes  modis  omnibus  laudabili  bonitati  maieslalis  vestre , ut  ipsum  benigne 
ac  honorifice  rccipiatis  et  honestc  tractetis  ; et  que  in  conspectu  celsitudinis 
vestro  bumiliter  proposuerit,  benignius  audiatis,  et  aures  clemenlie  vestre  ad  ea 
misericorditer  inclinctis;  et  omnia  quc  dominatami  vestre  narraverit,  tamquam  a 
nobis  dieta,  firmiter  credatis.  Scientes  profecto,  quod  quicquid  ci  feceritis  super 
hiis  que  vobis  dixerit,  et  quicquid  cum  eo  vestra  exccllenlia  staluerit  et  ipse 
vohiscum,  firma  per  omnia  tenebimus  et  observabimus. 

Misse  dominicc  incarnalionis  anno  millesimo  ducontcsimo  xvi,  indictione 
lertia,  lui  kalcndas  aprilis  (29  marzo  1215). 
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XXIV. 


Lo  re  giustissimo,  spada  della  fede  et  del  mondo,  soldan  delti  Turchi  et 
delli  Persi,  e Bubacchara  filio  di  Aiup,*"  Kalil  Emir  Elmominin.'** 

Avemo  facto  lo  comandamonlo  grande  colla  Victoria,  comaodatore  soldano 
Elmechi  giustissimo, ***  Dio  gli  dia  gratia,  et  grafia  che  scrive 

(4).  Questo  scripto  del  salvocondocto,  che  venghano  i mercatanti  pisani  alla 
terra  d’ Alexandria  salvata,  *‘*  per  terra  et  per  mare  stiano  salve  le  sue  persone 
et  lo  suo  havere,  collo  salvo  di  Dio  et  salvo  del  suo  Profeta,  che  Dio  canta'5* 
sopra  lui  et  saluta,  et  salvo  la  sua  mercanlia  et  li  suoi  mercanti,  senza  paura  che 
vengano  et  senza  male  di  noi. 

(2;v  E chi  tornasse18*  questi  mercanti  quando  venissono  alla  terra  del  Cayro 
et  di  tucto  lo  suo  regno,  di  tulle  le  terre  nostre  victoriose,  che  no  gli  sia  facto 
niuno  dispiacere,  comune'7*  f usanze  antiche,  come  negl' anni  passati,  sicno  sicuri 
et  li  mesi  et  li  giorni  che  vengono, 

(3) .  De  Acry  insino  al  Cayro,  et  del  Cayro  in  Acri,  quanto  starà  la  pace 
intra  noi  et  i Pisani,***  li  Franchi  che  stanno  in  Soria  et  si  stanno  dentro  di  noi. 

(4) .  Et  di  Franchi  che  stanno  in  Soria  guerra, 1,1  non  possino  venire  dentro 
in  Acry;  et  chi  andasse  dentro  al  tempo  della  guerra  che  abbiamo  colli  Franchi, 
et  chi  à arme,  spada  et  lance  et  pavesi,  non  ànno  da  noi  salvocondocto. 

(5) .  E torremogli  da  lui  la  gabella  della  mercatantia  di  ciaschun  cento 
bisanti,  sedici  bisanli  et  di 

(6) .  Et  di  oro  et  di  argento,  dieci  per  cento;  e gl' avanzi,  masseritie 
all'  usanza  passata. 

(7) .  Et  non  venderanno  nessuna  cosa  delle  sue  mcrcantia  che  non  è conila 
la  sua  volontà,*10*  dello  allume  et  dell' altre  cose. 

(8) .  Et  farà  lo  suo  fondacho  nella  terra  salvata,  et  non  verrà  nuli' altra 
genea  che  sta  dentro  et  starà  dentro  della  sua  parte  della  sua  gente,  et  non 
metta  dentro  di  ciaschuno  de' mercanti  forestieri. 

(9) .  Et  lavora  lo  più  tosto  cho  potrà,  et  comincia  a fare 
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(10;.  La  sua  chiesa  alla  sua  usanza,  per  cantare  (lenirò. 

(11) .  Et  sia  franchi  li  suoi  cristiani  che  fussino  stati  presi  per  schiavi  nella 
loro  chiesa, 

(12) .  Et  non  abbino  a pagare  la  tagla;(l,>  et  stiavi  lo  prete  che  canta  nella 
sua  chiesa,  et  stiavi  i suoi  Pisani. 

(13) .  Et  non  paghi  lo  prete  el  servidore  della  chiesa, ,,l)  non  paghino  nessuno 
Iraboccho  al  soldano. |l3) 

(li).  El  abbino  scrivano  alla  dogana,  che  salvie*)  |0  suo  havere  dogni  cosa 
che  vende  delle  sue  mcrcantic  alla  dogana. 

(IR'.  Et  d'  ogni  mercato  che  fosse  scritto  alla  dovana,  non  si  possa  rompere. 

(16) .  Et  non  paghino  diricto  prima  che  abbino  vendute  le  loro  mercatanlie, 
el  che  siano  spacciate  dello  loro  mani. 

(17) .  Et  abbino  lo  loro  bagno  usato. 

(18V  Et  possino  entrare  in  ogni  città  salvi,  alla  usanza  del  tempo  passato, 
senza  pagare  alchuna  cosa. 

(19) .  Et  non  si  possa  loro  fare  nuova  usanza. 

(20) .  Et  non  prenderanno  da  Pisani  più  che  lo  ragionevole  per  comerchio. 

(21  \ Et  non  pagherà  tariffa, 

(22).  Et  carati/*»» 

(23'.  Et  non  paghino  alli  cerehatori  delle  navi. 

(24) .  Et  non  paghino  comerchio  di  quello  che  fossi  avanzalo  di  victuagla 
per  se  et  per  li  suoi  compagni. 

(25) .  Et  non  paghino  gabella  del  vino  che  bee  in  lucto  l' anno,  come  allo 
tempo  anticho/'*) 

(26) .  Et  ciascuno  mercante  possa  mettere  lo  suo  letto  et  una  vescica  di 
gengievo. 

(27) .  Et  ciaschuna  che  voglono  partire  et  andare  in  sua  terra,  no  gli  sia 
dato  impedimento. 

(28) .  Alla  doana  del  soldano  niente  paghino  di  comerchio, 

(29) .  Et  non  siano  sforzati  di  vendere  le  loro  armi  a niuno  Moro. 

(30) .  Et  sedeva  lo  guardiano  delti  guardiani  appresso  della  porta  del  mare 
dirimpetto  del  fochar.(w» 

(31) .  Et  ciaschuna  nave  che  rompesse,  delti  suoi  merchanti,  nella  terra  del 
soldano,  ciaschuno  che  v è dentro  sia  salvo  la  persona  et  lo  havere,  et  ciaschuno 
hnomo  che  gli  trovasse  nella  via  delli  morcanti  mori,  no  gli  dia  impaccio  alle  sue 
navi,  et  cosi  alle  sue  persone  et  dello  suo  havere.  Et 

(32) .  Et  ciaschuna  persona  che  venisse  alla  terra  d' Alixandria,  verranno 
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mercanti  pisani  con  mercaotia,  sieno  due  uomini  mercanti  conoscenti,  et  faccino 
fede  che  sia  Pisano,  giurerà  proprio  essere  Pisano,  che  averà  portate  le  mercantò- 
insieme  con  quelli  due,  che  sia  Pisano,  et  passerà  come  Pisano. 

(33) .  Et  ciaschuno  Pisano  che  gli  fosse  facto  torto,  abbia  ricorso  allo 
admiraglio  d Alexandria; 

(34) .  Et  se  no  gli  facesse  ragione,  et  domandasse  d' andare  alla  porta  sancta 
del  soldano,  lo  soldano  grande,  victorioso ll8)  del  mondo  et  della  fede,  soldano 
delti  Mori,  che  Dio  mantengha  la  sua  victoria,  possa  venire  al  soldano  senza 
impedimento. 

(33).  E non  paghino  niente  per  li  suoi  morti,  che  morissono  in  terra  del 
soldano,  et  possino  sepcllirgli  nella  sua  chiesa. 

(36) .  Et  non  sarà  loro  messa  usanza  nuova. 

(37) .  Et  saranno  li  mercanti  mori  che  vanno  o tornano 11,1  di  Barbera  in 
Babillonia  ,<“>  et  di  Babillonia  in  Barberia,  et  di  Barbaria  et  di  Babilonia  in  Soria, 
et  di  Soria  in  Babillonia  et  in  Barbaria,  di  tutti  li  Mori  saranno  salvi  dalli  Pisani, 
salvi  delle  persone  et  dello  havere,  et  le  sue  mercantie  in  terra  et  in  mare,  per 
tutto  lo  tempo  che  dura  la  pace  tra  noi  et  li  Pisani, 

(38) .  Et  per  tucto  tempo  che  verranno  alla  terra  di  Mori  di  Mori  (sic)  e per 
tutto  lo  reame  nostro. 

(39) .  Et  se  non  volesse,  staranno  nostri  pacti  disfatti. •’b 

(40) .  Et  quando  volessono  rompere  e’ nostri  parti  che  sono  tra  noi  e loro,  el 
non  volessono  venire  in  nostra  terra,  lo  faccino  noto  a noi  uno  anno  inanzi,  chi- 
staremo  sicuri  delti  suoi  farti  intra  noi  el  loro. 

(41) .  Et  ciaschuno  uomo  che  vederà  questo  comandamento  delli  adiniragli 
et  delli  naibi  !n>  tengha  questo  comandamento  come  comandiamo,  cosi  come 
comandiamo  et  segniamo  con  nostro  segno  sancto. 

(48).  Et  questo  comandamento  è la  verità. 

Questo  fu  scritto  nello  anno  di  Maumet  secento  ventidue,™1  in  Damascho 
1815-16). 

Che  Dio  et  li  suoi  angeli  cantano  sopra  lo  nostro  profeta  Maumet, 
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XXV. 


Hec  est  interprelatio  istarum  litterarum,  quod  dominus  suldanus  omnes 
Pisani  salvos  et  sani  in  mari  et  in  terra  fracti  et  sani  ubicunque. 

(l  ì.  Anno  ■’>  fldansa  di  Deo  omnipotcnte  et  ia  fldansa  del  suo  Propheta  et  la 
mia  sopra  le  loro  persone,  loro  avere  et  lor  mercantia  et  lor  cose,  et  senza  dubio 
ne  non  palano  nulla  ingiuria. 

(2).  Et  chi  li  trova  andando  et  vegnendo  in  terra  Icti (a)  alle  sue  porterà 
dell’oste  forti m non  dabbi  (sic)  dubbio,  andando  et  vegneDdo,  stando,  finché  li 
anni  dura  et  li  mesi,  li  giorni; 

(3’.  Tornando  loro  d'Acri  in  terra  Icti,  di  terra  Icti  in  Acri,  s io  6 pace 
intra  mei  et  li  Franchi,  quelli  di  Suria. 

(4).  Et  s'este  intra  noi  et  li  Franchi,  quod  sunt  in  Suria,  querra,  quod  non 
debetis  intrare  in  Acri:  quos  vade  in  Suria  quando  le  trieque  soni  rotte  intra 
mei1*1  Li  Franchi  di  Suria  et  Savidanda  o arme  o arme  o cavalieri  o istrave  in 
noi  di  perdere  loro  et  non  ànno  fidansa  di  noi. 

(8\  Quod  debet*dare  dirictura  di  mercatanlia  de  bizaulios  cenlum,  debel 
dare  sedecim. 

(6) .  Et  de  aurura  et  argcntum  di  cenlum,  debet  dare  decem. 

(7) .  Et  non  sia  isforsalo  di  vendere  di  lor  mercatanlia,  et  non  sia  isforsali  di 
nulla  mcrcia  e nè  del  allume  et  de  altro  avere,  et  sia  lor  conpiuto  lor  affare. 

(8) .  Et  quello  quod  dimanda  sia  lor  conpiuto  mantenente,  et  sia  adcfato (ei 
lo  fondaco  loro  d’ Alexandria,  nullo  altro  homo  d’altra  gente  non  ci  abia  gns  et 
Tundacais  a”)  voluntate  Pisani,  et  non  debet  introirc  avere  d'altra  gente  sine  loro. 

(9'.  Quod  debet  acconciare  lo  fondaco  al  piò  citius  quam  potest. 

(1 0) .  Et  sia  data  la  lor  ecclesie  quod  ànno  avuto  per  cantare  missa , quod 
est  usato. 

(11) .  Siano  tracti  li  cattivi. 

(13).  Quod  guardianus  non  debeat  traggere  nulla  signoria  lobcr!*!sia  di 
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nostra  gente,  nò  1 prerto  (tic),  nò ’l  guardiani»  del  fondaco  non  dia  diricto  finché 
islranno  in  nell'altra  et  andrano. 

(14) .  Et  ànno  iscrivano  in  dovana  per  salvamento  de  avere  loro,  si  vende  in 
duana  loro  avere. 

(15) .  Non  sia  dato  indugio. 

(16) .  Nè  non  sia  dimandato  loro  dirictura  fini  che  non  est  venduto  avere,  et 
da  quel  avere  srave  ito  di  loro  mano. 

(17) .  Sia  loro  renduto  lo  bagno,  corno  fuit  usato  per  bagnare,  in  Alexandria. 

(17**).  Da  oggi  innanti  non  dia  prcsio  del  bagno,  nè  non  sia  domandato. 

[21).  Nè  non  diano  gufo.  I‘" 

(82).  Nè  arso. 

23'.  Et  di  nappi  per  loro  bere,,,|  non  diano  diricto. 

(24) .  Et  di  lor  vivanda  soperchio  non  diano  diricto. 

(25) .  Et  mietere ,u)  vino  con  fuit  usato  come  usato  in  Alexandria. 

26).  Alla  iscila  della  porta  sia  lasciato  iscir  matrassa  una  et  vescica  una  di 
sensano  per  mercalanlo. 

(27'.  Qualunqua  bora  corrano  andare  a lor  terra  non  sian  distenuti. 

28**).  Non  siano  tolte  l’arme  loro  quando  sunt  in  Alexandria. 

28"*).  Si  vendi!  arma  non  dcbal  dare  diricto. 

29).  Nè  Saracinus  non  faccia  forsa  di  cooperare  da  loro. 

30  . Quando  venio’0  iscire  fore  di  porta,  verrà  lo  scrivano  della  stohiatro,,!'! 
colli  scrivani  dell’  alfacchini,11111  et 

;3I’.  qualunque  nave  fallisce  di  mercatanti  in  el  reame  de  solfano,  quod 
unquam,  est  salvus  in  persona  et  in  avere. 

(37).  Et  saranno  li  mercatanti  seracini,  quod  torna  del  Garbo1171  in  terra  Icti. 
el  di  terra  Icti  in  Garbo,  et  si  esceno  di  terra  Icti  per  andare  in  Suria,  et  de 
Garbo  in  Suria,  et  di  Suria  in  terra  Icti,  et  di  Suria  in  Garbo,  di  tutti  li  Saracini 
quod  sunt,  le  loro  persone  et  loro  avere  et  lor  mercatanti  et  in  mare  et  in  terra 
andando  et  vegnendo. 

(38' . Et  andando  et  vegnendo  in  nelle  terre  de  Saracini,  terre  quod  sunt 
re  cordate. 

(39).  Et  si  volunl  pace  quod  est  sopradicto. 

(40  . Et  si  non  volunt  venire  in  terra  nostra,  si  noi  faccia  sapere  anti  quod 
si'  anno  uno,1'8)  quod  ego  sia  securum  de  convente,  quod  intra  noi  et  loro. 

(41).  El  tutlo-quelli  quod  viderant  ista  carta  delli  grandi  homini,  si  terranno 
fermo  isto  comandamento. 
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XXVI. 


In  nomine  Dei,  qui  est  pius  et  pietas.  Exiit  equitalis  preceptum,  euius  Deus 
augeat  honorem,  gratias  agimus  soli  Deo,  in  designatone  restauratone  fundaci, 
tinniti'  videlicet,  in  qua  Pisani  stare  consuevere,  in  terra  Alexandric,  quanti  Deus 
salvet,  ut  compleatur  totum  illud  quod  in  restauratione  infrascripti  fundaci 
necessc  est,  ut  bene  custodianlur  Pisani  et  tractentur  secundutn  illam  bonam 
ronsuetudinem  qua  solili  sunt,  sicut  notum  et  testificaluin  est  per  populum  regni, 
quoniam  nos  sumus  custodes  et  defensores  corum,  ne  inquielentur  de  aliqua 
mala  petitione.  Hoc  preceptum  facimus  nos  Archali  Marchino,’1  qui  custos  et  nobilis 
procurator  est  terre  illius,  corona  iudicum  et  propositorum  terre,'11  sustenlator 
legis,  arma  maioris'3’  domini,  cuius  honorem  Deus  cxaltct,  qui  prudenter  et 
discrete  omnia  gubernat,  qui  velox  est  ad  omnia  regni  negotia,  a quo  responsa 
audire  cupio,  quod  actum  sit  de  fundaco,  qui  omnia  que  auferenda  et  melioranda 
suoi  in  fundaco,  peragat  secundum  quod  constitui  propter  preces  Pisanorum  et 
intercessiones  egregii  nuntii  ipsorum,  ut  notum  sit  omnibus  quod  ex  preceplo 
pietatis  nostre  restaura  turo  et  melioratum  est.  Hoc  scriptum  firmatum  est;  et  in 
leslibcationem  Arcalis  .Nadari  et  Amari  11 
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Illustri  et  magnifico  militi  atque  multe  discrecionis  domino  li.  .Ubaldo 
Viccoomiti  Pissarum  civilatis  po testati,  Bir  et  Bey'11  saraceni,  homines  magni 
* regis  Tunexi,  salutetn  et  sui  regiminis  exitum  gloriosum. 

Quoniam  rerum  experìmentis  aperto  oognovimus,  nobilitatelo  \ estrani  atque 
tocius  Pissarum  civitatis  circa  nogotia  predirti  regis  domini  nostri,  atque  nostra, 
cetcrorumque  hominum  suorum  talilcr  exercere,  quod  reddundat  maxime  ad 
honorem  regis  pariter  et  vestrum;  ideoque  magnitudini  vestre  quid  super  facto 
nostro  in  Ianuensi  civitatc  feceriraus,  per  harutn  seriem  litterarum  duximus 
intimandum.  Deposuimus  peticiones  nostras,  testes  nostros  produxmius,  sententiam 
in  brevi  expectamos,  et  satis  bene  usque  nunc  speramus  si  in  iusticia  fuerimus 
conservati.  Discrecioncm  igitur  vestram  [ instati  cius  depreca  tu  ur  prò  posse, 
quatcnus  litteras  nostras  iam  ditto  domino  nostro  transmiltere  dignemini.  et  Bonaut 
indonni . qui  apud  vos  de  Tunixi  venit  prò  sua  iusticia  et  iure  suo  consequendo, 
reeommendatutn  habeatis,  et  ipsum  in  sua  dignemini  iusticia  conservare  ut  per 
hec  et  alia  de  vobis  et  tota  civitatc  vestra  digoas  laudes  ooram  rege  et  ornai 
popolo  dicere  valeamus. 

Illustri  militi  Pissarum  civilatis  Potatati.  (* 

a»t  |5>l4^S.i  Jllut*)  vtaft  tiU  fi  A. 
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XXVIII. 


In  nomine  Domini,  amen. 

In  presentia  Micbi  viaorirli,1'1  benodicti,  famosi  miiilis  mandi,  et  soli  et 
completi  et  beneforlunati  Buzacharini  Olii  Vetuli  1,,)  fortunati  et  victoriosi  et  ’ 
bencforlnnati  et  benedicti,  formosi  militi»  mundi,  patris  Mucumcthi,  victoriosi, 
benodicti,  nominati  tuilitis  mundi  patris,  a flatus  Deus  ei  concedat  et  compleat 
bene  quantum  habet,  et  bonam  fortunali! 

Testes  huius  privilegi!,  qui  testificati  fuerunt  super  complemento  istius 
concordie,  que  pax  confirmala,  dieta  est  Orma  coiaio  rege  de  suo  mandato,  qui 
est  benedictus,  cuius  Deus  teneat  in  manu  dominium , cum  domino  Teditio,  (ìlio 
Ugutionis  quondam  Lamberti,  qui  nuncins  presens  fuit  ad  ca,  que  fiercnt  in 
presentiate  regis  diete  curie,  cui  Deus  augmentet  vilani,  ex  parte  domini  laureili 
de  Sfrata  potestalis  Pisanorum,  et  ex  parte  antiquorum,  sive  Francorum,13'  et 
consulum  maris,  ut  prcdictus  nuncius  ex  parte  predictorum  fuit  firmator  paci» 
secundum  petitiones  eorum,  que  inferius  contioentur;  et  predictus  vir  p recepii, 
ut  fiere!  pax  sine  voluntate  eorum. 

In  primis,  ut  mercatore»  Pisanorum  venientcs  in  totani  Africani  et  in  totani 
lerram  nostrain  de  Busa,141  et  in  foto  dominio  predirti  Micbi,  debeant  esse  sani  et 
salvi,  et  securi  ipsi  et  res  eorum,  quamdiu  pax  durat;  et  terminus  pacis  est 
triginta  annorum.  Et  dominus  Tcditius,  nuncius  prenominatus  Pisanorum,  confine» 
terre  sue  posuil  io  hac  pace,  videlicet:  de  Corbo  usque  ad  Civitatem  Veglam.1’ 
Posuit  insuper  insulas  maris,  Sardiniam  totam,  et  Castellum  Castri,  et  Corsicam 
insulam,  et  insulam  de  Planosia,  et  insulam  de  liba,  et  insulam  de  C.aprara,  et 
insulam  de  Gorgona,  et  insulam  de  Gilio,  et  insulam  de  Monte  Cbristo. 

Et  quod  nulla  navis  Pisanorum  veniat  de  lerris  istis  ut  malefaciat  in  terra 
predicti  Michi,  donec  pax  duret.  Et  prcdicti  Pisani  debeant  habere  in  terris  istis 
fonticum  in  Africa  et  Busia;  et  nullus  debeai  ibi  morari,  nisi  de  voluntate 
nostra.  In  quoliliet  fornico  debel  fieri  ecclesiam  et  cemetcrium.  Et  in  qualibet 
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civitate  debetis  habere  balneuin  una  die  hnbdomade,  et  furuum  proprìum.  Et  ipsi 
de  mercibus  suis  debcnt  dare  decimam,  et  de  auro  et  argento  vigesimam. 

Et  si  aliqua  navis  frangeretur  in  terris  dicti  regis,  vel  aliquod  ballerei 
impediinentum , homi  ne»  navis  possint  ire  in  villis,  vel  loda,  ubi  niorantur 
homines  predirti  regis.  Et  ipsi  homines  tencantur  adiuvaro  Piaanos  sine  aliquo 
precio  nsque  dum  possint  recuperare  res  suas;  et  si  vellent  se  mutare  vel  lacere 
mutare,  vel  portare  se  et  res  suas  in  alia  parte,  debeant  solvere  portaturam 
suam,  sicut  est  consuetudo. 

Et  si  aliqua  discordia  veiieretur  infterj  Christianum  et  Saracenum,16’ essenl 
autem  rationes,  et  presentia  aliquis  Pisanorum  veniens  ad  terreni  de  Africa  et  Bugia, 
possi!  morari,  ire,  et  redire,  secundum  voluntatem  suam,  et  nullus  ei  prohibeai 
quin  possit  vitlualia  emere,  et  simile  mercationum  suarum,  et  eas  possint  emere. 
vendere,  portare  ubicumque  voluerint;  et  illi  de  dohana  et  Miciniani,  7)  et  de 
Parebi,  “!  et  factores  dohane  non  debent  (oliere  eis,  nisi  secundum  consuetum.  Et 
postquam  mercatores  fuerunt  expediti,  nullo  modo  detineantur:  et  si  aliquis 
extraneus  veniret  cum  eis,  et  esset  cum  eis,  debel  persolvere  secnndnm  usuiti 
de  Pisis;  non  debel  proliibere  ei  Tacere  caligaio . sicut  est  consuetum. 

Et  debent  augumentari  fonticum  eorum  sicut  Tonticam  ianuensinin,  et  debet 
(ieri  murus  inter  fonticum  eorum  et  lanuensium,  ne  possint  ire  ad  illos,  nec  illi 
ad  istos.  Et  meroes  que  portant  ad  aliqua  loca,  ai  aliquia  Turare!  et  raperei  super 
guardianos  esserli.15'  Et  debent  apiari  fonticum  eorum  de  Buzia,  et  quando  voluol 
Tacere  rationem,  sit  eis  facta,  et  debent  haberc  fonticum  unum  bonum,  et  debel 
fieri  eis  secundum  usum  Tunisi,  similiter  in  Àfrica,  et  Cepsi,  et  Farsi,  el 
Tripoli.'101 

Et  si  aliqua  navis  eorum  venderetur  ab  ipsis,  non  debet  dari  dirictum.  et 
ipsi  debent  vendere  his  qui  haberent  pacem  nobiscum.  Et  quod  Pisani  possint 
portare  mcrcimonia  sua,  de  quibus  dederint  dirictum,  ubicumque  voluerint  in 
terris  nostris.  Et  de  naulo  navium  suarum  non  debent  dare  drictum.  Et  si  regni 
necessarie  essent  naves  ad  porlandum  ros  magnesi/"1  terliam  partem  navium 
possit  accipere  prò  soluto  naulo,  et  naves  debent  eligere  consules  Pisanorum.  Et 
si  aliquis  Pisanus  velici  drictum  de  dohana  dimittere  alicui  amico  suo  de  gente 
sua,  possit;  ut  drictum  de  dobana  exlimat  de  loco  suo.<'*l  Et  omnia  que  vendunt 
in  caliga,  que  non  essent  persoluta,  sinl  super  dohana;  et  ca  que  vendunlur, 
Muts.  fuerit<IJ!  sun  trucimanis 

Consules  Pisanorum  debent  videro  regem  semel  in  mense,  et  similiter  facianl 
in  omnibus  locis  ubi  esset,  et  videant  dominimi  terre  semel  in  mense;  et  si 
aliquis  Pisanus,  vel  de  districtu  Pisanorum,  veniret  in  cursu  super  terram 
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Africani,  vel  Buziam,  potestas  et  consules  Pisanorum  teoeantur  facere  vindictani 
tam  de  eo  quani  de  rebus  suis. 

Et  quod  nullus  Pisanus  emere  debct  merces  ablatas  Saraceni»  de  terra 
nostra;  et  si  contigerit  Saracenis  nini  rebus  ablatis  venire  ad  terram  nostram, 
auferantur  ab  eis  sine  aliqua  restitutione  ; et  si  alìqua  discordia  esset  inter 
Pisanos,  nullus  se  intromittal,  nisi  consules  eorum:  et  si  persolvat  iti  dohana,  non 
auferatur  ab  eis,  nisi  quod  consuetum  est. 

Et  exemplar  istius  composilionis  debeat  scribi,  et  mitli  per  omnes  terra? 
Michi  ubi  conveniunt  Pisani,  nec  prohibeatur  eis  emere  ubìcumque  voluerint 
Pisani,  nec  ab  aliqno  ianuensi;  et  Pisani  sint  salvi  et  securi  et  custoditi  secundum 
quamlibet  consuetudinem  bonam,  quam  habent  aliqui  Christiani  in  terra  nostra. 

Finis  capitulorum  pacis. 

Testificatimi  fuit  hoc  instrumentum  per  dominum  Tedisium.  cui  placuit  hec 
pax,  qui  missus  fuit  ad  hanc  pacem  faciendam,  recipiendam.  confirmandam. 

Testificatum  etiam  fuit  hoc  instrumentum  per  testes  Saracenorum  de  sua 
bona  voluntate,  et  testes  intellexerunt  hanc  esse  voluntalem  Michi,  et  testimonium 
prehibent  de  omnibus  his,  que  continentur  in  isla  carta. 

Istud  instrumentum  factum  fuit  in  exitu  augusti,  qui  vocatur  in  lingua 
eorum  Elecc,  lxxx  et  dc;|,4>  et  hoc  computus  est  Macmemel. 

Eorum  nomina  testium:  Maumet  Bonali,  et  Benmaiore  Babetsabe  bone,  seu 
Elcursi  Abderame  Etbenat  Almechel  Embit  Elzumay  Vaiarne!  et  Benimassu? 
Imbaui.*'5* 

Ista  omnia  suprascripta  Balcadi  epermpl  (tic)  exseri psit  sua  manu  Alio  de 
Asitico,  die  illa,  et  hoc  est  in  Alchadius.I<,) 

Hec  pax  est  anno  Domini  euntibus  mccxxx  (<2341,  endictione  vn,  in  exitu 
mensis  augusti. 
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XXIX. 


Sancii  Spiritila  adsit  nobis  gratia.  Ave,  Maria,  gratia  piena:  Domimi* 
tecum. 

Questa  aste  la  pace  facta  inter  dominum  elrnirani  Monunini  regeni  de  Tunilhi. 
et  dominum  Parenten)  Vesconte  ambasciadorc  de  lo  comuno  di  Pisa,  per  lo 
comuno  di  Pisa. 

PHOLOGl'S  PACIS. 

In  nomine  Domini.  Per  lo  comandamento  de  lo  signore  califfo  grande  et  alto, 
per  la  gratia  di  Dio,  elmire  Montini  Buabidelle,(,)  (ìlio  de  lo  alto  et  de  lo  potente 
et  gentile,  cui  Dio  mantegna,  et  diali  la  sua  buona  volontade,  et  rimngna  a li 
Saracini  la  sua  benedictione;  in  de  la  presentia  de  li  testimoni  di  questo  scripto, 
che  questo  testimoniono  di  rinovamenlo  di  questa  pace,  la  quale  este  fermata  per 
lo  comandamento  altissimo,  che  Dio  guardi,  cum  domino  Parente  Vesconte,  film 
quondam  domini  Galgani  Grossi  Vesconte,  imbasciadore  mandato  da  la  podeslade 
di  Pisa,  in  de  la  indictione  sub  scripta,  da  domino  Guillelmo  da  Cornassano 
podestade  di  Pisa,  et  da  li  scecha  W et  da  lo  comuno  di  Pisa,  dimandando  et 
fermando  da  la  loro  parte,  linde  giungendo  lo  soprascritto  imbasciadore  et 
dimandando  da  la  parte  di  coloro  che  l'aveano  mandato  carta  di  pace,  de  la 
quale  olii  avea  imbasciata,  a li  pacti  ebe  dii  dimandine  et  pregòvc  et  piaqueli. 
Et  comandòlo  1’  altissimo  et  lo  magno,  cui  Dio  mantegna,  che  li  fusse  dato  lo  suo 
dimandamenlo  a la  sua  volontade. 

TBBMINIS  PACIS. 

Et  fermasi  questa  pace  con  lui  per  anni  xx;  la  quale  pace  sempre  sia  ferma 
in  de  lo  soprascritto  termine  a die  xuii  de  lo  mese  di  Sciavel  ,;ai  anni  lxu  et  dc, 
secondo  lo  corso  de  li  Saracini,  et  sub  annis  Domini  mcclxv,  indictione  vii. 
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li* rt io  idus  augusti ,<*'  secondo  lo  corso  de  li  Pisani,  secondo  che  si  contiene  ancho 
la  indiclione  di  socio  di  ludi  li  capituli  infra  scripti. 

QUOD  PISANI  SINT  SANI  ET  SALVI. 

Et  che  ludi  li  Pisani  che  verrano  in  tucla  la  terra  de  Affrichia  et  in  tucta 
quella  di  Bttggea,  et  in  dell' altre  contrade  et  terre  de  lo  dicto  domino  elmira,  Io 
quale  Dio  guardi  et  difenda,  siano  et  essere  debbiano  sani  et  salvi  et  seguri  in 
persone  et  in  avere,  infine  che  questa  pace  durerave,  chome  dicto  oste  di  sopra. 

DE  L’iSL'LE  DE  LI  PISANI. 

Lo  quale  dominus  Parente  disse  el  ricordòve  le  confine  de  le  terre  loro,  le 
quale  messe  sono  in  questa  pace,  et  le  quale  sono  in  terra  ferma  et  grande,  ciò 
este  da  lo  Corbo  infine  a Civita  vecchia;  et  l'isule  le  quale  àno  in  mare,  ciò  este 
lucla  f isula  di  Sardigna  et  Castello  di  Castro,  et  T isula  di  Corsicba,  et  Tisula  di 
Pianosa,  et  l isula  d'Elba,  et  f isula  di  Capraia,  et  l’ isula  di  Gorgona,  et  l'isula 
di  Gilio,  et  T isula  di  Monte  Christo. 

DI  NON  FARE  MALE. 

El  che  nullo  de  fi  legni  de  la  forsa  nostra  vegna  in  de  le  predicte  terre  per 
fare.alchuno  male,  infine  che  questa  pace  durerave. 

DE  LI  FONDACHI. 

Et  che  dobbiate  avere  fondacho  in  ciaschoduna  terra  de  le  predicte  terre 
de  Affrichia  et  di  Buggea,  ciò  este  in  de  le  citade.  Et  non  debbia  in  quello  stare 
alchuna  altra  persona  nè  alchuno  altro  cristiano,  set  non  quelli  che  li  Pisano 
corrano.  Et  debbia  a loro  essere  facto  in  ciascheduno  fondacho  una  ecclesia  et 
uno  cimilcrio.  Et  debbia  avere  in  ciascheduna  terra  uno  bagno,  lo  quale  uno  die 
in  ciascheduna  septimana  avere  debbiano.  Et  che  debbiano  avere  in  ciascheduna 
terra  uno  forno. 

DE  LO  DECINO  ET  DE  IO  D1RICT0. 

Et  che  di  tucte  le  roercie  le  quale  venderano,  debbiano  pagare  lo  decino  in 
de  lo  loro  parliincnto  quelli  che  partire  si  vorrano.  Et  quelli  che  partire  non  si 
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vorrano,  el  vorrano  dimorare,  debbiano  lo  dicto  diricto  pagare  da  inde  a treic 
anni  che  elli  quine  ut  vero  là  giunti  fino.  Et  de  l' oro  et  de  l' ariento  debbiano 
pagare  meso  diricto,  quando  elli  giungerano,  secondo  che  usato  este. 

DE  LO  NAUFRAGIO,  VEL  ROPPISIENTO. 

Et  se  alchuna  nave  ut  legno  loro  in  alchuna  parte  de  le  terre  de  Affrichia 
vel  di  Buggea,  che  diete  sono,  rompesse  ut  andasse  ad  terra  ut  impedimento 
avesse;  quelli  li  quali  fusseno  in  de  la  nave,  ut  in  de  lo  legno,  possano  andare 
a lo  luogo  poputato,  ut  vero  in  de  lo  quale  fusseno  le  gente,  et  debbiano  essere 
aiutati  da  loro  sensa  prescio  alchuno,  infine  a tanto  che  ispedicati  fusseno  quelli 
de  la  suprascripta  nave  ut  legno.  Et  se  elli  vollesseno  le  loro  cose  tramutare,  ut 
ad  altre  parte  andare,  ut  ad  altra  terra  quelle  portare  fare,  la  portatura,  secondo 
che  usato  este,  pagare  debbiano;  et  se  discordia  ne  fusse  tra  lo  Cristiano  et  lo 
Saracino,  debbiano  essere  ad  rascione. 

DE  LI  PESATORI. 

Li  pesatori  a loro  pesare  debbiano  secondo  che  usato  este. 

DE  LE  MBRCIE, 

Et  chiunqua  perverràve  ad  alchuna  terra  de  Affrichia  ut  di  Buggea,  possa 
in  quella  stare  quanto  elli  vorràve,  et  possa  et  sia  licito  a lui  di  partissine  et 
andarne  quando  elli  vorràve.  Et  non  sia  vietato  a loro  di  comperare  quelle  cose 
che  comperare  vorrano,  et  nominata  mente  aqua  et  vidanda.  Et  possano  et  sia  a 
loro  licito  di  portarne  le  mercatanticie  che  elli  rechcrano,  set  elli  quelle  vendere 
non  vi  vollesseno. 

de  la  dovana. 

Quelli  li  quali  sono  sopra  la  dovana,  et  li  turcimanni,  et  li  garabarii ,**•  et  li 
bastasci,  ut  vero  li  portatori,  non  debbiano  a loro  tollere  nè  exigere  alchuna 
cosa,  set  non  secondo  che  usati  sono  di  tollere  et  di  piliare. 

DE  LO  SPEDICAMENTO. 


Et  poi  che  lo  mercatante  fie  ispedicato,  non  debbia  essere  dilenuto  per 
alchuna  cosa. 
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DE  U STRANIERI. 


Et  se  alcuno  buono  homo  verràve  con  li  Pisani,  debhian  essere  et  pagare 
secondo  che  Pisano. 


DE  LA  GALICHA.**1 


Et  che  olii  possano  et  debbiano  avere  galicha,  secondo  che  usato  oste  di 

Tare. 


DE  LO  FONDACO  DI  TUNtTHI. 


Et  che  lo  fondacho  lo  quale  eslc  in  Tunitbi,  lo  quale  Dio  mantegna,  debbia 
a loro  essere  cresciuto  et  ampliato  secondo  la  grandessa  de  lo  Ibndacho  de  li 
Genovesi.  Et  muro  si  faccia  intra  voi  et  li  Genovesi,  sì  che  voi  a loro  nè  elli  ad 
voi  andare  non  possano,  et  e converso. 


DE  LA  GUILECTA.,T) 


Tucto  et  quanto  tolto  fussc  de  alchuna  mercatantia  che  a la  Guilecta  si 
recitasse,  sia  et  essere  debbia  sopra  li  guardiani  di  quello  luogo. 

DB  LI  FONDACHI  DI  BlIOGEA. 

Et  li  fondachi  li  quali  avete  in  Buggea  si  debbiano  aconciare,  et  in  quelli 
alchuno  altro  homo  con  voi  stare  non  debbia.  Et  che  si  debbia  fare  in  de  li 
fondachi  l'ecchesie. 

DE  LA  RASC10NE. 

Et  che  si  debbia  a loro  fare  la  raschine,  quando  unqua  elli  vorrano. 
db  l'  usanza. 

Et  che  non  sì  debbia  a loro  (oliere  alchuna  cosa,  sei  non  come  usato  esle. 

DE  LO  FONDACHO  DI  BUONA. 

Et  che  a Buona  dobbiate  avere  fondacho,  et  non  possa  in  quello  stare  nè 
albergare  alchuna  altra  persona,  set  non  culoro  che  voi  vorrete. 
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DE  LO  USO  COME  IN  TUN1THI. 

Et  che  a Buona  si  debbia  tenere  et  fare  a voi  quello  uso  che  este  in 
Tnnitbi,  et  in  quello  medesmo  modo.  Et  sitniliante  mente  si  debbia  Tare  ad  voi  in 
Affricha,!**  et  in  (lappisi, 1,1  et  in  Intacchivi  ,|l<”  et  in  Tripoli,  et  in  tue  te  l' altre 
terre,  secondo  che  in  Tunithi. 

DE  LO  WRICTO  DE  LE  NAVE. 

Et  che  non  si  debbia  tollero  ad  voi  alchuno  diricto  de  alchuna  nave  la  quale 
voi  vendeste  ad  homini  che  avesseno  con  noi  pace. 

M PORTARE  LE  MERDE. 

Et  che  possiate  et  ad  voi  sia  licito  portare  le  merde  vostre,  de  le  quale 
russe  pagato  lo  diricto  a qualunqua  terra  ut  parte  de  le  nostre  terre  voi  vorrete. 

DE  LO  NAGLO  DE  LE  NAVE. 

Et  ebe  non  debbia  ad  voi  alchuna  cosa  essere  tolta  di  meso  diricto  de  lo 
nauto  de  le  nave. 


DE  LB  NAVE  AD  NAGLO  PER  LA  CORTE. 

Et  se  abisognasse  a la  corte  nostra,  possa  la  corte  pillare  de  le  treie  nave 
I una  ad  nanlo,  et  quella  la  quale  lo  consulo  che  quine  fi'  per  li  Pisani  vorràve 

et  eligeràve. 

DE  LO  RACCOMANDAMENTO  DE  LB  COSE. 

Et  sia  licito  a ciascheduno  Pisano,  ebe  diricto  de  le  suoie  cose  abbia  pagato, 
lassare  et  accomandare  le  suoie  cose  ad  alchuno  suo  parente  ut  amico  de  la  sua 
gente. 

DE  LA  OALICHA,  UT  DB  LO  MOSCER^IFO.(,,, 

Et  che  tucte  le  cose  le  quale  si  vendesseno  in  galiefaa,  de  le  quale  lo  prescio 
pagato  non  russe,  sia  et  essere  debbia  sopra  la  dovana.  Et  quelle  cose  le  quale 
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si  vendesseno  per  turcimanni  con  testimonia,  siano  et  essere  debbiano  sopra  li 
turcimanni. 

DE  LA  COPIA  DE  LO  ELMIRA  ■ 

Et  che  li  consuli  de  li  Pisani  una  volta  ogna  mese  possano  et  debbiano 
andare  ad  vedere  lo  signore  ut  vero  lo  soldano,  lo  quale  Dio  maotegna;  et 
similiante  mente  in  ciascheduna  citade  debbiano  intrare  li  consuli  de  li  Pisani  a li 
signori  che  quine  fusseno,  una  volta  lo  mese. 

DE  LI  CORSALI  PISANI. 

Et  se  alchuno  pisano  corsale  iscisse  de  la  citade  di  Pisa,  ut  de  le  prediete 
ysule,  per  fare  male  in  Affrichia  ut  in  Buggea,  li  consoli  et  le  potestade  de  li 
Pisani  li  quali  per  temporali  fusseno,  quinde  venderla  fare  debbiano  sopra  loro 
et  sopra  li  beni  loro. 

DE  LE  COSE  DE  LI  CORSALI 

Et  che  li  Pisani  non  debbiano  comperare  alcbuna  mcrcie  de  li  Saracini  de 
Africhia  ut  di  Buggea,  le  quale  a loro  per  corsali  tolte  et  rapite  fusseno,  nè 
alcbuno  ischiavo  Saracino.  Et  che  quelle  cose,  ut  ischiavi,  le  quale  de  le  terre 
de  li  Pisani  venisseno,  ut  reducte  fusseno  a le  nostre  terre,  che  a cului  che  le 
recasseno  siano  tolte  sensa  alchuno  ristauro. 

DE  LE  BRIGHE  CHE  FUSSENO  INTRA  LI  PISANI. 

Et  se  li  Pisani  alcbuna  briga  ut  discordia  ut  vero  alchuno  facto  faoesseno 
intra  loro;  che  alcbuna  altra  persona  inde  intramettere  non  si  debbia,  set  non  li 
consuli  de  li  Pisani. 

DE  L’  USANSA  DE  LA  DOVANA. 

In  de  la  dovana  non  si  debbia  tollere  a li  Pisani  alcbuna  altra  cosa . set  non 
quello  che  usato  este  di  piliarc. 

DE  LO  EXEHPLO  DI  QUESTA  PACE. 

Et  che  si  debbia  fare  exemplo  di  questa  pace,  et  mandare  per  tucte  le 
nostre11’*  in  de  le  quale  li  Pisani  usano. 
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DI  COMPERARE  LIBERAMENTE. 

Et  che  ad  alchuoo  mercatante  pisano  non  debbia  essere  vietato  di  comperare 
liberamente  li  unqua  comperare  vorrève. 

DI  NON  VIETARE  DI  COMPERARE. 

Et  per  alchnno  Genovese  nè  per  alchuna  altra  persona  non  debbia  essere 
vietato  ad  alchuno  Pisano  che  elli  non  compri  et  comperare  possa  liberamente. 

DE  LO  BUONO  USO. 

Et  che  li  Pisani  debbiano  essere  salvati  et  guardati  a tucti  buoni  usi  li  quali 
avesse  alchuno  Cbristiano,  che  con  noi  abbia  pace,  ut  che  in  de  la  nostra  terra 
usi.  Et  questo  este  lo  rompimento  di  tucti  li  capitoli  di  questa  pace. 

LO  TEST1SI0NLAMENT0  ET  LO  DATALE  DI  QUESTA  PACE. 

Et  testimoniòve  dominus  Parente,  per  culoro  che  lui  mandòno,  in  sua  buona 
volontade  et  in  sua  buona  memoria  et  in  sua  buona  sanitade,  che  questa  pace  a 
lui  piace  ; e cusl  la  ricevette  e fermòve.  Et  inleseno  li  testimoni  da  lo  scecha 
grande  et  alto  et  congnosciuto  secretano  et  faccia  (,1J  di  domino  elmira  califfo 
Momini,  et  faccitore  di  tucti  li  suoi  facti,  lo  quale  Dio  mantegna  et  in  questo 
mondo  et  in  de  l'altro,  et  rimagna  sopra  li  Saracini  la  sua  benedictione , 
Buabidelle ,H)  (ìlio  de  lo  scecha,  a cui  Dio  faccia  misericordia,  Buali  Asen,,s-  filio 
de  lo  scecha  alto,  cui  Dio  faccia  misericordia,  Elbulusaid ,,,<  filii  Said,  lo  gentile, 
cui  Dio  guardi. 

Et  lo  compimento  di  questa  pace  suprascripta,  chorne  dicto  este  in  questo 
modo  suprascripto,  et  fue  scripta  in  die  di  sabbato,  a li  die  xim  de  lo  mese  che 
si  chiama  Isciavel,1'7  anni  lxii  et  dc,  secondo  lo  corso  de  li  Saracini;  et  sub  annis 
Domini  millesimo  ducentesimo  sexagesimo  quinto,  indictione  septima,  tertio  idus 
augusti,  secondo  lo  corso  de  li  Pisani.  Li  nomi  de  li  testimoni:  Bulcassomo 
Elbenali  Elbinelbara  et  Tenucchi,1"1  Maomeclo  Benandi  de  Gebbar ;,9i  Maomecto 
Ettoaini,(*>)  Maomecto  benali  et  beneabrai^"1  Abbiderramen  beneumar  el  cassi, i!J 
Vabidellaid  mee  bidonie,1®1  Ali  ebbrain  et  Bine  biamaro,l“J  Maomecto  beneabrain 
lorbosi.<t6)  Et,  per  la  gralia  di  Dio,  cognoscendo  et  sappiendo  et  testimoniando 
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queste  cose  predicte,  Maomecto  benmaomecto  benelgamezo,!“  lo  quale  este  cadi. 
Et  abbia  salute  chiunqua  la  legerà 

Rainerius  Scorcialupi  nolarius,  scriba  publicus  Pisanorum  et  comunis  portus 
in  Tunithi.  presens  traoslatum  huius  pacis  scripeit,  esistente  interprete  probo 
viro  Ronaiunta  de  Cascina  de  lingua  arabicha  in  latina 

Carla  pacis  inite  et  firmate  inter  regem  Tunisii  et  comune  Pisarutn 
Nel  1Ì65 

La  pace  eheffi  metter  Parente  di  metter  Galgano  Grotto  Veaconti 
con  re  di  Tunisi  in  del  u.  cr..  txv. 
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XXX. 


In  eterni  Dei  nomine,  amen.  Ex  hoc  publico  instrurnento  sit  omnibus 
audientibus  manifestum , quoti  rnangnus  et  polena  atqne  victoriosus  nec  non 
benefortunatus  dominus,  dominus  vetus,  attua  et  bonus  pelegrinus  Ebumaamet 
Abdala  Bentcfraghim , per  Dei  gratiam  visusrex serenissimi , nobilissimi , 
altissimi  et  potentissimi  atque  excelsatissimi  domini  per  Dei  gratiam  domini  emir 
Elmumin  Ybusac  Abram  Ebne 1,1  regie  Tunitii  et  aliarum  terrarum  et  locorum 
de  Africba,  fìlli  condam  Celebris  memorie  illustrissimi  et  nobilissimi  atque 
potentissimi  domini  regia  Mirabuchier,131  prò  diclo  domino  rege,  ex  una  parte 
et  sapiens  et  discreto 8 vir  ser  Ranerius  Porcellinus,  civis  et  mercator  pisanus, 
filius  condam  ser  Francisci  Porcellini,  ambaxiator,  sindicus  et  procurator  pisani 
comnnis,  ut  constat  per  cartam  sindicatus  et  procurationìs,  rogatam  a ser  Conrado 
notano  de  Rinonichi , pisano  cive , dominine  incarnationis  anno  millesimo 
trecentesimo  quinquagesimo  lertio,  indictione  sex  la,  de  mense  ianuarii,  secundum 
cursum  pisanum,  sindicatus  et  procuratorio  nomine  prò  diclo  comuni  pisano,  ex 
altera  parte;  fecerunt  inter  so,  nominibus  quibus  supra,  vcram  et  puram  pacem, 
concordiam,  finem  et  remissionem  de  omnibus  et  singulis  iniuriis,  offentionibus, 
et  de  robbariis  et  aliis  quibuscumque  factis,  habitis  et  illatis  inter  suprascriptam 
regiam  maestà  te  m et  eius  subditos  et  subiectos,  et  suprascriptum  comune 
pisanum  et  eius  cives  et  homines  et  personas  ad  invicem  usque  hodie  ; quibus 
omnibus  diete  partes  nominibus  quibus  supra  penitus  et  in  totum  renuntiaverunt: 
duraturam  a medio  mense  may  presenti  ad  annos  dccem  proxime  venturos.  Quam 
pacem  et  concordiam  diete  partes,  nominibus  quibus  supra,  promiserunt  sibi 
ipsis  ad  invicem,  nominibus  antedictis,  loto  diclo  termino  decem  annorum  babere 
firmam  et  tenere  ratam,  et  contra  non  faeere  vel  venire  aliqua  ractione  vel  causa, 
aliquo  modo  vel  iure;  ordinando  et  statuendo  inter  dictas  partes,  nominibus 
suprascriptis,  observare  et  adimplere  patta  infrascripta,  ut  scribuntur  inferius 
ordinata,  videlicet: 
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(i\  In  primis,  quod  quilibel  Pisanus  ad  eius  volunlatem  possi!,  libere  et 
secure  in  averi  el  persona,  venire  e!  stare  ad  terras  et  loca  snprascripti  domini 
regis,  et  inde  discedere. 

(2\  Et  qnod,  durante  dieta  pace,  aliquod  lignum  snprascripti  domini  regis 
vel  cius  subditorum  non  faciat  aliquam  novilatem  alicui  Pisano  in  persona  vel 
averi,  nec  contro  venire  ad  tcrras  vel  loca  pisani  comunis  prò  danificando 
aliquam  personam. 

3 . Et  quod  Pisani  possint  et  debeant  habere  fundachum  in  qualibet  ci  vitate 
suprascripti  domini  regis,  et  in  eis  vel  aliquo  eorum  non  debeat  vel  possit  stare 
aliqua  persona,  cuiuscumquc  condictionis  existat,  nisi  ad  voluntatem  Pisanorum. 
Et  debeat  fieri  eis  in  quolihct  dictorum  fundacorum  una  ecclesia  et  unum 
cimiterium;  et  in  qualibet  predictarum  civitatum  debeat  esse  unum  balneum,  in 
quo  una  die  in  qualibet  edomoda  possint  inlrare  et  stare  per  dictam  diem;  et 
debeant  habere  unum  furnum  in  qualibet  dictarum  civitatum. 

(5) .  Et  quod  Pisani  non  teneantur  vel  debeant  solvere  octo  miliaronses  prò 
quolibet  centenario  bisantium  mercantiarum  que  per  eos  emerentur  in  terris  et 
locis  suprascripti  domini  regis. 

(6) .  Et  quod  Pisani  teneantur  solvere  medium  dirictum  tantum,  et  non  ultra, 
de  auro  vel  argento  cngnalo  seu  lubricato;  et  quod  de  auro  et  argento  in  piastris 
vel  in  virgis,  vel  non  fabricato,  Pisani  non  teneantur  vel  possint  cogi  ad 
solvendum  dirictum , donec  ipsum  vendiderint;  et  si  non  vendiderint  vel  vendere 
noluerint,  possint  et  eis  liceat  ipsaiti  quantitatem  stiri  vel  argenti  deferre  ad 
ilias  partes  ut  eis  videbitur  et  placebit,  sine  aliqua  soluctione  diricti  solvenda. 
Et  quod  de  moueta  conlantorum  auri  vel  argenti  non  teneantur  aliquid  solvere, 
nisi  modo  consueto. 

(7) .  Et  quod  si  aliquod  lignum  Pisanorum  frangeretur,  sive  irei  in 
perdictionem  in  aliquo  loco  suprascripti  domini  regis,  illi  lales  de  dicto  tigno 
possint  secare  ire  et  stare  ad  locum  popnlatum  sive  in  quo  essct  aliqua  gens,  et 
debeant  adiuvari  a dieta  gente  suprascripti  domini  regis  sine  aliqua  soluctione 
inde  fienda.  Et  res  suprascriplorum  talium  Pisanorum  portari  ad  illa  loca  ut 
dictis  Pisanis  placebit,  ad  expensas  curie  suprascripti  domini  regis. 

(8'.  Et  quod  aliquis  Pisanus  non  teneatur  securare  in  portu  Tunitii  aliquem 
amicum  vel  inimicum  suprascripti  domini  regis;  et  quod  dictus  dominus  rex  non 
leneatur  securare  aliquem  Pisanum  in  portu  predicto  Tunitii. 

(9).  Et  quod  lites  et  questiones  que  essent  inter  Pisanos  et  Saracenós 
debeant  cognosci  et  terminari  per  curiam  dovane  dicti  domini  regis. 

(IO;.  Et  quod  ponderatores  lerrarutn  et  locorum  suprascripti  domini  regis 
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tcnoantor  et  debeant  ponderare  mercantias  Pisanorum  ; et  dicti  ponderalores  non 
possinl  petere  vel  habere  mercedem  eorum,  nisi  modo  preterito  et  anticho. 

(14) .  Et  quod  Pisani  possint  stare  in  portu  Tunitii  et  eius  reveria,  et  in 
quolibet  alio  loco  suprascripti  domini  regis;  et  quod  aliqna  persona  non  possi! 
vel  debeat  inibere  eis  predictum  stare  et  esse,  vel,  si  volient,  procurare,  habere 
et  emere  vectovaliam  sive  victum. 

(121.  Et  quod  Pisani  possint  et  eis  liceat.  in  tota  fortia  suprascripti  domini 
regis  illas  mercantias,  quas  aduxerint,  scharicari  Tacere;  et  si  eas  vendere 
noluerint,  redi  aricari  et  portari  Tacere  ad  loca  ut  eis  videbitur  et  placcbit,  sine 
aliqua  solutione  diricti. 

(13).  Et  quod  aliquis  officiai»,  sive  canovarius  aut  Tamulus,  sive  alia 
persona,  prò  aliqua  causa  non  possit  petere  vel  habere  ab  aliquo  Pisano  aliquid 
ultra  moduin  consuetum. 

(141.  Et  quod  aliquis  Pisanus,  Tacla  sive  reddito  curie  eius  ratione,  non 
possit  prò  aliquo  delineri. 

(15) .  Et  si  aliqua  persona,  cuiuscumque  loci  exislal,  cura  aliquo  Pisano 
venire!  ad  terras  et  loca  suprascripti  domini  regis.  illa  talis  persona  tractetur  ut 
Pisanus. 

(16) .  Et  quod  quilibet  Pisanus  possit  et  ei  liceat,  sine  aliqua  prohibitione 
per  aliquem  ci  benda,  vendere  in  galica.  idest  in  incanto,  mercantias  suas  ad 
eius  voluntatcm. 

(171.  Et  quod  custodcs  dovane  suprascripti  domini  regis  teneantur  custodire 
et  salvare  mercantias  Pisanorum  entes  frid  in  dieta  dovana:  et  si  aliquod 
dampnum  rcperirctur  esse  factum  in  diclis  mercanti»  dum  essent  in  dieta 
dovana,  dicti  custodcs  teneantur  diclis  Pisanis  dictum  tale  dampnum  integraliter 
emendare. 

(181.  Et  quod  cuilibet  Pisano  petenti  raclionem  in  dovana,  dieta  radio  prò 
eius  expedictione  sine  mora  debeat  sibi  fieri. 

(49).  Et  quod,  postquam  feceril  suam  ractionem  in  dieta  dovana,  ei  liceat 
discedere  a diclis  terris  et  locis  ad  suam  voluntatem  ; et  quod  non  possit  aliqno 
modo  detineri,  nisi  evidenti  ractione  sibi  cum  veritale  petenda. 

(20  . Et  quod  aliquis  Pisanus  de  aliquo  suo  navigio  per  eum  vendendo  in 
diclis  terris  et  locis  suprascripti  domini  regis  non  teneatur  solvere  aliquem 
dirictum,  nisi  tale  navigium  venderei  personis  que  non  essent  in  pace  cum  dicto 
domino  rege;  de  quo  in  dicto  casu  solvere  teneatur. 

(24).  Et  quod  mercantias  Pisanorum,  de  quibus  esse!  semel  solutum 
dirictum  in  una  terra  vel  loco  suprascripti  domini  regis,  dicti  Pisani  possint  et 
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i'is  liccat  porta  n Tacere  ad  terras  et  loca  suprascripti  domini  regia  quotiens  eia 
placcbit,  «me  aliqua  soluctione  diriclus. 

'22).  Et  quoti  Pisani  non  tcneantur  solvere  dinctum  m aliquo  loco 
suprascripti  domini  regia  de  mercuntiis  per  eoa  emendis  de  pecuniis  sive  monelis 
cugnatis  et  non  cugnatis,  sive  in  piastris  aut  in  virgis  de  auro  vel  argento;  de 
quibus  pecuniis  et  monelis  cssel  solutus  dirictus  in  aliquo  loco  suprascripti 
domini  regia. 

{23  . Et  quod  quilibet  Pisanus  patron us  cuiuscumque  tigni  venientis  ad 
terras  et  loca  suprascripti  domini  regis,  possit  et  sibi  liceat  emere  illas  mercantias 
que  sibi  placebunt  in  dictis  tcrris  et  locis,  et  illas  portare  quo  sibi  placebit,  sine 
aliqua  soluctione  dirictus,  usque  in  quanlitate  denariorum  quos  recoperit  de 
aaulo  de  mercantiis,  quas  super  dicto  ligno  ad  dictas  terras  et  loca  aduxeril. 

:,24).  Et  quod  dicto  domino  regi  liceat  et  possit  accipere  unam  aavem  de 
tribus  Pisanorum  que  «ssoot  in  portu  Tunitii  ad  naulum,  videlioct  illam  quam 
elegerit  et  voluerit  consul  Pisanorum  Tunitii,  qui  in  tempore  eril  in  dicto  officio 
cosMtatus. 

io  Et  quod  quilibet  Pisanus  possit  et  sibi  liceat  recomendare  in  tcrris  et 
locis  dicli  domini  regis  tantum  do  exitu  quantum  habuerit  de  introitu  suarum 
mercati  Ua  rum  cuicumque  sibi  videbitur  et  placebit. 

1,26).  Et  quod  curia  dicti  domini  regis  teneatur  emendare  cuilibel  Pisano 
illud  quod  ipse  perdiderit  de  suis  mercantiis  in  galica;  et  si  dictus  Pisanus 
vendidcrit  aliquam  mercantiam  per  turcimannos,  et  mercautia  predicta  perderctur. 
quod  ad  emeodationem  dicti  turcimanni  inde  dicto  Pisano  integre  tencantur. 

(27).  Et  quod  si  per  aliquem  Pisanum  emerelur  aliqua  Gabella,1  se.u  aliqua 
mercantia,  in  suprascriplis  tcrris  et  locis  ab  aliquo  officiale  serviente  aut  faciore 
suprascripti  domini  regis,  carta  publica  aut  scriptum  inde  interveniente;  quoti 
per  dicium  dominum  regem  et  eius  curiato  observetur  ut  ia  dieta  carta  seu 
scriptum  conlinelur  ad  plenum,  dum  modo  carta  et  scriptum  non  sii  falso  modo 
composita  vel  scripta. 

(28Ì.  Et  si  aliquis  Pisanus  recederei  de  (erris  et  locis  suprascripti  domini 
regis,  et  porlaret  seu  auieret  aliquid  curie  suprascripti  domini  regis  vel  alterius 
persone,  quod  consul  Pisanorum  vel  aliquis  alius  Pisanus  non  teneatur  inde  ad 
aliquid,  nisi  ilio  tafis  consul,  seu  Pisanus,  esset  eius  fideiussor  prò  prediotis. 

30).  Et  quod  aliquis  Pisanus  non  teneatur  ad  solvendum  de  sois  mercantiis 
nisi  unam  turcimanniam 

1,31).  Et  quod  curia  suprascripti  domini  regis  possit  et  sibi  liceat  accipere  de 
mercantiis  quas  Pisani  portabuut  ad  terras  et  loca  suprascripti  domini  regis,  illas 
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qne  diete  curie  plaeebunt,  e»  eas  reti  nere,  per  decem  dies:  et  in  capite  dioloruni 
decedi  dierum  teneatur  restiluere  dictas  res  dicto  Pisano,  ant  solverc  ei  pretiuu» 
ipsarum  : et  hec  duorum  sint  in  voluntatc  diete  curie. 

(32) .  Et  quod  consul  Pisanorum  possit  et  sibi  liceat  semel  in  quolibet  mense 
loqui  domino  regi  predicto,  et  hoc  non  possit  sibi  denegari. 

(33) .  Et  si  aliquis  Pisanus  armaret  aliquod  lignum  in  cursuiu,  et  faceret 
aliqnod  dapnum  in  averi  ve]  persona  alieni  de  terris  voi  locis  suprascrìpti  domini 
regis,  sive  regali  maiestati;  qnod  comune  pisanum  et  consul  Pisanornm  et  Pisani 
debeant  inqnirere,  consummare  dictuin  talem  in  averi  et  persona. 

i, 347.  Et  quod  aliquis  Pisanus  non  audeat  vel  presuinat  aliqno  modo  einere 
ab  aliqua  persona  mercantias  et  res  abhlatas  alieni  de  terris  vel  locis  suprascrìpti 
domini  regis,  aut  emere  aliquem  Saracennm  de  dictis  terris  et  locis;  et  si  contra 
fieret.  liceat  cuiiibet  de  terris  et  locis  predictis  accipere  dictas  mercantias  et  res, 
et  Saracennm  seu  Saracene» , iusta  eorum  posse,  libere,  sine  aoluctione  ani 
resti  tu  tione  alicuius  pretti  inde  dicto  Pisano  benda,  et  eo  (siri  converso. 

(35) .  Et  quod  consul  Pisanorum  possit,  debeat  et  sibi  liceat  cognoscere  lites 
et  questiones  Pisanorum  in  terris  et  locis  suprascriplis,  et  in  predictis  babeat 
bailiam  et  potestatem  ot  liberum  et  generalo  mandatum  inde  cognoscendi, 
termina  odi,  condannatali,  liberandi,  et  omnia  et  singula  Tacere  et  fieri  Tacere  in 
predictis,  ut  ei  videbitur  et  placebit. 

(36) .  Et  quod  in  curia  dicti  domini  regis,  vel  aliquis  alter,  non  debeai  se 
impedire,  dorante  dieta  pace,  aliquo  modo  vel  iure. 

(37) .  Et  quod  quilibet  Pisanus  per  lerras  et  loca  suprascripti  domini  regis 
libero  et  secare,  sino  aliqua  contradictkme , possit  emere  et  emi  lacere  mercantias 
et  res  quas  emere  voluerit. 

(38) .  Et  quod  per  terra s et  loca  suprascrìptas  alicui  Pisano  per  lanuensem 
vel  aliam  personam  non  possit  probibi  emere  mercantias  et  res  aliquo  modo. 

(39) .  Et  qnod  aliquod  forum  factum  aliquarum  mercanliaruin  per  aliquem 
Pisanum,  ab  aliquo  de  curia  regali  suprascripta , vel  ab  alia  persona,  non  possit 
frangi , sed  semper  babeat  rolioris  tinnitatene 

(40) .  Et  quod  si  aliquis  emeret  ab  aliquo  Pisano  aliquam  inercantiam  prò 
parte  curie  sopraseripte,  et  inde  dicto  Pisano  faceret  cartam  seu  scriptoram,  et 
in  termino  non  solvereturei;  qnod  euria  regali  (sic)  suprascripta  teneatur  et  debeat 
id  solvere  dicto  Pisano  inlegraliter  sine  mora. 

(44,  42).  Et  quilibet  Pisanus  qui  baberet  recipere  a suprascripta  regali  curia 
aliquam  quantitatem  denariorum  sive  pecunie,  possit  et  ei  liceat  usque  in  dictam 
quantitatem  denariorum  sive  pecunie  discomputare,  in  dovana  et  in  omnibus  aliis 
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oflìciis  dicti  domini  regis , dirictum  quem  solvere  habebit  de  mercandis  per  eum 
adducendis  tara  a civitatc  pisana  quam  ab  aliis  locis  mundi  ad  suprascriplas 
lerras  et  loca. 

(43'.  Et  quod  onines  Pisani  qui  sunt  vel  qui  venturi  sunt  ad  suprascriplas 
lerras  et  loca  suprascripti  domini  regis , amentur  et  revereantur  bonorate. 

Ili.  Et  quod  Pisani  in  suprascriptis  terris  et  locis  teneantur  et  debeant  de 
eorum  mercandis  et  rebus  solvere  dirictum  et  cabellas  ad  illam  rationem  quam 
solvunt  Ianuenses  de  eorum  mercandis  et  rebus,  et  non  ultra. 

43'.  Et  quod  Pisani  non  teneantur  nec  possint  cogi  ad  solvendum  de 
eorum  mercandis  et  rebus  dirictum , donec  ipsas  mercandas  et  res  ipsi 
vendiderint.  Et  sii  in  voluntale  ipsorum  de  solvendo  dirictum  eorum  mercantiarum 
et  rerum  de  dicds  mercandis  vel  ad  denarios. 

(46).  Et  quod  quilibet  Saracenus  subposi tus  diclo  domino  regi,  venturus  ad 
civitatem  pisanam  et  eius  fortiam  et  districtum , custodiatur  et  salvetur  in  averi 
et  persona. 

47).  Et  si  aliquis  Pisanus,  nunc  vel  durante  dieta  pace,  esset  vel  eril 
schiavus  in  aliqua  terra  vel  loco  suprascripti  domini  regis:  quod  dictus  dominus 
rei  teneatur  incontinenti  liberare  eum  sinc  aliquo  dispendio  dicti  Pisani.  Et 
similiter,  si  aliquis  Saracenus  dicti  domini  regis  esset  vel  erit  schiavus  in  civilate 
pisana  et  eius  fonia  et  districtu.  quod  comune  pisanum  teneatur  incontinenti 
liberare  eum  sine  aliquo  dispendio  dicti  Saraceni. 

Acta,  facta,  composita  et  firmata  sunt  suprascripta  omnia,  ut  supra  per 
omnia  continentur,  in  cuba  mediocri  viridarii  Restabbi  51  suprascripti  domini 
regis,  posili  insta  Tunilium;  Ferrando  Peres  christiano,  stipendiano  suprascripti 
domini  regis,  esistente  in  predictis  turcimanno;*  prescntibus  archaido'7'  Lodorico 
Alvares,  archaido  Andreuccio  Cibo,  coneslabilibus  stipendiariorum  christianorum 
suprascripti  domini  regis,  et  Simone  Orlandi,  Andrea  ser  Pieri  Salrouli,  et  aliis 
quam  pluribus  christianis  et  saracenis,  Icstibus  ad  hec  vocatis  et  rogatis:  dominice 
incarnationis  anno  millesimo  trecentesimo  quinquagesimo  quarto,  indiclione  sesta, 
seplimodecimo  kalendas  iunii,  secundum  cursum  et  consuetudinem  pisane  civitalis 
<6  maggio  1353). 

Ego  Bcnincasa  condam  Mey  Casonis  de  Montemangno.  pisanus  civis,  imperiali 
auctoritale  notarius  et  suprascripti  ser  Raincrii  prò  comuui  pisano  scriba  publìcus 
ad  predicla,  predictis  omnibus  interfui,  et  de  mandato  et  voluntale  suprascriptorum 
oontrabeotium  de  predictis  omnibus  cartam  feci,  Ferrando  suprascriplo  in  predictis 
turcimanno  exislente;  et  ad  cautelalo,  in  liane  publicam  formam  redegi. 
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XXXI. 


Anno  Domini  mccclxxhu. 

Al  nome  de  Dio  pieno  di  grafia , pietà  e con  la  beneditlione  del  nostro 
signore  et  maggiore  Mabomet,  missaggio  del  gratioso  Iddio,  et  per  li  sua 
compagni  salute  et  salvamento. 

Sia  manifesto  a chi  questa  carta  scritta  vedrà  et  leggerà,  la  quale  per  noi 
si  manda  agli  antiani  et  comune  di  Pisa,  e all'  altre  persone  seguente,  come  noi, 
lo  re.  servo  et  procuratore  de  Dio,  cavalieri  di  salvi  l't  in  crescere  lo  nome 
dell' onnipotente  di  tutto,  e figliuolo  del  comandatore  di  salvi solicitalore  in 
crescere  lo  nome  de  Dio  creatore  di  lutto,  Ebulhasen  figliuolo  del  nostre  signore 
e commandatore  di  salvi,  solicilatore  da  crescere  il  nome  de  Dio  creatore  di 
tutto,  Ebiseed  figliuolo  del  nostro  signore  c commandatore  di  salvi,  solicitalore 
e da  crescere  il  nome  de  Dio  31  creatore  di  tutto,  Ebi  lusuf  figliuolo  Vabdellacli,  ' 
re  di  Fessa  e di  Micbinese  e di  Sale  e di  Morrocbo,  e de  le  terre  di  Sus  c di 
Segelmese,  e delle  terre  del  Mezzo  di  e di  Teze  e di  Tremizen  e dal  Gier  e di 
Bugiea  c di  Ghostantina,  e de  le  terre  di  Buona  e di  Bcscbcra,  e de  le  terre  del 
Zeb,  e de  le  terre  d’  Africa  e di  Capisi,  e de  le  terre  di  Biledel  Gierid  et  di 
Tripoli  e di  Tangia  e di  Sepie  e di  Gibeltari  e di  Ronda, ,5)  e di  tulle  l altre  terre 
seguente,  e delle  terre  del  Ponente  e del  Levante,  e de  la  Ispagnia,  preghiamo 
Dio  ci  confermi  in  bene  et  vittoria. 

Apparve  dinanzi  alla  nostra  presenza  i cristiani  Piero  de  la  Barba  pisano,1* 
imbasciatore  da  vostra  parte,  anziani  e conimene  di  Pisa,  con  carta  d<  procura 
generale  dagl'  anziani  c communi'  di  Pisa  di  poter  fare  alto  e basso  per  lo  ditto 
commune,  e pace  e buona  concordia  con  noi,  e di  tutto  ciò  che  con  noi  facesse, 
fusse  fermo  et  rato  sopra  la  conditione  di  fare  la  pace  tra  voi  c noi.  E di  questo 
ci  pregò  a tale  che  fusse  bene  e riposo  d' amendue  le  parli,  c possa  venire 
ciascuno  sicuro.  Accettammo  la  sua  preghiera,  ut  liavemola  fatta  grassamente. 

Vogliamo  che  chiunque  apparisce  in  ne  le  nostre  terre,  le  quali  salvi  Dio,  e 
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che  sia  della  signoria  del  soprascritto  cominune,  e cho  possine  venire  sani  et  salvi 
et  sicuri  in  havere  et  in  persona,  e di  stare  e d'  andare  a loro  buona  voluntade, 
tanto  quanto  a loro  piacerà:  e questo  s'intende  in  mare  et  in  terra,  in  qualunque 
navilio  si  sia,  tanto  di  galee  armate  quanto  d'altro  navilio.  E abbiamovi  fermato 
questo  coi  patti  che  scriverremo  qui  appresso. 

E questo  è lo  primo  capitolo  di  quello  che  domandato  havetc  : E quando 
avvenisse  che  fusse  alcuna  brigha  tra  alcuno  Pisano  o Saracino,  o rumore;  che 
sia  punito  chi  ha  il  torto;  c nondimeno  la  pace  stia  ferma,  che  già  per  ciò  non  si 
rimuova.  Et  habbiamovi  accettato  questo. 

E questo  è il  secondo  capitolo  che  havetc  addomandato:  Lo  quale  se  alcuno 
Saracino  che  faccia  alcuna  domanda  m ad  alcuno  Pisano  che  ha  sostenuto,  e noi 
habbiamo  a vedere  sopra  chi  ha  ragione.  Et  habbiamovi  accettato  questo. 

E questo  è il  terzo  capitolo  di  quello  ci  havete  domandato:  Che  se  alcuno 
mercatante  de'  vostri  fa  alcuno  fallo,  che  ne  deliba  esser  punito,  cioè  nella 
persona  e nell'  haver  suo:  e se'l  mercatante  muore,  che  il  suo  havere  lo  quale 
ha  tra  le  mani,  che  non  dehha  esser  toccbalo.  Abbiamovi  conceduto  questo. 

E questo  è il  quarto  capitolo  lo  quale  bavete  chiesto  : Che  qualunque 
mercatante  morisse  in  de  le  terre  nostre,  salvile  Iddio,  cioè  di  vostri  mercatanti: 
et  non  habbia  persona  niuna  per  lui  di  qua,  e che  non  habbia  nella  terra  dove 
elli  muore  nè  consolo  nè  mercatante  di  vostri,  che  lo  suo  havere  sia  preso  con 
carta  testimoniata  ; e sia  accomodato  Ano  a tanto  che  venga  da  Pisa  chi  lo  possa 
ricevere  et  habbilo.  E questo  ve  l' abbiamo  conceduto. 

E questo  è il  capìtolo  sesto  di  quello  che  avete  domandato  : Quando  per 
alcuna  cagione  rompesse  alcuno  legno  de' Pisani  in  alcuna  delle  nostre  terre,  o 
vero  che  fusse  piaggia,  che  sia  lecito  loro  a quelli  del  navilio  di  farea  loro 
voluntade  di  tutto  ciò  che  uscisse  dal  legno  si  d' havere  e s)  d’ armadure,  e di 
riportarne  le  dette  cose  là  unde  a loro  sia  in  piacere  ; et  di  tutto  non  se  ne  debba 
pagare  nulla.  Et  habbiamovi  conceduto  questo;  e cosi  siamo  dichiarati  con  voi, 
che  se  a noi  avvenisse  il  simile  caso  de'  nostri  legni , dobbiate  così  fere  a noi. 

E questo  è l' ottavo  capitolo  di  qocllo  havetc  domandato  r Che  se  alcuno 
mercatante  de'  vostri  arrechasse  alcuna  mcrcantia  che  la  volessi  condocere  a la 
presenza  nostra  e maestà,  salvila  Dio,  che  non  sia  alcuno  osante  d' aprirla  nè  di 
vederla,  in  sino  a tanto  che  la  detta  roercantia  sia  nella  presenia  dello  signore 
re,  salvilo  Dio  e guardi.  E se  noi  la  compriamo  da  lui,  che  non  debba  pagare 
niuno  diritto  del  mondo;  e se  noi  non  la  compriamo,  debba  pagare  lo  diritto 
usalo.  Et  habbiamovi  conceduto  questo. 

E questo  è il  capitolo  nono  di  quello  c"  havete  addomandato  : Cbe  quando 
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verrete  alle  nostre  terre,  salvile  Dio,  che  debbiate  havere  fondaco  per  voi;  e 
quando  non  ci  havesse  fondaco,  fosse  casa  di  per  sè  da  gl'  altri  cristiani.  Ri 
babbiamovi  conceduto  questo. 

E questo  è il  capitolo  decimo  di  quello  ci  havete  domandato:  Che  quando 
alcuno  Pisano  fosse  preso  per  schiavo  in  alcuna  delle  nostre  terre,  che  sia 
liberato  come  dice  in  nella  carta  della  pace,  la  quale  riposo  di  noi  c di  voi  : et 
habbiamovene  liberati  di  quelli  che  noi  havevamo  per  le  nostre  lerrc:  c'I  simile 
modo  dovete  far  voi  a noi  delli  schiavi  saracini  i quali  voi  havete  nelle  vostre 
terre. 

E questo  è il  capitolo  uudecimo,  lo  quale  havete  domandato:  Che  se  alcuno 
mercatante  pisano  havesse  quistionc  con  un  altro  Cristiano  d'altra  lingua,  che  sia 
la  quistione  dinanzi  del  vostro  consolo;  salvo  che  se  la  quistione  fosse  grande 
che  portasse  pondo,  che  vengba  a sententiarla  alcadi1*1  della  terra.  E quando  nel 
laogo  non  havesse  consolo  e la  delta  questione  fosse,  che  la  veggia  tra  loro  lo 
aveli1'91  de  la  terra,  e sino  lo  signore  del  castello.  Et  habbiamovelo  conceduto 
questo.  E quando  la  quistione  fosse  dai  Saracino  al  Cristiano,  che  torni  alla 
ragione  de’  Saracini  e de'  loro  cadì 

E questo  è il  capitolo  duodecimo:  Che  quando  si  naseggiasse  alcuno  nostro 
legno  per  caricare  alla  corte  biada  o cavalli  o armadure,  o alcuna  altra  cosa,  che 
sia  dato  al  padrone  del  legno  lo  suo  naulo  a la  sua  voluntade,  senza  esserli  fatto 
nulla  gravezza.  Il  simile  s'intende  in  nel  nauleggiamenlo,  che  non  sia  forzato  lo 
padrone  del  navilio  di  nulla  forza.  Et  abbiamovi  conceduto  questo. 

E questo  è lo  tmlecimo  capitolo:  Cbe  quando  avvenisse  che  alcuno  navilio, 
grande  o piccolo,  che  fosse  de  Pisani,  et  arrivasse  in  alcuno  luogo  delle  nostre 
terre  fuggendo  da  nemici  o da  corsali  che  fosse  incalciato,  o vero  cbe  fosse  per 
fortuna  di  mare;  che  vogliamo  che  in  quelle  terre  e in  quelle  parti  là  ove 
arrivassi,  cbe  gl  huomini  delia  terra  o contrada  li  debbiano  soccorrere  in 
mantenente  con  le  re  he  et  altri  argomenti,  per  scaricare,  e per  aiutare  ogni  aiuto 
lo  quale  a quello  navilio  bisognasse,  a loro  piacimento.  E babbiamovi  concedalo 
questo,  et  per  lo  simile  modo  dovete  lare  a noi  di  nostri  navili. 

E questo  è io  quariodecimo  capitolo  di  quello  cbe  ci  havete  addomandato: 
Che  quando  alcuno  mercatante  de’  vostri  morisse  in  nelle  nostre  terre,  che  tutto 
ciò  che  lassa  dopo  la  sua  fine,  nou  li  sia  levato  niente  per  alcuna  cagione  nè 
pagamento  nullo.  Et  babbiamovi  conceduto  questo,  salvo  che  se  rimanesse 
mercanlia  che  la  volessino  vendere  dopo  la  sua  fine,  che  paghi  secondo  lo 
pagamento  che  s'  osa  se  la  vende  all'  incanto. 

E questo  è lo  dentano  capitolo  di  tutti  i capitoli  li  quali  si  è nominati  : Che 
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voi  dovete  fare  i mercatanti  Saracini  e navicanti  a Pisa  e a tulle  l’ altre  sue  terre 
secondo  i patti  soprascritti,  editti,  e di  tulle  le  contenenze  per  lo  modo  che  noi 
habhiamo  dichiarato  a voi,  et  di  tutti  siamo  in  concordia  con  voi  e si  è promesso 
da  tenere  I uno  all'altro.  Et  anco  siamo  in  concordia  con  voi  che  dot  iate  paghare 
lo  decimo  et  altre  spese  per  lo  modo  che  pagano  li  Catalani  in  ne  le  nostre  terre, 
salvile  Dio,  nè  più  nè  meno  si  paghi. 

Et  ancora  siamo  in  palli  e in  convenienze  con  voi  I'  usanza  de  le  nave 
de  mercatanti  cristiani  le  quali  arrivano  nelle  nostre  terre,  salvile  Dio,  c questo 
si  è che  dehba  pagare  ogni  navilio  uno  prodese,  al  quale  dicano  i Saracini  per 
nome  surriach, i"*1  e se  non  si  dà,  uno  ranpicollo  di  ferro,  lo  quale  ha  nome  in 
saracinesco  molitaf  men  /inclid;'"1  e questo  è ogni  volta  che  ’l  legno  viene  con 
mercantia  a le  nostre  terre,  salvile  Dio. 

Et  anco  siamo  in  concordia  con  voi  che  quando  alcuno  di  voi  facesse  alcuno 
inganno  o tradimento  in  persone  o in  bavere  a Saracini,  che  sieno  sostenuti  tutti 
gl'  altri  mercatanti  Pisani  nelle  nostre  terre,  salvile  Dio,  e che  i detti  mercatanti 
sieno  tuttavia  riguardati  e honorati  e salvati  in  havere  e in  persona  in  fino  a 
tanto  che  gl’  hahbino  restituito  quello  che  tolto  haranno,  o rubato,  e allora  sieno 
liberati. 

Sono  compiuti  di  dichiarare  i patti  e le  chiarezze  come  ciascuno  ha  inteso 
come  di  sopra  si  contiene,  et  habhiamo  veduto  la  carta  della  procura  la  quale 
venne  concessa  [a]  Piero  de  la  Barba  cristiano,  lo  quale  di  sopra  scritto  per  parte 
degl  anziani  c communc  di  Pisa  di  sopra  scritto,  e sotto  questi  patti  et 
conventione  habhiamo  tra  voi  e noi  compiuta  la  carta  della  pace  per  tale  che  ci  è 
pace  e riposo  e di  spegnere  ogni  male  da  noi  a voi,  con  1'  aiuto  de  Dio.  E i 
Saracini  delle  nostre  terre,  cioè  del  levante  e del  ponente  e de  l’ Andalusia, 
salvile  Dio,  con  li  Cristiani  pisani  lutti  in  ogni  parte  et  in  ogni  luogo  et  in  ogni 
terra,  salvila  Dio.  E questo  si  è in  termine  di  x anni  compiuti  dal  di  che  si  fè 
questa  carta,  e di  tutto  questo  siamo  in  concordia  et  fermato.  Et  per  più  fermezza 
habbiamovi  sigillato  col  nostro  sigillo  usato,  et  habbiamovi  scritto  di  sotto  con  la 
nostra  mano  gratiosa,  in  dì  di  domenica,  a dì  28  del  mese  di  Rabe,  lo  dentano 
e gratioso,  lo  quale  si  concorda  ai  7 d’ aprile,  in  l’ anno  di  7.19  al  saracinesco, 
indittione  del  profeta  Maumetto,  signore  e maggiore  nostro,  glorificato  da  Dio 
hora  e sempre. 

Scritta  come  pare  di  sopra  in  nel  soprascritto  dì,  A.  D.  mccclxxii  1368 
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In  eterni  Dei  nomine,  amen.  Ex  hoc  publico  instrumento  sii  omnibus 
manifestimi,  quoti  nos  Gerardus  Astariug  prior,  Guelfus  ser  Macthei  bilanciarii, 
Perus  Fatii  notarius,  Gerardus  sor  Pieri  de  Lavaiano,  Andreas  Pieri,  Nerius 
Malpilius,  Tomasus  lannis,  lacobus  Bude  de  Montecalvuli , Pierus  del  Grillo. 
Gerardus  Dini  Duccii,  et  Nuccius  lacobi  del  Baglione,  antiani  pisani  populi,  el 
Pierus  miles  de  Gambacurtis,  capitaneus  custodie  civitatis  pisane  et  eins  coniitatus. 
fonie  et  districtns,  et  dominus  masnadarum  pisani  comunis,  nec  non  pisani  populi 
defensor;  ex  omni  bailia  et  auclorilate  quam  habenius  a comuni  et  popolo  pisano, 
prò  dicto  comuni  pisano,  et  eius  vice  et  nomine,  facinms,  eonstituimns  et 
nrdinamus  sindicum  et  proeuratorem,  egregium  et  nobilem  militem  dominum 
Ravneriuni  filium  condoni  bone  memorie  domini  Peri  Bullie  de  Gualandis,  civetti 
pisanum,  licei  absentein , tamquam  prescntem , ad  faciendum , inicndum , 
teddendum , rccipiendum  et  iurandnm,  una  smini  cnm  excellentissimo  et 
gloriosissimo  domino,  domino. . . . , inclito  rege  Buone,11'  seu  eius  locum  tenente, 
seu  alia  legiptima  persona  prò  ipso  domino  inclito  rege,,sì  veram,  puram,  bonam 
et  perpetuam  pacem  et  concordiam , remissionem  el  liberationeni  de  omnibus  el 
singulis  iniuriis,  oflensionibus  et  dampnis  hinc  inde  nsque  hodie  factis,  illatis, 
liabitis  et  perpetratis,  lam  in  genere  quam  in  spetie,  et  de  omnibus  et  singulis1* 
obligationibus,  factis,  penis,  conmissis  occasione  alicuius  et  cuiuscumque  pacis 

hactenus  facto  inter  excellentissimum  et  gloriosissimum  dominum,  dominum 

incidimi  regem  Buone |5)  et  comune  pisanum,  cum  modis,  pactis.  tenoribns, 
conventionibus,  articulis,  concessionibus,  obligationibus,  penis,  reountiationibus 
et  aliis,  de  quibus,  quomodo,  qualiter  et  proul  et  sicut  dicto  nostro  sindico  et 
procuratori  vidcbitur  et  placchili  et  ad  ipsam  pacem,  concordiam,  remissionem  el 
quaslibet  liberationes,  promissiones  et  obligaliones  vice  et  nomine  dicti  Pisani  6’ 

dicto,  et  a dicto  excellentissimo  et  gloriosissimo  domino,  domino inclito  rege 

Buone,!7*  et  cuicumque  alii  legiptime  persone,  et  a qoacumque  alia  legiptima 
persona,  prò  W ipso  excellentissimo  el  gloriosissimo  domino,  domino. ....  inclito 
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rege  Buone,'*"  faciendum  et  recipieodum  ; et  ad  permictendum  et  couvenieudum 
de  babendo,  tenendo  et  conservando  perpetuo  firmam  et  ratain  ipsam  paccm, 
concordiam,  remissionem  et  liberationem  ; ac  edam  promissioncs,  couventiones, 
pacta  et  obligationes  quascumque,  et  contra  non  facendo  vel  veniendo  ; et  ad 
faciendum  et  prestandum,  in  predictis  et  circa  predicta  et  quodlibet  predictorum, 
iuramenlum  necessarium  seu  oportunum , de  quo  dicto  nostro  sindico  et 
procuratori  videbitur  et  placebit;  et  ad  cartam  et  cartas  de  predictis  et  singulis 
predictorum  vallatam  et  vallatas  promissionibus , penalibus,  obligationibus , 
renuntiationibus  et  aliis  necessaria  et  oportunis,  de  quibus  et  prout  et  sicut 
dicto  nostro  sindico  et  procuratori  videbitur  et  placebit;  et  in,  de  et  prò  predictis 
et  singulis  predictorum  et  cor  uni  occasione  et  causa,  dietimi  comune  pisanum  et 
bona  ipsius  pisani  comunis  obligandum;  et  generaliter,  ad  omnia  et  singula  alia 
faciendum,  que  ad  predicta  et  quodlibet  predictorum  pertioent  et  pertinere 
videbunlur;  et  sine  quibus  predicta  compleri  et  explicari  non  possent,  et  que  nos 
ipsìmet  oonstituentes  prò  ipso  comuni  pisano  et  eius  vice  et  nomine,  si  presentes 
essemus , facere  valeremus.  Danles  et  concedentes  dicto  nostro  sindico  et 
procuratori,  in  predictis  et  circa  predicta,  et  quodlibet  predictorum,  plenam, 
liberam  et  gencraleiu  bavliain,  curii  pieno,  liliero  et  generali  mandato,  et  piena, 
libera  et  generali  adminislratione  ; ncc  non  promiclentes  prò  ipso  comuni  pisano, 
et  eius  vice  et  nomine,  libi  f*0J  Incolto  Iohannis  notano  infrascripto,  tamquam 
persone  publicc,  agenti  et  stipulanti  prò  omnibus  et  singulis  quorum  interest  seu 
interesse  posset,  nos  prò  comuni  pisano  et  ipsum  comune  pisanum,  firmimi  et 
ratum  babiturum  et  habituros  totum  et  quicquid  dictus  noster  sindicus  et 
procurator,  sindicalus  et  procurationis  officio,  feceril  de  predictis,  et  contra  non 
facere  vel  venire  per  nos  vel  alium  ulto  unquarn  tempore  aliquo  modo  vel  iure; 
sub  obligationc  bonorum  omnium  pisani  comunis  presentium  et  fulurorum. 

Actum  Pisis,  in  palatio  residentie  dominomi»  antianorum  pisani  populi, 
videlicet  ad  palmentum  ubi  dicti  domini  antiani  audientiam  tenent;  presentibus 
ser  Iacobo  condam  ser  Vannis  de  Appiano  cancellano  dominorum  antianorum 
pisani  populi,  et  ser  Francisco  condam  Pucci  Homodei  cancellano  malore  pisani 
comunis,  lestibus  ad  hec  rogatis  et  vocatis:  dominice  incarnationis  anno  millesimo 
trecentesimo  septuagesimo  nono,  indictione  prima,  die  undecima  septembris, 
secundum  cursum  et  consueludinem  civitalis  pisane  il  378  . 

*"*  Ego  lacobus  lilius  Iohannis  de  Santo  Martino  Fintine,  pisanus  civis, 
imperiali  auctorilate  iudex  ordinarius  atque  notarius,  predictis  omnibus  interfni; 
et  suprascripta  omnia,  rogatus,  hic  scripsi  et  publicavi,  et  meum  nomen  et  signum 
apposui  consueta. 
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Gloriosissimo  cl  superexcellentissimo  domino,  domino  soldano  Milloche,  dio 
diar,(,)  regi  sublimi,  regi  regum  Saracenorum,  magno  soldano,  domino  populi  iusli, 
cui  special  omnis  perfecla  iuslitia,  viclorioso  in  omnibus,  regi  Azimorum.  Arabuin 
et  Persarum,  Alexandro  totius  mundi,  observatori  fidei,  dominatori  regis  Nubie, 
regi  duorum  marium,  servitori  Meche  et  Medine,  patri  orfanorum  et  viduarum, 
quelli  Deus  conserve!  super  cunctas  prosperitates  et  omnem  honam  fortunam, 
plurimum  honorando, 

Inviclissime  et  gloriosissime  ac  famosissimo  princeps  et  domino,  rex  virtutum 
et  ineffabilis  moderationis  ac  benignilatis  hospitium.  Mcntibus  nostris  serenissimi 
culminis  vestri  dcvolis , sentientibus  optate  ac  salubris  donnm  pacis  inter 
vestram  maiestatcm  et  magnifìcos  ac  potenlissimos  fratrcs  nostros,  dominos 
lanuenses,  munere  divino  firmate,  gratum  iubar  somme  alacrìtatis  incanduit  : 
indeque  gratiarum  Auctori  gratias  exolventes,  totis  aflectibus  congaudemus, 
optantes  ipsam  pacem,  omnemque  culminis  vestri  felicitatelo  iuxta  vota  vestra 
vigere.  Sic  enim  iuxta  ralione  tenemur;  cngnoscentes  benevolentiam , gratiasquc 
multiplices  oratoribus  nostris  et  convicibus  ad  presentiam  vestram  missis,  a 
culmine  maiestatis  vestre  collatas,  prò  civibus  nostris  damna  passis  in  Alexandria; 
prò  quibus  lune  vestre  scripsimus  maiestali,  quibus  mcrcantias  et  bona  eis  iniuste 
direpta  restituì  mandavistis:  fuissentque  iuxta  mandata  vostra  integra  restituta, 
nisi  magnificus  dominus,  dominus  Admileclamira(,)  regimini  Alexandrie  constitutus, 
minus  iustis  credens  suasionibus,  obstilisset;  nam  ipsarum  mercantiarum,  et  rerum 
ablatarum  partem  sub  redemplione  bixantium  trium  millium,  ipsis  tribus  minibus 
bizantibus  prò  se  et  ofiicialibus  curie  receptis,  restituì  fecit  ipsis  nostratibus  damna 
passis;  certa  parte  ipsarum  mercantiarum  sub  pretextu  quod  essent  lanuensibus 
reservata  : sicut  de  hiis  omnibus  est  plenarie  informatus  egregius  dominus 
Nicolaus  de  Vivaldis,  lator  harum  ; prò  quorum  etiam  testimonio  celsitudini  vestre 
mictimus  presentibus  interclusam,  certitudine  veritatis  ab  ipsis  mercatoribus  nobis 
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exhibitam.  Kogantes  orniti  afleclione  qua  possumus,  ut  graliam  ipsis  mcrcatoribus 
lattarli  de  ipsa  restituirono  bonorum . prò  qua  gratias  uberes  celsitudini  prefate 
referimus , servari  et  compleri , sicut  honorem  vestrum  condecet , facialis  ; 
ipsumque  iiiercaiitiarum  residuum  passis  damila  residui,  sicut  eccellentissime 
maieslatis  vostre  decel  honorem:  prò  cuius  conservalionc  et  votis  nos  semper 
habetis  disposilos  et  paratos. 

Die  quinta  augusti,  vm  indiclione  ,1383  . 

Antiani  populi,  consilium  et  comune  civilalis  Pisarum. 
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Questa  è la  forma  della  imbasciata  la  quale  lo  egregio  cavalieri  mcsser 
Niccholao  Laofreduccii,  ' doclor  di  legge,  de’ riferire  per  parte  delli  magnifici 
signori  aotiani  del  populo  di  Pisa,  et  del  magnifico  cavalieri  messer  lacobo  de 
Appiano,  capitano  etc.,  et  del  comune  et  populo  di  Pisa,  a 1 inclitissimo  et 
gloriosissimo  signore  re  di  Tunithi,  etc. 

In  prima,  facta  la  debita  reverenda  alla  sua  regale  maiestà,  lo  dicto 
ambasciadorc  raccomandi  alla  sua  regale  maiestà  li  signori  antiani  et  Io  magnifico 
cavalieri  messer  lacobo  de  Appiano,  et  lo  comune  et  populo  di  Pisa,  suoi 
devotissimi  servidori. 

Subsequenlemente,  expogna  reverenlemente,  li  dicti  signori,  comune  et 
populo  di  Pisa  puramente  et  fermamente  ànno  sempre  servata  la  pace  et  concordia 
facta  et  fermata  colli  inclitissimi  et  serenissimi  suoi  predecessori,  et  la  sua  reai 
maiestà,  da  una  parte;  et  lo  comune  et  populo  di  Pisa,  suoi  devotissimi,  dall  altra 
parte.  Et  cusì  intende  sempre  puramente  et  liberamente  servare.  Per  la  qual  cosa 
li  dicti  signori  et  comune  et  populo  di  Pisa  si  meravigliano  et  dogliano  delle 
molte  rubbaric,  uccisione  et  rapine  conmisse  per  li  suoi  sottoposti  in  delli  mari 
di  Pisa,  et  maximamenle  dell  isula  dell'Erba  et  in  delle  nostre  marine  di  Pisa, 
contra  li  Pisani  et  sottoposti  a Pisa  ; però  che  contra  ogna  Immanità  et  dovere 
ànno  rubbati  legni,  navigli  et  homini  et  beni  de'  Pisani  et  sottoposti  a Pisani  : et 
morti,  presi  et  rubbati  molli,  et  molti  per  loro  trovati  navigare  et  per  lo  mare 
in  qualunqua  parte  ànno  trovali. 

Per  la  qual  cosa,  preghi  lo  dicto  signore  re  humileinente  per  loro  parte,  che 
considerata  la  devotione  et  fede  sempre  obscrvala  per  tutti  li  Pisani  in  verso  li 
suoi  incliti  predecessori,  et  in  verso  la  sua  serenissima  maiestà,  et  le  promissione 
et  pacli  della  dieta  pace,  piaccia  alla  sua  serenissima  maiestà  fare  cessare  al  tucto 
le  diete  ingiurie,  robbaric,  occisioni  et  violentie,  et  dare  opera  con  efiecto,  che  li 
presi  Pisani  et  sottoposti  a Pisa  siano  liberamente  lassati  ; et  che  per  lo  innansi 
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la  pace  et  conventionc  vigenti,  si  servino  pura  mente  per  li  sottoposti  alla  sua 
maiestà;  però  che  li  dicti  signori  et  comune  et  populo  di  Pisa  sono  sempre 
disposti  et  apparecchiati  li  suoi  sottoposti  non  offendere,  ma  averli  sempre 
raccomandati. 

ltcm,  pregare  la  serenissima  maiestà  sua  che  li  piaccia,  li  Pisani  tucti 
et  loro  districtuali  et  sottoposti  avere  raccomandati , et  imponere  a’  suoi  armatori 
che  rabbino  raccomandati  in  qualunqua  parte  ne  trovasseno. 

Et  in  cazo  che  li  dicti  pregioni  non  fusseno  lassati,  dica  lo  dicto  ambasciadore 
saviamente,  con  qucllu  parole  che  a lui  meglio  pare  honestamente,  al  dicto  signore 
re,  che  la  maggior  parte,  de'dicli  homini  presi  sono  di  Piombino,  do  l’izula  de 
l'Klbn  et  de  bivoroa,  et  che  lo  comune  di  Piombino,  quelli  de  l'Elba  et  di  Livoma 
viveno  in  pacti  col  comune  di  Pisa.  Et  che  lo  comune  di  Pisa  non  potrebbe  tenere 
li  predecti  che  non  facesseno  novità  a' sottoposti  del  dicto  signore  re,  per  ogni 
modo  che  potesseno.  Et  se  li  dicti  pregioni  sono  lassati,  confermi  lo  dicto 
ambasciadore  la  pace  col  dicto  signore  re  per  lo  maggior  tempo  che  si  può. 
Die  19  ianuarii.(,) 

Ultimamente,  lo  dicto  ambasciadore  ofierischa  al  prefato  signore,  li  prefali 
signori  antiani  et  messer  Iacopo  et  lo  comune  et  populo  di  Pisa  essere  sempre 
presti  et  apparecchiali  a'  suoi  piaceri 

Et  in  cazo  che  lo  dicto  signore  re  dicesse,  li  Pisani  essere  andati  con  loro 
galee  et  legni  armati  contra  di  lui  et  sua  gente,  lo  dicto  ambasciadore  saviamente, 
presa  la  liccntia  del  rispondere,  risponda  che  la  verità  ò che  certi  citadini  di  Pisa, 
li  quali  erano  gravemente  offesi  da' suoi  armatori  et  socto  posti,  per  ricoverare  et 
ristorare  li  danni  a loro  facti,  armonio  con  loro  soldati,  et  eoo  soldati  del 
magnifico  signore  et  amiraglio  Manfredi  Chiara  monte, due  galee,  scnsa  alcuno 
soldo  o contribuitone  de’ prefati  signori  et  comune  di  Pisa. 

Comitsio  ambaxialc  prò  pace  rum  rege  Tuffiti. 
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Pace  facta  ira  re  di  Tunizi  et  comune  di  Pisa. 

In  nomine  Domini,  amen.  Il  nobile  huomo  et  signore  messcr  Muley  Iscicli 
ben  Builel,,,!  per  ora  luogo  tenente  del  serenissimo  prencipe  et  signore  Mulev 
Buffers  re  di  Tunitii,  di  Sarchi  ,(,J  di  Garbi  et  di  tutta  Barberia,  ottinente  autorità 
da  lui  in  tutto  le  infrascritte  cose,  come  per  scriptura  del  detto  re  di  sua  mano 
propria  apparisce,  secondo  i raporto  da  tutti  gli  scriptori  della  sua  doana,  da 
I’ una  parte;  e I discreto  huomo  Andrea  di  Michele  da  Campo,  cittadino  pisano, 
sicome  ambasciadore.  sindico  et  procuratore  de’ magnifici  signori,  signori  anziani 
del  comune  et  del  popolo  di  Pisa,  et  di  messere  Iacopo  d' Appiano  cavaliere, 
capitano  della  guardia  della  città  di  Pisa  et  del  suo  contado,  forza  et  distretto,  et 
difensore  del  popolo  di  Pisa,  come  della  sna  procura  et  mandalo  sparisce  publica 
carta  et  instrumento  per  mano  di  Iacopo  figliuolo  che  fu  di  Nocco  da  Cascina . 
cittadino  pisano,  publico  notaio,  scripta  nell’anno  della  incarnatione  del  nostro 
Signore  milletrcccntonovantotlo,  indictione  quinta,  a di  primo  del  mese  di  giugno, 
secondo  il  corso  et  la  consuetudine  de' Pisani,  in  detto  nome  et  in  ciaschuno 
de’ detti  nomi,  agl' infrascritti  patti,  conventioni  et  pace  et  concordia  pcrvennono: 
rinunliando  lo  detto  parti  ne' delti  nomi  atl'ccceptioni  de' delti  pacti,  conpositione. 
pace  et  concordia  non  et  della  cosa  non  così  seguita  come  di  sopra  et  disotto, 
non  in  tal  modo  factc  et  così  non  avnti,  et  eliandio  alla  exceptione  d'inganno, 
male,  o alla  condicione  di  paura,  all' adone  di  facto  sanza  cagione,  et  a ogni 
altra  ragione.'1’ 

;1>.  In  prima,  in  verità  vidi  che  tutti  i Pisani  che  vengono,  o vero  cb'arivassino 
in  Tunizi,  o a ogni  altre  terre  suddite  alla  dominatione  della  predetta  reale 
maestà,  sieno  salvi  et  securi  nell'avere  et  nelle  persone  loro,  da  lutti  i suoi 
sudditi  con  tutte  loro  merce;  così  vegnendo,  dimorando,  stando,  mercatando, 
incollando . come  ritornando  in  tutte  le  terre  et  luoghi  subditi  al  detto  re,  i quali 
al  presento  à,  o che  po'  tempi  aquislassc,  se  sarano  sani  o vero  in  pericolo,  sieno 
sani,  salvi  et  sicuri  in  loro  cose,  persone  et  avere. 
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2,  3).  Ancora,  se  alcuno  Pisano,  o chi  s' spellasse  o vero  nominasse  per 
Pisano,  dovesse  ricevere  o adomandasse  alcuno  debito,  overo  chi  ramaricharsi 
vorrà  d’alchuno  debito,  ragione,  danno  o menda  d' alcuno  Saracino  o vero 
Cristiano,  il  quale  sia  sutto  la  pace  del  detto  re,  sia  tenuto  la  doana  (are  a lui 
ragione,  et  spacciare  quel  Pisano  dal  creditore  suo,  così  de' debiti  come  delle 
ingiurie. 

(4) .  Ancora,  che  Pisani  habiano  in  Tunizi,  et  nell'altre  terre  subditc  al  detto 
re,  i fondachi  colle  botteghe  et  loro  giurisdittioni.  Et  non  possa  ne'  loro  fondachi 
habitare  overo  stare  alcuna  altra  strana  persona,  se  non  con  loro  volontà.  Et  sia 
tenuto  la  doana,  nella  redificatione  di  tali  fondachi,  fare  lavorare  et  aconciare  et 
pagare  et  spacciare  delia  pecunia  della  dogana  predetta,  come  di  consietudine. 
Et  che  niuno  possa  inlrare  ne'  loro  fondachi  sanza  expressa  licentia  del  consolo 
de'  Pisani.  Et  che  i portieri  sieno  tali , che  possino  vietare  a qualunque  Saracino 
et  a qualunque  altre  persone,  che  non  entrino  ne'  fondachi  sanza  volontà  del 
consolo,  o veramente  de'  mercatanti  pisani. 

(5) .  Ancora,  che  Pisani  in  tutte  le  terre  del  detto  re  habiano  consolo  o consoli 
che  facci  o faccino  ragione  tra  loro.  Et  se  alcuno  Saracino  si  ramaricherà  d alcuno 
Pisano,  sia  tenuto  farlo  richiedere  dinanzi  al  consolo  de' Pisani,  e I consolo  debba 
quegli  spedire  et  fargli  ragione;  et  se  questo  non  facesse,  allora  et  in  quel  caso 
il  Saracino  si  possa  lamentare  al  signore  della  doana.  Et  se  alcuno  Pisano,  o chi 
per  Pisano  sia  astretto, (4)  vorrà  o dovrà  adomandare  d'alcuno  Saracino,  o da  alcuna 
altra  persona  che  sia  sotto  la  pace  del  detto  re,  allora  il  Pisano  debba  adomandare 
ragione  in  doana  ; et  la  doana  sia  tenuta  di  fare  a lui  ragione,  et  quello  da  lui 
spacciare. 

(6) .  Ancora,  che  tutti  i Pisani,  et  chi  per  Pisano  sapella,  delle  loro  merce  et 
cose  le  quali  venderanno  in  Tnnizi  et  nell'altre  terre  et  luoghi  del  detto  re,  non 
paghino  per  esse  cose  et  merce  se  non  solamente  il  decimo,  come  di  consietudine. 

(6) .  Ancora,  che  Pisani  non  paghino  dell'oro  overo  ariento,  perii,  pietre 
pretiosi  et  iocali  se  none  la  metà  del  decimo  solamente,  et  di  tutte  le  vcctuvaglie 
le  quali  pe' detti  Pisani  si  portassino  alle  dette  terre. 

(7) .  Ancora,  che  le  mcrcatantie,  cose  et  merce  le  quali  si  porteranno  nella 
doana  di  Tuniti,  o in  qualunche  altro  luogo  del  detto  re,  pe' detti  Pisani,  non  si 
debbano  apprezare  se  non  per  quel  prezo  che  le  dette  cose  et  merce  comunemente 
cagiono,  secondo  il  corso  della  terra:  et  sopra  questo  non  si  faccia  loro  molestia 
alcuna  o forza.  Et  quel  diricto  che  pagare  debbono  per  le  dette  cose  et  merde, 
non  paghino  et  non  sieno  tenuti  di  pagare  se  non  dal  dì  della  vendita  per  loro 
facta  delle  dette  cose,  per  insino  a sei  mesi  prosimi  che  verranno.  Et  se  delle 
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mercie  le  quali  e' venderanno  non  aranno  ricevuti  i pagamenti,  sia  tenuta  la 
cloana  di  fare  fare  la  salisfatione  a loro  per  lo  comperalore,  et  allora  debita 
pagare  il  diritto  suo;  et  per  infino  a tanto  non  arà  il  pagamento,  non  sia  tenuto 
di  pagare  alcuno  diricto  delle  predette  cose. 

Ancora,15'  so  alcuno  Pisano,  o che  per  Pisano  si  nominasse,  porterà  alcune 
mercie  o mercatantie,  coso,  priete  pretiose,  perle  o smeraldi,  oro  o argento,  ad 
alcuna  terra  di  detto  re,  et  quelle  cose  et  merce  vorrà  vendere;  non  sia  costretto 
a venderle,  ma  lecitamente  quelle  cose  et  merce  portare  et  arecare  a qualunche 
luogo  vorrà,  sanza  che  gli  presti  overo  paghi  alcuno  diricto  per  esse  coso  o 
merce. 

(8) .  Ancora,  cho  se  alcuno  Pisano,  o che  per  Pisano  si  nomini,  venderà  ad 
alcuno  Cristiano  nave,  galea  overo  alcuno  altro  legno,  stando  nella  pace  col 
detto  re,  non  sia  tenuto  pagare  alcun  diritto;  nè  ancora  se  comperasse  dal  detto 
Cristiano  sia  tenuto  di  pagare  alcuno  diritto. 

(9) .  Ancora,  che  alcuno  Pisano,  o che  per  Pisano  s'apelli,  venderà 161  alcune 
cose  overo  merce  nelle  terre  subdite  al  detto  re,  et  vorrà  fare  transito  all'  altre 
terre  sugette  al  detto  re,  possa  lidiamente  ire  et  comperare  lo  cose  che  vorrà. 
Et  di  quello  che  venderà,  sia  tenuto  la  doana  fare  al  detto  venditore  la  carta 
testimoniale  che  possa  comperare  et  portare  le  cose  et  le  merce  le  quali  e’ vorrà, 
sanza  che  paghi  alcuno  diritto.  Et  ancora  possa  esso  venditore  fare  prochuralore 
chi  comperi  per  lui,  non  pagando  egli,  overo  il  suo  procuratore,  alcuno  diritto 
o alcuna  altra  cosa. 

[40).  Ancora,  che  tutte  le  merce  et  lutto  quello  che  Pisani  venderanno  per  le 
mani  de' turcimanni  o in  collega (7)  con  testimoni,  che  essa  vendita  sia  et  essere 
debba  sotto  la  fideiussione  della  doana,  et  similmente  in  tutte  le  terre  et  luoghi 
subditi  al  detto  re.  Et  tutto  quello  quod  vendiderunt  sanza  callega  e testimoni, 
o vero  alla  doana,  non  per  le  predette  cose  sia  tenuta  la  detta  doana. 

(IT.  Ancora,  che  se  alcuno  Pisano  venderà  alcuna  mercia  per  le  mani 
de  turcimanni , et  arà  avuto  l’arra  o la  caparra,  et  colui  che  vorrà  comperare 
quelle  merce  quelle  vederà,  il  mercato  non  si  possa  rompere  per  verun  modo: 
et  la  doana  sia  tenuta  di  fare  pigiare  le  dette  mercie  et  fare  pagare  al  detto 
Pisano  pel  detto  comperatore  che  quelle  arà  comperate. 

(12).  Ancora,  che  se  alcuno  Pisano  comperà  mercimonie  o vero  altre  cose  da 
quello  uficiale,  o vero  musiriffb,s'  del  detto  re,  o vero  d alcuna  terra  la  quale  sia 
subdita  al  detto  re,  et  arà  della  compera  la  carta  testimoniale  in  sua  mano;  che 
non  si  possa  rompere  la  detta  vendita  pel  detto  uficiale,  nè  ancora  per  alcuno 
altro  successore  suo,  ma  sia  essa  vendita  ferma,  et  ferma  permanere  debba 

(l 
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1 1 3 . Ancora,  che  tutti  i turcimanni  sieno  et  essere  debbano  equali  in 
torcimannia,  et  in  quelle  non  sia  alcuna  proprietà  nè  ditferentia;  et  paghisi  a detti 
torciinanni  per  loro  torcimannia  cinque  miliarensi  d’oro  d ogni  centinaio  di  Usanti 
solamente,  et  sanza  alcuna  giunta. 

'li  . Ancora,  che  Pisani  habino  et  bavere  delibino  nella  doana  di  Tunizi,  et 
in  tutto  le  terre  subdite  al  detto  re,  lo  scrivano  che  Taccia  a que’  Pisani  ragione 
quando  1" adomanderanno.  Et  possino  i detti  Pisani,  facla  la  ragione  et  avuto  da 
la  doana  lo  spaccio  della  sua  cosa,19*  dove  vorrà  ire  sanza  alcuno  impedimento,  si 
per  mare  come  per  terra.  Et  si  i detti  Pisani  per  aventura  andranno  ad  altri 
luoghi,  non  possino  e non  debbano  di  nuovo  essere  molestati,  overo  gravati  della 
detto  ragione  facto  ad  alcuna  ragione  da  fare  per  alcuna  cagione. 

(15) .  Ancora,  et  pennellino  andare  et  tornare  tutti  que  Pisani  i quali  vorranno 
ire , nell’ ore  consuete,  nelle  navi,  galee  et  Ugni  loro,  per  loro  necessità  com’è 
consueto;  nè  ancora  possi  vietare  che  comperino  grano,  farina  et  altre  vettovaglie 
pe  padroni  o altri  marinai  delle  navi,  galee  o altri  legni  di  loro.  Et  non 
s adomandi  delle  predette  cose  da  loro  alcuno  diritto;  et  se  alcuno  Pisano,  o che 
per  Pisano  s spelli,  dicesse  alcuno  male,  o vero  danno  desse,  il  SaraciDO  o’I 
Cristiano*10*  o vero  a qualunche  persona,  non  però  che  alcuno  Pisano,  o che  per 
Pisano  si  nomini,  sia  molestato  o impedito  o ditenuto  in  persona  o in  beni  o cose; 
i tal  modo  che'l  padre  non  sia  tenuto  pel  figliuolo,  nè  altro  per  un  altro,  per  la 
detta  cagione  possino  in  alcuna  cosa  [essere]  gravati  o molestati. 

(16) .  Ancora,  che  quello  consolo  o uficiale  che  sarà  diputato  et  remanere 
dovrà  io  Tunizi,  et  ncll'allre  terre  et  luoghi  subditi  et  subgelte  al  detto  re,  per  lo 
comune  di  Pisa,  possa  et  debba  entrare  ad  inclinando  la  reabmaestà  dua  volte  il 
mese,  et  che  possa  notifica' al  detto  re  l'essere  et  la  condictione  de' mercatanti 
pisani. 

(17) .  Ancora,  s'egl' adiverrà  che  la  corte  della  reai  maestà  concedesse  alcuno 
Cbristiano  per  alcuno  modo  che  le  loro  barche  et  legni  venissono  alla  Golcta  di 
Tunizi,  o veramente  per  tosino  alla  doana,  sia  tenuto  essa  reale  maestà  similmente 
concedere  a essi  Pisani. 

18  . Ancora,  s egli  adivenisse  che  alcuno  legno  di  qualunche  coDditione  sia, 
galea  o vero  nave,  de  Pisani , o vero  alcuno  altro  legno  venisse,  o vero  avessino 
sostenuto  pericolo  o naufragio,  ad  alcuna  terra  subdila  al  detto  re,  per  alcune 
cose  necessarie,  possino  i Pisani  legiptimamente  discaricare,  sanza  condictione 
d’ alcuna  persona,  le  cose  et  le  merce  le  quali  e' vorranno,  et  quivi  stare  et 
dimorare  salvi  et  securi  nelle  persone  et  nell'avere,  sotto  la  speranza  del  detto 
re  in  tutte  sue  terre.  Et  se  dello  merce  le  quale  discaricheranno  overo  gitteranno 
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per  mare  in  terra,  d esse  cose  caricare  vorranno  in  essi  legni,  galee  el  navi, 
a' quali  quello  adiverrà,  ovcro  in  qnalunche  altri  legni,  liberamente  possi,  et  di 
tutte  esse  cose  farne  ad  loro  libito  et  volontà,  sansa  che  paghino  alcuno  diritto. 

(19'.  Ancora,  che  se  alcuno  Cristiano  fosse  o navigasse  in  alcuna  nave,  galea 
overo  legno  d’ alcuno  Pisano,  et  quello  Cristiano  avesse  o non  avesse  pace  con 
messer  lo  re;  che  esso  Cristiano  sia  tractato  et  riputato  dal  detto  re,  si  come 
Pisano,  exeepte  quelle  persone  che  avessino  fatto  personalmente  danno  ad  alcuno 
Saracino  subdito  al  detto  re.  Similmente  ancora  qualunque  Pisano,  navicando  per 
quaiunebe  modo  in  nave,  galea  overo  legno  di  qualunchc  persona,  sia  honorato. 
salvato  et  guardato  in  persona  et  avere  da  qualunche  Saracino  subditi  al  detto  re. 

201.  Ancora , che  se  alcuno  legno,  galea  o nave  d’alcuno  Pisano  fosse  in  mare 
o ne' porli,  et  alcuno  legno,  galea  overo  nave  di  Saracini  subditi  al  detto  re, 
similmente  fussino,  eh’ essi  Pisani  sieno  salvati  et  guardati  da  essi  Saracini  in 
persona  nelle  cose  loro  et  in  loro  avere. 

,21).  Ancora,  che  cosi  la  corte  come  la  dogana,  come  ancora  l’ altre  singulari 
persone,  fare  debbano  il  pagamento  di  quello  che  dare  vorranno  a’ procuratori  di 
qualunche  Pisano  che  dovessino  ricevere  da  loro,  mostrando  le  loro  proccure 
legiptime  scritte  in  latino,  non  ostante  che  sieno  scripte  in  saracinesco.  Et  che  la 
detta  scrittura  sia  translatata  di  latino  in  arabico,  et  che  debba  passare  tra 
Saracino,  et  adomandare  a loro  potere. 

22).  Ancora,  che  mercatanti  Pisani  non  sieno  tenuti  nè  debbino  pagare  per 
loro  roba,  overo  merce,  a bastagii,  ratorii,  a camarlinghi  i”1  et  ad  altri  simili, 
se  non  sicome  per  antico  sono  consueti  di  pagare,  et  così  per  sensorie  come  per 
qualunque  altre  cose/’3' 

23'.  Ancora,  che  possino  i detti  Pisani  concedere  le  carte  sue  di  quello 
ricevere  dovessino  dalla  detta  corte,  overo  da' detti  ufìciali,  l'uno  all'altro,  et  da 
l'altro  in  altro,  et  d nno  in  altro  Pisano  solamente. 

(241.  Ancora , che  se  alcuna  persona  la  quale  non  fosse  pisana  navigasse  alle 
dette  terre  del  detto  re  oo' detti  Pisani,  sia  tractato  et  tractare  si  debba  et  essere 
honorati  da’  sudditi  del  detto  re , sì  come  i Pisani  sono  tractati  et  honorati  : salvo 
niente  dimeno  che  la  delta  tale  persona  la  quale  [noni  fosse  pisana,  come  di 
sopra,  paghi  et  pagare  debba  il  suo  diritto  sì  come  debba  et  non  sì  come  pisana. 

(25).  Ancora,  che  la  detta  pace  passare  debba  in  tutte  le  terre  subdite  al 
detto  re,  le  quale  al  presente  à,  et  che  per  l avenire  aquistasse.  Et  alcuna  persona 
overo  uficiale  del  detto  re  non  possa  et  non  debba  diminuire  et  discri  vere14'  alcuno 
de’  detti  capitoli  nè  per  consuetudine  nè  per  alcuno  modo.  Et  che  la  detta  pace  si 
scriva  et  mettasi  et  mandansi,l5J  a ogni  terre  et  luoghi  et  dogane  subiectc  al  detto 
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re;  et  che  sieno  tenuti  et  atendansi  i detti  capitoli  si  come  nella  carta  della  pace 
si  contiene,  et  observisi  con  effetto. 

26  . Ancora,  che  niuno  Pisano  ardiscano  overo  presumine  di  navicare  in 
alcuno  legno  de  corsali,  che  facciano  corso  centra  la  predetta  reai  maestà,  ma  tutti 
i Saracini  sottoposti  del  detto  re  debbano  essere  et  inlendansi  essere  salvi  et  sicuri 
iu  avere  et  persone  nella  detta  città  di  Pisa,  et  in  tulle  le  terre  sudile  della  detta 
città  di  Pisa. 

26).  Ancora,  che  so  alcuno  Pisano,  o vero  che  |ier  Pisano  s'apelia,  armasse 
legno  overo  galee  per  andare  in  corso  centra  Saracini  suditi  del  detto  re,  sia 
tenuta  la  detta  città  di  Pisa  giusta  a suo  potere  fare  in  pigiare  que'  tali  corsali 
in  avere  et  in  persona.  Et  se  quegli  piglassino,  farne  quella  vendetta  che 
de’ corsali  fare  si  debba,  et  l averò  loro  dare  et  consegnare  nella  doana  di  Tunili. 
Et  se  quegli  personalmente  avere  non  potranno,  sieno  publicati  niente  dimeno  i 
beni  di  tali  corsali  si  trovassino  alla  detta  doana.  Et  se  forse  i detti  Saracini 
volessino  armare  legni  et  galee  per  andare  o mettere  o mandare  et  a pigliando  1*) 
i detti  corsali,  allora  sia  tenuta  la  detta  città  di  Pisa  a loro  dare  et  prestare  aiuto, 
consiglo  et  favore,  et,  se  bisognasse,  ancora  co’  loro  andare  per  pigiare  tali 
corsali  et  mafaetori. 

Ancora,1171  che  niuno  Pisano  ne’ porti  delle  terre  del  dotto  re  ardisca  overo 
presumma  faro  danno  ad  alcuno,  et  allora  per  tutto  il  consolo  overo  i consoli 
de’  Pisani  fossi  puniti. 

; 26).  Ancora,  so  alcuno  Pisano  avesse  armato  alcuna  galea  overo  legno  per 
andare  in  corso,  et  alcuno  Saracino  uscisse  di  Tunili  o delle  terre  subdite  al 
detto  re,  allora  essi  Pisani  siano  tenuti  et  debbano  ossi  Saracini  custodire  et 
guardare,  se  alle  sue  mani  perveranno,  cosi  in  avere  come  nelle  persone.  Et 
similmente,  si  Saracini  fossino  io  corso  contra  alcune  gente,  et  i Pisani  fussino  o 
tornassino  in  Tunizi,  o vero  delle  terre  subiecte  al  detto  re,  sieno  tenuti  et 
debbano  essa  reale  maicstà  et  doane  esso  Pisano  et  Pisani,  se  alle  mani  d essi 
corsali  pervenisse  o pervenissino,  salvi  et  salvi  fare  si  in  avere  come  nelle 
[tersone  sanamente;  sempre  intendendo,  cioè,  che  tutti  et  ciascuni  Pisani  sieno 
salvi  et  securi  da  detti  corsali  in  avere  et  persona,  in  ciascuni  luoghi,  così  in 
mare  come  in  terra.  Et  se  per  f aventura  i Pisani  abisognassono  d' aiuto  della 
reale  maestà,  sia  tenuto  di  dare  loro. 

La  predetta  pace , conventione  et  pacti  facti  sono  tra  le  dette  parti  ne  detti 
nomi,  et  intondansi  essere  intra  tutte  le  terre,  gli  uomini  et  qualunche  subdito 
della  detta  reale  maestà,  i quali  ora  ha  o per  tempi  aquistasse;  et  non(l8)  s'oservi 
per  qualunque  magistrato  si  per  la  dogana  come  pe’  maiestrato  nel  dì  della  reale 
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maiestà.  La  sopradetta  pace,  conventione  et  palli  rompere  nè  rivocare  non  si 
possino,  nè  tulli  et  ciascuna  di  sopra  dinotala, |,9)  per  alcuno  modo  o vero 
consuetudine,  per  alcuno  rompere  si  possino.  Et  scrivinsi  la  delta  pace, 
conventione  et  patti  [per  tutte  le  terre  soggette  al  detto  rei10)  affinchè  le] 
s' atendano  et  observansi  per  tutte  le  terre  et  subditi  del  dello  re.  Et  promisono 
tra  loro  le  dette  parti  insiememenle,  ne’ delti  nomi  come  di  sopra,  attendere  ut 
observare,  et  attendere  et  observare  fare:  cioè:  il  soprascritto  nobile  huonto 
Mulev  iscich  ben  Builel  per  la  detta  reale  maiestà,  et  la  sua  corte  et  doanc  di 
Tunizi  et  degli  altri  luoghi  del  detto  re;  e’I  discreto  huomo  Andrea  di  Michele 
per  la  detta  città  et  comune  pisano,  in  modo  et  forma  di  sopra  dinotala.  Et  che 
la  detta  pace,  convcntioni  et  pacti  durino  et  observare  si  debbino  per  le  dette 
parti  come  di  sopra,  in  perpetuo.  Et  che  tutte  le  soprascritte  cose  inlerpetrate  et 
translatale  di  lingua  arabica  et  saracina  in  latina,  et  di  latina  in  lingua  arabica 
overo  saracinesca,  per  Piero  di  PagnuzoJ*11  cittadino  pisano,  habitanle  a Tunizi 
nel  fondaco  de  detti  Pisani,  torcimanno. 

Celebrala  adunque  fu  questa  pace  adi  qualordici  del  mese  di  dicembre, 
nella  ncarnatione  del  nostro  signore  Giesù  Cristo  milletreccntonovantotto,  secondo 
il  corso  della  città  di  Pisa  (1397  . 
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In  nomine  Dei,  qui  creavi!  ceium  et  terram,  qui  est  spes  nostra.  Ex  mandato 
domini  nostri  regis  Tunisii,  dominus  noster,  qui  habet  spem  eius  in  Ileo,  et  est 
dominus  cura  Dei  ausilio,  qui  custodii  vini  suam  et  vires  Saracenorum , Molei 
Bofers  Abdelasis/1  quem  Deus  manuleneat  in  vita  propter  Saracenos,  et  cui  Deus 
concedat  lungam  (sic)  vitam,  et  ei  del  inulta  bona,  filii  domini  nostri  et  amoris  nostri 
et  vite  nostre,  Molei  Bolabcx cuius  anima  requiescat,  filii  domini  nostri  Molei 
Boabdile  Mahomet,1*1  cuius  anima  requiescat,  filii  domini  nostri  Molei  Boax,1*’ 
filii  Molei  Bolabcx, ,5)  quorum  anime  rcquicscant.  Confilemur  prout  coram  nobis 
se  presentavit  mercator  Bartholomcus  quondam  lacohi  de  Galeo  florentinus,  prò 
parte  eius  comunitatis  et  dominorum  ipsius,  et  est  eorum  ambaxator;  et  fuit  in 
presentia  regis  Tunisii,  quem  Deus  manuleneat;  et  presentavi!  coram  nobis 
lictcras,  quas  prò  parte  eius  comunitatis  portavit,  per  quas  manifeste  apparet, 
ipsum  esse  ambaxatorem.  Eliam  instrumentum  testalum  per  quod  potcst  quoque 
tacere  in  beneficio  pacis  cum  domino  rege  nostro,  quem  Deus  manuleneat.  Et  hcc 
omnia  scripla  sunt  in  lingua  latina  et  licteris,  cum  bulla  eius  comunitatis.  Que 
lictere  cognite  fucrunt  per  consules  et  mercatores  christicolas,  qui  testificati  sunt 
esse  eiusdem  comunitatis.  Rogavi!  cbristicola  nominatus,  per  ambaxariam  prò 
parte  eius  comunitatis  predicte,  regem,  quem  Deus  manuleneat,  quod  sibi  concedat 
ex  grafia  quod  mercatores  fiorentini  et  pisani,  et  omnes  eorum  subdicti,  et  prò 
lacobo  de  Appiano,  domino  Plumbini,  cum  eius  subdictis,  quod  omnibus  istis 
fiat  prout  infra  sequitur,  et  primo. 

1.  Quod  omnes  homines  fiorentini  aut  pisani,  aut  qui  sunt  in  presente 
pace  benedicta,  vcnienles  ad  locuin  Tunisii,  vel  ad  loca  subposita  dicto  regno, 
voluntaric  aut  prò  fortuna  coacte,  sint  liberi  et  securi  in  hcre  et  personis  a 
gubernatore  loci  ubi  aplicabunt,  et  ab  eiusdem  habitatoribus  loci,  et  in  omnibus 
locis  aquirendis  per  regem  predictum  in  futurum. 

2.  Item,  quod  si  aliquis  Florcntinorum  iniuriatus  aliquem  fuerit,  quod  eius 
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consul  tenealur  oum  punire  iuxla  ipsorum  ricium.  El  si  alius  offenderti  Fiorentino, 
quod  coosul  offendenlis  tenealur  ipsum  punire. 

3.  Ilcm,  quod  si  aliquis  predictorum  Floreutinorum  vel  contenlorum  in 
presenti  pace,  eri!  delti  tur  vel  creditor  alicuius  persone,  et  de  [eo]  appareanl 
testes;  quod  dooiinus  dogane  tenealur  ius  inter  ipsos  Tacere  et  eos  expedire. 

4.  Itera,  quod  mercatores  fiorentini  et  pisani,  et  omnes  qui  in  presenti  pace 
concluduntur,  habeant  fondacum  prò  eorum  habitatione  in  quo  babitare  non 
possinl  nisi  quos  volueriat  Fiorentini.  Et  si  aliqua  domus  ruinatur,  dugana 
tenealur  ipsaiu  ratificare.  Et  quod  habere  debeant  porterios,  silicei  ostiarios. 
Saraceno»  bone  fame  et  fide  dignos  prò  diclo  eorum  fondaco. 

5.  Itera,  quod  habere  debeant  in  Tunisio  considera  et  in  omnibus  locis 
regni  Tunisii  ; et  si  aliquis  Florentinus  debebit  alicui  Saraceno,  quod  eorum 
coosul  tenealur  oum  expedire;  quod  si  consul  Tacere  non  curabil,  dominus 
dugane  ipsum  expediet.  Et  si  aliquis  Florentinus  erit  creditor  alicuius  Saraceni, 
quod  dominus  dugane  tenealur  ipsum  expedire,  et  tara  Florentinos  et  Pisano* 
quam  omnes  in  presenti  pace  contentos. 

6.  Itera,  quod  dicti  in  presenti  pace  contenti  teneanlur  solvere  eorum 
dirictum  tara  introvtus  quam  exitus,  iuxta  consuetudinera  dugane;  exccplo  quod 
de  argento,  margarilis,  lapidibus  preciosis  et  auro  debent  solvere  dimidium 
dricli. 

7.  Itera,  quod  omnes  res  et  mcrces  que  conducunlur  per  Florentinos,  et 
alios  in  presenti  pace  contentos,  in  Tunisio  et  in  omnibus  locis  dicti  regni, 
debeant  extimari  in  dugana  secundum  precium  temporis  lune  currentis;  et  quod 
duganerii  teneanlur  expectare  mercatores,  de  eo  quod  erunt  debitore»  in  dugana. 
prò  dricto  suarum  mercium,  menses  sex,  incipiendo  dictum  tempus  a die  qua 
exient  eorum  merces  de  dugana.  Et  quod  duganerii  teneantur  ipsos  expedire  de 
omnibus  mercibus  que  per  eos  vendentur  ad  calegam,  silicei  all’incanto,  cura 
interprete  et  testibus.  El  [si]  venderent  absque  interprete  et  leste,  lune  duganerii 
eos  non  expedire  tcnentur. 

8.  Itera,  quod  conienti  in  presenti  pace  possinl  emerc  navigia  in  porlubus 
regni  Tunisii  ab  habenlibus  pacem  cum  rege  Tunisii,  absque  solvcrc  decimum; 
sed  si  emerent  ab  non  babentibus  pacem,  tunc  solvere  teneantur  decimum  tocius 
precii  emptionis. 

9.  Itera,  quod  si  aliquis  predictorum  Florentinorum  vellel  transferre  vel 
transmittere  de  mercibus  conduclis  in  aliquo  locornm  regni  istius,  de  quibus 
solverit  drictum  dugane,  ad  alium  locum  dicti  regni  ; quod  duganerii  sibi  facere 
teneantur  instrumentum  per  quod  alibi  non  cogatur  ad  solvendum  alterum  drictum. 
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Et  si  mercator  Florentinorum  aliqucm  procuratore™  constitoerit  prò  expedire 
i'Ìiis  merces,  ipiotl  (lugana  non  jvossit  acci  pere  aliquod  driclum  a diclo  procuratore, 
quia  suflìcit  priinuin  driclum  per  constitucnlem  soluctum. 

10.  Ilem,  quod  si  Fiorentini  predicli  vendiderint  aliquas  merces  ad  calegam. 
>eu  allo  incanto,  cum  interprete  et  teste;  quod  dominus  duganerius  teneatur  ipsos 
e\pe<lire. 

11.  llcin,  quod  si  aliquis  Florentinorum  vendei  aliquas  merces  alicui 
Saraceno  et  einplor  viderit  diclas  merces,  et  capparrum,  sive  rtrbon  .l6;  prò  ipsis 
dederit  per  manus  interpretis;  quod,  in  quanturn  dictus  emptor  recusaret  diclam 
emplionem,  dominus  dugane  teneatur  dictum  emptorem  cogere  ad  observandum. 
et  omnino  procurare  quod  Florentinus  liabeal  precium  suarum  mercium  sic 
vendilarum. 

12.  Ilem,  quod  si  aliquis  predictorum  in  presenti  pace  conlenlorum  eroerii 
ab  aliquo  alravde,  gubernatore  vel  domino  alicuius  loci  regni  istius,  et  dictus 
Florentinorum  de  hoc  ballerei  insirumenlum  ; quod  dieta  vendia  (tic)  sive 
conlractum  non  possit  nec  debeat  relroire.  Et  si  dictus  presidens  fuerit  remotus 
a regimine  loci  predirti,  quod  eius  in  dicto  regimine  succedens,  teneatur  prò 
remolo  observare  dicto  Fiorentino. 

13.  Ilem,  quod  omnes  interpretes  teneanlur  servire  omnibus  mercatoribus 
comunileret  pariter  et  quod  dicti  interpretes  non  possint  recusare  servicia  alicuius 
mercaloris.  Et  quod  de  omni  mercato  habere  debeant  dicti  interpretes,  videlicet, 
de  centum  tniliarcnsibus  quod  ascende!  mercatum,  dimidium  miliarensem. 

li.  Item,  quod  habere  debeant  bancherios  scienles  consuetudines  locorum. 
qui  delient  Tacere  eorum  raciones  cum  dugana;  et  Tacla  racione,  teneantur 
duganerii  Tacere  appodixiam  ex  pedi  menti  dictis  mercatoribus;  et  habila  dieta 
appodixia,  possint  dicti  mcrcatores  tam  per  terram  qnam  per  mare  ebsque 
iuqtedimenlo  recedere.  Et  si  rontigerit  ipsos  redire,  quod  non  possint  constringi 
a dugana  reiterare  dictas  raciones  iam  calculalas,  nisi  de  iure. 

13.  Item,  quod  omnes  predicti  possint  de  nave  descendere  et  in  ipsa 
ascendere  ad  eorum  libitum,  et  per  civilates  et  loca  emere  et  vendere  ad  eorum 
benrplacitum,  absque  alicuius  contradictionc  persone.  Et  quod  nomo  eis  possit 
velare  emere  Tarinam  et  Trumenlum  prò  vittu  marinoriorum  navis  seu  navium 
eorum.  Et  de  hiis  viclualibus  prò  nave  emptis,  non  tencntur  solvere  aliquod 
driclum.  Et  quod  non  teneatur  alter  Florentinorum  prò  altero  prò  aliquo  crimine 
vel  causa  tam  debiti,  homicidii  quarti  alterius  occaxionis. 

IO.  Item,  quod  eorum  cousui  possit  bis  in  mense  intrare  ad  presentiam 
regis,  et  cum  co  loqui,  absque  contradictionc. 
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17.  Item,  quod  barche  suorum  navigiorum  possint  intrare  usque  ad  capud 
canalis  nbsque  contradictione. 

18.  Itera,  quod  si  aliqua  eorum  navis  prò  casu  fortuiti!  velit  esonerare  et 
estendere  carinara , et  postea  reonerare , illud  Tacere  possi!  absque  aliquo 
impedimento,  et.  absque  solvere  aliquod  dricturo.  Et  quod  navis,  marinarii, 
mercatores,  merces  et  bona  ipsorum  sint  salva  et  sicura  in  loto  regno  predicto. 

19.  Item,  quod  si  aliqnis  non  predictorum  navigaverit  cum  prcdictis, 
videlicet  cum  navigio  predictorum , sii  securus  ac  si  esset  Florentinus.  Et  si  dictus 
non  Florentinus  dampnificasset  Saracenis,  fiet  ei  secundum  quod  fecerit.  Et  si 
aliquis  Florentinus  navigare!  cum  aliquo  navigio  non  Florentinorum,  et  dictum 
naviginm  inciderei  in  manus  Saracenorum  subdictorum  dicto  regi,  quod  dicti 
Saraceni  non  possint  da  m poi  fi  care  dietnm  naviginm  in  mercibus  vcl  personis. 

90.  Item , quod  si  aliquod  navigium  Florentinorum  reperiret  aliquod 
navigium  Saracenorum  subdictorum  regis  Tunisii,  quod  dicti  Fiorentini  non 
possint  dampnificare  dictos  Saracenos  in  bere  vel  personis;  et  per  consequens. 
Saraceni  predicti  non  valeant  dampnificare  Florentinos. 

21.  Item,  quod  si  predirti  habebunt  procuratorem  causa  recuperandi  aliquas 
peccunias  vel  alia,  et  de  hoc  testes  appareant.  quod  dominus  dugane  teneatur 
ipsos  expedire. 

22.  Item,  quod  predicti  non  debent  solverc  prò  mercibus  ipsorum  tara 
conducendis  quam  extrahendis  nisi  solitum  drictum  et  consuetudines  assuetas. 
et  quod  addi  non  possit  dricto  et  consuetudinibus  solitis. 

23.  Item,  quod  si  aliquis  officialis,  vel  sequens  curiam,  erit  debilor  alicui 
Fiorentino  cum  testibus,  quod  possit  proeurari  per  modum  quod  sit  piene 
soluptns. 

24.  Item,  quod  si  aliquis  non  Floreutinus,  nec  contentus  in  presenti  pace, 
appulerit  ad  regnum  istud  cum  navigio  Florentinorum,  sit  securus  in  here  et 
persona , sed  de  eius  mercibus  debet  solverc  drictum  et  consuetudines  aliorum 
extraneorum. 

23.  Item,  quod  per  duganerios  aut  per  alterum  non  possit  opponi  alicui 
rapituloruro  predictorum  pacis  predicte  benedicte  quam  Deus  vultl7)  omnium 
Incontra  regni  Aflrice,  prout  dictum  est. 

26.  Item,  quod  si  aliquod  navigium  remigerum  exiet  de  locis  subdictis 
Florentinis,  causa  navigandi,  et  dampnificaverit  aut  novitatem  aliquam  faciet 
Saracenis,  quod  Fiorentini  debeant  accipere  dicium  navigium,  et  homines  in  eo 
existentes  occidere,  et  accipere  eorum  bona,  ubi  reperir!  possunt,  in  eorum 
territorio  existencia,  et  processum  ex  dictis  bonis  transmiltere  hic  in  dugana 
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Tunisii;  et  si  uon  possent  accipcre  dicium  navigium  ucc  persona*,  (juod  tcncantur 
perquirere  lx>oa  ipsorum  el,  ul  supra,  transmitlere  in  dugana  Tunisii.  Et  si 
navigium  seu  navigia  remigera  cxierint  de  locis  regni  islius  causa  inquirendi 
cursarios,  quod  Fiorentini  tencantur  exire  in  prcdictoruni  Saraccnorum  auxillium. 
Et  si  aiiquod  navigium  Florentinorum  exierit,  causa  inquirendi  cursarios,  et 
invenerit  aiiquod  navigium  Saraccnorum  regni  islius,  non  possint  dictis  Saracenis 
aiiquod  dare  impedimentum  nec  datnpnuin  inferro.  El  si  in  dicto  Saraccnorum 
navigio  ossei  aliquis  Saraccnus  exlraneus,  quod  non  possint  dictum  extrancum 
dampnificarc  in  bere  ve)  persona.  Et  quod  si  veneri!  aiiquod  navigium 
Florentinorum  inimicorum  Florcntinis  ad  locum  istum,  tcncantur  mercatores 
Fiorentini  exire  eum  Saracenis  ad  prclianduin  dictos  Florentinorum  reliellos , el 
solvere  stipendia  bominibus  prò  cxpugnarc  dictos  rebelles.  Et  si  prò  casu  fortuitu 
navigia  Saraccnorum  sulidicloruni  regi  islo  applicarent  ad  partes  Florentinorum 
vel  contentorum  in  presenti  pace,  quod  dicti  Saraceni  sint  salvi  et  securi  in  hert- 
et  personis,  ac  sint  bene  tractati  et  bonorati. 

27.  Item,  quod  si  aliquis  Florentinorum  apportaverit  aliquas  merces  vel 
iocalia,  et  ipsa  uon  invenerit  ad  vendendum,  et  volueril  ipsa  rcportare,  illusi 
Tacere  possit  absque  solvero  aiiquod  drictum  introytus  vel  exitus. 

28.  Item,  quod  supradicti  venire  debeant  cum  eorum  mercaotiis  in  Tunisie, 
et  ibi  emere  et  vendere  iuxta  riltum  loci.  Et  hoc  est  instrumentum  pacis  perpetue 
secundum  voluntatein  prefati  domini  regis  Tunisii,  quem  Deus  manuteneal, 
qui  confessus  cxtitil  omnia  et  singula  capitula  suprascripla  sibi  per  nos  leda 
penitus  observare.  Que  pax  scripta  fuit,  de  eius  voluntalc  et  mandato,  anno  827. 
die  septimo  mensis  Xuel,  secundum  Saracenorum  cursum  *1  (5  ottobre  1421  . 

Io  Lucha  di  ser  Nardo  da  Lonciano,  chonsolo  de' Fiorentini  in  Tunizi,  fo 
teslimonanza  come  questa  è chopia  della  cbarla  de  la  pacie  tuccimanata  per 
Abran  giudeo,  a parola  a parola. 

Capitula  paria  firmate  cum  serenissimo  rege  Tunisii,  in  latino  etc. 
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Nota  et  informatione  a voi  messer  Carlo  di  Francesco  Federighi,  dottore 
di  decretali,  e Filice  di  Michele  Brancacci.  cittadini  fiorentini,  ambasciatori  del 
comune  di  Firenze,  di  quello  avete  a fare  in  Allcssandria  al  grande  soldano. 
facta  et  diliberata  per  gli  magnifici  et  potenti  signori , signori  priori  dell’  arti  et 
gonfaloniere  di  iustitia  del  popolo  et  comune  di  Firenze,  et  i loro  spoetatali 
collegi,  nel  uccccxxn , a di  xnii  del  mese  di  giugno. 

Andrete  in  Allexandria  in  sulla  galea  San  Giovanni,  padroneggiata  per — ;(1! 
et  nello  andare  o dove  avete  a porre,  ne  seguite  quanto  da'  consoli  del  mare 
siete  informali.  Se  ponete  a Modone,  o in  Candia,  o altra  terra  de’ Vinitiani, 
se  avete  tempo,  visitate  chi  tiene  lo  luogo  della  signoria  di  Vinegia,  con  quelle 
parole  si  richiede;  colle  salute  et  offerte  per  parte  della  Signoria  nostra,  et 
appresso  offerendo  voi.  Et  dite  della  buona  fratellanza  et  amicitia  che  i nostri 
signori  et  comunità  tengono  colla  signoria  di  Vinegia;  et  come  la  signoria  di 
Vinegia  s é degnata  volere  che  per  gli  loro  uficiali  et  sottoposti  in  ciascuno  luogo 
i nostri  cittadini,  naviiii  et  subditi  et  le  loro  cose,  sieno  favoreggiati,  traclati  et 
Itene  veduti  come  loro  singulari  amici.  Et  le  lettere  della  Signoria  che  con  voi 
portate,  mostrerete  loro;  richieggiendoli  di  quello  vedessi  fosse  utile  a vostro 
aviso,  et  che  cosi  avete  in  mandato  da  noi. 

Nelle  terre  de’ Genovesi  non  ponete,  se  non  per  necessità,  perchè  non 
abbiamo  salvocondotto  da  loro. 

A Rodi  visiterete  il  gran  mastro,  colle  raccomandigie  et  offerte  affettuose, 
come  a singularo  padre  et  come  si  richiede , mostrando  la  reverenda  et  alfectione 
che  abbiamo  in  lui,  et  in  tutta  la  religione:  et  direte  della  disposinone  del 
navicare,  et  la  fidanza  abbiamo  in  loro,  et  che  in  ogni  caso  gli  richiederesti, 
et  che  nostro  pensiere  è di  fare  capo  quivi  sotto  la  loro  fidanza.  Et  visiterete 
lo  admiraglio  et  lui  saluterete,  offerendo  etc.  con  quelle  parole  si  richiede:  et  a 
ciascuno  avete  lettera  di  credenza.  Et  quivi  et  in  Allexandria  piglierete  adviso 
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delle  cerimonie  et  modi  che  s'  usano  et  observansi  nel  presentarsi  innanzi  al 
soldano  et  agl'  altri  prencipi  con  chui  avrete  a essere,  sì  nelle  reverende  come 
nel  parlare  et  negl’ altri  atti  che  avrete  a fare;  sì  che  non  potesse  accadere 
alcuno  caso,  che  per  inadvcrtenza  avesse  a inducere  alcuna  indegnationc,  o non 
rendere  benivoli  o favorevoli  alle  nostre  domande. 

Poi,  col  nome  di  Dio,  anderete  in  Allexandria,  et  quive -visiterete  lo  admiraglio 
con  quelle  parole  si  richiede,  avendo  il  turcimanno;  et  visiterete  el  cadì  della 
legge  eì  cadì  della  dovana,  et  a ciascuno  avercle  lettera  di  credenza;  e collo 
admiraglio  et  cogl’  altri  direte  la  cagione  di  vostra  andata,  richieggendogli 
d'aiuto  et  consiglio,  et  maxime  dell'andare  al  Cavro,  collo  adviso  et  consiglio 
de' sopradetti  o d'altri  che  vi  parrà,  per  la  più  sicura  et  brieve  via  che  potrete  et 
di  meno  spesa.  Et  visiterete  cl  soldano,  con  le  reverende,  rat-comandigie  et  offerte 
che  s'  usano,  col  turcimanno  et  come  sarete  consigliati  : et  a questo  mettete  ogni 
diligenza  per  honore  del  nostro  comune,  et  per  rendere  lui  più  benivolo  a' nostri 
lavori. 

Poi  narrerete  la  cagione  di  vostra  andata,  per  significare  la  intentione 
nostra  del  volere  navicare  con  galee,  et  portare  delle  nostre  cose,  et  pigiare  delle 
spetie  el  altre  cose  loro;  sperando  essere  beno  trattati  eie.,  sempre  con  loro 
honore,  grandeza  et  utile.  Et  supplicate,  che  voglia  concedere  a noi  quello  si 
concede  a Vinitiani  o a Genovesi,  o a altri  christiani  che  usano  là;  ciò  è,  quelle 
prehemincntie  et  iurisdictioni.  Et  che  insino  a qui  non  s’è  navicato,  è per  non 
avere  avuto  marina:  ma  che  bora  i abitiamo  per  lo  acquisto  di  Pisa,  siamo 
in  ordine  di  navicare  ; magnificando  la  Signoria  et  città  nostra , ricordando 
la  industria  de’  nostri  cittadini  et  mercatanti , et  i traffichi  che  per  tutte  le  parti 
exercilano  grandemente,  quanto  alcun' altra  natione;  il  perchè  a noi  debba  esseri- 
conceduto  quello  si  domanda,  et  maximamente  tutto  quello  aveano  i Pisani,  che 
boia  attiene  a noi;  et  quello  più  hanno  i Vinitiani,  o altra  qualunche  natione  o 
signoria  Christiana  che  più  avesse  di  iurisdictione.  Et  andati,  avvisatevi  se  nella 
prima  expositione  è da  domandare  quello  cerchiamo,  o riservarsi  altra  volta, 
secondo  sete  informati  di  quello  vogliamo,  ad  bocca  et  per  scriptura,  secondo  siete 
consigliati;  ma  parci  sarà  di  necessità  per  scriptura.  Et  se  il  soldano  non  fosso 
nel  Cayro,  et  fosse  in  terra  ivi  vicina  a parecchi  giornate,  tanto  che  vi  paresse 
d andare  a lui  ; soderete , et  farete  quanto  bisogna , et  rimanderete  la  galea 
indietro  quanto  più  tosto  potrete,  aspettando  poi  alla  tornata  vostra  le  galee 
grosse,  et  venendo  in  sulle  dette  galee  grosse. 

Le  domande  sono  queste: 

In  prima , d' avere  salvo  condotto  et  pienissima  sicurtà , che  duri  perpetuo , 
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o come  ànno  i Viniziani,  di  potere  andare,  stare,  trafficare  et  mercantare 
sicuramente  in  tutto  et  per  tutto  lo  regno  del  snidano;  et  che  per  debito  si 
contraesse,  o delitto  o offesa  si  commettesse,  o cosa  si  facesse  per  Fiorentini, 
Pisani  o altri  sottoposti  de’ detti  Fiorentini,  o per  altro  che  Fiorentino  o Pisano 
si  nominasse,  et  altro  sottoposto  si  spacciasse,  o etiamdio  per  altri  qualuncht- 
chrigtiani,  non  si  intenda  rotto  alcuno  salvocondolto,  fidanza  o franchigia,  per  atto 
o ronventionc  che  i Fiorentini  avcssono  in  mare  et  in  terra.  Et  simile  s' intenda 
per  debito  o delitto  si  contraesse  o commettesse  per  lo  soldano  o Saracini , a 
Fiorentini,  o che  per  Fiorentino  s’appellasse;  et  questo,  avere  più  vanteggialo  si 
può,  o al  pari  di  qualunche  altra  natione  che  più  vanteggialo  I avesse. 

Che  delle  cose  che  si  mettono  o che  si  traggono,  si  paghi  quello  pagano  i 
Viniziani,  o meno  s’ò  possibile,  non  passando  quello  hanno  comunemente  l' altre 
nationi,  ciò  ò in  nostra  gravezza.  Et  ancora  d'essere  liberi  dello  andare  et  partire 
de' suoi  porti  o luoghi;  et  nel  detto  regno  et  ciascuno  porto  et  luogo  desso,  avere 
quelle  franchigie,  libertà,  immunità  et  favori  a qualunche  nazione  gl’ ha  più 
vanteggiati,  vanteggiando  etiamdio  quegli,  se  possibile  sarà:  specificando  quello 
è possibile  : quello  non  si  potesse  specificare,  si  conchiuda  sotto  clausula  generale. 

Item,  avere  consolo  con  quello  uficio,  prehemincntie,  arbitrio  et  iurisdiclioni, 
honori,  favori  et  salarii,  che  qualunche  di  qualunche  natione  che  più  vanteggiale 
l’avesse  in  Allexandria  et.  in  Baruti;  specificando  quelle  che  sono  possibili,  et 
quello  non  si  potesse,  sotto  la  clausula  generale. 

Item,  lo  fondaco,  chiesa,  bagno,  staterà,  bastagi,  scrivano  et  tutte  l’ altre 
cose,  et  con  quella  libertà  et  immunità,  favori  et  privilegi,  che  qualunche  natione 
che  più  vanteggiate  ve  I’  hanno.  Et  di  tutto  ciò  che  s'à  a domandare,  s'abbi  buona 
informatione  di  quello  abbino  l’altre  nationi,  abbiendo  la  informatione,  se  possibile 
ò,  innanzi  le  domande. 

Item,  che  la  moneta  nostra  d oro  et  d’argento  vi  si  spenda  et  corra  et  sia 
ricevuta  come  qualunche  altra,  et  maxime  il  fiorino  nostro  come  il  ducalo 
viniziano,  essendo  buono  et  migliore  di  fineza  d oro,  et  di  peso  come  quello; 
mostrando  che  è più  fine,  et  la  ragione  perchè,  di  che  siete  avvisati,  et  del  peso 
si  vede  chiaro:  et  in  ciò  v’assottigliate  quanto  è possibile,  offerendo  di  fame  la 
prova,  con  mettere  a fuoco  et  fondere  i fiorini  et  i ducati,  et  ingegnatevi  d’avere 
notitia  et  dimestichcza  con  chi  di  ciò  s intenda.  Et  questo  è di  maggiore  importanza 
che  cosa  abbiate  a fare,  et  domandare  che  se  ne  faccia  sperienza;  mostrando  fa  per 
loro  : et  mostrate  che  il  nostro  fiorino  mai  non  peggiorò  di  fineza,  et  che  in  molte 
parti  è cognosciuto  di  virtù  come  il  ducato  et  più.  Et  ancora  dello  argento  mostrate: 
ma  insistete  in  sull’ oro:  et  se  per  questo  bisognasse  fare  alcuna  spesa,  seguite 
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i|iinnlo  (li  ciò  siete  informati  da'  consoli  del  mare  ; non  lasciando  il  patteggiare 
sopra  ali  altre  coso:  se  sopra  alla  moneta  non  si  può  patteggiare,  facciasene 
igianlo  più  si  può.  Et  non  potendo  avere  il  tutto,  s abbi  quella  più  parte  si  può. 
non  mutando  le  parti  substauliali,  prendendo  informatione  buona  sopra  a ciò. 

[lem,  che  il  snidano  sia  tenuto  fare  dare  et  consegnare  tutti  i tieni  de'Fiorefitini 
et  Pisani,  et  altri  sottoposti  de' Fiorentini,  o che  per  Fiorentini  si  spacciassono, 
ehe  morissimo  in  Allexandria  o nel  regno  del  soldano,  al  consolo  po'  Fiorentini 
in  Allexandria;  et  il  consolo  ne  faccia  et  segua  quanto  dispongono  gl'ordini  suoi. 

Ultimamente,  direte  al  soldano  del  presente  che  portale  per  parte  della 
Signoria  nostra  con  quelle  parole  dimestiche  et  cortesi  che  si  richiede,  et  che 
siate  consigliati:  scusando  la  Signoria  se  non  si  fa  quello  merita  la  signoria  sua, 
come  non  informati. 

Di  quello  domandasse  il  soldano  seguirete  quanto  apresso  si  contiene,  ciò  è: 
Prima,  se  domandasse  paclo  di  volere  che  i Fiorentini  o Pisani  o altri 
sottoposti,  che  rubassono  nel  regno  suo  i suoi  sottoposti,  se  gli  mandassino  presi, 
insistete,  con  quelle  ragioni  potete,  non  s abbi  a fare;  mostrando  gl' inconvenienti 
potrebbono  seguire  di  ciò  sanza  colpa  della  Signoria  di  Firenze.  Et  non  potendosi 
di  questo  interamente  spedire,  provate  farlo  rimanere  contento  che  basti  fare 
questo,  ciò  è:  che  arrivando  i mafactori  nelle  forze  nostre  per  modo  si  potessono 
pigliare  et  punirgli,  che  basti  farne  iustizia;  et  non  polendo  obtenere  farne  iustizia. 
se  gl' abbi  a presentare  il  malfactore;  precedendo  prima  questa  solennità,  ciò  ò 
che  tali  danni  si  debbano  notificare  alla  Signoria , et  che  il  termino  del 
presentare  tali  malfactori  sia  tino  anno  dal  dì  saranno  presi.  Et  questo  si 
prometta  in  caso  che  esso  conceda  el  simile  a noi,  et  altrimenti  no. 

Item,  se  domandasse  pacto  che  i Fiorentini,  eie.  non  possino  conversare  colli 
■limici  suoi,  nè  dare  loro  aiuto  eie.,  et  di  non  fare  lega  co' loro,  et  di  non  li 
fare  guerra  per  passaggio  o altra  cagione;  a questo  si  risponda,  che  non  si  può 
promettere  se  non  in  questa  forma,  ciò  è:  di  notificargli  prima,  el  che  prima 
nulla  novità  per  questa  Signoria  si  farà  a lui  o suoi  sottoposti.  Et  se  volesse 
tempo  diterminato,  e il  termine  fate  sia  lo  minore  si  può.  el  simile  s abbi  da  lui. 
Et  volendo  il  tempo  si  dichiari,  fate  non  passi  l'anno. 

Et  sollecitate  lo  spaccio  quanto  si  può,  perchè  la  spesa  è grande,  el  tornatevene" 
in  Allexandria,  avendo  prima  fatto  quello  è possibile;  el  quello  non  potessi, 
commettete  al  consolo,  sì  che  la  stantia  non  sia  lunga.  Et  nel  tornare,  rivisitate 
lo  admiraglio,  el  cadì  della  legge  et  quello  della  doana  ; et  a ciascuno  presentate 
quello  avete  a presentare,  secondo  la  informatione  de' consoli  del  mare,  con  quelle 
parole  che  a ciò  si  richieggono.  Et  al  Cayro  et  in  Allexandria  fate  di  ritrarre  tutto 
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per  scriptura,  o lasciale  si  Taccia;  et  guardale  di  non  essere  di  ciò  beffati  o 
ingannati.  Et  spacciati,  col  nome  di  Dio,  ve  ne  tornale  per  la  via  da  Dodi,  et 
ancora  a visitare  il  gran  mastro  et  Io  admiraglio  etc. , et  a loro  racomandatc  i 
nostri  naviliì  et  i nostri  mercatanti  et  cittadini  et  le  loro  cose. 

Se  per  caso  di  malattia  o di  morte  alcuno  degli  ambasciatori  non  si  potesse 
presentare  a fare  l'ambasciata,  vada  l'altro:  et  se  amendue  non  si  polessono 
presentare,  cl  consolo  8 intenda  avere  la  detta  commissione  et  ambasciala,  et  sia 
tenuto  a Tare  et  pagare  la  detta  commissione. 

Abbiate  a mente  che  il  di  che  tornerete,  o il  sequente,  dovete  lare  rapimelo 
a' nostri  signori  a bocca  di  quanto  avete  a fare;  et  fra  il  detto  tempo  et  termino, 
per  scriptura  scripla  o soscripta  di  vostra  propia  mano,  et  quella  lasciare  al 
cancellieri,  sotto  gravi  pene. 


Die  xxx  iunii. 

Additio.  Che  si  domandi  al  snidano,  che  qualunchc  natione  o Christiana  o 
saracina  rubasse  in  alcuno  porto  del  regno  del  soldano  legni  di  Fiorentini,  o che 
per  Fiorentino  si  spacciassono,  o loro  robe,  mercatantic  o beni,  o alcuna  iniuria  o 
violenlia  ne' detti  porti  facesse  loro;  che  il  soldano  sia  tenuto  farne  fare  ragione, 
salvo  che  questo  non  abbi  luogo  quando  tale  ruberia,  iniuria  o violenlia  si 
facesse  ad  alcuno  Fiorentino  o subdito  alla  iurisdictiono  del  comune  di  F'ireuze, 
che  fusse  corsale  o di  male  afarc  : et  questo  s' intenda  ancora  et  abbi  luogo  |ier 
e converso. 

Dove  dice  che  il  soldano  sia  tenuto  fare  consegnare  i beni  de  Fiorentini  che 
morissimo  in  Allexandria,  al  consolo  de'  Fiorentini  in  Allexandria  ; cercasi  che  la 
detta  consegnatone  si  debba  fare  a qualunche  consolo  fusse  più  destro  che 
pe'  Fiorentini  fosse  o in  Baruti  o in  altra  parte  del  regno  del  soldano;  stanilo 
fermo  quel  dice  del  consolo  d' Allexandria. 
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Al  magnifico  et  honorevole  et  grande  comune  di  Firenze,  et  alli  grandi  et 
lumoreveli  signori  dello  consiglio,  victoriosi  della  fede  di  Christo,  grandi  nella 
fede  della  christianilà , amici  del  re  soldano  per  Fiorentini. 

Lo  snidano  grande  signore  dello  reame,  Yesu1'1  del  mondo,  giusto,  che  va 
sempre  conira  li  suoi  nimici  victorioso  con  victoria , spada  del  mondo,  della  fede , 
soldano  delti  Saracini,  moltitudine  inumerabile,  che  fa  ragione,  difenditore  di 
quelli  che  ànno  la  ragione  contra  quelli  che  ànno  et  torto,  signore  per  successione 
del  suo  reame,  re  delli  re  di  Barharia  et  di  Persia  et  de' Turchi,  che  è contra 
de' pagani,  gratioso  datore  delle  terre  et  de' casali  et  d'ogni  bene,  Alexandre 
del  suo  tempo,  signore  di  due  mari,  servidore  de  Gcrusalem  et  della  Meccha 
grandissime,  padre  dello  re  delli  soldani,  padre  victorioso  Per  spai/11  che  Dio  dia 
vita  allo  suo  reame  et  victoria  a'  suoi  escrceti  et  a sue  genti. 

Al  nome  di  Dio  misericordioso  a'  misericordiosi. 

Mandiamo  questa  lettera  alla  presentia  del  comune,  grandissimo,  honorevole 
et  potentissimo  comune  di  Fiorenza,  et  agli  grandi  huomini  et  gentili  signori 
del  consiglio,  et  grandi  della  gcneratione  di  Christo,  et  grandi  nella  fede  della 
christianilà,  amici  dello  re  et  del  soldano,  che  Dio  mantegna  nello  suo  amore. 

Facciamovi  sapere,  chomc  le  vostre  lettere  sono  venute  alla  nostra  porta 
santa,  per  mano  delli  vostri  ambasciadori  gentili  et  grandi  Carlo  Federighi 
doctorc,  et  Felice  Brancacci;  et  abbiamo  intese  le  domande  loro,  et  abbiamole 
messe  nella  nostra  mente  victoriosa. 

Et  sono  stati  allo  stante  sanclo.**1 

Et  abbiamoli  guatati  col  nostro  santo  guardare. 

Et  sono  stati  honorati  della  limosina ,9>  santa. 

Et  abbiamo  posto  lo  nostro  santo  intendimento  alle  domande  eh'  egli  ànno 
fatte  per  parte  del  comune  et  delli  grandi,  et  abbiamo  data  nostra  limosina  alla 
sua  domanda,  così  come  egli  ànno  scritto.  Che  staranno  Itene  salvi  loro  et  li  suoi 
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grandi  et  tulli  quelli  che  verranno  da  Fiorenza,  faremo  cortesia  et  ogni  piacere. 
Et  abbiamo  scritte  le  lettere  delti  comandamenti  : una , che  mandino  per  tutta 
nostra  signoria,  et  una  per  Damascho,  et  una  per  Alexandria,  perchè  si  sappiano 
le  limosino  sante  che  abbiamo  date.  Et  abbiamo  dato  al  comune  salvocondocto  et 
pacti,  cliome  voi  saprete,  lo  comune  e grandi  e piccioli,  per  confortamento  del 
vostro  cuore,  perchè  le  stante  ^ sante  sono  usate  di  fare  honore  a chi  gl’ è presso 
et  chi  gl’ è da  lungi,  et  al  riceho  et  allo  povero,  delle  grandi  limosino  sante.  Et 
questo  è dalla  gratia  di  Dio  usanza  che  noi  faciaino  honore  della  gratia  di  Dio 
grande  che  ci  à data,  et  della  misericordia  sopra  delle  genti,  et  la  via  del  vero 
et  della  ragione,  gratia  di  Dio  et  benedicono  della  sua  gratia  che  siamo  vestiti. 
La  leggio  nostra  comanda  così.  Et  abbiamo  fatti  gli  comandamenti  santi  nelle 
mani  dclli  vostri  ambasciadori , la  risposta  sancta  per  tutta  nostra  signoria  santa, 
et  agli  admiragli  della  nostra  signoria  sancta,  d ogni  cosa  che  ànno  domandala 
per  lo  loro  comune.  Et  sappiate  che  così  è la  verità.  Et  Dio  manlegna  I’  accordo, 
se  Dio  vorrà. 

Scriplo  a dì  cinque  del  mese  di  Sceval,171  anno  del  suo  profeta  Maumelt  vinxxv 
22  settembre  IÌ22  . 


ti 
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Una  lettera  sancta  alla  loro  mano.1'1 

Et  abbiamo  facti  loro  i pacti. 

Le  mcrcantie  che  venisseno  nclli  suoi  navilii  di  tutte  le  merce,  venderanno 
et  comperrano  et  caricharanno  senza  niuno  impaccio. 

Et  li  navilii  che  venissono  della  sua  terra  alla  terra  del  Soldano  caricate, 
scaricare  alla  loro  volontà.  Et  non  siano  costretti  a scaricare  tutta  la  mercantia. 
ma  quella  parte  che  a loro  piace.  8’ 

Et  della  loro  mercantia  che  scharicano  le  sue  navi  in  terra  nostra,  non 
paghino  lo  suo  dricto,  et  farà  ragione  quello  che  monta;  el  poi.  quando  aranno 
venduto,  paghino  secondo  I'  usanza  de'  Franchi. 

Et  non  siano  sforzati  di  vendere  le  loro  mercantie  per  forza,  nè  comperare 
pepe  et  d'ogni  mercantia  per  forza. 

Et  non  siano  sforzati  carichare  sopra  le  sue  navi  cose  di  forestieri  contra 
sua  volontà,  se  non  chon  sua  volontà. 

Et  possino  carichare  sopra  ogni  nave  ogni  loro  mercantia. 

Et  le  navi  che  rompessono  dentro  dal  porto  del  soldano  et  in  altro  luogho. 
siano  salve. 

Et  d’ogni  cosa  che  si  perdesse  nella  dogana  del  soldano.  l amiraglio  della 
terra  la  ritruovi. 

Et  non  possa  niuno  admiraglio  nè  niun  altro  grande  huomo  sforzare  a 
vendere  alchuna  mercantia  contra  loro  volontà,  se  non  per  lo  pregio  che  ne 
vorrà  chi  averà  a vendere. 

Et  che  i mercati  che  si  faranno  delle  mercantie  in  presenza  di  due  testimoni 
alla  dogana  del  gabbano, alla  usanza  de’ Franchi,  tra  i mercanti  detti  et  i 
mercanti  saraini,  non  si  possino  rompere. 

Et  non  sia  loro  domandato  che  prestino  o diano  diricto  prima  che  siano 
vendute  le  mercantie,  et  prima  che  abbino  venduto. 
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Et  non  siano  costretti  paghare  per  le  sue  navi  tariffa. 

-Et  paghino  la  tariffa  delti  bastagii  et  delle  gremir* v|  et  delti  cammelli  et  deili 
gherbellatori , all'  usanza  di  tutti  li  Franchi. 

Et  possino  prendere  la  zavorra  per  zavorrare  le  sue  navi,  senza  pagare 
Mila. 

Et  possino  i mercanti  trarre  fuori  loro  letti  et  loro  casse  vuote  di 
mercantantia , ganza  pagare  mangeria  niuna,  et  portare  dove  vogliono. 

Et  delle  navi  che  venissono  della  loro  terra  alli  porti  dello  reame,  et  i 
Santini  o Franchi  facessmo  loro  niuno  dispiacere  o togliessono  niente  dello  loro 
dentro  dello  porto  del  soldano,  el  soidano  farà  ragione  contra  quella  natione  che 
avesse  facto  el  danno. 

Et  per  danno  o offesa  o male  che  alchuna  generatione  di  Franchi  facesse  a 
alchuna  generatione  di  Saraini,  i mercanti  fiorentini  nè  loro  sottoposti  non  sieno 
tenuti. 

Et  abbino  fondacho  alla  usanza  nelle  terre  del  soldano  et  nella  terra  di 
Alexandria,  salvala.  Et  dentro  al  fondacho  possino  tenere  prete  secondo  l'usanza 
de  Franchi.  Et  la  pigione  del  fondico  si  paghi  della  dogana  del  soldano,  alla 
usanza  delti  Franchi. 

Et  abbino  consolo  in  Alexandria,  in  Damascho  et  in  tutti  i nostri  luoghi,  et 
staranno  salvi  con  honore,  come  gl' altri  consoli  de'  Franchi. 

Et  abbia  el  consolo  la  sua  gemechia'1'1  della  dogana  del  soldano,  chome  gli 
altri  consoli  degl’ altri  Franchi. 

Et  lo  admiraglio  sia  tenuto  dare  al  consolo  aiuto  conira  ogni  altra  generatione. 

Et  quando  el  consolo  o li  mercanti  volessino  venire  alla  nostra  porta  sancta, 
[Rissino  venire  senza  impedimento  di  niuna  persona. 

Et  non  paghino  el  consolo  e li  mercanti  diricto  di  grano,  formaggio  o vino 
per  loro  vivere. 

Et  non  possino  essere  sforzati  a vendere  o a comperare  e di  delle  feste 
de'  Franchi. 

Et  quando  morisse  uno  delli  loro  mercatanti,  in  qualunque  luogho  fosse, 
possa  essere  sepolto  alla  chiesa  de' Cristiani  secondo  l'usanza,  senza  pagare 
alchuna  cosa,  et  senza  nessuna  mangiarla. 

Et  quando  morisse  alchuno  mercante,  lo  suo  avere  sia  dato  al  consolo  o 
a suoi  mercatanti , secondo  l' usanza  di  tutte  l' altre  generationi. 

Et  passerà  li  loro  fiorini  colla  stampa  di  Firenze  per  tutto  terra  di  Saracèna 
del  regno  del  soldano,  come  lo  ducato  venitiano  allo  peso  anticho. 

Et  questi  sono  i pacti  et  le  domande  de' Fiorentini  che  sono  venuti. 
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Et  comandaremo  la  banda  alta.10'  che  stiano  così  formi  li  loro  salvioondolti 
et  li  loro  paoli  per  tutti  tempi  che  debbono  venire. 

Et  così  vogliamo  che  stia.  Che  tutti  i mercanti  che  vegnono  siano  Itene 
traclati  et  bene  conienti  pienamente. 

Et  che  questo  comandamento  non  si  possa  cambiare,  però  che  è vero.  Et  che 
niuno  capitolo  si  possa  cambiare  dello  nostro  presente  comandamento. 

Et  questo  comandamento  stia  nelle  loro  mani.  Et  così  si  sappia,  che  Dio  dia 
salvamento. 

El  detto  comandamento  è scritto  a dì  cinque  del  mese  di  Scovai  ,m  a anni 
oclocento  et  venticinque  dello  profeta  Maumel  22  settembre  1422  . 

Et  Dio  canta  et  li  suoi  angeli  sopra  lo  nostro  Profeta. 181 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARAR!  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO.  liti 


XL. 


Questa  è la  memoria  del  comandamento  del  signore  sotdano  Borosbei  facto 
per  li  signori  Franchi  Fiorentini. 

Lo  principio  è:  Al  nome  di  Dio.  Scrivcmo  al  signore  grande  Melechclomora1’1 
d' Alexandria,  che  questa  scriptura  che  li  mandiamo  eli' è nostra  scripla.  Facemoti 
a sapere  che  lettere  sono  venute  a noi  dalla  Signoria  di  Fiorenza,  le  lettere 
sanctc  et  grandi  delli-  grandi  signori,  gentili  et  nobili,  per  mano  delti  ambasciadori 
della  grande  comunità  et  della  grande  gentileza  et  delli  grandi  signori  del  comune 
di  Fiorenza,  li  honorati  signori,  e li  signori  grandi  huomini  scelti  del  buono 
consiglio  et  di  buoni  consiglieri  del  comune  di  Firenze  et  del  popolo  di  Fiorenza, 
che  Dio  li  mantegna  tucti  quanti  sono.  Sono  venuti  nelle  mani  et  potere  mio  li 
due  messaggi  gentili,  li  grandi  signori  et  buoni  Carlo  Federigi  et  Felice  Brancaccii, 
et  ànno  facta  l’ ambasciata  delli  loro  signori  a me.  l' ò saputa  la  loro  domanda . 
che  egli  domandano  : 

Che  i mercatanti  fiorentini  possino  venire  nello  reame  del  soldano  salvi, 
senza  paura  nessuna,  con  grande  amistade,  et  sieno  la  sua  natione  bene  guardati 
le  loro  persone,  mercatante  et  havere  in  tuclo  lo  regno  del  soldano.  Et  quello 
che  ci  ànno  domandati,  noi  siamo  stati  contenti  di  farlo,  et  l'avemo  scripto  due 
comandamenti  sancii  et  buoni  et  giusti.  Et  havemo  loro  conceduti  tucti  gli  pacti 
che  ànno  voluto. 

Le  mercatante  le  quali  conduceranno  nel  regno  del  soldano,  d ogni  maniera 
di  mercnlantia,  le  possino  vendere  et  possino  comperare. 

Et  possino  carichare,  et  nullo  possa  ritenere  lo  caricho  delle  mercatante. 

Et  che  delle  navi  che  vengono  nelli  porti  del  soldano,  carichate,  possino 
scharicare  quello  eh’  elle  vogliono.  Et  di  quello  che  non  volessono  scharichare , 
non  sieno  tenut  nè  sforzati  di  scharicare. 

Et  che  delle  mercatante  che  scharichano,  non  sieno  tenuti  di  pagare  lo 
comerchio,  insino  che  non  ànno  venduto. 
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Et  che  si  faccia  la  ragione  dello  diriclo  di  quello  che  monta,  al  partire  delti 
mercatanti. 

Et  niuno  possi  sforzare  a fare  vendere  la  mercatanti  per  forza. 

Et  niuno  sia  sforzalo  a comperare  spetie  per  forza. 

Et  che  niuno  possa  sforzare  a noleggiare  i navili  per  loro  forza,  senza 
volontà  et  contentamento  del  padrone. 

Et  ogni  bora  che  vogliono  carichare  li  loro  navilii,  possino  carichare  senza 
impedimento  di  persona. 

Et  quando  rompessono  le  navi  nclli  porli  del  soldano.  et  fuori  delli  porti 
nello  regno  del  soldano,  siano  lasciati  stare  et  guardati. 

Et  le  mercautie  et  cose  che  fussino  involate  nella  dogana,  et  non  si  trovasse 
chi  T avesse  involate , che  la  Signoria  debba  provedere  et  farne  ragione. 

Che  nessuna  mercatanti  possa  essere  tocchata  |S>  da  nullo  signore  nè  da 
admiraglio  nè  altro,  se  non  per  lo  pregio  ne  vorrà  lo  mercatante. 

Et  che  ogni  mercato  che  si  farà  con  due  testimoni  saraini  vaglia  et  non  si 
possa  disfare,  salvo  se  Tossico  contenti  amendue  le  parli. 

Et  che  li  sia  fatta  ragione  d ogni  lamento  che  faccssono. 

Et  che  non  sieno  i mercatanti  costretti  a presire  sopra  lo  diricto  dello 
comerebio  inaozi  che  sia  venduta  la  mercaintia. 

Et  che  si  paghi  la  tariffa  delli  cancellieri  et  delli  bastagi  et  delli  legatori  et 
delli  gherbellatori  et  barchariuoli,  secondo  la  usanza  anticha  dell' altre  nationi  di 
Franchi. 

Et  che  possino  levare  zavorra  per  zavorare  le  navi,  senza  pagare  alchuna  cosa. 

Et  che  le  navi  che  vengono  nelli  porti  del  soldano  sieno  secure.  Et  nulla 
natione  nè  di  Franchi  nò  di  Saraini  possa  loro  fare  dispiacere  nè  rubare.  Et  che 
se  alchuna  natione  facesse  alchuna  ruberia  alli  Fiorentini  ne  detti  porti,  sia  fatta 
ragione  alli  Fiorentini  contra  quella  tale  natione  si  truova  in  Alexandria  delli 
mercanti  di  tale  natione. 

Anchora,  che  se  in  mare  alèhuna  altra  natione  facesse  danno  alli  Saraini, 
che  i Fiorentini  non  possino  essere  costretti  nè  convenuti  per  quelli  tali  che 
avessino  lo  danno. 

Et  che  i Fiorentini  abbino  fondacho  in  tucte  le  terre  del  regno  del  soldano 
dove  li  Franchi  sono  usati  d'avere  fondacho,  et  in  Alexandria. 

Et  che  possino  tenere  prete  nelli  loro  fondachi. 

Et  che  la  dovana  del  soldano  paghi  la  pigione  del  fondacho  se  si  pagasse. 

Et  che  i detti  Fiorentini  abbino  consolo  in  Alexandria  et  in  Damascho,  et  in 
ugni  iuogho  dove  Franchi  abbino  fondacho. 
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Et  che  i consoli  de'  Fiorentini  sieno  honorati  come  tutti  gl'  altri  consoli  di 
qualunque  altra  natione. 

Et  che  sieno  pagati  i detti  consoli  de  Fiorentini  dalla  dogana  del  soldano. 
secondo  l' usanza  anticha. 

Et  che  lo  signore  Melechelomora  sia  tenuto  dare  aiuto  et  favore  allo  consolo 
delti  Fiorentini  contra  ogni  altra  natione. 

Et  se  vuole  lo  consolo  et  li  mercanti  andare  alle  porli(V)  del  signore  soldano, 
possino  senza  contradictione  di  niuna  persona. 

Et  che  di  tucta  victualglia  che  si  porta  in  nave  per  la  vita  del  consolo  et 
delti  mercatanti,  per  loro  vivere,  non  sieno  tenuti  di  pagare  diricto. 

Et  che  possino  guardare  le  loro  feste  secondo  la  loro  usanza,  senza 
impedimento  d’ alchuna  persona. 

Et  li  mercatanti  che  morissono  nel  regno  del  soldano,  sieno  sepelliti  nella 
chiesa  de’ Cristiani,  senza  pagliare  alchuna  cosa. 

Et  che  delti  mercanti  che  morissono  nei  regno  del  soldano , lo  loro  avere 
pervengha  nelle  mani  del  consolo. 

Et  che  lo  fiorino  fiorentino  abbi  lo  corso  in  tutto  lo  regno  del  soldano  chome 
lo  ducalo  veneliano,  se  è di  peso  secondo  la  usanza  anticha. 

Et  questi  sono  li  pacti  che  domandano  gli  ambasciadori  fiorentini  per  li 
Fiorentini. 

Et  lo  mio  comandamento  alto  allo  admiraglio  d’ Alexandria  che  passa  questo 
comandamento.  Et  che  siano  fermati  la  domanda  che  ànno  domandata  questi 
signori  in  tutta  la  maniera  dello  mondo. 

Et  che  ti  sieno  raccomandati  li  due  signori  ambasciadori  et  li  mercanti. 

Et  che  sieno  honorati  in  tucte  terre  delli  Sarami  in  Alexandria  et  tutta  la 
Soria.i 

Et  che  siano  honorati  più  che  tutte  le  nationi,  più  che  Venetiani  et  Genovesi, 
et  guardati  la  loro  mercatanti*. 

Et  che  sieno  aiutati  li  Fiorentini  da  tucti  i Sarami  sopra  tucte  le  nationi. 

Et  è lo  mio  comandamento  di  darli  fondacho  che  piaccia  alla  detta  natione. 

Et  che  rimangila  questo  comandamento  sancto  in  mano  della  detta  natione. 

Et  che  ciuno  possa  contrafare  a quello  che  si  contiene  in  questo 
comandamento,  che  è nelle  mani  di  questi  due  signori  ambasciadori. 

Et  possino  lasciare  lo  detto  comandamento  alti  loro  mercanti,  et  a chi 
vogliono. 

Et  lo  detto  comandamento  fu  scripto  a dì  viu  della  luna  passata , nell’  anno 
dell!  Saraini  octocentoventicinque,  dello  mese  di  Sceuguen161  (25  settembre  1 422  . 
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XLI. 


Lo  infrascripto  rapporto  fanno  a voi,  magnifici  et  potenti  signori,  signori 
priori  dell' arti  et  gonfaloniere  della  iustitia  del  popolo  et  comune  di  Firenze,  i 
devoti  della  detta  Signoria,  Carlo  di  Francesco  Federighi  doctore  in  decreti,  et 
Felice  di  Michele  Brancacci.  mercatanti  et  cittadini  fiorentini,  clecti  ambasciadori 
per  lo  magnifico  et  potente  comune  detto,  allo  serenissimo  prencipe  et  signore 
soldano  signore  di  Babillonia,  eie.:  scripto  per  ser  Filippo  di  Ber  Michele  di  Iacopo 
da  Poggibonizi,  notaio  et  cittadino  fiorentino,  a dì  xvu  del  mese  di  febraio, 
anno  mccccxxii  (f  423 indictione  prima,  di  comandamento  de' detti  ambasciadori. 
RI  tenore  del  quale  è questo,  et  seguita  nel  modo  et  ordine  infrascripto,  ciò  è: 

Come  fu  comandamento  de' magnifici  signori  et  loro  collegi,  et  degli  spectabili 
huoniini  consoli  del  mare  del  declo  comune,  da' quali  fumo  electi  per  andare  al 
snidano  soprascripto,  per  impetrare  quanto  nella  commissione  a noi  facla  si 
contiene. 

Noi  Carlo  et  Felice,  ambasciadori  soprascripti,  partimmo  della  città  di  Firenze 
a di  ultimo  del  mese  di  giugno  proxiino  passato.  Rt  excguendo  quanto  ci  fu 
commesso,  a di  xtt  di  luglio  proximo  passato  monismo  in  su  le  galee  sottili.  Era 
nella  commissione  nostra  che  ponendo  a Modone  o in  Candia,  et  avendo  tempo, 
visitassimo  chi  tenesse  luogho  della  signoria  di  Vincgia.  Et  giunti  a Modone, 
prcsentamo  la  lettera  avevamo  al  castellano  di  Modone,  che  era  allora  inesser 
Andrea  Barbaro:  et  exposto  quanto  avavamo  in  commissione,  riportamo  parole 
per  parole. 

Simile  facemo  pervenuti  in  Candia  ; dove  trovamo  per  la  delta  signoria 
messer  Marcho  Giustiniani,  dal  quale  fumo  ricevuti  allegramente  et  con  buone 
offerte. 

Di  poi  giugnemo  a Rodi,  et  visilamo  il  gran  mastro  et  lo  admiraglio,  a'quali 
presentammo  le  lettere,  et  raccomandamo  i mercatanti  et  navilii  fiorentini,  et 
olieremo  et  facemo  quanto  avavamo  in  commissione  ; da'  quali  riportamo  risposte 
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generali.  Et  in  Rodi  prendemmo  informationi  dal  Chiaro  Archangeli,  et  da 
ogni  altro  Fiorentino  che  quivi  trovammo,  et  da  altri  d’altre  nationi  ; et  da  detti 
Fiorentini  fumo  honorcvolmente  ricevuti.  Et  non  potendo  avere  il  Chiaro  detto, 
perchè  allegava  iuste  ragioni  non  potere  ubidire,  prendemmo  per  turcimanno 
Luigi  da  Famagosta  di  Cipri,  habitantc  a Rodi,  el  quale  non  ci  parendo  molto 
cxpcrto,  per  consiglio  del  Chiaro  conduccmo  Antonio  Minerbctti,  che  era  usato 
in  Alexandria. 

Di  poi  giugnemo  nel  porto  d' Alexandria  a dì  xvmt  d agosto  proximo 
passato,  et  mettemo  in  terra  Antonio  Minerbelti  col  nostro  turcimanno  per  pigliare 
il  salvocondocto  et  sicurtà,  come  s’usa  là.  Il  che  facto,  smontamo  incontanente 
in  terra,  et  cntramo  in  Alexandria.  Visitamo  il  cadì  della  dogana,  prima,  secondo 
l’usanza,  narrando  quanto  si  conteneva  nella  nostra  commissione;  similmente, 
la  sera  medesima,  visitammo  lo  admiraglio  narrando  sì  come  di  sopra  avavamo 
in  commissione;  et  omcttemo  il  visitare  et  presentare  el  cadì  della  legge,  perchè 
fummo  così  consigliali,  maximamentc  avendo  riguardo  alla  spesa,  et  che  di  lui 
non  avavamo  bisogno  Dallo  admiraglio  fumo  ricevuti  in  questo  modo,  ciò  è che 
per  nostra  habitatione  ci  fè  dare  una  casa  sanza  alcuna  cosa  entrovi. 

Presentarne  lo  admiraglio,  secondo  fumo  consigliati. 

Pariimo  d’ Alexandria  per  andare  al  Cayro  co'  turcimanni  che  ci  mandò  il 
soldano,  et  giugnemo  nel  Cayro  a dì  m di  septembre.  A dì  v di  septembre 
visitamo  el  Diuder  Cadibiser  e l Nadarcas,1'1  e quali  in  diversi  ufici  sono  principali 
nel  governo  del  soldano  ; et  ancora  l’ avavamo  in  commissioni. 

A dì  vii  di  decto  mese  visitamo  el  soldano.  exponemo  l'ambasciala  et 
domandamo  quanto  avavamo  in  commissione,  et  quanto  fumo  informati  dovessimo 
domandare.  Quanto  ci  fu  conceduto  dal  soldano  appare  per  le  scritture  rappresentate 
alla  Signoria,  scritte  in  arabesco,  con  le  inlerpretationi  scripte  di  mano  del  nostro 
notaio,  le  quali  facemmo  fare  al  Cayro  et  in  Alexandria  ; nelle  quali  appare  essersi 
ottenute  molte  più  cose  non  avemmo  in  commissione. 

A dì  octo  di  decto  mese  portamo  i presenti  al  soldano,  et  successivamente 
presenlamo  i tre  signori  nominati  di  sopra,  che  avevamo  in  commissione  di 
presentare. 

A dì  x di  decto  mese  fermamo  i capitoli,  et  maximamente  de  fatti  del  corso 
del  fiorino  di  Firenze. 

A dì  xxiiii  di  septembre  avemmo  le  scriplure  dette;  et  perchè  bisognorono 
racconciarsi  i detti  privilegii,  aspctlamo  insino  a dì  xxvm  dì  detto  mese;  et  detto 
dì  pariimo. 

A dì  a d'octohre  (ornamo  in  Alexandria,  et  presenlamo  i privilegi  avuti  allo 
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ammiraglio  el  al  cadi  della  dogana,  et  domandaiuo  la  executione  et  la  observantia 
de  detti  privilegi  et  capitoli  avuti  dal  soldano.  El  soscripsono  lo  admiraglio  e I 
cadì  di  loro  mani  el  privilegio  et  comandamento,  che  rimase  in  Alexandria  al 
consolo,  el  quale  è nominatamente  per  in  Alexandria. 

Richiedemmo  lo  admiraglio  che  facesse  bandire  el  corso  del  fiorino  di 
Firenze:  fecelo  bandire,  et  faccmo  per  detta  cagione  faticare  el  notaio  nostro  allo 
admiraglio,  et  a altri,  perchè  avesse  executione  el  privilegio  del  corso  del  nostro 
dorino;  et  della  obscrvantia  ne  facemo  pruova. 

Al  soldano  non  obligamo  il  comune  di  Firenze  in  niente,  non  obslanle 
avessimo  di  farlo  ne' casi  che  nella  commissione  si  contengono 

lo  Farlo  di  Francesco  Federighi,  doctore  in  ragione  canonicità  et  uno  degli 
ambasciadori  soprascripli,  insieme  collo  infrascripto  mio  maggior  compagno 
faccmo  scrivere  per  rapporto  secondo  che  disopra  si  contiene,  et  però  mi  sono 
soscripto  di  mia  propria  mano. 

lo  Felice  di  Michele  Brancacci  sopradetto,  uno  de' delti  ambasciadori,  insieme 
collo  soprascripto,  a me  padre,  messer  Carlo,  facemmo  scrivere  per  rapporto  come 
di  sopra  si  contiene,  el  però  mi  sono  soscripto  di  mia  propria  mano  decto  di. 
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XLII. 


Forma  mandati  generalis  Alexandria  refirmati  per  spectabilem  et  insignem 
iniliteni  dominum  And  rea  m Donato,  dignissimum  ùratorem  illustrissimi  ducalis 
dominii  nostri  Venetiarum,  ad  dominum  sullanum  ; diraiUcndo  proheemium, 
ipioniain  in  prtcscnli  libello  io  primo  mandato  generali  Damasci  latissime  constai, 
deveniemus  solum  ad  sententiam  ipsius,  et  deinde  ad  capitola  ut  inferius. 

I.  A la  porta  nostra  è zonto  ambassador  del  glorioso  dose  de  Vcniesia,  per 
nome  Andrea  Donato,  segnor  et  armiraio.  homo  de  gran  prudentia,  e si  ne  ha 
prescntado  le  lettere  de  credencia  del  ditto  glorioso  dose.  El  qual  ambassador, 
da  può  le  laude  eh'  el  ne  ha  dato , con  la  bocca  c con  el  cuor  mollo  ha  pregado 
Dio  per  nui  e per  honor  nostro,  ha  offerto  el  dose  a uui,  e ha  domandato  molte 
cose  a nui.  E primo,  che  la  generation  c snbditi  de  Venetiani  sia  ben  traltadi 
secondo  le  pase  e palli  antigi  de  i re  soldani  passadi,  ai  quali  Dio  habia  piala  e 
misericordia  e conducali  al  Paradyso.  Ha  domandato,  olirà  i diti  patii  antigi, 
altre  cose  de  molta  importanza  e libertade.  E per  grande  amor  e charilà  (inverno 
al  ditto  dose,  havenio  Tatto  secondo  eh»  ditto  ambassador  ha  domandò.  Adonque 
nostro  commandamento  è che  tutti  debia  star  obedienti  a questi  commandamenti 
e patti  che  scrìi  notadi  qui  de  sotto.  E eh’  el  non  sia  alcun  che  ossa  nè  debia 
haver  anemo  nè  cuor  de  far  contro  questi  santi  comma ndameati,  secondo  che  ha 
domandado  el  ditto  excellente  dose  de  Veniesia,  alto,  ardito,  virtuoso  e de  buon 
cuor,  Francesco  Foschari,  che  Dio  sempre  el  confermi  secondo  cl  suo  desyderio 
in  boa  stado  e in  bon  amor  con  i Soldani. 

Ha  requirido  el  ditto  ambassator  per  parte  del  so  excellente  dose,  che 
quando  accade  alcun  barato  de  specie  a merce  tra  alcun  Moro  et  alcun  Venetian, 
che  tal  barato  sia  scritto  in  presentia  de  testimonii:  e questo,  perchè  alcune  Cade 
se  barata,  e possa  alcuni  Mori  vuol  desTar  el  mcrcado  per  cason  del  montar  de 
le  specie  da  può.  Perchè  comandemo  ai  signor  armiraio  ch'el  se  debia  devedar  a 
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chi  fa  questo,  e ch'el  se  scriva  el  marcado  tra  Mori  e Franchi  con  tcstimoniancia 
a l'hora  che  se  fa  el  bazaro,  come  vuol  la  leze  santa. 

II.  Anchora  el  dose  domanda,  che  merendanti  mori  compra  merce  da 
mercadanti  de  Venitiani,  cioè  panni,  ciambeloti  e altre  cose,  e receve  que’lor  ha 
comprado,  e meteno  in  magazen  a sua  posta,  e possa  portano  over  mandano 
quelle  in  Levante  et  in  Ponente;  e non  (lessando  quelle  spaciar,  le  retorna  e 
rendele  al  mercadantc  venitian  contra  rason,  e constrenzeli  a render  i suo  denari. 
Perchè  commandemo  al  signor  armiraio,  che  quando  se  fa  mcrcado  tra  Venitiani  e 
Mori,  quelo  se  debia  scriver  in  presentia  de  testimonii,  e ch'el  sia  devedado  a 
chi  volesse  tornar  per  tal  mando  le  mercadantie  adesso  de  Venitiani  cencia  rason. 

III.  Anchora  domanda  el  dose,  che  l'accade  far  barato  da  Moro  a Venetian 
de  specie  a merce,  e che  Tè  usancia  le  merce  se  mette  più  di  quel  le  vai  a dinari; 
e che  quando  è fatto  barato,  el  mercadante  moro  vuol  esser  pagado  de  le  so 
specie  a dinari,  e non  vuol  tuor  le  merce,  e questo  perchè  lui  ha  messo  più  le 
ditte  specie  per  el  barato,  eh'  el  non  haveria  vendudo  a dinari.  Perchè  comandemo 
al  signor  armiraio,  ch'el  sia  devedado  a cadauna  delle  parti  che  vorà  desfar  el 
marcado  fatto,  c non  vorà  tuor  quel  che  lui  haverà  baralado,  e ch'el  barato  sia 
scritto  con  testimonii,  a l'ora  ch'el  serà  fatto  secondo  la  leze  santa,  che  cadauna 
de  le  parte  stia  contente  come  serà  scritto  el  merendo. 

1111.  Anchora  domanda  el  dose  che  i Venitiani  ha  de  patto  con  i segnor 
soldani,  che  quando  accade  alcuna  differenlia  tra  Mori  e Venitiani  e tra  Venitian 
e Moro,  che  nessun  possa  zudegar  la  ditta  diITcrentia,  nenie' el  signor  soldan, 
trovandosse  in  quel  luogo  o I' armiraio  o 1 azebo  11  over  li  officiali  de  doana,  e 
che  altri  che  questi  non  possa  zudegar.  Però  commandemo  al  signor  armiraio,  che 
debia  lassar  i Venitiani  seguir  i suo  patti  anligi  e le  lor  usance  antige  che  hanno, 
e ch'el  sia  devedado  a cadaun  altro  che  volesse  zudegar  tal  differenlia,  excepti 
i ditti. 

V.  Anchora  dise  el  dose,  che  i mercadanti  venitiani  quando  lor  intrano  in  le 
porte  d' Alexandria,  over  de  altre  terre  del  signor  soldan,  lor  pagano  i dretli  de 
le  mercadantie  che  i duseno,  e da  possa  quelle  lor  voleno  trar  de  lì  per  portar 
altrove,  e che  i non  fi  lassati  far  questo , e chi  li  fi  fatto  danno  e torto,  e vietili 
tolte  le  lor  mercadantie  per  forza,  e non  vien  pagadi  de  le  mercadantie  i vien 
tolte,  e che  la  lor  mercadantia  i vien  stimada  in  doana  più  de  quel  la  vai,  e 
convien  pagar  i dreli  secondo  vien  stimado  ; de  la  qual  cosa  i ne  receve  gran 
danno.  Perchè  commandemo  al  signor  armiraio,  ch'el  non  i sia  tolta  alcuna  cessa 
sencia  lor  consentimento,  e ch'el  sia  fatta  la  rason  a la  stima  de  doana,  e in  ogni 
altra  cosa;  e che  quando  lor  harà  pagalo  el  dreto  del  soldan,  cioè  IO  per  100,  el 
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non  pia  rctegnuda  la  soa  mcrcadantia  ; e che  i non  sia  ohligadi  a vender  la  soa 
mercati  amia  avanti  l' habia  tratto  quella,  secondo  i patti  e usance  de  i signor 
soldani  anligi  e lor  paese. 

VI.  Anchora  domanda  el  dose,  che  el  patto  da  i signor  soldani  antigi  ch'el 

non  i vegni  tolti  i tiretti  de  le  lor  mercadantie,  fin  che  le  non  son  zonte  in 
Alexandria,  e che  al  presente  non  i se  segui  la  usancia,  e che  li  vien  tolti  i 
dretti  de  la  mcrcadantia  avanti  la  zonza,  e che  se  un  mercadante  die  liaver  per 
imprestado  de  la  doanna,  el  non  i vien  sconlado  quello  lui  die  haver.  Perchè 

commandemo  al  signor  anniraio,  ch'el  siegui  le  usance  e patti  antigi,  e ch'el 

non  se  debia  luor  el  dreto  de  la  mercadantia  avanti  el  zonzer  de  la  mercadantia, 
secondo  le  usance  e patti  antigi;  e che  se  algun  die  haver  per  imprestedi  de  la 
doana,  ch'el  se  i debia  scontar  de  i dretti  de  le  sue  mercadantie. 

VII.  Anchora  dise  el  dose,  che  secondo  le  usance  e patti  antigi,  che  se 

l'accade  ch'el  se  rompa  nave  in  porlo  de  Mori,  che  nesun  i dia  impacio,  e che  i 

sia  aidadi  e retornadi  a casa  soa  con  ogni  piacer,  e che  le  merce  de  le  tal  nave 
rotte  sia  cargade  e restiluidc  a color  de  chi  le  fosse,  a so  piacer.  Per  la  qual  cosa 
commandemo  al  signor  armiraio,  ch'el  sia  devedado  a chi  li  darà  impacio  in  simel 
caso,  e che  i siano  aidadi,  e che  li  siano  osservade  le  usance  antige  de  tornarli 
a lor  luogo,  e cargarli  le  lor  mercadantie  e cose  a lor  piacer,  e che  non  li  sia 
fatto  alcun  despiaccr. 

Vili.  Anchora  domanda  cl  dose,  che  le  usance  e patti  de  i segnor  soldani 
antigi,  che  se'l  niuor  alcun  Venilian,  che  nessun  Moro  non  possa  metter  man 
nel  suo  haver,  e ch'el  sia  al  suo  piacer  de  metter  el  so  in  man  del  consolo,  over 
suo  amici  e compagni,  nè  ad  hoc  si  possi  fare  impacio,  linde  commandemo  al 
signor  armiraio,  ch'el  sia  devedado  a chi  dà  impacio  a lo  haver  de  alcun  Venilian 
che  morisse,  e eh’  el  consolo  habia  a far  in  1'  haver  del  quel  che  mancherà,  over 
suo  compagno,  secondo  le  usance  e patti  antigi. 

VIDI.  Anchora  dise  el  dose,  che  al  zonzer  de  le  galic  sì  de  Alexandria  come 
de  Baruti,(,)  sono  alcuni  Mori  che  retien  el  vender  e I comprar  in  tanto  eh'  el 
vien  fatto  i priesii  de  le  spetie,  c quelle  i fi  date  per  forcia  ai  merendanti 
venilian!.  E che  de  questo  i receve  gran  danno,  et  è cason  de  impaciar  el  suo 
viazo.  Però  comandemo  al  signor  armiraio,  che  i diti  Vcnetiani  non  siano  obligadi 
a cosa  che  possa  esser  a suo  danoo,  secondo  le  usance  e patti  antigi. 

X.  Anchora  domanda  el  ditto  dose,  che  i merendanti  venilian  i quali  ha  a 
far  con  mercadanti  mori,  e che  per  questo  alcuni  Mori  se  vien  a lamentar  davanti 
el  soldan,  e fali  andar  a la  presenlia  del  soltan,  non  comparando  I Moro  che  se 
lamenta  per  stracio  de  ditti  mercadanti,  faciandoli  spender  el  suo.  Perchè 
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comma ndemo  al  signor  armiraio,  che  se  l'accade  che  algun  se  lamentasse  de  alcun 
Venitian  al  Caiero,  che  quel  Yenitian  non  sia  stretto  montar  al  Caiero,  mentre 
sera  tebetado  el  debito;  c alora  quello  non  habiendo  da  pagar  o non  Fogliando, 
sia  costretto  montar  suso  al  Caiero. 

XI.  Ancora  dise  el  dose,  che  le  diese  galie  de  Turcbomani  et  altri  de  Mori, 
che  rompe  la  via(,)  e robano,  le  qual  galie  va  cercar  navilii  de  Venetiani  e quali 
robano.  Imperò  coinmandcmo  al  signor  armiraio,  ch  e)  sia  devedado  a chi  volesse 
dar  impacio,  over  ad  alcuna  generation  de  Venetiani,  e che  set  se  prenderà 
alcun  de  questi  Turchomanni,  over  de  quelli  fesse  danno  a quei,  sia  mandado  al 
Caiero  al  soldan. 

XII.  Anchora  domanda  el  dose,  che  l'è  de  patto  con  Venitiani  per  tempi  de 
i signor  soldani  antigi,  ch'el  non  sia  tolto  un  mercadante  per  l'altro,  nè  obligado 
l'un  per  l'altro  s ei  non  è sta'  piezo  o pagador:  e questo,  perchè  son  de  quelli 
che  voleno  tuor  un  mercadante  per  l’altro,  e farse  pagar  avegna  ch’el  non  sia 
stato  piezo.  Per  che  commandcmo  al  signor  armiraio,  eh  el  non  sia  tolto  nè 
ohligaloun  mercadante  per  I'  altro  de  alcuna  cosa,  s' el  non  sta  piezo  secondo 
i patti  antigi. 

XIII.  Anchora  dise  el  dose,  ch'el  sono  alcune  generationi  de  Franchi  che 
vanno  con  galie  in  corso  e robano  Mori  e tuono'4  Mori,  e portano  queli  a vender 
in  terre  de  Mori  : per  la  qual  cosa  sono  constrclti  Venetiani  a rechatar  i ditti 
Mori,  c non  sonno  quei  che  hanno  fatto  el  danno.  Però  commandemo  al  signor 
armiraio,  che  se  Venitiani  haranno  fatto  el  danno,  lor  siano  obligati  a rechatar 
e' ditti  Mori;  e se  lor  non  scrano  quelli  eh  arò  no  fatto  el  danno,  non  li  possa 
esser  dato  nè  fatto  impacio,  secondo  i patti  de  i signor  soldani  antigi. 

XIIII.  E dise  el  dose,  che  i mercadanti  venitiani,  zonti  ai  porti  d'Alexandria 
e de  Damasco  c de  le  altre  terre  de  Mori,  pagano  el  dreto  de  le  mercadantie;  e 
da  possa  Fogliando  quelle  trar  fuora,  non  fi  lassadi,  e che  de  questo  i recevono 
danni,  perchè  li  vien  tolto  la  lor  mercadanlia  a forvia,  e si  non  vieno  pagada; 
se  non,  se  pur  son  pagadi,  per  la  mitade  del  valor  de  la  lor  mercadantia;  e qu'el 
vien  stimado  la  soa  mercadantia  in  doana  el  dopio  de  quel  la  vale,  e cussi 
convien  pagar  el  dretlo  ; e recevono  danno.  Imperò  commandemo  al  signor 
armiraio,  ch'el  non  sia  quel  d' alcun  tolto  contra  suo  voler,  e ch'el  stimado  quel 
che  vuol  rason  in  doana,  e che  habiando  paga  el  drctto  del  sigaor  soldan  c non 
restando  alguna  cosa  da  pagar,  voiando  cavar  alguna  cosa  fuora,  lor  possano 
cavar  secondo  le  usance  e palli  antigi. 

XV.  Anchora  dise  el  dose,  che  l'è  in  Alexandria  una  compagnia  de  sanscri,15* 
i qual  haveno  utilità  de  i mercadanti  per  el  comprar  e vender,  e che  mo  è 
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desfalla  la  dilla  compagnia  de  i sanseri,  e non  son  rimasti  se  non  Ire  sanseri,  i 
quali  tre  non  sono  sufficienti  al  ben  dei  mcrcadanti.  Però  commandemo  al  signor 
armiraio,  ch'el  se  debia  refar  la  dilla  compagnia  de  i sanseri  come  la  era,  e ch'el 
se  siegua  le  usance  e consuetudine  antige. 

XVI.  Anchora  dise  el  doso,  che  alguni  Venitiani  hanno  havulo  a far  alcune 
suo  rason  con  i suo  debitori.  Imperò  commandemo  al  signor  armiraio,  che  faccia 
rason  ai  dilli  Venitian,  e che  ispacia  con  chi  loro  hanno  a far,  secondo  che  vuol 
la  usancia  santa  de  Dio. 

XVII.  Anchora  dise  cl  dose,  ch’el  non  mancha  mai  che  Venetiani  vada  de 
una  terra  in  l'altra  e da  un  luogo  a l’altro,  e che  lor  non  suol  far  con  maocho 
ch’aver  vittuaria;  e ch'el  son  de  quelli  che  vieda  baver  vituaria,  et  voli  manzaria. 
Perchè  comandcmo  al  signor  armiraio,  che  debia  comiuandar  ch’el  sia  lassado  tuor 
vittuaria  ai  detti  Venitiani  secondo  el  suo  bisogno;  e ch’el  sia  devedado  a chi  li 
dà  impacio  e a chi  li  tuoi  manzaria , secondo  le  usancc  e patti  antigi  de  i signori 
soldani. 

Nomina  sultanorum  a quibus  mandala  et  pacta  plurima  Veneti  acquisiverunt: 
Daerbeibarz;  Huriaserassem , et  eius  fratres:  Monsor  Chalechun;  Ascraph  Siabe; 
Nassier  Macmct  ; Hudaer  Baricolh.iaJ 

Et  subdit  che  i segnor  Venitiani  sian  ben  tnittadi  e ben  vezuti , c eh'  el  sia 
devedado  ogni  mal  o danno,  e che  li  sia  fatto  rason  ampiamente,  e che  i sia 
seguri  e ben  visti  e favorezadi. 


Additiones  facle  mandato  suprascripto  Alexandrie,  sine  quibus  dietimi 
mandatum  non  satis  sufficiebat;  acquisite  per  prefatum  speclabilem  militem  in 
mandatum  generale  dominum  Andrcam  Donato,  dignissimum  oratorem  ; omittendo 
prohoomium,  et  veniendo  ad  particularia. 

I.  Primo,  che  in  Alexandria  sono  alcuni  cavi di  sanseri  i quali  per  sua 
malignità  non  vuoleno  che  altri  faccia  sansaria.  Però  nui  commandamo  che 
chadaun  Moro,  Christian  e Zudio  possa  far  sansaria  e scriver  merchadi,  facìando 
el  debito  ai  cavi  de  sansari,  secondo  le  sue  usance  in  la  tarifa  antiga,  perchè 
questo  è beneficio  nostro. i9) 

II.  Item,  che  tutti  i morchadi  che  se  farà  tra  Mori,  Franchi  el  altre  persone 
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de  che  condition  se  sia,  se  debia  scriver  alla  doana  del  gabanP1  con  lestimoniancia 
de  do  testimonii,  c da  puo'ch'el  sarà  scritto  el  detto  mercado,  non  sia  in 
possancia  nè  in  libertà  d'alcuna  de  le  parte  de  romper  el  preditto  merchado,  salvo 
se  tutte  e do' le  parte  non  fosse  d acordo. 

III.  Item,  se  alcun  mercadante  vcnitian  venderà  le  so’ merebadantie , e 
simelrnente  se  alcun  Moro  venderà  le  so' specie,  voia  a danari,  voia  a barato; 
nui  commandemo  che  i mercadanli  voglia  ben  veder  el  examinar  et  intender  le 
merendando  che  i torà  P un  da  1'  altro,  perchè  levade  le  ditte  merchadantie  da  le 
case  e da  i fontegi  per  defedo  e mondo  ch’avesse  le  mcrcadantie,  non  se  possa 
più  far  exception  l'un  l'altro  nè  tuor  le  mcrcadantie. 

1111.  Item,  che  i garbeladori  de  le  specie,  quando  i garbelerà  le  mcrcadantie 
habia  el  so  pagamento  secondo  la  forma  de  le  tarife  ; e se  i farà  la  tara  per 
mezanità  de  i diti  garbclatori , habia  solamente  la  mitade. 

V.  Item,  che  le  mercadanlic  le  qual  se  cava  de  doana  per  portar  ai  magazeni 
e ai  fontegi,  se  i gambeli(">,  porterà  le  ditte  merce  over  le  mercadantie,  coinandemo 
sia  dado  el  pagamento  ai  cavi  ("i  de  i gamhcli  secondo  le  tarife  de  Alexandria 
usadc  per  i tempi  passadi.  E se  i ditti  mercadanti  fesse  portar  le  cose  soe  con 
bastasi  e con  somieri,  sia  pagadi  quei  che  portasse  le  ditte  cosse,  c ai  cavi  dei 
gambcli  non  sia  dado  alcuna  cosa;  et  similiter  sia  obscrvado  nel  trar  delle 
specie. 

VI.  Item,  che  i museti(,i|  da  le  marine  al  zonzer  de  le  nave  e galie  de 
Venetiani,  fano  molti  impaci  ai  ditti  Venetianì,  digando  spesse  Cade:  e io  non 
vo  che  tu  cargi  nè  descargi;  e quiesto  fano  da  lor  e per  soa  propria  possancia, 
per  far  manzaria  o trar  danari  dai  ditti  Venetiani.  Però  comandcmo  i ditti  musscti 
più  non  se  impaci  de  tal  cose,  salvo  s'el  non  fosse  commandamcnlo  del  signor 
armiraio  per  danari  i ditti  dovesse  dar  a Mori,  o altra  cason. 

VII.  Item,  commandemo  che  le  nave  le  qual  porla  vin  in  Alexandria,  se  le 
porterà  da  bote  50  insuso  de  vini,  habia  el  cadi  nadro(la>  bota  una,  secondo  la 
sua  usancia;  e se  le  nave  porlasse  da  bote  50  de  vin  in  zoso,  non  habia  el  ditto 
cadi  alcuna  cosa. 

Vili.  Item,  perchè  l occorrc  spesse  volte  che  i signor  armirai  d' Alexandria, 
chaschi ,,u)  beredi,,5)  el  altre  persone,  de  soa  potentia  c testa  molesta  i Venetiani 
in  voler  bater,  impresonar  e retegnir  quelli  per  far  manzarie;  nui  commandemo 
che  i ditti  armirai,  chaschi  nè  beredi  queste  tal  cose  non  faccia,  salvo  se'l  non 
paresse  in  scriptis  per  nostro  santo  commandamcnlo. 

Villi.  Item,  che  se  per  alcuna  violentia  o forcio  che  fosse  fatto  a dei 
marcadanti  venetiani,  i volesscno  vegnir  a parlamento  a la  nostra  presentia;  nui 
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comandemo  che  sencia  altra  liceDtia  de  armirai,  nè  d'altri,  i possi  vegnir  a le 
porte  nostre  sante. 

X.  Item,  che  i Veneliani  per  far  i besogni  e facende  soe  possa  cavalcar 
asencti |,4)  per  la  terra  nostra  de  Alexandria  a suo  piacer. 

Datum  nel  millesimo  rabesco,  a di  29  de  la  luna  chiamada  Zemedelaue ,(<7> 
anni  846,  che  corre  nel  nostro  millesimo  latin  a di  primo  ottobre  1442. 


Aliud  mandatimi  domini  ad  armiratum  Damiate,  acquisitalo  per  prcfatum 
spectabilcm  militem  dominum  Andream  Donato,  dignissimum  oratorcm  etc. , prò 
recuperalione  duarum  navium  Gasparis  de  Rippa  veneti,  et  Michaelis  Taliaco 
cretensis,  acceptis  vi  per  Zambech  capitaneum  armate  sultani,  quas  ferebant 
ninnino  cum  earum  carichis  fore  pcrditas,  co  quod  preditte  armate  voluerant 
resistere  et  armis  oppugnare. 

Conciosiachè  a la  nostra  signoria  habia  fatto  domanda  e supplication  el 
spettabcl  Andrea  Donato,  cavalier,  homo  de  gran  prudcntia,  ambasador  de  Io 
excellente  dose  de  Veniesia,  che  do' soe  nave,  le  qual  son  do' patroni  chiamadi 
per  nome  Gasparin  de  Riva  e Michali  Taliacho,  per  Zambech  nostro  armiraio  c 
capitano  dell’armada  nostra,  fosse  tolte,  vidclicet  quella  de  Gasparin  da  Riva,  la 
qual  è de  portada  boto  300,  in  Damiala;  e l'altra  de  Michali  a Baritto,(l,)  la  qual  è 
de  portada  de  bote  500;  e siali  stade  retegnudc  c fate  descargar,  faciandoli  vania 
che  le  volesscno  resister  e far  defesa;  et  de  inde  per  forcia  li  fesse  far  carte 
volontarie,  come  i avevano  voiudo  far  defesa  a ciò  che  quelle  le  robe  e cargi  suo 
fosse  presi  ; se  dignasscmo  per  la  santa  nostra  iusticia  commandar  quelle  siano 
libcrade,  e possine  andar  a cargar  i cargi  soi  fatti  per  forcia  de  scargar,  e seguir 
i suo  viagi.  linde  voiando  questa  tal  rclcntion  de  le  ditte  do  nave  intender,  e de 
quella  esser  fatto  chiaro,  semo  certitìcado  per  lo  soprascritto  Zambech  nostro 
capitano  de  l'armada,  et  liavemo  sapudo  che  vogliando  cl  ditto  nostro  capitano 
tuor  quelle  come  amici,  e nolezarle  con  quei  dretli  noli  i fosseno  stadi  d' acordo, 
i ditti  patroni  havcgna  che  le  ditte  nave  fosseno  una  in  Damiata  l'altra  a Baruto, 
quando  le  sono  tolte  fece  gran  resistentia  e defesa,  e maxime  quella  del  ditto 
Michali,  come  apar  per  charte  e testimoniance  vere,  per  le  qual  iuridicamente  le 
nave  e i cargi  suo  erano  presi  ; tamen , per  contemplation  del  ditto  suo  excellente 
dose  e la  pase  refermada  tra  la  nostra  signoria  e i Venetiani , semo  contento  de 
gratia  assentir  le  ditte  do' nave  siano  restituide,  e libere  ai  detti  patroni  soi 
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consegnade,  e simel  i suo  cargi  e mercadanlio  de  quelle  descargade;  e per 
satisfation  de  i noli  per  el  cargo  le  ditte  do'  nave  ha  fatto  per  la  nostra  signoria 
de  i legnami  condotti  de  Turchia  in  Damiata,  li  femo  dar  tra  le  ditte  do' nave 
ducati  600  per  el  nostro  casandaro.:,,) Per  la  qual  cosa  commandemo  a ti,  armiraio 
nostro  de  Damiata,  che  le  ditte  do' nave  de  Venetiani  che  sono  sorte  nel  porto 
nostro  del  ditto  luogo,  debi  consegnar  e restituir  con  le  vele  e timoni  soi , e quelle 
lassar  andar  a Baruto  a cargar  le  soc  mcrcadantic  in  quello  luogo  descargadc,  le 
qual  per  nostro  commandamento  al  nostro  armiraio  S.  in  quel  luogo  havemo 
commandado  integramente  i sia  restituido,  et  in  ogni  altro  luogo  dove  i volesse, 
dando  a le  ditte  nave  viltuarie  e quello  li  fossi  bisogno  per  commodo  e 
destro  suo. 


Aliud  simile  mandatum  acquisitimi  fuit  per  prefactum  speelabilem  Andream 
Donai  uni  mililem  dignissimum,  oralorem  etc.  ad  etc.  Saniti,  prò  restitutionc 
carichi  sive  mercantiarum  que  in  ditto  loco  vi  et  coactc  per  Zanibech,  capitancum 
armate  prefati  domini  sultani,  facte  fueranl  descaricari  quando  ipsa  navis  Michaelis 
fuit  acccpta. 

Data  nel  millesimo  rabesco,  a'  27  della  luna  Zemedelaue,  anni  846,  che 
corre  latin  a di  primo  ottobre  1 442. 


Aliud  mandatum  domini  sultani  acquisitum  per  prefatuui  speelabilem 
dominum  Andream  Donato,  militem  dignissimum,  oratorem  etc.  ad  luellum  ^ 
Cairi,  prò  liberatione  illorum  xu  Cretensium,  detcntoriim  in  carceribus  in  catenis 
dicti  domini  sultani,  mensibus  xvii  post  naufragatasi  navim  super  aquas  Roseti. 

Oltra  li  altri  molti  commandamenti  i qual  nui  havemo  concessi  a lo  excellenle 
e grand' homo  dose  de  Veniesia  Francesco  Foscari,  primo  e brado  destro  de  i 
Boli  de  balesmo,  havendo  el  suo  messo  e ambasador,  chiamado  per  nome  Andrea 
Donado,  cavalier  e homo  de  gran  prudentia,  a la  nostra  signoria  supplicado  e 
domandado  de  gratia  che  xn  de  suo  Venetiani,  i qual  con  una  nave  de  mercadantia 
se  rupeno  sopra  le  aque  nostre  de  Roseto,  per  fortuna  cscorsi  in  terra  con  le 
persone  sole,  fosseno  conduttc  al  Caiero,  et  siano  stadi  in  le  cadcnc  e preson 
nostre  cerca  mesi  xvn,  queli  vogliamo  liberar  e come  suo  Franchi  Venetiani 
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restituirli,  per  che  lui  ne  furia  amplissima  fede  e testimoniancia  i ditti  esser  boni 
liomini  trafuganti  merchadanti.  Unde  avendo  voiudo  questa  captivation  e retention 
de  i preditti  Franchi  intender,  senio  certificado  quelli  zonti  in  terra  haver  fatto 
defesa  contra  i Mori  nostri,  et  etiam  con  la  sua  nave  esser  descesi  e vegnudi  in  li 
luogi  nostri  a lor  devedadi,  e dove  Venetiani  con  suo  nave  mai  non  seriano  intradi: 
per  le  bone  pase  son  sempre  stade  tra  i soldani  antigi,  ai  qual  Dio  perdona,  e 
Venetiani  predilli,  per  le  qual  cose  i delti  Franchi  sono  schiavi  nostri  e meritano 
esser  taiadi , tamquam  in  singular  complacentia  del  predillo  excellente  dose  de 
Veniesia,  commandemo  a li,  luellì ■*')  nostro,  che  i detti  xu  Franchi,  qual,  per  la 
testifìration  ne  ha  fatto  cl  preditto  ambassador.  reputemo  Venetiani,  debi  in  cadenc 
luor  de  le  preson  nostre  condur  davanti  el  ditto  ambasador,  e quelli,  non  obstanle 
le  predille  cason,  ad  uno  ad  uno  consegnar  per  nome,  e de  qneli  al  preditto 
ambasador  far  far  diaria  de  man  de  cadi  de  acelarli  per  presentarli  al  ditto  suo 
dose,  quali  come  nostri  liberalmente  e di  buon  cuor  li  doniamo. 

Data  nel  millesimo  rabesco,  a dì  27  de  la  luna  cliiamada  Zemedelaue. 
anni  846,  che  corre  nel  nostro  millesimo  latin  à dì  primo  octobrio  1442. 

Suprascrìptis  millesimo  et  die,  facta  carta  per  cadi  in  Chaiero,  et  subscriptu 
manu  prefalti  domini  oratoris,  liberati  fuerunt  praedictì  duodecim  captivi,  el 
suscepti  ab  ipso  domino  oratore,  missi  fuerunt  Aloxandriam  cum  domino  Zacharia 
Contarono,  vice  consulc  dignissimo;  et  ascendenlcs  navem,  profecti  sunt  in 
Crclam  domum  suam , cum  literis  recomandationis  magnifici  domìnis  rectoribus, 
videlicet  domino  Andre*  Mocenigo  honorabiii  duche,  el  domino  Ludovico  Venerio 
honorahili  capitaneo. 


Aliud  mandatimi  domini  sultani  ultra  mandatum  generale  Alexandrie  prò 
navibus  sive  charachiis  venientibus  onustis  vino.  Videlicet,  si  fuerint  deportale 
butte  50  supra,  dare  debent  cadi  nostro  bultam  unam:  et  si  ab  una  inferius,  non 
dent  quicquam. 

Conciosia  ch'el  spectabel  Andrea  Doni,  cavalier.  homo  de  gran  prudentia, 
messo  et  ambasador  de  lo  excellente  dose  de  Veniesia,  se  habia  gravado  ch'el 
cadi  nadro,li!'  quando  el  zonze  le  griparie  de  vin  nel  porto  d'  Alexandria , tuoi 
indebitamente  più  del  dover,  non  havendo  alcun  timor  nè  respetlo  al  nostro 
santo  comiuandamento  el  quale  è in  Alexandria,  che  commanda  che  quando  zonze 
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una  griparia  de  viti  de  porlada  de  Irate  50  in  suso,  el  ditto  cadi  habia  una  boia 
del  ditto  vin  per  soa  regalea  solamente,  e siando  de  portada  de  boti  50  in  zoso, 
non  habia  alcuna  cosa.  Unde,  a ciò  che  ai  ditti  Yenetiani  non  sia  innovado 
piui  de  quello  parla  el  ditto  nostro  commandamento,  commandemo  a ti,  armiraio 
nostro  S.  in  el  detto  luogo  d'Alexandria,  che  non  obstante  altro  comniandamenlo 
parli  sopra  de  ciò,  tu  debi  exequir  e far  observar,  che  quandocumquc  le  ditte 
griparie  zonzerà  in  Alexandria  de  portada  de  bote  50  in  suso,  el  cadi  nadro 
debia  haver  bota  una  per  soa  regalea  solamente;  e se  le  ditte  griparie  scrà  de 
portada  de  50  bote  in  zoso,  non  habia  alcuna  cosa  per  usanza,  nò  manzaria 
alcuna. 

Data  nel  millesimo  rabesco,  a di  27  de  la  luna  chiamada  Zemedelaue, 
anni  846,  che  corre  nel  millesimo  nostro  latin  a di  2 oclobrio  1 442. 


Aliud  preceptum  sive  mandatum  domini  sultani  ad  armiratum  Alexandrie, 
acquisitimi  per  prefatum  spectabilcm  militcm  dominion  Andreani  Donato, 
dignissimum  oratorem  eie.,  prò  liberatione  omnium  mercatorum  qui  ob  lugani  ctc. 
Christophori  Michael  per  chartas  cogebantur  et  astricti  erant  ad  solulioncm 
ducatorum  3600,  contra  pacta  que  habemus  cum  domino  sultano. 

Siando  comparso  a la  presentia  nostra  V ambasador  del  glorioso  dose  de 
Veniesia  per  nome  Andrea  Donato,  cavalier  e homo  de  gran  prudentia,  e con 
grande  eilìcatia  de  parole  habia  supplicado  a la  signoria  nostra  santa,  che  i suo 
Yenetiani  non  sia  ohligadi  nè  sforciadi  a pagar  ducati  3600.  i qual  Christopol 
Mihiel  era  debitor  a do' mercadanti,  cioè  Asenbednrdin  Cabdiri  Sach  e Bene 
Toroe;<0)  linde  siando  scampado  el  ditto  Christopol  Mihiel,  i ditti  do' mercadanti 
constrcnse  sor  Dona'  Trun  a far  charta,  per  man  del  cadi  de  la  leze,  dei  dilli 
ducali  3600,  contra  la  forma  de  la  promission  c fatti  nostri;  ha  adonque  supplicado 
che.  nè  edam  el  ditto  Donado  Trun  pagasse  i ditti  dinari.  Per  la  qual  cosa, 
vogliando  nui  far  rason  a tutti,  havemo  aldido  più  volte  el  ditto  Andrea  Donado 
ambasador,  e quelli  domandan  i ditti  dinari.  E si  li  havemo  consentido  e 
commandemo  in  questa  forma,  che  alcun  Yenetian  non  sia  constretto  nè  forciado 
a pagar  el  ditto  debito,  ma  solamente  Dona'  Trun  sia  quello  che  facia  el  ditto 
pagamento  come  prima,  che  tegnimo  esser  bene  obligada  per  la  ditta  charta  fatta; 
e che  ad  alcun  altro  Yenetian  non  sia  fatto  despiacer  nè  molestia  per  la  ditta 
cason.  E per  respetto  del  tempo  eh' a vegnir,  se  algun  nostro  mercadante  moro 
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venderà  so  mercadantie  a Venoliani,  faciando  algun  termine,  debia  tuor  pizeria 
del  pagamento,  a ciò  algun  altro  Venitian  non  |>ossi  esser  constrecto,  s ei  non  è 
piezo,  come  è ditto. 

Data  nel  millesimo  rabesco,  a dì  24  de  la  luna  Zemetblacher,'"1  anni  Sili, 
che  corre  nel  millesimo  nostro  latin  a dì  30  octobrio  1 442. 


Copia  lilerarum  transductarum  ex  arabico  in  latinum , scriptarum  per 
Zachomach  Melechdaer.1*1'  excelsum  sultanum  Babilonie,  illustrissimo  domino 
nostro  Veneliarum. 

A la  presentia del  glorioso  dose  antigissimo  in  nobellà , Francesco 
Koschari,  signor  de  grandissima  prudenlia,  honor  de  la  generation  de  lesu  Cristo, 
congregador  dì  quei  ch'adora  la  croce,  amigo  nostro,  che  Dio  per  la  soa  gran 
posancia  el  mantenga  in  bon  stado  e mostrage  la  via  drella,  dose  de' Veneliani  ; 
Zachomachdaer , soldan  excellente,  signor  iusto  e glorioso,  rezedor  de  le 
riviere,  conqucstador  de' suo  rebelli,  spada  del  mondo,  suscitador  de  iusticia 
in  la  humana  zeneration,  mezador  fra  i differenti,  hereditario  del  soldanadego. 
segnor  del  Sarainesmo,  de  i Arabi  e de  i Persi,  Alexandro  a questo  tempo, 
congregador  de  verità,  segnor  de  i do’ mari,  asccurador  de  i camini,  servo  de  i 
do’ santi  luoghi,  cioè  la  Mecha  e Hierusalem,',::,  re  sopra  quelli  che  porta  corona 
in  testa,  e che  senta  in  honorada  sedia,  che  Dio,  e'I  Profeta  santo  el  reza  in  terra, 
e si  ge  dona  grafia  c intellecto  ch’el  facia  i santi  commandamenti,  amen. 

A ti,  sapientissimo  dose  c de  grande  autorità,  Francesco  Foschari,  cotona 
c adornamento  de  i figlioli  del  batesmo,  mazor  e più  savio  de  tulli  i signori  de 
Christiani,  amorevele  de  i signori  soldani.  dose  de  Vcniesia,  te  femo  asaver  che 
a la  porta  nostra  l'è  zonto  el  tuo  ambassador,  el  qual  se  chiama  Andrea  Donado 
el  cavalier,  homo  de  granda  auctorità  e prudenlia.  E prima  eh  el  parlasse,  ne 
appresentò  una  toa  lettera,  in  la  qual  se  contegniva  che  nui  li  dessemo  fede 
per  cb'  el  ne  diria  el  secreto  de  la  mente  toa.  E cusì  con  gran  piacer  e delclto 
li  a verno  aldido  le  laude  el  ne  ha  dado,  e in  presentia  nostra  con  el  cuor  c con  la 
boca  molto  ha  pregado  Dio  per  nui,  e per  honor  e gloria  nostra  ha  offerta  la  tua 
signoria  e I tuo  reame  a nui.  Havemo  per  le  man  soe  recevudo  un  belo  e degno 
presente;  laudemo  mollo  la  tua  amistadc  de  tanto  amor  e caritade,  che  per  questi 
rouodi  ne  ha  demostrado,  molto  più  stimando  el  tuo  buon  cuor  che  la  rotta.  El 
ditto  tuo  ambasador  più  volte  havemo  aldito,  e pienamente  inteso  zeneral  e 


Digitized  by  Google 


:i58  diplomi  arabi  dell’archivio  fiorentino. 

particolarmente  tutto  quello  I'  ha  ditto;  havemoli  compiaccsto  di  quello  la  tua 
signoria  desvdera,  zioè  che  la  generation  de  Veniliani  ne  sia  recomandà,  e che 
nui  li  conservemo  sotto  la  nostra  santa  iuslicia,  e che  i danni  fatti  sia  mendadi. 
Havemo  fatto  chadauna  cosa  el  ne  ha  domandado,  havegna  che  mai  non  ge  fosse 
fatto  lamento  con  el  ditto  tuo  nmhasador.  Havemo  renovada  la  pace,  e dadi  nuovi 
commandamenti  e capitoli  secondo  lo  exempio  de  i re  anlighite  apresso  de  quello, 
havemo  zonti  altri  capitoli  de  non  puocha  importando,  si  come  l'ha  domandado. 

Ànchora,  per  grada  e benignità  nostra,  havemo  consentido  de  dar  li  nostri 
conimamlamend  seporadi  l'un  da  l'altro  per  Baruto,  Tripoli,  la  Liza  caman,(M1  che 
mai  non  fo  fatto  per  i segnor  soldani  passadi  ; c questo,  per  non  separar  i luogi 
de  la  Soria  de  la  eità  nostra  do  Damasco.  Molli  altri  commandamenti  li  havemo 
dadi,  che  torba  a special  persone,  con  piena  satisfacione  do  i dani  soi;  e per  tutto 
el  nostro  regno  havemo  commandado  che  i consoli,  merendanti,  galie,  navili, 
e la  generation  de  Venedani  sia  ben  vezudi  c trattadi  ; o tutto  quello  se  può  far 
de  ben,  havemo  commandado  li  sia  fatto.  El  qual  to  ambascialor  siando  stato  piui 
ili  apresso  de  nui,  siando  lieti  infornando  de  la  intcntion  nostra  e de  tutte  quelle 
cosse  havemo  rasonadc  c pralicade  con  lui,  con  grondo  honor  l’ havemo  licentiado. 
E per  segno  de  l' amicitia  nostra  e per  bon  amor,  te  mandemo  per  lo  ditto 
amhasador  a donar  peci  xxx  do  porcelane  fine,  e son  de  quelle  che  usotno  per 
nostro  viver;  ancora,  vascto  uno  de  balsamo  fin,  che  nasce  nel  nostro  paese, 
tratto  do  la  cnsena  (ffl)  nostra;  anchora,  bossoleti  xxim  de  turiaga  fina.  E questo 
Ionio  a ciò  che  tu  habi  bon  e perfetto  cuor  verso  de  nui.  El  ditto  ambasador 
torna  con  questa  nostra  resposta.  El  qual  è homo  notabile  e secondo  el  cuor 
nostro,  1‘  havemo  veslido  de  la  nostra  santa  elemosina,  e dadoli  una  vesta 
honorevole  de  color  mìbach , fodrada  de  armelini,  le  qual  veste  nui  usemo  de  dar 
a gran  segnori.  E por  so  spese  li  havemo  dadi  ducadi  x al  dì,  comenciando  dal 
primo  dì  el  zonse  a la  presentia  nostra,  fina  el  dì  el  fessemo  vestir.  Havemo 
molto  cargado  ditto  tuo  ambasador  che  debia  salutar  la  tua  signoria,  e svisarla 
del  bon  amor  te  portemo,  a ciò  che  1"  amistà  nostra  sempre  multiplica.  E si1  certo 
che  cussi  è la  vorilade  come  scrivemo,  e scrivine  e avisane  spesso  de  quello  te 
bisogna , per  che  sempre  te  compiaceremo. 

Offerimo  nui  e tutto  el  nostro  regnarne  ai  piaceri  tuo,  e Dio  per  la  sua  gran 
posancia  te  dia  gratia  tu  vadi  sempre  per  la  via  drola  e senza  errore,  e conferma 
la  nostra  amistade  cussi  strettamente  e li  cuori  nostri  e vostri,  come  nui  semo 
lontani  l'un  da  l'altro.  E Dio  habundantemente  facia  migliorar  et  acrescer  questo 
che  nui  dosyderemo.  E cussi  ne  concedi  ldio. 

Scritta  nel  millesimo  saracinesco,  a dì  5 de  la  luna  chiamada  Zemeledin 


Digitized  by  Google 


DIPLOMI  ARABI  DELL'ARCHIVIO  FIORENTINO. 


350 

lacha,'305  ne  li  anni  del  Profeta  sanlo  846,  che  corre  nel  millesimo  nostro  latin  a 
di  25  ottobrio,  anno  ab  incarnatione  Domini  nostri  Iesu  Christi  mccccxlii. 

A la  presentia  del  glorioso  dose  e de  granfa  auctorità,  et 
antiquissimo  in  nolteltù,  Francesco  Fosc-hari , congregador 
dei  fioli  del  bateemo,  dose  de  Veniesia,  che  Dio  el  mantegna 
per  longo  tempo  in  so  stado. 


Choza  Sidi  ^ fiol  del  soldan,  al  nome  de  Dio  misericordioso.  1.’  è zonta  una 
vostra  lettera  a la  prcsentia  nostra  de  credcncia  in  nome  de  Andrea  Donado. 
homo  de  gran  prudenza  ; et  havemo  aldidc  da  lui  tulle  quelle  cose  eh’  el  ne  ha 
ditto  per  parte  vostra,  le  qual  havemo  aldido  volentiera  e con  boti  cuor;  et 
havemo  aldide  tutte  le  vostre  parole  ; e si  ve  rengratiemo  de  le  tante  offerte  le 
qual  ne  ha  fatto  et  ditto  vostro  ambasciador.  Havemo  intesa  la  causa  de  la  ve  gnu  da 
sua  a la  presentia  del  signor  soldan  nostro  padre;  el  bench' el  signor  nostro 
padre  l’ habia  ben  vezudo  et  honorado,  anchora  nui  semo  stado  apresso  el  ditto 
signor  nostro  padre,  et  baiemo  instado  che  l' habia  havudo  la  volontà  de  la  vostra 
signoria,  linde,  per  honor  de  la  vostra  signoria,  el  soldan  l'ha  spaciado  et 
fattoli  dar  i commandamenti,  e tutte  quelle  cosse  le  qual  f ha  possudo  domandar 
honestamente  ha  ottenuto,  e con  grande  honor  vel  remandemo.  Et  in  segno 
d’amor,  el  ditto  signor  soldan  Ve  manda  un  presente,  et  havemo  rccomandà  i 
fatti  vostri  a larmiraio  de  Alexandria.  E se  alcuna  cossa  ve  bisogna  più  oltra, 
scrive'  vostre  lettere,  chò  quelle  vederemo  mollo  volentiera,  e se  afforceremo 
f habia  cffecto.  In  segno  de  amor,  a la  vostra  signoria  mandemo  ampolc  do  de 
notile,  quatro  varnace  de  vari,:J!|  e un  tapedo.  Idio  per  la  soa  gran  possancia  vi 
mantegna  in  la  bona  amicitia  nostra. 

Data  nel  Caiero,  a di  25  de  la  luna  chiamada  Zetnclcdin  lacha®  a la 
moresca,  anni  846,  che  corre  nel  millesimo  nostro  latin  a dì  29  octobrio  1412. 
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XLIII. 


Regi  Tunisi. 

Quamvis,  serenissime  et  gloriosissime  princeps,  longo  sane  intervallo 
locorum  a vestro  regno  disiuncti  sinius  ; (amen,  audientes  quotidie  a nostris 
mercatoribus  qui  isthic  diutius  morati  fuerunt,  quanta  iustilia  universos  populos 
vestre  ditioni  obnoxios  vestra  sublimitas  gubernet,  quanta  rursus  magnanimitate 
ornata  sit,  quanta  denique  humanilate  et  elementia  nostros  mercatores  et  tractet 
et  accipiat;  maiori  qundam  studio  inflamamur  ad  eam  non  solum  diligendam  et 
amandam,  veruin  etiam  et  colcndam  et  observandam.  Libonterque  ageremus 
omnia  que  vestre  serenilali  grata  fore  putaremus.  Quis,  enim,  tali  regi  merito 
omnibus  in  rebus  obsequi  non  debet,  qui  non  solum  in  silos,  veruni  etiam  in 
alicnigenas  iustus.  clemens,  benignus  ac  humanissimus  est?  Quod  profecto 
summopere  est  laudandum.  Nani  nihil  humanum  a se  alienum  putare,  cum  ad 
cetcros  homines  special , tum  precipue  ad  reges  quos  eternus  ac  immortali»  Deus 
iccirco  in  summo  rerum  fastigio  collocavi i . ut  humanum  genus  universum  quoad 
possenl,  iuvarent,  augerent,  tuerentur  denique  atque  defenderent.  Quod  cum  a 
vestra  sapientia  et  iuslitia  fieri  audiamus,  nobis  gratissimum  erit  si  commcrtiis 
et  federibus  cum  ea  coniuncti  sinius.  Quapropter,  vestre  celsitudini  clarissimum 
et  dilectissimuin  civem  nostrum  Baldinacium  Anlonii  filiuin  ex  Erronum  familia 
mittimus,  ut  ei  aliqua  nostre  reipubliee  oportuna  referat:  cui,  tanquam  nobis, 
omnibus  in  rebus  (idem  plenissimam  adliibere  dignetur.  Nec  bis  aliud  nisi  quod 
nostrani  rempublicam  univcrsosqne  nostros  cives  et  mercatores  magnopere 
commendamus  vestre  serenilati.  Cui  omnibus  in  rebus  piacere  prompti  ac  parati 
sumus. 

Datum  Florentic,  die  xxm  novembris  mccccxliiii. 
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\LIV. 


A dì  27  di  novembre  1 481 . 

Nota  di  qnelio  pare  si  debba  agiugnere  a' capitoli  conceduti  dal  soldano  a 
Fiorentini,  agli  infrascritti  mercatanti,  cioè:  Antonio  di  Taddeo,  Piero  di  Lutozzo 
Nasi,  Nerozzo  del  Nero,  Francesco  Sassetti,  Lorenzo  Davanzati,  Lorenzo  Carducci, 
Lapo  Niccholini  et  Bernardo  Rinieri.  I quali  mercatanti  hebbono  informatione  da 
Guido  Mannelli  et  Giovanni  di  Iacopo  di  Agnolo. 

Nei  capitolo  secondo  de  Vinitiani,  ove  si  fa  mentione  di  testimoni,  si  agiunga 
et  dichiari  conceduto  a Fiorentini  questo,  cioè: 

Che  avendo  Fiorentini  a porre  o produrre  testimoni  in  mercati  o iudicii,  si 
possa  per  i Fiorentini  porre  e produrre  et  usare  testimoni  di  ogni  natione,  et 
così  Mori  come  Christiani;  a' quali  si  habbi  a prestare  fede. 

Itera,  che  Fiorentini  non  siano  obligati  comperare  o levare  con  le  loro  galee 
dello  imperio  del  soldano  più  somma  di  spetic  o di  altre  merce,  che  si  voglino 
loro  medesimi. 

Nel  capitolo  VII,  ove  dice  che  rompendo  nave  in  porto  di  Mori  eie.,  si 
intenda  di  navi,  galee  et  di  ogni  legnio  di  Fiorentini,  o che  loro  havessino 
noleggiato  in  tuclo  o parte.  Et  dove  dice  solamente:  In  porto  di  Mori,  dica:  In 
ogni  porlo,  luogo  et  tifo  dello  imperio  del  soldano,  mediate  vel  immediate.  Et  si 
chiariscila  che  siano  salve  et  libere  le  persone  et  le  robe. 

Nel  capitolo  Vili,  ove  parla  che  morendo  alcuno  Vinitiano,  che  e' possa 
disporre  del  suo,  etc.,  si  dichiari  che  e' possi  disporre  del  suo  proprio,  et 
parimente  di  quello  che  lui  avessi  in  accomandita  di  altri,  et  che  per  nessuno 
Moro  si  possa  metter  mano  in  queste  cose. 

Nel  capitolo  XIII  si  agiunga,  che  le  persone  et  le  robe  de' Fiorentini  che 
russino  o passassino  sopra  navilio  che  havessi  facto  damno  a Mori,  o lo  facessi 

M 


Digttìzed  by  Google 


362 


DIPLOMI  ARABI  DELL’ ARCHIVIO  FIORENTINO. 


per  lo  advenire,  le  persone  et  robe  de  Fiorentini  siano  sicure,  nè  per  questo 
sia  facto  loro  alcuna  molestia  ; excepto  se  le  galee  del  comune  de'  Fiorentini 
avessino  facto  danino  loro;  nel  quale  caso  persone  et  robe  di  Fiorentini  siano 
obligatc. 

Nel  capitolo  IV  delle  additioni  facte  a Fiorentini,  ove  dice  che  i Vinitiani 
possine  vendere  loro  mercatante  in  terra  et  in  nave,  si  agiunga  : Et  in  galea,  et 
in  ogni  altro  navilio  sopra  il  quale  Fiorentini  havessino  loro  robe. 

Nel  capitolo  VII  di  decte  additioni,  ove  dice  che  la  dogana  debita  pigliare 
per  sua  diritture  di  ogni  ragione  di  mercatantia  quello  gli  toccha  eie.,  si  chiarischa 
meglio  in  questo  senso  et  effeclo,  cioè:  che  il  mercatante  fiorentino  possa  pagare 
i diritti  della  dogana  o di  danari  o di  tanta  mercatantia  di  quella  vi  porterà, 
quanto  è il  diricto  del  soldano. 

Nel  capitolo  nono  si  agiunga,  ove  parla  del  consolo  de' Fiorentini:  che  declo 
consolo  sia  iudice  delle  differente  tra  Fiorentino  et  Fiorentino,  et  altri  non  l'habbi 
a iudicare. 

Item , si  agiunga  uno  capitolo  di  questo  effeclo  : Che  essendo  prese  o tolte 
persone,  mercatante  et  cose  di  Fiorentini,  che  andassino  nello  imperio  del 
soldano,  da  qualunche  huomo  di  qualuncbe  natone,  et  con  qualunche  navilio; 
che  i Fiorentini  possino  domandare  ragione  et  iustitia  alla  porta  del  soldano  et  di 
sua  officiali  contra  le  robe  et  persone  de'  predecti  et  loro  natone.  Et  il  simile  sia 
facto  a robe  et  persone  de  Fiorentini,  accadendo  che  le  galee  loro  pigliassinu 
robe  di  altri  che  andassino  nello  imperio  del  soldano. 1,1 

Item.  si  agiunga  che  per  ogni  caso  sequito  sino  ad  qui  tra  Mori  et  Fiorentini 
se  ne  facci  fine  et  quitanza,  et  non  se  ne  possa  più  cognoscerc  o domandare 
rapresaglia  per  lo  advenire.  <*> 
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Copia  de  capitoli  infra  lo  illustrissimo  signor  snidano  et  la  oxcelsa  signoria 
di  Firenze  circa  il  traffico  di  Damascho  et  Barali.  Lo  introito  di  epsi  capitoli 
narrando  al  sno  officiale  la  causa  ha  facto  decti  capitoli  quali  sono  questi. 

Essendo  capitato  alla  nostra  porta  li  roerchatanti  fiorentini  con  lettere  della 
loro  eccelsa  signoria  et  del  magnifico  Lorenzo  ; per  le  quali  havemo  inteso  el 
desiderio  delia  loro  nalione  di  volere  ritornare  nelli  nostri  paesi  et  luoghi, 
maxime  in  Alexandria  et  Damascbo  et  tutti  nostri  luoghi,  come  prima  erano 
antichamente , ciò  ò loro  consulo  et  merebatante , per  vendere  el  comperare  ; et 
che  vorriano  essere  sotto  la  nostra  ombra  rechomandati.  Et  babiano  ordinato  per 
loro  compiacente  li  siano  scripti  li  capitoli  nel  modo  et  forma  stanno  li  capitoli 
de'  Venetiani,  et  scripto  a dieta  cxcelsa  signoria  et  magnifico  Lorenzo  debbino 
mandare  loro  consolo  et  merchatante,  che  da  noi  saranno  bene  visti  et  bene 
irridati  et  honoratì  quanto  altra  natione. 

I capitolo.  — Che  non  sia  nessuno  che  debbia  dare  impaccio  a nullo 
merebatante  fiorentino,  nò  loro  merchantie  nè  robe  nè  beni  nè  nave  nè  persone, 
contra  iustitia,  nè  che  li  faccino  pagare  gabelle  delle  loro  merchantie,  se  non 
secondo  la  usanza  anticha,  come  appare  per  la  dogana,  et  come  pagano  Venetiani 
sino  al  presente;  senza  usare  contra  loro  alcuna  nuova  usanza  nè  ioiustitia.  Per 
tanto  comandamo  a voi,  signore  admiraglio,  che  debiate  fare  et  observare  quanto 
per  questo  se  contermina,  senza  altrimenti  Dire. 

II  capitolo.  — Che  se  si  facessi  infra  merchalanti  mori  et  merehatantì 
fiorentini  compra  o vendita,  che  tale  vendita  o compra  sia  farla  presenti 
testimoni.  Et  se  dipoi  essendo  facta,  alchono  di  loro  volesse  uscire  de  quanto 
prima  haranno  facto,  senza  volontà  della  parte,  che  in  tal  caso  voi,  signore 
admiraglio,  debiate  provedere  dieta  compra  o vendila  se  habia  ad  observare 
secondo  prima  sono  restati  d acordo  presenti  e testimoni. 
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Ili  capitolo.  — Dicono  decti  merchatanti  fiorentini , che  sono  alchuni 
merchatanti  mori  che  comprano  da  decti  merchatanti  panni,  drappi,  ciambellotti , 
sete,  et  molte  ragione  di  merce,  et  quelle  traffichano  per  più  luoghi  : et  non 
trovando  quelli  da  vendere,  vogliono  che  ritornino  al  merchatante  da  cui  le 
hanno  comprate  prima,  contra  iustitia,  et  fare  ritornare  el  pagamento  hanno 
facto.  Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  admiraglio,  che  non  comportiate  simile 
cose,  ma  che  la  vendita  stia  come  prima  hanno  facto,  et  ogniuno  di  loro  hahhia 
la  sua  iustitia. 

IV  capitolo.  — Dicono  decti  merchatanti,  che  sono  merchatanti  mori  che 
fanno  baratto  con  merchatanti  cristiani,  et  la  usanza  si  è,  che  nel  baratto  si 
mette  più  prezzo  alla  roba  non  vale  a contanti,  et  restano  d' acordo.  Et  consegnato 
harè  lo  merchatante  moro  le  spetic  al  merchatuntc  cristiano,  volendo  poi  el 
merchatante  cristiano  consegnare  al  Moro  le  robbe  quale  havea  con  epso 
barattate , lo  decto  merchatante  moro  non  vuole  ricevere  le  decte  merchanlie  et 
robe,  et  vuole  fare  garbuglio  con  volere  essere  pagato  di  contanti,  et  il  prezzo 
hanno  messo  alle  spetic  nel  baratto.  Pertanto  comandiamo  a voi,  signore 
admiraglio,  che  simili  cose  non  si  faccino,  ma  che  si  seguiti  quanto  prima 
d'accordo  sono  restati,  presenti  testimoni. 

V capitolo.  — Dicono  decti  merchatanti,  che  se  si  facessi  infra  merchatante 
moro  et  merchatante  cristiano  differentia  o questione,  che  decta  differenlia  non 
habia  a vedere  se  non  lo  signore  soldano,  se  saranno  nella  presentia  di  sua 
signoria;  et  se  non,  in  sua  absentia,  lo  admiraglio  della  terra,  o lo  suo 
luoghotenente , oli  scrivani  della  dogana.  Pertanto  comandiamo  a voi,  signore 
admiraglio,  che  debiate  seguire  quanto  in  questo  contiene,  et  vietare  ogni  et 
qualunque  persona  volesse  fare  iustitia  contra  dicti  merchatanti. 

VI  capitolo.  — Dicono  decti  merchatanti,  che  li  mulattieri  quali  conducono 
le  spetie  da  uno  luoghoad  un  altro,  che  quelli  ingannano  et  falsificano  per  modo 
ne  riverte  a'dccti  merchatanti  danno  assai.  Pertanto  comandiamo  a decto  lo  signore 
admiraglio,  che  faccia  reconoscere  decte  cose.  Et  essendo  cosi,  fare  battere  detti 
mulattieri,  et  mettere  altri  li  quali  dieno  mallevadori  di  quello  si  perdi  o 
falsificha  pagare.  Pertanto  comandamo  a voi,  signore  admiraglio,  che  facciate 
observare  di  quanto  per  questo  comandamo. 

VII  capitolo.  — Dicono  che  capitando  li  merchatanti  in  Damasco  et 
Alexandria,  et  nelli  altri  luoghi  dello  nostro  regno  con  le  loro  merchantie,  che 
pagato  hanno  le  loro  deritture,  vogliono  cavare  la  roba  de  dogana  et  metterle  in 
suoi  magazini;  et  che  non  le  lasciono  uscire,  ma  inanzi  vogliono  la  vendita  prima 
le  cavi,  et  non  li  donano  quello  vale  ; et  al  pagare  delle  deritture  la  prezano  più 
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di  quello  vale,  per  modo  ne  ricevono  danno  assai.  Pertanto  comandiamo  a voi, 
signore  almiraglio,  che  subito  che  lo  merchante  ha  pagato  le  sue  dericture,  che 
a sua  posta  possa  trarre  la  roba  et  venderla  a cui  vuole;  et  che  nessuno  non  lo 
possa  constringere  de  comprare  la  sua  roba  senza  volontà  sua;  et  che  al  prezare 
de  dieta  roba  per  lo  pagamento  dello  dericture,  che  non  se  prezerà  se  non  quello 
vale  alla  tornata.  Et  di  questo  non  ne  Tarile  altramente. 

Vili  capitolo.  — Che  usanza  antichamentc,  che  non  se  debia  pagare  lo 
diritto  delle  robe  fino  a tanto  non  siano  in  dogana,  et  che  se  lo  merchatante 
cristiano  riebbe  bavere  danari  dalli  doganieri,  prestati  per  avanti,  et  venendo  la  sua 
mercantia,  et  bavendo  a pagare  le  dcritture,  vuole  scontare  quello  dobbe  havere, 
et  non  lo  vogliono  scontare.  Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che 
facciate  observare  le  usanze  antiche,  et  che  decti  merchatanti  fiorentini  non 
debbino  pagare  lo  diritto  fino  non  babbino  la  roba  in  dogana;  et  che  ha  vendo  a 
ricevere  dallo  doganiere,  che  li  siano  schontati.  Et  di  questo  non  farete 
altrimenti , così  corno  fanno  li  merchanli  vinitiani. 

IX  capitolo.  — Come  da  usanza  antichamente,  che  se  more  uno  merchatante, 
che  nessuno  Moro  non  habbia  a vedere  sopra  la  robba  del  decto  merchatante 
morto  se  non  lo  consolo,  o chi  lui  facesse  suo  procuratore,  o alchuno  delti 
loro  merchatanti.  Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a decti 
merchanli  fiorentini  siano  observate  le  predecte  usanze  antiche,  et  vietare 
qualunque  persona  volesse  dare  loro  impaccio  sopra  ciò,  senza  altrimenti  fare. 

X capitolo.  — Che  per  alchuni  tempi  s’ è accaduto  che  venendo  nave, 
galeaze  con  merchantie  che  per  li  Mori  erano  ritenuti  che  non  potessino  vendere 
nè  comprare  se  non  havessino  facto  lo  prezo  delle  spetie,  per  la  qual  cosa  ne 
riccveano  li  merchatanti  danno  grandissimo.  Pertanto  comandiamo  a voi,  signore 
almiraglio,  che  alli  merchatanti  fiorentini  non  sia  dato  impedimento  alchuno  di 
non  possere  vendere  et  comprare,  ma  anzi  tutto  stia  a loro  posta  come  hanno 
merchatanti  vinitiani. 

XI  capitolo.  — Dicono  che  sono  alchuni  merchatanti  mori  che  hanno  da  fare 
con  merchanli  cristiani,  et  per  dispeclo  li  fanno  chiamare  alla  presentia  del 
signore  soldano;  per  la  qual  cosa  li  ne  vene  danno  assai  et  interesso  grandissimo. 
Pertanto  comandamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  succedendo  tal  caso,  lo 
Moro  non  possa  chiamare  lo  merchatante  cristiano,  se  non  è dcclarato  lo 
debito  presenti  testimoni;  et  allora,  non  volendo  lo  merchante  cristiano  pagare, 
o non  potendo,  che  sia  tenuto  andare  alla  presentia  de  dicto  signore  soldano; 
altramente,  che  non  sia  tenuto  per  nulla  andare,  ma,  donde  se  truova,  comparire 
alla  iustitia. 
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XII  capitolo.  — Che  se  truovano  galere  et  fusto  di  corsali  mori  che  stanno 
alli  porli,  el  venendo  navilio  nessuno,  et  piglino  la  loro  roba.  Pertanto  comandarao 
a voi,  signore  almiraglo,  che  trovando  di  quesle  simili  persone,  che  li  debbiate 
pigliare  et  mandarle  alla  nostra  presenlia,  adeiò  siano  tenuti  alla  satisfactione  et 
alla  pena,  senza  altrimenti  fare. 

XIII  capitolo.  — Ch'è  usanza  che  lo  oonsolo  de  Venitiani  in  Damasco  ha 
provisione  sopra  la  dogana  di  Damasco  come  quello  di  Alexandria.  Pertanto 
comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  venendo  lo  consolo  de' Fiorentini,  che 
se  li  debbia  dare  la  previsione  come  se  dà  al  consolo  de  Vinitiaui. 

XIIII  capitolo.  — Che  venendo  merchatanti  in  Baruli,  et  portando  mercbanlie, 
et  pagando  lo  deritto  de  Barati,  che  non  sia  tenuto  di  pagare  lo  deritto  di 
Damascho,  si  già  non  conducessi  le  robe  in  Damascho.  Pertanto  comandiamo  a 
voi,  signore  almiraglio,  che  alli  decti  merebanti  fiorentini  sia  observato  quanto 
per  questo  si  contiene  secondo  la  usanza  de' Venitiani , senza  altrimenti  fare. 

XV  capitolo.  — Como  è usanza  che  non  se  possa  constringere  merchatanti 
per  merchatanti,  se  già  non  fussi  obligato  pcrsonaliter.  Pertanto  comandiamo  a 
voi,  signore  almiraglio,  che  alli  predecti  merchatanti  fiorentini  sia  observato 
quanto  per  questo  se  contiene,  secondo  I1  usanza  anticha. 

XVI  capitolo.  — Che  se  si  trovano  corsari  che  piglino  Mori  et  loro  robe,  et 
poi  venghino  neili  porli  per  fare  rischatto  et  voglino  constringere  merchanlì 
cristiani  a pagare  dicto  riscatto.  Pertanto  comandamo  a voi,  signore  almiraglio, 
che  non  siano  tenuti  merchanti  per  corsali  ; pertanto  a decti  merchatanti  fiorentini 
non  sia  dato  aichuno  impedimento  circa  ciò,  senza  altrimenti  fare,  così  corno  li 
Venetiani. 

XVII  capitolo.  — Como  è necessario  alli  merchatanti,  per  lo  Irafficho,  di 
andare  di  terra  in  terra  et  provincia  in  provincia,  et  èlli  di  bisogno,  per  loro 
vivere,  delle  vicluvaglie;  pertanto  comandiamo  che  a decti  merchatanti  fiorentini 
non  sia  impedita  alchuna  cosa  di  quanto  bisogno  li  sarà  di  vicluvaglie  et  altre 
cose  necessarie,  et  per  loro  viaggio  ; et  ancora  che  possino  vestire  vestimento 
mamalochesce,  et  andare  sicure  in  qualunque  luogo  vorranno.  Pertanto,  voi, 
signore  almiraglio,  provedete  che  per  li  cammini  non  sia  dato  loro  impaccio 
veruno,  et  che  non  se  li  tengha  la  porla  insino  alla  sera,  et  aprile  a iorno  de 
mattina. 

X Vili  capitolo.  — Che  se  vengono  nave  o navilii  de’  Fiorentini  con  loro 
merchantie,  che  non  sia  tenuto  a pagare  se  non  dapoi  sarà  discaricata  la  roba;  et 
non  trovando  a vendere  la  sua  merchantia,  o non  trovando  prezo  a lui  satisfaccia, 
el  volendola  ritornare  in  nave,  che  stia  a sua  libertà,  et  non  sia  tenuto  a pagare 
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nulla  dello  derido  della  dogana  nò  prima  nè  poi.  Pertanto  comandiamo  a voi , 
signore  almiraglio,  che  alli  merehatanti  fiorentini  sia  observato  quanto  per  questo 
si  contiene,  senza  altrimenti  fare. 

XIX  capitolo.  — Che  trovandosi  nave  o galeaza,  o altro  navilio  in  luogo  o 
porto  del  signore  soldano,  et  fusseli  necessario  d‘  acconzare  per  qualche  sua 
necessità , che  sia  aiutato  et  favorito  di  quanto  bisogno  li  sarà  con  li  loro  danari. 
Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a decti  Fiorentini  sia 
observato  quanto  per  questo  si  contene,  senza  altrimenti  fare. 

XX  capitolo.  — Che  trovandosi  navilio  de'  decti  Fiorentini  in  qualunque  sia 
luogho  dello  signore  soldano,  et  sopravenisseli  corsale  a dare  impaccio,  che  li 
sia  dato  favore  et  adiuto  di  quanto  li  sarà  bisogno  con  loro  danari.  Pertanto 
comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a detta  catione  sia  observato  quanto 
in  questo  si  contiene,  senza  altramente  fare. 

XXI  capitolo.  — Che  è usanza  che  cristiani  viniliani  sogliono  portare 
agneliine  bianche  et  nere,  et  sononli  levate  senza  esserli  pagate  quello  vaglino. 
Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a decti  raerchanli  fiorentini 
non  sia  persona  li  doni  impaccio  al  suo  vendere,  ma  a sua  libertà  veodino  a chi 
li  piace,  et  con  loro  utilità,  così  come  da  usanza  de'  Veneliaui,  senza  altrimenti 
fare. 

XXII  capitolo.  — Che  è usanza  che  la  natione  venetiana  con  li  loro  vagelli 
vanghino  marinari  con  aichune  viclovaglie  da  mangiare,  come  formaggi  et  altre 
cose,  et  non  pagano  niente,  se  non  di  cosa  di  merchantia,  che  pagano  3 1/3 
per  tOO.  Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a delti  merchanli 
fiorentini  sia  observato  quanto  per  questo  contiene  come  a Vcneliani. 

XXIII  capitolo.  — Come  è usanza  nel  porto  di  Baruti  che  se  uno  navilio 
caricha  80  colli  di  spezie  in  su,  che  sia  tenuto  paguro  al  signore  di  Baruti 
ducati  5,  et  caricandone  manco  de  colli  50,  che  non  sia  tenuto  pagare  niente. 
Pertanto  comandatilo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a delti  merchanli  fiorentini 
sia  observato  quanto  in  questo  si  contiene,  secondo  l'usanza  veneziana,  senza 
altramente  fare. 

XXIV  capitolo.  — Che  se  una  nave  caricha  de  cenere,  che  debia  pagare  al 
signore  di  Baruti  ducali  5;  et  venendo  galeaza  in  detto  porto,  debia  pagare 
ducati  30  per  una  al  signore  di  Baruti,  come  usano  Viniliani;  et  che  non  sia 
tenuto  merchante  per  alcbuno  insulto  che  facesse  marinaro  a altra  persona,  ma 
quello  fa  el  male  sia  tenuto,  possendoio  pigliare.  Pertanto  comandatilo  a voi, 
signore  almiraglio,  che  a delta  natione  fiorentina  sia  observato  quanto  per  questo 
se  contene,  senza,  senza  altramente  fare,  come  usano  Venetiani. 
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XXV  capitolo.  — Come  anlichamente  è usanza  che  ogni  saccho  di  cotoni 
paga  daremi1'1  vm  d’argento,  et  li  filati  xv  per  saccho,  et  sono  alettoni  li  vogliono 
occultamente  far  pagare  de  più;  pertanto  comandamo  a voi,  signore  almiraglio, 
che  a decti  merchanti  fiorentini  non  sia  facto  pagar  più  de  vm  de  cotoni , et  xv  del 
filato,  cosi  come  pagano  Vinitiani  sino  al  presente.  Anchora,  essendo  facto  al 
consolo  o merchante  fiorentino  qualche  iniustitia  et  volesse  venire  alla  nostra 
presentia,  che  non  sia  nullo  che  l' impediscila , senza  altramente  fare. 

XXVI  capitolo.  — Come  pel  passato  capitando  navile  in  Baruti,  Mori 
sogliono  pigliare  le  lettere  de' merchanti  et  farle  dopo  più  iorni  rischattare,  et  così 
anchora  de’  corrieri  che  mandano  da  una  terra  in  un  altra  ; et  per  merchanti 
vinitiani  ne  fu  supplichalo  di  ciò,  et  comandamo  non  li  fusseno  prese  loro  lettere 
nè  di  nave  nè  di  corrieri,  exccpto  se  non  fusse  caso  apartenente  al  nostro  stato; 
pertanto  vogliamo  che  a detti  merchanti  sia  observato  per  quanto  per  questo  se 
contene,  corno  a Vinitiani,  senza  altramente  fare. 

XXVII  capitolo.  — Che  se  uno  merchante  cristiano  dovesse  bavere  da  uno 
Moro,  et  non  potesse  essere  pagato,  et  volesse  venire  alla  presentia  nostra,  che 
non  sia  retenuto.  Pertanto  vogliamo  che  a detti  merchanti  fiorentini  sia  observato 
quanto  in  questo  si  contiene,  senza  altrimenti  fare. 

XXVIII  capitolo.  — Che  se  uno  merchante  cristiano  pigliasse  spezie  o altre 
cose  da  uno  Moro,  et  che  lo  merchante  moro  havesse  quella  roba  in  accomanda, 
et  dopo  rompesse,  et  venisse  lo  principale  padrone  et  conoscesse  la  sua  roba  in 
potere  del  cristiano,  et  volessela  domandare  con  dire  che  non  la  potea  vendere; 
pertanto  comandamo  allo  signore  almiraglio;  che  per  niente  consenta  tale  cosa, 
ma  che  la  roba  sia  di  chi  la  possiede  : et  così  vogliamo  sia  observato  a detti 
merchanti  fiorentini,  senza  altrimenti  fare;  et  havendo  dato  la  roba  al  detto  di 
sopra,  la  vada  a domandare  a chi  l’à  consegnato,  et  lo  cristiano  non  sia  tenuto 
a nulla. 

XXIX  capitolo.  — Che  se  lo  consolo  per  alchuna  sua  faccenda  volesse 
venire  alla  nostra  presentia,  o per  iniustitia  li  fusse  facta,  o per  lettere  li  fussino 
venute  dalla  loro  signoria,  o per  altra  qualunque  cosa,  che  stia  a sua  libertà  lo 
venire  et  lo  stare,  senza  darli  nullo  impaccio.  Anchora,  che  capitando  loro  galeaze 
o nave  con  loro  merchantie,  et  per  loro  spacciamcnlo  porterano  ducati  de  loro 
stampa,  che  tali  ducali  debbino  passare  simile  alti  ducati  venetiani  essendo  di 
bono  oro  et  di  bono  peso  : et  questo,  per  quanto  non  saria  commodo  a loro  andare 
a cercare  ducati  venetiani.  Et  per  questo  comandiamo  allo  signore  almiraglio,  che 
a detti  merchanti  fiorentini  sia  observato  quanto  in  questo  si  contiene,  senza 
altramente  fare,  et  alli  predetti  havere  in  singolare  recomandalione,  prestar  loro 
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ogni  adiuto  et  favore  a loro,  bisognando,  con  ogni  diligenti  et  amore,  per 
quanto  nostra  gratia  stimale. 


Capitoli  agiunti  dipoi  per  nostra  adimanda,  ultra  quelli  de' Vinitiani. 

1.  Più,  se  uno  Moro  venderà  spelie  a uno  Cristiano,  et  lo  merchante 
cristiano  venderà  al  Moro  sue  merchantie,  o barattano;  et  lo  Moro  consegnerà 
al  Cristiano  quello  li  debbe  dare,  et  poi  lo  Cristiano  vorrà  consignare  le  sue 
merchantie  al  Moro,  et  il  detto  Moro  non  li  vorrà  ricevere  per  rispeclo  che  si 
possono  guastare  o manebare,  secondo  la  ragione  delle  cose  sono,  et  non 
essendo  consegnate  al  Moro,  stanno  a rischio  del  merchatante  cristiano;  pertanto 
comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  da  poi  facta  la  vendita  et  restato 
d' accordo,  infra  tanto  tempo  consegnare  et  ricevere  dette  merchantie  ; et  che 
non  volendo  lo  merchante  moro  ricevere  le  merchantie,  che  lo  cristiano  pigli 
due  testimoni  et  consegni  le  robe  debbe  consegnare,  secondo  è scripto,  alla 
dogana  del  gatano,1*)  et  che  le  cavi  fuora  della  dogana  et  delti  magazini,  et  che 
stia  a rischio  del  merchante  moro,  et  non  li  sia  a nulla  più  tenuto.  Et  così 
observerete  a morchanti  fiorentini,  senza  altrimenti  fare. 

2.  Più,  che  se  li  mcrchanti  pagano  le  deritture  della  dogana,  et  dapoi  se 
cambia  lo  nardachas  3Ì  et  officiali,  et  trovano  le  merchantie  in  dogana,  et  vogliono 
essere  pagati  una  altra  volta;  pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che 
non  se  debia  pagare  se  non  una  volta  ; et  più,  non  sia  tenuto  senza  altramente 
fare,  cambiando  o non  cambiando  offitiali. 

3.  Più,  se  uno  merchante  paga  la  senseria  che  toccha  delle  spetie,  debbe 
cavare,  secondo  si  suole  qualche  volta  fare,  et  lo  merchante  non  cava  le  sue 
spetie,  et  infra  questo  tempo  si  muta  lo  nadaro/**  et  dapoi  viene  lo  merchatante 
et  vuole  chavare  le  soc  spetie,  et  l'altro  nadaro  ne  vuole  essere  pagato,  con  dire 
cava  le  spetie  in  suo  tempo:  pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che 
decti  merchatanti  fiorentini  non  siano  tenuti  a pagare  se  non  una  volta  la  senseria. 
Et  questo  sia  observato,  senza  altrimenti  fare. 

4.  Più,  che  ù usanza  de'  merchatanti  vinitiani  di  vendere  le  loro  robe  in 
nave  et  in  terra;  pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a detti 
merchatanti  fiorentini  sia  observata  tale  usanza,  che  stia  a loro  vendere  in  nave 
et  in  terra,  senza  altrimenti  fare. 

3.  Più,  che  è usanza  de  merchatanti  che  volendosi  partire  con  nave  o altri 
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passaggi,  ohe  volendo  uscire  con  lettèrc  et  victuvaglie  da  mangiare  el  sue  robe 
da  vestire,  che  non  debbino  pagare  nulla;  pertanto  comandiamo  a voi,  signore 
almiraglio,  che  a detti  merchatanti  fiorentini  sia  observato  quanto  qua  se  dice, 
senza  altrimenti  fare. 

6.  Più,  che  è usanza  de  merchanti  che  possono  trarre  le  spetie  fora  di 
Alexandria  et  mettere  in  nave  a loro  posta,  et  quando  li  pare;  pertanto 
comandamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a deeli  merchatanti  fiorentini  sia 
observato  quanto  qua  è scripto,  senza  altrimenti  fare. 

7.  Più , hanno  domandato  li  detti  merchanti  fiorentini , che  portando 
merchaDtie  et  pagando  loro  diritto,  che  a sua  posta  le  possa  cavare  de  dogana 
et  mettere  dove  vogliono  et  vendere  a lor  posta , et  che  non  li  sia  stimata  la  roba 
se  non  quello  vale  alla  giornata,  et  che  debba  pigliare  per  sue  deritture  di  ogni 
ragione  di  merchantia  quello  li  toccha.  Pertanto  comandiamo  a voi,  signore 
almiraglio,  che  a detti  merchatanti  fiorentini  sia  observato  quanto  qua  è scripto, 
senza  altrimenti  fare. 

8.  Più,  hanno  domandato  e' predetti  merchatanti  fiorentini,  che  se  uno 
uierchatante  venderà  robe  a merchatante  moro,  o comperrà  da  nicrchante  moro 
spetie  o altre  cose,  et  lo  decto  merchante  moro  havessi  preso  le  robe  a tempo, 
et  poi  rompesse  o affogasse,  et  Io  primo  patrone  delle  robe  venisse  et  trovasse 
le  sue  cose,  et  volessele  pigliare  con  dire  sono  sue,  el  che  le  havea  accomandate 
a quello  le  guardasse,  o altra  scusa:  che  tal  cosa  non  sia  per  niente  observata, 
ina  che  havendo  una  volta  lo  merchatante  consegnato  o ricevuto,  che  non  sia 
tenuto  ad  altro  a satisfare,  perchè  la  roba  se  stima  di  chi  la  tiene  in  potere. 
Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a delti  merchanti  fiorentini 
sia  observato  quanto  qua  è scripto,  senza  altrimenti  fare. 

9.  Più,  che  se  per  alchuna  sua  faccenda  occorresse  a loro  consolo  o 
merchatante,  et  volessino  venire  alla  nostra  presentia,  che  non  le  sia  tenuta  la 
porta.  Et  pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a decto  consolo 
et  merchatanti  sia  observato  quanto  di  sopra  è scripto,  et  che  senza  altro 
comandamento  possino  venire,  senza  altrimenti  fare. 

10.  Più,  hanno  domandato  li  sopradecli  merchatanti  fiorentini,  che  capitando 
delle  loro  nave  et  galee  et  mcrchantie,  et  per  loro  spacciamene  portano  et 
porteranno  ducali  della  loro  stampa  ; che  possano  uscire  et  trafficare  simile  alti 
ducati  vinitiani,  maxime  havendo  de  loro  assai  de  bono  oro,  et  de  buon  peso. 
Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  a decti  merchatanti  fiorentini 
sia  observato  quanto  qua  se  contiene,  senza  altrimenti  fare. 

1 1 . Più , hanno  domandato  li  sopradecli  che  venendo  loro  consolo  o 
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mcrchatante  in  Alexandria,  che  li  sia  consegnalo  uno  fondacho  come  è la  usanza. 
Pertanto  comandiamo  a voi,  signore  almiraglio,  che  venendo  loro  consolo  et 
merchante,  che  li  sia  consegnato  uno  fondacho,  et  aiutati  et  favoriti,  et  li  predecti 
bavere  in  singulare  recomendatione,  et  che  non  sia  nessuno  doni  loro  impaccio 
o fastidio,  senza  altrimenti  fare. 

Et  dipoi  letti  questi  capitoli  sopradecti,  siano  consegnali  in  potere  del  loro 
consolo  et  merchalante  per  loro  chiareza  et  sicurtà.  ( 1 488?) 
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XLVI. 


Commissione  di  Luigi  di  messcr  Agnolo  Della  Stufa,'1'  oratore  al  gran  soldano. 
deliberata  x*  novembris  1488. 

Anderai  alla  exccllentia  del  soldano  con  più  celerità  che  ti  fia  possibile;  et 
principalmente,  giunto  alla  sua  excellentia  et  havuto  audientia,  ringratierai  la 
excelleDtia  di  quello  illustrissimo  principe  della  Immanità  usata  inverso  la  nostra 
città,  et  dello  imbasciatorc  et  de  presenti  ; mostrando  che  nissuna  cosa  mai 
questo  popolo  vidde  tanto  volentieri,  nò  pigliò  maggiore  contentamento,  et  che 
la  magnificentia  dello  imbasciadore  suo  si  portò  in  modo  con  epso  noi,  che  allo 
imbasciadore  non  solamente  alla  sua  maestà  restiamo  obbligati,  ma  quello  che 
sopralutto  ne  dette  singulare  piacere,  furono  e' capitoli  i quali  ne  portò  per  parte 
della  sua  excellentia,  acciò  che  i nostri  mercatanti  potcssino  usare  la  mercatura 
per  le  terre  del  suo  gloriosissimo  regno.  Li  quali,  dopo  molta  examina,  furono 
approvati  da  noi;  et  tu  ne  harai  uno  instrumento  in  forma  valida  sottoscripto 
come  noi  usiamo,  il  quale  potrai  lasciare  nelle  mani  là  del  nostro  consolo,  affine 
che  li  mercatanti  ne  possino  bavere  notitia.  Harai  anchora  con  questa  commissione 
una  nota  di  consultatone  si  fece  qui  sopra  certi  capitoli  come  vedrai  : ingegnera'ti 
di  obtenere  dalla  excellentia  del  soldano  tutte  quelle  chose  o quello  più  che  potrai 
che  sono  scripte  in  quella  nota,  et  arrecherai  in  qua  la  copia  de' capitoli  tutti 
insieme  con  questi  agiunti  autentichati  secondo  la  forma  loro,  et  un'  altra  copia 
lascerai  nelle  mani  del  consolo  per  la  cagione  sopradetta.  A tempo  et  luogo  come 
meglio  ti  parerà,  presentera’ti  alla  excellentia  sua  il  nostro  presente,  dimostrando 
che  sappiamo  bene  che  molto  maggior  chosa  s’ apartiene  alla  sua  grandeza  della 
sua  maestà  ; ma  che  si  degni  pigliare  i quori  et  animi  nostri  di  grandissima 
affectionc  et  observantia  inverso  la  maestà  sua.  Userai  il  favore  et  ricordo  della 
magnificentia  dello  imbasciadore  che  fu  qua  ; et  con  quelle  amorevole  et  più  grate 
parole  che  ti  occorreranno,  dimosterrai  la  nostra  affectione  inverso  di  lui. 
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Quando  harai  spacciate  le  lacciende  di  là,  chosi  de' capitoli  del  mercatantarc 
come  del  presente,  come  di  sopra  si  contiene;  non  accludendo  cagione  necessaria 
di  soprastare,  te  ne  tornerai,  ingegnandoti  con  ogni  tua  industria  di  lasciare  bene 
disposto  quello  excellentissimo  principe  inverso  la  nalione  et  città  nostra. 

Passando  da  Roma,  visiterai  la  santità  del  papa  con  le  lettere  di  credenza 
che  barai  con  questa,  dando  notitia  alla  Sua  Santità  della  andata  tua,  et  offerendoti 
se  in  chosa  alcionia  potessi  servire  alla  Sua  Beatitudine. 

A Napoli  dipoi  visiterai  la  maestà  del  re  con  una  lettera  di  credenza  che 
anchora  harai  con  questa,  con  quelle  medesime  parole  et  offerte  alla  Sua  Maestà. 

Ti  spaccerai  et  andrai  a tuo  cammino  sanza  perdimento  di  tempo. 

Harai  a mente  ec. 
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XLVII. 


Domandasi  a voi,  gloriosissimo  signore  soldano,  per  me  Luigi  di  messer 
Agniolo  dalla  Stufa,  imhaseiadore  della  excelsa  signoria  di  Firenze,  et  in  nome 
d'essa  excelsa  signoria,  gl' infrascripli  capitoli,  patti  et  conventioni  che  apresso 
si  diranno,  a ciò  che  si  possa  per  merchalanti  della  natione  fiorentina  venire, 
stare,  andare  et  trafficare,  et  fare  honore  et  olile  a tutto  il  vostro  imperio,  et 
così  alli  mcrchanli  che  ci  staranno  fermamente,  et  quelli  che  ci  verranno.  Et  di 
tanto  si  priegha  vostre  gloriosissime  signorie  in  nome  della  excelsa  signoria  di 
Firenze  et  del  magnifico  Lorenzo  de'  Medici. 

(11.  Che  in  qualunche  porlo,  luogho  o seharichatoio  dello  imperio,  o 
iuriditionc  dello  imperio  del  signore  soldano  arrivassi  nave  o ghalcaze,  o altri 
legni  di  qualunche  ragione  si  fussi,  di  Fiorentini  o per  Fiorentini  nolegiata,  o 
dove  fussi  persone  o robe  di  Fiorentini,  s intendino  sempre  esser  liberi  d'andare 
et  stare  dove  et  in  qualunche  luogho  et  in  qualunche  modo  a tali  merchanli 
piacerà,  sanza  esser  domandato  loro,  o fatto  paghare  alchuna  cosa,  cosi  danari 
come  roba,  sotto  nome  di  datio  o di  ghabellc,  o di  diritto  o cortesia,  o altra 
usanza,  sotto  qualunche  nome  si  fussi. 

(2) .  Che  qualunche  mcrchatante  fiorentino  sebarieberà  robe,  così  drappi  di 
seta  come  di  lana,  come  saponi,  olii,  nocelle,  o qualunche  altra  merchatantia  di 
qualunche  qualità  o condilione  si  sia,  in  qualunche  porto  o luogho  della  iuriditione 
del  signore  soldano,  c nominatamente  in  Alexandria,  et  tali  merchalanti  o 
merchante  non  trovassino  da  finirle  a loro  modo,  et  per  qualunche  chagione 
paressi  loro  di  portarle  altrove;  non  possino  essere  loro  ritenute,  nè  possa  esser 
fatto  paghare  alchuna  cosa  sotto  nome  di  ghabclla  o di  datio,  o usanze  o chortesie, 
o sotto  qualunche  altro  nome,  ma  che  sanza  alchuna  spesa  le  possa  chavare. 

(3) .  Et  perchè  egli  achade,  et  dè  achaduto  alchuna  volta,  che,  quando 
mcrchanti  fiorentini  discharicbano  loro  robe  o merchantie,  sono  fatte  portare  loro 
in  doghana,  et  quivi  sballate  et  molto  male  tratate,  et  dipoi  da’supriori  le 
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vogliono  mandare  contra  la  voglia  d'  essi  merchanti  a chasa  loro,  o altrove,  et 
quelle  tenghono  c vogliono  Tare  merchato  a loro  modo,  di  che  seghile  danno  e 
verghognia  assai  a delti  merchanti;  et  però  si  dice,  che  qualunche  merchatante 
fiorentino  discharicherà  sue  robe,  o a lui  acomendate,  di  qualunche  qualità  si 
sieno,  in  qualunche  luogho  o iuriditione  del  signore  soldano,  et  maxime  in 
Alexandria,  gli  sieno  lasciate  portare  al  fondacho  o inaghazino  dove  parrà  a detti 
merchanti;  et  che  in  tale  luogho  dove  andranno  esse  merchantie,  debino  andare 
li  ministri  di  doghana  a pigliarne  conto,  peso  e misura,  secondo  la  qualità  della 
merchatantia,  in  tale  modo  che  detta  doghana  habbi  suo  dovere.  Et  che  qualunche 
persona  di  qualunche  grado  o conditione  si  sia,  così  amiragli  o amiraglio,  come 
merchanle  del  soldano,  o doghanieri,  o scrivani,  o uficiali,  o altri,  non  possine 
in  alchuno  modo,  o sotto  ciaschuno  colore,  levare  o Tare  levare  da  detto  fondacho 
o magbazino,  o di  nesuno  altro  luogo,  le  rohe  d essi  merchalanti,  contra  la  voglia 
di  detti  merchalanti,  sotto  nome  di  volerle  comperare  o altro;  sì  che  l' effetto  sia 
che  tale  merchatantic  non  sieno  potute  torre  senza  la  volontà  di  detti  merchanti. 

(4V  Et  perchè  gli  uficiali  della  doghana  potrebbono  soprastare  a ire  a pigliare 
conto  delle  robe  et  merchantie  de’ merchalanti  fiorentini,  il  perchè  non  potrebbono 
fare  i fatti  loro,  si  domanda  che  passati  3 giorni  dal  dì  che  saranno  le  dette 
robe  et  merchantie  ai  fondacho  o magazino,  et  detti  ufiziali  non  fussino  andati  a 
pigliare  conto  di  dette  robe  o merchantie;  che  da  detti  3 dì  in  là  li  detti  merchanti 
fiorentini  possino  finire,  vendere  et  barattare  le  loro  merchantie  et  robe 
liberamente  in  quel  mollo  et  a chi  piacerà  loro,  sanza  alchuno  impedimento:  con 
questo , che  detti  merchanti  sieno  tenuti  paghare  il  datio  o ghabclla  in  quel  modo 
che  sarà  dichiarato  nel  chapitolo  che  tratterà  delle  ghabelle  et  datii  che  debbono 
paghare  le  merchantie  di  Fiorentini. 

(51.  Item,  che  qualunche  merchantc  fiorentino  conducessi  mclazi  in  Alexandria, 
sia  tenuto  di  paghare  ducati  i per  charatello  et  non  altro;  et  che  dipoi  sia  libero 
di  potere  fare  delli  sua  mclazi  quello  che  gli  parrà  et  piacerà,  sanza  potergli 
essere  dato  alchuno  impedimento,  ma  sia  libero  come  si  dice  dell  altre  merchantie 
de  Fiorentini,  sanza  paghare  altro  dazio  o ghabella  o altra  spesa,  et  possagli 
vendere  a chi  gli  piacerà. 

(6V  Item,  che  qualunche  merchatantia  di  merchantc  fiorentino,  exceplo  li 
melazi  che  fussino  condotto  in  Alexandria  al  fondacho  o inaghazino  di  detti 
merchalanti  fiorentini,  sieno  tenuti,  vendute  che  haranno  le  loro  merchatantie  a 
danari  contanti  o altrimenti,  o baratale  in  qualunche  modo  o in  qualunche  altra 
merchatantia,  di  paghare  xim  per  cento  di  diritto  et  dachieray 1 o datio  o ghabella 
in  qualunche  modo  si  chiami:  il  quale  paghamento  di  xmi  per  cento  li  detti 
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merchatanti  fiorentini  gli  abbino  a pagbare  di  danari  contanti,  o delle  loro 
mcrchatantie,  secondo  che  parrà  o piacerà  a detti  mcrchatanti  : con  questo,  che 
quando  paghassino  di  merchatantie,  sieno  tenuti  pagbare  per  errata  secondo  le 
mcrchatantie  che  haranno,  a ciò  che  la  doghana  habbi  equalmente  il  suo  dovere; 
et  che  non  possine  essere  stretti  da  nessuno  a pagliare  nessuna  altra  cosa, 
excepto  che  la  senseria  grande  che  si  pagha  al  nadero;l,!  la  quale  senseria 
habbino  a paghare  sopra  li  xnn  per  cento.  Et  paghalo  che  haranno  e'  detti 
merchatanti  fiorentini  e'  sopradetti  xim  percento,  et  non  havesino  venduto  le 
loro  merchatantie,  et  volessino  tulle  o parte  delle  loro  merchantie  o robe  portarle 
al  Chairo  o in  nesuno  altro  luogho  del  signore  soldano,  le  possino  portare  sanza 
potere  esser  dato  loro  alchuno  impedimento  da  amiragli  o doghanieri  o ufiziali  o 
nesuno  altro,  et  sanza  potere  essere  domandato  loro  alchuno  paghamento  in 
nesuno  altro  luogho. 

(7).  Iletu,  che  qualunche  merchalo  di  vendita,  compera  o baratti  che  sarà 
fatto  fra  merchatante  moro  et  mcrchatante  fiorentino,  domandoDO  li  delti 
merchatanti  fiorentini  che  tali  contratti  si  debbino  scrivere  alla  dogana  del 
chapanno;m  et  scripto  che  sarà,  visto  et  revisto,  che  in  tale  caso  nè  merchatante 
moro  che  merchatante  fiorentino  non  possino  tornare  indrieto  detto  merchato  et 
contratto,  anzi  debba  passare  et  stare  fermo,  et  nesuna  delle  parti  non  possa 
dire;  e' non  mi  piace  la  roba;  anzi  sieno  forzati  di  pigliarla;  et  pigliata  che  l'ènno, 
non  la  possino  per  alchuno  tempo  tornare  indereto,  per  tanto  che  lo  contratto  sta 
scripto,  visto  et  revisto:  et  questo  si  debba  mandare  ad  efetlo. 

8 . Item,  che  qualunche  merchatante  fiorentino  havessi  bavere  dalla  doghana, 
o da  ministri  della  doghana  d' Alexandria,  et  mettessi  merchatantie  o robe  in 
Alexandria,  non  possa  essere  stretto  a paghare  dazio  o ghabella  secondo  la 
forma  del  capitolo  che  parla  sopra  ciò,  se  prima  la  detta  doghaDa  o ministri  non 
acordano  detti  merchatanti  di  quello  havessino  bavere. 

(91.  Item,  che  se  achadessi  che  alchuno  merchatante  fiorentino  morissi  in 
Alexandria  o in  altro  luogho  del  signore  soldano,  che  esso  merchante  possa 
ordinare  et  disporre  quello  et  quanto  et  come  parrà  et  piacerà  a lui  che  si  debbi 
seghuirc  delle  sue  robe  et  merchantie,  o di  robe  o di  mcrchatantie  fussi  state 
date  in  acomanda  a detto  merchatante;  et  tanto  quanto  decto  merchatante 
ordinerà,  tanto  se  ne  debba  fare;  et  non  possino  per  alchuna  via  nè  per  alchuno 
modo  nè  sotto  alchuno  colore  impaciarsi  di  tale  robe  o merchatantie,  nè  amiraglio, 
nè  merchatante  di  soldano,  ne  scrivano,  nè  nesuno  altro  Moro  di  che  qualità  si 
sia,  nè  quelle  tochare  nè  ministrare  in  alchuno  modo.  E quando  achadessi  che 
non  si  trovassi  in  que  luogho  a chi  esso  merchante  lasciassi  l'aministratione,  o 
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che  esso  merchanle  non  restassi  per  cagione,  sia  tenuto  il  consolo  de' Fiorentini 
che  a que'  tempi  sarà  haverne  diligente  chura  et  conservarla  a chi  s' aspetta  : et 
per  questo  non  s intenda  progiudichare  a nesuna  ragione  di  que  tali  che  ha  vessino 
dato  in  acomanda  le  loro  robe  o tali  merchantie  a tale  merchanle  che  fussi 
morto;  ma  sempre  tali  che  hanno  dato  in  acomanda  si  restino  nelle  loro  ragione. 

(10.  Item,  perché  e' pare  che  sia  usanza  che  qualche  volta  non  si  possa 
fare  mcrchato  di  vendere  o comperare  o barattare,  se  prima  non  sono  messi  li 
preggi  alti  spetii  o altra  merchantia,  di  che  ne  viene  a merchatanti  danno  e 
disagio  assai;  perhò  si  domanda  che  li  merchatanti  fiorentini,  per  ogni  tempo 
ancora  che  li  pregi  non  havessino  messo  olii  spezi,  o altre  merchantie,  in 
Alexandria  possiDO  vendere,  comperare  et  barattare  le  loro  robe  et  merchantie  a 
ogni  loro  piacere  et  volontà,  et  non  possino  essere  impediti  in  alchuno  modo, 
ancora  che  detti  pregi  non  bussino  messi  alli  spezi  et  altre  merchantie,  come  è 
detto. 

(11).  Item,  perchè  potrebbe  achadcre  qualche  volta  che  qualche  Moro,  per 
dare  disagio  et  sconcio  a merchanli  fiorentini,  direbbono:  io  ho  havere  dal  tale 
merchanle  fiorentino,  et  con  sue  parole  trarrebbe  comandamento  dal  signore 
soldano  che  tale  merchatante  fiorentino  comparissi  alla  presentia  del  signore 
soldano ; et  per  levare  tale  disordine,  si  dice  che  nesuno  Moro  non  possa 
convenire  alchuno  merchanle  fiorentino  se  non  al  amiraglio  di  quella  terra  dove 
et  nella  quale  si  troverà  tale  merchanle  fiorentino:  et  questo  possa  fare  quando 
tale  merchatante  fiorentino  fussi  debitore  di  merchatante  moro  per  scriplure 
autentiche  o per  testimoni;  et  in  altro  modo  i detti  merchatanti  mori  non  possino 
convenire  nè  dare  alchuna  molestia  a'  detti  merchanti  fiorentini. 

(12'.  Item,  che  quando  sarà  stabilito  il  consolo  de' Fiorentini  in  Alexandria 
o in  altro  terre  del  signore  soldano,  secondo  che  s'ordinerà  per  li  capitoli,  che  a 
tali  consoli  sia  dato,  oltre  1’ altre  cose,  dal  signore  soldano  quella  preminenza  et 
salario,  et  altre  cose  che  ha  dato  et  dà  al  consolo  de  Yiniziani. 

(13).  Item,  che  qualuncbe  merchatante  fiorentino  conducessi  robe  et 
merchantie  in  Baruti,  et  paghassi  il  datio  o vero  gbabella  secondo  l'uso  e 
costumi  di  Baruti,  non  gli  possi  essere  domandato  ghabellc  o dadi  o altra  spesa, 
se  non  secondo  che  paghono  li  Viniziani  : et  così  s' intenda  per  li  merchanti 
volessino  fare  o chavare  cenere  di  Baruti  o di  Damasco,  debbino  pagliare  secondo 
paghono  li  merchatanti  vinitiani  ; et  così  d ogni  altre  spezerie  o altro. 

(li).  Item,  si  domanda  che  infra  merchatanti  fiorentini  et  altri  merchanti 
cristiani  di  che  nalione  si  fussino,  non  possa  intervenire  nè  dare  giuditio,  nè 
essere  costretti  a ragione  se  non  da  quelli  tali  consoli  di  tale  natione,  secondo 
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I'  uso  et  costume  consueto.  Sopratutto  s’intenda  che  amiraglio  o merchante  del 
soldano  o altro  ufitiale  non  possino  convenirgli  in  alchuno  modo,  se  non  quando 
le  parte  d' acordo  insieme  vi  si  solomeltesino. 

151.  Item,  c perchè  achadc  qualche  volta,  per  loro  bisogni,  a mcrchanti 
fiorentini  chavalchare  per  li  paesi  del  signore  soldano,  domandono  li  detti 
mcrchanti,  per  più  loro  sichurtà,  di  potere  vestire  a uso  di  mamalucho,  et  di 
potere  portare  che  roba  vorrà  per  sua  vivere  e di  sua  compagnia,  sanza  paghare 
alchuna  ghabella  o dalio  o passo  della  sua  persona  o sua  compagnia. 

(16) .  Item,  se  achadessi  che  nave  o ghaleaze  o altri  legni  di  Fiorentini,  o 
noleggiati  da  Fiorentini,  si  trovassino  in  alchuno  luogho  del  signore  soldano,  et 
havessino  di  bisogno  di  arredi  o aiuto  alcuno,  paghando  quello  havcssino  di 
bisogno,  domandono  che  sieno  conceduti  loro  con  quello  aiuto  in  fato  che  si  può. 

(17) .  Item.  che  qualunche  nave,  ghaleaza  o altri  navili  fiorentini,  o nolegiati 
da  Fiorentini,  arrivassi  in  alchuno  luogho  o scharichatoio  del  signore  soldano, 
et  portassino  grascic  o alchuna  chosa  per  loro  vivere,  non  sieno  tenuti  paghare 
di  tale  cose  per  vivere  se  non  3 1/3  per  cento,  et  non  possa  essere  domandato 
loro  altro  per  simil  cose. 

(18) .  Item,  si  domanda  che  e' pare  giusta  cosa  che  chi  fa  il  male  ne  sia 
punito;  però  si  dice,  che  se  alchuno,  cosi  merchatanle  come  marinaro,  facessi 
alchuno  inanellamento  o quistione  o debito  con  nesuno  merchatanle  moro  o 
d'altra  natione,  che  contro  a quel  tale  et  sue  robe  che  à fatto  tale  errore,  si 
possino  valere  que'  tali  che  hanno  riceuto  tale  danno,  et  non  si  possino  valere 
contro  altro  merchatanle  fiorentino  o loro  robe  in  alchuno  modo,  o per  alchuna 
via,  nè  sia  ubligato  a cosa  nesuna  e* mcrchanti  fiorentini  o loro  robe,  salvo  che 
quel  tale  che  havessi  fatto  il  manchamcnto,  o sue  robe. 

(19) .  Item,  si  domanda  che  a nesuno  merebatante  fiorentino  non  sia  nè 
possa  essere  ritenuto  nè  aperte  loro  lettere,  nè  ritenuti  loro  fanti  con  lettere  in 
nessuno  luogho  della  iuridizione  del  signore  soldano,  et  maxime  a Barati  ; che 
(piando  questo  non  si  facessi,  non  potrebbono  li  mcrchanti  fiorentini  confidarsi  di 
scrivere  di  loro  merchanlie  in  alchuno  luogho. 

(20  . Item,  si  domanda  die  qualunche  merchatanle  fiorentino  havessi  bavere 
da  alchuno  merchante  moro,  et  non  lo  volessi  paghare,  et  detto  merchante 
fiorentino  per  voler  esser  pagliato  et  per  trovare  giustilia  volessi  andare  a'  piedi 
del  signore  soldano,  non  sia  nè  ritenuto  nè  molestato  in  alchuno  luogho  del 
signore  soldano,  nè  da  amiraglio  nè  da  altra  persona,  si  che  fefetto  sia  che  tale 
merchante  fiorentino  sia  libero  potere  andare  a ogni  suo  piacere  a ramaricharsi 
al  signore  soldano. 
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(81 V Ilem,  perdio  potrebbe  intervenire  che  merchanti  fiorentini  farebbono 
compera  o baratto  con  merchatanti  mori  ; et  quando  il  mercbatante  moro  havessi 
dato  spetie  o altre  robe  al  mercbanlo  fiorentino,  verebbe  un  altro  mercbanle 
moro  e direbbe:  queste  robe  che  tu  hai  contratate  sono  mie,  con  dire:  io 
glien  avevo  date  in  acomanda  o e’ me  I h tolte;  o sotto  qualche  altro  colore, 
e' vorrebbe  che  dette  robe  gli  fussino  rendute  indriclo,  che,  quando  così  Cussi, 
sarebbe  danno  a merchanti  fiorentini  ; et  perhò,  per  questo  cbapitolo  si  domanda 
et  dice  che  ogni  volta  che  sarà  fatto  vendita  o compera  o merchalo  o baratto  fra 
merchatante  fiorentino  et  mcrchatante  moro,  et  che  la  roba  sia  conscgniala;  che 
fatta  la  consegna  a tale  mcrchante  fiorentino  non  possa  essere  domandato  tale 
merchatanlic  furagli  consegniate  da  nessuna  persona  o altro  Moro,  ancora  che  in 
verità  esso  Moro  che  la  domandassi,  l'avessi  data  in  acomanda  o fusigli  sula 
tolta. 

(22) .  Item,  se  achadessi  che  il  consolo  de  Fiorentini  o mcrchante  fiorentino 
volessino  andare  a piedi  del  signore  soldano  per  bisogni  della  natione  fiorentina, 
o per  qualche  ingiustitia  che  fussi  voluta  loro  fare,  non  sia  tenuta  loro  la  via  da 
nesuna  persona  o superiore,  anzi  possa  andare  sanza  spesa  alchuna,  et  quando 
gli  piacerà. 

(23) .  Item,  si  domanda  che  li  duchati  del  conio  fiorentino  di  buono  oro  et  di 
buono  peso  si  debbino  spendere  et  passare  come  li  duchati  viniziani. 

(84).  Itera,  si  domanda  che  qualunche  merchatante  fiorentino  bavessi  messe 
robe  di  qualunche  ragione  in  Alexandria  o altra  luogho  del  signora  soldano, 
et  havessino  pachalo  di  quelle  rotte  lo  datio  o ghabella  o dachiera  et  senseria 
grande,  secondo  che  sono  ublighali  per  li  chapitoli  che  di  ciò  disponghono.  et 
muttasisi  doghanicre  o scrivani,  o uficiali  et  doiuandasino  altro  paghamento,  con 
dire:  e’ non  è stalo  fatto  il  paghamento  a nostro  tempo,  o per  altra  cliagionc;  che 
detti  merchatanti  fiorentini  non  sieno  tenuti  a pagliare  alchuna  cliosa,  pagliato 
che  hanno  una  volta,  nè  possino  esser  costretti  a pagliare  altro  in  modo  alchuno, 
nè  loro  persone  o merchalantie  o robe. 

(25).  Item,  si  domanda  che  qualunche  mcrchante  fiorentino  che  havcssi  sue 
merchalantie  o robe,  o a lui  acomandate  in  su  nave  o ghaleaze  o altro  legnio  di 
qualunche  ragione  o natione  si  fussi,  sia  libero  di  poterle  vendere  in  su  quello 
tale  cavillo  dove  havcssi  sue  robe,  o in  terra,  intiere  et  insieme  et  di  per  sè,  et 
a taglio  e a pacchi,  et  in  tutti  que'  modi  che  a lui  parrà  et  piacerà. 

(26  . Item,  si  domanda  che  qualunche  merchatante  o altro  Fiorentino  si 
trovassi  nelle  iuriditioue  del  signore  soldano,  et  volessisi  partire  con  qualunche 
legnio  di  qualunche  natione  che  a lui  paressi,  sia  libero  d'andare  a suo  piacere, 
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et  di  cose  che  lui  porlasso  per  suo  vivere,  o sua  arnesi  o vestiti,  di  tale  cose 
non  hahbi  a pagliare  alchuno  dalio  o ghahella,  o altra  cosa,  nè  possa  essere  da 
nesuna  persona  impedita. 

,27'!.  Item,  si  domanda  che  qualunche  mcrchatante  fiorentino  si  trovassi 
spetie  o altre  mcrchatantic  in  Alexandria  o altrove,  nella  iuridizione  del  signore 
snidano,  et  pachando  secondo  l'uso  anticho,  che  tale  inerchatanlc  le  possa 
chavare  et  charichare  a suo  piacere  et  volontà  in  su  qualunche  navilio  gli  paressi 
o piacessi , et  che  non  gli  possa  esser  dato  nesuno  altro  impedimento  da  nesuna 
persona. 

28  . Item,  che  achadendo  che  da  nave  o ghalce,  o da  qualunche  altro 
legnio  di  che  qualità  si  fussi,  e di  qualunche  nationc  fussi,  fussi  per  alchuno 
tempo  per  l' svenire  fatto  danno  in  mare  a navilio  di  Firentini,  o a robe  o 
merchantia  di  Fiorentini,  o a navilio  che  da  merchatanti  fiorentini  fussino 
nolegiati;  possine  essi  merchanti  a chi  fusse  stato  fatto  tale  danno  dimandare 
ragione  e giustitia  alla  porta  del  signore  snidano,  o a suo  sottoposto;  et  che  esso 
signore  soldano,  o sua  sottoposti,  sieno  tenuti  a fare  loro  giustitia  contro  a quelle 
[tersone  che  havessino  fatto  loro  tale  danno,  et  loro  robe,  o contro  a qualunche 
altra  persona  o robe  della  nationc  di  quelli  che  havessino  fatto  tale  danno,  le 
quali  persone  et  robe  si  trovasino  nello  imperio  del  signore  soldano.  Et  per 
averso,  se  ghaleaze  di  Fiorentini  facessino  danno  ad  alchuna  persona  in  mare, 
che  que  tali  a chi  fussi  stato  fatto  il  danno  possi  domandare  a quel  tale  che 
havessi  fatto  il  danno,  o robe  di  qualunche  merchalante  della  natione  fiorentina, 
che  si  trovassino  nello  imperio  del  signore  soldano. 

(29) .  Item,  si  domanda  che  quando  fra  merchatanti  fiorentini  et  merchatanti 
mori  fussi  fatto  fine  per  scriptum  di  qualunche  caso  che  fussi  seghuito  fra  loro 
per  inaino  a quello  dì,  di  tale  fine  che  per  nessuna  via  recta  o indiretta  non  se 
ne  possa  più  riconosciere  nè  con  dire  che  fussi  seguito  errore,  nè  sotto  nessuno 
altro  colore,  excepto  che  si  possa  conosciere  di  quelli  casi  che  tale  fine  nominassi, 
che  fra  tali  merchatanti  si  fussi  fatto  riserbo. 

(30) .  Item,  che  qualunche  navilio  di  ghaggia.  di  qualunche  ragione  si  fussi. 
di  Fiorentini,  sia  tenuto  a paghare.  per  il  porto  et  anchoraggio  o tariffa  per 
entrata  e uscita  del  porto  d Alexandria,  ducati  13  et  non  più,  nè  altro  in  alchuno 
modo  gli  possa  esser  domandalo;  et  paghato  li  detti  ducati  13,  sia  libero 
d' andarsene  a ogni  suo  piacere  et  volontà. 

(31) .  Item.  si  domanda  che  se  per  alchuno  tempo  achadessi  che  alchuno 
navilio  di  Fiorentini  di  qualunche  qualità  si  fussi,  o navilio  che  da  merchanti 
fiorentini  fussi  nolegiato,  c per  fortuna  o per  altro  andassi  attraverso  in  alchuno 
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luogbo  della  iuriditione  del  signore  soldano,  o per  alchuna  altra  ehagionr 
rompessi;  s’ intenda  essere  e sia  libere  et  salve  le  robe  et  te  persone. 

32).  Itera,  si  domanda,  perché  alla  natione  fiorentina  mancha  uno  fondacho 
et  sito  in  Alexandria  dove  possa  stare  il  consolo  et  mcrchatanti  d essa  natione 
fiorentina,  che  il  signore  soldano  debba  fare  provedimento  et  dare  loro  esso 
fondacho  in  luogbo  comodo  et  conveniente,  in  quel  modo  che  e dà  a l’ altre 
natione  '1488?'. 
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Comandamento  del  sultano  d'  Egitto  Abu-Nasr  (Kaitbai).(,) 

In  nome  di  Dio  misericordioso. 

Comandamento  del  sublime  imperatore  firma  del  t sultano),  che  l’ altissimo 
Dio  esalti  e renda  illustre. 

Facciam  sapere  a tutti  i vicari , governatori , prefetti  de'  Mosulmanni 
Maomettani)  e segretari  impiegati  nella  città  d' Alessandria,  che  Iddio  conservi, 
e negl'  altri  porti  del  nostro  illustre  dominio  mosulmanno,  qualmente  il  civile 
Luigi  della  Stufa,  inviato  dell'inclito  imperatore,  governatore  de’ Fiorentini , s'è 
presentato  alla  nostra  illustre  porta;  e dopo  d'avere  avuta  la  sorte  di  stare  alla 
nostra  presenza  illustre,  ed  averci  esposto  a nome  del  suo  principale  le  cose 
spettanti  alla  nazione  fiorentina  e suoi  negozianti,  con  gli  capitoli  del  commercio 
già  stabilito  dalli  suldani  nostri  predecessori,  ha  richiesto  dalla  nostra  beneficenza 
la  rinnovazione  e confermazione  de  capiteli  accennati,  mediante  un  nostro 
comandamento  illustre.  Noi  per  tanto  ordiniamo  a tutti  li  nostri  ministri,  che 
ubbidiscano  il  nostro  piesente  comandamunto,  e mettano  in  esecuzione  li  capitoli 
da  riferirsi  qui  sotto  per  maggior  cautela,  ed  acciò  siano  puntualmente  osservati. 

(1).  Domandò  Luigi  suddetto,  con  li  suoi  compagni  mercanti  fiorentini,  dalla 
nostra  beneficenza  illustre,  che  niuno  ardisca  d' opporsi  alle  navi  fiorentine 
quadre  o lunghe,  ovvero  di  qualunque  struttura,  nè  alcuno  le  faccia  delle  storture 
o avanic,  o qualsisia  incontro  poco  piacevole,  nè  in  terra  nò  in  mare,  nè  nella 
città  d' Alessandria,  nè  in  ogn'  altra  scala  del  nostro  dominio  mosulmanno,  ma 
che  vengano  liberamente  ne' nostri  illustri  stati  con  i loro  carichi,  mercanti, 
fattori  o procuratori;  con  patto  però  che  paghino  li  diritti  consueti  della  dogana. 
Ordiniamo  l' esecuzione  di  questo  capitolo. 

(8).  Che  presentandosi  alla  piazza  d’ Alessandria,  o ad  altra  scala  del  dominio 
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mosu Imanno.  mercanti  fiorentini,  o loro  familiari,  con  mercanzie  di  panno,  seta, 
sapone,  olio,  nocciole,  unzioni,  corallo,  solfo  od  ogn' altra  sorte,  siano  sicuri  della 
loro  persona  e robba,  e possano  vendere  liberamente  le  loro  merci  con  contanti, 
o con  cambio;  e niuno  possa  o ardisca  d' impedirli,  o danneggiarli  anche  d'un 
quattrino,  l)el  che  ordiniamo  l’ esecuzione. 

(3).  Poiché  per  l avanti  gl'  ulfiziali  della  dogana  d‘  Alessandria , all'arrivo 
delle  mercanzie  de'  Fiorentini,  s avanzavano  ad  aprire  le  balle  con  violenza  e 
confusione,  di  modo  che  qualcuno  di  loro  s'appropriava  in  questo  mentre  d'  una 
parte  di  dette  mercanzie  con  asserire  falsamente  d'averle  comprate,  e però  si 
disturbava  il  negozio  de'Fiorentini  ; che  per  l'avvenire  niuno  de'  vicari,  presidenti 
ed  ufiìziali  delle  dogane,  ed  anche  niuno  della  medesima  nazione  fiorentina, 
ardisca  di  prendere  la  mercanzia  de’  Fiorentini , senza  il  loro  pieno  consenso  ; 
anzi,  per  ovviare  alti  sopra  riferiti  disordini,  si  permetta  alti  mercanti  fiorentini 
di  subito  trasferire  ne’ loro  magazzini  propri  le  merci,  e che  dalli  ministri  delle 
dogane  siano  quivi  visitate,  per  non  defraudare  il  diritto  della  dogana.  Del  che 
ordiniamo  l' esecuzione. 

(i).  Che  giungendo  le  mercanzie  spettanti  alli  Fiorentini,  e trasportandosi 
come  sopra  ne'  magazzini  subito;  se  in  termini  di  tre  giorni  non  sono  visitate 
dalli  ministri  della  dogana  per  negligenza  o per  malizia,  affine  di  ritardare  lo 
spaccio  di  dette  merci , possano  i Fiorentini  e loro  fattori , con  partecipare 
unicamente  alli  presidenti  delle  dogane  la  nota  delle  medesime  e sborsare  il  diritto 
consueto,  vendere  liberamente  le  loro  merci,  senza  attendere  la  visita  de' ministri 
suddetti.  Del  che  ordiniamo  l' esecuzione. 

;5}.  Che  pagando  i Fiorentini  secondo  il  consueto  un  turìfo per  ogni  barile 
d estratto  liquido  (o  sia  vino  o rosolio}  ne'  porli  del  nostro  dominio  mosulmanno, 
niuno  ardisca  d' angariarli  o danneggiarli  anche  d'tm  quattrino.  Del  che  ordiniamo 
)’  esecuzione. 

(6) .  Che  i Fiorentini  possano  vendere  liberamente  le  loro  merci  o in  contanti 
o con  cambio  nel  nostro  dominio  illustre,  purché  sborsino  al  tribunale  della  dogana 
1 4 denari  per  cento,  e su  questo  stile  siino  per  l'avvenire  regolati  fi  dazi  o gabelle 
in  mercanzia  o in  contanti,  eccettuando  le  spese  da  farsi  per  li  sensali  c interpreti; 
e quando  abbiano  pagato  il  diritto  suddetto,  possano  transferire  le  loro  merci  in 
Cairo,  o altrove  venderle,  senz'altro  aggravio.  Del  cho  ordiniamo  l'esecuzione. 

(7) .  Che  nò  i Fiorentini  né  i Mosulmanni  [tossano  mancare  al  contratto  fatto 
tra  loro  e comunicato  al  tribunale  del  pesatore.  Del  che  ordiniamo  l' esecuzione. 

(8) .  Che  essendo  un  Fiorentino  creditore  d' alcun  ufliziale  delle  dogane, 
nell  arrivo  della  sua  mercanzia  possa  ripetere  dall*  uffiziale  il  suo  credito  colla 
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diminuzione  de  dazi,  nò  deliba  essere  defraudato  dalla  riscossione  del  credito  col 
prclesto  delti  diritti  del  tribunale  sulle  mercanzie.  Del  che  ordiniamo  l'esecuzione. 

')).  Che  perdendosi  morendo  un  Fiorentino  nel  nostro  dominio  mosulmanno. 
con  aver  prima  fatto  il  suo  testamento,  niuno  de'  Mosulmanni  o altri  possano  ostare 
alla  sua  volontà,  nò  opporsi  alla  robba  o denari  del  perduto  (morto'  Fiorentino, 
nè  aggravarsi  d alcuna  spesa  dalli  nostri  governatori  e ministri.  Perdendosi 
inoltre  il  Fiorentino  senza  testamento,  che  rimanghi  la  sua  roba  sotto  la  cura  del 
console  nazionale  fin  all'arrivo  de' legittimi  eredi.  Item,  ebe  se  un  mercante 
fiorentino  confidasse  le  sue  merci  ad  un  suo  fattore  ne' nostri  stati,  e venisse 
questo  a perdersi  con  aver  prima  contratti  debiti,  e di  poi  pagati  colla  detta 
mercanzia . possa  il  mercante  principale  ricuperare  la  sua  robba  dalli  creditori  del 
fattore  perduto,  senz'  alcun  ostacolo,  giusta  le  regole  della  giustizia.  Del  che 
ordiniamo  I esecuzione. 

(10  . Che  nel  mentre  non  sarà  stabilito  il  prezzo  delle  droghe,  o d'altra 
mercanzia,  possano  i Fiorentini  comprare  e vendere  le  merci  a loro  piacere, 
senza  che  alcuno  de'Mosulmanni  o altri  possano  fargli  ostacolo  in  alcuna  maniera. 
Del  che  ordiniamo  l’ esecuzione. 

(11) .  Che  niuno  de’ Mosulmanni  possa  accasare  o litigare  con  li  mercanti 
fiorentini,  se  non  noi  tribunale  del  presidente  delle  dogane,  dal  quale  non 
terminandosi  la  causa  secondo  le  regole  della  giustizia,  vogliamo  che  sia  devoluta 
al  nostro  illustre  tribunale  la  revisione  e decisione  della  causa.  Del  che  ordiniamo 
l' esecuzione. 

(12) .  Che  il  console  de' Fiorentini  da  stabilirsi  in  Alessandria,  o in  altra 
parte  del  dominio  mosulmanno,  goda  tulli  i privilegi  e prerogative  del  console 
de  "Veneziani,  si  nelle  preminenze  elio  nella  giurisdizione.  Del  che  ordiniamo 
l' esecuzione. 

(13) .  Che  li  mercanti  fiorentini  possano  portarsi  nella  città  di  Baruti  o 
altrove  nel  nostro  dominio  mosulmanno,  ed  ivi  vendere  e comprare  mercanzie 
senz'ostacolo  alcuno,  secondo  il  costume  e privilegio  de  Veneziani,  anche  in  quello 
concerne  li  diritti  delle  dogane,  e non  più.  Del  che  cc. 

(14) .  Che  succedendo  qualche  controversia  o dissapore  tra  i Fiorentini 
medesimi,  uiuno  de' governatori  o giudici  mosulmanni  possa  ingerirsi  ne  loro 
affari,  ma  spetti  al  console  de' Fiorentini  la  giudicatura,  la  quale  dovrà  portarsi 
in  simili  casi  secondo  il  costume  legale  de'  Fiorentini.  Del  che  ordiniamo  ec. 

(15;.  Che  facendo  qualche  Fiorentino  il  suo  viaggio  da  un  paese  all  altro 
nel  nostro  dominio  mosulmanno,  possa,  per  maggior  sicurtà  della  persona  e roba, 
nel  cammino  vestirsi  da  Mosulmanno,  per  liberarsi  dalli  cattivi  incontri  ed  avanie, 
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e niuno  ardisca  di  disturbarlo  intorno  al  mangiare  o bere,  nè  perciò  aggravarlo 
d' alcuna  spesa.  Del  che  ec. 

(46).  Approdando  le  navi  fiorentine  con  i loro  mercanti  ne'  porti  del  nostro 
dominio  mogul  marino,  ed  avendo  bisogno  di  accomodamento  e di  carena,  che  gli 
si  somministrino  le  cose  bisognevoli  senza  ostacolo  nè  aggravio.  Del  che  cc. 

\47).  Approdando  le  navi  fiorentine  ne’ nostri  porti  e spiagge,  che  possano 
liberamente  fare  le  loro  provisioni  senza  ostacolo  e senza  essere  aggravati  più 
del  dovere.  Del  che  ec. 

(48) .  Avendo  un  Mosulmanno  qualche  giusta  cagione  contro  un  Fiorentino, 
o nell’  interesse  o nelle  cause  criminali , non  debbano  perciò  esser  tenuti  gl'  altri 
Fiorentini  per  il  debito  nazionale,  se  non  giuridicamente,  nè  il  padre  per  il  figlio, 
nè  il  figlio  per  il  padre.  Del  che  ec. 

(49) .  Dopo  che  un  Mosulmanno  ha  fatto  un  contratto  con  il  mercante 
fiorentino  con  il  cambio  delle  droghe  o d'  altra  mercanzia , già  partecipato  al 
tribunale  del  pesatore,  se  sopravvenisse  un  altro  Mosulmanno  e asserisse  esser 
quella  sua  robba,  toltagli  con  frode  o con  altro  pretesto  dal  primo  Mosulmanno 
contrattore;  che  nOD  sia  perciò  tenuto  il  Fiorentino  a rendere  la  robba.  Del  che  ec. 

20).  Che  l' oro  buono  e schietto  de'  Fiorentini  abbia  il  valore  del  zecchino 
veneziano  nel  nostro  dominio  mosulmanno.  Del  che  cc. 

(24  . Che  dopo  d’ aver  li  mercanti  fiorentini  pagati  li  dazi  consueti  per  le 
loro  mercanzie  in  Alessandria  o altrove  ; se  seguisse  la  mutazione  de'  ministri 
delle  dogane,  e li  nuovi  ripetessero  i medesimi  dazi  colla  scusa  di  non  trovare  il 
pagamento  registrato  ne'  libbri , non  debbano  perciò  li  Fiorentini  essere  astretti  a 
pagare  la  seconda  volta.  Del  cbe  ec. 

(22) .  Che  volendo  il  Fiorentino  restituirsi  alla  patria  con  droghe  ed  ogti  altra 
sorte  di  mercanzie  d' Alessandria  o da  qualsisia  altra  scala  del  nostro  dominio, 
possa  ciò  fare  liberamente  senza  ostacolo  alcuno,  pagando  però  i consueti  diritti 
delle  dogane,  e non  avendo  alcuno  impedimento  legale.  Del  che  ec. 

(23) .  Che  volendo  li  mercanti  fiorentini  restituirsi  alla  patria  sulle  navi 
nazionali  o su  li  bastimenti  d’altre  nazioni,  niuno  li  possa  impedire  intorno  alle 
loro  provisioni  e vestimenti,  nè  aggravarli  perciò  di  minima  spesa.  Del  che  ec. 

(24) .  Che  se  li  Fiorentini  avessero  qualche  ragione  contro  l’ altre  nazioni 
europee  franche,  o ricevessero  in  mare  o in  terra  dalle  medesime  qualche 
affronto  o danno  nelle  persone  e rohbe,  sia  tenuto  il  governatore  delle  respettive 
piazze,  in  caso  cbe  le  dette  nazioni  europee  capitassero  nel  nostro  dominio,  di 
castigarle  et  obbligarle  a risarcire  il  danno  cagionalo  a Fiorentini  ; e quando  ciò 
non  s’eseguisca,  ovvero  se  le  navi  fiorentine  offendessero  altri,  si  ricorra  alla 
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nostra  illustre  porta  per  render  ragione  giuridicamente  a chi  noverassi  meritevole. 

Del  che  ec. 

io).  Che  Tacendosi  i conti  tra  un  Fiorentino  ed  un  Mogulmanno.  e 
registrandosi  in  scritto,  dubbuno  esser  validi,  e niuno  delle  due  parti  possa 
ritirarsi  da' conti  Tatti,  se  non  per  via  della  giustizia.  Del  che  ec. 

,26  j.  Che  alle  navi  fiorentine  che  approderanno  ne  porti  e spiagge  del  nostro 
dominio,  niuno  ardisca  di  Taro  un  minimo  insulto,  purché  paghino  i diritti  del 
porto,  e che  possano  partire  a provedersi  senza  ostacolo  ed  aggravio,  conTorme 
T usanza  e privilegio  de  Veneziani.  Del  che  ec. 

27).  Che  abbiano  il  consolo  e mercanti  fiorentini  un  silo  determinalo  per 
loro  abitazione  in  Alessandria  e propri  magazzini,  siccome  I ènoo  T altre  nazioni 
europee.  Del  che  ec. 

,28).  Che  il  mercante  fiorentino,  dopo  che  avrà  venduto  e comprato  le  merci 
in  Alessandria  e altrove,  c pagati  i suoi  diritti  e spese  stabilite,  possa  ritornare 
alla  sua  patria,  o dovunque  vorrà,  liberamente,  senza  esser  tenuto  a pagare  di 
più  nè  meno  un  quattrino.  Del  che  ec. 

,29  . Che  venendo  qualche  Fiorentino  con  nave  nazionale  o d'altra  bandiera 
ne  porti  del  nostro  dominio,  dove  Tosse  ricercato  dalla  giustizia  un  altro  Fiorentino 
per  delitti  o per  altri  motivi;  non  dehbasi  trattenere  il  primo,  se  uon  in  caso 
Tosse  mallevadore  del  reo.  Del  che  ec. 

,30).  Che  i mercanti  fiorentini  possano  subito  vendere  nella  piazza 
d Alessandria  ed  in  tutto  il  nostro  dominio  le  loro  mercanzie,  senza  ostacolo, 
purché  paghino  li  diritti  stabiliti.  Del  che  ec. 

Ordiniamo  che  tutti  riveriscano  questo  nostro  presente  illustre  comandamento, 
ed  eseguiscano  puntualmente  li  capitoli  inseriti  in  esso,  senza  alterazione  o 
diminuzione  alcuna. 

Datum  die  6 mensis  Vloharra,®  anno  Kgira  894  ,10  dicembre  1 4H8  = 
novembre  1489?). 

Segno  del  comandamento  illustre. 

Gloria  a Dio  solo  ed  al  nostro  sovrano. 
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XLIX. 


Die  xni  aprili?  1507. 


Magno  sultano. 

Gloriosissime  domine,  etc.  Havendo  facto  intendere  el  magnifico  Tangha- 
Invardi.oi ambasciatore  et  turcimanno  della  gloriosissima  maestà  vostra  a Venetia. 
la  buona  disposinone  sua  verso  di  noi  et  di  tutta  la  natione  nostra,  et  offertori 
per  sua  parte  securlà  et  buoni  tractainenti  verso  di  quelli  nostri  che  usassino 
con  lo  mercantie  loro  el  paese  della  gloriosissima  maestà  vostra:  conosciamo 
non  potere  ringratiarla  convenientemente  di  tanta  humanilà.  Nondimeno,  tutte 
quelle  laude  et  gratie  che  possono  capere  nello  animo  di  uno  homo,  la  gloriosissima 
maestà  vostra  le  presupponga  da  noi  et  da  tutta  questa  città.  Habbiamo  volentieri 
acceptato  il  dono  et  beneficio  che  quella  ne  ha  conferito  per  mero  del  prefato 
magnifico  Tanghalavardi  oratore  suo  ; et  quando  elli  accadrà , le  gente  nostre  ne 
pigieranno  sicurtà  et  fede,  come  sappiamo  potranno  fare  per  la  buona  et  grande 
iustitia  della  gloriosissima  maestà  vostra;  et  non  dubitiamo  che  havendo  quella 
monstro  verso  di  noi  (anta  Immanità  in  donarci  uno  commodo  et  beneficio  sì 
grande,  non  habbia  anchora  ad  farlo  observare  da  tutte  le  sue  gente:  la  quale 
noi  preghiamo  si  degni  pigiare  la  proteclione  della  natione  nostra,  et  farli 
ricevere  et  tractare  amorevolmente  per  tutto  el  paese  suo;  offerendoci,  et  noi  et 
tutta  la  natione  nostra,  a ogni  piacere  della  gloriosissima  maestà  vostra 
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L. 


Comandamento  del  signor  sultano  di  dovere  Tare  tutto  quello  sarà  sotto 
scripto  inverso  i Fiorentini. 

Nel  nome  del  signor  Dio. 

Ha  comandato  el  sultano 

E1  sultano  Elmelecbi  la  Seraphi el  Seifi.  lo  quale  Dio  ha  esaltato  et  facto 
grande  signore,  et  datoli  gratia  che  li  comandamenti  soi  siano  ubiditi  per  tutto 
lo  suo  paese,  lo  quale  ha  comandato  a lo  scrivano  che  scriva  lo  presente  salvo 
conducto  in  nome  de  li  Fiorentini , li  quali  Dio  metta  in  bono  camino.  El  signor 
admiraglo  nostro  turcimanno  Tangravcrdi  ,(,l  lo  quale  Dio  dia  bona  ventura  al  suo 
ritorno,  ce  ha  exposto  come  voi  Fiorentini  li  havete  domandato  salvo  condocto  a 
lui  in  nome  nostro,  in  pacificationc  et  quiete  vostra.  Et  quando  intesemo  le  sue 
parole,  et  quello  che  a noi  ha  ditto  circa  el  venir  vostro  ne  li  porti  nostri  di 
Alexandria.  Damista,  Brulle.  Rossetto,  o di  tutti  li  altri  porti  del  paese  nostro, 
per  vendere  et  comperare  secondo  la  consuetudine  de  li  mercadanti , senio 
contentati  che  voi  Fiorentini  siate  proprio  sotto  la  protectione  di  Dio,  del  nostro 
Propheta,  et  sotto  lo  nostro  marsum , <*l  givo  salvo  condotto;  et  comandarne  che 
nessuna  persona  ve  possi  inquietare  o molestare,  nè  lo  padre  per  lo  suo  lìgio, 
nè  lo  lìgio  per  lo  padre,  nè  lo  germano  per  lo  germano  ve  possino  domandare 
alquna  cosa  per  qualunche  causa  sia  seguita,  in  qualunche  loco  del  suo  paese 
infino  al  presente  giorno  ; ma  per  lo  avenire  di  quello  accaderà  volemo  stiate  in 
iustitia  in  quelle  terre  ve  troverrcte.  Et  se  volete  venire  ne  li  paesi  nostri,  semo 
contenti  veniate  sotto  el  nostro  salvo  conducto  precedente,  el  con  grandissima 
socurità  et  confidanza,  tanto  ne  le  persone  come  ne  li  beni  vostri;  nè  volemo  che 
temiate  che  alquna  persona  vi  possi  molestare;  et  questo  volemo  che  lo  tegnate 
per  vero  et  fermo.  Et  Dio  è quello  che  dà  el  bene  a cadauno. 

Ne  l'anno  del  Profeta  vccccxiiu , del  mese  di  novembre  (1508'.|l) 
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A lo  altissimo  signor,  el  forte,  el  potente  come  leone,  et  spada  taglente,  entra 
li  fideli  suoi  Chrisliani  non  minore,  et  ne  la  fede  Christiana  religiosissimo, 
colompna  del  baptissmo  et  anco  di  tutti  n’  signori , lo  quale  Dio  exalti . lo  signor 
di  Firenze. 

In  nomine  di  Dio  misericordioso. 

Dal  servo  et  amico  di  Dio,  sultano,  gloriosissimo  imperatore  del  suo  imperio, 
purissimo  signore,  altissimo,  iustissimo  et  prudentissimo,  bellicosissimo,  viclorioso. 
fortissimo,  spada  del  mondo  et  della  fede,  sultano  delli  fideli  mussulmani,  vita 
ne  la  iustitia,  nel  suo  populo,  discernente  del  vero  et  falso,  imperator  de  l'Arabia. 
Agiammia1’1  et  de' Turchi,  Dio  proteghi  el  suo  paese,  lo  qual  seguita  le  parole  di 
Dio,  et  fa  li  soi  comandamenti,  ampliatone  del  suo  paese,  persequtor  de  li  soi 
inimici,  novo  Alexandro,  liberalissimo,  largitor  di  grandissime  signorie  et  beni, 
imperator  di  dua  mari  et  di  dua  templi,  signor  del  mondo,  persequtor  de  li 
ribaldi,  ampliatore  de  la  fede,  diligentissimo  observator  de  la  iustitia  nel  suo 
paese,  soldano  presente,  signor  de  li  altri  soldani,  sancto  sopra  tutti  e' soi  sancii, 
et  valente  sopra  tutti  li  religiosi,  padre  de  la  fortitudine,  lo  Chansau  el  Gauri  da 
Dio,  sultano  victoriosissimo  et  sublimissimo  di  tutti  e’  soi  inimici. 

Mandamo  le  presente  lettere  a lo  altissimo  signor,  el  forte,  el  potente  come 
Icone,  et  spada  taglente,  entra  li  fidcli  chrisliani  signori  non  minore,  et  ne  la  fede 
christiana  religiosissimo,  columpna  del  baptismo,  et  amico  di  tutti  signori,  lo 
qual  Dio  cxalti,  lo  signor  di  Firenze  obediente  a Dio,  lo  qual  Dio  conservi  da 
ogni  male,  et  conservi  la  sua  persona  et  beni. 

Sappi  la  vostra  signoria,  come  havemo  saputo  quanto  desiderate  per  le 
vostre  lettere  existeute  nelle  mani  del  vostro  Bernardo  Peruzi,  di  havere  salvo 
conducto  per  trafficare  in  Alexandria  secondo  la  consuetudine  de  li  altri  Franchi 
mercanti,  et  mandare  consolo  per  stare  in  ditto  loco,  et  mercatanti  per  trafficare, 
et  dare  li  privilegii  soglono  li  altri  consoli  havere  ; havemoli  concesso  quello  ha 
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domandalo,  et  havemo  comandalo  sia  scriplo  et  salvo  conducto,  nel  quale  appare 
volcmo  sia  dillo  consolo  ci  mercanti  sccuri,  el  comandalo  sia  a loro  facta  optima 
compagnia  nel  contrariare,  sanza  alquna  paura  et  exlorsione,  et  che  siano  securi 
ne  le  loro  persone  et  beni,  nè  che  alquno  possi  essere  domandalo,  se  non  è 
debitore  o fideiussore,  el  contrariando  habbino  a pagliare  li  dritti  consueti;  siano 
liberi  di  potere  caricharo  in  su  quali  navilii  vorranno,  et  con  quelli  partirsi,  sanza 
alquno  rilenimento : nè  li  se  possi  dare  alquno  impedimento,  nè  possino  essere 
sforzali  nel  loro  cnnlractare,  nè  in  casu  di  naufragio  possino  essere  molestati  da 
alquno  ma  che  loro  habbino  li  loro  beni,  dando  a loro  ogni  aiuto  et  favore  li 
nostri  officiali;  et  morendo  testato,  sarà  el  suo  testamento  observato;  et  morendo 
intestato,  li  beni  del  morto  sarà  dato  li  beni  soi  al  ditto  consolo  per  consegnarli 
a ehi  apartene.  Et  così  come  è stato  domandalo,  è stato  concesso  et  facto  quanto 
desiderava  V.  S.,  et  facto  scrivere  lo  salvo  conducto  per  lo  consolo  et  per  tutti 
e'  mercatanti.  Et  così  V.  S.  potrà  ordinare  el  comandare  habbino  a venire  ; et  lo 
spaciamento  di  ditto  salvo  conducto  et  lettera  lo  havemo  commesso  al  nostro 
turcimanno  Tangraverdi,i,)  et  che  babbi  a scrivere  a V.  S.  come  havemo 
concesso  quanto  quella  desiderava,  et  ordinare  el  comandare  habbino  li  mercanti 
di  quella  venire  in  Alexandria  securissimi,  sanza  alquno  timore,  et  vendere  et 
comparare  liberissimi.  Dio  ve  conservi. 

Dato  al  Cliairo,  a li  x de  la  luna  di  luglo.  anno  del  Propheta  915. lJI 
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Comandamento  potentissimo  del  signor  soldano  a lutti  nostri  signori  et 
officiali  et  mercadanli  et  scrivani  de  le  dogane  nostre,  esistenti  in  Alexandria,  i 
quali  Dio  proteghi  sempre,  dò  audino  in  quello  contradire  alquna  cosa,  ma  faccino 
et  observino  lo  contenuto  in  esso. 

In  nome  di  Dio  et  comandamento  del  soldano  altissimo  et  tremendo 
CAMPSON, 

soldano,  re  grandissimo,  et  signore  sopra  tutti  e soi  signori,  constituto  da  Dio 
et  exaltato,  al  quale  Dio  ha  raccomandato  tutto  cl  suo  paese,  ordina  lo  infrascripto 
comandamento  grandissimo. 

A tutti  nostri  signori,  ufficiali  et  mercanti  nostri,  et  scrivani  de  le  dogane 
nostre,  esistenti  in  Alexandria,  quali  Dio  proteghi  sempre,  nè  audino  in  quello 
contradire  alquna  cosa,  ma  Taccino  et  observino  lo  contenuto  in  esso. 

Sapiate,  come  davanti  da  la  nostra  sublimissima  corte  è comparso  uno 
mandatario  honeslo  et  virtuoso  de  la  signoria  di  Firenze,  nominato  Bernardo 
Peruzi,  lo  quale  ce  ha  presentato  lettere  di  ditta  signoria,  ne  le  quale  se 
conteneva  che  desiderano  ditti  signori  volere  in  Alexandria  potere  fare  muda 
o vero  contraclare  sichomc  fanno  li  altri  Christiani,  et  mandare  mercanti  et 
consolo,  et  abitare  in  Alexandria  secondo  la  consuetudine  de  li  altri  consoli,  et 
fare  comandamento  a tutti  e' nostri.  Per  la  qual  cosa,  a le  prcghcre  del  ditto 
mandatario  inclinati,  havemo  facto  cl  presente  comandamento,  et  volemo  che 
tale  consolo  et  mercanti  possino  venire  in  Alexandria,  et  quivi  possino  vendere 
et  comperare,  dare  et  ricevere,  et  contraclare  secondo  la  usanza  del  paese;  et 
così  havemo  ordinato  et  comandato  a tutti  li  officiali  di  Alexandria,  acciochè  securi 
et  salvi  entrino  et  salghino  di  ditto  loco,  contractando  sichome  antiquamente 
s era  observato  tanto  ne  le  loro  persone  come  ne  li  loro  beni  ; et  che  non  se  possi 
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alquno  di  loro  pigiare  per  alquno  debito,  overo  per  alquna  altra  cosa  facto  o 
facta  da  alquDO  de  la  oatione , o da  altra  nationc  ; ma  che  lo  vero  debitore  o suo 
fideiussore  se  possi  constringere  ; et  che  sia  a loro  libero  lo  partirsi,  o sopra  loro 
navilii,  overo  strangeri,  contractato  che  hanno  et  pagato  le  gabelle. 

Et  che  nessuna  persona  possi  per  forza  levare  a loro  cosa  alquna,  ma 
contractare  con  loro  di  loro  bona  voluntà.  Et  se  per  caso  alquno  loro  navilio, 
overo  di  strangeri,  nel  quale  havessino  loro  mercanlie  caricate,  patissi  naufragio 
no  li  nostri  liti,  volerno  non  sia  levato  a loro  cosa  alquna,  sichome  ancora  a tutti 
e'  Christiani  observemo.  Et  se  alquno  di  loro  verrà  a morte  et  harà  ordinato  de 
le  cose  sue,  votemo  tale  ordinatione  sia  observata  rata  et  firma.  Et  se  morisse 
sanza  testamento  et  non  havessi  herede  presente,  volerno  li  beni  soi  li  habbi 
a pigiare  el  consolo  loro  per  darli  a chi  apartene.  Le  quale  condictione  le 
havemo  concesse  per  requisitione  del  ditto  mandatario,  et  volerno  che  possino 
securissimamente  entrare  et  salire,  vendere  et  comperare,  et  che  nessuno  li 
possi  molestare,  el  siano  sotto  nostra  protectione  favoriti  ; el  volerno  tale  nostro 
comandamento  sia  da  voi  observato,  quali  Dio  salvi  mantenghi. 

A li  xim  de  la  luna  di  luglo,  ne  l'anno  vuuxv  del  Profeta  2 luglio  1509 

Lo  perfeclo  comandamento  in  gloria  del  Propheta. 
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i. 

Testo.  Pag.  t-6- 


Slriscia  di  caria,  scritta  da  uua  sola  faccia,  lunga  metri  3,68,  larga  0,115,  composta  di  fogli 
incollati,  ciascun  dei  quali  lungo  da  0,35  a 0,39.  La  striscia,  ravvolta  a 0,(3  in  circa,  formava  nn  plico 
chiuso  con  una  coi  della  o nastro  die  trapassava  tutte  le  piegature  per  un  taglio  sottile.  11  titolo  preliminare 
si  legge  sul  rovescio  nella  parte  che,  chiuso  il  piego",  rimanca  di  fuori.  Grande,  franca  e bella  scrittura 
nt'skbi,  della  maniera  che  chiamano  thulthi,  con  pochissimi  punti  diacritici  e pochissime  vocali  o altri  segni. 

V’ha  una  parafrasi  latina  interlineare,  la  quale  si  troverà  al  n°  VI  della  Serouda  Serie. 

Sul  principe  di  Tuuis  Abd-Allah-ibn-Abd-el-AzIz  e sa  la  vittoria  alla  quale  si  allude  qui,  veggasi 
la  Prefazione,  § XXII. 


<* 

da  nume  d’azione  della  5*  forma? 

*» 

* Leggasi 


ee  Veggo  qui  ^ cancellato.  Credo  sia  da 


leggere 


.,f  , 


lHI  ^ ? o piuttosto  via®'  o'j  . elio 

" z>  * 

andreblNì  corretto,  aggiungendovi  l'articolo, 

jm'*. 


"*  Leggasi  ò'  li  jJ'  ■ 
1“>  JUV1,? 


Leggasi 

/tre»,/ 

Leggasi 


<U|  plurale  di  . Nello  stesso 

rigo  è da  correggere  la  voce  che  nel  manoscritto 
erroneamente  si  legge  . 

Poiscritta  in  margine. 


Traduzione. 


*•»  Torna  ad  anxùmi.  Porrò  in  appresso  quest' ultima  voce,  quando  l’arabica  mi  sembri  adoperata  in 
significalo  Speciale;  e lascero  la  mera  trascrizione  sceikh,  e al  plurale  teeikhi,  quando  sia  titol  generico 
d’ onore. 

(*•  Seguo  le  lezioni  proposte  alle  note  l,  3,  4,  5 del  testo. 
t*'  Literalmenle  : Quei  eh'  hanno  il  potere  di  sciogliere  e legare. 
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<*>  Literalraenle  : Del  saluto  mandiam  loro  il  più  prezioso  odore  e spargiam  sopra  di  loro  le  più  bolle 
perle;  e parliam  d'essi  con  la  fragranza  dell1  ambra  e del  muschio. 

i'*  Literal mente:  Parentela.  Il  periodo  seguente  va  meglio  tradotto:  "E  conosce  il  Sommo  Iddio  che 
noi  (intendiamo]  farvi  oc.” 

Pi  Capo,  condottiero.  Si  dice  anche  del  padrone  della  barca  o nave;  e in  questo  significato  ò passala 
questa  voce  nel  dialetto  siciliano:  raiti. 

<«>  Litoralmente:  Titolo  o frontispizio  d*  un  libro. 

* Traduco  "ottimi”  secondo  la  prima  delle  lezioni  proposte  alla  nota  41  del  testo.  Tuttavia  debbo 
dire  cho  la  locuzione  Beni- A sfa,  litoralmente:  "Figli  di  schiettissimo,”  che  si  potrebbe  intendere  "Figli 
di  schiettezza,”  mi  paro  tanto  insolita  e strana  in  arabico,  quanto  tornerebbe  la  versione  litorale  in 
italiano.  La  seconda  lezione  darebbe  significato  più  preciso.  Gli  Arabi  chiamavano  gli  imperatori  bizantini 
Bcni-el-Atfar,  cho  significa  litoralmente  : "Figli  del  Biondo;  Figli  del  Rosso  o color  di  rame,  o Figli  del 
Giallo  (Poro).”  Gli  eruditi  non  sono  d’accordo  su  l’origino  di  cotesta  bizzarra  appellazione,  della  quale 
ho  trattato  più  particolarmente  nella  nota  43  al  capitolo  V del  Sotwàn-el-Motà'  d’Ibn-Zafer,  pag.  323, 
dell' edizione  di  Firenze  4851.  Ammettendo  cotesta  lezione  si  tradurrebbe  "al  tempo  degli  antichi 
imperatori  bizantini”  o romani. 

(1>  Traduco  "cattivi”  la  voce  halli,  la  quale  manca  nei  dizionari  col  significalo  che  ha  qui 
evidentemente,  cioè  d’una  classo  di  prigioni  o servi.  Halli  ha  valore  radicale  di  "lecito,”  onde  par  si 
debba  qui  intendere  dei  prigioni  non  musulmani  i quali  fosse  lecito  di  vendere  come  schiavi,  ancorché 
non  nati  in  tale  condizione.  Ho  resa  poco  innanzi  "prigione”  la  voce  sodi  e "schiavo”  la  voce  rekik,  su 
le  quali  non  v'  ha  alcuna  difficoltà. 

Quanto  cape  nelle  due  mani  giunte  insieme. 

iù  La  voce  scebb  del  testo  suona  "vitriolo”  o "allume.”  Mi  $OD  appigliato  sicuramente  al  secondo 
Mendicato , su  la  fede  della  parafrasi  latina. 


il. 


Testo.  — Pag.  7-9. 


Foglio  di  carta  orientale,  lungo  0,425  c largo  0,27  di  metro,  scritto  da  una  sola  faccia,  ripiegato  in 
sette,  con  due  tagli  sottili  che  traversavano  tutte  lo  pieghe  e vi  passava  il  nastro  adoperalo  a chiudere  il 
diploma.  Su  la  faccia  esteriore  si  leggono  le  due  soprascritte,  arabica  e latina,  che  abbiamo  messe  in  pie 
del  testo.  Buona  e chiara  scrittura  africana,  con  poche  vocali  e quasi  tutti  i punti  diacritici,  di  mano 
probabilmente  d'  un  Pisano;  come  fan  supporre  i frequenti  errori  d’ortografia. 

L’originale  latino,  scritto  in  capo  del  diploma  arabico,  si  ritrova  al  n"  XIII  della  Seconda  Serie. 
Si  noti  che  il  passo  da  me  tradotto:  "Lode  a Dio  come  gli  si  dee,”  è uno  dei  molli  chiamali  in  arabico 
'atonia , che  i principi  musulmani  faccano  scrivere  a capo  o in  pié  dei  diplomi  da  un  apposito  e fidato 
oficiale,  c che  tenca  luogo  di  firma  o di  suggello.  Questa  pratica  fu  seguita  nelle  cancellerie  arabiche  dei 
principi  cristiani,  per  esempio,  dei  re  normanni  di  Sicilia.  Ed  appunto  Vaiamo  adoperato  dal  comune  di 
Pisa  nel  presento  diploma,  ó lo  stesso  di  Guglielmo  li  re  di  Sicilia,  riferito  dal  viaggiatore  Ibn-Giobair  e 
«coperto  nncho  in  alcuni  diplomi.  Il  principe  dei  Credenti  al  quale  s' indirizza  la  epistola  è il  califo 
almohade  Abu-Ia’kub-lusuf,  del  quale  dicemmo  al  § XXIII  della  Prefazione. 


1,1  Leggasi  jSjòo  come  nel  diploma  seguente,  j 
il  cui  preambolo  è in  parte  il  medesimo. 

f 

Correggasi  . 


W>  Correggasi  Lùllf. 

s'T  * .1 

<**  Correggasi  y*  0^  • 
w Correggasi  . 
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m Correggasi 
* Correggasi  \yu j . 

• c.  * * 0 * 

m Correggasi 

(•«I  Leggasi  wt+j'lj. 

"*  Correggasi 

(^i  Correggasi  Uxi^i. 


\j* 

"«  óV 

f 

***  Correggasi  «UÀ. 

<'*  Correggasi  — . 

l,T|  Leggasi  f+jyÀ»  SUjÌì'Ì 
Leggasi  Àk>jjA. 

l,#i  Correggasi  ^ . 

***  Correggasi  3à*U.j 


Traduzione. 


w II  testo  ha  Sàhib,  "compagno,  preposto,  principe.”  Non  si  adoperò  mai  in  arabico  per  denotare 
autorità  religiosa;  e qui  par  messo  con  l'intento  di  fare,  per  lo  meno,  un  equivoco. 

Yeggasi  la  nota  a del  diploma  precedente. 

(<i  Come  alla  nota  e del  diploma  precedente, 
w Litoralmente:  Reverenda  presenza. 

w Ghor&b,  corvo;  donde  par  che  venga  la  nostra  voce  "corvetta.”  Il  tosto  latino  ha  galea.  Anche  il 
dizionario  ms.  della  Riccardiana  rende  questa  voce:  galera. 

W Litoralmente:  "da  dieci  [cubiti”),  <•  nome  di  barca  che  si  usava  sul  Nilo.  Di  qui  forse  la  nostra 
voce  del  medio  evo:  "Usciere.”  Il  dizionario  ms.  della  Riccardiana  pone  questa  voce  'Uscièri  accanto  alla 
latina  "spodula.” 

<*>  La  data  seguente  è nel  solo  originalo  latino. 


III. 

Testo.  — Pag.  10-iS. 


Striscia  lunga  0,75  c larga  0,17  di  metro,  formata  di  due  fogli  della  medesima  carta  del  diploma 
precedente,  scritta  a una  sola  faccia,  della  stessa  mano  di  quello  e ripiegata  alla  stessa  misura,  in  guisa 
che  rimanca  al  di  fuori  la  soprascritta.  Si  veggono  tuttavia  i tagli  pei  quali  passava  il  nastro.  L’originale 
Ialino,  eh’ è messo  in  cima,  sì  troverò  nella  Seconda  Serie,  n°  XIV.  Ma  ognun  vede  eh' esso  mal  rispondo 


al  presente  testo  e che  n’  6 diversa  fin  anco  la  data. 
'*>  Correggasi  dLwJj . 

<*>  Correggasi  UallT 
Correggasi  ««NjJLu,  . 

m < 

(*•  Correggasi 

w V ^ Questa  voce  non  è nei  diziona- 

ri; ma  va  aggiunta  di  certo,  poiché  il  preposto 


della  dogana  è chiamato  talvolta  "moecerifo”  nei 
diplomi  latini.  Si  vegga  anche  Quatremére,  traduz. 
di  Makrizi,  Sultane  ilamlouks , tom.  I,  part.  1, 
pag.  IO. 

®»  Correggasi  ù^**!*-* 

a)  Correggasi  1^ . 

Correggasi  . 

Correggasi 
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Correggasi  ! «u  Correggasi 

""Correggasi^. 

|,s*  Correggasi  De' due  versi  della  so- 

131  Corro68as'  prescritta,  il  primo  dee  cominciare  col  sostantivo 

Correggasi  Ci y*. . e l'altro  col  verbo  «X*\  - 

Tradizione. 

M Literalmenlo  : Nei  tempi  passiti  trovammo  nel  vostro  governo  fede  molto  divergente  e lontana, 
in  quanto  sappiamo,  da  ogni  tiepidezza  o slealtà;  avendo  esso  mantenuto  il  trattato  anzidetto  io  Untoci" 
rhe  guarentiva  le  persone,  ec. 

w Secondo  la  lezione  proposta  alla  noia  5 del  testo.  E suonerebbe  litoralmente  : Preposto  alla  nostra 
ispezione. 

w Traduco  per  conghiettura.  La  voce  dir'a  del  testo  non  si  trova  nei  dizionari!  a no' d’aggettivo 
Il  sostantivo  significa  corazza , e specialmente  giaco  di  maglia.  Da  ciò  bo  pensato  che  dinotasse  a*pro . 
ruspo , fresco  di  conio. 

Cinquecento  dindr,  in  Affrica  ed  a questo  tempo,  credo  tornino  in  valor  di  metallo  a Liro  il.  8,180. 
ragionando  il  dinar  di  Abd-cl-Mumen  a grammi  4,75,  secondo  il  peso  medio  di  quelli  del  Gabinetto 
numismatico  di  Parigi  esaminati  da  M.  de  Longperrier  il  4845,  e contando  l'oro,  eh' è finissimo, 
a L.  3,444  il  grammo  con  la  tariffa  francese  del  4835:  onde  il  dinar  torna  a L.  46,36.  Ed  a questo  dinar 
nuovo  accenna  di  certo  la  qualità  di  "grosso  o buono r del  diploma.  È superfluo  di  avvertire  che  il 
dinar  (denonurj  corrispondente  su  per  giù  al  soldo  romano,  al  bizantino,  zecchino,  fiorino  oc.,  ha  mutato 
molto  spesso  peso,  valore  di  fino  e valore  edittale,  e che  le  coniazioni  segnalate  in  bene  o in  male, 
si  qualificarono  col  nome  del  principe,  per  esempio , dinar  moezzi  o rnumom,  ossia  di  El-Moczz,  di 
Abd-el-Mumcn  cc.;  ovvero  dall'uso,  come  dinar  geisci,  tegri,  oc.,  ossia  militare , mercantile  ec.  Il  dinar 
abassida  del  IX  secolo  torna  a grammi  4,25  e indi  il  valore  a L.  44,63;  onde  in  un  mio  lavoro  storico, 
per  far  conto  tondo,  l’ho  ragionalo  14,50.  Altri,  calcolando  su  riscontri  di  altri  paesi  e d’altre  epoche,  ba 
ridotto  il  dinar  a L.  13  a 12,50  ed  anche  a IO.  Ma  il  modo  più  sicuro  mi  sembra  di  prendere  il  valore 
di  fino  su  la  media  proporzionale  d'un  certo  numero  di  monete  dello  Stato  ed  epoca  di  cui  si  tratti,  ed 
evitare  le  generalità  cho  in  materia  di  monete  possono  portare  a grandi  sbagli. 

Il  dirhem  ( drachma ) di  argento  variò  anche  di  peso,  valore  di  fino  e proporzione  col  dinar,  del  quale 
era  ordinariamente  la  duodecima  parte, e sotto  gli  Almohadi  la  decima , come  apparisce  dai  nostri  diplomi. 
Abd-el-Mumen  coniò,  per  comodo  del  commercio,  dirhem  venlesimali.  Veggasi  il  Journal  asiatique, 
janvier  4846,  pag.  240,  241. 

M II  testo  ha:  Con  V Amn  e V Amàn.  Questa  seconda  voce  notissima  significa  la  sicurtà  in  buona 
forma.  Credo  che  la  prima  debba  intendersi:  Promessa,  parola,  fede  data  di  sicurtà. 


IV. 

Testo.  — Pag.  /4-i6. 


Piccol  foglio  di  carta  orientale,  scritto  da  una  faccia,  a minuti  e franchi  caratteri  affricani,  con  punti 
diacritici,  vocali  e altri  segni.  Nell'altra  faccia  si  leggo  la  parafrasi  latina  che  si  troverà  al  n°  XVI  della 
Seconda  Serie. 


RI  Si  corregga  aJLùÌ,  Guccionello  0 Ghic- 
cionello,  poiché  la  parafrasi  Ialina  ha  Ughicionelli. 

j * 

« Correggasi  lyLJu  U. 
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Traduzione. 

La  cifra  tl  che  si  trova  nella  parafrasi  latina  vien  da  falsa  interpretazione  della  voce  "che 
compie”  o "corrente"  e che  il  traduttore  lesse  di  certo  JÙll  "secondo."  In  falli  nel  testo  del  trattato, 
dipi.  XLVI , e nella  parafrasi  latina  si  legge  la  dola  del  19  Sefer,  cioè  il  giorno  innanzi  che  fosse  scritta 
la  presente  missiva. 

di  .fijcrm:  straniero,  non  arabo:  barbaro  avrebbero  detto  i Greci  e i Latini. 


V. 

Testo.  — Pag.  Ì7-2H. 

Unico  foglio  di  carta  orientale,  lungo  0,59  e largo  0,21  di  metro,  scritto  da  una  faccia  sola  di  buona 
mano  affrica na,  con  lotti  i punti  diacritici, le  vocali  e altri  segni  ortografici:  il  primo  verso  mollo  sbiadato: 
il  secondo,  a grosse  lettere,  è Y'alàma  almohado  quale  ci  vien  riferito  dallo  autore  del  Kartat,  ed.  Tornberg, 
pag.  143  del  testo  c 190  della  traduz.,  e da  lbn-Khaldùn,  Histoire  d^s  Berbèret,  traduz.  fr..  Il,  pag.  497. 
Si  vegga  la  Prefazione,  § XIX.  Alcuni  fili  e un  po' di  colore  che  rimangono  sul  rovescio,  mostrano 
che  il  diploma  fosse  stalo  una  volta  incollato  su  drappo  di  seta  rossa.  Leggesi  sul  rovescio  in  caratteri 

sbiadati:  «mire  mommi 11  diploma  par  sia  stalo  accartocciato  strettamente  a rotolo  e poi 

schiacciato. 

Il  califo  almohado»  in  cui  nome  è scritto  il  diploma,  é Al>u-Ia’kul>-lusuf,  soprannominato  Mansur. 


La  vocale  che  indica  il  passivo  si  legge  nel 
testo:  e però  la  traduzione  Uterale  sarebbe:  "arrivi  i 
al  (segno]  che  zia  avvolta  in  esso  (gran  parte]  degli 
Orienti  oc."  Essendo  naturalmente  diversi  in  ogni 

Traduzione. 

t*)  Cosi  chiamavano  ai  tempi  di  Maometto  la  supporta  religione  d’  Abramo  che  alcuni  valenti 
cittadini,  prima  di  lui,  intendeano  a ristorare,  e il  profeta  andaccmente  la  diè  bella  e fatta  nel  Korano. 

•*<  Abd-el-Mumen,  fondatore  della  dinastia  almohadc. 

“>  Qui  il  testo  ha  Beled-el-Atlk  eh' è traduzione  di  Civitavecchia.  Quello  del  diploma  XXIX  della 
presente  Serie,  p8g.  87,  ne  dà  la  trascrizione.  Il  Capo  del  Corbo,  alla  punta  occidentale  del  golfo  della 
Spezia,  era  il  conline  delle  giurisdizioni  marittime  di  Pisa  e Genova.  E citalo  nei  diplomi  genovesi 
del  1181  e 1488  pubblicati  da  M.  de  Sacy,  A Jotices  et  Extr.,  toro.  XI,  pag.  7-17. 

M Tal  gignilicalo  ha  qui  la  voce  dsùnma,  clientela,  patto  di  eliditela,  sicurtà  delle  persone  e dei 
beni  accordata  a chi  non  la  gode  per  legge,  cioè  chi  professa  tuli' altra  religione  che  V islamismo.  Indi  i 
Cristiani,  i Giudei  ed  i Subii,  sudditi  dei  .Musulmani,  furono  chiamali  dztfnmt.  Si  avvorla  che  i Cristiani 
stranieri, protetti  da  un  trattato,  non  andavano  soggetti  ai  pesi  ed  alle  molestie  degli  dsimmi  propriamente 
detti. 

w Mancano  nel  testo  alcune  lettere  corrose  dalle  tarme;  e da  quel  che  rimane  non  so  argomentare 
alcuna  lezione  che  mi  soddisfaccia. 

P*  Ho  accennato  nel  § XVI  della  Prefazione  che,  secondo  il  diritto  pubblico  musulmano,  non  si  polca 


Jm  SS* 


luogo  l'orizzonte  e ciascuno  dei  punti  cardinali,  gli 
Arabi  li  mettono  al  plurale,  quando  vogliono  accen- 
nare a più  paesi. 

Correggasi  juus , 

w leggasi  -A-ij 
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faro  ferma  pace  con  gli  Infedeli,  ma  soltanto  accordi  temporanei.  Questi  dapprima  furono  chiamati  Bodna, 
ovvero  Hodóna,  "tregua;"  e le  voci  Su/A  e Moiàlaha,  "accordo,”  derivate  da  una  radice  che  ha  valore 
di  convenienza,  integrità,  bontà,  furono  adoperato  a denotare  la  pace  tra  Musulmani , ovvero  la  occupazione 
di  una  terra  a patti.  Le  voci  poi  Sclm  o Silm  e Mosàlama,  cavate  da  unica  radice  che  accenna  a salute 
fisica  o morale,  o non  si  usarono  mai  trattando  di  pace  politica,  o con  ogni  studio  si  evitarono  quando 
la  paco  si  fermava  con  Cristiani.  Il  presento  diploma  mostra  che,  nella  seconda  metà  del  XII  secolo, 
la  cancelleria  alinohade  cominciasse  a scrivere  quelle  voci  promiscuamente  come  sinonimi  ; e meno,  come 
a me  sembra,  per  improprietà  di  linguaggio,  cho  per  la  evidenza  dei  fatti.  Sia  per  la  forza  delle  armi,  sia 
per  gli  interessi  commerciali,  i Musulmani  aveano  maggiore  bisogno  dei  Cristiani  che  questi  di  loro;  e 
d’altronde  più  durevoli  paci  si  godeauo  tra  i settatori  delle  due  religioni,  che  tra  i piccioli  Stati  musulmani, 
sempre  alle  mani  tra  di  loro  per  guerre  o ribellioni.  Valga  ciò  a spiegare  come  il  presente  alto  sia  definito 
qui  indistintamente:  accordo,  tregua,  pace;  e più  innanzi,  a pag.  Il,  di  nuovo  pace  e tregua,  pace  ed 
accordo. 

Il  dizionario  arabo-latino  ms.  della  Riccardiana  ha  Selm,  pax;  SuM,  pax;  Mosdlaha,  trengua. 
pacificare;  Mohàdana , treugua. 

Litoralmente:  Il  suo  permesso. 

i*t  Drimma,  come  alla  nota  d. 

« Silm. 

W ilosdlama  e ilosóìaha  han  l’uno  c l'altro  il  valore  di  reciprocità  negazione,  il  primo  della  pace, 
r altro  dell*  accordo. 


Vi. 

Testo.  — Pag.  23- 28. 

Foglio  di  carta  lungo  0,HH  e largo  0,15  di  metro,  scritto  da  una  faccia  sola  con  pesante  mano  neskbi, 
che  punteggia  la  a modo  noskhi  o la  J a modo  affricano.  11  foglio,  strettamente  ripiegato,  lasciava 
comparire  al  di  fuori:  Carta  muacerifi;  il  taglio  pel  nastro  del  suggello  è praticato  nell’ultima  piega 
soltanto. 

Si  vegga  la  parafrasi  latina  al  n«  XVIII  della  Seconda  Serie. 

Il  principe,  indicato,  com’era  uso, col  mero  soprannome  di  Abu-Zeid , ó Abu-Zeid-Alxl-er-Rahman- 
ibn-Abi-llafs-Omar-ibn-Abd-el-Mumen,  destinato  dal  califo  almobade  Nasir  a comandare  il  presidio  di 
Tunis,  appunto  il  596  (1199],  quando  ferrea  la  guerra  di  Ali-ibn-Gbania , della  quale  si  è detto  nel 
§ XXI\  della  Prefazione.  Il  nome  mostra  ch'egli  era  nipote  di  Abd-el-Mumen;  e però  il  titolo  di  figlio 
del  califo  va  inteso:  discendente  del  caliTo  Abd-el-Mumen.  Si  vegga  Abd-el-Wahid , The  history  of  thè 
Almohades,  testo,  pag.  230,  131,  e Ibn-Khaldùn,  Ilistoire  dea  Berbèret,  traduz.  fr.,  tom.  II,  pag.  217. 
I principi  del  sangue  di  Abd-el-Mumen  aveano  il  titolo  di  Saiid  o Sid  (Signore-. 

Ecco  l’albero  genealogico  che  mostra  la  parentela  indicala  di  sopra: 

Abd-ei-Mumen 

1°  califo  almobade  (1430-1460). 

Ahu-Ia’kub-Iusuf  Abo-Hafs-Omar. 

1»  califo  (1163-1184;.  I 

Abu-Zejd-A  hd-lr-Rahm  an 

Abu-Iusit-Ia’kcb,  detto  El-Mansur  capitano  dell'esercito  d’ Affrica. 

3»  califo  (1184-1199). 

Moiiammed,  detto  En-Nasir-u-m.n-Iu.au 

4°  califo  (M99-11U). 
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w Si  aggiunga  . 

t, 

« UT,? 

Pi* 


Traduzione. 


<«>  S'intenda  dell'Affrica  propria,  ossia  dell' odierno  stato  di  Tunis  con  parte  di  quel  di  Tripoli  e 
dell'Algeria.  L'ispettore  della  dogana,  detto  qui  ndstr  o sopra vveditore , si  chiamava  anche  moscerif  che 
significa  lo  stesso.  Yeggasi  la  nota  5 al  diploma  111.  E però  in  piè  del  diploma  arabico  si  legge  in  latino  : 
Carla  mosccrifi. 

<*>  Questa  specie  di  nave,  la  cui  denominazione  manca  nei  dizionari  arabi  stampati,  significherebbe 
per  valor  radicale:  nave  con  tetto,  ovvero  ponte.  Il  dizionario  arabo-latino  ms.  della  Riccardiana  la 
spiega:  armala,  barca  armala.  Leggo  morati  ah , secondo  la  chiara  e replicata  lezione  dei  nostri  diplomi,  non 


r he  del  dizionario  riccardiano.  Nel  testo  di  Makkari,  ediz.  Dozy,  tom.  II,  pag.  769,  si  legge 


M II  dizionario  ms.  della  Riccardiana  ha  galea.  Si  vegga  anche  Dozy,  El-Baian-el- 

.1 foghrib,  Glotsarw , tom.  II,  pag.  *0. 

I*)  "Il  Capo  del  Monte,"  oggi  Capo  Farina,  R a. sagi  bel  nel  Portolano  di  Niccolò  da  l'zano,  presso 
Pagniui,  Della  Decima  ec.,  tom.  IV,  pag.  141.  Il  porto  dello  stesso  nome  era  a 5 miglia  a greco  dal  Capo. 

ci  Tdlcb,  postulante,  ricercatore,  e indi  da  una  parto  studioso,  c dall'altra  vindice  legale  del 
sangue,  che  secondo  gli  ordini  musulmani  è il  capo  della  famiglia  o consorteria.  Nel  caso  presente  credo 
si  debba  intendere  in  quest'ultimo  significato,  poiché  la  traduzione  latina  ha  capitone*.  Ma  debbo 
aggiugnere  che  oggidì  si  dicono  taleb  in  Affrica  i letterati  ed  anche  i pedagoghi  ; onde  si  potrebbe 
supporre  applicata  questa  voce  a que' dell' armata  almohade  che  avessero  saputo  un  po' di  lingua  franca, 
tn  Moschea  giorni  è quella  dove  si  fa  la  preghiera  pubblica  del  venerdì  ; diremmo  noi  la  cattedrale. 
i»l  La  traduzione  latina,  Seconda  Serie,  n#  XVIII,  qui  ha  el-chadi.  Manifesto  errore,  perché  il 
pronome  relativo  che  sì  trova  nel  testo,  va  riferito  ad  Abu-Zeid,  principe  del  sangue,  il  quale  avea  dato 
il  provvedimento  di  verificare  legalmente  il  danno  e risarcirlo  sul  prezzo  dei  grani  appartenenti  ai  Pisani. 
D’altronde  ogni  dubbio  è tolto  dalla  invocazione  seguente:  "Che  Iddio  esalti  il  suo  governo”  la  quale 
non  si  può  applicare  ad  altri  che  ad  un  principe. 

<*'  Questa  voce  è al  plorale  nel  lesto. 


VII. 

Testo.  — Pag.  Ì9-SO. 


Piccol  foglio  di  carta,  scritto  da  una  faccia  sola  a caratteri  affricani  sottili  e franchi;  ripiegato  . 
strettamente.  La  soprascritta  latina,  su  l'altra  faccia,  restava  al  di  fuori. 

Abd-er-Rabman  figlio  di  Abu-Hafs  ec.  è il  principe  di  cui  nelle  note  al  diploma  precedente. 


<»» 


i*1  Leggasi  luXo^-l. 


i**  Nell’  originale  questo  molto,  o alama,  è 
scrìtto  al  solito  in  grossi  caratteri. 


ol 
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Traduzione. 

w Li leral mento:  Li  toglie  alla  vita  ferina,  dilegua  Tesser  loro  (solingfai  e paventosi  come  gli) 
animali  salvaticbi. 

<*►  moralmente  : Condotti  su  le  vie  della  cura  ec. 

<4  Litoralmente:  Nò  tagliare  questa  salda  fune  a (la  quale  si  aitengon  ossi. 

Questo  alama  appartiene  manifestamente  ad  Abu-Zeid  governatore  d’ Affrica , non  al  califo 
regnante  Nasir-li-diu-lllah. 


Vili. 

Testo.  — Pag.  31-32. 


Picco!  foglio,  grossolana  scrittura  neskhi,  se  non  che  il  <3  è punteggiato  all'affricana.  Piegato  al 
solito.  Buchi  pel  nastro  in  tutte  io  pieghe,  cho  son  molto  strette. 

"L’eccelso  Abu-Zeid”  è il  principe  di  cui  nelle  note  ai  diplomi  VI  o VII. 


t'i  Correggasi 


c**#  u- 


Traduzione. 

S’intende,  senza  dubbio,  dell’atto  di  pirateria  commesso  nel  porto  di  Tunis  dalle  genti  della 
"Orgogliosa"  e dell’  "Incoronata,”  di  che  nei  diplomi  VI  e segg. 


IX. 


Testo.  — Pag.  33-35. 


Foglio  lungo  0,4*  e largo  0,t95  di  metro;  scritto  da  un  lato  solo  . di  buona  mano  mwthi,  con  punti 
diacritici  e mollo  vocali.  La  <j  punteggiata  aH'affricana.  Ripiegato  al  solito.  Il  taglio  pel  nastro  del  suggello 
è fatto  nella  ultima  piega  soltanto.  La  data  in  piò  del  diploma  è scritta  a grandi  e belli  caratteri  di 
alama.  La  soprascritta,  messa  sul  margine,  rimanea  al  di  fuori. 

Questo  diploma  ò spedilo  a nome  dello  stesso  principe  almohade  di  cui  ai  n>  VI  e segg. 

Parafrasi  latina  al  n°  XIX  della  Seconda  Serie. 


l'i  Sta  senza  dubbio  in  vece  di 


, ed  è 


esempio'  della  desinenza  volgare  del  verbo  tordo, 
adoperata  anco  alla  *»  forma  ed  all’aoristo. 


Traduzione. 

W Cioè:  "Ausiliare  della  religione  di  Dio." 

w Questo  motto-  è usalo  da  alama  nei  diplomi  arabici  di  Guglielmo  11  re  di  Sicilia,  e io  quei  del 
magistrato  pisano,  n®-J  e II  della  presente  Serie. 

t‘t  Incaricalo  di  faccende , oficialo,  agente,  fattori*. 
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X. 


Testo.  — Pag.  36-3 7. 


Piccol  foglio;  mcdiocro  finltura  africana,  con  punti  diacritici  c quasi  nessuna  vocale.  11  taglio  pel 
quale  passava  il  nastro  si  vede  sull’  ultima  piega  soltanto. 

Nasib-ibn-Abd-Allah  sembra  il  medesimo  liberto  del  calilo  Nàsir,  di  cui  fa  menzione  Ibn-khaldùu, 
Histoire  da  Berbera,  traduz.  frane.,  tom.  11,  pag.  100.  E sembra  figlio  d’ alcun  cristiano  o negro  non 
musulmano  ; poiché  in  questi  casi  si  melica  per  nome  patronimico  Abd-Allah  {il  servo  di  Dio'. 

Su  lo  scopo  verosimile  di  questa  missione  si  vegga  la  Prefazione,  § XXIV. 


"’*W 


» Si  legga  aI 


Traduzione. 

'fli  Litoralmente:  Che  Dio  gli  perpetui  l’ombra,  il  sostegno  e i favori  suoi. 

Sdifa,  *P  estiva,”  si  dicoa  della  S|>e<lizione  che  i Musulmani  solca u fare,  ogni  state,  sopra  le  vicine 
regioni  nemiche.  Qui  è adoperato  per  designare  la  spedizione  mercantile  ; appunto  come  i Francesi  usano 
la  voce  campagne  per  denotare  la  guerra,  ed  oggi  anche  i grandi  lavori  che  si  fanno  in  una  stagione. 


XI. 


Testo.  — Pag.  38-42. 


Foglio  lungo  0,31  e largo  0,20  di  metro  ; piccola  scrittura  quasi  neskhi,  continuata  su  i margini  e 
sul  rovescio,  coi  punti  diacritici  e pochissime  vocali;  la  ó £ punteggiata  a modo  africano.  Ripiegato  al 
solito,  col  taglio  pel  nastro  su  1'  ultima  piega  soltanto. 


<*>  Leggasi  jULtoj . Si  vegga  la  forinola  analoga 

ÀL-»^  in  un  diploma  marocchino,  pubbli- 
cato da  M.  de  Sacy,  Chr.  ar.,  tom.  Ili,  pag.  98  del 

testo. 


<2»  Correggasi 

'*>  Parmi  da  legger  il  verbo  al  passivo,  e però 
♦ » * 

da  correggere  qui 


w Come  nella  nota  c del  dipi.  VI. 


Traduzione. 


XII. 


Testo. — Pag.  43-44. 

Piccol  foglio  quadrato;  scrittura  africana  molto  ordinaria,  di  mano  di  Abd-er-Rahman-ibn-Abi- 
Tahir,  com’  e'  si  vede  dalla  coscrizione  di  costui.  Delle  altre  soscrizioni , le  due  prime  c l’ ultima  sembrano 
autografe. 
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<0  Va  corretto  In  tutto  il  di- 

ploma spesseggiano  le  forme  volgari  o piuttosto  gli 
errori  di  grammatica. 

***  Come  sopra. 

ùj 

'*>  o meglio 

Si  ó imitato  il  testo  quanto  sia  possibile 
coi  caratteri  della  stampa.  Credo  sia  da  leggere 
LfjpjUJ. 

«>  Si  legga  ^X\ 


Lobb-el-Lobbab , ediz.  di  Leyda,  e lbn-Khallik&n , 
odiz.  Siane,  testo,  tom.  I,  pag.  477  e 579.  La  prima 
lezione  6 preferibile,  perché  accenna  a discendenza 
dalla  tribù  di  Rebia,  venuta  d'olire  Nilo  nella  inva- 
sione arabica  dell' Affrica  alla  metà  dell’ XI  secolo, 
leggasi  Tbn-Khaldùn,  Histoire  des  1 Berbera,  trad. 
frane.,  tom.  I,  pag.  32.  Del  resto,  come  gli  Arabi 
negli  aggettivi  derivativi  contraggono  per  lo  più  il 
nome,  cosi  il  derivativo  può  applicarsi  ad  orìgini 
diverse,  e il  Rebai  o Robai  è appunto  dei  più  usali. 
Lo  atesso  nome  patronimico  ricorre  a pag.  97  tra  i 
testimoni  del  diploma  XXIX  di  questa  Serie. 


'“/-il 

W Come  alla  nota  3. 

- tu 

’•*  ovvero  Si  confronti  il 


1,01  Questa  parte  della  soscrizione  mi  lascia  in 
dubbio  se  si  debba  leggere  . 


Traduzione. 


Cosi  chiamano  il  canale  tra  la  laguna  di  Tnais  e il  mare, oggi  detto  della  Goletta  dal  celebre  forte 
che  sorge  alla  bocca  o gola  del  canale.  Quel  luogo,  infatti,  nei  presenti  diplomi  e nominato  or  ftm  t ; bocca} 
ed  ora  halle  f gola)  del  fiume. 


XIII. 

Testo. — Pag.  45-47. 


Piccol  foglio,  scritto  d’ambo  i lati,  di  buona  roano  affricana,  con  tutti  i segni  ortografici;  ripiegato 
al  solito,  coi  buchi  pel  nastro  noli’ ultima  piega  soltanto,  e un  po' tarlato.  La  data,  in  grossi  e belli 
caratteri,  tien  luogo  d’alama.  La  soprascritta  arabica  e latina  restava  al  di  fuori. 

Ahd-er-Rahman  figliuolo  del  califo,  é lo  stesso  principe  aJmohadc  di  cui  nei  diplomi  VI  a IX. 


Si  legga 


/ J 

1 


XIV. 

Testo.  — Pag.  48-49. 

Piccol  foglio,  scritto  da  un  lato- solo  a caratteri  neskbt  molto  atticciati,  punteggiati  all' affricana. 
della  stessa  mano  dei  diplomi  XV  e X Vili  di  questa  Serie.  Poche  vocali.  Ripiegato  al  solilo  coi  buchi 
pel  nastro  o la  soprascritta  in  dorso. 

tu  Aggiunta  interlineare  dal  principio  del  verso  fin  qui. 
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Traduzione. 

w Ho  lasciata,  qui  e appresso,  la  seconda  persona  del  singolare  che  si  legge  nel  testo,  invece  di 
quella  del  plurale  adoperata  di  sopra. 

1*1  La  Goletta.  Veggasi  la  nota  a al  diploma  XII. 

*4  Cosi  nel  testo, 
t*  Litoralmente:  Noi  lasci. 


XV. 

Testo.  — Pag.  50-5Ì. 

Carla  e forma  di  scrittura  stessa  del  precedente. 

<«i  Le  lettere  'i  sono  cifra  numerale,  che  ri- 
sponde a 31.  Se  restasse  alcun  dubbio,  lo  dilegue- 
rebbe il  conto  del  prezzo.  ^ 

* Evidentemente  va  corretto  jl-a,  .Xj'. 

0»  Questo  nome  proprio,  male  scritto  e ritoc- 
cato in  guisa  da  rimanere  molto  confuso,  va  letto 
di  cerio 

a 6 / 

1*1  JuaÀ»*? 

/ J 

« 

fi  s 

*•1  Leggasi  ■ 

" * 

Traduzione. 

(*)  Cosi  chiaramente  il  testo.  Ignoro  se  sia  nome  etnico  o patronimico. 

W Si  é toccalo  nella  Prefazione  il  divieto  d* importare  armi,  Cerro,  acciaio  e legname  da  costruzione 
ne'  paesi  musulmani.  Quando  accadea  che  gli  Stati  italiani  volessero  porre  ad  osservanza  il  decreto 
de’ concilii,  il  contrabbando  l’eludeva.  Da  ciò  l’ importazione  alla  macchia,  a che  si  accenna  in  questo 
diploma.  Il  debito  poi  del  quale  si  tratta  potrebbe  nascere  da  ciò  cho  i mercatanti  prestassero  del  danaro 
ai  contrabbandieri,  per  assicurare  il  prezzo  della  merce  condotta  in  frodo. 

w Anello,  ricinto,  cerchio  che  faceano  i discepoli  sedendo  attorno  il  maestro,  e perciò  scuola:  e 
similmente,  guardia  del  corpo  che  circondava  il  principe  ec.  Si  veggano,  oltre  i dizionarii,  le  noie 
filologiche  di  M.  Quatremòre  nella  traduz.  dei  Sultans  Mamlouks  di  Makrizi,  tom.  I,  pari.  I,  pag.  tifi: 
pari.  II,  pag.  197,  e Wright,  The  tratti»  of  Ibn-Juhair,  pag.  40,  glossario.  Qui  vuol  dire:  "Tradita 
all’  incanto,”  come  i compratori  facean  cerchio  agli  oficiali  deputati  alla  vendila.  La  voce  Hatka  ha  questo 
significato  in  parecchi  altri  diplomi  della  presente  raccolta;  e nelle  parafrasi  Ialine  è tradotta  incorno, 
ovvero  trascritta:  co/epo,  galera  ec.  Veggansi  i diplomi  XXVIII,  XXIX  ec.  della  Seconda  Serie,  pag.  493: 
298  ec.;  Ducaoge,  alla  voce  Calega;  Sacy,  Noi.  et  Extr.  det  Ms.,  tom.  XI,  pag.  43,  e Mas-Lalrie. 
Hibliothèque  de  l'Écote  de s Charles,  janvier-février  1 8o9,  pag.  244. 

Bukir  il  panciuto. 


01  Leggo  cosi  per  congbiellura,  essendo  mollo 
1 guasta  questa  voce. 


vi  £ 

<*'  Credo  si  debba  leggere  lyo Jlj , 
* / 

j'f 


"•1 
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10  Si  sottintenda:  della  dogana.  Il  capo,  l’ amministratore. 

*0  Sembra  sbagliato  questo  conto. 

W Non  sono  ben  certo  della  traduzione,  perchè  dipende  dalla  voce,  dubbia  nel  testo,  di  che  alla 
nota  7. 

w Questa  traduzione  suppone  corretto  il  testo  secondo  le  note  9,  IO  ed  II. 


XVI. 


Testo. — Pag.  53-54. 


Fogliolino,  scritto  d’ambo  i lati  a caratteri  quasi  neskbi,  punteggiati  all'  africana  ; ripiegato  senza 
buchi  (wl  suggello.  Molti  errori  d'ortografia  c di  grammatica. 


ID  Si  corregga  jlU  come  nella  soprascritta. 

. A ' £ s ' 

m ■ Jt ^ <?Uf  E inutile  correggere  gli  er- 
rori somiglianti  che  s' incontrano  nel  seguito. 


<*•  Leggasi 


**l  Leggasi  \ 


Traduzione. 

W II  testo  ha  qui  per  errore  Bàn^c,  ma  nella  soprascritta  si  trova  corrottamente  Bdse. 

•*>  Noi  lesto  Sa’is,  che  va  corretto  Seghir  o Sakir,  Sigierò,  come  nel  diploma  XIX  di  questa  Serie. 
w Krib.sàn.  Sembrandomi  alterati  i punti  diacritici,  seguo  la  lezione  più  probabile:  Krisliàn. 


XVII. 

Testo.  — Pag.  55-56. 


Kogliolino  ripiegato  strettamente,  scrittura  africana,  inchiostro  molto  sbiadato.  La  soprascritta  a 
due  colonne. 


•*» 

,a*  Significa  evidentemente  il  patto 

" *# 

fermato  nell'atto  della  compera. 


"I  S-ijC-  ì 

Si  legga,  come  in  principio  del  diploma; 

dLU* 

<4  L’ ultima  parola  è quasi  cancellata  del 

lutto. 


Traduzione. 


ut  Veggasi  la  nota  f al  diploma  I.  Qui  sembra  generico  e mero  titol  d’ onore. 
1,1  Secondo  la  lezione  proposta  alla  nota  I. 
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1*»  Robà'i,  moneta  usata  dai  Musulmani  d' Affrica  e di  Sicilia,  equivalente  al  quarto  d'  un  dinar 
N’bo  trattato  distesamente  nella  Storia  dei  Musulmani  di  Sicilia,  lib.  IV,  cap.  XIII.  pag.  457,  458 , del 
secondo  volume. 

w Si  vegga  la  nota  2 del  testo.  Litoralmente:  Mi  pagasti  nell' atto  di  conchiudere  la  vendita. 

Litoralmente:  Per  somiglianti  (azioni)  si  fa  ricordo  degli  uomini  onesti. 

<0  Litoralmente  : Circondato. 

<*>  Seguono  due  parole  l'una  delle  quali  non  ha  punti  diacritici,  nè  saprei  supplirli  senza  capire 
l'altra  eh' è illeggibile,  come  ho  avvertito  alla  nota  6 del  tetto. 


XVIII. 

Testo.  — Pag.  57-5.9. 


Stessa  carta  c scrittura  del  n®  XIV,  inchiostro  nerissimo.  I buchi  pel  nastro  trapassa»  tutte  le  pieghe 


m Forse  é nome  proprio,  nè  il  po*siara  leg- 
gere mancando  i punti  diacritici.  La  lezione  che  si 

presenta,  bahriin,  "marinai,”  ovvero: 

"guardie  del  porto,  della  spiaggia , ec.”  non  darebbe 
significato  soddisfacente.  Su  la  Beconda  di  cotcsle 


interpretazioni  della  voce  èoArf,  si  vegga  Ferro». 
Prèda  de  Junsprudcnce  musulmane  par  Khalil-ibn- 
Ithdk,  tona.  V,  pag.  541. 

Si  corregga  • 
oi  J— a ■* 


Traduzione. 

1*1  Litoralmente:  E di  adunare  ogni  prosperità  sotto  gli  occhi  loro. 

'*l  Litoralmente:  Bramoso  di  (fare)  ciò  che  lor  cada  in  mente. 
i*i  El-.hr.n.  Si  vegga  la  nota  I del  testo. 

Cosi  nel  tosto.  Il  computo  portereblie  68. 

<*i  Litoralmente:  Che  non  vi  si  faccia  nessuna  mutazione. 

Si  avverta  che  la  voce  "piombo,”  che  occorre  a lin,  9 e 17  di  questa  pag.  58,  va  corretta:  rame. 


XIX. 

Testo.  — Pag.  C0-6**?. 

Piccol  foglio,  scritto  da  una  faccia  sola,  ripiegato,  coi  buchi  pel  nastro  in  tutte  le  pieghe,  caratteri 
neskhi  molto  chiari  ma  non  eleganti.  Pochissime  vocali.  La  soprascritta  arabica  e latina  è in  dorso. 

Lo  stesso  nome  é scritto  feorr.: 
nel  diploma  XVI  di  questa  Serie.  Secondo  la  lezione 
del  tosto,  sarebbe  un  aggettivo,  che  significa  : piccolo. 

Traduzione. 

hi  Ossia  del  canaio  tra  il  mare  e la  laguna  di  Tunis.  Si  vegga  ia  nota  a al  diploma  XII. 

hi  Litoralmente:  Scriviamo  un  rigo  pel  vostro  prossimo  arrivo;  quasi  volerne  dire:  Lo  notiamo  a 
credito  nel  nostro  libro. 
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XX. 

Testo.  — Pag.  63-64. 

Fogliolino  ripiegato  e trapassato  dai  buchi  al  solito;  franca  scrittura  oeskhi.  Ortografia  non  lauto 
Torretta . 

*')  È da  aggiognere  dì  certo 
,a»  Si  legga  JiJLi  • 

/*  * 

* » &X*  ? 

**  Correggasi  ; 

Traduzione. 

<•*  Federico?  Si  noti  che  la  prima  lettera  non  ha  ponti  diacritici,  onde  si  potrebbe  leggere  K al  par 

che  F. 

<**  Lileralmente : Ne  rigettai  a tuo  favore  13  pelli,  t poi  sbaglialo,  come  ognun  se  ne  accorge, 
questo  numero,  o il  segueute  306. 


XXI. 

Testo.  — Pag.  65-63. 


Foglio  lungo  0,40  e largo  0,*45  di  metro,  ripiegato  al  solito.  Bella  scrittura,  piuttosto  nemichi  che 
atfricana.  La  o punteggiata  a modo  neskhi  c la  j a modo  affricano.  Con  tutte  le  vocali  e altri  segni 
ortografici.  La  scrittura  continua  su  l'altra  faccia  del  foglio  e finisce  in  grossi  e belli  caratteri  di  alama. 

Abd-er-Rahman  figlio  del  califo,  è il  principe  almohade  di  cui  nei  diplomi  VI,  IX  e XIII  di  questa 
Siene. 


f V»  J 


Traduzione. 


w Litoralmente  : Si  afferra  al  bottone  (dell'abito)  suo.  Lo  stesso  sostantivo  significa  anche  manico 
fTun  vaio.  Si  vegga  nella  Prefazione,  § XXIV,  il  perchè  di  cotesti  vanti. 

|k|  Veggasi  nota  c al  diploma  VI  di  questa  Serie. 

w Si  tratta  di  Cornila  II,  giudice  di  Torres  nei  principii  del  XIII  secolo;  o però  ho  corretta 
nell’errata  la  voce  conte  e resa  alla  giusta  lezione  la  voce  giudice  che,  alla  prima,  io  avea  presa  per  nome 
proprio. 

L'altro  regolo  contemporaneo,  nominato  in  questo  diploma,  è Guglielmo  marchese  di  Massa. 
'M  cupatore  de' giudicati  di  Cagliari  ed  Arborea. 

W Torres. 

w La  voce  che  leggiamo  nel  testo  è senza  dubbio  il  plurale  di  saettia,  come  che  debba  scriversi  in 
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arabico  il  singolare,  il  quale  manca  ne' dizionari!,  nò  mi  è occorso  fin  qui  in  altro  scrìtto.  E pò»  questa 

denominazione  d'origine  italica,  derivante  da  soffitta  o saetta,  ovvero  arabica,  da  ■ùi,  ’Jali.  sponda 

" * 

* 

di  fiume,  o da  Jidpw,  meta  e corsa  alla  meta?  Come  ognun  vede,  gli  incerti  argomenti  del  suono  e dei 
significato  non  mancano  dall’ una  nè  dall’altra  parte;  ma  fin  qui  mi  sembra  piu  probabile  l’etimologia 
nostrale,  per  la  rarità,  so  non  altro,  di  questa  voce  negli  scritti  arabici. 

lr|  Gli  Arabi  idolatri  osservavano  la  tregua  di  Dio  in  quattro  mesi,  cioè  Moharrem,  Aegeb, 
Dsu-l-ka’da  e Dsu-l-biggia , ch’arano  il  I®,  7®,  II»  e 12®  del  loro  calendario;  talché  occorreano 
consecutivi  tre  mesi  sacri,  o il  solo  Regeb  ri  manca  sempre  preceduto  e seguito  da  mesi  di  guerra.  Da  ciò, 
al  dire  degli  eruditi  arabi,  la  denominazione  di  unico,  solimjo,  scompagnato;  la  quale  resiò  in  uso  anche 
dopo  il  precetto  coranico,  il  quale  abolì  l'antico  calendario  c sostituì  il  mero  anno  lunare  all'anno 
luni-solare  dell'  aristocrazia  sacerdotale  della  Mecca.  In  cotesto  antico  calendario  a’  intercalava  un 
decimoterzo  mese,  ogni  tre  anni,  per  ragguagliare  tanto  o quanto  l'anno  lunare  al  solaio. 


XXII. 


Testo.  — Pag.  69. 


Frammento.  Carla  levigala;  scrino  a grandi  c franchi  caratteri  neskht  in  due  colonne,  delle  quali 
quella  a destra  di  chi  legge,  contiene  il  titolo  del  sultano  e l’ altra  quello  del  magistrato  di  Pisa.  Come 
ognun  vede,  è il  titol  solo,  e non  pur  intero. 

Forse  apparteneva  al  testo  del  diploma  latino  XXI,  XXII  o XXIV,  perchè  il  titolo  di  “intimi» 
del  principe  de’  Credenti  " fu  conferito  solennemenle  a Malek-Adel  dal  misero  califo  abbassala  Nasir. 
l'anno  f»04  (28  luglio  1207  a 15  luglio  1208].  Si  vegga  Abulfeda,  Armalct  Mosi.,  tom.  IV,  pag.  222  e seg. 


Traduzione. 

W Unti  la , donde  i tildi  Stanici  o Stulcy  e simili  che  si  so»  dati  o si  danno  nei  paesi  musulmani  a 
principi  od  anche  a privali:  nelle  quali  voci  l'ultima  lettera  rappresenta  il  pronome  possessivo:  mio.  Il 
valore  della  voce  A laida  è or  mutato  da  patrono  a padrone,  da  capo  di  famiglia  o magistrato  patriarcale 
che  eserciti  il  dritto  e compia  il  dovere  di  trilla  verso  i componenti  la  famiglia,  affidati  o clienti,  a vero 
padron  di  casa  o padrone  di  schiavi.  E per  contrario  J latria  si  riduco  talvolta  a mera  cortesia,  come 
Padron  mio. 

"Spada  della  Fede,”  in  arabico  Seif-ed-din,  donde  il  nome  di  Saphadtnus  che  danno  a questo 
principe  i cronisti  dello  Crociale. 

lo  Vepgasi  la  nota  d al  diploma  II  dì  questa  Serie. 


XXIII. 


Testo.  — Pag.  70-7  /. 


Ficcol  loglio,  lungo  0,27,  largo  0,la  di  metro,  ripiegato  assai  stretto;  mediocri  caratteri  ricskhi  con 
pochissime  vocali.  E opera  al  certo  di  qualche  scrìvano  pubblico  di  Alessandria,  che  non  osservava 
strettamente  le  regole  della  grammatica  e volentieri  usava  il  duale  invece  del  plurale,  quando  il  contrario 

:ì< 
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»uol  notarsi  nell’arabico  volgare.  Gli  errori  incominciano  dal  litoio,  dove  si  legge  il  caso  obliquo,  m vece 
del  retili  Ù^JLÌà^ 


*‘t  Si  corregga  lyiXat , e cosi  gli  altri  verbi  o 
pronomi,  messi  erroneamente  al  duale. 

Si  legga 

|S>  Si  corregga  ^ 


1,1  Forse  é nome  proprio  o appellativo.  Se  si 
leggesse  à-.t. , sarebbe  diminutivo  irrego- 

x,  * 

lare  di  "seguace  '’ 

l5t  Correggasi 


Traduzioni-:. 


H Secondo  1’  uso  che  prevalse  nella  epigrafia  ili  que*  tempi  e si  insinuo  anche  nelle  cancellerie,  i 
titoli  son  qui  mossi  in  forma  di  pronome  derivativo:  L'alto  personaggio,  padronesco,  regio,  sulla n irò, 
addico  ec.  Ktl  è il  noto  fratello  di  Saladino,  Malek-’Àdel  (il  re  Giusto). 

La  data  torna  a qualche  anno  innanzi  il  120N.  Sappiamo  da  Ihn-el- Atbir,  testo  pubblicato  dal 
Tornberg,  voi.  XII,  pag.  AHI , che  Malek-Adel  terminò  il  604  ;28  luglio  lini  — 15  luglio  1 20»»  quella 
lite,  la  quale  |»ar  cagionasse  cosi  fatte  vessazioni  ai  mercatanti  venuti  di  Cipro  in  Egitto.  I Cipriotti,  non 
-i  sa  fanno  appunto,  avean  predate  alcune  navi  dell' armala  egiziana.  Malek-Adel  n'avea  domandata  la 
restituzione  al  prìncipe  d’ Acri,  il  quale  sera  scusalo  con  dir  che  l'isola  ohltedis^c  a'  Latini  di  Costantinopoli 
ma,  tornala  quella  al  suo  governo,  volca  tuttavia  eludere  i richiami  del  sultano  d'Egitto.  Questi  allora 
mosse  con  l'esercito  sopra  Acri:  e lo  sforzò  a soddisfargli.  Tanto  si  legge  negli  annali  musulmani  Seconde 
i nostri,  la  occupazione  latina  di  Cipro  sarebbe  quella  di  Riccardo  Cuor  di  leone. 

**>  Si  corregga  Geziret-ibn-Omar,  come  alla  nota  3 del  testo-  E piccola  penisola  formata  dal  Tigri 
sopra  Mausel , 0*  come  oggi  dicono,  Mosul.  Fin  dalla  mela  del  XII  secolo  vi  regnava  un  ramo  della 
famiglia  di  Zcngui.  Singiar- Sciali , nipoti*  di  Norandino,  che  la  tenne  dal  11  No  al  I20H.  e Mahmùd  che 
succedette  al  padre  Singiar-Sriah,  portarono  entrambi  il  titolo  di  Moczz-ed-din.  Si  vegga  Ibn-el-Athir, 
listo  citato,  voi.  XI,  pag.  306,  c voi.  XII,  |W»g.  1)15,  tN6. 

,rt  Mutjicrphatut,  specie  di  cefalo  che  risaliseli  su  più  fiumi,  e delle  cui  uova  si  fa  la  botarga.  Si 
vegga  Kdrisi,  traduz.  di  M Jauhert . voi  I,  pag.  31,  265 


XXIV. 

Tksto,  Pog.  7s?-7  4. 

Foglio  lungo  0,30,  largo  al  disopra  0,26  e al  disotto  0,23  dì  metro:  buona  carta  levigata . elegante  e 
franca  scrittura  affricana,  coi  punti  diacritici  posti  sopra  le  vocali  ; spazio  tra  il  titolo  e lo  scritto  que&to. 
poi , continua  su  i margini  e finisce  in  cima  dell’altra  faccia.  Ripiegato  al  solito,  ma  senza  soprascritta. 

Si  vegga  la  Prefazione,  § XXV,  su  la  difesa  il'  Ibn-Ghazi  in  Mehdia. 

1,1  Sembra  da  correggere  , ancorché  . La  prima  è evidentemente  il  nome  d' un 

quc»ta  voce  manchi  ne* dizionari!,  al  par  di  quella 

. . , astro  « costellazione,  che  non  mi  vien  fallo  di  tro- 
ncata nel  testo.  | .... 

vare  nei  dizionari!  o cataloghi  stampati 

**  Si  legga 

I/ultìma  di  coleste  voci  mi  par  da  leggere  111  Leggo  jL—uLjiyl 


Digitized  by  Google 


NOTE  Al  DI  1*1.0  MI  DELLA  PRIMA  SERIE. 


411 


Traduzione. 

Dee  dire:  li  Inizi.  Si  vegga  la  Prefazione,  § XXV. 
io  Cosi  rendo  la  voce  u>àli,  amico,  fidato;  e nel  significato  religioso,  servo  di  Dio,  santo  et 
Literalmente  : Il  cui  odor  di  muschio, 
w 1 medici  arabi  fuceano  gran  caso  della  frmnio  o terra  suggellata. 

**•  "il  vivificatore  della  religione.*’  Questo  titolo  dunque  avea  proso  Iehia-ibn-Ghania 

Si  vegga  per  queste  due  voci  la  nota  3 del  testo.  Il  significato  di  tutto  il  periodo  mi  sembra 
questo;  Del  rimanente,  Dio  sa  se  tutto  ciò  debba  tornar  bene  o male,  poichò  gli  uomini  non  possono 
scrutare  la  profondità  de*  suoi  consigli. 

,r|  Literalmente:  Allineile  la  prontezza  si  adopri  a compierlo  (il  vostro  desiderio]  nel  più  egregio 
modo  dì  onoranza  verso  I’  Eccellenza  vostra  e di  premura,  se  a Dio  piaccia. 


XXV. 


Testo.  Potj.  7/5-77 . 


foglio  di  grossolana  carta  di  cotone  che  sfilaccica  nelle  piegature:  scrittura  .itlncana  con  le  010710111 
quasi  tutte.  Ripiegala  al  solito,  coi  buchi  |iel  nastro. 


m * J 

Correggasi  ■# 

rJ>  Leggasi 

Correggasi 

I'1  i-if-,- 

15  leggasi 

7»  / 7 

Correggasi  1 ^ » 

11  Leggasi 

li  testo  ha  chiaramente  cotesta  voce,  che 
inanca  nei  diziooarii  stampati  e nel  ms.  della  Rie 
cardiana.  Potrebbe  venire  forse  in  mente  di  leg- 
gerla (jOLdjjiV  zensaUn,  c crederla  trascrizione 


della  voce  senso ii.  Ma  questa  voce,  conte  ognun  sa. 

* ^ 

è corruzione  dell’ arabico  . stmsdr;  nò  è da 

<T 

credere  ebo  un  turcimanno  arabo  di  Bugia  l’ abbia 
per  avventura  sconosciuta  e straziata  in  quella 
guisa.  Il  vocabolo  greco  uopo*  darebbe  appicco  a 
supporre  qualcho  derivato,  venuto  in  uso  nei  bassi 
tempi  delia  lingua,  il  quale  i Veneziani  avessero 
pronunzialo  poronedo,  col  significato  di  fattore, 
agente  marittimo,  e simili.  Ma  forse  non  occorre 
cercar  si  lungi  la  etimologia.  La  voce  che  abbiamo 
sotto  gli  occhi  potrebbe  essere  baroncdlo  .truffatore, 
monello  ec.),  che  in  dialetto  veneziano  si  scrive 
baronetto  o baromélo. 

Leggasi 
IMM  Leggasi 


Traduzione. 


Il  vocabolo  Mobili,  che  traduco  * riconoscente ,"  ha  qui  lo  stesso  significato  che  nel  diploma  IV 
pag.  14,  cioè  di  ammettere  che  sia  altrui  dovuto  un  grado,  un  onoro  ec.  Indi  torna  a sinonimo  di 
lin.  4 del  presente  lesto,  da  me  tradotto  "ammiratore.” 

'**  Asta  pubblica,  incanto.  Veggasi  la  nota  e al  diploma  XV  di  questa  Serie. 

'*  Veggasi  la  nota  8 del  testo. 
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XXVI. 


Testo.  — Pag.  78-90. 

Carta  orientale.  Scrittura  affricana  molto  somigliante  a quella  del  diploma  XXIV,  con  tolti  i punti 
diacritici  e molte  vocali  ; continuala  in  margine  c nell'altra  faccia.  Buchi  pel  nastro  su  l'ultima  piega 
soltanto. 

Si  ricordi  essere  scritto  questo  dispaccio  dal  novello  viceré  dell’ Affrica  propria,  dopo  vinta  la  guerra 
>opra  i Beni-Ghania,  di  elio  abbialo  fatta  parola  nella  Prefazione , § XXIV  e XXVI.  Questo  Abd-el- 
Wahid  è il  progenitore  degli  Hafsiti  di  Tunis. 

,n  v-Ac  : " féVv 

,3'  Leggasi  aJLJ'^c  01  Leggasi 


'•*  Litoralmente:  Velo,  cortina. 


Traduzione. 


XXVII. 


Testo.  Pag.  81-82. 


Foglio  di  carta  orientale  ripiegalo,  coi  tagli  pel  nastro  che  portava  il  suggello.  Scrittura  nestalik. 
In  rapo  del  diploma  era  incollala  la  traduzione,  o per  dir  meglio  l'originale  latino,  che  porta  la  data  del 
ln  Lai.  aprilis,  3*  indiz.  nifi  del  conto  pisano,  ossia  59  marzo  1515  dell' a uno  comune:  il  quale  documento 
si  vegga  nella  Seconda  Serie,  n«  XXIII.  lo  non  posi  questa  data  nella  traduzione  in  piè  di  pagina, 
perchè  dapprima  dubitai  di  qualche  errore,  parendomi  strano  che  il  magistrato  pisano  avesse  scritto  a 
Malek-Kamil  e datogli  i titoli  di  sultano  dell'  IsIam  cc.,  mentre  regnava  suo  padre  Malek-Adcl,  il  quale 
venne  a morte  il  " di  Giumadi  4"  del  615  (31  agosto  1218).  Ma  in  corso  di  stampa  ho  avuto  alle  mani  un 
diploma  arabico  dell'Archivio  capitolare  di  Pisa,  della  stessa  mano,  con  la  stessa  data  e con  traduzione 
latina  incollata  alla  stessa  guisa,  che  e altra  spedizione,  a quanto  pare,  non  compiuta,  della  medesima 
credenziale  e indirizzala  a Malek-Adel,  con  le  varianti  che  si  notano  qui  appresso. 


Vag.  81  Un.  2-i. 


Tino.  Valimi. 

>1*31  JSX\ 
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Pag.  81  l,n. 

6. 

* 

«. 

■ 

7. 

aJC* 

• 

7. 

• 

7. 

» 

7. 

0 

8. 

*2)*  i 

“ 

8. 

-tMl  .Li  ù' 

Hì 

1. 

» 

'• 

» 

1. 

t 

* 

1-3. 

■ 

3. 

* 

3-4. 

ju_x«yt .... 

•i. 

«no  alla  fine  del  diploma. 


Tiutvtio't. 

l'ag.  Hi  lin.  i-t».  il  ro  perfetto. . . . impero; 


7.  rarissimi 
0 9-  seggio  del 

IO.  al  suo  impero  e custodisca  la 
sua  vita 

IMI.  e sempre  siensi  fidati  nella 
sua  dinastia; 
k I i.  a Dio  piacendo. 


m 

Vuuni. 

monca.' 

*sL 

’ijìk'l  Ùfb*. o 

y-'ji  V/ 

monca. 

^ ì 

«X»j  AaÌ 

manca. 

U-jUSI 

Un  verso  bianco  e da  capo 

Bianco,  < poi  ùUl<VI  (jgjLÀ>)  OwJUu 

**fò)  0*3  /.l—  t»— »J  «UjTj  «y, 

ufi)  O*  VjU  £•*  *i*i>  ttói  YjM  a»' 

lx»ùjL  — Lkjtt  yl  IX  lìoJLi 

UAly!»  a^ìL^L.  «Iì^Tà  y L)1  LX  lyU.  ^ 

■9'  j“;i3  Jsi  !»*>.  H,  V.. 

Segue  t ome  nell'  altro  diploma  : .Sì  quid  plus  oc. 

luuiiti. 

il  re  giusto  (Malck-'Adel},  dolio,  operoso,  combat- 
tente la  guerra  sacra,  slanciato  alla  frontiera, 
sostenuto  (da  Dio),  trionfante,  aiutalo  (da  Dio) 
con  la  vittoria,  spada  dell’imèm,  aita  dell’  uman 
genere,  spada  del  mondo  e della  fede,  signore 
dei  ro  e dei  sultani,  ausiliare  dell'IsIam  c dei 
Musulmani,  Abu-Bekr-ibn-Aiiòb,  intimo  del 
principo  dei  Credenti,  che  Iddio  dia  gloria  ai 
suoi  difensori,  addoppi  il  (numero  dei)  suoi  fe- 
deli e perpetui  la  sua  felicità  ; 
fidatissimi 
manca.] 

alla  sua  vita  e custodisca  il  suo  impero 
nei  tempi  andati  e nei  piu  recenti 
monca. 
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Yiiunri. 

manca.} 

(manca.) 

il  cavaliere  — verso  bianco  c poi  : per  nome 

salute  — verso  bianco  e pot:  per  atto  di  bontà, 
prenda  cura 

e della  sua  benignità  o generosità,  e spedisca  fa 
vorevolmente  le  faccende  delle  quali  egli  {è  in- 
caricato: lenendo  la  persona  di)  lui  come  de- 
posito .affidalo  a Dio  ed  al  [nostro]  padrone  il 
sultano!.  Quanto  esso  (ambasciatore)  opererà 
presso  il  (nostro]  padrone  da  parte  nostra  e del 
nostro  paese  (si  abbia  come)  oprato  da  noi  me- 
desimi, e quanto  riferirà  da  parte  di  noi  tutti 
(si  abbia)  come  detto  a viva  voce  con  le  nostre 
proprio  bocche,  senza  dubbio  né  incertezza  di 
sorta).Tanto  sappia  il  nostro  padrone  e (ci]  ascolti. 

Ciò  toglie  ormai  ogni  dubbio  su  la  esattezza  della  data.  Si  vollero  scrivere  in  Pisa  due  credenziali 
consimili,  Fona  pel  padre  e l'altra  pel  figliuolo:  e la  cagione  sembra  o qualche  falsa  novella  di  abdicazione 
o morte  di  Malek-Adel,  o piuttosto  il  certo  annunzio  della  partenza  di  lui  per  Damasco,  e del  governo 
d'Egitto  affidato  al  figliuolo:  onde  i Pisani  non  saprano  a qual  dei  due  rivolgersi, oppure  vollero  mandare 
P ambasciatore  in  Egitto  e poi  in  Siria  per  lo  commercio  do’ due  paesi.  Che  Malek-Adel  fosse  partito  dal 
Cairo  in  quel  torno  si  può  argomentare  da  Ibn-el-Athir,  autore  contemporaneo,  il  quale  sotto  l’anno  6Ò9 
i3  giugno  1412  a 22  maggio  1213),  narra  che  Malek-Adel  imprigionava  un  emir  Osarne,  possessore  di 
molti  feudi,  c tra  gli  altri  del  castello  di  Kaukab  in  Siria:  e questo  farea  spianare,  e fabbricarne  nelle 
vicinanze  un  altro  sul  monte  Thabor,  e validamente  afforzarlo  d’  uomini  e d'armi  (toni.  XII  pag.  196).  Da 
altro  luogo  del  medesimo  annalista  (stesso  voi.,  pag.  201}  comparisce  Malek-Adel  in  Egitto  nel  613 
20  aprile  1216  a 9 aprile  121?},  e poco  stante,  nel  611,  partito  per  la  Siria  quando  si  cominciavano  a 
radunare  in  Acri  i guerrieri  della  quinta  Crociata.  Frequenti  furon  sempre  le  andate  di  Malek-Adel  a 
Damasco.  Verso  il  600  (1104)  egli  era  in  Palestina  Keinaud,  ExtroiU  d'auteurs  nrabes,  pag.  383},  poi 
guerreggiava  a Tripoli  (pag.  386).  Nel  607  (121*},  sbarrati  i Cristiani  a Damista  e arrivati  al  monastero  di 
Geremia  sotto  il  conte  jfjiXsì  (Gauthier  de  Montbelliard),  Malek-Adel  si  trova  in  Siria  ec. 

Rimarrebbe  un’altra  difficoltà,  secondo  lo  odierne  pratiche  di  corrispondenza  internazionale  e le 
nostre  idee  di  diritto  pubblico.  Perchè  scrivere  al  luogotenente  d’Egitto,  diremmo  noi,  mentre  il  principe 
era  nello  stesso  reame  suo  in  Siria?  e in  ogni  modo  |>erchè  dare  titoli  tanto  simili  al  figliuolo  suddito  e al 
padre  principe?  La  risposta  si  trova  nella  Prefazione,  ed  è convalidata  da  molti  esempi  tolti  dalla 
Seconda  Serie  della  presente  raccolta,  i diplomi  cioè  di  Saladino  prima  della  morte  di  Norandino,  di 
Malek-Adel  prima  della  morte  di  Saladino,  e di  Malek-Kamil  prima  di  quella  di  Malek-Adel:  nei  quali 
rotesli  governatori  di  Egitto  parlano  ed  operano  da  sovrani  assoluti, senza  pur  citare  il  nome  del  principe, 
non  che  quello  del  misero  pontefice  di  Baghdad 

* m t 

Correggasi  . 

,J|  Correggasi 

«*>  Correggasi  y*- 

Traduzione. 

i Veggasi  la  nota  a del  diploma  XXII. 
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w Correggasi 

'•*  Scritta  in  margine  della  traduzione  arabica. 


Tua  Mi!  ione. 

Pag.  82  Un.  1.  Per  tal  cagione 
2.  seggio  del 

2-4.  l’illustre  cavaliere  . della 
città,  per  nome 

» 5-7.  salute prenda  cura 

7.  lo  risguardi  — sino  alla  fine 
del  diploma. 


NOTE  VI  DIPLOMI  DELL*  PRIMA  SERIE. 


415 


XXVIII. 

Testo.  — Pag . 83-85. 


Picco!  foglio  di  carta  orientale,  ripiegalo  senza  vestigio  del  nastro;  caratteri  africani  : lo  scritto 
continua  su  i margini  e su  l' altra  faccia. 

Si  vegga  il  diploma  XXVII  della  Seconda  Serie,  pubblicato  la  prima  volta  da  M.  Mas-Latrìc . 
Hibliothèque  de  Nicole  iles  chartes,  die.  1848,  pag.  IH),  nel  quale  il  raccomandante  e i raccomandatarii 
sembrano  gli  stessi  e il  raccomandato  è diverso. 

Omar-Sabuni  fa  l'invocazione  per  Abu-Mohammed-Abd-Allah.  Dopo  la  morie  del  calilo  almohadc 
.Mesta user  gennaio  1224),  questo  Abdallah  figlio  ili  Mansur  , Abu-lusuf-lakub),  il  quale  governava  Morda, 
si  fece  gridare  califo  col  soprannome  di  Adel:  ri  bollandosi  da  Abd-el-Wahid , suo  zio,  ch'era  stato  esaltato 
a Marocco,  e che  fu  ucciso  lo  stesso  anno.  Egli  stesso  fu  strangolato  di  settembre  1227  (Ibn-Klialdiìn . 
Histoire  f Ics  Berbere s,  traduz.fr.,  tom.  Il,  pag.  172-3',  dopo  essere  stato  riconosciuto  quasi  da  tutto 
l'impero  e dall' Affrica,  ove  avea  mandato  governatore  Abu-Molwimmed-Àbd-Allah  figlio  dell' emiro 
Abd-el-W ahid-ibn- Ahi-llafs.  'Ibid.  pag.  2%.)  Si  vede  dal  presento  diploma  che  il  3 ottobre  s’ignorava 
in  Tunis  la  morte  di  Adel. 

, come  nella  nota  I del  diploma  XI.  Leggasi 


t-t  11  Saponaio. 


Tradizione 


XXIX. 


Testo.  — Pag.  8ti-!H . 

tirando  pergamena  rettangolare.  Buona  e chiara  scrittura  africana,  della  stessa  mano  del  li"  XXX. 
scritta  da  una  faccia  sola.  La  prima  soscrizione  è d'altra  mano  e d'altro  inchiostro,  e la  forinola  che  la 
precede,  si  frettolosa  e intralciata  da  non  potersi  leggere  con  certezza.  Però  ne  ho  dato  il  fac -simile  al  n*  I 
della  tavola  che  si  trova  in  fin  di  questo  volume. 

Si  vegga  sul  principe  di  Tunis  Ahu-Ichia-Zakaria,  il  § XXVI  della  Prefazione.  Dell’ ambasciatore 
Giovanni  Fagiuoli,  ci  fornisce  alcune  notizie  l'eruditissimo  professor  Donami,  negli  Statai  pisani, 
toni.  Ili,  pag.  153,  154,  citando  parecchi  documenti  dati  dal  1302  al  1312. 

II  presente  diploma  è ricordato  dal  Trooci.  Annali  pisani,  pag  2%.  il  quale  non  ne  seppe  altro  che 
la  nota  italiana  scrìtta  in  dorso. 

Dopo  la  nota  italiana  qui  stampata  in  piè  del  testo,  una  seconda  d'altra  mano  pur  antica  accenno 
"Tra  il  re  di  Tunisi  c’I  comune  di  Pisa,  1315." 

Onesto  trattato  rispondo,  fuorché  il  principio  e la  line,  al  n*  XXX,  del  quale  v ha  una  traduzione 
al  n*  XXX  della  Seconda  Serie. 

Il  testo  corre  in  continuazione.  Mi  e parso  111  H.f.l  RAkk.  Senza  dubbio  \a  fello  Ja*.»- 

di  far  da  capo  a ciascun  articolo;  e cosi  nella  tra-  . Gift  Btkk , Civitavecchia.  Nel  diploma  V e 
duiione,  dove  ho  aggiunto  per  comodo  dei  lettori  i usata  la  traduzione  di  questo  nome  geografico,  e 
numeri  dei  capitoli.  qui  la  trascrizione. 
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'**  Va  scritto  . Non  noterò  altrimenti 

• otesta  correzione  d’ortografia  nel  presente  diploma, 
nè  in  que’  che  seguono. 

W Il  diploma  XXX,  eh' è in  gran  parte  copia 
dei  presente,  ha  qui  « , ma  pormi  preferibile 
la  lezione  del  XXIX. 

w Senza  dubbio 

" * 

/ £ / / 

Wl  Ni  par  da  leggere  le  prime  parole . ^ ■*— -» .‘vi 3 
1 -c  altre,  che  rompo» 
gono  un  nome  proprio  non  comune,  saranno  inter- 
pretate da  chi  abbia  maggiore  pratica  di  me  nella 


paleografia  e biografia  degli  Arabi  d’ Affrica  : evi  a 
questo  fine  io  ne  do  il  fac-simile  a!  n"  t della  tavo- 
la, cominciando  da  e continuando  lino  al- 

l' ultima  coscrizione,  la  quale  non  presenta  alcun 
dubbio.  Nella  prima  forse  è da  leggere  » 

UAjiz-ibn.. . ; ma  la  voce  seguente,  che  ben  parca 
ai'  , el-llakk , e che  però  trascrissi  nella  traduzio- 
ne, non  può  ammettersi , mancandovi  innanzi  Aòii, 
con  che  comporrei»!*?  un  nome  proprio  mollo  co- 
mune. La  si  dee  forse  unire  alle  lettere  che  seguono, 
e farebbe  il  nome  etnico. 

w Veggasi  su  questo  nome  patronimico  la 
nota  A al  diploma  XII. 


Tradizione. 


t*1  El-Kàim  bi-amr-lllah. 

<**  El-Alansùr. 

w Litoralmente:  (Ilio  Iddio  innalzi  i minarelti  di  essa  e ne  rinno\i  le  fiaccole. 

,¥>  Il  testo  ha  una  sola  vocale:  El-Kor.b.  Si  vegga  il  diploma  V,  pag.  19,  nota  r 
Vegga  si  la  nota  i del  testo, 
n Cioè  le  monete  d’ oro  e le  monete  d’ argento. 
ul  Vegga? i la  nota  c al  diploma  IX  di  questa  Serie, 
èi  Veggasi  la  nota  c al  diploma  XV  di  questa  Serie. 

'W  "Il  Capo  della  catena.”  Alla  Goletta  era  una  catena  che  ehiudea  la  foce  del  canale. 

Dt  lìerAt  o JìerAh  (come  va  pronunzialo  in  fin  di  periodo!  significa  in  origine:  ''stalo  di  liberazione, 
immunità.”  Fu  usalo  poi,  ancorché  non  si  vegga  quieta  forma  nei  dizionari!,  per  denotare  una  poliza  o 
redola  dichiarante  pagamento  ossia  liberazione  da  un  obbligo  qualunque.  In  (spaglia  nell'  XI  secolo 
lignificò  anche  "mandalo.'’  Nel  Ms.  dei  quesiti  legali  del  cadi  Abu-l-Wahid-Mohainmed-ibn-Ahmed-ibn- 
Roscd,  l’avolo  di  Averroes,  Biblioteca  imp.  di  Parigi,  sopì.  Ar.  n®  398,  si  fa  menzione,  a carte  l“u  recto, 
ilei  brrót,  , che  il  principe  dava  alle  milizie  "per  viveri  sopra  le  castella,’’  cioè  mandali  agli 

oficiali  pubblici  dolio  terre  por  consegnare  una  data  quantità  di  frumento  o altri  viveri. 

w Literalmente  : E che  poi  volga  contro  di  loro.  Par  si  debba  sotti nlendere : "la  sorte,"  e sarebbe 
frase  simile  al  toumer  mal  di  nn  affare,  come  dicono  i Francesi. 

v II  testo  arabico  latrerebbe  l’equivoco  se  il  console  dovesse  designare  la  nave  da  condursi,  ovvero 
determinare  il  nolo.  Ilo  seguilo  la  traduzione  latina  del  n°  XXX  (anche  XXX  della  Seconda  Serie!  eh’  è 
copia  del  presente. 

w Roti  o rati  è nome  arabico  di  peso  che  variò  di  molto  e varia  secondo  i luoghi.  Si  usa  in  oggi 
nella  più  parte  de' paesi  musulmani  presso  il  Mediterraneo,  in  Arabia,  Persia,  Abissinia,  e in  Malta, 
Napoli,  Sicilia,  Genova,  Scio.  In  generale  è minore  del  kilogratnmo.  Qui  evidentemente  significa  l’abuso 
di  prendere  un  rotolo  sopra  ogni  sacco  o balla  delle  merci  che  andassero  a peso. 

t">  (I  modo  di  dire  *«,„> ! col  significalo  di  "spacciar  dassé,”  va  aggiunto  nei  dizionari!. 

W Non  potendo  determinare  il  significato  altrimenti  che  per  induzione,  ho  usala  la  voce  generica  di 
"operazione  doganale,”  la  quale  per  altro  risponde  al  valore  radicale  dell'arabico.  Forso  si  deve 
intendere  precisamente:  "passaggio  della  merce  in  proprietà  della  dogana.”  Ed  ecco  il  perchè: 

La  vocale  segnata  nel  testo  indica  il  nome  d’ azione  del  verbo  alla  3»  forma.  Il  significato 
clic  danno  a tal  forma  di  quel  verbo  i dizionari!  stampali,  non  s’adatta  al  caso;  nè  anche  l’infinito  conor, 

con  che  il  dizionario  ms.  della  Biccardiana  spiega  la  voce  • Dunque  convien  che  la  3*  forma  del 
verbo  abbia  avuto  in  Tunisi,  nel  XIV  secolo,  un  significato  speciale  e forse  tecnico  in  commercio;  e 
questo  significato  è forza  indovinarlo  combinando  il  valore  della  radice  con  quello  proprio  della  3*  forma 
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dei  verbi  arabi;  ovvero  dedurlo  da  altri  luoghi  in  cui  comparisca  preciso.  Nel  primo  modo,  adattando  al 
significato  di  "volgere,  accadere,  avvicendarsi,"  quello  che  è proprio  della  3*  forma, cioè  dell’ emulazione 
ovvero  dell' azione  reciproca  del  subietto  sull’obietto,  torniamo  a "ricorrenza  di  affari,"  e però  ad 
operazioni  doganali  in  generale.  Seguendo  l’altro  dei  modi  accennati,  noi  troviamo  in  questo  medesimo 
diploma  per  ben  due  volte,  cap.  44  e 44,  l'aggettivo  OVjUé , che  appartiene  appunto  alla  3*  forma  di 
e questo  aggettivo  è connesso  al  sostantivo  "merci"  con  tali  circostanze  da  non  rimanere  in  forse 
che  si  tratti  di  merci  divenute  proprietà  della  dogana,  o,  litoralmente,  "voltate  in  dogana."  Sembra 
dunque  che  l'analogo  nome  di  azione  debba  significare  il  trasferire  la  proprietà  della  merce  alla  dogana, 
o,  in  altri  termini,  pagare  la  dogana  io  derrate.  E noi  ben  sappiamo  dal  diploma  XXX,  cap.  45  ec.,  e da 
tanti  altri  documenti,  che  il  10  per  100  di  dritto  fiscale  si  potesse  ben  soddisfare  in  derrata. 

È da  avvertire  che  la  traduzione  Ialina  del  diploma  XXX , analogo  al  presente  come  si  è notalo  piu 
volto,  non  ci  dà  nossuno  schiarimento  su  i vocaboli  di  cui  si  tratta,  poiché  salta  a piè  pari  il  capitolo  da 
noi  segnato  37,  e rende  vagamente  forum  factum  o curia  regali»  i due  luoghi  citati  degli  art.  41  e 44. 
w I.iteralmente:  Per  causa. 

w Nel  testo  v’ha:  "merci  mohatcaUtt ,”  quelle  appunto  di  cui  ho  detto  nella  noia  o.  Ilo  indicato 
r aggettivo  con  la  perifrasi  : "che  si  vendono  per  conto  del  governo.” 

w Litoralmente:  Il  far  passare;  proprio  il  Lascia  passare  usalo  oggidì  in  alcuni  olici. 
w Litoralmente:  In  alcun  luogo  dei  luoghi  delle  benedette  mohaualdl.  Veggasi  la  nota  o.  La  voce 
benedette  prova  abbastanza  che  la  roba  apparteneva  al  sultano. 
w Literalmente  : Il  console  cho  era. 

Veggasi  la  nota  6 del  testo.  Secondo  la  lezione  quivi  proposta  si  compirebbe  questo  luogo. 
G miriadi  primo.  ilàgiz-ibn-eMlau (?) 


XXX. 

Testo.  — Pag.  08-111. 


Grande  pergamena  rettangolare,  scritta  da  una  faccia  sola,  della  stessa  mano  del  diploma  precedente, 
grande  e chiara  fuorché  negli  ultimi  righi.  In  piè  sono  tre  soscrizioni  molto  difficili  a deciferare,  delle 
quali  si  vegga  il  fac-simile  al  n°  2 della  tavola. 

Si  vegga  al  n»  XXX  della  Seconda  Serie  la  tradazione  o parafrasi  latina,  la  quale  fu  pubblicata  la 
prima  volta  da  M.  de  Mas  Latrie  nella  Btbliethèqite  de  FEcole  des  Charles,  dicembre  1848,  pag.  145  e seg 
Del  principo  ha  (sita  Abu-lsliak-Ibrahira  e del  suo  ciambellano,  o tiranno  domestico,  Abu- 
Mohammed-Abd-Allah-ibn-Tefraguin  ho  fatta  menzione  nel  § XXVI  della  Prefazione. 


f 

<'>  Leggasi  e cosi  di  seguito. 

* 

Leggasi  AaU . 

Come  nel  diploma  precedente  he  fatte  da  ■ 
capo  a ciascun  articolo  del  trattato. 

Meglio  . come  nel  diploma  XXIX, 

pag.  93. 

i*  * + 

,J|  Meglio  si  loggercbtw  ^ -U  ^ , come  nel 
diploma  XXIX. 

Leggasi 


^ significherebbe  "le  ricchezze,  i 

tesori,” e cJìkiMt  i "chiavistelli,”  ovvero  figurala 
monto,  le  fortiGcazioni  della  città.  Parrai  da  preferire 
quest’ ultima  lezione.  La  preposizione  , che  pre- 
cede, significherebbe  "oltre,”  e il  periodo  tutto: 
"Tunis,  guardata  da  Dio,  oltre  la  sicurezza  che  le 
danno  le  sue  porte  ben  chiuse."  Questo  ho  voluto 
esprimere  nella  traduzione  : Gelosamente  ec. 

■ 

Leggasi 


33 


Digitized  by  Google 


MOTE  Al  DIPLOMI  DELLA  PRIMA  SERIE. 


il  8 

a3LL« 
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« gJLtt^r 

/ /•  / / 

*•*  <Jr«-»y 

/ * & * 

'"i  Questa  e le  voci  seguenti,  che 

non  so  deci  forar  tutte,  si  veggano  nella  tavola  ove 
ne  ho  dato  il  fac-simile,  n®  2-  Forse  è da  leggere 

0^1 (>•  ljk*  , 


ed  è da  supporre  necessaria  mente  che  in  tiu  della 
prima  parola  la  lettera,  la  quale  rappresenta  il 
pronome  affìsso,  ridondi  per  vizio  calligrafico  o 
grammaticale.  Cosi  andrebbe  tradotto:  "Ha  verifi- 
cata questa  (copia)  su  l’ originale  . . figlio  di  ?; 
Abmod-Es-Sofri."  Segue  un  testimonio  : Abu-I- 

! Basan  (?) e il  terzo  sottoscritto  e MoUammed- 

ibn-Àbi-Alii?)-ibn-!brabim-d-lakàli  0 laktàfi 

ini  Ovvero  lULJLJt.  — Si  noti  che  innanzi 
il  nome  Ibrahim  v'  ha  due  altri  vocaboli , fonte 
, i quali  si  dimenticò  <V  accennare  coi 
l puntini  uel  tosto  stampalo. 


Traduzione. 

El-Hoslanser-billah 

El-Momùr. 

'*•  El-Motewakkel- ala- Allah 

Grande,  seniore,  ec.  Qui  è titolo  insolito  preso  dal  primo  ministro  che  comandava  a)  calilo. 
Ciambellano. 

1,1  Pellegrino  della  Mecca. 

Litcralmente  : per  soggiorno  e luogo  da  meriggiare 
■**  Como  alla  nota  e del  n®  XXIX. 

"•  Non  arabo,  straniero. 

Indi  si  vede  che  il  direttore  della  dogana  era  fratello  del  primo  ministro 
"*  Como  alla  nota  / del  n°  XXIX 
w Ibid.,  nota  g. 

Ibid.,  nota  h. 

'•J  Ibid.,  nota  i. 

' • Ibid.,  nota  j. 

M Ibid..  nota  Jt. 

**>  Ibid.,  nota  /. 

|r1  Ibid.,  nota  m 
w Ibid..  nota  n. 
m Ibid.,  nota  o. 

1*1  Ibid.,  nota  p. 
l¥>  Ibid.,  nota  q 
Ibid.,  nota  r 
Ibid.,  nota  ». 

<•>  Litcralmente:  Secondo  il  diritto. 

(**'  Literalmente : Gli  affari  snltanici. 

,M*  Literalmente:  Col  dritto  del  pieno  vicarialo. 

|Ml  II  testo  ha:  "nobile  personaggio  Mostanserio  ” Come  si  è veduto  in  principio  di  questo  diploma, 
il  ralifo  avea  preso  il  titolo  di  Mostanser-billah. 

|VrfJ  Literalmente:  Il  moto  — se  ben  mi  sono  apposto  nella  lezione  accennala  nella  nota  8 del  testo. 
*“>  Si  riscontrino  cotesti  nomi  cristiani  con  la  traduzione  latina  nn  XXX  della  Seconda  Sene 
M Esattamente  risponde  alla  data  della  traduzione  latina  j'n»  XXX  della  Seconda  Serie,  pag.  .108 
XVII®  k a (ernia*  iunii  dell'anno  1354  (pisano) . 

tMl  Seguo  la  lezione  proposta  nella  nota  6 del  testo  per  un  passo  analogo. 

'**»  Va  qui  il  passo  di  cui  ho  proposta  la  lozione  alla  nota  U del  testo 
ni  Ovvero:  El-laktafi.  Vegga»!  la  nota  15  del  lesto 
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Carla  orientale  giallognola  Bèlla  e larga  «frittura  africana,  la  quale,  continuando  su  i margini,  si 
rimpiccolisce  e s’  intralcia.  Ripiegata  al  solilo,  ma  senza  buchi  per  la  cordella.  Alama  a grossi  caratteri, 
lo  stesso  che  usarono  varii  principi  d* Affrica,  come  si  ritrae  da  Ibn-Khaldùn,  llntoire  des  Berbères,  (rad 
frane.,  lom.  li,  pag.  136;  ed  Autobiographie,  nel  Journal  asiatique,  4*  serie,  tomo  III,  pag.  4S  (1844). 

Il  principe,  a cui  nome  è scritto  questo  diploma,  è lo  stesso  del  n°  XXX 

Cominciando  dalla  voce  ùjcò  soscrizione 
intralciata  e io  parte  sbiadata  e logora  Parmi  da 
supplire  avanti  la  voce  «Xac 


Traduzione 

'•>  El~Mù<tamrr-biUah. 

<*»  El~Molruakkei-'ala~Allnh. 

w Aerano , sura  IX,  versetto  33. 

rfl  Literalmenle  : Mentre  le  prosperità  di  questa  possanza  primeggiamo  e ben  diretta  (da  Dio. 
'pargonoi  ridondante  luce  sopra  la  tristezza  doli’  uomo  oppresso  e (mescono!  bevanda  limpida  attint,i 
.di'  ombra,  a colui  che  s*  attiene  strettamente  all’ubbidienza  ec. 

Litoralmente.  Che  Iddio  rinfreschi  l'occhio  tuo.  Frase  comunissima  tra  gli  Arabi 
i/i  Veggasi  la  nota  4 del  testo. 


<«  iu£,ls? 

i 

■*'  <&*■> 
1,1 
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Traduzione 


<•»  El-Motetcakkel-  ala- Allah. 

W Si  vegga  la  itola  I ilei  lesto, 
vi  El-Moteu'akkd-ala-Rabbi-el-  A lamln. 

W I nomi  e qualità  eon  messi  nella  forma  d'aggellivi  derivativi . Ahmedio,  padronesco,  molcwjkltelio. 
M Bindaccio?  Si  fa  menzione  di  un  pisano  di  questo  nome  nel  caso  intervenuto  a Lucca  al  dog*' 
Giovanni  dell’ Agnello  il  5 settembre  1368  (1369  secondo  il  conto  pisano).  Vengasi  Ranieri  Sardo,  Cronaca 
pisana,  cap.  CXL1II,  nril’Arc/iirìo  storica  italiano,  toni-  VI,  parti'  li,  pag.  162. 


XXXIII. 


Testo.  — Pag.  119-if?. 

Carta  ordinaria,  segnata  nella  pasta  ^ . Cattiva  scrittura  alTrieatia,  fornita  di  tulli  i segni  vocali. 

È trascrizione  in  caratteri  arabi  di  una  supposta  traduzione  del  diploma  XXXII  in  lingua  italiana, 
qual  si  potè  a parlare  nella  costiera  d’  Affrica.  Vengasi  la  Prefazione.  Le  due  colonne  in  piè  del  testo 
contengono,  l’una,  la  trascrizione  litorale  dei  caratteri  arabici  nei  nostri,  o l'altra,  la  ristorazione  di 
rotcsto  strano  scrìtto  secondo  la  nosira  ortografia. 

Si  leggono  in  dorso  a grandi  caratteri  italiani  del  secolo  XIV  : Di  Barberia  Tunisi,  Buggea  , Bona. 
Moroccho , Susa.  Fessa. 


Traduzione. 

<*t  ||  traduttore  prese  per  nome  proprio  la  voce  Abd-Allah,  che  qui  ha  il  significalo  di  * servo  di 
Dio,”  e saltò  il  nomo  del  principe  di  Tunis  ch’era  Ahmed,  al  par  che  la  voce  tòn,  ''figlio”  i'si  aggiunga 
di  Abu-Àbd-Allah-Mobammed). 

>**  Potrebbe  anco  leggersi  rio/,  poiché  Velif  finale  è prolungata  un  po’ a sinistra  come  una  /am.  Ma 
credo  migliore  la  lezione  che  si  è stampata. 

**  Le  parole  seguenti  si  leggono  in  postilla  marginale,  senza  richiamo  al  luogo  dove  andassero 
inserite. 

w Non  so  trovare  voce  italiana  che  si  adatti  bene  o male  a questo  suono.  E però  vo  a cercarne  una 
nel  vocabolario  spagnuolo,  che  non  paro  ignoto  al  nostro  turcimanno. 

>*t  Veggasi  la  nota  e al  diploma  precedente. 

if>  Stallo,  con  l'antica  significaziono  di  "stanza,  dimora.” 

Far  copia,  concedere,  accordare  largamente? 

'**  Vegga»  la  nota  f. 

H Lavoro  mesèdima,  mercoledì,  ossia  mezza  settimana,  è viva  ancora  nel  Senese.  Delibo  questa 
notizia  al  prof.  Carlo  Milanesi,  il  quale,  correggendo  per  sua  cortesia  la  stampa,  trovò  cosiffatta  lezione 
più  acconcia  che  quella  di  medesima  ch'io  avea  scritta. 

ut  Cioè  il  Ramadhan,  mosc  di  digiuno  appo  i Musulmani. 
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XXXIV. 

Testo.  — Pag.  123-136. 


Bolla  pergamena  rettangolare.  Scrittura  africana  minuta  c un  po'  confusa,  da  una  faccia  sola. 

Come  si  legge  in  principio  del  diploma,  questa  ò copia  non  legale.  Il  diploma  autentico  si  ** 
ritrovato  in  Archivio  nel  tomo  XXIV'  degli  Atti  pubblici , al  n°  XXX  rosso,  quanti’ era  quasi  fìnila  la 
stampa  dei  testi  arabici.  Esso  è scritto,  anche  sa  pergamena,  a caratteri  africani  e convalidalo  di  due 
ascrizioni  : lo  correzioni  fatto  su  l’originalo  raschiando  e racconciando  alcuno  parole  o aggiugnendone  in 
postilla  interlineare,  sono  notale,  con  altro  inchiostro  e scrittura  molto  difficile,  in  piè  dolio  stesso  diploma 
autentico,  prima  delle  «ascrizioni.  Do  in  fin  di  questo  note  lo  varianti  del  diploma  originalo  a riscontro  della 
copia  stampala;  trascurando  bensì  quelle  di  mera  ortografìa,  corno  &yAÌ  in  vece  dì 
in  vece  di  esimili.  Aggiungo  le  varianti  che  tornano  nella  traduzione  da  quello  del  testo,  ad  alcune 
dello  quali  io  m’era  ben  apposto;  mentre  alcuno  altro  vengono  a correggere  le  false  lezioni  a che  io  m’era 
appigliato  nella  oscurità  d'una  scrittura  molto  confusa  e dell*  insolito  stile  di  formolo  cancelleresche. 

Il  presento  diploma  è analogo  ai  due  seguenti.  La  traduzione  latina  contemporanea  hi  pubblicata 
dal  Tronci,  pag.  479  eseg.,  della  quale  diamo  al  n®  XXXV  della  Seconda  Serie  la  versione  italiana 
litorale,  anche  contemporanea. 

Il  calilo  di  Tunis,  a cui  nome  fu  spedito  il  presente  diploma,  è Abu-Faris-Abd-el-Aziz,  nominato 
nella  Prefazione,  § XXVI. 

Sappiamo  da  Ibn-Khaldùn  che  la  famiglia  dei  Beni-Abi-Hilal,  della  tribù  berbera  di  li  inlata,  tenne 
alto  luogo  appo  i principi  hafsili  di  Tunis,  per  duo  secoli  forse,  innanzi  la  data  del  presento  diploma. 
Abu-llilal-liad-ibn-Said,  dal  quale  preso  nomo  la  famiglia,  era  sceikh  degli  Almohadi  o governatore  di 
Bugia  verso  il  1261.  Uno  de* costui  discendenti,  por  nome  Mohammed,  nella  seconda  metà  del  XIV  secolo 
andava  con  I*  esercito  hafsita,  che  ripigliò  1*  isola  di  Gerbo  sopra  un  ribelle;  e un  suo  fratello,  per  nome 
Àbu-Ishak,  era  puro  tra  i grandi  della  corte.  Infine  Abu-Abd-AUah-Mohammed-ibn-Abi-llilal , 
soprannominato  Khalcsal-cd-daicla  (Eletta  dell'impero},  era  nel  138t  consigliere  e primo  ministro  del 
principe  hafsita  Abu-l-Abbas,  il  quale  nel  1393,  io  punto  di  morte,  gli  affidava  una  importante  missione. 
Questo  Abu-AlHl-Allah-Mohammed  è appunto  il  primo  ministro  nominalo  nel  presento  diploma , sotto  il 
califo  Abu-Faris-Abd-el-Aziz.  Veggasi  il  contemporaneo  Ibn-Khaldùn,  Ilistoirc  des  Berbèrcs,  tradì», 
frane.,  tora.  Il,  pag.  333  , 377,  376,  379  , 360,  e toro.  HI,  pag.  66,  89,  103,  124,  440,  363. 


oi  Par  che  la  desinenza  femminile  di  questo 
vocabolo  sia  stata  aggiunta  dopo,  o che  il  pronome 
col  quale  concorda,  sia  stato  scritto  dapprima 
e indi  corretto  corno  nel  testo  stampato. 

Nel  testo  />'■ 

i*  Si  potrebbe  forse  leggere  come  nel 

n®  XXXV,  ma  può  stare  benissimo  anche  ^l»VI 
come  nel  diploma  autentico  ; c ciò  porterebbe  a tra- 
durre: "Loro  accordi  vita  accompagnala  di  felicità 
o favore;  mantenga  al  genere  umano  la  benedizione 
del  loro  (governo]  o custodisca  lor  califato  ec.” 

M Mancano,  per  salto  del  copista,  le  qualità  e 
lodi  del  padre,  che  si  leggono  nel  diploma  autentico 
al  par  che  nei- diplomi  XXXV  e XXXVI. 

w Leggasi  . 


w Correggasi  come  nel  diploma 

autentico.  Su  questo  Andrea  di  Michele  del  Campo 
| veggasi  Bonaiui,  Famiglie  pisane,  pag.  913. 

ro  Correggasi  , come  nel  diploma  auten- 
tico e nei  due  seguenti. 

Correggasi  iji,  come  noi  diploma  au- 
tentico o ne’  due  seguenti. 

**  Questo  tratto,  cominciando  da  , mi 

! pare  squarcio  di  formola  inserito  qui  per  errore. 
Pur  si  legge  nel  diploma  autentico  e nei  due  se- 
guenti. 

i">i  Questa  medesima  leziono  s'incontra  nel 
diploma  autentico  e porterebbe  a tradurre:  "Non 
valga  questo  patto  pei  paesi  musulmani  ch’egli  sarà 
per  conquistare.”  Or  la  esclusione  dei  nuovi  con- 
quisti sarebbe  si  contraria  agli  usi,  alla  ragione  ed 
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alle  versioni  che  abbiamo  del  presente  diploma  e 
del  XXXVI,  analogo  ad  esso,  da  doversi  supporre 
piuttosto  un  lapsut  calami  o una  bizzarra  ellissi.  Nel 
primo  caso  sarebbe  da  leggere  o veramente  ¥ j 

L+aÀ  . E nel  secondo  sarebbe  da  tradurre  : 
"Non  valga  questo  palio  pei  paesi  musulmani  che 
non  obbediscono  per  ora  al  calilo,  i quali  un  giorno) 
egli  sarò  per  conquistare.”  Conquistali,  avrebbero 
fatto  parte  dello  Stato  di  Tunis  e sarebbero  entrati 
issofatto  nel  dritto  stabilito  dal  trattato. 

Del  rimanente,  é tolto  ogni  dubbio  dalla  tra- 
duzione italiana  che  si  troverà  al  n°  XXXV  della 
Seconda  Serie,  e dalla  traduzione  latina  pubblicata 
dal  Tronci  al  luogo  citato,  dove  si  legge:  « et  in 
omnibus  tcrns  et  locis  subititi*  diclo  regi  quos  nunc 
habel  vel  suo  tempore  acquiret.  » Cosi  anche  in  altri 
trattati  con  altri  principi  musulmani  : ed  in  uno  di 
Tunisi  con  Genova  del  1250,  del  quale  rimanala  sola 
versione  latina,  si  ha:  « per  lotum  suum  districtum 
quem  habel  no  ahm*»  acquiret.  n M.  de  Sacy  credea 
doversi  leggere:  ncc  amodo , e interpretare  et  amodo, 
tenendo  la  negazione  come  erroneo  modo  di  dire. 
Veggansi  Aoliccs  et  extr.  des  3/s.r  tom.  XI,  pag.  22. 

<• 

R'i  Si  presenta n qui  le  due  lezioni  ed 

- ** 

i Là <1 , la  prima  dello  quali  ho  seguita  nella  tra- 

duzione; ma  veduta  la  traduzione  italiana,  n«  XXXV 
della  Seconda  Serie,  è da  preferire  l’altra  lezione 
che  porta  a tradurre:  * portinai  fidati.” 

,,:i1  Correggasi  lo**  , come  nel  diploma  auten 
tico  o ne’  due  seguenti. 

i‘*i  Forse  a questo  passo  va  adattata  la  se- 
conda delle  due  correzioni  che  il  copista  propone 
in  fui  del  diploma,  come  avvertiremo  nella  nota  27. 
In  fatti  nel  diploma  autentico  e ne' due  seguenti  si 

legge  in  vece  di  »>,• 

|U)  Leggo  secondo  i due  diplomi  seguenti  que- 
>lo  luogo,  ch’ò  molto  confuso  nel  testo. 

1,51  Nella  copia  si  replica  per  errore  £+ . 

u«  Meglio  come  ne’ due  di- 

plomi seguenti. 

t17'  Questa  voce,  eh* ò la  nostra  stessa  mtigas- 
smo,  non  è mai  usata  nei  diplomi  affricani  per  in- 
dicare la  dogana  o alcun  oficio  appartenente  a 
quella;  anzi  nel  diploma  XXXVIII,  pag.  174,  de- 
nota cortamente  i mobili  e il  tesoro  della  corte.  Ma 
questo  significato  non  conviene  al  presente  luogo, 
dove  non  si  tratta  dei  privilegi  o abusi  dell'econo- 


mia palatini,  bensì  della  vigilanza  di  polizia.  Ancor- 
ché si  legga  allo  stesso  luogo  nel  diploma  autentico 
c nel  XXXVI,  panni  preferibile  la  lezione 
! del  n«  XXXV.  La  radice  al  par  che  j-jJ»  - 
! la  quale  sembra  mera  variante  di  pronunzia,  ha  va- 
lore di  "custodia,”  onde  il  derivalo  • che  non 
si  trova  ne’dizionarii , potrebbe  significare  l' oficio 
i di  sicurezza  pubblica,  la  polizia:  o,  se  si  leggesse 

l’uficiale  a ciò  deputato  Far  negli  scritti 

( africani  che  mi  son  caduti  sotto  gli  occhi,  non  bo 
visto  questo  titolo  d’ oficio.  La  traduzione  italiana, 

I dipi.  XXXV  della  Seconda  Serie,  ha:  « sia  trattato 
; et  riputato  dal  detto  re;  » o il  latino  corrisponden- 
j te  : « tracletur  et  hahcalor  a ditto  rege.  # 

^ : < 

Si  corregga  £1» , come  nel  diploma  aulen- 

f 

tico  e ne* due  seguenti. 

•Ifi  Si  corregga  come  nel  diploma 

| autentico. 

, 1 

,3°i  Si  legga  , come  nel  diploma  auten 
| tico  e ne’ due  seguenti. 

« / 

|JI>  Meglio  legger  . come  nel 

diploma  autentico. 

»»  Lt-sgasi  pjUXl , come  nel  diplo 
ma  autentico,  il  quale  ormai  toglie  ogni  dubbio  e 
, mi  porla  a correggere  la  traduzione  come  vedrassi 
. nella  nota  ce. 

,44‘  Correggasi  AjJu» , come  nel  diploma  au 

lentico. 

Leggasi  j come  nel  diploma  auten- 

tiro. 

i3®1  II  copista  per  errore  ha  replicata  questa 

vocc- 

^ Questo  paragrafo,  che  evidentemente  non 
appartiene  al  testo,  é scritto  d'altra  mano  assai 
frettolosamente.  Io  V avea  letto  nel  seguente  modo 

i/  «»«  / //■  _ / / o / 

aj^La*  »> 

ft—t  ù-  •r*-1-»  t^-**^*  /— j — ■'» 

è’  ed  a ciò  risponde  la  traduzione  che 

ne  detti  in  lìti  del  diploma.  Avendo  or  alle  mani  la 
copia  autentica  del  testo,  seguirò  le  varianti  di 
quella,  che  si  trovano  qui  appresso. 
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Traduzione. 

* 

hi  Si  vegga  la  nota  t del  testo.  Leggendo,  al  macchile,  ''convalidato,*  il  difetto  di  forma  legale  si 
sarebbe  riferito  al  trattato  stesso,  non  alla  copia. 

<*)  Litoralmente:  Gradito  (a  Dio)  per  governare  1*  IsIam. 

“i  Et-Motcwakkel-'ala-A Uah.  Era  il  titolo  ordinario  di  questo  principe. 

M La  voce  , tranquillila , si  legge  mollo  incerta  nel  Usto  del  presente  diploma,  ma  si  vede 

ben  chiara  nel  diploma  autentico.  w v 

Debbo  avvertire  che  se  in  luogo  di  sì  leggesse,  come  ben  si  potrebbe, 

, riguardando  il  secondo  di  questi  vocaboli  come  sostantivo  ed  appositivo,  la  traduzione 

andrebbe  corretta:  * umile,  egregiamente  affaticante  a difendere  ec." 

w 1/  aggettivo  Ol jA é qui  adoperato  da  sostantivo.  Non  cosi  nel  diploma  autentico  o no’ due 

diplomi  seguenti,  dove  è mutalo  il  vocabolo  che  precede.  Stando  alla  quale  lezione,  la  versione  va 
corretta:  * innalzi  loro  dignità  sopra  i gradi  luminosi  (del  Armamento),  lor  accordi  oc.* 

Sono  saltati  alcuni  righi,  per  vero  odiosissimi,  come  avvertii  nella  noia  4 del  testo, 
w Gli  autori  musulmani  che  han  preso  a far  la  topografia  dell’ altro  mondo,  discordano  sul 
significato  «lei  vocabolo  qui  adoperato  nel  testo:  se  sia  la  colonna  destra  del  trono  di  Dio,  o gli  angioli,  o 
il  grande  albero  del  paradiso,  o il  girone  che  accoglie  le  anime  de’ beali,  ec.,  o infine  il  settimo  cielo 
Senza  pregiudicare  la  grau  lite,  preferisco  questa  ultima  espressione,  come  a noi  più  ovvia. 

w Literalmente:  Una  epistola  da  piirte  del  detto  capitano,  nella  quale  (si  dichiarava)  la  missione 
datagli  per  ciò  ch'egli  recasse  da  parte  di  esso  (capitano). 

W Si  è spiegata  questa  voce  nella  noia  preliminare  del  diploma  li. 

w*  Nel  testo  si  aggiunge:  "Per  mezzo  del  suddetto  suo  ambasciatore."  Tolgo  queste  parole,  delle 
quali  ho  fatta  già  menzione  alla  nota  9 del  testo. 

w Uso  questo  vocabolo  come  quello  cho  esprime  con  maggiore  intensità  l'idea  dell' assicurare, 
aggiungendo  alla  mera  promessa  una  specie  di  malleveria.  E con  questo  valore  appunto  mi  par  adoperalo 

* « 
nel  testo  l’ aggettivo  della  4*  forma  del  verbo  immediatamente  dopo  quel  della  I»  forma  di  ù*\ 

D’ altronde  il  primo  di  cotesti  verbi  evidentemente  deriva  dal  secondo,  o forse  non  è che  una  variante  di 
* 

dialetto  cella  5*  forma  di  ^*1 . La  traduzione  latina  ha:  salvi  et  seeuri. 

W Ho  tradotto  cosi , correggendo  il  testo,  si  come  ho  proposto  alta  nota  IO.  Altrimenti  sarebbe 
affatto  il  contrario:  Non  valga  questo  imito  ec. 

<**>  Litoralmente:  Tribù  i kainiti. 

'*•  Si  corregga:  "portinai  fidati,”  come  ho  avvertito  nella  nota  41  del  testo. 

M La  voce  saldare . che  molti  adoperano  trattando  di  conti,  avrebbe  reso  literalmente  i!  testo, 
dove  troviamo  il  verbo  quale  credo  aia  da  leggere  alla  t*  o alla  4*  forma.  Non  è da  mettere 

in  dubbio  il  significato  di  "pagare''  che  ha  qui  cotesto  verbo,  al  par  che  il  nome  derivato 
ancorché  i dizionari!  arabi  non  diano  l’ uno  nè  l' altro. 

w "Del  giorno,"  secondo  la  correzione  in  fin  del  diploma,  della  quale  ho  fatto  cenno  nella  nota  13 
del  testo.  Si  confronti  la  traduzione  italiana,  cap.  7 del  n°  XXXV,  Seconda  Serie.  Dalla  quale  parrebbe 
si  dovesse  intendere:  trasferimento  dal  venditori*  al  compratore  fatto  in  dogana  ; il  che  era  compimento 
della  vendita. 

ivi  Veggasi  la  nota  c al  diploma  XV. 
w Veggasi  la  nota  j al  diploma  XXIX. 

w La  traduzione  latina  ha  e spedire,  che  lascia  l'equivoco  del  testo,  cioè  se  il  verbo  jaX»-  abbia 
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qui  il  significato  di  "pagare,"  come  nel  capitolo  5°  ed  altrove,  ovvero  di  " contentare,  assentire  alla 
domanda."  Ed  io  ho  voluto  lasciar  1*  equivoco  con  la  voce  soddisfartelo. 

U'Arb&n  del  testo  sembra  trascrizione  di  òìóagùv  ed  arrhabo,  se  pur  questi  vocaboli  non 
derivano  dalle  lingue  semitiche. 

J*l  Al  singolare  kóid  o 'ami/.  Il  primo  significa  "capitano  di  milizia;"  poi  divenne  titolo  di  corte  in 
Sicilia  £aifut],  e di  magistrato  municipale  in  Spagna  (aloide).  Il  secondo  vuol  dire  propriamente  "agente, 
Littore.”  Gli  Arabi  lo  usarono  come  titolo  dei  governatori  di  province  minori  o di  minore  autorità  che  il 
vóli,  viceré,  diremmo  noi,  ovvero  luogotenente. 

t'»  Tornava  dunque  al  mezzo  per  cento.  Si  confrontino  i n»  XXXV  e XXXVI  della  Seconda  Serie, 
rap.  43  di  entrambi,  pag.  322  o 328. 

Pi  Si  vegga  la  nota  a del  n"  XII  di  questa  Serie. 

w Secondo  la  lezione  che  ho  proposta  alla  nota  47  del  testo. 

1,1  11  testo  ha:  Al  paro  dei  Pisani,  quanto  all'aman  propriamente. 

**">  La  voce  tegrim,  adoperata  nel  testo,  non  si  trova  nei  dizionari!  col  significato  di  pagamento  o 
prestazione.  Supponendola  nome  d'azione  del  verbo  -y*.  alla  2*  forma  e ricordando  la  levata  della 
>)t umetta,  di  cui  nel  diploma  1,  nota  j,  e il  riscontro  di  Àjiy*  ad  arrende  (reggasi  la  tariffo  doganale 
del  Cairo,  dell'  anno  7 della  repubblica  francese,  presso  Sacy , Chrestomatie  arabe,  tom.  IH,  pag.  384,  385), 
mi  parvo  si  trattasse  di  qualche  avania,  e però  tradussi  "presa,"  lasciando  pur  in  dubbio  il  significato. 

I diplomi  arabi  d'Egitto,  che  occorreranno  in  questa  raccolta  e che  non  si  erano  per  anco  ritrovati 
quando  si  stampò  il  foglio  del  presente  lesto,  mi  hanno  messo  in  un’altra  via,  la  quale  io  credo  piu 
sicura.  Nella  traduzione  italiana  d’uno  dei  detti  diplomi,  dato  il  22  settembre  1422,  Seconda  Serie, 
11°  XXXIX,  pag.  339,  le  germe  sono  noverate  tra  i varii  capi  di  spesa  onde  gli  Egiziani  aggravavano 

i mercatanti  cristiani.  È la  voce  arabica  ^y*. , che  vuol  diro  "barca"  o "barcaccia  da  trasporto," 
usati  nel  Icmcn  cd  anche  nel  Nilo,  come  dice  Makrizi,  Descrizione  deir  Egitto,  edizione  di  BulàL, 
tom.  I,  pag.  224:  e d’altronde  la  trascrizione  latina,  italiana  e francese  di  questo  vocabolo,  col  significato 
•li  barca,  si  ritrova  ned  Viaggio  del  Frescobaldi , pag.  7.H,  84,  nel  Trattato  del  Pegololti  pubblicato  dal 
legnini,  Della  Decima,  tom.  Ili,  pag.  59,  e in  tanti  altri  scritti  del  medio  evo.  Posto  ciò  mi  sembra 
che  leprini  qui  significhi  "trasporto  con  le  germe  ossia  barche,”  barcheggio,  diremmo  noi,  se  potessimo 
coniar  parole  con  la  stessa  disinvoltura  con  che  lo  fanno  gli  Arabi.  Si  vegga  la  traduzione  italiana, 
it’  XXXV  della  Seconda  Serie,  cap.  22,  con  la  nota. 

W Tefrig,  nome  d’azione  al  par  che  il  precedente, significa  "fare  scaricare.” Si  vegga  la  traduzione 
italiana,  al  n»  XXXV  della  Seconda  Serie,  pag.  323,  cap.  22. 

,w)  Litoralmente:  Mercedi;  e ciò  secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  20  del  testo. 

t"t  Literalmcnte:  Generazione. 

Secondo  le  lezioni  proposto  nelle  note  22  e 23  si  corregga  : "E  che  i Musulmani  (capitando]  nei 
territorii  pisani, siano  trattati, quanto  alle  gravezze  ed  ai  noli,  secondo  oc."  Credo  che  il  significato  della 
\nce  noli  non  si  debba  limitaro  a quelli  delie  navi,  ma  estendere  a quo' delle  barchette,  animali  da  soma 
o facchini.  Cotesle  mercedi,  come  abbiam  visto  poc’ anzi,  si  facean  pagare  troppo  caro  ai  forastieri,  anzi 
erano  occasiono  a spogliarli,  come  d'altronde  avviene  oggidì  ne’ paesi  barbari  ed  anche  negli  inciviliti. 

VH  Pellegrino.  Nei  primi  tempi  dell'  islamismo,  nei  quali  si  osservava  più  strettamente  l'obbligo  di 
fare  almeno  una  volta  in  vita  il  pellegrinaggio  della  Mecca,  non  s'incontra  questa  appellazione  onorifica 
di  chi  l'avesse  compiuto.  È comparsa  nei  secoli  seguenti  e massime  dal  XIV  in  qua. 

<">  Ossia  straniero,  non  arabico. 

<u>  Questo  passo,  il  quale  io  eroica  mutilato,  si  legge  veramente  in  miglior  forma  nel  diploma 
autentico.  Si  veggano  le  varianti  qui  appresso. 

Si  vegga  la  nota  27  del  testo  e le  varianti  del  diploma  autentico  qui  appresso. 


Timo  ut  XXXIV. 


Timo  bit  Diruta*  tt  umico. 


Pag  123  /in.  5-6. 


• . ..'iLs  Mancano,  come  è naturale. 


124  1. 


tXa» 
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Tetti)  DII 

XXXIV. 

Tatto  dii  Diploma  «c  runico. 

124 

lin.  1. 

•r* 

rc.^i 

* 

3. 

i'eggasi  la  traduzione,  nota  e.) 

• 

4. 

01 

AjAj\  £ A\  rVU.Vl  *JL*  fU*J' 

«Xj^U  ^ xXxù 

^Jk\  ^LiaJl  <01^  V-xàx»  aW\ 

,Jc  |mJU  ig*  c#<XH  J 

^ *XjfcL*ì\  ij5j>XU  jÀ-  jA*' 

jj-tXÀU  jjaUaM  ljj  }*+*» 

(Si  vegga  la  noia  4 del  lesto 

» 

<0. 

125 

3. 

«X<Oj 

» 

7, 

2. 

(jv-àLUN 

7. 

«X^ 

1jo*t 

12“ 

6. 

tXC 

\òkC 

■ 

9. 

U4aIx 

L^aXc 

» 

9. 

ii*X* 

ry  ùi  postilla  interlineare  fino  alla  voce  ù^*>Jl» 

» 

IO. 

Ò.J 

128 

4. 

i 

129 

r 

450 

12. 

151 

5. 

«u 

<jl» 

<31 

3. 

""  V* 

t. 

f' 

» 

i. 

( Aggiunto  nell’  interlineo. 

» 

IO. 

Sj*óJÌ 

133. 

4 

*>r- 

AmUciji 

» 

8. 

'«** ? 

» 

IO 

«a**- 

U_i» 

13< 

1. 

sic 

» 

4. 

'>. 

54 
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Temo  Mi  Diritte  t «rviwio. 


Pag.  <34  /in.  5. 


*/}  ^ 


6.  uSjUU 


l e.ft*^  1*:  y»^T«^U  J1^aì)I  ^T*x)l^ 

(j*  «jjlA*  ÀJlAI»  *>* 

\»Vj6  ^.$J  \-aÓ-o^  CtLmJìL  Jii  ^ 

^ ^ U1*)  Ó*  t*J  aM^  flit  «jTjWU 

4 y+ày  9j*A iy  ^ All! 

4 ^ *5s*x  </.' 

pi*  <j*  dfcUi,™  CAy^ 

u~fij' 


II.  ^ A4AXaL  ^Jp  a)U« 

sino  alla  fine  del  diploma.  J^J,  j ^ <^1  ^1, 

ù\^e«xHr  <JyjA*  s*y*.  ij+  aJuL# 

a -*■>*  *Jl— a.«  ^uIaM  ^za-c i «r^^3  a51a^ 

-Oil  . <*Ju*£  V\  ^W»V\ 

isf  am^  ju/i 

). . . • • • ♦ (ja  «H*  ^jS*1 

Si  leggo  in  dorso  la  seguente  nota,  in  cui  mancano  i capiversi  per  essere  tagliato  il  margine: 

Ir  la  patrie  da  lo  re  dt  T aiuti  Mairi  Bufert 
matte  dt  Pita  per  fc  mani  d' Anirea  del  Campo  io... 
dorè  cfcon  Michele  Chiarini,  ni»ui»0.-i  per  c he  turni c.  e dilla 
. .fal(o  per  ter  Machamrtlo  figlio  dell'  aggio  tcriea... 


0 jà*.. » a ? \>gga»i  questa  fra*#  a pag  150,  Un  <- 

Il  luogo  al  quale  ai  dea  riferire  questa  corrniMt  è a pag.  127,  lin.  II.  Noli1  originale  ai  vede  riseli  ala  la  pergamena  e 
scrittovi  copra  A*3  . La  medesime  lecitine  comparisce  nei  luoghi  analoghi  dei  diplomi  XXXV  e XXXVI,  pag.  142, 

lia.  4 , e t!Ml,  Tin.  5,  e però  mi  sembra  preferìbile  e questa  riportata  tra  le  correzioni  io  fin  del  diploma  autentico,  dose  per  caleva 

(nono* ione  delle  lettere  medie  ai  potrebbe  Irggere  Àe£> L-^-  , come  appunto  fece  il  copiata  jpeg.  45G,  lin.  I). 

/ ro/  — 

0 Si  potrebbe  leggere  ÀÀ^adÀ^Jt^  ovvero  Àì^iOÀnllj  , che  avrebbe  evidentemente  il  lignificete  di  "testo  originale." 
I-  una  e 1'  altra  voce  manca  nei  diiiootrii. 

t*)  Fa  acritto  prima  a poi  corretto  al  femminile.  Di  certo  mance 

Pi  Si  veggano  colette  due  soscriciooi  nella  tavola  al  n°  3.  lo  non  bo  potuto  leggero  se  non  che  il  principio  dell’  una  e 
dell  altra. 
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Temilo*  e JitOMiu  la  curi*.  Tuoriio*!  i»ai»o  ii  iurtoa*  trTtanro 

Cancellimi  tutti  e tre  i righi.) 
i gnidi 

magnanimo,  (reggente]  con  piacere  di  Dio  l’impero 
dell'Islam,  ombra  di  Dio  su  la  Terra,  promo- 
tore delle  virtù  religiose  ed  esecutore  dei  divini 
precetti,  fidante  in  Dio,  rinforzalo  da  Dio  con 
la  vittoria,  vittorioso  per  divina  bontà,  puro, 
umile,  affaticante  a difendere  i Musulmani  e il 
culto,  si  ebe  (godano  piena)  tranquillità,  il  prin- 
cipe dei  Credenti,  onor  dei  re  e dei  sultani, 
combattente  por  la  causa  del  Signore  dei  Mondi , 
il  santo 

• 27  l i.  dal  tempo  dal  giorno 

liti  7-h.  andando  (di  proposito,  o (ca-  capitando) nei  territori!  pisani  siano  trattati , quanto 
pitando)  per  caso*"1  nei  al  i pagamento  delle)  gravezze  e dei  noli, secondo 

paesi  dei  Pisani,  Meno  trat- 
tali secondo 

•3’»  !*.  razionando  questo  accordo  e il  suddetto  Cristiano,  nelle  qualità  attribuite  al- 

l’uno  ed  all’ altro  nel  presente  trattato,  avendo 
entrambi  abilità  (di  contrarrò  a questo  effetto], c 
comunicando  in  lingua  arabica  per  mezzo  d’in- 
terprete; e di  essere  stalo  sanzionalo  a favor  di 
essi  (Pisani}  il  presente  benedetto  accordo,  pia- 
cendo al  Sommo  Iddio,  in  vista  di  un  nobile 
scritto  di  man  (del  califo)  — cui  Dio  aiuti  e 
renda  vittorioso  — il  quale  portava  il  permesso 
dato  da  esso  (califo]  all*  esaltato  sccikh  Abu- 
Abd-Allab-Mohammed  suddetto  per  sanzionare 
questo  accordo. 

18.  La  correzione  ec.  — «no  alla  È stala  corretta  (nella  presente  copia)  la  lezione:  ob- 
fine  Jet  diploma  bligo  della  dogana  di  soddisfarli  (pag.  127,  Un.  1 4, 

15)  ; e l’altra  lezione  : «opra ; e l’altra  : sicuri 

e guarentiti  (pag.  131,  fin.  13]  ; e l’altra  : saranno 
trattati. . . . quanto  { pag . 132,  lin.  4,  3).  V ha  la 
postilla  seguente:  dal  giorno  del  trasferimento  di 
eseo  morci  in  dogana  [pag.  127,  /in.  14);  e l’altra 
postilla:  lo  sperimento  (pag.  132,  /in.  IO).  È stato 
corretto:  il  venditore  (pag.  128,  /in.  3).  (Final- 
mente) l’altra  lezione:  sei  (po^.  127,  /in.  13}  A 
esatta. 

Il  testo  esatto  ed  originale  (è  rimasto  presso 
Abu  -Atui-AWah-Mohammed  suddetto,  coi  onori 
il  Sommo  Dio  onorevolissimo  (tra  tulli  gli  es- 
seri), e la  spedizione  (corretta  si  consegnai  al 
suddetto  Cristiano.  Lo  attestano:  Mohammed- 
ibn e Abu 


Pag.  123  lin.  t>-8.  Quota  copia  è cavata  ec 
124  3.  i vessilli 

7 magnammo, 1,1  santo. 
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XXXV. 

Testo.  — Pag.  137-150. 


Rolla  pergamena  rettangolare,  scritta  da  una  faccia  sola, di  mano  affricana.  Nei  luoghi  ove  ho  idmi 
ilei  puntini  sono  lasciati  sparii  per  iscrivervi  i nomi  propri.  Si  legge  in  piè,  a caratteri  del  XV  secolo, 
Li  erronea  data  del  1332  e le  seguenti  parole  Instrumenta  pacis  cum  rege  Tunisi  in  lingua  moresca. 

Ognun  s'avvede  esser  questa  la  bozza  d'  un  atto  non  compiuto,  pel  quale  Giacomo  conte  d'Appiano. 
signore  di  Piombino,  inteudea  sotti-li  trare  alla  raduta  repubblica  pisana  nei  patti  fermati  pel  commercio 
con  P Affrica  dall’avolo  Giacomo  d' Appiano.  Il  giovinetto  Giacomo  succeduto  al  padre,  Gherardo,  era 
stato  accettalo  in  tutela  dalla  repubblica  di  Firenze  por  provvisione  de’ 30  maggio  UOo  (stile  comune 


Arch.  di  Stato,  Registri  dello  Previsioni,  classe  11, 

Ri  Correggasi  Jc  , come  nella  pag.  138,  lin.  5 
v altrove. 

in  Ovvero  : Boì..jo.  Non  so  appormi  al  casato 
di  questo  agente  del  conte  d'Appiano 

W Questo  nome  geografico  è scritto  sopra  un 
altro  che  forse  diesa  : Populonia  ; ma  non  si  rac- 
capezza l»ene  né  l’errore  nè  la  correzione.  Par 
debba  leggersi:  Porto  Barattoli  'oggi  Porto  Baratti), 
(ìli  altri  nomi  rispondono  esattamente,  fuorché 
Badia  ol  Fonico. 

i*t  Leggasi  , che  manifestamente  è 

sbagliato  nell’  originale. 


disi.  II,  n®  93,  a carte  35.J 

<*>  Correggasi  . Co  scambio  della  )o 

colla  Jo  accade  sovente  nei  Mss.  arabi. 

,#t  Come  nolla  nota  9 del  diploma  XXXIV 
Come  nella  nota  IO  del  detto  dipi.  XXXIV*. 
La  vocale  e l’ hamza  sono  nel  testo.  Si 
vegga  la  nota  II  del  detto  dipi.  XXXIV. 

i"i  ld.,  oou  (7. 

l,#t  Id.,  nota  21. 

1,11  Come  nel  dipi.  XXXIV,  pag.  133, 

lin.  3. 

1,21  Come  nella  nota  22  del  diploma  XXXIV. 

"*»  Si  corregga  £a,  come  nel  dipi.  XXXIV, 
varianti  dell'originale,  in  fin  delle  note,  p.  426.  lin.  7. 


Traduzione. 


w Come  nella  nota  b del  diploma  XXXI V 
^ Motetrakkel-  ala- Allah. 
w Come  nella  nota  d del  diploma  XXXIV. 

w Literalmente:  Sopra  i gradi  luminosi  (do!  firmamento);  come  alla  nota  e del  diploma  XXXIV. 
M Si  vegga  la  nota  2 del  testo. 

V\  Si  vegga  la  nota  3 del  testo. 

Come  nella  nota  A del  diploma  XXXIV. 

Idem , nota  i. 
w Id.,  nota  9. 
di  Id.,  nota  k. 

»*>  ld.,  nota  10. 
w ld.,  nota  m. 

'•*  Id.,  nota  n. 
t"‘  Id.,  nota  o. 

fi  Veggasi  la  nota  c al  diploma  XV. 
w Veggasi  la  nota  j del  diploma  XXIX. 
w Come  nella  nota  s del  diploma  XXXIV. 

da  l. 

n. 
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1,1  Come  nella  noia  v del  diploma  XXXIV. 

W Id.,  noia  x. 

*•*  Id.,  nota  y. 

1*1  Id.,  nota  s. 

• M Id.,  nota  aa 
Id.,  nota  bb. 

Id.,  nota  «. 

,M|  Manca  il  nomo  del  primo  ministro. 

•"»  Altro  spazio  voto,  ove  ora  da  scrivere  il  nome  del  padre. 
iéé>  Manca  il  nome  come  sopra. 

Correggasi:  "in  vista,"  secondo  la  lezione  citata  nella  nota  13  del  testo, 
tv»  Cioè,  non  arabico. 

u*'  Manca  il  mese  dell’egira,  al  par  che  le  sottoscrizioni  e il  nome  del  primo  ministro,  come  si 
è avvertito  in  principio. 


XXXVI. 


Testo. — Pag.  151-164. 

Bella  pergamena  rettangolare  .scritta  longitudinalmente,  di  buona  mano  africana,  da  una  faccia  sola 
Il  califo  di  Tunis,  col  quale  si  stipulò  questo  trattato,  è lo  stesso  che  fermava  i duo  procedenti.  Le 
vicende  che  portarono  alla  rinnovazione  dello  accordo  sono  state  accennato  nella  Prefazione. 

La  traduzione  latina  del  tempo  si  legge  nella  Seconda  Serie,  n°  XXXVI. 


•R  11  testo  ha  . 


Confrontisi  la  noia  3 del  diploma  XXXIV.  i 

4>i  Aggiungasi  a'  . Si  confrontino  i due  diplo- 
mi precedenti. 

di  Veggasì  la  nota  9 del  diploma  XXXIV. 

«s*  Correggasi  qui  e appresso  yiH , e 

cosi  la  voce  seguente  . 

'•»  Come  alla  nota  IO  del  diploma  XXXIV. 

ro  Id.,  nota  11.  Le  vocali  che  ho  segnate  sono 
nel  testo. 

"“È  da  aggiugnere  Aiyuxj,  come  ne' due 
diplomi  precedenti. 

* Correggasi  yà+Jì 

Correggasi  , come  nei  due  diplomi 
precedenti. 

Va  forse  aggiunto  aaXa  , come  ne’  due  di- 


plomi precedenti.  Senza  ciò  sarebbe  stato  permesso 
senza  limiti,  che  parmi  poco  probabile. 

<•*  Cosi  il  testo:  si  vegga  la  nota  17  al  diplo- 
ma XXXIV 

<•**  Si  aggiunga  i , come  nei  due  di- 

plomi precedenti. 

(,,i  Ancorché  nel  diploma  XXXIV  si  legga  al 
futuro  può  stare  qui  il  perfetto,  nel  suo 

proprio  valore  di  tempo  o anche  in  quello  di  futuro, 

I in  che  sovente  l’usano  gli  Arabi.  Nondimeno  ho 
; tradotto  al  passato. 

iM.ifli  Veggansi  le  nolo  ìì  e 13  del  diplo- 
ma XXXIV. 

IW  JJ-A? 

""I  Cominciando  da  è altra  scrittura  di- 
| visa  in  due  compartimenti.  Yeggasi  il  fac-simile  al 
: a»  4 della  tavola. 


Tradizione. 

w Litoralmente:  Dopo  il  rigo  del  suo  esordio.  — Probabilmente  v’era  un  primo:  "Nel  nome  di 
Dio  ee.”  o altra  formola;  poiché  qui  veggiamo  che  il  copista  ne  ha  messa  una  sua  propria. 

“5  Come  alla  nota  b del  diploma  XXXIV. 
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w Como  alla  noia  e del  diploma  XXXIV, 
w Id.,  noia  rf. 

40  Id.,  nota  t. 

V\  11  testo  ha  ’ascira,  eh’ è nomo  tornirò  d’  una  delle  suddivisioni  della  tribù. 

>«i  'A  lama.  Vengasi  la  nota  preliminare  del  diploma  II. 

Come  alla  nota  j del  diploma  XXXIV. 

<■>  Id.,  nota  k. 
w Id.,  nota  /. 

Nel  testo:  kabila,  eh’ è una  delle  maggiori  suddivisioni  della  tribù. 

(>|  Come  alla  nota  n del  diploma  XXXIV. 

'*»  Id.,  nota  o. 

« Il  copista  avendo  trascritto  per  isbaglio  questo  passo  dalla  formola  dei  due  diplomi  precedenti, 
invece  di  cancellarlo,  messe  l'avverbio  "piuttosto,’’  e indi  la  giusta  lezione.  Per  maggior  chiarezza  io  ho 
tradotto:  "correggasi.”  E cosi  in  altri  due  luoghi  del  diploma 
t°t  Veggasi  la  nota  c al  diploma  XV. 

W Veggasi  la  nota  j al  diploma  XXIX. 

<*•'»  Como  nella  nota  n qui  innanzi. 

»’>  Come  nella  nota  i del  diploma  XXXIV . 
ùt  Id.,  nota  t. 

•‘t  Id.,  nota  ii. 

!•»  Id.,  nota  r. 

tu  Veggasi  la  nota  4 4 del  testo.  Ammettendo  l'aggiunta  che  ho  quivi  proposta,  la  traduzione 
andrebbe  corretta,  come  nei  due  diplomi  precedenti:  "il  paese,  ne' luoghi  ove  abbiano  goduta  cosiffatta 
licenza.” 

H Come  nella  nota  x del  diploma  XXXIV. 

Id.,  nota  y. 
t"»  Id.,  nota  *. 

<*»i  ld.,  nota  aa,  e però  si  corregga:  "trasporto  in  barche." 

•**1  Id.,  nota  bb. 

w Traduco  come  nel  passo  analogo  dei  due  diplomi  precedenti,  pag.  133  e UH:  dovendosi 
«•videntemente  leggere  al  passivo  il  verbo  adoperato  nel  testo  dei  tre  diplomi,  e qui  scritto  con 
ortografìa  poco  esatta.  Nella  traduzione  Ialina,  n°  XXXVI  della  Seconda  Serie,  cap.  ff»,  pag.  330.  è 
>oppressa  questa  condizione. 

t**i  Come  nella  nota  tt  del  diploma  XXXIV,  e però  ai  corregga:  *B  che  i Musulmani  {capitando* 
nei  territori  pisani,  siano  trattati,  quanto  alle  gravezze  cd  ai  noli,  secondo  ec." 

vn  La  traduzione  latina.  Seconda  Sorie,  n<*  XXXVI,  6 data  il  7 Xuel  (Scowal)  827,  che  ris|>onderebl>r 
al  t settembre  4424.  Evidentemente  v’ha  sbaglio  in  cotesta  data  della  traduzione,  perche  il  trattato  fu 
riportato  in  Firenze  il  iì  dicembre  4 423,  come  si  scorge  dalla  nota  italiana  in  piè  del  testo:  la  quale 
nun  è da  supporre  erronea,  leggendosi  nel  registro  della  Signoria,  UtO  a 4422,  Il  28,  a carte  128  recto, 
un  rescritto  indirizzato  il  23  dicembre  4 423  a Neri  Fioravanti  amòiwrialore  a Tunis.  fe  chiaro  quindi 
1“  die  la  ratificazione  fu  sospesa  per  duo  anni;  e 2<>  che  il  traduttore,  o chi  copiò  la  sua  versione  nel 
dicembre  4423,  pose  l'anno  corrente  dell’egira  827,  entrato  appunto  il  5 dicembre,  e lasciò  come 
trovolli  il  giorno  e il  mese  della  data  musulmana  dell’ 824,  senza  badare  che  ci  volean  altri  nove  mesi 
per  arrivare  allo  Scewal  dell’  827. 

W Traduco  Btconotcansi , secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  47  del  testo. 
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XXXVII. 

Testo.  Pag.  165- 168. 


Rotolo  di  caria  orientale,  lungo  metri  i,30  e largo  0,185,  composto  di  varii  fogli  incollati  l’uno 
all'altro.  Fino  al  bismillah  corre  il  testo  in  piccola  scrittura  neslchi;  poi  l’è  scritto  neslalikh  grande,  con 
larghissimi  spazi  tra  l' un  verso  e l' altro.  Senza  vocali. 

Su  la  missione,  veggasi  Ammirato,  Istorie  fiorentine , lom.  11,  pag.  9%,  999,  e la  nostra  Prefazione. 

In  dorso  è scritta  la  seguente  nota  di  mano  di  Stefano  Evodio  Asscmani  arcivescovo  di  Adana , il 
quale  proso  per  nome  proprio  del  sultano  la  voce  Kasim,  compagno  (del  principe  dei  Credenti);  lesse 
Ben  Sabai  in  luogo  di  Bartebai ; e suppose  che  il  sultano  fosse  il  califo  medesimo.  Ecco  la  nota  : « Lettera 
senza  data  e mancante  in  fine,  di  Chassim  Abu  el  Nasr  Ben  Sabai  imperatore  di  Fedeli,  soldano  d’Egitto, 
diretta  al  commandante  e seniori  della  communità  di  Fiorenza;  nella  quale  dandoli  ragguaglio  dell'arrivo 
in  Gran  Cairo  di  Carlo  Friderici,  filosofo,  e Felice  Brancacci,  loro  inviati,  soggiugue  di  averli  ricevuti 
(oh  somma  benignità  o di  voler  condiscendere  alle  loro  domande  con  pubblicare  un  commandamento 
illustre  per  rosscrvanzu  de* capitoli  da  loro  [iresentati  intorno  alla  pace,  sicuro  accesso  e libero  commercio 
de' Fiorentini  ne’ Stati  musulmani  di  Sua  Altezza , particolarmente  in  Damasco  e in  Alessandria.  S.  E.  A.  A.  A.» 

li'  Leggasi  ■ 

Cosi  il  lesto.  Se  non  fosse  stato  cosi  chiaro, 
avrei  letto  ÀjukUt 

i 

t7)  11  diploma  6 mutilo  qui,  mancando  il  se 
guito  e la  data.  Ma  si  suppliscono  con  la  traduzione 
I di  Bamomlo  Cardous,  Seconda  Serie,  n«  XXXVIII. 

Traduzione. 

El-Mai*k  El-Aicraf. 

L iterai  meri  te:  Esempio  chiarissimo,  argomento  irrecusabile  ec. 

“>  11  Mediterraneo  e il  Maro  Rosso. 

w Gerusalemme  e la  Mecca.  Kibla  è il  punto  della  terra  dove  dee  guardare  il  Musulmano  facendo 
.sue  preghiere.  Come  ognun  sa,  Maometto  avea  pria  designala  a questa  dignità  di  stella  polare  della  fede, 
Gerusalemme;  poi  prescelse  la  Mecca.  Qui  forse  si  allude  a' due  santuarii  ai  quali  andavano  i pellegrini, 
musulmani  all’uno,  cristiani  all’altro,  i quali  erano  appunto  le  due  fcifrfe  di  Maometto. 

w La  Mecca  c Medina. 

W Mactcera,  che  significa  "consiglio”  nel  significato  di  corpo  politico.  La  frase  precedente  Ashab 
er  rai  avrebbe  il  significalo  proprio  di  "veggenti,  savii,  uomini  di  consiglio;”  ma  parmi  che  qui  accenni 
al  consiglio  del  comune,  e mesewera  alla  Signoria. 

M La  voce  arabica  Filtùf,  trascrizione  di  fiWf«(,  denota  particolarmente  i seguaci  delle  antiche 
scuole  filosofiche  di  Grecia.  Carlo  Federighi,  dottore  in  decretali  (diploma  XXXVII  della  Seconda  Serie, 
pag.  331,  e XLI,  pag.  144),  amò  meglio  spacciarsi  dottore  nella  scienza  di  Platone  e d' Aristotile. 

w Litoralmente:  Con  le  nostre  auguste  scienze.  — La  maestà  del  sultano  d’Egitto  richiedea  che 
tutte  le  sue  qualità  fossero  al  plurale  © al  superlativo,  anche  quel  po’ di  cervello  che  ci  volea  per  capire 
un’  ambasceria. 

M Kófil.  Questo  era  il  titolo  del  Luogotenente  generale  di  Siria. 

w II  testo  ha  Seiam,  che  si  dico  della  Siria,  e più  particolarmente  della  capitalo.  Damasco. 

NAib.  Titolo  del  Luogotenente  generale  in  Alessandria. 


">  Leggasi  . 

•3>  Leggasi 

Leggasi 

Leggasi  y*  JoSj 
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W La  voce  thaghr,  dentatura , significa  anche  'piazza  forte  di  confine,”  e però,  città  marittima 
fortificata. 

w La  voce  che  traduco  primordii,  litoralmente  "ascendente ,w  è il  nome  tecnico  cho  danno  gli 
astronomi  arabi  ad  ogni  corpo  celeste  al  punto  che  si  levi  su  l'orizzonte.  Ognun  sa  che  gli  astrologa 
traean  l'oroscopo  dal  pianeta  o costellazione  che  spuntasse  all’  istante  di  una  nascita,  d’ una  partenza  o 
d'altro  simil  fatto.  Pertanto  questo  passo  potrebbe  significare:  "F.  tra  i beni  che  iddio  sparse  aopra  di  esso 
governo]  nell'oroscopo  della  prosperità,  eri  impiantò  ec.”  L’oroscopo  avea  dodici  compartimenti  o caie, 
come  le  chiamano  gli  Arabi:  la  vita,  la  vittoria,  la  felicità  oc. 


XXXVIII. 

Testo.  — Pag . 169-180. 

Buona  pergamena:  scrittura  africana  rozza  e stentata,  da  parer  di  mano  rri.Htiana;  spessi  errori  di 
ortografia;  alcune  voci  illeggibili,  dove  per  l’umidità , dove  per  le  pieghe  della  pergamena  che  han  logora 
la  superficie.  Scritta  da  una  faccia  soltanto. 

Del  califo  di  Tunis  Abu-Omar-Ot  limai»  si  è fatta  parola  nella  Prefazione,  § XXVI. 


*■>  Leggasi 

***  Correggasi 

‘J|  Idem. 

Leggasi 

Ci  , o meglio  A<cw» . Seguendo  que- 

sta ultima  lezione,  che  mi  par  migliore  dell’altra, 
la  traduzione  andreld>c  corretta  : "spaziosi  giardini” 
in  luogo  di  "svariati.” 

*'  Correggasi  ^=-j\  i-f-j 

c 

<T'  ? Qui  parecchie  lettere  sono 

corrose.  Il  nome  seguente  è corretto  sopra  una  can- 
cellatura, e va  letto  senza  dubbio  Bai 

Minaccio,  come  nella  credenziale  della  Signoria  di 
Firenze,  data  il  33  novembre  4 ili,  che  si  ritrova 
nella  Seconda  Serie  di  questi  documenti , nfl  XL1I1. 

Correggasi  e cosi  si  aggiunga  in 

appresso  Yelif  finale,  che  manca  quasi  sempre,  nella 
terza  persona  plurale  dei  verbi. 


,,,r  Correggasi  V+J*- 


,W|  Si  aggiunga  . 

Cosi  chiaramente  il  testo;  né  m’è  avvenuto 


f di  trovare  la  origine  di  cosiffatto  nome  cinico.  Forse 
va  letto  JLL-À4JI  : e chi  ha  pratica  della  scrittura 
africana  comprende  bene  come  il  copista  abbia  po- 
tuto trascrivere  latmali  quel  nome  eh'  egli  non  co- 
nosceva. La  lezione  non  solamente  si  al- 

; lontanerebbe  troppo  dalla  scrittura  che  veggiamo 
nel  Ms.,  ma  tornerebbe  inopportuna,  poiché  Abu- 
Hilal  era  degli  Miniati  e non  dei  Tinmelel.  Mancan- 
doci con  la  fine  del  XIV  secolo  la  Storia  dei  Berberi 
d*  Ibn-Khaldùn , al  quale  mal  supplisce  il  breve 
compendio  d’  lbn-Abi-Dinar-Kaire\vani,  non  pos- 
; siamo  ritrovare  negli  scrittori  arabi  il  vero  nome 
etnico  del  ministro  che  stipulava  il  trattalo;  ne 
s'egli  fosse'  della  famiglia  di  quell'  Ibn-Abi-llilftl, 
primo  ministro  di  Tunis  nel  (397,  del  quale  ai  é 
detto  nella  nota  preliminare  al  diploma  XXXIV  di 
questa  Serie. 

i,4>  Como  nei  diplomi  precedenti,  faremo  da 
capo  a ciascun  articolo  del  trattato,  quantunque  il 
testo  li  ponga  senza  intervalli. 

,,5>  Si  corregga  , e cosi  di  seguilo. 

<•*>  Correggasi 

“T>  Correggasi  U*»».» 

*'*'  Correggasi 

i,n  Questa  voce  è replicata  nel  testo  per  errore 
del  copista. 

1301  Correggasi  Làjl»- 
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Correggasi 

131  Leggasi  o meglio  . 

f 

'**'  Correggasi  aJLoaxJj 
,3S*  Correggasi  iyàjl  , e cosi  di  seguito. 

<• 

« Leggasi  a* tU» 
w Correggasi  iàU 

IZI*  Leggasi  XjL~4Ì 

: 

* Correggasi 

*M|  Correggasi  Caaì^ì^ 

,,,,  •**&* 

Leggasi  IjLL 

13,1  11  dizionario  ms.  della  Hiccardiana  ha 
fumu. 


WS|  Correggasi  & y^==>^ 

i*«i  panni  da  supplire,  come  sopra,  ^ 

,u,‘  £U».t  ? 

,3W  II  testo  continua  cosi,  ma  v’ha  di  certo 
varie  parole  saltate,  forse  un  rigo  intero. 


Sarebbe  stato  meglio  scrivere 
il  vocabolo  seguente 

<'*•  Correggasi  (y,  sopprimendo  la  congiun 


,a*  Leggasi 

<ni  Parmi  si  debba  aggiugnere  ^ , ovvero  cor 
reggere  a«H^ 

£ * 

*»  Correggasi  Ljjl*  Lj^Lò 
: 

P ✓ 

Wl  ^ ‘ 'j  g * Manca  nei  ilizionarii  con  quo. 
sto  sigoilicalo. 

Correggasi  - Huol 

. 

»T 


"A  Leggasi 


K 


V»'j 


',l1  Senza  alcun  dubbio  vuol  dir  "va- 

lore," e cou  tal  significato  manca  ne  dizionari! 


rione. 

<“i  Questo  nome  d'azione,  evidentemente  lo 
stesso  che  occorro  nella  linea  seguente,  è scritto 
nei  due  diversi  modi  che  si  veggono  nel  testo.  Farmi 

da  leggere  fy*  o meglio 
^ Come  nella  nota  55. 

» Li,  ? 

^ Leggasi 

"*  Correggasi  C*y*\*> 

« 
f 

m*-*. y>' 
ju jJLJL. «ji  j 

*"  sopprimendo  la  congiuntone . 

gJJLjl? 


Traduzione. 

Ntuir-td-<Un. 

1*1  El-Motewakkd- ala- Allah 

,c|  Secondo  i dottori  musulmani , si  dicono  marftr»  non  solamente  gli  uccisi  combattendo  la  guerra 
sacra,  ma  anche  gli  invendicati , gli  annegati,  i morti  di  pestilenza  o in  incendio,  lo  doune  che  trapassino 
incinte  ec.  Le  scarse  notizie  che  abbiamo  io  almeno  che  son  pubblicate  o fornite  da  Ms$.  che  io  conosca' 
su  la  storia  di  Tunisi  dopo  T epoca  di  lbn-Khald&n,  non  ci  fan  sapere  di  che  morte  fosse  morto  Abu- 

.V, 
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\bd-Allab-Mohammed.  il  KaJrewaoi  nota  soltanto,  pag.  461,  la  data  detta  morte,  ebe  rispondi)  al 
16  settembre  1435. 

W El-Manr&r. 

vi  Lilerairaenlo:  Il  polo  della  lode  e il  gran  ministro  dell’intelletto, 
vi  El-Motewakkel- ala- AUah. 

w Nel  testo:  lbn-Satun-er-Rdi.  Il  casato  e il  nome  del  padre  di  Baldmaccio  si  leggono  nel 
documento  che  abbiam  citato  nella  nota  7 del  lesto. 

w II  verbo  e i pronomi  che  traduco  al  singolare,  sono  al  plurale  nel  tosto,  riferendosi  al  principe 
lì  là  I'  uso  della  corte  riebiedea  questa  strana  dimostrazione  di  rispetto. 

W Traduco  per  questo  vocabolo  la  frase:  Ordinò  allo  seeikh  ec.  di  esercitare  l'ofirio  della 
-tipulazione  del  trattalo. 

M Si  vegga  la  nota  13  del  testo.  Par  elio  vada  corretto  Hintati. 
l'i  Straniero,  non  appartenente  alla  lingua  arabica. 
w Litoralmente:  Spiantarli. 

ih  Su  l’uso  di  sottintendere  la  voce  dinar  dopo  l' appellazione  di  kibàr,  grandi,  o diremmo  noi 
grossi , reggasi  Sacy,  Chrestomalhie  arabe,  lom.  Ili,  pag.  354. 

<*i  I giurati,  come  noi  diremmo. 

v*  Tal  significato  della  voce  mahdhar  manca  nei  dizionari!, 
vi  Literalmente:  Per  timor  di  pagare. 

vi  Akaba  significa  "via  erta,  salita,”  e però  ''via  ripida,  china.9  È nome  topografico  in  vari»  luoghi 
ove  predominò  la  lingua  arabica,  per  esempio  le  tre  Akabe  che  s'incontrano  viaggiando  da  Alessandria  a 
Barca,  delle  quali  le  due  prime  dette  "la  piccola  e la  grande,”  rispondono  al  Catabalhmus  (KataS atyu* 
panni*  e Catabathmus  magnus  degli  antichi.  Veggasi  Reinaud  , traduz.  frane,  della  Geografia  d‘  Àbulfeda. 
lom.  II,  pag.  34  o 168;  Mcrasid-el-Iltila',  ediz.  del  prof.  Juynboll,  tom.  Il,  pag.  165,  466  e nota 
W Ovvero:  Si  metteranno  le  stuoie. 

»•»  Lileralmonle  : Fortificato. 

<'i  Veggasi  la  nota  33  del  testo. 

w Literalmente:  La  liberazione;  — oggi  direbbesi:  ”la  quietanza.” 
ih  Literalmente:  Al  suo  scrivano. 

vi  Secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  40  del  testo.  Sarebbe*  literalmente:  L'uomo  cui  affidino 
lor  faccende. 

t-’>  Veggasi  la  noia  44  del  testo. 

i*I  Secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  46. 

vh  Veggasi  la  nota  50. 

<**>  Literalmente:  Ma  il  sensale  non  potrà  obbligare  a questo  (cioè  a richiedere  l'opera  sua,'. 
ih  Se  il  verbo  si  leggesse  alla  2»  o alla  4»  forma,  dovrebbe  tradursi  E (il  governatori* 
multerà  questa  (eredità)  in  poter  del  console. 

*"i  La  voce  al  plurale  ha  nei  dizionarii  il  significato  di  "abito;' e,  nell'uso  moderno, 

quello  più  particolare  che  si  legge  nel  Dktiormaire  fot  noma  dea  vétements  ec.  pel  prof.  Reinhart  Dozy, 
pag.  loSeseg.,  cioè,  in  Egitto,  "veste  da  donna  di  seta  o lino  con  maniche  larghissime,"  e presso  i 
Berberi  Tuareg,  "ramicione  di  cotono  azzurro  o azzurro  e bianco.”  Il  significalo  poi  evidente  nel  nostro 
diploma,  cioè  di  tela  di  lino  o altro  iu  pezza,  e come  mi  è parso  di  tradurre,  con  voce  moderna  e 
generica,  "tessuto,”  si  ritrova  anche  in  antichi  scrittori  arabi.  Àzrski,  per  esempio,  nella  Storia  della 
Mecca,  testo  pubblicato  dal  prof.  Wflatenfeld,  Die  Chroniken  drr  Stadi  Mekka,  tom.  I , pag.  85,  ci  parla  dei 
del  drappo  listato  del  lemen  detto  'Aab,  di  che  un  tobba'  ricopriva  la  kaaba  molto  tempo  innanzi 
Maometto;  ed  Ibn-IIaukal,  nel  frammento  del  suo  viaggio  ch'io  ho  inserito  nella  Biblioteca  arabo-siculo , 
pag.  10,  narra  come  la  principale  industria  della  città  di  Napoli  fossero  le  pezze  di  tela  (wlu)  di  tino, 
di  maravigliosa  fattura,  lunghe  cento  braccia  e larghe  da  cinque  a dieci,  le  quali  si  vendeano  da  150  roòa't, 
ossia  quartigli  di  dinar,  ciascuna. 

ih  Traduco  "probi,”  secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  64.  Bar  che  si  alluda  ai  mercatanti  ed 
altri  notabili  cristiani  chiamati  a riconoscere  l' autenticità  delle  credenziali  ed  alti  di  procura  degli 
ambasciatori,  come  si  é visto  nei  diplomi  XXX,  XXXIV  e seguenti. 
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v,ì  Par  che  nel  trattato  originale,  di  cui  questa  é copia,  dovessero  seguire  in  questo  luogo  le 
coscrizioni  dei  lestimonii  musulmani. 

Ho  tradotto  "che  confermi,"  secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  66.  D'altronde  mi  par  die 
vi  sia  orrore,  e che  questa  voce  debba  porsi  al  feminino,  poiché  non  era  l'atto  in  sé  stesso,  ma  bensì  la 
< opia  quella  ebo  dovea  confermare  "appo  i Cristiani”  il  fatto  dell’accordo. 


XXXIX. 


Testo.  — Pag.  181-188. 

Rotolo  di  carta  orientale  simile  a quella  del  diploma  XXXVII,  lungo  metri  2,30  e largo  0,u6o.  Fino 
al  bismillah  è scritto  a piccoli  e ciliari  caratteri  neskhi;  poi  in  nestalik  più  grande,  con  larghi  sparii  Ira 
un  rigo  e l' atlro. 


i‘>  Aggiungasi  & 

Leggerei  volentieri  che  non  si 

trova  ne'  dizionarii,  ma  che  per  valore  radicale  e 
uso  degli  altri  derivati  ci  porta  al  significato  di 
"rima,  pi nacolo,  colmo  oc.”  A questo  poi  conducono 

il  precedente  verbo  e la  voce  che 

segue,  la  quale,  ancorché  manchi  noi  dizionarii , ha 
valore  senza  dubbio  di  "chiarezza,  splendore,  gloria." 

XX  x V.X 

,#i  a jù—i  ovvero  . 

•"  Nel  lesto  i punti  diacritici  son  messi  io 
modo  da  non  potersi  distinguere  se  la  n preceda 
la  6,  o al  contrario.  Come  il  vocabolo  ili j col  si- 
gnificato di  "fondamento,  base,”  non  si  adatterebbe 

al  discorso,  cosi  mi  è parso  di  leggere  ilui',  che 

. O w * ' 

suppongo  plurale  di  -«  » •' 

w Leggo  , come  nel  diploma  XLUI,  e lo  | 
suppongo  plurale  di 


/ ^ / 

(«!  Leggasi  f»-jM  Questa  espres- 

sione, che  risponde  all’odierna  di  "copia  conforme," 
si  trova  in  diplomi  della  cancellerìa  egiziana  di 
cui  abbiamo  il  tenore  da  altre  fonti.  Cosi  in  quello 
del  712,  di  cut  dà  uno  squarcio  Abulfeda,  Anna/r< 
ifostemici,  lom.  V,  pag.  160  e seg.  Il  dotto  editore 
nella  nota  148,  pag.  420,  ricorda  come  Giovanni 
Cantacuzeno,  llùtoriar.,  tom.  IV,  14,  pag.  758 
(ediz.  Parigi,  1645,  in-fol.),  traducendo  nn  diploma 
del  sultano  d’  Egitto  Nasir-Mohammed , avea  resa 
la  stessa  forinola  con  le  parole  'typàfn  wrrà  tò* 
ipitrpòv  ròv  wfmXóv . 

i7»  Probabilmente  va  letto  , "è  saldo,'' 

e il  verbo  va  riferito,  sia  all' aiuto  di  Dio,  sia  al 
provvedimento  dato  nel  diploma.  Ma  non  occor- 
rendo cotesta  forinola  negli  altri  diplomi  della  can- 
celleria egiziana,  pubblicati  qui  o altrove,  ho  ere 
duto  meglio  trascrivere  lo  lettere  radicali  senza  vo- 
cali nè  traduzione. 


Traduzione. 

Si  aggiunga,  in  fin  del  diploma,  il  riscontro  della  data  (18  novembre  1489-. 

W El-Maiek  El-Aacraf. 

Literalmonle : Il  patrono,  il  signore,  della  beneficenza. 
w La  Mecca  e Medina. 

U|  Yeggasi  la  nota  d del  diploma  XXXVII. 

I(>  Sunna,  cioè  le  pratiche  tradizionali,  le  consuetudini  preso  ad  imitazione  del  Profeta,  non  quelle 
«^pressamente  comandate  nel  Korano,  cioè  i precetti  divini. 
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io  Litoralmente:  Lo  toste  de' Gemini. 

Si  vegga  la  nota  2 del  testo. 

i*l  Litoralmente:  Stando  ritto  (per  ossequio!  dinanzi  i nostri  venerati  seggi. 

•4  Secondo  la  lezionu  proposta  nella  nota  3 del  testo. 

<'}  Idem,  nota  4. 

Litoralmente:  Stupefatto  la  mento  per  le  bellissime  cose. 

">  La  distinzione  tra  le  due  voci  eh’  ho  tradotto  merci  e mercanti*  Torso  è tanto  sottile  o incerta  in 
•irabico  quanto  in  italiano.  Tuttavia  la  seconda  ha  significato  più  generale.  Per  esempio,  l'oro,  l’argento  oc., 
si  direbbero  meglio  mercanzie  che  merci.  Qual  ch'ella  siasi,  osserverò  sempre  la  stessa  distinzione  nel 
ignito  di  questi  diplomi,  rendendo  mercanzia. 

w Si  vegga  la  nota  7 del  tosto. 

i*i  Significa:  Arbitro,  giudice,  filosofo  e medico. 


XL. 

Testo.  — Pag.  184-2Q&. 


Rotolo  di  carta  orientale,  lungo  metri  19,66  e largo  0,165.  Il  nome  di  Kaitbai  6 scritto  sotto  i primi 
due  righi  a Icltoroni  di  0,20  d' altezza  e d’ un  colore  bruno.  Distanza  tra  i righi:  0,065. 

La  data,  scritta  in  furia,  come  l'è  quasi  sempre  ne'diplomi  egiziani,  mostra  tuttavia  certo  il  numero 
•Ielle  centinaia  eh’  è nove  e die  non  potrebbe  mai  leggersi  otto.  Di  più  v’  ha  un  altro  vocabolo  innanzi  le 
centinaia.  Or  Kaitbai  mori  il  12  dsu-l-ka’da  90 1.  Dunque  è forza  leggere  anche  901  : e confermasi  questa 
lezione  con  la  data  un  poco  più  chiara  del  diploma  XLI,  eh’ è lettera  di  accompagnamento  data  agli 
ambasciatori,  quando  ritornarono  a Firenze  col  presente  trattato. 


d»  Leggasi  vJLéUó  . Su  questa  forinola  della 
cancelleria  de’  sultani  d'  Egitto  veggasi  Makrizi , 
Sultani  Uamlouks , trad.  di  M.  Quatromère,  tom.  I, 
part.  I,  pag.  219 , o tom.  11,  pari.  1,  pag.  13. 

Leggo  À+juJ  piuttosto  che  a +a>  e metto 
< / 

vui'  al  genitivo  piuttosto  che  all'accusativo;  nel  j 
che  mi  conferma  l'autorità  di  M.  Quatromère,  op. 
rii.,  tom.  Il,  part.  I,  pag.  13. 

Leggasi  c$LOjI>  . 

? riferito  a vÌ>Uè  Con- 

frontisi Abdellalif,  ediz.  di  J4.  do  Sacy,  pag.  436. 
F.ra  quello  il  titolo  del  vizir  lazuri. 

<**  ■ Veggasi  su  questo  titolo,  Qua- 

t remère,  op.  cit.,  tom.  II,  part.  I,  pag.  153. 

« Jt  ? 

m yV* o meglio  yl^yl  ? 


« Illjl  ? 

Si  corregga  qui  e appresso  . 

Idem. 

i,a>  Mi  par  si  debba  aggiugnore  y o sup- 
porre saltato  qualche  rigo. 


Questo  accusativo  avverbiale  occorre  so- 
vente nel  diploma  ed  è ora  scritto  chiaramente, 
com’o’parmi,  or  ora  indistinto  tra  l’uno 
o l’altro,  e talvolta  sembra  Parendomi  che  i 

/ x-  -Z  ^ 

nomi  d’azione  ,}~®  e y***  rendano  entrambi 
l’idea  che  si  vuole  esprimere,  non  ho  voluto  eliminar 
corno  orrore  nè  l'uno  nè  l'altro,  e lascio  questo  a chi 
incontri  più  chiare  lezioni  negli  scritti  della  stessa 
epoca  e luogo. 

& / 

ò*»  Correggasi  L 
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1,01  Leggasi 

Leggasi  C._.*Ì . 
i'»i  Aggiungasi  U 


“'r^' 

***  Questo  vocabolo,  male  scrino  e ritoccato, 
l*ar  non  sia  stalo  compreso  dal  copista.  Leggerei 

cUaAJLJ,  sopprimendo  la  congiunzione  ; senza 
che  il  perìodo  rimarrebbe  sospeso  o si  dovrebbe 
«opporre  l’ omissione  di  altre  parole.  Questo  voca- 
bolo significa  : "ciampicare  nella  mota.”  Veggati  il 
diploma  XLH  della  Seconda  Serie,  cap.  XVI, 
pag.  351. 

***•  Cosi  nel  testo  con  un  medda.  Va  letto, 

credo  io,  , ovvero  , clic  non  si  trova  nei 
dizionari!. 

Leggasi  . 

l3a>  Senza  dubbio  è da  leggere 
Scia’ban,  nipote  e non  fratello  di  Nasir-Mohammed, 
prese  appunto  il  titolo  di  Ascraf.  Yeggasi  la  nota  nn 
della  traduzione. 

^ Va  letto  cosi  di  certo.  Veggasi  la  nota  m 
•lolla  traduzione. 

È aggiunto  qui  in  postilla  interlineare 

. E lo  stesso  in  qualche  altro  de’ molti  luoghi 


r 


ove  ricorre  la  voce  , 

I 

* ^40^ 

Come  alla  nota  21. 

m I punti  diacrìtici  variano  in  questo  verbo 
e nel  nome  d’azione  corrispondente,  adoperati  so- 
vente nei  capitoli  che  seguono.  I dizionari i non  sono 
meno  incostanti  del  nostro  copista , scrivendolo  an- 
ello con  un  j© . 

Aggiungasi 
Aggiungasi  . 

«*>)  Leggasi  jUj  , eh’ è evidentemente  il  plu- 
^ / 

rate  di  à_a_JLj  , botte. 


senza  l'articolo? 


051  r’anni  s>  Jobba  leggero  »,  col  signifi- 
calo che  accenno  nella  versione.  La  lezione  del 
lesto  porterebbe  a tradurre:  “delle  quali  paga  vai, 
essi  la  decima,  mentre  ne  avrebbero  dorala  la  quin- 
ta.” Ma  ciò  non  tornerebbe  punto  allo  scopo  di 
questo  capitolo,  il  quale  è d' impedire  che  alcun 
novello  ispetlore  delie  entrate  particolari  del  sultano 
riscuotesse  una  seconda  decima , non  riconoscendo 
j il  pagamento  fatto  la  prima  volta  al  predecessore 
Mi  sembra  poco  verosimile,  massime  in  Egitto,  il 
[ supposto  che  qui  ai  trattasse  di  merci,  le  quali  al- 
l'entrata dovessero  per  tariffa  il  io  per  100,  e per 
favore  so  ne  levasse  il  io  soltanto.  Si  confronti  il 
I patto  analogo  nel  diploma  XLV  della  Seconda  Serie, 
cap.  aggiunto  n»  i,  pag.  :tr,9 , il  quale  esclude  cosif- 
fatto supposto,  e l'altro,  che  pur  non  sarebbe  inve- 
rosimile, ossia  che  ai  trattasse  della  decima  più  un 
quinto  di  decima,  cioè  del  ti  per  100. 

t»!  Credo  sia  da  aggiugnere  VI  . 

f 

1371  Aggiungasi  acUaj  . 

,W|  Sia  che  debba  siarsi  a questa  lezione,  ov- 
vero seguirsi  r altra  che  occorre  in  fio  del  verso, 
questo  vocabolo  manca  ne’  dizionarii  col  significato 
che  ha  qui  di  certo,  cioè  recipiente  di  mercanzia; 
come  appunto  sono  pel  vino  le  botti,  per  le  quali 
si  legge  un  provvedimento  analogo  nel  cap.  Jl  del 
presente  diploma.  Di  più,  mi  par  verosimile  che  si 
tratti  di  merco  da  potersi  gustare,  il  che  dava  pre- 
testo all’  avania  dello  ispettore.  Or  tra  le  domando 
presentalo  al  soldano  d’Egitto  di  II*  ambasci  a toro  fio- 
rentino Luigi  della  Stufa,  diploma  XLV1I  della  Se- 
conda Serie,  pag.  375,  si  fa  menzione  al  capitolo  5 
dei  melazzi  in  caratelli  che  i Fiorentini  importassero 
in  Alessandria;  e dei  melazzi  in  caratelli  similmente 
faceano  traffico  i Veneziani,  recandoli  di  Sicilia  in 
Egitto,  come  si  vede  da  Giovanni  da  Uzzano,  Pra 
tica  cc.,  presso  Pagnini,  Della  Decima,  tom.  IV, 
pag.  195  e scg.,  e De  Posi  , Tariffa,  fog.  60  verso,  il 
quale  avverte  : « Et  il  cadi  del  Dachiri  si  ti  tollc 
per  ogni  cargo  caratello  uno  per  sua  usanza.  • Que 
sto  ò appunto  l’ abuso  elio  si  volle  raffrenare  col 
presente  capitolo  del  diploma  di  Kaitbai.  Perciò 
credo  sia  da  tradurre  caratello;  il  quale  vocabolo  do- 

- e 

riva  forse  dallo  arabico  i^T,  korat,  globo  o sfera, 
la  cui  radice,  come  la  più  parte  delle  imperfette,  è 

analoga  al  verbo  sordo  jZ  o al  raddoppialo  £ £ 
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Leggasi 

/ ù ' 

,H|  Leggasi 

o m s* 

|U|  A A 

\ry~t 

lWl  Credo  sia  da  leggere  amiA*.-»  - A qualun- 
que forma  si  supponga  il  verbo,  il  significato  è 
quello  che  do  nella  traduzione,  e che  pur  non  si 
trova  ne' dizionari!.  Nella  proclamazione  del  coman- 


| dante  dell’ esercito  francese,  data  di  Alessandria 
I d’  Egitto,  <3  messidor,  anno  6,  pubblicata  da  Sacy, 
Chr.  or.,  lom.  Ili,  pag.  139  del  testo  e 307  della 
| traduzione,  il  sostantivo  è reso  ararne 

i*n  Leggasi 

****  Leggasi  tiiVl 

w Leggasi  ^jcVl  y-  — »• . ® meglio 

..f 

parrebbero  i yflVl . 


Traduzione. 

w il  tìtolo  di  allo  genób  ; lato,  costa,  estensione  ec.)  si  dava,  corno  al  sultano,  cosi  ai  principali 
funzionari!  della  corte  di  Egitto,  e tra  gli  altri  al  Nàib,  ossia  Luogotenente,  d’ Alessandria. 

t*>  Questo  appellativo,  al  par  che  alcun  altro  che  occorre  nei  diplomi  egiziani,  si  può  prendere  nel 
significato  proprio  che  do  nella  traduzione,  ovvero  in  quello  di  uomo  che  fosse  stato  schiavo  o dipendente 
in  altro  modo  da  chi  portasse  il  titolo  di  dsakhir-ed-din , dsakhir-cl-Molk , o simili  (tesoro  della  Fede, 
dell’ impero  ec.}.  Finalmente  potrebbe  anche  riferirsi  alla  Tesoreria,  nella  quale  fosse  stalo  un  tempo 
impiegato  Kaitbai,  si  come  pare  il  caso  di  Taghri  Bordi, di  cui  nel  diploma  XL1II  di  questa  Serio,  nota  3. 
Il  vocabolo  dsakltira,  col  doppio  significalo  della  nostra  voce  Tesoro,  occorre  nei  Prolegomeni  d’ Ibn- 
Khaldùn,  testo  di  Parigi,  parte  li,  pag.  43,  94,92;  e la  trascrizione  italiana  dachiera  si  ritrova  nel 
De  Pasi,  Tariffa,  fog.  60  verso,  al  par  che  nella  presente  raccolta,  n°  XLY1I  della  Seconda  Serie, 
pag.  375  e 379,  col  significalo  di  "oficio  del  tesoro  regio.”  II  dachieri  del  De  Tasi  sembra  un  mercatante 
del  soldano  e però  agente  del  Tesoro.  Si  vegga  anche  questa  voce  nel  bellissimo  articolo  di  M.  Reinaud 
'Opra  la  Storia  del  Marin , nel  Journal  asiatique  di  luglio  4829,  pag.  22  e scg.  L’ottimo  mio  maestro,  non 
avendo  sotto  gli  occhi  il  vocabolo  in  arabico,  lo  suppose  trascritto  da  , litoralmente:  "ricordatore,” 
e però:  "chi  tiene  i conti,  ragioniere.”  Kaitbai,  schiavo  comperato  come  tanti  altri  che  salirono  al  trono 
« tennero  la  somma  delle  cose  in  Egitto  dal  XUI  al  XVI  secolo,  era  liberto  del  sultano  Giakmak,  il  quale 
non  portò,  per  quanto  sappiamo,  titolo  di  questo  tenore. 
w Litoralmente:  Saldo,  di  forti  spalle. 

Secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  6 del  testo. 
ri  Secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  7. 

('>  Ho  aggiunto  in  parentesi  a quale  Eccellenza  si  alluda  in  questo  luogo . il  che  si  vede  chiaramente 
•lai  capitoli  33  e 34. 

w Literalmente:  Lode  universale. 

w Literalmente:  Adunanza  degli  sceikhi  (anziani,  senatori  ec.} 

Literalmente:  Parte  — c qui  propriamente  "piccolo  Stato,”  come  gli  Arabi  chiamarono  i regni 
nei  quali  si  diviso  l’impero  d’Alessandro,  quo’ dei  Parli,  que’ che  nacquero  in  Spagna  dalle  rovine  del 
•-alitalo  di  Cordova  ec.  Non  si  polca  designar  meglio  li  Stati  italiani  del  medio  evo. 

Literalmente:  Grazie,  limosine  — come  troppo  servilmente  si  legge  in  alcuna  delle  traduzioni 
italiane  contemporanee. 

In  generale:  Beni  mobili. 

M Cosi  ho  tradotto,  secondo  il  significato  della  voce  bahria  noli’ arabo  volgare;  seguendo  anco 
un  passo  analogo  del  diploma  XLV  della  Seconda  Serie,  pag.  363,  cap.  I;  ma  credo  potrebbe  pur 
significare  cose  appartenenti  alla  nave,  attrezzi  navali. 

w Literalmente:  Di  rinfrescare.  — La  frase  intera  che  occorre  al  cap.  45  e che  si  trova  anche  nel 
tosto  di  Kolb-ed-din  Nahrawali  (pubblicato  da  Wiistcnfeld,  Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  tom-  III, 
pag.  230  o 247)  è:  "il  cui  soggiorno  piaccia  a Dio  di  rinfrescare  con  la  pioggia  della  sua  misericordia  e 
grazia.” 
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Seguo  la  lezione  proposta  nella  nota  lo  del  testo. 

11  testo  ha  : Specie  (al  plurale)  di  behàr.  Credo  che  la  nostra  voce  tjtesie,  col  significato  di  droghe 
u aromi , sia  la  traduzione  di  quella  voce  arabica,  posta  assolutamente.  Quanto  alla  voce  behàr,  che  qui 
la  determina,  questa  s’incontra  nei  dizionari!  e negli  scritti  con  varii  significali:  "Merce  in  genere, dritto 
di  dogana,  pepe,  caffè,  balla  dì  mercanzie”  Veggasi  Sacy,  Chr.  or.,  toro.  Ili,  pag.  379,  383,  385,  e 
Quatremère,  Sultani  Mamloukt  di  Makrizi,  lom.  Il,  pari.  1,  pag.  81.  Noi  presento  diploma  è adoperata 
sempre  col  significato  di  "spezierie."  . 

w Secondo  la  correzione  proposta  alla  nota  (1  del  testo. 

m Veggasi  su  la  voce  che  cosi- traduco,  Sacy,  Chr.  ar.,  tom  1,  pag.  87,  dove  si  parla  de’  mantelli 
rosai  de’ soldati  egiziani  fatti  di  giukh  veneziano. 

w Ndib. 

w Hdgib. 

w Mobatcer  significa  propriamente:  "trattante  (negozio  ec,),”  e però,  "intraprondiloro,  procuratori1 . 

• ohi m issano.'’  Sotto  i sultani  d’Egitto  fu  nome  di  oficiale  dell’azienda  pubblica.  Si  vegga  Quatremère, 
SuUant  Mamloukt,  di  Makrizi,  tom.  11,  pari.  II,  pag.  233,  243.  Questi  ofìciali  eran  talvolta  cristiani 
iOp.  cit.,  tom.  1,  pari.  Il,  pag.  231),  come  avvenne  sempre  in  Egitto  che  il  governo  fosse  obbligato  ad 
affidare  l’azienda  a’Copti  ed  anche  a Giudei. 

Qui  manca,  per  omissione  al  certo  del  copista,  la  solita  forinola  della  ratificazione  da  parte  dei 
sultano:  "E  l’alta  Eccellenza  oc.” 

m La  voce  komdsc,  che  qui  vale  rota  in  generale,  é adoperata  nel  cap.  ( 1 , pag.  (93,  col  significalo 
di  "roba  o fagotto  d’un  viaggiatore.”  Meninski  la  spiega:  "derrata,  roba  di  seta  o tela,  panno,  drappo, 
mercanzia.”  In  Egitto  e Siria,  al  XIV  secolo,  è usata  per  "ricco  drappo  di  seta  in  pezza,”  come  si  vede 
da  Abulfoda,  Ann.,  tom.  V,  pag.  274  , 332.  Alla  fino  del  XVIII  secolo  ò resa  moutsclinet  et  éloffet  nella 
alata  tariffa  doganale  del  Cairo,  presso  Sacy,  Chr.  ar.,  lom.  Ili,  p3g.  383,  385,  e autres  marchandises , 
nelle  pag.  384,  386. 

Si  é visto  nella  Prefazione,  § XVI,  che  le  leggi  musulmane  ammelteano,  secondo  i paesi  c le 
merci,  la  decima  o la  quinta  del  valore  all’importazione.  E in  Egitto,  in  alcuni  tempi  e per  certe  merci, 
si  pagò  in  vero  la  quinta  ; ma  più  ordinariamente  la  decima.  Qui  la  voce  quinta  mi  pare  adoperata  jK*r 
indicare  il  dazio  legale  del  20  per  (00,  non  già  la  decima  più  la  quinta  di  quest’ ultima, cioè  il  (2  per  too, 
né  I*  abuso  di  cui  si  tratta  nella  nota  35  del  tosto. 

(ri  Di  corto  si  tratta  degli  assessori  che  aveano  i nostri  consoli.  L’espressione  del  testo  mostra 
che  non  fossero  meri  collaboratori , ma  componessero  un  magistrato. 

M Litoralmente:  Spezzato,  deciso. — Adopro  la  stessa  voce  che  si  legge  nel  diploma  XLV  della 
Seconda  Serie,  pag.  365,  cap.  X. 

(**)  Behàr  senz’  altro.  Veggasi  la  nota  o di  questo  diploma. 

'**>  Litoralmente:  Ai  preposti  degli  affari. 

M L‘ avverbio  w,  poi,  ha  evidentemente  questo  significato  qui  e in  altri  luoghi  del  presento 
diploma. 

Si  vegga  la  nota  e al  diploma  li  di  questa  Sene. 

t**l  11  testo  ha  thoghur,  plurale  di  thaghr,  piazza  di  frontiera.  Veggasi  la  nota  l del  diploma  XXXVII 
di  questa  Serie. 

>fD  Aòmasr.  Veggasi  la  nota  v. 

Litoralmente  Preso.  — 11  diploma  XL II,  Seconda  Serie,  ha  nel  capitolo  analogo  "tolto,” pag.  35o, 
capitolo  Xll. 

Litoralmente  : Attraversavano. 

W Litoralmente  Confini  — come  alla  nota  ar. 

t*i  Veggasi  la  nota  20  del  testo. 

Con  voce  latina,  che  una  volta  era  usata,  si  direbbe:  poto. 

M 11  testo  ha:  "Secondo  ciò  eh’ è con  loro.”  S’ intende  del  numero  delle  persone  c delle  provighmi 
che  rimanessero  ai  viandanti;  c però  torna  in  ambo  i casi  all’ effettivo  bisogno. 

i-***  Ovvero  Dhther  Bibars. 

Credo  opportuno  dare  un  breve  oenno  cronologico  e storico  so  i regni  de  sultani  qui  nominati. 

Bibars,  detto  Bondokdari,  nato  nel  Kapgiak , venduto  ad  un  mercatante  musulmano  in  Siria,  indi 
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ad  un  capitano  mamluko  d'Egitto  e infine  a!  penultimo  sultano  aiubita  Malek-Saleh,  sali  nei  gradi  della 
milizia,  si  segnalò  per  valore,  ebbe  parte  principale  nella  battaglia  d’ Ain  Uialfit,  vinta  sopra  i Tartan 
(3  settembre  1200),  c poro  stante,  assassinato  di  sua  mano  Kotuz,  sali  al  trono  (24  ottobre  1260)  col  titolo 
di  Malek-Kabir,  cho  indi  mutò  in  Matek-Zabir  o Dhaher  (il  re  splendido). 

E fu  dei  migliori  e più  gloriosi  principi  della  sua  età.  Sgravò  i tributi;  riordinò  l’azienda  pubblica 
e l’esercito:  promosse  le  opero  pubbliche  di  utilità  e d'ornamento;  ristorò  il  cablato  abbassida  in  nuova 
e più  umile  forma  al  Cairo  ; vinse  più  altre  fiate  i Tartari  che  venivano  riassaltando  la  Siria;  tolse 
Antiochia  ed  altre  città  che  rimaneano  ai  Cristiani  dopo  le  Crociate;  portò  vittoriosamente  le  armi  sue 
nell'Armenia  ed  ai  confini  della  Nubia;  e tenne  pratiche  coi  principati  cristiani  di  Spagna  e d’Italia  per 
interessi  commerciali.  Mori  Dibars  il  30  giugno  1277.  (Abulfeda,  Ann.  Mosi.,  tom.  IV,  pag.  594,  596,  e 
tom.  V,  pag.  36,  42,  44;  Makrizi,  Destri*.,  testo,  tom.  II,  pag.  236;  lo  stesso,  Sull.  Sfami.,  traduz.  di 
M.  Qualremèrc,  tom.  I,  pari.  I,  pag.  103  e seg.,  e tom.  I,  part.  II  fino  alla  pag.  150.) 

Dopo  i regni  bravi  e deboli  dì  due  figliuoli  di  Bihars,  ch'ebbero  nome  Berek-khan  e Salamcsc, 
prese  io  Stato  un  altro  schiavo  del  Kapgiak  ch’avea  percorsa  la  stessa  carriera  di  Bibars  e lo  imitò  nelle 
virtù  militari  e politiche.  Fu  questi  Kelaun,  il  quale , comperato  da  un  capitano  mamluko,  rivenduto  h 
Malek-Saleh,  manomesso  e pervenuto  ai  primi  onori  nell’ agguerrito  esercito  dell’  Egitto,  si  fece  reggente 
di  Salamesc;  e,  non  guari  dopo,  confinò  il  pupillo  nella  fortezza  di  Karak,  carcere  dei  sultani  deposti, 
e si  fece  gridare  principe  (26  novembre  1278)  col  titolo  di  Malck-Mansur  (il  re  vittorioso’'.  Lo  meritò 
reprimendo  con  mano  ferma  le  fazioni  degli  altri  pretoriani,  dando  ai  Tartari  la  gran  rotta  di  Emesa 
(8  novembre  1281),  prendendo  Tripoli  dì  Soria  ed  altre  città  cristiane:  fermò  trattali  di  alleanze  e di 
commercio  con  Aragona,  Sicilia,  Genova;  e quaod’ei  venne  a morte  (6  dicembre  1290),  s’apparecchiava 
all’assedio  d’Acri,  che  fu  espugnata  dal  figliuolo  Khalil.  (Abulfeda,  Ann.  Slo$l.,  tom.  V passim:  Makrizi. 
Deseris.,  testo,  tom.  Il,  pag.  238;  lo  stesso,  Sult.  Slami.,  traduz.  di  M.  Quatremére,  tom.  I,  part.  Il, 
pag.  150  e seg.,  e tom.  Il,  part.  I , fino  alla  pag.  111.) 

Ma  ucciso  Khalil  da  pretoriani  congiurati  (13  dicembre  1293),  gli  altri  esaltarono  al  trono  il  suo 
figliuolo  Mohammod,  eh'ebbo  titolo  di  Malck-Nasir  (il  ra  ausiliare),  ed  è appunto  il  Nasir-Mohammed 
del  nostro  diploma.  Principe  educato  dalla  avversità,  poiché  fatto  sultano  a novo  anni,  deposto  a dieci  (1294), 
richiamato  nella  prima  gioventù  (1299),  assistè  ad  una  sconfìtta  e ad  una  vittoria  dell'esercito  egiziano 
contro  i Tartari,  alla  insolenza  o rapacità  dei  capitani  e ministri  mamlaki,  i quali  non  solo  T imbrigliavano, 
ma  fino  il  teneano  al  verde;  tanto  che  volendo  sottrarsi  al  giogo,  e fallito  il  colpo,  abdicò,  ritirossi  a 
Karak  (1309):  e poco  appresso,  usando  le  divisioni  di  que’ masnadieri  medesimi , tornò  in  arme  per 
risalire  al  trono  (1310),  nel  quale  si  mantenne  fino  alla  sua  morte  (7  giugno  1341!.  Si  mantenno,  dico, 
con  astuzia,  coraggio  e crudeltà,  facendo  danaro  con  ogni  modo  buono  e tristo:  poiché  a domare  quegli 
schiavi  armati  era  forza  comperarne  e armarne  degli  altri;  ad  ingrassare  capitani  che  per  interesse  gli 
fossero  fedeli,  era  fona  spogliare  gli  altri  dei  possedimenti  mal  tolti.  E tra  le  altre  cose  sappiamo  da 
Makrizi  ch’ei,  negli  ultimi  anni  del  regno,  sforzasse  i mercatanti  a comperare  le  merci  appartenenti 
al  patrimonio  regio:  eh’ è da  intendere  i prodotti  de' beni  demaniali,  le  decime  doganali  tolte  in  derrata 
e forse  anco  le  mercanzie  confiscate  a ragione  od  a torlo:  nè  è maraviglia  a ritrovare  l’ autor  di  cosiffatto 
avanie  nella  lista  dei  principi  che  avoano  accordati  o almeno  promessi  equi  palli  commerciali  ai 
Veneziani;  poiché  a’ ei  volea  guadagnare  con  loro,  era  mestieri  allettarli  a venire.  Makrizi  loda  questo 
principe  di  sagacità,  l’accusa  di  bugiardo,  sleale  e spergiuro,  e couchiude  che  era  uomo  da  compiere 
qualunque  più  dubbia  impresa  che  si  proponesse.  Coi  suoi  vizii,  con  le  sue  virtù  diè  pace  all’  Egitto 
e l’ arricchì  di  utilissimi  lavori  idraulici  e splendidi  edilìzi».  (Abulfeda,  tom.  V passim;  Makrizi,  Destri*  . 
testo,  tom.  II,  pag.  238,  239  o 304  a 306;  lo  slesso,  Sult.  Sfami.,  trad.  di  M.  Quatremòre,  loro.  Il, 
pari.  I,  pag.  112  e seg.,  e tutta  la  parte  II  del  tom.  11.) 

Per  venti  anni  dopo  la  morte  di  Mohammed  regnarono  successivamente  otto  figliuoli  di  lui  : Alm-Bekr, 
Kutriuk,  Ahmed,  Ismail,  Scia’ban,  Magi,  Ilasan  e Salih;  tra  i quali  Hasan  è quello  che  il  nostro  diploma 
denota  col  titolo  di  Nasir  (Malek-Nasir,  come  il  padre),  e gli  altri,  per  la  brevità  e oscurità  dei  regni, 
non  chiama  altrimenti  che  "i  suoi  fratelli.”  E veramente  Hasan  lasciava  onorata  memoria  nella  storia 
d'Egitto  per  temperanza,  dottrina,  pietà  e solerzia  nel  govorno,  ed  innalzava  al  Cairo  la  moschea 
splendidissima  che  prese  il  nome  da  lui,  la  quale  fu  compiuta  in  tre  anni  (1356-58  con  la  spesa  di 
20,000  dirhem  al  giorno.  Alla  morte  di  questo  Hasan  (17  marzo  1361)  era  esaltato  Mohammed  figliuolo 
del  fratello  Hàgi;  e deposto  Mohammed,  gli  succedeva  (30  maggio  1363)  il  cugino  Abu-l-Me’ali-Scia’han- 
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ibn-Horein,  intitolalo  Malek-Ascraf,  eh* è l’Ascraf-Scia’ban  dì  questo  diploma,  e mori  il  17  marzo  1377. 
Era  questi  bisnipote  di  Kclaun.  (Veggasi  Makrizi,  Destri*.,  testo,  tom.  Il,  pag.  239,  210,  317,  318.) 
t«i  Secondo  la  correzione  fatta  nella  nota  23  del  testo;  il  quale  con  la  leziouo  attuale  non  reggerebbe. 

Direbbe  infatti: "Nasir-Mohammed,  Nasir-Hasan  e i ruoi  fratelli  Ascraf-Seiaban , il  soggiorno  dei 

quali  it.”  Ora  il  plurale  "fratelli”  non  va  col  singolare  Ascraf-Scia'ban ; e questi  d'altronde  non  fu 
fratello,  ma  nipote  di  Nasir-Uasan,  come  si  è detto  nella  nota  precedente.  Lo  Scia'bun,  fratello  di  costui, 
ebbe  per  titolo  Slalck-Kamil. 

Literalmente:  La  compagnia  dei  sensali;  — e più  innanzi  : Prevalca  una  compagnia  di  notabili  et*. 
Dai  fatti  accennati  in  tutto  il  capitolo  è chiaro  che  non  si  tratti  d' una  associazione,  ma  dei  sensali 
d’ Alessandria  in  generalo.  Si  potrebbe  anche  tradurre:  "Nel  corpo  dei  sensali  della  piazza  d’ Alessandria 
surse  una  mano  di  notabili  uomini  ec.,  mentre  un'altra  mano  riinanea  composta  di  sensali  spicciolali;  ed 
avvenne  che  i grandi  » notabili  attraversassero  ec.” 

La  voce  giha  tra  gli  altri  significati  ha  quello  di  "tassa,  diritto,”  come  si  vede  da  Qualremèrc, 
Sull.  3 lami.,  di  Makrizi,  tom.  1,  pari.  I,  pag.  17,  18  cc.  Qui  si  tratta  al  certo  del  diritto  di  senseria  che 
i sultani  d’Egitto  nel  1300  raddoppiarono  a carico  dei  mercatanti,  prendendone  la  meta  pel  fisco. 
i'Op.  cit.,  tom.  11,  pari.  Il,  pag.  167.)  Il  presento  diploma  prova  che  questo  diritto  fiscale  fosse  dato  in 
appalto. 

•**'  L'aggettivo  esalai,  derivalo  dalla  forma  avverbiale  , manca  ne* dizionari!,  ed  ha 

certamente  il  significalo  di  "chi  sta  separatamente,  que'che  vengono  ad  uno  ad  ouo,”  o simili. 

i*i  Literalmente:  11  saputo,  il  conosciuto  (dritto  o pagamento). — 1 dizionari!  registrano  col 
significalo  di  "pensione,”  ovvero  "onorario,”  il  solo  plurale  . 

1“'  Manca  nel  lesto  la  voce  Fioren/ini,  per  dimenticanza  al  certo  del  copista. 

<"i  Questa  voce  d' origine  persiana  significa  "stadera.” 

•*“'  Il  vocabolo  naks,  elio  ho  tradolto  cosi,  manca  con  tal  significato  ne’ dizionari!.  Il  capito!'» 
analogo  del  diploma  XL1I  della  Seconda  Serie,  ha  a questo  luogo  (cap.  II  dell’ aggiunta  a pag.  352): 
"difetto  e mondo,”  che  son  appunto  dei  casi  di  nullità  ammessi  dalie  leggi  musulmane  nelle  vendite. 

►*i  Behdr.  Veggasi  la  nota  o. 

t“>  Manca  nei  dizionari!  questo  significato  della  voce  ghiàr. 

t"!  Literalmente:  Mallevadori;  — la  stessa  voce  adoperala  poc’anzi  (nota  pp)  per  gli  appaltatori  del 
drillo  Creale  di  senseria.  Si  vegga  il  cap.  VI  del  diploma  XLV  della  Seconda  Serie,  pag.  364. 
t*'i  Literalmente:  Gli  uomini  dai  cameli. 
t-— 1 Qui  il  testo  ha  propriamente:  "camelieri.” 

0**i  Erano  le  galee  armate  dalla  repubblica  di  Firenze  per  fare  il  commercio  d’ Alessandria. 
t«*i  Su  questa  qualità  d’oficiali  d’ azienda  si  vegga  Sacy,  Chr.  ar.,  toro.  I,  pag.  233,  234,  280,  503; 
Quatreniére,  So//.  Marni,  di  Makrizi,  tom.  II,  pari.  Il,  pag.  252.  Si  chiamavano  anche  SeedJ,  eh’ e 
l'aggettivo  attivo  della  I»  forma  dello  stesso  verbo  ed  ha  valore  di  "cursore,  rincalzante  ec.”  Eran,  come 
noi  diremmo,  sopra ntendenti,  qual  del  castello,  qual  dei  diwani,  degli  arquaiuoli,  dei  mercati , delle 
navi,  del  patrimonio  particolare,  degli  speciali,  delle  fabbriche  ec.  Il  diploma  XL1I  della  Seconda  Serie, 
pag.  352,  cap.  VI,  trascrive  a suo  modo  questo  titolo:  museto. 
t"*i  Naib. 

Traduco  secondo  il  capitolo  analogo  del  diploma  XLII  della  Seconda  Serie,  aggiunta,  pag.  355. 
0//I  II  lesto  ha:  "bevande.”  Senza  dubbio  si  tratta  del  vino,  come  nel  diploma  citato  nella  nota 
procedente. 

imi  Nasir  o Xadhir. 

Cosi  chiamaronsi,  con  voce  non  arabica,  una  specie  di  guardie  del  corpo  che  si  destinavano 
anco  ad  ofici  importanti  dello  Stato,  il  numero  delle  quali  da  24  si  accrebbe  a 400,  o sotto  il  regno  di 
Barsebai  anche  a 4000,  e furono  sovente  i cortigiani  favoriti  dei  sultani.  Veggasi  Sacy,  Chr.  ar.t  tom*.  I, 
pag.  433  a 435,  il  quale  cita  anche  Leone  Africano,  che  in  italiano  trascrivea  quella  voce  caschia  (il 
plurale  arabico  di  khascki  fa  khasekia ',  o Qualremèrc,  Sull.  Marni,  di  Makrizi,  tom.  I,  part.  I,  pag.  158 
459;  toni.  II,  pari.  II,  pag.  276. 

W li  Berld  istituito  dai  califi  omeiadi  ad  imitazione  degli  ordinamenti  de’  Sassanidi  di  Persia,  i 
quali  l'avean  prese  dai  Romani  (com'c’si  vede  dal  nome  veredus era  l'oficio  della  {tosta,  incaricato  anche 
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«letto  spionaggio  del  governo.  L’arroganza  di  cotesti  corrieri  in  Egitto,  che  ben  si  scopre  dal  presente 
capitolo,  prova  che  la  istituzione  non  era  deviata  da’ suoi  principi!  al  tempo  dei  sultani  mamluki. 

La  voce  dsimma  del  testo  significa  in  generale  "dritto  e dovere  di  protezione  o di  conservazione." 
La  roba  mossa  fuori,  ne!  presente  caso,  dalla  dogana  o dal  magazzino  del  venditore,  si  considerava  come 
consegnala  al  compratore,  e però  lasciata  a suo  rischio  s'ei  non  la  prendesse  o custodisse.  Veggasi  su  gli 
altri  significati  più  comuni  la  nota  d al  diploma  V. 

Si  vegga  la  nota  35  del  testo. 

i"*t  Le  parole  che  aggiungo  in  parcnlosi  corrispondono  alla  teziono  proposta  nella  nota  35. 

■*“"»  Questo  primo  caso  mi  par  sia  quello  che  il  mercatante  veneziano  avesse  venduta  la  roba  per 
danari  contanti,  si  che  non  gli  rimaneva  a far  altra  opnraziono  doganale. 

Il  capitolo  aggiunto  n«*  3 nel  diploma  XLV  della  Seconda  Serie,  pag.  369,  quantunque  non  sembri 
traduzione  di  testo  analogo  al  presente  capitolo,  pur  chiarisce  la  magagna  alla  quale  qui  si  provvedo.  Ne 
ricaviamo  che  ogni  ispettore  aveva  i suoi  turcimanni  coi  quali,  senza  dubbio,  faceva  a metà.  Scambialo 
l'ispettore,  e con  lui  i turcimanni,  il  novello  pretendeva  un  novello  diritto  a favore  degli  uomini  di  sua 
fiducia.  Si  vegga  anche  il  diploma  XLYII  della  Seconda  Serio,  cap.  fi,  pag.  376. 

|M*>  La  voce  / erto  significa  il  tappeto  o la  stuoia  su  la  quale  per  lo  più  dormono  gli  orientali.  1 
mercatanti  italiani  aveano  forse  uno  strapuntino.  Ilo  tradotto  "materassa"  come  nel  cap.  26  del  dipi.  XXV 
ilella  Seconda  Serie,  pag.  289.  Si  vegga  anche,  nolla  stessa  Serie,  il  diploma  XXIV,  cap.  26,  pag.  286, 
e il  cap.  aggiunto  5 del  diploma  XLV,  pag.  370,  dove  è da  leggere  di  certo  letlérc,  cioè  lettiere. 

(w»  La  voco  Uediia , dono,  presente,  non  si  trova  nei  dizionari  col  significato,  che  ha  qui 
certissimamente,  di  "vittuaglie  pel  viaggio.” 

<«wi  Litoralmente:  Riso  imbiancato. 

Ancorché  i dizionari!  non  rechino  colesta  significazione  di  scordò,  ognun  s'accorge  eh’ è proprio 
la  voce  feiroppo  o tirop  col  significato  nostro. 

La  voce  k.bùd , qualunque  sia  la  vocale  messa  nella  prima  sillaba,  manca  afTatlo  ne’ dizionari!, 

6 / o ù f 

e Torso  ó variante  ortografica  di  JoU-Ji  e » , kobbàt  o kobbeit.  Il  dotto  orientalista  e mio 

amicissimo  il  conte  Miniscalchi , al  quale  ne  ho  domandato  schiarimento,  me  la  spiega  cedrati:  ma  cedri 
non  nascono  in  Egitto,  e sappiamo  che  lo  frutta  sciroppate  vi  s’importavano  di  Palermo.  Da  un’altra 
mano  è frequento  la  permutazione  del  dal  arabico  nella  t nostra;  il  dolce  chiamato  cubala  si  trova  nei 
nostri  dizionari!;  e in  Sicilia  é comunissima  fino  al  di  d'oggi  la  eubaita,  pasta  di  sesamo  cotto  nel  micio. 

<4M)  Questo  é il  significalo  più  ovvio,  o mot  conferma  il  Miniscalchi.  È da  avvertirò  che  la  traduzione 
litorale  porterebbe:  "Non  si  pesi  di  ciò  il  dirhem  spicciolato,”  e che  la  voco  dirhem  significa  a un  tempo 
il  peso  e la  moneta  di  tal  denominazione. 

Forse  va  tradotto  "caratelli,”  e si  deve  intendere  di  que'del  melazzo  di  zucchero  che  si 
recavano  di  Sicilia.  Veggasi  la  nota  38  del  lesto. 

(*»*)  L’aggettivo  "s dAir,”  esterno,  si  dice  dei  sobborghi  dello  città,  come  noi  usiamo  la  espressione 
"di  fuori,”  per  dire  "fuori  della  città." 

Litoralmente  : Ne!  mezzo  dell'anno. — Significa  fuor  del  tempo  nel  quale  solea  farsi  annualmente 
rincolla  delle  spezie  in  Alessandria.  Or  questo  credo  tornasse  al  settembre.  Nel  quaderno  di  Luigi 
Vettori,  Ms.  della  Magliabechiana,  303,  Vet.  XIII,  IO,  si  vede  a fog.  50  recto  e seg.,  che  la  galeazza 
San  Giuliano,  armala  por  conto  del  comune  di  Firenze,  salpata  di  Porto  Pisano  il  12  giugno  *44B,  dopo 
aver  toccati  Porlo  Ercole,  Gaeta,  Napoli,  Palermo,  Trapani,  Tunis  e Tripoli,  giugnea  il  17  settembre  ad 
Alessandria;  donde  ripartiva  il  2 dicembre  per  Rodi,  Candia,  Milo,  Modunc,  Siracusa,  Capo  Passaro, 
Malta,  Tripoli,  Lampedusa,  Tunisi,  Palermo  e Porto  Pisano,  e quivi  giugnea  il  4 aprile.  Anche  il 
Frescobaldi , nel  suo  noto  viaggio  (1384),  partiva  di  Venezia  per  Alessandria  il  4 settembre.  Questo  mese 
appunto  coincide  col  principio  dell’anno  solare  copto  usato  in  Egitto,  li  cui  primo  mese  Tool  entra  il  IO 
o fi  settembre.  Perciò  la  espressione  "Nel  mezzo  dell’anno,"  può  anco  riferirsi  all'anno  solare  deU’Egitto. 

Voce  persiana  che  signiGca  "porlo,”  e il  luogo  destinato  a scaricare  le  merci  e far  le  operazioni 

doganali. 

!»••!  Veggasi  la  nota  hhh. 

Veggasi  la  nota  iti. 

******  H vocabolo  arabico  che  traduco  "nogozii,”  mettendolo  al  plurale,  è nel  testo  al  singolare,  e lo 
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credo  nome  d‘  azione  del  verbo  alla  3*  forma.  Per  valore  radicale  vuol  dire  "traffico,”  c qui 
propriamente  "operazione  di  pagamento,*  mentre  alla  linea  8 la  stessa  voce  è adoperata  nel  senso  di 
"corso  legale.”  Si  vegga  la  tariffa  fraucese  del  Cairo  presso  Sacy,  Chr.  or.,  lom.  Ili,  pag.  383  , 385,  ove 


la  espressione  > tradotta  ~en  argent,' 


credo  che  meglio  si  renderebbe  r moneta  correnti- 


d’argento.”  Si  vegga  anche  Quatremère,  Sult.  Marni,  di  Makrizi,  tom.  1,  pari.  I,  pari.  37. 

Literalmcnte:  Nostro  augusto  luogo,  nostra  augusta  persona. 

Questo  luogo  del  diploma  spiega  il  significato  della  voce  idr  meglio  che  non  facciano  i 
dizionarii,  limitandolo  alla  qualità  del  metallo,  la  booti,  il  lino,  o il  titolo,  come  io  non  ho  scrupolo 
di  dire. 

Literalmenle : Non  ban  pratica,  non  son  destri  ec. 
tWi  Litoralmente  : Compiuto.  — Vuol  dir  di  84  carati? 

trrrr)  Ho  aggiunto  "del  Luogotenente ,*  poiché  a lui  è indirizzato  il  diploma  e dato  specialmente 
questo  incarico. 

j a c<^truzione  al  medesimo  tempo  del  procedente  verbo  "ordina*  porterebbe  a tradurre  "e 
rilascia  loro;*  ma  la  ragione  vuoi  che  qui  Taoristo  si  renda  col  futuro,  poiché  la  comunicazione  del 
rescritto  é fatta  dal  Luogotenente  d*  Alessandria. 


XLI. 


Testo.  — l’ag.  910-413. 


Carta  orientale  lisciala  al  solito,  lunga  metri  2,30,  larga  0,167.  Scrittura  ncskhi;  il  titolo  del  sultano 
m caratteri  piccoli;  segue  uno  spazio  vuoto,  indi  il  bismiltah  e il  diploma  in  caratteri  nestalik  grandi 
anzi  che  no,  coi  soliti  spazii  tra  i righi. 

La  soprascritta  arabica  è in  un  pezzo  di  foglio  attaccato  con  colla  di  pasta , clic  chiudeva  il  rotolo 
in  goisa  da  doversi  tagliare  por  aprirlo. 


td  Leggasi  Iaj  jJl 
<*i  Aggiungasi  . 

M Spazio  di  IO  centimetri  a un  di  presso  tra 
questo  verso  e il  seguente. 

•d  Leggasi 
w Leggasi 

sopprimendo  il  y ? 


i*»  Leggasi 

m ? come  in  passi  analoghi  dei  diplomi 
seguenti. 

IW|  Sopra  questa  parola  è un  segno  che  forse 
indicava  la  correzione 
Leggasi 


Traduzione. 


w El-MaUk-eì-Atcraf. 

■*>  Come  nella  nota  b del  diploma  XXXIX. 

Come  nella  nota  t del  diploma  XXXVII. 

•d  Id.,  nota  d. 

w Come  nella  nota  e del  diploma  XXXIX. 

Il  testo  ha  seciHi,  cioè  anziani,  senatori  ec. 
<*1  Literalmcnte:  Ktezione  eletta,  scelta. 
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,J>  Vcggasi  la  nota  j al  diploma  XXXVII. 
il  Litoralmente:  Luo.^o,  sede,  e indi:  Gran  personaggio. 

w Secondo  il  Meningi  la  voce  perdiana  lOmwagiaki  significa:  "capo  mercante,  mercante  ricco.” 
Ilo  tradotto:  "rinomato.” 

<**  Khattogia  si  dice  oggi  in  Levante  come  appo  noi  : Signore,  Uonsieur,  oc. 

"i  Come  nella  nota  m a!  diploma  XXXIX. 


XLII. 

Testo.  — Pag.  914-2 17. 


Rotolo  di  carta  orientale  lisciala,  lungo  metri  i,80  e largo  0,163.  Il  principio  in  caratlcro  corsivo, 
il  nome  di  Kansuli  scritto  col  pennello  a lettere  dell'altezza  di  0,50  in  circa,  d'un  colore  che  or  comparisce 
un  poco  più  bruno  della  carta,  ma  un  tempo  Torse  Tu  scritto  con  ocria,  come  sappiamo  che  usasse  la 
cancelleria  egiziana.  Il  resto,  della  solila  scrittura  neslalik,  con  larghi  sparii. 


Par  da  leggere  kfj , come  ho  avvertito  | 
nella  nota  t del  diploma  XL. 

Leggasi  nyjj.i . 
m Come  alla  nota  I. 

iJ(  Qui  od  appresso  si  corregga  aaJ yM . 

,5*  Par  sia  da  aggi  ugnerò 


■*>  La  voce  che  lascio  in  bianco  è ritoccata. 
Credo  che  prima  sia  stata  scritta  ^JUaj  ed  abbiano 
voluto  correggerla  , come  mi  par  che  vada 

letta.  Veggasi  la  formoli)  analoga  nel  diploma  XL, 
pag.  509. 

Sembra  clic  sia  stato  tagliato  un  po’di  foglio 

in  fine. 


Traduzione. 


<->  El-MaUk-el-A  $craf. 

•*l  II  testo  ha  Seij I,  aggettivo  relativo  di  Seif,  spada,  c usalo  anche  come  relativo  di  Scif-cd-din, 
spada  della  religione.  Credo  questo  sia  appunto  il  caso,  trovandosi  qui  alla  forma  relativa  parecchi  titoli 
ordinarli  dei  sultani  d’  Egitto  che  sono  al  (positivo  in  altri  documenti,  e senza  andar  tanto  lungi,  nei  due 
primi  righi  del  precedente  diploma  XLI.  ForV anco  potreblic  significare  "uom  di  spada,  militare,” 
riferendosi  al  mestiere  esercitalo  prima  di  salir»*  al  trono;  ma  non  mi  sovviene  d* alcun  esempio. 

10  Lileralmontc:  Prender  di  essi  cura  compiuta. 

tJi  Fra  gli  altri  significati  del  verbo  olla  t*  forma,  i dizionari  i danno  quello  di  "pagar  tributo." 
Pormi  che  qui  il  verbo  si  debba  intendere  alla  2»,  che  significherebbe:  "far  pagare,”  c però,  al  passivo, 
"essere  sottoposto  a una  gravezza.” 

<'•  Non  ritraendo  da’  pochi  ricordi  storici  che  ho  adesso  alle  mani  che  Kailbai  avesse  finito  il 
lungo  suo  regno  di  morte  violenta,  la  supposizione  secondo  me  più  verosimile  è ch'egli  morisse  di  peste. 
Si  vegga  la  nota  e al  diploma  XXXYlll  di  questa  Serio. 
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XLIII. 


Testo.  — Pag.  $18-230. 


Rotolo  di  carta  orientale,  lungo  metri  2,10  e largo  0,1tìì.  I fogli  che  lo  com[>ongono  non  ciascuno 
dell' altezza  di  m,  0,24.  Su  la  commessura  dell'uno  con  l'altro  è improntalo  il  marchio  rosso  di  cui  si 
vedrà  il  fac-simile  nella  tavola,  n°  5,  il  quale  porla  la  iscrizione: 

jSX\ 

11  cullavo  Uah'k-Aicraf-karttth-t! -Curi  che  {Dia  gli  dia)  nplendide  ritlarie. 

Dopo  i tre  primi  righi  v'  ha  lo  spazio  di  due  fogli  senza  scrittura;  indi  il  bismillah,  il  principio  e il  nome 


di  Kansnh. 

Caratteri  simili  a que’dei  diplomi  precedenti 

H Leggasi  ■ 

<**  La  prima  appella- 

zione si  potrebbe  riferire  a qualche  personaggio 
intitolato  Adhed-ed-din,  di  cui  Taghri  Bcrdi  fosse 
littorio,  o la  seconda  al  tesoro  del  sultano  in  cui 
fosso  stato  impiegato,  come  si  direbbe  oggi  "finan- 
ziere.” Vengasi  la  nota  b del  diploma  XL  di  questa 
Serie. 

W Leggasi  (ss jj  (sy . Taghri  Bordi  è nome 
proprio  che  occorro  sovente  nelle  memorie  d’ Egitto 
del  XIV  e XV  secolo  e divenne  patronimico  nella 
famiglia  dello  storico  Abu-I-Nehasin,  ebo  mori 
il  1412.  Qui  evidentemente  non  si  tratta  di  nome 
patronimico;  il  turcimanno  Taghri  Bordi,  emir  di 
Decuria,  ambasciatore  di  Kausuh  a Venezia  ed 
uomo  importante  nel  governo,  era  liberto,  come  il 


di  Egitto. 

mostrerebbe  il  soprannome  di  Xasri , che  par  si  ri- 
ferisca a Kausuh  stesso,  Abn-Nasr,  o ad  altro  antico 
padrone  di  Taghri  Berdi.  Voggansi  i diplomi  X1.1X, 
L e LI  della  Seconda  Serie,  nei  quali  è scritto  Tan- 
ghalavardi  c Tangra  verdi. 
w Leggasi  U 

Mi  par  non  si  possa  leggere  altrimenti  che 

W Nel  lesto  v’ha  due  freghi  di  penna,  i quali 
non  sì  potrebbero  leggere  altrimenti  che  3 ovvero  8. 
8»  Ognun  s’ accorgo  che  questi  tre  righi  tras- 
| posti,  come  si  usò  sovente  nelle  epigrafi  musulma- 
' ne,  van  lotti  cosi:  2,  3,  1.  Conservando  roteala  for- 
ma nella  stampa,  ho  messo  anche  in  ultimo  rigo 

il  , che  1*  è pure  negli  altri  diplomi,  ma  nella 
“lampa  di  quelli  si  è messo  in  continuazione  per 
convenienza  tipografica. 


Traduzione. 


W El-ilalek-el-Ascraf. 

P>  Veggasi  la  nota  3 del  testo,  e {ter  l’altra  appellazione  dì  Sei/i , ossia  spalarti),  la  nota  6 del 
diploma  XLI1. 

W L’aggettivo  che  traduco  qui  col  verbo,  manca  nei  dizionari,  ma  ha  valore  radicale  di 

"sorgere,  avvonire,  crescere." 

M Secondo  la  pronunzia  degli  Arabi  Barallos:  l’antica  ILmxVjc,  Paralii.  Seguo  l’ortografia  italiana 
del  diploma  L della  Seconda  Serie,  pag.  388. 

w Nel  significato  sempre  di  "città  o luogo  di  confine." 

01  Si  vegga  la  nota  7 del  testo  e i diplomi  XLIX  e L della  Seconda  Serie.  Il  primo,  dato  il 
43  aprile  1307,  è lettera  della  Signoria  di  Firenze  al  sultano  d’Egitto,  e il  secondo,  con  la  data  ben 
chiara  del  mese  di  novembre  e dell’anno  dell’egira  914,  sembra  a prima  vista  la  traduzione  del  presente 
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diploma,  « farebbe  però  dubitare  della  lezione  «he  io  ho  seguila  nella  data  del  lesto  arabico.  M.t 
confrontando  il  lesto  o la  detla  traduzione  si  notano  in  primo  luogo,  nel  tenore,  due  differenze  essenziali 
da  non  potersi  apporre  a ignoranza  «lei  traduttore.  Inoltre  il  novembre,  nell'anno  914  dell'egira  (1508 
torna  in  parte  al  mese  di  Regeb  e in  parte  a quello  di  Scia'ban , non  a Giumadi  2°,  come  certissimamente 
si  legge  nel  nostro  testo.  Perciò  il  n«  L della  Seconda  Serie  ò veramente  traduzione  di  un  diploma 
di  cui  manca  il  testo  o che  fu  scritto  a dichiarazione  e confermazione,  come  sovente  avviene.  Porse  si 
domandò  per  la  remissione  delle  offese  alle  quali  si  accenna  nel  diploma  L della  Seconda  Serie,  pag.  388. 

Veggasi  la  nota  8 del  testo. 


XLIV. 


Testo.  — Pag.  221-225. 


Rotolo  di  carta  orientale,  lungo  metri  3,65  e largo  0,162;  forma  e caratteri  simili  ai  precedenti.  Il 
lungo  titolo  del  sultano  è di  scrittura  assai  più  minuta  e meno  elegante. 

La  traduzione  italiana  del  tempo  è al  n°  LI  della  Seconda  Serie. 


<*>  Par  che  il  foglio  sia  stato  tagliato  in  cima. 
m È da  leggere  , come  nei  dizionari, 

o Torso  è da  notare  in  questi  ultimi  il  vocabolo  ana- 
logo che  leggiamo  nel  testo. 

V f 

<**  Leggasi  » conio  nella  soprascritta. 

Leggasi  t yLyjp  ■ 

« ? 

Cosi  chiaramente  nel  testo;  nel  passo  ana- 
logo del  diploma  seguente  si  legge  , da  cor- 

reggersi g»L£>l,  il  qual  verbo,  ancorché  manchi 
nei  dizionari , si  può  benissimo  accettare  quando 
v’ha  . Al  contrario,  nessuno  esempio,  ch’io 

sappia,  v’ha  di  alla  7a  forma,  col  significato 

privativo  simile  a . O si  ha  a supporre  va- 
riante ortografica  di 


in  Leggasi  come  noi  diploma  XLII. 

pag.  214,  115. 

i*>  ? Si  vegga  la  nota  6 del  diplo- 

ma XL  e la  nota  3 del  XLUI  di  questa  Serie. 

w Leggasi  tfjJU- 

Leggasi  Agliai 
* 

•"t  Senza  dubbio  va  letto  qui  , poiché 

é ben  chiara  la  data  della  traduzione  italiana , Se- 
conda Serie,  diploma  LI , ma  qui  non  si  vede  altro 
che  un  frego  di  penna. 

<,a»  Questa  forinola  nel  testo  è scritta  come  nel 
diploma  XLUI. 

<'*>  Leggasi , corno  sopra , • 

un  Leggasi  tS7  aMI  aa»j 


Traduzione. 


,4*  Veggasi  la  nota  1 del  testo. 

t*i  La  voce  , leali,  ossia  favorito,  cliente  (di  Dio);  si  dice  dogli  uomini  in  odor  di  santità 
Talvolta  usurparono  questo  predicato  religioso  alcuni  principi. 

« E l-Ualek-tl-A  scraf. 

Come  alla  nota  6 del  diploma  XXXIX. 

u Litoralmente:  Lo  disponga  a quella  obbodionza,  il  linimento  della  quale  non  si  dissipi  : lo  attenersi 
a quella  lo  scansi  dalle  cadute  nel  male;  e il  rinsaldarsi  di  essa  gli  apporti  bene  nell'anima  e nell’ avere. 
IO  Veggasi  la  nota  6 del  testo. 
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1,1  Si  vegga  la  parafrasi  di  questo  luogo  nel  diploma  LI  della  Seconda  Serie,  pag.  390. 

<*)  Litoralmente:  Abbiamo  compreso  ciò  distintamente,  od  ó passato  nelle  nostre  auguste  riflessioni, 
oude  abbiamo  assentito  ec. 

w Si  vegga  la  nota  8 del  testo,  o sul  soprannome  Nturi  la  nota  4 del  precedente  diploma  XL1II. 

01  Seifi.  Vegga» i la  noia  b al  diploma  XLll.  Si  noti  che  Taghri  Berdi  era  ancho  capitano  di  decuna, 
e però  potrebbe  significare:  "militare,*  come  avvertii. 

14  Gli  emiri,  ossia  condottieri  dello  soldatesche  mamluko  d’Egitto,  erano  di  tre  ordini:  emiri 
di  1000,  di  100  e di  IO,  dal  numero  supposto  dei  soldati  loro,  che  per  lo  più  era  maggiore. 


XLV. 


Testo.  — Pag. 


Rotolo  di  carta  orientale,  lungo  metri  3,10,  o ciascun  foglio  0,15,  e largo  0,165.  Caratteri  simili 
a quelli  dei  diplomi  precedenti,  se  non  che  il  titolo  inizialo  ò della  stessa  mano  che  il  resto  dello  scritto. 
Su  le  commessure  dei  fogli  sono  improntali  i medesimi  bolli  rossi,  che  troviamo  nel  diploma  XLIII,  di 
cui  si  vegga  la  nota  preliminare. 

La  versione  italiana  del  tempo  si  legge  al  n«  Lll  della  Seconda  Serie. 


a 

(,t  JÌ,  come  nel  diploma  XLIII? 
'3‘  aitati»  - 

w Correggasi  . 


w Cosi  nel  M$.  senza  elif  nè  hamza.  Sta  di 
certo  per  , t Jwttl . 

i«i  Veggasi  la  nota  6 del  diploma  XL1V. 


|TI  , come  nel  dipi.  XLIV,  pag.  413  Y 

**»  Come  alla  nota  5. 

**  Suppongo  che  vada  letto  in  questo  modo, 
come  nel  diploma  XLII,  pag.  117.  Qui  non  v'ha  che 
un  frego  di  penna. 

Né  anche  si  distingue  questa  voce.  Senza 
' dubbio  , poiché  è ben  chiara  la  data  della 

versione  italiana,  diploma  Lll  della  Seconda  Serie. 
<">  Leggasi  ,-***»-  • 

,rJ*  La  fine  della  formola  è affatto  illeggibile 


Traduzione. 


w 1 lobascir. 

<*>  Moiekatttm. 
w El~Malek-*l-Ascraf. 

W Literalmento:  E il  raddoppiamento  della  cura  per  loro, 
w Secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  6 del  testo. 

V*  Secondo  la  leziono  proposta  nella  nota  7 del  testo. 

W Si  vegga  la  nota  1 1 del  testo. 
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XLVI. 

Testo.  — Pag*  230--36. 


PiTf amena  scritta  da  una  sola  faccia  a grandi  c belli  caratteri  affricani,  con  tutti  i sogni  vocali,  se 
non  che  il  tesedid  per  lo  più  ò omesso.  Comincia  col  testo  arabico,  e in  piè  si  leggo  la  parafrasi 
latina  che  diamo  nella  Seconda  Serie,  n°  XVII.  Mutati  i nomi,  la  data  c pochissime  voci,  il  tosto  arabico 
e copiato  su  quello  del  trattalo  dello  stesso  principe  delle  Isole  Balcan  con  la  repubblica  di  Genova,  dato 
del  <181,  il  quale  è stato  pubblicato  da  M.  de  Sacy  nelle  JVofirc*  et  extraits  àes  Usi.  ec.,  tom.  XI, 
pag.  7 e scg.  E l’originale  del  trattalo  genovese  che  ho  visto  all'Archivio  di  Torino,  se  la  memoria  non 
ini  falla,  è della  stessa  mano  del  presento. 

Le  duo  epigrafi  latine  stampate  in  fin  del  diploma  furono  scritte  in  dorso  della  pergamena  da  due 
mani  diverse,  molto  antiche  entrambe. 


1,1  Lfgfiasi  • 

W Questa  voce  ò sempre  cosi  scritta,  fuorché 
nel  verso  seguente  in  cui  ha  la  ortografia  ordinaria. 
M.  de  Sacy  lo  noto  anche  nel  diploma  genovese  ci- 
tato dianzi.  Nella  presente  copia  talvolta  ha  ì segni 

vocali 

Senza  dubbio  va  corredo  qui  e appreso 

àuS 

"I  Leggasi  àU’. 

|4*  Leggasi  aX9»j£jj 

|4>  Credo  si  debba  leggere  uu^,  dando 

alla  2*  forma  del  verbo  un  significato  speciale  che 
manca  nei  dizionarii,  cioè:  "guarantirc  con  giura- 
mento,'’ dar  "i  patti  e guarentigie  di  Dio,”  delle 
quali  si  fa  parola  al  sesto  verso  di  questa  medesima 
l»agina  del  testo,  e la  formoli  si  vede  per  tenore  a ’ 
pag.  13.“»,  136. 

™ ? • 

* Leggasi  j+Z** . 


m Leggasi  AAarva^  , come  nel  lesto  pubbli- 
calo da  M . de  Sacy. 

"w  Leggasi  Jiy . 

("*  Questo  passo,  cominciando  da  t , « 
scritto  in  postilla  interlineare. 

“*  * Leggasi  a+\j*\9  ■ 

t'11  Parmi  da  leggere  come  nel 

luogo  analogo  del  diploma  genovese  pubblicato  da 
M.  de  Sacy. 

t m*  > 

ut)  Leggasi  . Si  noti  che  il  luogo  cor- 

rispondente della  edizione  del  diploma  genovese  jxt 
M.  de  Sacy  ha 

,,s*  Leggerei  nome  d’azione  analogo, 

come  panni,  a ÀJJu,  e mancante  ne'dizionarii. 

Correggasi  » corno  nel  diploma 

pubblicato  da  M.  de  Sacy. 

f 

t,T>  i/\  ? 

E veramente  queste  parole  sono  aggiunta 
nell* interlineo , come  si  è avvertito  nella  nota  II. 


Traduzione. 


•"i  Giureconsulto.  Questo  titolo  farebbe  pensare  che  i Beni  Ghania,  nei  primi  tempi  che  occuparono 
la  signoria  delle  Balean,  l’abbiano  fatto  sotto  l’apparenza  di  capi  della  gmd\  ossia  consiglio  municipale, 
come  nella  prima  metà  dell’ XI  secolo  Gewhar  a Cordova  e il  cadi  Abu-l-Kasim-ibn-Àbbad  a Siviglia, 
ed  alla  fine  dello  stesso  secolo  Ibn-Giabhaf  a Valenza.  E ciò  è tanto  più  verosimile,  quanto  lshal-ibn- 
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Mohammed,  nel  tempo  in  cui  eoo  dati  i diplomi  di  Genova  e di  Pisa,  non  potea  tìngersi  capitano  nò  gran 
vassallo  del  caduto  impero  almoravide,  non  osava  dichiararsi  independenle  e non  volea  sottometterai  agli 
Almohadi.  In  tal  condizione  la  sola  gemà'  potea  dare  un  colore  di  legittimità. 

w Literalmente:  Gli  uomini  del  vedere  e del  consiglio,  Meecwera,  la  qualo  ultima  voce  ha  in 
arabico  i due  significati  di  "consiglio  dato,”’  e di  "adunanza  che  deliberi  o consigli.”  Si  vegga  la  nolaf 
al  diploma  XXXVII  di  questa  Serie,  pag.  431. 

w Litcralmenle:  Coloro  che  legano  e sciolgono  — coloro  che  possono  comandare  e vielare. 
w Litcralmenle  : E quo' che  stan  dietro  di  loro. 

^ M.  do  Sacy,  op.  cit.,  traduce  il  passo  identico:  par  sa  borite.  E veramente  un  derivato  del 
verbo  £ y si  può  anche  intendere:  "guardia,  custodia,  bontà  che  custodisce  o mantiene.”  Io  ho  preferito 
qui  il  significato  più  ordinario  di  , cioè:  "timore  di  Dio,”  t"  perchè  cosi  fa  riscontro  allo  augurio 
"Dio  vi  agevoli  il  compimento  delle  opere  che  a Lui  sieno  accette,”  col  quale  ò alternata  la  presente 
forinola  in  questo  diploma;  e 2«  perchè  in  questa  medesima  formolo,"  che  si  ripete  più  innanzi  (pag.  S3I , 
ultima  linea  cc.),  il  vocabolo  lat  te  A è preceduto  dal  verbo  , costruito  con  la  particella  >1  che 
non  si  accorda  Irene  con  la  interpretazione  di  M.  de  Sacy.  E veramente,  con  le  leorio  di  alcuni  teologi 
musulmani,  si  può  dir  meglio:  "Iddio  vi  secondi  a penetrarvi  del  suo  santo  timore,”  che  "Iddio  vi 
secondi  a conseguire  la  sua  bontà,”  che  tornerebbe  a:  "vi  farcia  la  grazia  di  farvi  la  grazia.” 

M Litoralmente  : e l' abbiano  locato  in  lor  luogo, 
b)  Veggasi  la  nota  6 del  tosto. 

**■  Literalmente:  Ultimarla  nel  più  compiuto  risultamcnto 
Literalmente:  A dare  le  guarentigie  e sicurtadi  di  Dio. 
w Literalmente:  Pascolati,  custoditi,  ben  curati. 

Literalmente:  Que’che  stanno  in  vece  loro. 

W La  voce  J ioteserref,  qui  adoperata  al  plurale,  è tradotta  da  M.  de  Sacy  una  volta  ceux  qui  irrori/ 
sur  (ses  galèra],  e un’altra:  /curi  emplotjés . Mi  par  che  nell' uno  come  nell’altro  luogo  del  diploma 
genovese,  c similmente  nel  nostro,  si  debba  intendere  ciurme;  poiché  i soldati  d’armata  sono  nominati 
immediatamente  appresso.  E la  radico  di  questo  vocabolo  indica  veramente  "soggezione,  fatica;”  come 
appunto  in  Francia  si  dicono  hommes  de  peine  i famigli  addetti  ai  più  bassi  servigi»  di  una  gran  casa 
privata  o pubblica. 

M Tra  i moltissimi  significali  della  voce  dsu,  adoperala  nel  lesto,  v’ha  quello  di  "signore, 
possessore  ec.”  Per  altro  non  è da  aspettarci  precisione  di  linguaggio  qui  dove  lo  scrittore  sbriglia  la 
penna  ad  un  pezzo  di  prosa  rimata. 

Pt  Literalmente:  Del  loro  proprio  popolo  e proprii  ottimali  che  esse  isole  contengono, 
w Literalmente:  Con  (unica)  condizione  ed  eguaglianza.  — La  voce  » .V  L . -c  col  significato  di 
"condizione,”  manca  nei  dizionarii. 

W|  due  verbi  che  ho  tradotti  "dare  incarico”  e "commettere  o6cio,”  significano,  il  primo: 
"attaccare  (il  pennoncello  in  cima  alla  lancia);”  e il  secondo:  "mettere  una  collana:”  e si  riferiscono 
ad  anlicho  usanze:  poiché  i capi  arabi,  innanzi  l’islamismo,  davano  il  comando  di  una  impresa 
attaccando  un  drappo  alla  lancia  del  guerriero  prescelto  ; i calili  mandavano  ai  governatori  vesti  apposite 
e collane  ec.  Colesti  vocaboli  tornano  dunque  ad  "affidare  un  comando  militare,”  o "conferire  un  oficio 
civile,”  come  in  Euro|»a  si  disse  investire  ec.  Qui  sono  adoperali  evidentemente  come  sinonimi. 

to  II  verbo  alla  2*  forma  risponde  a un  di  presso  all’  inglese  to  man,  e significa  : "armare  navi  in 
guerra."  Lo  troviamo  noi  diploma  XXXIV  e seg.,  pag.  133,  lin.  y ec.,  e in  tanti  altri  scritti,  che  non 
resta  ormai  alcun  dubbio  sul  significato,  il  quale  manca  nei  dizionarii.  M.  de  Sacy,  non  avendo  presenti 
gli  esempi»  ai  quali  io  accenno,  tradusse,  nel  luogo  analogo  del  diploma  genovese,  qu'ils  ne  maciiineront 
rien,  e va  corretto:  "che  non  armeranno  navi.” 

w Literalmente:  Nemici ....  nocenti  ad  esse  (isole). 

'•*  Secondo  la  lezione  proposta  nella  nota  13  del  testo. 
w Veggasi  la  noia  b del  diploma  IV  di  questa  Serie. 

W Literalmente:  Per  dar  corso  alla  slipulaziono  o tenere  fermo  il  patto.  — Questo  mi  par  da  riferirsi 
al  termine  di  10  anni  e 0 mesi,  piuttosto  che  tenersi  dichiarazione  del  motivo  del  trattalo,  come  pensò 
M.  de  Sacy,  ond’ei  tradusse  il  luogo  analogo  del  diploma  genovese  : Ont  stipule  le  présent  traile  de  potar 
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nomine  un  moyen  tTempécher  lotti  ee  qui  pourrail  nutre  aur  deus  partici  eonlractantc* . ou  étre  detagr cable 
à r urie  ou  à rautre. 

••i  Secondo  la  lezione  ju-oposta  nella  noia  15. 

l'i  La  parola  che  traduco  "nome"  e poi  "voce,”  non  si  trova  noi  dizionari!,  ma  significa  "lezione 
convenzionale  o speciale,"  quella  elio  non  si  può  indovinare  da  chi  sappia  la  lingua  senza  esser  informalo 
particolarmente  del  significalo  convenzionale:  come  erano  appunto  i nomi  propeii,  e per  un  Arabo  anche 

y o * 

la  voce  (pugno.  Pormi  si  debba  leggere  e dargli  significalo  analogo  al  nome  di  azione*  del  medesimo 

verbo  alla  «»  forma,  col  quale  gli  Arabi  denotano  il  linguaggio  tecnico  delle  scienze  ec.  Si  vegga  questa 
voce  <1  pag.  42G  ira  le  varianti  del  diploma  XXXIV  della  Prima  Serie. 

Ognun  s’accorge  che  gli  ultimi  righi  del  diploma  seguiti  dallo  alama,  o diremmo  noi  la  sosenzione, 
contengono  la  dichiarazione  autentica  delle  correzioni  fatte  in  postilla  o su  raschiatura  della  pergamena, 
le  quali  senza  ciò  poleano  sembrare  alterazioni  del  testo.  Si  osserva  la  stessa  particolarità  in  fine  del 
citato  diploma  XXXIV. 

Veggansi  le  note  II  e 18  del  testo. 

<s|  Lo  stesso  alama  si  legge  nel  trattalo  di  Maiorca  con  Geno>a,  del  1181,  del  quale  si  e fatta 
menzione  nella  nota  preliminare. 


Digitized  by  Google 


NOTE  AI  DIPLOMI  DELLA  SECONDA  SERIE. 


i. 

/>«,,.  SM-iiO. 


Alti  pubblici,  loro.  XXIII,  c Ms.  del  Kavairetli,  n°  1.  Pubblicala  sull’ originale.  Veggasi  ancia* 
llist.  patria  Mon.,  tom.  II  dei  diplomi,  pag.  26*3,  n°  CCXXVIII. 

Carla  orientale,  buoni  caratteri  latini  del  tempo;  orlograQa  come  ognun  può  giudicarla.  I due 
ultimi  versi  sono  scritti  a caratteri  maiuscoli.  Il  foglio  è logoro  in  qualche  luogo:  o da  ciò  le  lacune. 

So  Abu-Abd-Allah-Mobamincd-ibn-Sa’d  principe  di  Valenza,  si  vegga  la  Prefazione,  § XX. 

4*4  Ognun  sa  che  l'anno  pisano,  incominciando  il  io  marzo  mono  uno  dell’era  volgare,  ha  sempre 
una  unità  di  piu  che  l'anno  comune  dal  25  marzo  al  31  dicembre  e si  ragguaglia  a quello  dal  I»  gennaio 
al  24  marzo.  È noto  parimenti  che  i Pisani  adopravano  l’indizione  comune  d'Italia,  contandola  dal 
25  settembre.  Ilal  lo  gennaio  dunque  al  24  marzo  il  calendario  pisano  non  differiva  dal  comune,  né  per 
l'anno  né  per  la  indizione. 

Ciò  posto,  non  regge  la  data  scritta  nel  presente  diploma,  cioè  gennaio  1150,  XII»  indizione.  La 
XII»  indizione,  entrala  nel  settembre  4148  comune  e 414»  pisano,  incontrava  nel  gennaio  l'anno  414» 
d'ambo  i calendario  e in  entrambi  il  gennaio  4l5u  apparteneva  alla  indizione  XIII».  Egli  è forza 
correggere  l'anno  o l’indizione,  ovvero  supporre  qualche  anomalia  nel  conto  dell' una  o dell’ altro. 

Dopo  l’incertezza  die  accompagna  sempre  lo  conghiclture ; dopo  essermi  appigliato  all’indizione 
anzi  che  all'anno,  ed  avere  proposta  tra  parentesi  in  fin  del  diploma  la  data  del  27  gennaio  1149,  or  ho 
cagione  di  mutare  avviso  e tenere  sbagliata  la  indizione  o piuttosto  anomala  : cioè  che  stendendo  questo 
diploma  in  Valenza  si  fosse  usata  la  indizione  genovese,  la  quale  ritardava  d’un  anno,  e però  la  XII-* 
tornava  al  gennaio  4 450.  Due  ragioni  mi  conducono  a tal  supposto.  In  primo  luogo  la  data  del’  mese  e 
giorno  musulmano  (manca  l’anno  dell'egira]  che  leggiamo  in  Gn  del  diploma,  è la  "mena  quaresima  dei 
Saraceni,”  cioè  il  45  Ramadban  : il  quale  nell'anno  4149,  o vogliam  dire  543  dell'egira,  cadde  il 
27  gennaio,  non  già  il  Iti,  come  si* legge  chiaramente  nel  diploma;  ma  il  15  Kamadhan  torna  appunto 
al  46  gennaio  nel  4 150  comune  e pisano,  nel  544  dell'egira. 

L'altra  considerazione  è questa,  che  Genova  fermò  la  pace  con  lo  stesso  principo  di  Valenza  di 
Sefer  544,  ossia  giugno  4 4 49,  come  flUeMl  il  diploma  arabico  pubblicato  da  M.  de  Sacy  nello  A'oticc* 
et  extrait»,  toro.  XI,  pag.  3 e seg.;  onde  i Risani,  se  l’accordo  si  riferisse  al  gennaio  del  medesimo  anno, 
avrebbero  guadagnalo  il  tratto  a’ loro  rivali,  il  ebe  è poco  verosimile  in  quel  tempo  in  cui  fu  costretto  il 
re  di  Valenza  a pagar  tributo  a’ Genovesi. 

Che  che  ne  sia,  dunque,  della  indizione  XII  mi  par  da  ammettere  la  data  del  4G  gennaio  4150. 

m A bu-Àbd-A  1 1 ali-M oh  ara  med-ibn-Sa'd . 
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Pag.  S4f-24v>. 


Dal  Ms.  Riccardiano  M.  II  t»®  III  (n°786  del  Catalogo]  intitolato  Epistola  civitatis  F/orfn/if?,  . scrittura 
del  XVI  secolo»  fog.  261  verso;  pubblicato  dal  Lami,  Micia  eruditorum,  toni.  V (ma  il  numero  de* tomi 
non  è stampalo  ne’ frontispizii),  Fiorenti®  1739,  pag.  222. 

Abbiamo  accennato  nella  Prefazione,  § XXX,  alla  debolezza  e vergogna  in  che  era  caduta  la  casa 
dei  Fatemiti,  quando  sali  al  trono  (IO  ottobre  1149}  il  duodecimo  califo  di  quella  dinastia,  Abu-Mansur- 
Isma'il,  intitolato  Zófir-biamr-lllah  (vincitore  |icr  voler  di  Dio}.  Or  avvenne  ne*  prinripii  del  costui 
regno  che  Ali-ibn-Sellàr,  governatore  d*  Alessandria,  cacciato  a viva  forza  il  primo  vizir  Ibn-Mess&l  o 
preso  il  governo  dello  Stalo  o il  titolo  di  'Adel,  ossia  Giusto,  mandasse  a inseguire  Ibn-Mess&l  il  proprio 
ligliastro  Abb&s.  Fra  venuto  questi  in  Egitto,  bambino  di  pochi  mesi,  col  padre  Abu-I-Fotuh  e la  madre 
Bollara,  entrambi  del  regio  sangue  degli  Zirili  d‘ Affrica,  cacciati  da  Ali-ibn-Iehia  quando  sali  sul  trono 
di  Metulia.  Morto  di  li  a poco  Abu-l-Fotuh  in  Alessandria,  Bollara  sposava  Ibn-Soll&r;  il  quale,  posto 
amore  al  fanciullo  zirita,  lo  educava  come  figliuolo  suo  proprio,  c dopo  molli  anni  fattoselo  compagno 
di  fortuna,  gli  affidava  la  fazione  di  cui  si  ó detto.  K Abbàs  gli  riportò  la  testa  d’ Ibn-Mess&l ; ebbe  alto 
stato;  s’insinuò  a corte  egli  e il  suo  figliuolo  Nasr,  bellissimo  e viluperevolissimo  giovane:  nè  andò  guari 
che  venuto  Ibn-Sell&r  in  uggia  al  califo,  Abb&s  lo  facea  uccidere  dal  figlinolo  entro  le  stanze  stesse  di 
Bollara  (Mobarrem  348,  dal  29  marzo  al  27  aprile  1133).  Fatto  egli  allora  vizir  ed  arbitro  d*  ogni  cosa, 
col  titolo  di  Afdhal  (virtuosissimo},  che  avea  si  ben  meritato,  e sentendosi  rinfacciare  dagli  altri  capitani 
che  il  figliuolo  fosse  proprio  la  druda  di  Z&fir,  per  lavar  la  vergogna  o tentare  l'usurpazione  del  trono, 
iramò  novello  misfatto  col  giovane  omicida.  Invitato  da  costui  a far  gozzoviglia  una  notte  in  casa  sua,  ma 
che  andasse  senza  seguilo,  per  timore  delle  male  lingue,  Z&fir  fu  ucciso  da  sicarii  appostati,  egli  e due 
suoi  schiavi  (16  aprile  USi):  un  fanciullo  che  l’accompagnava  scampò  inosservato  e giunse  alla  reggia 
mentre  Abb&s  facea  gran  ressa  di  voler  parlare  al  califo  immantinente  per  gravissima  faccenda.  Ma 
sparsa  dal  fanciullo  la  nuova  del  regicidio,  Abb&s  fa  chiuder  le  porte,  metter  a morte  i due  fratelli  del 
califo  come  autori  dot  misfatto:  e il  dì  appresso  comparisce  nella  grand’aula  recandosi  nelle  braccia  un 
bambino  di  cinque  anni,  figliuolo  di  Z&fir.  lo  adagia  sul  trono  e lo  fa  salutare  principe  dei  Credenti,  col 
titolo  di  Fdis-bi-narr-///nA  (Felice  con  l’aiuto  di  Dio).  (Confrontine  Ibn-el-Athir , Armali,  testo,  tom.Xl, 
pag.  93,  122,  126;  Ibn-Khallikan,  trad.  inglese  di  M.  de  Siane,  tom.  I,  pag.  222;  Abulfeda,  Armala 
Moslemici , tom.  Ili,  pag.  536;  Makrizi,  Descrii.,  testo,  tom.  I,  pag.  357,  e tom.  II,  pag.  30;  Reinaud, 
Extraitt,  etc.,  § XXI,  pag.  102,  in  nota.) 

Il  presente  diploma  dunque,  dove  Abb&s  comparisce  primo  ministro  di  Z&fir,  è da  porsi  tra 
l’aprile  4153  e il  16  aprile  1154,  e ben  torna  alla  data  di  febbraio  1154,  che  gli  va  messa,  supponendolo 
spedito  insieme  col  diploma  seguente,  n°  III. 

Santissimi  Daferi?  Chi  ricorda  le  pretensioni  più  che  pontificio  dei  Fatemiti,  non  maraviglierà 
della  lozione  che  io  propongo.  Dafer  o Dhafer f è lo  stesso  nome  eh’  io  trascrivo  * Z&fir." 

131  Va  corretto  Avidali,  ed  è trascrizione  del  soprannome  Afflimi,  preso  da  questo  scellerato  di 
Abb&s.  La  stessa  voce,  aggiuntovi  l’articolo  e mutatavi  la  « in  o,  si  legge  in  questo  medesimo  verso  col 
significato  proprio  di  "generosissimo,  egregio.” 

I3*  Questo  passo  arabico,  trascritto  dal  primo  traduttore  o copialo  non  sappiamo  da  quanto  mani 
lino  a quella  del  XVI  secolo  che  comparisce  nel  codice  riccardiano,  è pur  men  guasto  che  non  si 
crederebbe  dopo  tante  vicende.  Ritrovandosi  i nomi  proprii  negli  annali,  e in  questi  e nelle  iscrizioni  i 
titoli  che  solcano  prendere  » vizir  fatemiti  d’Egitto  nell* XI  e XII  secolo,  ho  potuto  quasi  con  certezza 
ristorare  il  testo  qui  e nei  due  luoghi  simili  dei  diplomi  III  e IV,  senza  scostarmi  altrimenti  dalla 
trascrizione  latina,  che  nella  divisione  di  qualche  parola  e correzione  di  qualche  lettera  evidentemente 
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sbagliata,  come:  Elisele f,  Baca  lou,  Eodein , da  correggersi:  Etislem,  Secati,  Eodam  ec.  Ecco  la  lezione 
ristorata  in  caratteri  arabici  : 

àlc>  *Ua— » 34^  ^AaàVl 

y;J^U  a>Uu  ùjkf  Kt  -0J\  tsyUóll  L>MU*3l 

aI*V  sjj  A) 

Il  qual  passo  va  tradotto:  *11  signore  illustrissimo,  egregio,  capitano  degli  eserciti,  spada  dell'islam, 
ausiliare  dell’ imam,  moderatore  do’ cadi  dei  Musulmani,  direttore  do’ missionari!  do' Credenti,  Abu-I- 
Fadhl-el-Abbfts-Zafiri  : che  Iddio  avveri  per  mezzo  di  lui  (le  predizioni  delgli  antichi  ; gli  dia  lunga  vita 
a benefìzio  del  principe  dei  Credenti,  mantenga  la  sua  possanza  ed  esalti  il  suo  comando." 

Occorro  avvertirò  a chi  sia  men  versato  nella  erudizione  orientale,  che  ZAfiri,  0 diremmo  noi 
Zafiriano,  significa:  "cliente  di  Zàfir,"  ch’era  il  califo  regnante.  Somiglianti  appellazioni,  tratto  dal 
nome  proprio  0 dal  casato  del  patrono,  si  davano  ai  liberti,  i quali  divenivano  membri  della  famiglia.  E 
per  servilità  usaronle  anco  gli  oficiali  e servitori  di  corte,  ancorché  uomini  liberi  0 nobili;  com'era 
appunto  Abbàs,  discendente  dalla  ragia  stirpo  degli  Ziriti.  1 Fatemiti  0 Alidi,  come  ognun  sa, 
pretendeano  di  regnare  por  dritto  divino,  c vantarono  profezie  che  promettano  la  monarchia  universale 
agli  imam  ossia  pontefici  di  loro  schiatta.  I Fatemiti  s’eran  fatto  strada  al  trono  d' Affrica,  e poi  d’Egitto, 
con  una  società  segreta,  che  vollero  mantenera  ed  ampliare  quando  regnarono,  e che  dette  origine  alla 
religione  dei  Drusi.  I capi  0 agenti  principali  di  quella  setta  a’  intitolavano  Da'i,  "rhiamatora,”  e a modo 
nostro  di  dire,  "missionario.”  Si  comprende  da  ciò  come  il  primo  ministro  del  pontefice  fatemita 
prendesse  qualità  di  direttore  dei  missionari! , e come  questo  vituperato  assassino  si  vantasse  di  condurre 
alla  monarchia  universale  la  dinastia  de'  pontefici  del  Cairo,  che  diciolto  anni  appresso  fu  distrutta  con 
un  sodio  da  Saladino. 

La  ristorazione  eh’  io  propongo  qui  0 nei  due  diplomi  seguenti,  è comprovata  dai  lesti  seguenti  : 

Il  vizir  Jazuri,  nell’anno  1058,  s' intitolò: 

•Uà-ili  ,Uju»VI  gli  yA&l  wUi 

"L'ausiliare  della  religione,  il  sostegno  dei  Musulmani,  l’illustrissimo  c possente  vizir,  signore  do' grandi, 
corona  degli  eletti,  cadi  supremo  e supremo  missionario."  (Soluti,  presso  Sacy,  Relation  de  l'Egypte  par 
Abdallatif,  pag.  436.) 

Il  vizir  Abu-en-Negm-BedrH?l-Gemali  è ricordalo  in  una  iscrizione  del  Nilometro  a Rauda 
del  485  (1091)  col  titolo  di: 

»L_ca  0 > 3—»^  (.UVl  uLu* 

f 

Aij«x»  fcjyUjU  A-jl — %J  JjIflU  ^ aM'  AaOÉ 

A_J^  ^ 

"Il  signore  illustrissimo,  capitano  degli  eserciti,  spada  dell’islam,  ausiliare  dell’ imam,  moderatore  dei 
cadi  dei  Musulmani,  direttore  dei  missionari!  dei  Credenti,  Abu-en-Negm  ec.,  che  Dio  sostenga  per  mezzo 
di  lui  la  religione,  gli  dia  lunga  vita  a beneficio  del  principe  dei  Credenti,  mantenga  la  sua  possanza  ed 
esalti  il  suo  comando."  (Presso  Marcel,  Mèmoire  sur  le  Mcqyas,  nella  Description  de  l'Egypte,  S*edix.iu-H, 
tom.  XV,  pag.  509,  riprodotta  dal  Lanci,  Trattato  delle  simboliche  rappresentanze  arabiche,  lom.  II,  pag. 6, 
e lom.  Ili,  tav.  XI,  la  cui  traduzione  non  mi  è parso  di  seguir  sempre.) 
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Il  vizir  Ibn-el-Bet&ihi,  succeduto  ad  Afdhal  il  4 421  e caduto  il  4 415,  ebbe  per  successivi  diplomi 
il  soprannome  di  J/amtln  (il  Fidato)  e il  titolo  di: 

<L>>  A-ììLÌ-'  gU  Ù^«LU 

"L'illustrissimo  El-Mamùn,  corona  del  califalo,  onore  del  principato,  gloria  della  corte,  tesoro  del 
principe  dei  Credenti.” 

Poscia  divenne: 

^ l .Vi>  jil'V!  ^Ij 

"L'illustrissimo  EI-MamAn,  corona  del  califato,  splendore  dell’ islam,  gloria  dell' umanità,  vincolo  della 
fede  e dell’  apostolato." 

E infine  consegui  Io  stesso  titolo  di  quell’ Afdhal  ch’era  stalo  ministro,  o piuttosto  calilo,  dal  1095 
al  4411,  cioè: 

CSàLbj  (^C^awJL!  « L>J > jivU « 

(jvxa^u  «Uj 

"L'illustrissimo  signore  El-Slamùn,  capitano  degli  eserciti,  spada  dell' islam,  ausiliare  dell’ umanità , 
moderatore  dei  cadi  dei  Musulmani  e direttore  dei  missionari!  de' Credenti."  (Frammenti  dell’  Akhbór- 
Misr  (Storie  d'Egitto)  di  Mohammcd-ibn-Meisar.  Bis.  della  Biblici,  imp.  di  Parigi,  ancien  fonde,  801  A, 
fog.  57  recto  e verso.) 

Scirkuh  poi,  lo  zio  di  Saladino,  fattosi  vizir  del  calilo  fatemita  per  diritto  di  conquista,  ebbe 
anch’egli  [anno  1469}  il  diploma  che  lo  predicava  : 

vM1  yjjJl  À_IV1  ^ Cvl  O'-laJu. 

f 

KÌ&S  AijtXi  Ajlkj  ^ Of  Aj  AW'  Ouàfi 

"Il  signore  illustrissimo,  il  re  vittorioso,  sultano  degli  eserciti,  amico  degli  imam,  protettore  del  popolo, 
A>.ad-eil-din-Abu-cl-Harith-Scirkuh-el-’Adheili , che  Dio  sostenga  per  mezzo  di  lui  la  religione,  gli  dia 
lunga  vita  a beneficio  del  principe  dei  Credenti,  mantenga  la  sua  possanza  ed  esalti  il  suo  comando 
,Abulfeda,  Ann.  Mosi.,  tom.  Ili,  pag.  612,  anno  564.) 

Ognun  vede  che  i predicati  di  che  si  vestiva  Abbàs,  e dopo  lui  il  successore  Talai’,  nominalo 
nei  diplomi  IV  e V di  questa  Serie,  rispondono  appunto  a quelli  usati  prima  di  loro  fin  dal  4058,  e pochi 
anni  dopo  nel  4169. 

(<)  Si  supplisca:  Bernardi.  Ranieri  Bottaccio  fu  mandato  oratore  a Costantinopoli  il  1461,  come 
scrive  il  Marangone,  png.  26.  Dell' ambasceria  del  Bottaccio  in  Egitto  e del  suo  viaggio  in  Palestina  si 
fa  menzione  nella  Vita  di  San  Ranieri,  Acta  Sanctorum,  mese  di  giugno,  tom.  Ili,  pag.  439.  Il  presente 
diploma  mostra  che  gli  eruditi  Bollandoti  andavano  errali  nei  riferire,  pag.  433,  il  pellegrinaggio  di 
San  Banieri  all'anno  1139. 

P'  Si  confrontino  le  soscrizioni  in  fin  del  diploma.  Questo  Sacerdos  /ilius  Balduinut  è di  cerio 
quegli  cho  soscrive  per  tutti  col  nome  di  PresbiUr  Villanus. 

Il  prof.  Milanesi  crede  a ragione  che  sia  da  aggiugnero  : crema*. 

171  Par  che  si  tratti  delle  barcacce  dette  germe,  di  che  si  è detto  nella  nota  aa  del  diploma  XXXIV 
della  Prima  Serie,  pag.  424. 

P'  Malka,  vendita  all'incanto.  Veggasi  la  nota  c al  diploma  XV  delia  Prima  Serie,  pag.  405. 

Il  Cairo. 
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4.V> 


<*«  Cioè  il  prezzo  del  sangue;  la  dia,  come  dicono  gli  Arabi. 

✓ j 

0*1  Par  che  il  traduttore  abbia  reso  est  disc r cium  il  verbo  "si  è dichiarato,"  o sta  bene.  Due 

righi  più  innanzi  traduce  rfucrefttm  il  sostantivo , che  significa:  "capitolo,  paragrafo,"  e viene  dalla 
medesima  radice. 

<<I1  11  famoso  eresiarca  monofisita  Severo,  patriarca  d’ Antiochia. 


III. 

Va<j.  246-240. 

Dallo  stesso  Ms.  Riccardiano,  fog.  S58  verso,  e Lami,  pag.  214. 

Questa  lettera  sembra  scritta  ai  magistrati  di  Pisa  da  qualche  dignitario  dell’  impero  fatemita . 
probabilmente  dal  governatore  d’ Alessandria , e mandala  contemporaneamente  a quella  del  vizir  Abbàs- 
ibn-Abi-l-Foluh , cho  si  è data  nel  numero  precedente,  la  quale  non  ha  note  cronologiche.  Credo  che 
l' Avidahit,  presso  il  quale  militavano  tre  dei  prigioni  pisani,  sia  appunto  Abbàs,  designalo  col 
soprannome  che  prese  di  Afdhal.  Veggansi  le  note  2 e 3 del  diploma  precedente. 

!•*  Manca  qui  il  rimanente  della  forinola,  che  il  traduttore  forse  accennò  con  un  eie.  e il  copista  lo 
>altò.  Il  personaggio  al  quale  si  allude  nel  periodo  seguente,  è senza  dubbio  il  vizir  Abbàs. 

Pi  Par  sia  da  aggiugnerc:  fcccrunt,  o alcun  vocabolo  simile. 

**»  Nota  marginale  nel  Ms.  : vette  dicere  sofutum. 

I Mobascer?  Veggasi  la  nota  t al  diploma  XI.  della  Prima  Serie,  pag.  439. 
w II  Cairo. 

Afdhal?  Si  veggano  le  note  l e 3 al  diploma  11  di  questa  Serie.  * 

m Par  che  il  traduttore  abbia  latinizzato  il  verbo  italiano  "bassaro,  abbassare,"  col  significato  di 
diminuire. 

II  prof.  Milanesi,  rivedendo  lo  stampe,  ha  giustamente  osservato  che  si  debba  correggere: 
intetligite,  come  nella  chiusura  del  diploma  IV  di  questa  Serie. 

La  d,  scritta  appresso  le  unità  o diecine,  com’ò  uso  degli  Arabi,  ha  senza  dubbio  valor  numerale, 
e cosi  la  data  torna  al  548  dell'egira,  che  combina  perfettamente  col  governo  di  Abbia.  In  quell'anno, 
l'ultimo  di  Dsu-l-ka’da  tornò  al  16  febbraio;  e però  ò da  supporre  o un  I di  troppo  nella  cifra  XVII, 
ovvero  che  non  essendosi  vista  per  anco  la  novella  luna,  i giuristi  di  Alessandria  a di  47  febbraio 
contassero  tuttavia  l'ultimo  di  Dsu-l-ka’da  in  luogo  del  4«  di  Dsu-l-biggia. 

{i*  Trascrizione  della  giaculatoria  musulmana  , Hatbona  Allah  tea  ne'm 

el  traili.  È soppressa  la  A a modo  italiano,  resa  la  b con  le  due  lettere  bp  e la  io  or  con  l'o  or  con  co. 


IV. 


Pag.  250-251. 

Dal  medesimo  Ms.  Riccardiano,  fog.  256  verso,  e Lami,  pag.  2H. 

Questo  diploma  è scritto  a nome  del  vizir  Tolai’-ibn-Rizzik,  quegli  cho  vendicò  la  morte  del  califo 
Zhfir  e prese  il  luogo  di  Abb&s  ; al  che  si  accenna  nel  diploma  come  ad  avvenimento  recentissimo  : c ciò 
mi  ha  portato  ad  aggiugnere  in  parentesi  la  data  del  4155. 
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Del  regicidio  si  è detto  nella  noia  preliminare  al  diploma  II  di  questa  Serie.  Or  ecco  gli  avvenimenti 
che  ne  seguirono.  Non  essendo  in  Egitto  niuno  che  ignorasse  gli  autori  del  misfatto,  o vivendo  a corte  e 
nell'esercito  mollissimi  nemici  di  Abl>«is,  cercaron  questi  nn  capo  che  facesse  giustizia  con  la  forza. 
Reggeva  una  provincia  dell'Alto  Egitto  l’armeno  Ahu-l-Gharal-Telai’-ibn-Rizzjk,  prode,  savio  nelle 
coso  di  Stato,  lotterato,  poeta,  giurisperito,  autore  d*  un  libro  sciita  e molto  caldo  in  questa  setta,  che  è 
a dire  devoto  a casa  Paternità  : uomo  di  alto  e diritto  animo,  se  non  che  si  mostrò  poi  troppo  avido  di 
ricchezze.  A lui  chiesero  vendetta  i servi  di  Zàfir;  le  donne  dell’ harem  in  segno  di  disperalo  dolore  gli 
mandarono  le  ciocche  di  lor  capelli  chiuse  nello  lettere  ; e intanto  parecchi  capitani  disubbidivano 
apertamente  ad  Abbàs  ; gli  schiavi  Negri  dell’  esercito  gli  si  ribellavano  contro.  Non  tardò  Telai’  a dargli 
la  pinta.  Ragunate  quante  milizie  potò  e gli  Arabi  Beduini  del  paese,  pronti  ad  ogni  garbuglio,  corse 
sopra  il  Cairo;  dove  Abbàs  non  l’aspettò:  con  l’infamo  figliuolo  Nasr,  con  l’emiro  Osarne  istigatore  al 
regicidio,  con  gli  altri  complici  e coi  tesori  grandissimi  che  messe  insieme  svaligiando  la  reggia, 
fuggirsene  in  Siria.  Telai'  entrava  nella  capitale,  seguito  dall’esercito  in  vesti  negre  o qua  e là  un  che 
portava  attaccati  in  cima  alla  lancia  i capelli  delle  donne  dello  sventurato  calilo.  Come  parca  passato  in 
canone  di  dritto  pubblico  a corto  d’  Egitto,  Telai’  si  foco  vizir  e tutore  del  califo  bambino  Pàiz-bi-nasr- 
lllab.  Preso  titolo  di  EI-Malek-es-Sdlih  (il  buon  re),  messe  ordine  nel  governo;  perseguitò  ardente» 
regicidi  e poi  lutti  i grandi,  dei  quali  la  piu  [tarte  uccisi  o banditi,  lor  confiscava  i boni.  Abhàs  in  questo 
mentre  cadea  nelle  mani  dei  Franrhi  di  Siria;  i quali  lo  spogliavano  d’ogni  cosa,  mctteanlo  a morte  e 
ritentano  prigione  il  figliuolo,  finché  lo  vendettero  a Telai'  per  60,(100  dinar:  e recato  al  Cairo  in  una 
gabbia  di  ferro,  li’ usci  per  andare  al  patibolo.  (llm-el-Athir,  tosto,  ediz.  cil.,  lom.  XI,  pag.  lì"  e seg.; 
Ibn-Khnllikàn,  Biographical  Dici iomir y , traduz.  inglese,  di  M.  De  Siane,  lom.  I,  pag.  657  eseg.;  Abulfeda, 
Annate*  iloti,  tom.  IH,  pag.  538;  Makrizi,  Descria lesto,  lom.  II,  pag.  293,  294;  e Guglielmo  di  Tiro, 
lib.  XVIII,  cap.  IX.) 

Tra  tanti  particolari  che  si  leggono  negli  autori  citati,  il  solo  Ibn-Khallikàn  scrive  la  data  della 
rivoluzione  che  trasse  giù  Abhàs,  compiuta  al  Cairo  il  9 Rcbi'  primo  del  349  (1  giugno  1154;.  E però  il 
presento  diploma  del  20  marzo  va  riferito  al  1155;  e l'altro  di  Telai’  che  segue  al  n»  V,  dato  il 
2 febbraio,  torna  all’ anno  o agli  anni  seguenti.  D'altronde  in  questo  ultimo  non  si  allude  al  regicidio 
come  a fatto  recente;  e se  ne  scorge  esser  venuto  al  Cairo  un  novello  ambasciatore  pisano  ed  essere  stati 
liberati  altri  prigioni  pisani,  onde  si  può  supporre  scorso  un  certo  tempo  dopo  il  primo  diploma.  Debbo 
avvertire  che  il  testo  stampato  di  lbn-el-Àthir  dà  il  nomo  patronimico  del  vizir,  ibn-Kizzik,  e che  cosi 
anche  lo  scrive  M.  De  Siane;  ma  il  testo  di  Makrizi,  stampato  al  Cairo,  non  mettendo  il  segno  del 
raddoppiamento  su  la  s,  porta  a leggere  Rutaik:  che  son  entrambi  nomi  usati  presso  gli  Arabi,  e derivati 
dalla  stessa  radice. 

19  Par  clic  il  traduttore  latino  abbia  trascritto  senz’altro  il  verbo  arabico  "commettere, 
preporre  ad  un  oficio;”  donde  il  vocabolo  trd/i,  governatore,  prefetto,  ec. 

<*»  Abbàs. 

W L’imam  El-Fàix-bi-nasr-lllah. 

•9  Forse  il  testo  avea  , trono,  che  significa  anche  "seggio,  sofà,  letto.'’ 

19  Nola  marginalo  del  Mi.:  Videtur  debere  dici  confirmavimvs. 

Correggasi  nostram.  Si  accenna  senza  dubbio  al  misfatto  commesso  dai  Pisani  nel  porto 
d’ Alessandria,  di  che  nei  diplomi  II  e 111  di  questa  Serie. 

19  Mi  par  vada  trascritto: 

rUvt  ÓUi  (.1U.V1  ou.  ilvl  il. vi  ^ £LuU  ,£U1  3»Vl  y. 

• ' * 

Senza  dilungarmi  a spiegare  la  ristorazione  del  nome  proprio  e dei  titoli  speciali  del  vizir  che  si  leggono 
negli  autori  citati  di  sopra,  né  dei  titoli  usati  comunemente,  dei  quali  ho  dati  i testi  nella  nota  3 al 
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diploma  II,  dirò  soltanto  delle  voci  che  non  si  ritrovano  in  quegli  scritti.  L' aggettivo  «,»4  , Soci', 
"partigiano,  settatore,”  diè  origine  alla  voce  Sei’oA,  che  gli  ortodossi  applicarono  per  antonomasia  alla 
•etta  di  Ali;  donde  l’aggettivo  derivativo  ScCl,  come  noi  diremmo  "settario,”  s'intese  o intendevi  ancora 
esclusivamente  degli  scismatici  musulmani  che  sostengono,  quali  in  un  modo  quali  in  un  altro,  il 
pontificalo  perpetuo  della  schiatta  d’ Ali.  Questa  appellazione  non  fu  usala  mai,  cho  io  sappia,  dagli  Sciiti 
stessi.  Tuttavia  la  trascrizione  eliexiei  rende  si  precisa  la  radice  arabica,  da  far  credere  che  Telai’,  o chi 
coniò  il  titolo  per  lui,  abbia  voluto  scherzare  su  la  parola  e squadernarla  in  faccia  agli  ortodossi,  toltane 
bensì  la  forma  derivativa  e determinato  il  senso  con  l’altra  voce  che  segue.  Cosi  appo  noi  la  voce 
"partigiano”  suona  male  detta  assolutamente,  ma  seguita  dalla  designazione  di  ano  scopo  generoso,  torna 
a lode,  c,  per  esempio,  non  è buon  Italiano  che  non  ami  a sentirsi  chiamare  "partigiano  della  libertà 
ed  unità  nazionale.” 

Il  vocabolo  sete  va  separato  dal  notissimo  mulene  (signor  nostro)  e va  corretto  fece,  corno  nel 
luogo  analogo  del  diploma  V;  dove  mi  par  che  rappresenti  il  verbo  j.\$,  "scampare,  prosperare, 
conseguir  vittoria,”  mentre  qui  rende  il  sostantivo  corrispondente "felicità,  vittoria,  scampo.”  Il 
nome  del  califo  regnante  Fàii,  eh’ è appunto  l' aggettivo  derivalo  da  quel  verbo,  fa  supporre  con 
verosimiglianza  che  Telai’,  o il  cortigiano  che  gli  fabbricò  il  titolo,  abbia  voluto  ficcarvi  l’allusione 
a Fàiz,  con  un  altro  ili  quegli  scherzi  filologici  si  gradili  agli  Arabi,  di  che  ho  dato  testé  un  esempio, 
s io  mal  non  mi  appongo,  nella  voce  Seri’.  Cosi  l’autore  del  titolo  di  Scirkuh,  riferito  di  sopra  a 
pag.  434,  scrisse:  *X*òc  ec.  Si  vegga  l’ ultimo  verso  del  titolo  di  Telai’  nel  diploma  V. 

La  traduzione  dello  squarcio  arabico  è questa:  "Dal  signoro  illustrissimo,  il  ro  giusto,  ausiliare 
degli  imami,  moderatore  del  popolo,  capitano  degli  eserciti,  spada  dell'islam,  sostegno  dell’umanità, 
moderatore  dei  cadi  dei  Musulmani,  direttore  de' missionari  dei  Credenti,  Abu-l-Gbàrùl-Telai’,  il 
partigiano  della  vittoria  di  nostro  signore  il  principe  dei  Credenti,  sul  quale  (scendano;  le  benedizioni 
di  Dio.” 

E supponendo  che  Telai'  senza  ambagi  siasi  detto  sciita,  il  vocabolo  fece  tornerebbe,  come  nel 
seguente  diploma  V,  al  verbo  usato  al  modo  ottativo:  "Che  vinca;”  onde  la  fine  del  titolo  andrebbe 
tradotta  : "Telai*  lo  sciita  : evviva  nostro  signore  ec.” 


v. 


Pag.  959-954. 


Dal  medesimo  Ms.  Riccardiano,  fog.  353  r«,  e Lami,  pag.  308. 

Ho  notalo  nel  diploma  precedente  per  quali  indizii  questo  sembri  posteriore.  La  data,  ebo  par  non 
possa  stare  innanzi  il  1156,  andrebbe  pur  beno  in  ciascuno  degli  anni  seguenti  fino  al  1160,  quando 
morto  a di  33  luglio  il  califo  Fàiz,  qui  nominato,  Telai'  gli  sostitm  ’Adbed. 

Il  nomo  e titoli  dol  vizir  vanno  ristorati  cosi  in  arabico  : 

òUi  rsu.Vl  Jum  5-.VI  Cr 

lÀy.  aylijl  >U,  aila,  U ■ Uà — > 

Ch’è  lo  stesso  del  diploma  IV  (ino  alla  voce  TalaC,  e poi  segue;  "Fftizi:  evviva  il  nostro  signore  il  principe 
dei  Credenti." 
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Non  occorre  avvertire  cho  Fdisi  significa:  "seguace  di  Ffriz,"  il  califo.  Seguo  immediatamente . 
com’  io  leggo,  j\s  , del  qual  vocabolo  ho  detto  nella  nota  7 al  diploma  precedente. 

Ho  data  qui  questa  trascrizione  per  essersi  dimenticato  di  porre  il  richiamo  della  nota  al  verso  5 
•Iella  pag.  254. 

**»  Nel  Ms.  Riccardiano  si  legge:  . . . .misericordiositsimus.  Fuit  patentata  presenlie  nostre  cartola 
cairn  vestra  archiepiscopi  Villania — operibut,  et  omnia  ec.  Il  prof.  Milanesi,  rivedendo  per  sua  cortesia 
le  stampe,  ha  proposta  la  inversione  che  si  vede  nel  testo  stampato  e eh’  io  ho  lietamente  accettata. 

135  Navigio? 

« Àbd-el-Kàfi. 

w Veniente?  de  Sicilia. 

w Tennis,  sul  lago  Menzaleh  a levante  di  Damiate,  fu  saccheggiata  dal  navilio  siciliano  il  548 
[29  marzo  4153  a 47  marzo  1454),  come  si  ritrae  da  lbn-el-Athir  e da  A bui  feda  nella  Biblioteca  arabo- 
sicula,  pag.  300,  417  (e  nella  ©dizione  di  Abulfoda,  Annata  Mosi,  tom.  Ili,  pag.  232).  Si  vegga  anche 
Reinaud , Ertrails  dauteurs  araba  relati/s  aux  Croi$a>les , Paris  4829,  in-8»,  § XXI,  pag.  401.  E del 
mese  di  Giuroadi  secondo  550  (agosto  4133]  da  sessanta  navi  siciliane  assalivano  Tennis  medesima, 
Damiate,  Rosetta  e Alessandria,  nel  cablato  di  Fàiz  e governo  del  vizir  Telai’,  come  nota  il  Makrizi. 
Dcscris.  ded  Egitto,  ediz.  di  Bul&k,  tom.  I,  pag.  214. 

t da  notare  che  le  cronache  cristiano  non  fanno  alcuna  menzione  di  cotesti  fatti , talchi  il  primo 
non  si  potei  conoscere  in  Europa  innanzi  il  1791 , quando  si  pubblicò  il  tomo  III  di  Abulfoda. 

i*1  Audinmus? 

Leggasi  Bottaccio,  come  nel  diploma  II  di  questa  Serie,  di  cui  si  vegga  la  nota  4. 

<*  Veggasi  la  nota  4 al  diploma  111  di  questa  Serie. 


VI. 

Pag.  25 5-256. 

Parafrasi  interlineare  del  diploma  arabico  n«  I,  pubblicata  da  M.  de  Mas-Lalnc  nella  Bibliothèque 
de  CEcole  da  Charles,  1™  sèrie,  tom.  V (4848),  pag.  137,  sopra  un  lesto  dell’ Archivio  arcivescovile  di 
Pisa,  il  quale,  per  quante  ricerche  n’abbia  fatto  il  prof.  Donami,  non  si  è potuto  ritrovare.  Comunque 
sia,  la  presente  edizione  è «tata  riveduta  e corretta  su  l’originale  arabico-latino  dell’ Archivio  di  Firenze 
per  le  cure  del  prof.  Milanesi. 

La  data  del  testo  arabico  è V ultimo  di  Giumadi  primo  del  352,  cho  risponde  al  40  luglio  4 457. 
Il  traduttore  fece  il  riscontro  cronologico  ad  arcata,  giugno  per  Giumadi  primo,  poiché  questo  mese 
musulmano  nel  detto  anno  entrò  il  di  44  giugno. 


VII. 

Pag.  257-261. 


Dal  citato  Ms.  della  Riccardiana,  fog.  250  recto,  e Lami,  pag.  495. 

Si  vegga  la  Prefazione,  § XXXII,  su  le  condizioni  nelle  quali  si  trovava  Saladino  quando  stipulò 
questo  accordo. 
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I)  prof.  Bonainì  mi  dà  la  seguente  pregevolissima  nota  istorica  intorno  il  console  e ambasciatore 
Àhprando,  nominato  nel  diploma: 

« Si  vuole  avvertire,  innanzi  tutto,  che  più  usualmente  dicovasi  in  Pisa  Ildcbrandu».  Ma  non  deve 
recare  sorpresa  il  trovarlo  qui  scritto  Aliprandus,  considerato  ebe  l' alto  ò steso  in  Egitto. 

a Ildebrando  è anche  console.  Mancano  i cataloghi  compiuti  dei  consoli  di  Pisa;  e quel  tanto  che 
ne  sappiamo,  è frutto  degli  studi  fatti  sulle  cronache  e sullo  carte.  Ma  io  questi  documenti  spesso  accade 
che  si  menzioni  uno  o pochi  piu  dei  consoli,  e che  si  aggiunga  genericamente  cura  sociit  suù,  senza 
dirne  il  nome. 

a 11  Muratori  ( Antiq . ital.  med.  <ev.t  toni.  IV,  col.  401—402),  reca  il  testo  della  convenzione  tra  Pisa 
e Corneto,  stipulata  in  Pisa  stessa,  nell' anno  dell' incarnazione  4474,  1°  di  settembre,  indizione  VI,  che 
corrisponde  al  comune  4173.  Fra  i nomi  de’ consoli  manca  quello  d’ Ildebrando.  La  ragione  sembra  a noi 
manifesta,  perchè  appunto  in  quel  tempo  Ildebrando  era  in  ambasceria  al  sultano. 

» Sarebbe  molto  arrischialo  il  dire  a qual  famiglia  quest’  Ildebrando  appartenesse.  Ci  sembra 
probabile  tuttavia  che  fosse  dei  Sismondi.  Forse  anche  è quello  stesso  1 Idebrandu»  quondam  Sismundi 
Ucnrici,  PLsanorum  eonsul,  il  quale,  nei  43  di  dicembre  4173  al  pisano  (1172  al  comune',  immise  in 
certo  possesso  l'Opera  del  duomo  pisano,  come  risulta  da  una  carta  inedita  del  nostro  Diplomatico. 

» Potrebbe  far  difficoltà  la  durata  del  consolato.  Ma  essa  sparisce  subito  che  sì  considera  che  il 
tempo  di  questo  reggimento  era  in  Pisa  vario  e qualche  volta  protratto  fino  a tre  anni.  (Veggansi  i Fragro, 
hitt.  pis.  in  Murai.,  Rer.  ital.  Script.,  XXIV,  643—644.)  » 

fi  4 473  secondo  il  conto  comune.  L'anno  509  dell'egira  corse  dal  42  agosto  4473  al  4»  agosto  4474. 

pi  Correggendo  c la  t,  ebo  forse  fu  lotta  male  dal  copista,  e permutando  le  duo  I in  duo  d (il  quale 
m ambio  avvien  sovente  nel  dialetto  siciliano),  si  ha  il  vocabolo  mosctdd  o moscidd,  denominazione  dì 
oficiali  pubblici  in  Egitto,  su  la  quale  si  vegga  la  nota  cec  al  diploma  XL  della  Prima  Serie,  pag.  444. 

Pi  Se  fosse  da  leggere:  latcrcimonia , i turcimanni? 

Pi  fi-emnl,  gli  emiri. 

pi  11  cadi? 

PI  En-nddhir  o tuizir , l'ispettore.  Veggasi  il  citato  diploma  XL  della  Prima  Serie,  nota  ggg,  pag.  441. 

P»  El-’amil?  il  rettore  o prefetto. 

pi  Nel  trattato  del  4290  che  fermò  la  repubblica  di  Genova  col  sultano  d’Egitto  Kelaùn,  pubblicato 
da  M.  de  Sacy,  A ’otircs  rt  oxtratìs,  tom.  XI,  pag.  41  e seg.,  il  patriarca  del  Cairo  attestava  il  giuramento 
prestato  dall' ambasciatore  cristiano,  appunto  come  qui. 

l*i  Marco,  figlio  di  Zara’a,  fu  patriarca  giacobita  del  Cairo  dal  4164  al  4188.  Veggasi  Le  Quien, 
Oricns  christianus , tom.  Il,  pag.  487.  La  giurisdizione  della  sede  alessandrina  si  stendeva  alla  Nubia  ed 
al  Iemen,  qui  indicato  col  nome  di  Saba. 

ll*i  Àbu-l-Kheir  è de'  nomi  che  usavano  i Cristiani  d' Egitto. 


Vili. 

Pag.  262. 


Dal  citato  Ms.  della  Riccardiana,  fog.  252  v»,  e Lami,  pag.  203. 

Alla  data  di  questo  diploma,  5G0  doli’ egira  (4464-5],  son  da  aggiugnere  di  certo  le  unità,  perche 
Saladino,  di  cui  si  conosce  minutamente  la  storia,  andò  in  Egitto  le  due  prime  volle  nell’esercito  di 
Scirkuh  suo  zio  il  4 463  e il  4 467,  o la  terza  volta  il  1168,  ma  non  ebbevi  autorità  pria  della  morte  di 
Scirkuh.  Fatto  primo  ministro  del  califo  fatemita  ’Adhed  (23  marzo  4 469;, governò  sotto  il  nome  di  quello 
fino  al  settembre  1471,  quando  prese;  lo  Staio  a nome  del  califo  abbasida  di  Baghdad  e di  Xorandino 
sultano  di  Damasco  : di  che  si  è detto  abbastanza  nella  Prefazione,  § XXXI,  XXXII.  D'altronde  il  presento 
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diploma  suppone  già  fatto  l’accordo  del  1173,  che  si  è visto  nel  diploma  precedente  ; e,  com'  e*  panni 
verosimile,  anco  la  spedizione  del  fratello  di  Saladino  in  Nubia  del  dicembre  4471,  della  qoale  sarà  detto 
nella  nota  4.  Non  può  poi  riferirsi  al  4 474,  perchè  in  novembre  di  quell'anno  correva  già  il  quinto  mese 
del  570  dell’egira,  o il  nostro  Ms.  non  permette  di  oltrepassare  il  69. 

•')  Scems-ed-din  vuol  dire  "Sole  della  religione,"  e non  del  regno,  come  porta  la  traduzione  Ialina. 
Ma  in  vero  qnesta  è esatta,  o sbagliata  la  trascrizione  del  titolo  arabico,  perocché  nessuno  dei  fratelli  di 
Saladino  fu  chiamato  Scem*-ed-din,  si  bene  portò  il  titolo  di  Scems-ed-datrla , "Sole  del  principato" 
appunto,  Turan-Sciah,  il  maggior  fratello  dell’ eroe  musulmano.  E questi,  dì  Giumadi  primo  568 
dicembre  4172},  mandava  Turan-Sciah  al  conquisto  della  Nubia;  il  quale,  risalito  lungo  il  Nilo  ad 
Asuan  e preso  un  castello  nella  Nubia,  tornossene  per  diffalta  di  vittuaglie  riportando  molti  schiavi 
e schiave;  e riparli  di  Rogeb  569  (febbraio  H74)  per  la  impresa  del  lomen.  ; Ibn-el-Athir , Annali,  testo, 
voi.  XI,  pag.  234  e 261.)  E a Turan-Sciah  ben  converrebbe  il  titolo  di  princep s bellantium,  cioè  capitano 
di  esercito,  elicgli  si  dà  in  questo  diploma.  Or  dalla  Nubia,  e in  generale  da’ paesi  che  bagna  il  Nilo 
sopra  Asuan,  veniva  in  Egitto  l’allumo  (Edrisi,  Géographie , traduz.  di  M.  Jaubert,  lom.  I,  pag.  24; 
Abulfeda,  Annafes , lom.  V,  pag.  194;  Makrizi,  Sull.  Marni,  traduz.  di  M.  Ouatremère,  tom.  Il,  pari.  II, 
pag.  245);  e d'altronde  i diplomi  XXIV  e XXV  di  questa  Serie  ci  fan  fede  che  dall’Egitto  si  mandasse 
allume  in  Italia.  È verosimile  dunque  che  Turan-Sciah  abbia  preso  a' mercatanti  della  Nubia  anche 
dell'allume,  ch'era  merce  ricercala  negli  opificii  nostri,  e l'abbia  data  a vendere  a qualche  avventuriere 
italiano  per  nome  Ruggerone,  nella  state  del  1173.  Sappiam  dalla  storia  che  i fratelli  di  Saladino 
guadagnassero  mollo  volentieri  facendo  i mercatanli  no*  paesi  che  reggeano. 

<2>  Achagius,  e nel  diploma  IX  ^cacitut,  mi  sembra  trascrizione  di  El-hagji,  "il  Pellegrino.”  come 
*’  intitolano  i Musulmani  che  abbiano  fatto  il  pellegrinaggio  della  Mecca.  Optimcn  rispondo  di  certo  al 
notissimo  nome  proprio  Othman. 


IX. 

/Vi//,  'imi. 


Dallo  stesso  Ms.  Riccardiano,  fog.  253  r®,  e Lami,  pag.  205. 

Evidentemente  la  data  di  questo  diploma  va  corretta  come  quella  del  n«  Vili 

4*4  Erronea  è di  certo  la  lezione  del  nome  patronimico,  dopo  il  quale  manca  uu  altro  vocabolo, 
come:  "servidore,  suddito,”  o simili,  che  si  riferisca  all’ "Emir-el-Momenin,”  ossia  il  califo  di  Baghdad 
Se  si  correggesse  Scene  tee,  mutando  in  c la  t , che  spesso  si  confondono  nei  Mas.,  avremmo  il  nome  di 
Omar  figlio  di  Sciahinsciah  o Scehinsceh,  soprannominato  Taki-ed-din  e nipote  di  Saladino,  il  quale,  al 
dire  di  Abulfeda,  lom.  IV,  pag.  60,  gli  affidò  nel  579  (1183-4)  il  governo  dell’Egitto.  Nè  era  questa  la 
prima  volta  cb’ei  lo  adoperasse.  Makrizi,  Descriz.,  tom.  II,  pag.  233,  ediz.  di  Bulàk  (dove  la  data  si 
corregga  568,  perchè  il  558  Saladino  non  era  nulla), ci  narra  che  Saladino,  avuta  l'investitura  dal  califo 
di  Baghdad  fi  172),  andò  subito  ad  Alessandria,  donde  spedi  Taki-ed-dìn  a un'impresa  sopra  Barca.  Da 
ciò  sembra  che  quel  principe  aiubita  stanziasse  verso  il  1172  in  Alessandria  e forse  comandasse  la  piazza. 
La  costui  raccomandazione  dovea  tornare  a Pisa  efficacissima  sopra  ogni  altra. 

i»  Si  vegga  la  nota  2 del  diploma  precedente. 
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X. 

Pag.  264. 

Dallo  smesso  Ms.  Riccardiano,  fog.  260  v«, e Lami,  pag.  221. 

•0  Come  ognun  sa , il  nome  proprio  di  Saladino  era  lùsuf  Giuseppe'. 

* E veramente  leggiamo  tra  i titoli  soliti  di  Saladino  quello  di  . Vegga? i 

Rciuaud,  Ertraits,  pag.  375. 

<*»  Regeb. 


X!. 

Pag.  265-266. 


Nell’  Ari-bivio  Dorenti no,  voi.  X,  Tunis,  n*  2,  fog.  4 recto.  Scrittura  del  XV  secolo.  Pubblicato  dal 
Pagnini,  Della  Decima,  tom.  11,  pag.  2ut  e seg.  Il  quaderno  ms.  contiene  i documenti  della  presente 
Serie,  XL,  XXIV,  XI  e XXI,  mossi,  come  ognun  vede,  fuor  dell'ordine  cronologico. 

A capo  del  presente  diploma  si  legge  : a lnlerpretractione  facta  por  lo  dello  Thomaso  d'uno  salvo 
condotto  farlo  a Pisani,  segnato  14.  Seguita  lo  tenore  secondo  l'ordine  soprascriplo,  cioè.  • 

Questo  traduttore  è Tommaso  di  Ramondo  Cardus  di  Cipro,  nominato  nel  diploma  XXI,  nel  modo 
die  si  scorge  dalla  nota  preliminare.  Eì  voltò  verso  per  verso  l’originale  del  presente  diploma,  ponendo 
nella  traduzione  il  numero  dei  versi  che  sommano  a 45,  non  compresavi  la  soprascritta.  Mi  è parso  di 
sopprimere  questa  numerazione,  la  quale  offenderebbe  il  decoro  tipografico  senza  giovare  a nulla. 

Senza  dubbio  il  diploma  è di  Malek-Adel,  e il  "sollano  grande,"  del  quale  vi  si  fa  menzione,  è 
Saladino.  Rotto  questi  da*  Crociati  a Ramla,  ritornò  al  Cairo  il  9 dicembre  4477  ; c iu  maggio  1179  si 
vede  di  nuovo  guerreggiare  in  Siria.  Però  non  v'ha  ostacolo  a supporlo  partito  dal  Cairo  nel  febbraio  1179, 
data  del  presente  diploma.  (lbn-el-Athir,  Annali,  lesto,  XI,  pag.  293  e 301,  anni  573,  573;  Abulfeda. 
Anna  Ics,  tom.  IV,  pag.  38.) 

Ibn-el-Atbir,  nel  capitolo  su  la  morte  di  Malek-Adel,  tom.  XII,  pag.  229,  anno  615,  replica  che 
Saladino  andando  in  Siria  avea  lasciato  più  volto  Malek-Adel  al  governo  dell'Egitto.  Nella  Prefazione. 
$ XXXII,  si  è notato  come  i governatori  musulmani  sovente  scrivessero  a nome  proprio,  tralasciando 
quello  del  sovrano. 

“•  Par  si  debba  aggiugnere:  "per  mano  di."  Non  occorrendo  poi  nelle  cario  pisane  questo  strano 
nome  patronimico,  suppongo  che  l’abbia  composto  il  Cardus,  il  quale  non  guardava  tanto  per  lo  sottile. 
Nel  testo  era  forse  , "invialo,  ambasciatore,”  ed  ei  lesso  r'-  o , "castrato." 

Questo  è il  verso  18.  Al  seguente  il  Cardus  notava  : * Questo  verso  19  dice  come  quello  di  sopra, 
perchè  fu  scritto  due  volto  por  errore.  » 

1,1  Si  vede  chiaramente  a traverso  di  questa  sciocca  frase  la  espressione  arabica  : "abbiamo 
confermato  tuttoció." 

'*•  Saladino. 

'**  Cardus  continua  : « Idest,  quello  che  è scritto  è la  verità.  » 

ù>i  Cardus  continua:  « Cioè  di  septembre.  • E veramente  nel  1442,  quando  il  turcimanno  di  Cipro 
scrisse  questa  traduzione,  il  mese  di  Ramadhan  correa  dal  19  agosto  al  17  settembre.  Egli  sapea,  come 
si  vede  dal  diploma  XXXIX,  nota  7,  di  questa  Serie,  che  i mesi  musulmani  rispondessero  alle  lune,  e 
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indicava  queste  col  mise  cristiano  in  cui  entrassero  ; ma  non  bastando  a contare  il  riscontro  nelle  epoche 
lontane,  non  s'impacciò  altrimenti  ad  appurare  che  nel  574  il  Ramadhan  rispondesse  al  febbraio. 

171  Seif-ed-din-icad-dunia,  Saphadinu»,  come  i cronisti  delle  Crociate  chiamano  ordinariamente 
Malek-Adel  (il  re  giusto).  Questa  soprascritta  era  messa  al  certo  in  due  colonne,  come  nel  diploma 
arabico  n®  XXII,  stando  nell' una  il  titolo  di  Malek-Adel  e nell'altra  quello  del  magistrato  pisano.  Il 
Cardus  la  dà  in  quest’ordine: 

Dallo  re  gìatto  et  rictorioeo 
alto  arcirrichora  di  Pisa 
rie  tonato  delli  cittadini  fedéli 
agli  ««frani  di  Pian 

Syada  delta  fede  del  mondo . tolda  no  di  tatti  gli  eserciti  delti  Stirami . che  Dio  dia  la  t mi  rirforf* , 

dove  è manifesto  che  vadan  letti  prima  tutti  i versi  dispari  e poi  i pari.  Il  Cardu*  messe  l'avvertenza: 
a Dalla  parto  di  fuori  sono  scripte  queste  parole  in  lingua  arabica,  reducte  in  lingua  latina,  cioè;  Dallo 
re  ec.  » 


XII. 


Pag.  267-26$. 


Dal  Ms.  della  Riccardiana  citato  al  n*»  Il  di  questa  Serie, fog.  i54r®,e  nella odiz. del  Lami,  pag.  *06. 
Questo  diploma  di  Malek-Adel,  scritto  prima  della  morte  di  Saladino,  non  fa  menzione  di  quel 
principe  per  la  cagione  testé  accennata  nella  noia  preliminare  al  diploma  XI.  Dagli  annali  musulmani  si 
scorge  che  Saladino,  fin  dal  maggio  1179,  stava  in  Siria  a combattere  e eh’ei  ritornò  in  Egitto  del  mese 
di  dicembre  liso,  all'annunzio  della  morte  di  Turan-Sciah  suo  fratello.  (Ibn-el-Athir,  testo,  tom.  XI. 
pag.  301,  anni  575,  576;  o Abulfeda,  Annoto,  tom.  IV,  pag.  38,  41.1  Indi  si  vede  che  Saladino  era 
assente  dall’Egitto  alla  data  del  presente  diploma. 

M Malek-Adel. 

i*  Seif-ed-din,  Saphadinus.  Job,  Giobbe,  e nella  forma  arabica  Aiiùb,  fu  il  nome  del  padre  di 
Saladino  o di  Malek-Adel;  donde  la  dinastia  si  chiamò  aiubila. 

w Se  questa  voce  non  è sbagliata  nella  copia,  egli  è do  supporre  sabato  un  rigo  del  titolo,  cioè: 
•'sultano  degli  Arabi,  de’ Turchi  e”  degli  Agemi  (Persiani). 

w Bulgarino.  Aggiungasi:  Anfossi.  Il  Bonaini,  a mia  preghiera,  ha  dati  gli  schiarimenti  che 
seguono  : 

» In  questo  tempo  (1180)  vivevano  due  Bulgarini  della  stessa  famiglia  pisana  Anfossi,  cosi  chiamati 
dal  padre  di  nomo  Anfiosso.  Nel  1188  intervennero  ambidue  al  parlamento  dei  mille  tenuto  in  Pisa  |*>r 
giurare  la  pace  coi  Genovesi.  L’uno  di  essi  era  del  numero  dei  consu/«  maiores  de  communi;  l’altro, 
semplice  cittadino.  (Dal  Borgo,  Dipi,  pis.,  pag.  114  e 1*0.) 

* Di  un  Bulgarino  (ignoriamo  però  quale  dei  due',  che  precedentemente  era  sialo  console  (an.  1468 
stile  pisano],  descrive  i carichi  sostenuti  e le  imprese  di  mare  operato  principalmente  in  servigio  di 
Federigo  I,  il  cronista  Marangone,  Cron.  pis.,  in  Arth.  star.  Hai,  VI,  part.  II,  pag.  44,  48-49  e 56.  « 
n Scewal. 
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XIII. 

Pag.  269. 


Archivio  fiorentino.  Carta  c caratteri  del  tempo. 

La  traduzione,  o piuttosto  parafrasi  arabica,  è al  n°  li  della  Prima  Serie.  Ognun  può  vedere  che 
■nanchino  nell* arabico  il  nome  del  luogo  o quelli  de' marinai  pisani,  ebe  il  traduttore  non  si  fidava  forse 
di  trascrivere  corrèttamente,  o li  soppresso  piuttosto  clic  far  ridere  gli  Arabi  alle  sue  spalle. 

Imàm  dei  Sloioahhtddin  (gli  Almohadi). 

«*)  Nelle  minuto  descrizioni  che  abbiamo  dell’  Affrica  settentrionale  non  si  ritrova  alcun  nome 
topografico  simile  a questo;  fuorché  Ma hrtt  (posto  di  guardia},  come  chiamatasi  nell’ XI  secolo  lo  scalo 
di  Monastir  cd  altri  nel  golfo  di  Tunis.  Veggasi  Bekri,  testo,  pag.  84  ec. 

Il  prof.  Milanesi  credo  si  debba  leggere:  a Bubec.  Questo  nome  va  corretto  Abu-Bekr,  o,  come 
talvolta  si  pronunziava,  Bubekr. 


XIV. 

Pag . 270. 


Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  lom.  XXII,  n»  4;  pubblicato  dal  Tronci,  pag.  145,  e dal  Mas- 
Latrie,  pag.  141.  Scritto  in  cima  dello  stesso  foglio  dol  diploma  III  della  Prima  Serie,  ancorché  la  data 
e il  tenore  siano  di  gran  lunga  diversi. 

Pelle  di  vitello  o montone,  sia  concia  sia  da  conciare,  ad  uso  di  bolgette,  coperte  da  libri  e 
simili.  Si  vegga  il  Ducange. 


XV. 


Pag.  271-272. 

Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici , tom.  XXIV,  n°  7;  e n®  37  della  raccolta  del  NavarreUi  intitolata: 
Mantissa  wterum  diplomatum  papali  pisani  ec.  Ms.  dol  tempo  di  quell’erudito,  posseduto  in  oggi  dalla 
Biblioteca  dell’ Archivio  fiorentino. 

W Questo  nome  Abdeloac,  scritto  in  Pisa,  è manifestamente  alterato,  né  saprei  come  correggerlo, 
rimanendoci  pochissime  notizie  delle  cose  dell'Affrica  propria  negli  ultimi  anni  del  califo  almobade  Àbu- 
la’kub-Iusuf  (1 163-11  £4).  Tra’ nomi  che  ci  danno  de’ governatori  di  quel  tempo  Ibn-Khaldùn  ( Berbere» , 
traduz.  frane.,  lom.  II,  pag.  103  e *08),  l'autore  del  h'artas  (pag.  187  della  traduz.  di  Tornberg),  e 
Abd-el-Wahid  (ediz.  Dozy,  pag.  108),  non  no  veggo  alcuno  cho  adattar  si  possa  a ou  Abd-el . . . ibn- 
Abd-Allah  : anzi  i governatori  dell' Affrica  propria  erano  nel  1184  Abu-Musa  ed  llasan  figliuoli  d’Abd- 
el-Mumen. 
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XVI. 

Pag.  27 3. 


Nell'Archivio  fiorentino,  scritto  in  dorso  del  diploma  arabico  n®  IV:  e ve  n’ha  altra  copia,  anche 
del  tempo,  negli  Atti  pubblici,  tom.  XXII,  n°  5,  e nel  citalo  Ms.  del  Navarrelli,  n°  35. 

Tradazione  del  diploma  arabico  n®  IV. 

Si  corregga  : io,  com’£  dotto  nella  nota  a al  detto  n®  IV  della  Prima  Serie,  pag.  399. 


XVII. 

Pag.  574-575. 


Nell’Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  XXIII,  n*  7;  scritto  in  dorso  del  n®  XLVI  della  Prima 
Serie,  e nel  Ns.  del  Navarretti,  n*  35,  36.  Pubblicalo  dal  Tronci,  pag.  148,  149,  o dal  Tola,  Codice 
diplomatico  di  Sardegna,  tom.  I,  pag.  877,  878. 

Traduzione  del  citato  diploma  XLVI  delta  Prima  Serie. 


XVIII. 

Pag.  276-277. 


Nell'Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  XXII,  n*  7.  Carta  e caratteri  del  tempo:  e nel  citato 
. del  Navarretti,  n®  70. 

Tradazione  del  diploma  VI  della  Prima  Serie. 


w Correggasi  : Tahir. 

***  Kadhi,  cadi.  Veggasi  la  nota  g al  detto  diploma  arabico,  pag.  401. 


XIX. 

Pag.  278-279. 


Nel  citato  Ms.  del  Navarretti,  n®  71 , dall’  Archivio  del  capitolo  di  Pisa.  Confrontato  con  l'originale. 
Traduzione  del  diploma  VII  della  Prima  Serie. 

t’t  Correggasi:  Abd-cr-fìahman. 
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XX. 

Pag.  280-281. 


Nell'Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  XXII,  n«  1.  Carta  lisciata  e rigata;  caratteri  del  tempo. 
Nel  citato  Ms.  del  Navarretti , n®  74. 

La  data  è determinata  dalle  erudite  ricerche  del  Bonaini,  che  seguono  nella  nota  ri®  1. 

i')  « Questo  personaggio  è noto  nelle  storie,  perché  nel  parlamento  in  cui  mille  Pisani,  nel  1188, 
si  obbligarono  ad  osservar  pace  ai  Genovesi,  v'è,  tra  gli  altri,  Marsucchus  de  Tepertis.  (Dal  Borgo, 
Diplomi  pitoni,  pag.  111.)  Esso  appartenne  alla  famiglia  dei  Dodi,  notissima  e celebre  nelle  storie  di  Pisa. 
Nel  1107  (data  dei  presente  documento)  Marzueeo  non  era  consolo  del  comune,  perchè  (e  lo  mostra  ulta 
carta  di  cui  diremo  più  sotto)  esso  comune  in  questo  tempo  era  governalo  dal  potestà  ; quantunque  anche 
in  appresso  ritornasse  più  volte  a rivivere  quella  più  vecchia  forma  di  reggimento. 

» Il  presento  documento  XX  reca  che  la  commissione  a Marzueeo  è data  dall’arcivescovo  Ubaldo  e 
dal  potestà  Gerardus,  il  cui  cognome  non  può  leggersi  intieramente  giacché  per  corrosione  non  vi  rimase 

che  la  parola  tronca  Curie Fortunatamente  abbiamo  una  carta  tra  quello  del  nostro  Archivio 

diplomatico,  provenuta  dalla  comunità  di  Volterra,  la  quale  ci  dà  modo  di  supplire  alla  lacuna  del 
documento;  giacché  essa  carta  nomina  Gerardus  Curteivchie  Pisanorum  potestà».  Questa  carta  volterrana 
(della  quale  trovasi  fatto  cenno  anche  presso  il  Cecina,  annotato  dal  Dal  Borgo,  Notisti  istoriche  della 
città  di  Volterra , ec.  Pisa,  1758,  pag.  1:4-11,  sbagliando  però  la  data  che  asx'gna  al  1°  di  marzo)  è del 
18  febbraio  1107  (stile  pisano,  io  questa  («rie  d'accordo  col  computo  comune),  lo  che  giova  anche  a 
stabilire  il  tempo  della  potesteria  di  Gerardo,  di  cui  d’altronde  tacciono  i cataloghi  dei  potestà  pisani 
che  trovatisi  a stampa,  e che  nella  parte  più  antica  sono  difettosi.  Il  Tronci  (zinna/*  /mani,  pag.  173) 
aveva  rammentalo  questo  potestà,  dicendolo  egli  pure  Gherardo  Corterecchia  dei  Gualandi,  all’anno  12U7. 
lo  son  dell' avviso  dell' annalista  pisano,  che  esso  sia  dei  Gualandi;  volendosi  osservare  che  in  questo 
tempo  in  Pisa  non  s’era  per  anco  introdotto  l'uso  di  eleggere  all' u die  io' di  potestà  i forestieri,  ma  si 
commetteva  F ufficio  stesso  a qualche  molto  autorevole  cittadino.  Il  Tronci,  all'anno  1174  (pag.  14i>), 
rammenta  Gherardo  Cortevecchia  fra  i consoli  del  comune.  Nel  parlamento  del  1188,  in  cui  fu  giurata 
pace  ai  Genovesi,  Gerardus  Curtevecchti,  in  qualità  di  uno  dei  tre  consoli  dei  mercanti,  v'interviene. 
{Dal  Borgo,  op.  cil.,  pag.  Ilo.)  Potrebb* essere  che  l’uno  e l'altro  ufficio  fosse  sialo  sostenuto  dal  nostro 
Gerardus.  Nelle  mie  note  al  Rimeioni  { Storie  pisane,  pag.  4GH)  bo  detto  alcuna  cosa  sull’errore  del 
Fanucci,  che  assegno  la  data  del  1 173  al  nostro  documento  XX,  avendo  tralasciato  il  nome  del  potestà,  o 
forse  non  senza  malizia,  tornando  comodo  in  quella  sua  storia  fantastica  di  assegnare  una  data  più  antica 
a questo  documento,  ch'egli  conobbe  per  la  copia  del  Navarretti.  » 


XXI. 

Pag.  S8Ì. 


Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  X,  Tunisi,  n®2,  fog.  li  recto,  nello  stesso  quaderno 
che  contiene  il  n®  XI  ed  altri  di  questa  Serie.  Carta  e caratteri  del  XV  secolo.  Pubblicato  dal  Pagnini, 
Deità  Decima  ec.,  tom.  II,  pag.  203. 

È premessa  questa  avvertenza  del  traduttore:  « luterprctatione  facla  per  lo  detto  Thomaso  (Cardus, 
come  al  n«  XXIV  di  questa  Serie)  d' un' altra  scrittura  di  salvocondoclo,  secondo  la  sua  expositione: 
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!a  quale  scrittura  è segnala tenore  seguita  per  ordine,  secondo  l’ordino  soprascripto.  Et  prima  la 

soprascritta  ; Del  re  compiuto  ec.  » 

E in  fin  del  presento  diploma  0 del  quaderno  si  leggo:  « Interpctrù  lo  detto  Thomaso  un’altra 
scrittura,  disse  era  salvocondocto  che  è segnato  (4).  Et  disse  era  medesimo  tenore  che  quello  di  sopra,  et 
cosi  di  più  altri  disse  essere  nel  segnalo  (4),  più  queste  parole,  cioè  : Che  si  intenda  rocta  la  pace  et  lo 
salvocondoclo  ogni  volta  raovessino  guerra. 

» Ego  Phylippus  olim  ter  ilichalit  I ac  obi  de  Podiobonisi,  eivis  et  notariw 1 publicus  florentinus,  nec 
non  tunc  noia  riut  etici  us  per  offlàum  consuìwm  mar»  comuni s Florentiat  ad  tultanum  Babillonic,  in  anno 
Domini  ab  incarnatione  mccccxx  secundo,  indinone  xv  predicta,  ad  inlerprelationem  suprascripti  Thomam 
riamami  i de  Nìchosia  de  Cipri,  vide  lice  t contenta  in  duobui  praxime  precedentibui  fùleis,  et  hoc  pretenti 
rigore  et  commissione  michi  ab  ipso  officio  factam  scripti  in  cintate  Cayri,  ubi  Zane  Soldanus  habitabat. 

\ Et  hic  fideliter  summodo  (?)  ex  originali  trateripii . et  ad  (idem  me  tuteripsi.  » 

Il  Cardus  tradusse  questo  diploma,  al  par  che  gli  altri,  verso  per  verso,  e tulli  i versi  numerò 
eccetto  quo' della  soprascritta,  che  tornano  ai  primi  quattro  della  nostra  edizione.  E mi  è forza  di 
seguire  cotcsta  sciocca  divisione,  e di  aggiugner  ami  due  numeri,  principiando  dai  versi  della 
soprascritta,  in  guisa  che  il  4°  di  Cardus  divien  3»;  il  *>,  4»,  e cosi  di  seguito.  Perchè  panni  evidente 
che  il  traduttore  non  solamente  abbia  lotti  i versi  del  testo  in  un  ordine  falso,  ma  n’abbia  saltati  alcuni 
e tronche  nell’ uno  per  aggingnerlo  all’altro  le  ultime  parole,  che  spesso  i copisti  arabi  scrivon  sopra  il 
verso,  come  occorre  nei  nostri  diplomi  arabi.  Lacnne  v’  ha  di  certo,  mancando  il  nome  di  Pisa  o Pisani 
nel  verso  2,  e un  periodo  intero  nel  (8;  0 trasposizioni  di  certo,  parendo  che  il  verso  19  debba  seguire 
immediatamente  al  3;  ma  il  20  non  risponde  poi  al  i ec.  Non  possiamo  dunque  legger  tutti  i versi  pah 
c poi  tutti  i dispari,  come  si  farebbe  in  uno  scritto  a due  colonne,  e testé  l’abbiam  praticato  in  uno 
squarcio  guasto  dal  Cardus.  (Veggasi  il  diploma  XI  di  questa  Serie,  nota  7.)  Né  si  può  fare  assegnamento 
sul  significalo  per  riordinare  i versi,  quando  il  Cardo»  non  badava  ai  tempi  dei  verbi,  confondea  il 
nominativo  col  genitivo,  il  singolare  col  plurale,  e spezzava  ogni  regola  grammaticale.  Indi  il  migliore 
partilo  mi  è parso  di  lasciar  questa  matassa  intrigata  come  la  stava. 

La  data  dell’anno,  che  manca  nella  vorsiono  di  Cardus,  ò supplita  con  poco  divario  dalla 
commissione  di  Marzucco  Teperti  (diploma  XX  di  qoesta  Serie).  Il  principe  che  scrive  è Malek-Kàmil, 
figliuolo  e successore  di  Malek-Adel,  e governatore  dell’ Egitto  prima  della  costui  morte.  E forse  l'ultima 
parte  del  diploma  è dettala  a nome  di  Malek-Adel  stesso,  al  quale  par  che  Marzocco  siasi  appresemelo 
in  Damasco  0 che  il  figliuolo  gli  abbia  scritto  dal  Cairo:  e nell’ uno  o nell’altro  modo  eresi  ottenuto  da 
lui  il  salvocondotto,  di  che  si  legge  la  versione  latina  nel  seguente  n«  XXII.  Sappiamo  in  vero  da  Ibn- 
nl-Athlr  che  Malek-Adel  nel  604  (28  luglio  1207  a 45  luglio  4208)  mosso  d'Egitto  contro  Acri  e che, 
sforzatala  alla  pare,  guerreggiò  altrove  fino  all’ inverno  (testo,  tomo  XII,  pag.  184;  confrontisi  Reinaod, 
Evirati*,  pag.  384);  e da  Abulfeda,  ch’egli  nei  principi!  dello  stesso  anno,  fatta  tregua  co’ Franchi  di 
Tripoli  di  Siria,  era  ito  e rimaso  a Damasco.  [Amudet  moti.,  toni.  IV,  pag.  220.) 

W blalek-Kómil. 

Saphadinus.  Questo  titolo  ordinario  del  celebre  fratello  di  Saladino  era  preceduto  dalla  voce  ibn 
per  indicare  che  Malek-Kbmil  fosse  figliuolo  di  Malek-Adel,  0 sta  qui  nel  significato  proprio  di  "Spada 
della  Fede,”  e si  applica  allo  stesso  Malek-K&mil,  come  a tutti  i sultani  dell’  Egitto. 

**  Si  vegga  la  nota  del  prof.  Bonaini  sul  diploma  precedente.  Il  titolo  di  console  é dato  a Marzucco 
Teperti  0 per  errore  della  cancelleria  egiziana,  la  quale  solca  chiamare  consoli  i primarii  magistrati  di 
Pisa , 0 forse  per  essere  stato  incaricato  il  Teperti  del  doppio  oficio  di  ambasciatore  e di  console  pisano 
in  Alessandria. 

b'  È la  nota  frase  arabica  "per  mano,"  e mancan  di  certo  le  parole  che  doveano  precedere, 
verbigrazia:  "abbiamo  ricevuta  la  lettera,  abbiamo  saputa  la  domanda." 

w "A  Dio  piacendo,”  come  si  legge  in  fin  dei  diplomi  egiziani,  nella  Prima  Serie,  n»  XL  e seg. 

w Cardus:  * Non  v'è  l’anno.  * Secondo  la  cronologia  musulmana  di  Cardus,  della  quale  obbiam 
fatta  parola  nella  nota  6 al  diploma  XI  di  questa  Serie,  Bamadban  rispondeva  al  nostro  settembre. 
1/ ottobre  dunque  di  Cardus  torna  a Scewal,  il  quale  nel  604  dell’egira  e 4208  dell’èra  cristiana  corre 
dal  49  aprile  al  47  maggio.  Ed  appunto  di  maggio  è dato  il  seguente  diploma  XXT1. 
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XXII. 

l ‘tirj.  ’iSiì. 


Nell' Archivio  fiorentino  Atti  pubblici,  Ioni.  XXII,  11“  41.  Carla  e caratteri  del  tempo.  Net  citato 
Ms.  del  Navarrctti,  n®  85. 

Quest'atto  di  (iman,  0 salvacondotto,  si  dee  riferire  al  1208  per  le  ragioni  dette  nelle  note  ai  due 
precedenti  diplomi.  Como  si  avverte  noli’ Errata,  la  interpunzione  va  corretta  nel  5°  e 3°  verso:  Aòu&ecn*, 
filius  lob,  consanguineus  chalif  obediens  II  predicato  di  conxan<?u incus  ec.  è cattiva  traduzione  del  titolo 
Khalil  rmir  el-Mumenin  che  si  leggo  noi  diploma  XXIV  di  questa  Serie,  al  par  che  nel  XXII  dolla  Prima , 
e fu  dato  a Malek-Adel  dal  califo  di  Baghdad  appunto  nel  604  (150*3-8).  Yeggasi  Abutfeda,  Aiutale*, 
tom.  IV,  pag.  222,  224.  khalil,  che  a suo  luogo  ho  tradotto  "intimo,"  significa:  "intrinseco,  amico 
schietto  e fidato,  amato  da  una  donna.”  Gli  Arabi  chiamano  A bramo  : khalil  di  Dio. 


XXIII. 

l'wj.  W4. 


Nell’  Archivio  tioreoUno-  Atti  pubblici,  tom.  XXII,  n*  6.  Carta  e caratteri  del  tempo.  Nel  citalo  M-. 
del  Navarrctti,  n»  ho,  81. 

Si  è data  la  traduzione  arabica  di  questo  diploma  al  n°  XXVII  della  Prima  Serie,  dove  nella  nota 
preliminare  si  è detto  largamente  delle  due  copie  io  arabico  con  parafrasi  latina,  spedite  l‘una  col  nome 
di  Ilalck-Kamil  e l’altra  di  Malek-Adc),  cioè  l’ una  a)  figliuolo  che  governava  l’Egitto,  e l’altra  al  padre 
che  guerreggiava  in  Siria. 

Il  testo  stampalo  è quello  della  copia  che  fu  indirizzata  a Malek-Kamil.  Si  veggano  nella  nota  ir  1 
te  varianti  dell’altra  che  porta  il  nome  di  Malek-Adel,  la  quale  si  conserva  nell’ Archivio  del  Capitolo  di 
Pisa  ed  ó scritta  in  un  foglio  incollato  su  la  traduzione  arabica. 

Come  si  avverte  nell'Errata,  la  interpunzione  del  verso  3*1,  pag.  2H4,  va  corretta  : Abubecher,  fi  Ut 
lob , consanguinei  chalife  ec. 

<*>  Il  diploma  del  Capitolo  di  Pisa  ha  : * . . . mnjni/fccnfiMimo  Emelcchaladel  victoriosissimo  enti  ec.  » 
Mancavi  il  victoriali  eh' è nel  quarto  verso  delle  presento  edizione. 

E in  fine  si  legge,  a caratteri  anche  del  tempo:  ■ In  nomine  Dei  qui  est  pius  et  misericors  et 
miserator.  Domino  altissimo  Emetecheladel  victoriosissimo  enti  totius  mundi  super  omnes  reges,  Abvbeehere. 
sull  ano  sultanorum.  > 
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XXIV. 

rag.  285-28 7. 

Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  X,  Tonisi,  n»  2,  fog.  3 recto.  Carta  e caratteri  del 
XV  secolo.  Pubblicato  dal  Pagnini,  Della  Decima , tom.  II,  pag.  I9H  e seg. 

Precede  questo  titolo:  <r  In  Dei  nomine  amen.  Infrascripto  sono  le  interpretazioni  delle  infrascripU.' 
scripture  di  pacti  di  concessioni,  facto  a Pisani  per  li  infra  seri  pii  prencipi  soldani  di  Ilabillonia,  facto  per 
Thomaso  di  Raraondo  Cardila  di  Niehosia  da  Cipri,  di  arabico  in  latino.  Et  prima  la  interpretazione  d’unax 
scrittura  segnala  dieci  per  alibacbo,  che  comincia  nel  modo  infrascripto,  cioè:  Lo  re  giustissimo  oc.  » 

Cardus  tradusse  verso  per  verso  e numerò  i versi  dall’  I al  116.  Ho  tolto  questo  ingombro  come 
inutile.  In  vece  di  ciò  ho  diviso  per  capitoli,  numerati  tra  parentesi,  perchè  servano  di  riscontro  coi 
capitoli  del  diploma  seguente  XXV,  dove  ho  messi  i medesimi  numeri,  replicandoli  con  raggiunta  di  bis 
e ter  quando  il  capitolo  analogo  manchi  nel  presente  diploma  XXIV,  e saltando  il  numero  quando  il 
capitolo  del  XXIV  non  si  ritrovi  nel  XXV.  Cosi  potranno  a colpo  d'occhio  confrontarsi  i duo  diplomi,  i 
quali  son  simili  di  certo,  ma  non  identici  ; né  le  differenze  mi  par  si  possano  riferire  a sbagli  ed  omissioni 
dei  due  traduttori  ; ehó  anzi  dipendono  dalle  condizioni  diverse  in  cui  stavano  il  sultano  d’ Egitto  e i 
Pisani  in  due  epoche,  l’una  delle  quali  è quella  del  presente  diploma,  e l’altra  rimano  indeterminata  in 
tutto  il  corso  del  XIII  secolo,  si  come  si  dirà  nella  nota  preliminare  al  XXV. 

RI  Nel  testo  si  legge  l’avvertenza:  • Seguita  Io  nome  del  califfo  che  è questo,  cioè  : Kalil  emir  el 
mominin.  a Non  ho  bisogno  di  notar  l’errore  ilei  Cardus,  nè  di  aggiugnere  che  il  nome  è Abu-Bekr-ibn- 
Aiiòb,  ossia  il  principe  che  si  chiama  da  tutti  Malek-Adel. 

i2»  Su  questo  titolo  di  Malek-Adcl  si  veggano  lo  note  preliminari  ai  diplomi  XXII  tanto  della  Prima 
quanto  della  Seconda  Serie. 

» El-Malek-et-Adcl. 

ih  Più  propriamente:  "Guardata  (da  Dio)” 

ih  Cardus  traduco  sempre  cosi  il  verbo  Solfa  (benedire)  delle  notissime  formole  musulmane. 

Trovasse? 

ih  Comu  ne  l’ usanze? 

ih  La  voce  Pisani  sembra  aggiunta  del  traduttore.  Si  accenna  alle  tregue  tra  l’ Egitto  o i Franchi 
di  Siria,  come  nel  capitolo  3 del  diploma  seguente  XXV. 

i*>  Va  corretto  senza  dubbio  come  nel  capitolo  4 del  diploma  XXV  or  citato. 

R*  Si  confronti  col  cap.  7 dello  stesso  diploma  XXV.  Il  significato  è che  i mercatanti  pisani  non 
sarebbero  sforzati  a vendere  lo  loro  merci,  nè  a comperare  l'allumo  e lo  spezie  ai  prezzi  e nei  tempi  che 
volesse  il  governo  egiziano. 

R'i  Cardus  nota  a questo  luogo:  « Cioè  non  abbino  a ricomperarsi.  » 

Cardus  : * Cioè  el  chcrico.  • 

Rh  Cardus:  a Cioè  datio,  censo  o graveza  per  loro  testa.  » 

ms* 

R**  Forse  il  testo  arabico  avea  e andava  tradotto  meglio:  "appurare  il  conto,”  liquidare , 

com’  or  si  dice. 

Rh  Credo  cho  nel  testo  si  leggeva  "guardia  o custodia,”  la  qual  voce  Cardus  rendendola, 

come  uom  levantino,  con  uno  c,  trascrisse  probabilmente  carati,  raontro  il  traduttore  del  XXV  la 
trascrisse  arso  sopprimendo  a modo  italiano  la  h.  Nè  l’nuo  nè  l’altro  poi  capi  il  significato,  sendo  forse 
voce  disusata  al  tempo  loro.  La  voce  arso  occorre  col  significato  medesimo  di  una  maniera  d' avania  o 
prestazione,  ed  unita  del  pari  alla  voco  cuffò  o curfo , cho  accenna  ad  altra  simile  gravezza,  nei  diplomi 
veneziani  di  Malck-Adel,  traduzioni  pubblicate  nelle  Fontes  rerum  austriacarum , Dipi,  et  acla,  tom. XIII, 
n°  ccxljij,  ccxliv,  pag.  186  e seg.,  e in  quelli  spediti  anche  dalla  cancelleria  egiziana  il  1238  e il  4256, 
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nello  stesso  volume,  n°  cclzxxxiv  e cccxxvj,  pag.  339,  484.  Secondo  me  gli  eruditi  editori  non  s’appongoti 
bene  [pag.  186,  nota  1)  alle  voci  arabiche  cosi  trascritte,  eh’ essi  crwlono  <jo j*  e vJU£,  © però  danno 
il  significato  all’ una  di  "tributo  straordinario,”  e all’altra  d’  "angaria.”  Di  questa  seconda  voce  dirò  nella 
nota  40  del  diploma  seguente.  Su  la  prima  è da  notaro  che  nessun  derivato  della  stessa  radice  abbia  nei 
dizionarii  il  significato  di  tassa  o gravezza;  nè  occorra  mai  tra  le  tante  denominazioni  di  balzelli  usate  in 
Egitto,  le  quali  sono  ampiamente  illustrate  da  M.  Quatremère  nella  traduzione  de'  Sultani  Mamlouks  di 
Makrizi.  Infine  la  d aspra  di  ’ardh  non  può  rispondere  alla  s costantemente  scritta  nei  quattro  diplomi 
veneziani  e nel  nostro  XXV,  non  essendo  da  supporre  che  tulli  i traduttori  l'abbian  credula  un  sad. 

i'**  Cardus  : « Cioè  l’ usanza  vecchia.  * 

,wi  Cardus  aggiugne  la  spiegazione:  « Cioè  del  prete  do’Saracini;  » mentre  il  diploma  XXV,  al 
capitolo  analogo  (30),  ha:  « dell'  Alfacchini.  » Non  trattandosi  ai  certo  di  facchini  e sendo  copia  moderna 
quella  da  cui  è tolto  il  XXV,  tengo  per  certo  che  il  traduttore  scrisse  alfacchiri  e ebo  il  testo  avea  in 

entrambi  i diplomi  , \ - Sappongo  fosse  nomo  topografico  di  alcun  pubblico  edilìzio  detto el- 

FokarA,  ossia  “ — dei  Fakir.”  Fakir  significa  in  origino  povero;  poi  si  disse  e dicesi  tuttavia  di  certi 
fratacci  zoccolanti  che  fanno  i matti  o i cerretani  in  Oriente,  corno  ognun  sa.  E il  Cardus  perciò  spiegava: 
"il  prete.” 

t*"*  È da  aggiugnere  : Spada. 

11,1  Cardus  : « Cioè  allo  andare  et  al  tornare.  # 

'*•  Il  testo  avea  di  certo  Jfùr,  che  significa  Egitto,  e in  particolare  il  Cairo  vecchio. 

wi  Cardus:  * Cioè  se  non  fossino  contenti  a questi  nostri  pacti,  non  sicno  facli.  » 

,!Bi  Niìib,  luogotenente,  e in  specie  quello  d' Alessandria. 

P3*  Dee  dire  di  certo  612  (2  maggio  4213  a 49  aprile  4246),  perocché  Ma  lek- Ad  el  mori  il  7 Giumadi 
secondo  del  643  (34  agosto  4218);  e d'altronde  ò facilissimo  nella  scrittura  arabica,  ad  uomini  assai  più 
pratici  del  Cardus,  di  scambiare  'Asciava  con  z4fciri/i,  cioè  lo  con  20.  Però  ho  corretta,  senza  esitare, 
la  data  dell’  anno. 


XXV. 


Pag.  988-289. 


Dal  Ms.  Riccardiano,  citato  al  n®  II  di  questa  Serio,  fog.  232  r«,  o presso  il  Lami,  pag.  201. 

Como  avvertii  nella  nota  preliminare  del  precedente  diploma,  i numeri  dei  capitoli  che  ho  messi 
tra  parentesi  rispondono  ai  capitoli  di  quello  ; i capitoli  mancanti  sono  saltati  e gli  aggiunti  segnati  col 
bis  o ter  del  numero  precedente. 

Basta  il  confronto  do’ capitoli  a vedere  che  il  presente  diploma  sia  diverso  dal  XXIV  o dettalo 
in  tempi  di  minore  sospetto;  permettendosi  ai  Pisani  di  tenero  lor  armi,  forse  nelle  navi,  in  Alessandria 
fcap.  28  6is),  o smettendosi  il  rigoroso  riconoscimento  dei  mercatanti  arrivali  in  Egitto  (cap.  32  del  XXIV). 
A legger  poi  il  capitolo  4 dei  duo  diplomi  si  comprende,  so  non  è inesattezza  di  versione,  cho  il  XXIV 
supponga  i Franchi  di  Siria  attualmente  in  guerra  con  l’Egitto,  o il  XXV  prevegga  soltanto  il  caso  che  si 
potesse  spezzare  la  tregua.  Parrebbe  pertanto  che  il  XXV  fosso  stato  scritto  tra  la  resa  di  Damiata  e la 
crociata  di  Federigo  II  (1  124  , 4 428),  o poco  innanzi  la  crociata  di  San  Luigi  (4249),  e di  certo  pria 
del  4291,  quando  Kclaun  occupò  Acri.  Nuove  ricerche  nei  ricordi  italiani  o arabici  potranno  forse  fissare 
più  precisamente  a qual  anno  del  XIII  secolo  appartenga  questo  diploma. 

Nel  capitolo  (26),  pag.  289,  la  voce  sentano  par  da  leggersi  géngero , come  nel  diploma  XXIV 
di  questa  Serie,  pag.  286. 

4*4  Abbiano? 

,a>  Non  è erudito  che  guardando  le  lettere  loti,  noi  capitoli  2,  3 e 37,  non  vi  scorga  l'abbreviazione 
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del  nome  Aùjicti.  E pure  il  Fanucci  tessevi  India  e fabbricò  su  queslo  il  famoso  edilìzio  del  commerciti 
diretto  de1  Pisani  con  la  penisola  del  Gange  t 

w Probabilmente  il  lesto  dicea:  "Porti,  o confini  custoditi  (da  Dio)." 

<*•  Intra  me  e li  Franchi? 

w Questo  squarcio  cominciando  da  Sariiia/kfa,  che  non  è al  certo  nome  di  luogo,  è alterato  dal 
copista.  Lo  rischiara,  chi  il  crederebbe?  il  capitolo  analogo  tradotto  dal  Cardus.  Io  leggerei:  Et  s’ avi 
darvha  (se  abbia  daraka,  donde  la  nostra  voce  targa)  o armu  o cavalli  (T),  ìstravo  (starà)  in  noi  di  (lerdere 
loro  (di  ucciderli  o distruggerli). 

W £dcfaltot  edificalo? 

W Giu*  de  fundacis  absque? 

w La  voce  signoria  par  qui  messa  col  significato  di  "dritto,  gabella.”  Non  so  indovinare  qual  voce 
abbia  alterata  il  copista  col  suo  lober. 

1.1  L' indugio  par  sì  debba  intendere  del  pagamento  in  contanti.  Solca  darsi  quando  il  mercatante 
non  amasse  meglio  di  soddisfare  immediatamente  il  tanto  per  cento  in  derrata. 

1.01  Come  si  è avvertito  nella  nota  15  al  diploma  precedente,  le  voci  caffo  o curfo  ed  arso  si 
rinvengono  in  quattro  diplomi  egiziani  di  Venezia  del  XIII  secolo,  al  medosiroo  effetto  che  qui  gufo  ed 
arso  e che  nel  diploma  precedente  tariffa  e carati  (pag.  280).  Mettendo  da  canto  la  voce  ar«j  c corali,  di 
che  ho  voluto  ritrarre  in  quella  nota  l'analogia  e la  significazione,  parmi  che  curfo  o gurfo  rappresenti 

i.  j * 

nella  trascrizione  italiana  la  voce  , "ricognizione,"  ovvero  , "riconosdlori  o verificatori.'’ 

ben  sanno  gli  orientalisti  che  il  vocabolo  tariffa , vjoy*— » , adoperato  dal  traduttore  del  nostro 
diploma  XXIV,  vien  dalla  medesima  radico,  e significa  "notificazione,”  ovvero  "l'atto  del  fare  riconoscer 
una  cosa  da  altri."  Qui  dunque  si  tratterebbe  dalla  prestazione  che  csigeano  i doganieri  egiziani  nel 
verificare  e riconoscere  le  merci  ; come  l'ano  sarebbe  la  prestazione  per  diritto  di  custodia  delle  merci 
medesime.  Che  la  lettera  ain  fosso  trascritta  in  levante  con  una  c o g non  dee  far  maraviglia,  quando 
Leone  Affricano  la  rappresentava  con  una  A;  e in  vero  gli  alfabeti  europei  non  hanno  segno  che  s’avvicini 
da  lungi  o da  presso  a quel  suono  del  parlare  arabico.  Al  contrario  la  voce  proposta  dagli  editori 
dei  diplomi  veneziani,  si  adatta  poco  al  suono  e niente  al  significato  possibile,  perchè  porterebbe  a quello 
di  "lavoro  imposto  per  forza"  e di  "angaria,”  sopruso  feudale,  ignoto  ai  Musulmani  e impossibile  verso 
mercatanti  stranieri. 

!">  Sì  vegga  la  nota  precedente  e la  15*  del  diploma  XXIV. 

<'*>  Trattandosi  nel  cap.  25  della  franchigia  alla  vendita  del  vino,  mi  sembra  erroneo  questo  passo, 
che  dovrebbe  correggersi  secondo  il  cap.  23  del  diploma  XXIV.  Tuttavia  potrebbe  superai  condonato 
pel  cap.  23  il  dazio  del  consumo  proprio  de’ mercatanti,  e pel  23  quello  su  la  mescita  al  pubblico, 
eccettuali  i Musulmani. 

i,s(  ilisccre  per  mescere? 

Forno  per  vogliano? 

i«l  Forse  , istihdhór,  che  sarebbe  : "chiamata,  intimazione  di  presentarsi,  otìeio  di  polizia 

ove  fossero  obbligati  di  comparire  i viaggiatori."  Ma  quella  voce  non  si  ritrova  ne’ dizionari!  arabici,  nè 
mi  ò occorsa  altrove. 

<i«i  Si  vegga  la  nota  47  del  diploma  XXIV  di  questa  Serie. 

t'Tj  il  poneule,  la  costiera  d’ Affrica  sul  Mediterraneo. 

Pria  che  sia  scorso  un  auuo;  nel  termine  d’ un  anno. 
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XXVI. 

Pag.  290. 


Dallo  stesso  Ms.  Riccardiano,  fog.  260  v»,  e presso  il  Lami,  pag.  220. 

Non  ritrovo  nei  libri  che  ho  alle  mani  alcun  fatto  che  ci  possa  indicare  la  data  ; né  potrei  ricercare 
il  nome  del  personaggio  qui  citato,  se  non  che  nelle  cronache  dei  magistrati  egiziani,  di  che  non 
possediamo  nessun  manoscritto  in  Italia. 

La  prima  di  coleste  voci  sembra  trascrizione  di  cadi:  l'altra,  eh* è il  nome  proprio,  non  so 
indovinarla,  poiché  di  certo  non  può  dire  "il  cadi  Malekita.” 

<3  Questo  magistrato  avea  dunque  ottenuto  dal  governo  o da  suoi  discepoli  il  titolo  di 

Sclahadar?  Era  costui  dunque  luogotenente  d' Alessandria  e Sclahadar,  ossia  "custode  dell'armeria 
del  sultano,”  o di  più  portava  il  titolo  onorifico:  "Corona  dei  cadi  e dei  prefetti  e sostegno  della 
religione  [Kotb-ed-din  o simile).”  Non  sarà  difficile  a scoprirne  il  nome  nelle  voluminose  biografie 
dell'  Egitto. 

Non  so  qual' nome  arabico  il  traduttore  abbia  voluto  significare  col  mio  casato;  forse  qualche 
Omari,  Amri,  o Aram&ri.  Lo  voci  Arcalis  Nadari  indicano  l’ufficio  d’m»  ispettore  di  dogana  o del 
patrimonio  privato  del  saltano,  il  cadi  Nadhir,  Nadro  o Nazir,  di  cui  si  é detto  nella  nota  ggg  al  dipi.  XL 
della  Prima  Serie,  pag.  441. 


XXVII. 

Pag.  291 . 


Nell’Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici , tom.  XXII,  n*  II.  Fogliolino,  scritto  a minutissimi  caratteri 
corsivi  del  tempo.  Pubblicalo  dal  Mas-Latrie,  Bibl.  de  VEcolc  dee  Charles,  ic  sèrie,  tom.  V,  pag.  140,  ed 
ora  riveduto  e corretto  sull’originale. 

Si  vegga  il  diploma  arabico  XXVIII,  al  quale  è analogo  per  la  materia  di  cui  tratta,  il  magistrato 
al  quale  è indirizzato,  e credo  anche  la  |iersona  che  scrive  e la  data;  non  variando  in  altro  che  nella 
persona  del  raccomandato.  Il  prof.  Bonaini,  al  quale  mi  rivolsi  per  sapere  appunto  il  tempo  in  cui  l'baldo 
Visconti  esercitò  la  podesteria  in  Pisa,  ha  rischiarato  questo  punto  di  storia  patria  con  la  seguente 
eruditissima  nota: 

« L’anonimo  autore  dei  Fragm.  hist.  pis.,  in  Muratori,  A.  I.  S.,  tom.  XXIV',  col.  645,  enumerando 
i («testa  e rettori  di  Pisa,  dice:  « Messere  Ubaudo  Visconte  fu  podestà  anni  tre.  Cominciaro  ueexiv.  » 
Ed  in  seguilo:  « Messere  Ubaudo  Visconte.  Podestà  anni  due,  mccxxyii.  > Ma  l’altro  antico  catalogo 
dei  potestà  {in  Arcò.  star.  Hai,  tom.  VI.  part.  II,  sez.  Ili,  pag.  618)  pone  che  la  prima  («tester i a del 
Visconti  durasse  soli  due  anni,  cominciando  però  ugualmente  dai  1214.  Concorda,  quanto  alia  seconda 
polosteria,  coll’ anonimo , che,  come  fu  detto,  dico  durasse  due  anni  e avesse  principio  nel  1227. 

» Che  la  prima  potesteria  d’  Ubaldo  Visconti  cadesse  nei  tempi  accennati,  risulta  eziandio  da  una 
carta  {nel  Diplomatico  di  Siona)  del  1216,  indizione  III,  22  aprile,  pubblicala  dal  Cesarotti  nelle  sue 
Memorie  sacre  e profane  deir  antica  diocesi  di  Populonia  ec.,  Firenze  1784,  tom.  I,  n°  XX  dei  documenti; 
ove  peraltro  in  due  luoghi  ó sbagliato  il  cognome  Vicecomes,  interpretalo  per  Vicarhu.  Verso  il  fine  pero 
«Iella  stampa  di  essa  carta  si  legge  : No»  Hubaldus  Vicecomes  Dei  gratin  Visanorum  poterai.  È questi 
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1'  Ubaldo  giudice  di  Gallura  o di  Torres,  notissimo  nelle  storie  pisane  e sarde,  e che  fu  consorte  a 
quell’ Addasi  a,  che  fatta  poi  vedova,  s’impalmò  ad  Enzo  ro  di  Sardegna?  Potrebbe  dubitarsene,  perché 
suo  contemporaneo  fu  altro  Ubaldo  Visconti  figliuolo  di  Eldicio  o Eldizio  (il  primo  nasceva  da  Lamberto!, 
il  quale  ebbe  varie  ragioni  e possessi  nel  giudicato  di  Cagliari,  e dio  viveva  nel  4230.  Veggasi 
uu’ annotazione  del  Tola  nel  tom.  I,  pag.  348  del  Codex  diplomatimi  Sardinia , inserito  nei  J fornimenti  di 
Storia  patria. 

t Ma  giova  pur  faro  un’altra  osservazione.  Forse  l’uno  successo  all’altro  nella  polesteria  di  Pisa, 
potendosi  credere  che  nel  1214  avesso  quoll’ ufficio  l’uno,  e nel  1227  l’altro  di  questi  l'baldi.  » 

IM  Bir  et  Bey  son  di  certo  lezioni  erronee.  Leggerei  piuttosto  "Ben  abi  Becr,"  che  sarebbe  lo  desso 
Omar  il  quale  scrisse  il  diploma  arabico  citato  di  sopra.  I vocaboli  saraceni  homines  die  seguono  nella 
presente  traduzione  andrebbero  messi  al  singolare. 


XXVIII. 

Pag.  292-294. 


Da'  Diplomi  pisani  di  Flaminio  Dal  Borgo,  pag.  110-242,  cavato  dallo  schede  del  Carli.  Ristampalo 
dal  Tola,  Codice  diplomatico  di  Sardegna,  tom.  I,  pag.  342. 

L’indizione,  il  nome  del  principe  ha  (si  la  dì  Tunis  e quello  di  Torello  da  Strada  podestà  di  Pisa 
il  1234  (veggasi  Donami,  Documenti  aggiunti  al  Roncioni,  pag.  642,  e Muratori,  A.  I.  S.t  XXIV,  643,  nei 
Fragm.  hist . pi».),  ci  abilitano  a correggere  gli  anni  dell' èra  musulmana  e della  cristiana,  che  sono 
erronei,  al  par  che  tanti  altri  vocaboli,  io  questo  documento. 

Sendomi  venuto  fatto,  dopo  la  slampa,  di  percorrere  ì diplomi  di  Venezia  dall’ 814  al  429*3, 
pubblicati  dai  signori  Tafel  e Thomas  nelle  Fontcs  rerum  austriacarum,  Diplomata  et  acla,  tom.  XII,  XIII 
e XIV,  relativi  a Venezia  (Vienna  1836,  in-8),  ho  trovato,  nel  tomo  Xlll,  pag.  299  e seg.,  a mo‘ 
d’appendice,  il  presento  diploma  di  Pisa,  pubblicato  sul  Ms.  latino  della  Biblioteca  di  San  Mano  in 
Venezia  (CCXXX,  fog.  70  e seg.},  del  quale  fece  già  menzione  il  Marin,  Storia  civile  e politica  del 
commercio  de'  Veneziani,  tom.  IV,  pag.  277.  L’edizione  de' signori  Tafel  o Thomas  ha  varianti  buone  o 
tristo:  le  une  o le  altre  pur  mostrano  l’origine  comune  della  copia  di  Venezia  e di  quella  ebe  adoperò 
Dal  Borgo,  la  quale  par  cavata  dall'altra,  ovvero  entrami:*  da  unico  tipo.  In  ogni  modo  mi  è parso 
dar  qui  le  migliori  varianti  della  edizione  di  Vienna,  tralasciando  quello  evidentemente  sbagliate, 
per  esempio  il  nomo  del  podestà  Torello  da  Strada  eh’ è scritto  J lurclli  de  Stenta;  quelle  che  non 
montano,  come  Bucea  in  luogo  di  Busa;  e quello  infine  che  non  si  possono  accettare  dall’ una  nè 
dall’altra  edizione,  e sono  i nomi  de’ testimoni  musulmani  che  sottoscrissero  il  diploma.  Tant'é  che  or  si 
può  ristorare  il  tenore  di  questo  documento,  secondo  me  importantissimo,  come  quello  che  contiene  i 
patti  commerciali  assentiti  al  comune  di  Pisa  dal  primo  principe  indepondento  della  dinastia  hafsita. 

Ecco  le  varianti  che  mi  par  da  notare  nell’ edizione  di  Vienna: 


Emnon  Dal  Domo. 


M*  pula  Dimorici  pi  S Muco. 


Pag.  29 2 Un.  2. 

» « 4. 

» 5. 

» 6. 


Mieli»  vi  fiorirli 
formosi 
patri*,  affato* 
quantum  habet,  et  bonam 


15.  sino 
47.  Michi 


viri  vittoriosi  [kgr/asi  miri.) 
famossi 

patre  Affarlo? , {leggasi  Abu-Hafs 

quam  habet  bonam 

mir 

secondimi 

Min 
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Ediiiose  Dai.  Bomo.  M*.  ntu  Biblioteca  hi  S.  SIaeco. 


Pag.  293 

l.  9-10. 

Saracenum  esscnt  autem  ra- 
tiones  et  presentia  aliquis 

Saracenum  mice  inumani  {leggasi  turcimanni)  de- 
bent  ponderare  eos  sccundum  quod  est  consue- 
tum.  Et  si  aliquis 

» 

<3. 

dobana  et  Micimani 

duanni  et  trucimanni 

» 

14. 

Parchi 

carabi 

« 

20. 

ad  aliqua  loca 

all’  ÀnguilloUa  ( leggasi  alla  Goletta.) 

29. 

magnesi 

magazeni 

«• 

30. 

prò  soluto 

persoluto 

294 

9. 

Michi 

Miri 

0 

<6. 

Miclii 

Miri 

23. 

suprascripta  Balcadi  cperropl 
exeripsit  sua  manu  filio 
do  Asilico  die  illa , hoc  est 
in  Alchadius 

suprascripta  sciant  Balcadi.  E per  exemplum  (?)  et 
acripsit  sua  manu  Maume  Olii  de  Àdolicio  chi 
dit  et  hoc  est  iam  de  Agaldisso 

• 

23. 

euntibus 

corrente 

Il  principio  del  diploma  va  ristorato  certamente  cosi  : 

«Nel  nomo  di  Dio;  cosi  sia.  Dinanzi  Tornir  vittorioso , benedetto , famoso  in  guerra,  singolare, 
perfetto  o avventurato,  Abu-Zakaria,  figliuolo  dello  sceikh,  vittorioso,  avventurato,  benedetto,  famoso 
in  guerra,  Abu-Mohararoed , (figliuolo’  del  vittorioso,  benedetto  e famoso  in  guerra,  Abu-llafs,  al  quale 
emir  Abu-Zakaria)  piaccia  a Dio  di  accordare  ed  accrescere  sempre  la  presente  sua  prospera  fortuna.  » 

t't  Va  letto  MirM,  eh’ è trascrizione  poco  esatta  della  voce  emir,  talvolta  pronunziata  mir.  Il  primo 
principe  indepcndento  della  dinastia  bafsita,  a cui  nome  è dato  il  diploma,  prese  in  principio  il  semplice 
■ itolo  di  erair,  come  ci  narra  Ibn-KhaldAn , Hiat.  dea  Ber  bérrà,  traduz.,  tom.  Il,  pag.  299. 

,S)  Àbu-Zakaria  figlio  dello  sceikh  (vetuli)  Abu-Mohammed  {patria  l/aumethi'. 

m Vegga»  Ducange  alla  voce  Franti. 

**>  Bugia.  Questa  città  non  apparteneva  all'  Ifrikia  degli  Arabi,  V Africa  propria  do’  domani. 

i5»  Civita  Vecchia. 

'*>  La  lacuna,  di  cui  ciascun  si  accorge  in  questo  luogo,  non  6 tolta  mercé  le  varianti  del  Ms.  dì 
Venezia.  Si  vegga  il  diploma  XXIX  della  Prima  Serie,  pag.  89  e 90,  cap.  (9)  e (IO). 

PI  Turcimanni. 

w Leggasi  Carchi,  come  nel  Ms.  di  Venezia.  Quo* da  corchi  erano  di  certo  i barcaiuoli. 

w Super  è traduzione  troppo  I iteralo  dulia  preposizione  ’ ala , che  qui  significa  "a  carico." 

od  Toni*,  Mehdia,  Cabòs,  Sfox  e Tripoli.  Ho  scritto  Cabes  per  Capai,  secondo  il  diploma  XXIX 
della  Prima  Serie,  pag.  9t,  cap.  (20).  D'altronde  non  potrebbe  intendersi  di  Capsa  o Cafsa,  città  dentro 
terra  nel  Gerld  di  Tuoi*. 

oo  Si  corregga  magateni  (cioè  i magazzini  dello  Stato),  come  nel  Ms.  di  Venezia. 

od  Anche  ammessa  la  variante  del  Ms.  di  Venezia,  manca  sempre  qualcosa  in  questo  periodo. 
Vegga»  il  diploma  XXIX  della  Prima  Serie,  pag.  93,  capitolo  (36). 

Mute  ora  di  certo  abbreviatura  di  menu  ftircimannorum.  Veggasi  il  diploma  suddetto,  pag.  93, 
cap.  (27).  Similmente  stm  è falsa  lezione  di  super  cho  si  dovoa  trovar  qui,  come  si  è avvertito  alla  nota  9. 

"9  Etere  è trascrizione  difettosa  di  El-higge,  corno  talvolta  gli  Arabi  scrivono,  compendiando  il 
nomo  dol  mese  Dso-Wicgge  o Dsu-Wiiggia.  L'anno,  di  certo  sbagliato,  com'abbiamo  avvertito  nella 
nota  preliminare,  va  corretto  631 , in  cui  il  mese  Dsu-l-biggia  entrò  il  28  agosto  <234.  11  680  dell’ egira 
(1281-2)  Abu-Zakaria  era  sepolto  da  32  anni.  Il  <230  poi,  che  si  legge  nella  data  cristiana,  correva  la 
3»  indizione,  non  la  7a,  e il  mese  di  Dsu-l-biggia  tornava  all' ottobre,  non  all’agosto. 

od  Sarebbe  impresa  difficile  al  par  che  inutile,  ad  almanaccare  su  le  giuste  lezioni  de’  nomi  propri i . 
guasti  dalle  tante  mani  ebe  li  hanno  copiati.  Valga  questa  osservazione  anche  pei  due  versi  seguenti. 

OD  Forse  va  letto  alchadra  per  cl-hadhrah , "la  capitale.” 

60 
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XXIX. 

Pag.  295-302. 


Nell' Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  toni.  XXII,  n°  12.  Pergamena  scritta  da  una  sola  faccia  a 
caratteri  del  tempo.  Nel  citato  Ms.  del  Nav arreni,  n«  104.  Pubblicato  dal  Brunetti,  Cod.  diplom.  tote., 
tom.  Ili,  pag.  HO  e seg.;  Dal  Borgo,  Diplomi  pisani,  pag.  513;  Lìinig,  Cod.  Hai.  dipi,  col.  1007;  Tola. 
Cod.  diplom.  di  Sardegna,  tom.  I,  pag.  3S5. 

o»  Abu-Abd-Allah , soprannominato  Uottanser-billah , figlinolo  di  Abo-Zokaria. 

<*>  Setikh,  anziano.  Veggasi  la  nota  a al  diploma  I della  Prima  Serie,  pag.  395. 
i3»  Sanoal.  11  14  di  quel  mese,  nel  664  dell* egira,  tornò  al  9 agosto  dell'anno  comune  4 264  e 1465 
pisano. 

<•»  Dee  dire  3®  idus  augusti  per  rispondere  alla  data  musulmana.  D'altronde  il  giorno  della 
stipulazione  fu  di  sabato,  come  si  dice  in  Gn  del  diploma,  e il  sabato  cadde  il  9 agosto,  non  l’ II. 
w Navicellai.  Da  kàrib  o gàrib,  barchetta. 

w Bolla , incanto.  Veggasi  la  nota  c al  diploma  XV  della  Prima  Serio,  pag.  405. 

171  La  Goletta  di  Tunis.  Veggasi  la  nota  a al  diploma  XII  della  Prima  Serie,  pag.  401. 

•*>  Ossia  Mehdia. 

m Cabès.  Veggasi  la  nota  IO  al  precedente  diploma  XXVIII,  pag.  473. 

"•*  Sfax. 

•**1  Mosccrifo,  l'ispettore  dello  dogane.  Veggasi  lo  note  5 al  diploma  III  ed  a al  diploma  VI  della 
Prima  Serie,  pag.  397  e 401. 
i‘*i  Aggiungasi  : Terre. 

Traduzione  erronea  della  voce  xa*9  o , delle  qnali  la  prima  significa:  "viso,  modo,  ec.” 

e "onore,  uomo  d'alto  stato,  uno  degli  ottimati  e la  seconda  si  dice  più  particolarmente  in  quest'ultimo 
significato. 

<«»  Abo-Abd-Allab. 

(•si  Abu-Ali-Hasan. 

Abu-l-Ola?-Sa'ld.  Abu-Alxl-Àllab-Moharamed-ibo-Abi-l-lloseijtt-ibn-Sa’id  di  nobile  famiglia 
spaglinola  passata  in  Affrica,  era  stato  nella  prima  gioventù  segretario  e confidente  di  Abu-Zeid-ibn- 
Mohammed-ibn-Abi-liaCs, secondo  governatore  di  casa  hafsita  a Tunis  (1441).  Fattosi  principe  dell’ Affrica 
propria  Abu-Zakaria,  quell'  antico  servitore  della  dinastia  sali  al  grado  di  primo  vizir,  con  grande 
riputazione  e seguilo  a corte;  e vi  si  mantenne,  dopo  bravo  disgrazia,  fino  alla  morte  (1475),  sotto  il 
nuovo  principe  Abo-Abd-AUab-Mostanser,  a cui  nome  è dato  il  presenta  diploma.  Fu  elegantissimo 
scrittore,  poeta,  autore  di  varie  opere  ed  abile  e fedele  ministro  dogli  Hafsiti,  per  mezzo  secolo,  nella  felice 
c nell’avversa  fortuna.  Si  vegga  Ibn-Kbaldùn,  Hist.  des  Berbera,  traduz.,  tom.  II,  pag.  337,  369  a 37t. 
I nomi  patronimici,  che  sono  ua  po' diversi  in  Ibn-Xhaldùn,  vanno  forse  corretti  secondo  il  presente 

diploma  : iSjjtm,  yj  *Xaju*  ^ ^ ^ «Xa*  ^ 

Scenari!. 

UH  Abu-l-Kàsam-ibn-Ab-ibo-el-BenWt-Tenùkhi 
Mohammed-ibn-Abd-eUGebhàr 

’*#1  Mohammed 

iJM|  Mohammed-ibn-Ati 

'**•  Abó-er-Rahmarv-ibn-Omar-el-Kafsi  7 
Non  so  raccapezzare  questo  nome. 
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'3*t  Abu-lbrabiro-ibn-Abi-Amir? 

i»l  Moha  mmed-i bn-I  brab  im-el-Orbosi  (cioè  da  Laribus  nello  Sialo  di  Tonte). 

i»i  Mohammed-ibn-Mohammed-ibn-el-Gemmàzi?  0 » ol-Gemmàz., 


XXX. 

Pag.  303-308. 


Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  toro.  XXII,  n<>  li.  Pergamena  scritta  da  una  sola  faccia  a 
caratteri  del  tempo.  Nel  citato  Ms.  del  Navarretti,  n«  124,  423.  Pubblicalo  da  M.  do  Mas-Latrle  nella 
Bibliothèque  de  VEcole  des  Charles,  2*  sèrie,  tom.  V , pag.  145  e seg.  È stato  riveduto  sull’ originalo. 

Traduzione  del  diploma  arabico  XXX. 

Per  maggiore  agevolezza  de’ confronti  col  testo  arabico  e con  gli  altri  trattali  analoghi,  ho  messi  in 
parentesi  i numeri  de*  capitoli  ; saltando  il  ( e il  29,  i quali  mancano  nella  traduzione. 

w II  nome  intero  di  questo  ministro  si  ha  nel  diploma  arabico  XXX,  pag.  99.  Qui  è dato  soltanto 
il  soprannome,  il  nome  proprio  e quello  del  ceppo  della  famiglia,  saltando,  come  si  usava,  gli  anelli 
della  genealogia.  Finn  rex  mi  sembra  trascrizione  del  vocabolo  tuiir,  rabberciato  alla  Ialina:  oppure 
traduzione  erronea  di  "faccia,"  di  che  s'è  detlo  alla  noia  13  del  diploma  XXIX  di  questa  Serie,  pag.  474. 

,a>  Leggasi  : Emir-cl-Nomenin-Abu-Isbak-Ibrahim-ibn-orair-Abi-Bckr. 

w Emir-Abu-Ilekr,  che  al  genitivo  fa  ati  ec.,  come  s’è  scritto  nella  nota  procedente.  Questi  avea 
regnato  dal  1318  al  4346. 

Cab' Ila  par  che  qui  significhi  la  quota  di  merci  prosa  dalla  dogana  per  dazio  o gabella.  Si 
confronti  il  cap.  (27)  del  diploma  arabico  XXX,  pag.  106.  Si  sa  che  il  dazio  doganale  polca  pagarsi  in 
danaro  o in  merci  e che  in  quest*  ultimo  caso  la  dogana  rivendea  le  merci  raccolte. 

Tuttavia  potrebbe  accennarsi  ad  appalli  di  gabelle  propriamente  dette.  La  legazione  di  Marino  da 
Molino,  inviato  al  re  di  Tunis  dal  doge  Pietro  Gradonico,  ci  fa  sapere  che  il  nobile  veneziano  Marco 
Garoso  avea  presa  in  appallo  la  gabella  del  vino  in  Tunis  (del  vino,  com’e’pare,  che  consumassero  i 
Cristiani)  per  34,000  bizantini  all’anno,  e cho  tenutala  per  sei  mesi,  il  governo  tunisino  gliene  tolse  per 
darla  a un  Pisano,  il  quale  ne  offriva  40,000  bizantini  di  più.  Dallo  stesso  documento  si  ritrae  che  in  quel 
torno,  forse  a capo  di  qualche  anno,  un  Hanieri  Martello  pisano,  tenea  la  gabella  del  vino,  la  quale  poi 
fu  data  ad  altri,  o forse  abolita;  poiché  il  consolo  veneziano  domandava  la  ristorazione  di  300  bizantini, 
cioè  di  50  al  mese  (ter  sei  mesi , cho  l’ appaltatore  era  tenuto  a pagargli  per  la  vendila  nel  fondaco 
veneziano  di  Tunis.  Il  testo  delle  istruzioni  che  ci  fanno  conoscerò  questi  e tanti  altri  particolari  del 
commercio  italiano  in  Tunis,  è stato  pubblicato  nelle  Fontes  rer.  austr.,  Dipi.,  tom.  XIV,  n*  ceclxxxxj, 
pag.  392  e seg.  Torna  di  certo  al  dogato  del  Gradonico  (1289-4310),  ma  il  Marin,  Storia,  ec.,  tom.  VI, 
pag.  322,  nota  259,  lo  riferisce  precisamente  al  4300. 

W Ra*-et-Tabia:  nome  di  una  villa  degli  antichi  re  di  Tunis,  contigua  alla  città.  Si  vegga  Ibn- 
Khaldiìn , Berbéres,  traduz.,  tom.  II,  pag.  339.  Cuba  significa  "cupola”  e "edilizio  anche  senza  cupola,” 
come  il  patiillon  de’  Francesi,  la  palatiina,  corno  si  direbbe  in  Firenze.  Goal  la  Cuba  a mezzo  miglio  da 
Palermo,  ricordata  dal  Boccaccio,  la  qualo,  ancorché  barbaramente  guasta  e negletta,  pur  mostra  la  bella 
architettura  arabica  del  XII  secolo. 

* E il  testo  espressamente  dice,  a pag.  440,  che  Neri  Porcellino  parlò  in  arabico  senza  interpreti  I 

i1)  Il  kóid,  capitano  o condottiero.  Si  è ricordato  nella  Prefazione,  §§  XIV  e XXVI,  che  i principi 
di  Tonte,  come  pria  di  loro  qne’di  Marocco  e parecchi  di  Spaglia,  leneano  compagnie  di  merceoarii 
cristiani.  La  legazione  testé  ricordata  nella  nota  4,  tratta  anche  del  credito  d’un  nobile  veneziano, 
Francesco  Giuliano,  che  militava  tra  i condottieri  del  re  di  Tnnis  con  lo  stipendio  di  3 bizantini  al 
giorno  per  sé  e sua  gente.  Fontcs  etc.,  tom.  XIV,  pag.  395. 
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XXXI. 

Pag.  309-312. 


Dal  citato  Ms.  del  Navarretti , n®  li". 

Questo  è il  solo  diploma  ebe  abbiamo  dei  principi  Meriniti  di  Fez,  dei  quali  a' è detto  nella 
Prorazione,  § XXVII. 

Il  principe,  a cui  nome  corre  il  diploma,  si  chiamò  Abu-'Inan  (o  Kinan,  e Graberg  de  Hemso  lo 
scrive:  A’nan)  Fàris-ìbn-Abi-l-hasan-ibn-Abi-Sa’iri-ibn-Abi-Illsuf-ibn-Abd-el-Hakk.  Si  vegga  Ibn- 
Kbaldón,  Berbere*,  tom.  IV,  pag.  274  e 302  a 317;  Makkari,  lesto,  tom.  11,  pag.  734;  e GrSberg  de 
Iicmso,  Specchio , pag.  332. 

La  vera  data  è quella  notata  in  cronologia  musulmana  che  torna  al  9 aprile  1333,  alla  quale  non 
risponde  né  Pana  nè  l’altra  dello  due  cifre  dell’èra  cristiana  scritte  in  capo  e in  pie  del  diploma, 
cioè  1374  e 1372.  Del  che  sarà  detto  più  particolarmente  nulla  nota  12. 


<*»  Il  traduttore  o il  copista  saltò  almeno  una  parola  tra  "cavalieri”  e "di  salvi.”  La  prima  di  queste 
voci  è traduzione  del  nome  proprio  del  principo  incrinila,  Fàris,  cavaliere,  e la  seconda  di  J/urofmani. 
dovea  dunque  frammettersi  la  voce  comandalorc,  si  come  nel  rigo  seguente,  ove  si  tratta  del  padri»  e 
predecessore  di  Fàris. 

Abbisi»  già  notalo  nella  Prefazione  come  i principi  meriniti  prendessero  il  titolo  di  Emir-cl - 
Moslemin,  Emiro  dei  Musulmani,  ossia  Comandante  doi  Safconim  (in  Dio). 

f 

« Abu-l-Hasan-ibn-Abi-Sa’ld.  Il  titolo  di  Solicitatore  ec.  parmi  traduzione  di  jN,\ 
El-Kaim-biamr-Illah. 

W Àbu-Iusuf-ibn-Abd-el-llakk. 

»•  Si  leggano:  Fez,  Mequinez,  Salò,  Marocco,  Sus,  Segelmessa,  Teza,  Telemscn,  Algeri,  Bugia, 
Contamina,  Bona,  Biskcra,  Zab,  Mi-lidia , Cafsa,  Beled-el-Gerid,  Tripoli,  Tanger,  Ceuta  e (in  Spagna) 
Gibilterra  o Ronda.  E rispondono  ai  dominii  de’ Meriniti  in  questo  tempo,  secondo  i ricordi  musulmani 
Vi  manca  Tunis  ch’era  stata  ripigliata  dagli  liafsiti. 

i*i  Secondo  gli  annali  pisani,  Pietro  Della  Barba  fu  ambasciatore  della  repubblica  al  Garbo  (cioè  in 
Ponente,  ebo  in  quel  tempo  vuol  dire  alla  corto  incrinila  di  Fez)  il  1354  ed  al  re  di  Marocco  (che  torna 
alla  stessa  corte  merinila)  il  1337.  Si  vegga  Rondoni,  Istorie  pisane,  pag.  820  e 840;  e Bonaini,  Famiglie 
pisane. 

w Domanda  in  giudizio,  sperimento  d’azione  giudiziaria  per  credili. 

w 11  cadi. 

w II  icàli,  ossia  prefetto,  governatore  civile  e militare. 


o°i  Credo  k~tyo  ■ Ancorché  questa  voce  non  si  trovi  nei  dizionarii,  il  valore  delle  radici 


e cs yo  e gli  altri  derivati  che  significano  "navigante,  funicella,  antenna,”  lasciano  poco  dubbio  su  la 
trascrizione  elio  no  fo  in  lettere  arabiche.  E niuno  vo  n’ha  sulla  voce  prodese,  che  nel  XIV  secolo 
significava  una  specie  di  gomona  ed  anche  una  misura  marina,  come  il  francese  encablure,  derivato  da 
cAble.  Yeggasi  Gio.  da  Uzzano,  Pratica  della  mercatura , presso  Pagnini , Della  Decima  oc.,  tom.  IV,  pag.  209 
e passim. 


,M*  Rampicone  di  ferro.  Parmi  da  trascrivere  (j*  Ul  r Non  si  trova  nei  dizionarii  la 


prima  voce,  che  si  potrebbo  leggere  anche  alla  3*  forma  e per  valore  radicale  ha  sempre 


il  significato  di  "avvicinare,  attaccare;”  il  quale  conviene  benissimo  al  rampegolo,  rampino,  rampego  ec 
de’  nostri  marinai,  e grappiti  dei  Francesi. 
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|,J»  II  *8  Rebi'  secondo  del  759  risponde  al  9,  non  al  7 aprilo  1358;  ma  in  arabico  i duo  numeri  tette 
e nove  si  scambiano  facilmente,  corno  m’ò  occorso  diro  altre  volte.  Non  è uopo,  credo  io,  d’ affaticarmi  a 
dimostrare  Terrore  delle  duo  date  1374  e 1372  che  leggonsi  in  principio  e in  fine  del  diploma.  Il  principe 
marinila  Abu-’Inan-F&ris  mori  il  27  novembre  1358. 


XXXII. 

Pag.  813-314. 


Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  XXII,  n*  16,  47,  49,  20.  Quattro  pergamene  scritto  da 
una  faccia  sola.  Si  è preso  il  testo  delta  prima  n*  46,  e messo  in  nota  le  varianti  delle  altre  tre.  Si 
ritrova  anche  nel  citato  M$.  del  Navarretti , n°  426. 

Questa  missione  fu  data  a Ranieri  de* Gualandi  per  Bona,  Tunis  o Bugia,  corno  si  vede  dalle 
varianti.  I numeri  romani,  aggiunti  nelle  note  tra  parentesi,  si  riferiscono  alle  copie  che  dan  coleste 
varianti. 

Avvertasi  che  fin  dal  4370  Bona  e Bugia  furono  governate  da  principi  del  sangue,  col  titolo  di  emiri 
o con  prerogative  e insegne  reali;  cioè  Bona  da  Abu-Abd-AUah-Mohammed  figlio  di  Abu-Iehia,  ch'era 
fratello  e ministro  del  califo  bafsita  di  Tunis  Abu-l-Àbbas  ; o Bugia  da  Abu-Abd-Àllah  figlio  del  califo. 
E cosi  continuavano  quei  governi  nel  4384  , quando  Ibn-Khaldùn  terminò  quella  parte  della  sua  storia 
che  tratta  degli  Hafsiti.  Hist . dee  Berbérct,  traduz.,  tom.  Ili,  pag.  88  e 90. 

“i  Aggiunta:  « Duraturum  hinc  ad  sex  mense»  prosine  venturo»  (rie).  » {XVII,  XIX.; 

°*  Varianti:  « Buggco.  » (XVII.)  a Tunithii.  » (XIX,  XX.) 

,JI  Aggiunta:  o Et  cum  excellentissimo  et  gloriosissimo  dBo  dJ!o  inclito  rego  Buggee,  seu  eius  locum 
tenente,  scu  alia  Icgiptima  persona  prò  ipso  domino  inclito  rege  et  cum  excellentissimo  et  gloriosissimo 
domino  domino  inclito  rege  Buone,  scu  eius  locum  tenente,  seu  alia  Icgiptima  persona  prò  ipso  dfto  inclito 
rege  et  cum  quolibet  ipsorum  excellentissimorum  et  gloriosissimorum  dominorum  dominorum  inclitonnn 
regum  Tunitii,  Buggee  et  Buone.  » (XX.) 

W Le  parole:  « et  singulis  » mancano  nel  XVII,  XIX , XX. 

<*>  Varianti;  « Buggee.  » (XVII.)  a Tunithii.  » {XIX.}  « Tunithii  et  excellentissimum  et  gloriosissimum 
dfìum  dftum  inclitum  regem  Buggee  et  oxcellenlissimum  et  gloriosissiraum  dominum  dominum  inclilum 
regern  Buone.  » (XX.) 

<*»  Variante:  a Dictis  et  a dictis  exccllcntissimis  et  gloriosissimis  domina  dominis  inclitis  regibus 
Tunithii,  Buggeo  et  Buone,  * 

{’)  u Buggee.  » (XVII.)  a Tunithii.  » (XIX). 

« Ipsis  cxccllentissimis  et  gloriosissimis  dominis  dominis  inclitis  regibus  Tunithii,  Buggee  et 

Buone.  » 

'•>  « Buggee.  » (XVII.)  a Tunithii.  » (XIX.) 

"4  a lacobo  Glio  Nocchi  de  Cascina,  noiario  et  scribe  publico  cancellarle  pisani  comunis.  s {XVII, 
XIX,  XX.) 

•*41  « Ego  Iacobus  filius  Nocchi  de  Cascina,  pisanus  civis,  imperiali  auctoritate  notaris  atqoe  iudex 
ordinario? , et  nunc  notarius  et  scriba  publicus  cancellane  pisani  comunis,  eie.  » (XVII,  XIX,  XX.) 
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XXXIII. 


Pag.  915-816. 


Dalle  litorie  pisane  del  Roncioni,  pag.  939,  910,  il  quale  cita  una  caria  dell’ Archivio  della 
comunità,  n°  20 li  2°. 

Indirizzato  al  sultano  d’ Egitto  Malek-Zahìr , Itorkol 

DI  Tra  la  falsa  pronunzia  e gli  errori  di  copia,  El-Malek-ed-dhahir  (ovvero  ©B-Zahir)  ó divenuto 
Uilloche  diediar. 

« Malck-el-OmrA , il  re  degli  emiri,  come  nel  diploma  XL  di  questa  Serie,  pag.  311.  Si  dava  anche 
questo  titolo  al  NAib,  ossia  Luogotenente,  d’ Alessandria. 


XXXIV. 

Pag.  317-918. 


Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici , tom.  XXII,  n*  23.  Carta  e caratteri  del  tempo.  Nel  citato 
Ms.  del  Navarrelli,  n°  <31 

DI  Su  questo  personaggio  si  vegga  il  Tronci,  Anna/»  pironi,  pag.  417;  e il  Tempesti,  Disc.  accad. 
nell  Istoria  letteraria  pisana,  Pisa  1787,  pag.  52. 

Di  Bianca  l'anno,  il  quale  non  può  estero  anteriore  al  1393,  perocché  Giacomo  d' Appiano,  qui 
detto  capitano  del  popolo,  fa  eletto  t tale  oficio  d'ottobre  1391;  né  posteriore  al  1398,  poich’egli  mori  il 
1»  settembre  di  quell’ anno.  Inoltro  avendo  l' Appiano  fermato  con  Tunis  il  trattato  del  14  dicembre  1397 
(n*  XXXIV  della  Prima  © XXXV  della  Seconda  Serie)  por  mezzo  dell’ambasciatore  Andrea  di  Michele 
del  Campo,  sembra  escluso  anche  il  gennaio  1398.  Io  credo  che  lo  istruzioni  del  Lanfredueci  vadan  mes«e 
nel  1393,  poiché  vi  si  parla,  come  di  caso  recente,  della  impresa  di  Manfredi  Chiaramente,  di  cui  diremo 
nella  nota  3. 

W Manfredi  Chiaramente,  grande  ammiraglio  di  Sicilia,  nel  1389  con  tredici  galee  genovesi,  pisane 
e siciliane  avea  corse  per  rappresaglia  le  costiero  d’ Affrica,  e riprese  le  isole  di  Gerbe  c Chercheni,  delle 
quali  ebbe  la  investitura  da  papa  Urbano  VI.  Rainaldi,  Ann.  eccl.,  1389;  Roncioni,  Istorie  pis.t  pag.  94fì: 
confrontisi  Di  Gregorio,  Consideratimi,  lib.  V,  cap.  VII;  o Di  filasi,  Storia  del  regno  di  Sicilia,  lib.  IX, 
cap.  XVII.  Manfredi  Chiaramente  mori  verso  il  1391. 


XXXV. 


Pag.  319-895. 


Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici , tom.  XXII,  n«  22.  Carta  e caratteri  del  tempo.  Nel  citato  Ms, 
del  Navarretti,  n°  130. 

Risponde  al  diploma  arabico  XXXI V della  Prima  Serie. 

La  traduzione  latina  che  si  conserva  nell’  Archivio  stesso,  Atti  pubblici,  tom.  XXII,  n"  21 , e nel 
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ioni.  XV  dei  Protocolli  de'Capitoli,  classo  XI,  distinz.  t,  n°  15  o n°  nuovo  19,  fog.  156  a 159,  e si  ritrovi! 
altresì  nel  Ms.  del  Navarretti,  n*  119,  d stata  pubblicata  dal  Tronci,  Annali  pisani,  pag.  479-484,  o dal 
Liinig,  Codex  Ilal.  dipi.,  toro.  I,  col.  1118  e seg. 

È parso  stampar  qui  la  sola  traduzione  italiana,  cho  rondo  esattamente  quella  latina  ed  ha  il  pregio 
di  un  dettato  del  buon  secolo  della  lingua.  Si  avvertiranno  in  nota  i passi  della  traduzione  latina  che 
portino  qualche  divario  nel  significato.  Si  6 aggiunto  tra  parentesi  i numeri  dei  capitoli. 

*•>  Cosi  anche  nelle  copie  Ialine.  J (uliy  è il  titolo  Nasuta,  padrone,  di  coi  nella  nota  m al  dipi.  XXII 
della  Prima  Serie,  pag.  409.  Iscich  ò imperfetta  trascrizione  dì  sceikb,  e il  nome  patronimico  ben  BtsUel 
va  corretto:  Ibn-Abi-Hil&l. 

13»  Sciarki,  cioè  il  Levante;  Garbi,  il  Ponente. 

{7)  Cosi  il  traduttore  ingarbugliò  la  confusa  formola  latina:  « Non  factorum  et  non  inhitorum  rei, 
sic  ut  supra  et  infra,  non  gesto;  et  sic  non  se  babentis  doli  mali,  metus  condizioni  in  factum  actioni 
sine  causa  et  omni  alii  iuri.  » 

W Si  corregga  : •tenuto.'’  Il  traduttore  lesse  àistringitur,  come  veramente  si  ritrova  nella  versione 
latina,  non  accorgendosi  che  dovesse  dire:  a vel  qui  prò  pisano  distinguitur.  » 

,S|  Si  vegga  il  tosto  arabico  a pag.  135  o la  traduzione  in  piò,  al  capovcrso:  « Si  è pattuito 
inoltre  oc.  • 

<**  Si  confronti  il  testo  arabico  a pag.  1)8,  cap.  IX.  La  traduzione  latina  ha  come  qui:  « vendiderit 
aliquas  merces  etc.  o Ma  si  deve  intendere  dì  certo:  Se  abbia  venduta  parte  dello  sue  merci  e gli  rimanga 
da  vendere  altra  parte. 

171  Callega,  halka,  incanto.  Veggasi  la  nota  e al  diploma  XV  della  Prima  Serie,  pag.  405. 
iloscerifo . Veggasi  su  questo  vocabolo  la  nota  a al  diploma  VI  della  Prima  Serie,  pag.  401. 

191  La  traduzione  latina  ha  : a et  habita  albara  expeditionis  sue.  » Albata,  toltone  l’articolo  al,  è la 
voce  berA  o berat,  di  cui  si  ò detto  nella  nota  j al  diploma  XXIX  della  Prima  Serie,  pag.  416.  E par  ben 
tradotta:  Spaccio. 

i'°i  Si  corregga:  Al  Saracino  o al  Cristiano.  E veramente  il  latino  ha  : « Saracenis  vel  Christianis.  » 
La  traduzione  latina  ha:  « et  quod  passare  debeat  Inter  Saraconos  ad  poeta  potere,  » cioè.  E 
che  cosiffatta  traduzione  abbia  valor  legale  per  far  la  domanda  presso  i magistrati  musulmani. 

« Bastagiis,  rachaxiis,  caramariis  et  alila  sìrailibos:  » cosi  nel  latino.  Tolta  la  prima  di  ootesie 
voci,  che  non  dà  luogo  a dubbio,  mi  par  che  sia  da  leggere  rathariis  (per  fortori»*)  e eomararu*,  cioò 
navicellai  e camarlinghi,  o vogliano  dire  ofìciali  di  azienda.  Cosi  le  tre  classi  di  persone  qui  nominate 
rispondono  ai  tre  oflcii  accennali  nel  testo  arabico,  pag.  131,  cap.  XXII  (con  la  correzione  fatta  nella 
nota  aa,  pag.  414), che  erano:  riscuotere  il  dazio;  trasportare  le  merci  in  barche  dalla  nave;  e scaricarle 
in  dogana. 

i'3*  Nella  traduzione  latina  : « avaritiis.  u 

“**  Nella  traduzione  latina  si  legge:  * destmere.  » Il  traduttore  italiano  pose  Asmi-ere,  quasi 
contrario  di  scrivere,  cioè  cancellare. 

l's»  La  versione  latina  ha  : « scribatur  et  mictatur.  * Ognun  vede  che  il  traduttore  italiano  dopo 
avere  scritto  mettasi,  volle  correggere  mandisi;  ma  dimenticò  di  cancellare  il  primo  vocabolo. 

,l8>  Dopo  la  correzione  di  mandare  in  vece  di  mettere,  come  nel  luogo  indicato  nella  nota  precedente, 
il  traduttore  latino  scrisse  et  a,  e par  abbia  dimenticato  similmente  di  cancellare  cotesti  due  principii  di 
fave  non  continuata.  La  traduzione  latina  porta  abbastanza  chiaro  a suo  modo:  « prò  eundo  vel  mietendo 
ad  capienti  om.  » 

un  Questo  capitolo  mauca  al  lutto  nel  testo  arabico,  anzi  è contrario  al  cap.  II  di  quello,  pag.  116.  La 
punizione  dunque  nella  persona  del  ornisele  par  beila  e buona  invenzione  e pia  frode  del  traduttore  latino. 

Anche  qui  par  che  il  traduttore  italiano  dimenticasse  di  cancellare  questo  non,  che  dove»  essere 
seguito  da:  si  trasgredisca,  o siimi  voce.  Il  fatino  ha:  « noo  frangati».  » 

,,Bt  « Nec  omnia  et  singula  supcrios  denotata,  a dico  il  latino. 

***  11  traduttore  italiano  omesse  lo  parole  che  sono  qui  aggiunte  in  parentesi , le  quali  rispondono 
al  latino:  • per  oranes  terra*  subditas  dicto  regi  ut  dieta  pax  cooventio,  pietà  attendante  etc.  ■ 

mi  Nella  traduzione  latina:  « Paganuccl.  » 
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XXXVI. 

Pag.  326-390. 


Nell’Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  toro.  X,  Tonisi,  n°  6.  Carta  o caratteri  del  tempo. 

Rispondo  al  diploma  arabico  n->  XXXVI  della  Prima  Serie. 

di  El-Maula  ;il  padrone'  Abu-Fàris-Abd-el-Aziz 
Abo-I-Abbfts. 

iJI  Abn-Abd-Allah-Mohammed 
» Àbu-Hafs. 

« Abo-t-Abbàs. 

Voce  arabica  che  significa  arra. 

di  Mancano  duo  o tre  righi.  Vcggasi  il  testo  arabico  alla  pag.  161. 

m Su  la  differenza  delle  due  date  si  vegga  la  nota  ff  al  diploma  XXXVI  della  Prima  Serie,  pag.  430. 


XXXVII. 


Pag.  331-335. 


Nell  Archivio  fiorentino,  classo  X.  distinzione  I,  n«  2H  antico;  o "Signori,  legazioni  e commissario, 
elezioni,  istruzioni,  lett."  n®  7 moderno,  fog.  4,  5.  Pubblicato  da  Lcibnitz  Mantissa  codici s juris  (jcntium 
pari.  Il,  n®  XXXIII,  pag.  163-166,  e ristampato  dal  Pagnini,  Della  Decima  ec.,  tom.  II,  peg.  1H7  e seg. 
Confrontato  udesso  con  I*  originale. 

"i  II  nome  è lasciato  in  bianco  nell*  originale 


XXXVIII. 

Pag.  336-337. 


Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  X,  Tunisi,  n®  1.  Piccolo  quaderno  a caratteri  del 
tempo,  fog.  3 recto.  Pubblicato,  sopra  una  copia  niento  corretta,  dal  Paguini,  Della  Decima  ec.,  tom.  IV, 
pag.  71. 

Traduzione  del  diploma  arabico  n®  XXXVII  della  Prima  Serie. 

Precede  l'avvertenza:  « Translatione  della  lettera  che  manda  il  soldano  a Firenze,  faci»  per  Tomaso 
di  Ramondo  Cardus  da  Nichosia  cittadino  di  Cipri,  a di  29  di  settembre  1422.  • 

(l>  Il  testo  ha  Sid  (Signore),  che  in  Oriente  suol  direi  per  antonomasia  di  Gesù  Cristo.  Cardus 
iguorava  duoque  il  significato  primitivo  di  quel  vocabolo  e rifiettea  poco  o nulla  «u  ciò  che  metteva  in 
carta. 

w Cardos  notava  qui:  ■ nomen  soldani.  » La  giusta  lezione  si  è data  nel  diploma  arabico:  Barsebai. 
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m Cardus:  « ldest  abbiamole  udite  volentieri.  • 

Hi  Cardus  : « ldest  sono  stali  dinanzi  a me  nella  stanza  santa.  » 

<*i  Si  vegga  la  nota  j al  diploma  XL  della  Prima  Serie,  pag.  438. 
m Stante  nel  vocabolario  di  Cardus  significa  i toma,  come  si  è visto  di  sopra, 
ro  Cardus:  a ldest  a dì  V della  luna  d'ottobre.  » E dopo  la  cifra  dell’anno  aggiugne:  t Mio  Tornado 
regi  la  delta  translatione.  > 


XXXIX. 


Pag.  338-340. 

Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pxibblici,  toro.  X,  Tunisi,  n°  I.  Stesso  quaderno  del  precedente, 
fog.  4 recto  e seg. 

Questa  versione  di  Cardus  risponde  in  sostanza  a quella  del  notaio  Zoncdin  di  Alessandria,  che 
segue  al  n*XL  della  presente  Serie:  ma  non  sono  traduzioni  diverse  del  medesimo  documento.  Lo  mostra 
la  data,  nell’ una  del  V e nell’altra  dell’ Vili  Scewal,  ed  anco  la  forma,  leggendosi  qui  in  principio 
« Dna  lederà  «ancia  alla  loro  mano,  » e verso  la  fine:  * Et  questo  comandamento  stia  nelle  loro  mani  ; » 
mentre  il  n®  XL  è indirizzato  al  Luogotenente  d’ Alessandria.  Indi  è chiaro  che  gli  ambasciatori  fiorentini 
ebbero  alle  mani  due  testi,  di  che  riportarono  alla  Signoria  le  versioni:  il  primo,  cioè,  la  comunicazione 
de’ capitoli  fatta  a loro  direttamente  dalla  segreteria  del  sultano  al  Cairo  il  5 Scemai,  e il  secondo,  il 
rescritto  indirizzato  al  Luogotenente  d’ Alessandria  a di  8 dello  stesso  mese. 

Ognun  vedo  che  manchi  il  principio  che  dovea  portare  il  titolo  del  sultano,  la  forinola  religiosa 
e l’ indirizzo  agli  ambasciatori. 

<*>  Nota  di  Cardus:  « Segue  un  articolo  poi  cancellato:  Et  delle  loro  navi  che  venis60Q0  delia  loro 
terra  alli  porli  della  nostra  signoria.  » 

•*>  Si  vegga  il  diploma  XL  della  Prima  Serie,  pag.  493,  cap.  (17). 

***  Cioè  "barche.”  Si  vegga  la  nota  aa  al  diploma  XXXIV  della  Prima  Serie,  pag.  424. 

W Ossia  "stipendio,  onorario  ” Questa  voce  occorro  nel  lesto  XLIV,  pag.  223,  XLV,  pag.  227. 

w S’intenda:  "Eccellenza."  Cardus  tradusse  troppo  literalmeute  la  voce  genàb , di  cui  abbiam  detto 
alla  nota  f,  diploma  XL  della  Prima  Serie,  pag.  438. 

pi  Cardus  nota  qui  : « A di  V della  luna  d’octobre:  » e si  legge  d’altra  mano  in  fin  del  diploma: 
« Mio  Tornado  Cardous  figlio  si  Ramon  Cardous  de  Nicosia  fegi  est  (sic)  traiamone  con  deio  ser  Filypi.  » 
Questi  è sor  Filippo  di  ser  Michele  di  lacobo  da  Poggibonzi  che  autenticò  la  copia  delle  traduzioni  XI, 
XXI,  XXIV  o XL  della  presente  Serie,  come  si  vede  dalle  noto  preliminari  del  n®  XXI  suddetto, 
pag.  463,  466,  e del  seguente  XL.  Si  riscontri  il  principio  del  diploma  XL1  di  questa  Serie,  pag.  344. 


XL. 


Pag.  341-343. 

Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici , tom.  X,  Tunisi,  n®  2.  Quaderno  di  carta  ordinaria,  fog.  4 r® 
e seg.  Pubblicalo  dal  Pagnini,  Della  Decima  ec.,  tom.  Il,  pag.  495.  Confrontisi  la  stessa  opera,  tom.  IV, 
pag.  70. 

In  principio  si  legge:  « In  Dei  nomine,  amen.  Translatio  concessioni»  facto  Fiorentini»  per 
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sorenissimum  principera  dominum  sultanum  Babillonie,  farla  per  Zenedin  (Zht-ed-dln,  Ornamento  della 
Fede)  notarium  do  Alexandria  saraynum,  et  ned  ucla  in  latinum  per  Abraham  iodeom,  turcimannum 
Fiorenti norum  in  Alexandria;  farla  die  sexta  novembri*  anno  Domini  ab  incarnatione  MCCCCXX 
secando,  indiliono  prima;  et  scripta  per  me  Filippino  notarium  iufrascriptom,  dieta  die  et  in  dirla 
rivitate,  in  domo  rcsidenlie  ambaxialorum  florcntinoram.  » 

Si  veggano  le  avvertenze  che  ho  fatto  al  n°  XXXIX  sul  confronto  tra  quello  o il  presento  diploma 

'•)  Leggasi  : Barscbai. 

iJi  Malek-tl-Omrà.  Si  vegga  la  nota  i al  diploma  XXXlil  di  questa  Serie,  pag.  478. 

Sopra  questa  parola  è scritto,  a mo’di  variante  o di  correzione,  comperala. 

<*>  Senza  dubbio  dee  dir  porte. 

<*>  In  margine  è disegnata,  allato  al  paragrafo  precedente,  la  testa  di  un  uccello,  ed  allato  al 
I «-esento,  una  mano  d’ uomo,  le  quali  rivolgono  V una  il  becco  e l’altra  l’indice  a questi  versi 

iB|  Scevval. 


XLI. 


Pag.  Mt-346. 


Nell’ Archivio  fiorentino.  Ri  formazioni,  classe  X,  distinzione  II,  n°  IO,  fog.  109  recto.  Pubblicalo 
dal  Leibnilz,  Mantissa  juris  gentium,  pari,  li,  pag.  107,  168. 

t'J  Leggansi  Dewadàr,  KadM-l-asker  e ÀVAsir  o NAdhir-el-Khast . Il  primo  e titolo  di  segretario  e 
lignifica  filerai  mente:  "il  prefetto  del  calamaio;1*  il  secondo  vuol  dire:  "cadi  dell’esercito;”  e il  terzo: 
" ispettore  del  patrimonio  privalo.”  Di  quest'ultimo  ofieiale  è fatta  menzione  nel  diploma  XLV  della 
Seconda  Serie,  pag.  369. 


XLII. 


Pag. 


Nell’Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici , tom.  X,  Tonisi,  n°  4.  Piccolo  quaderno  di  carta,  caratteri 
del  tempo;  ed  altra  copia,  anche  del  tempo,  nello  stesso  tom.  X,  n®  5. 

Come  ognun  vede,  è traduzione  dei  patti  de’ Veneziani,  della  quale  il  magistrato  dì  Firenze  procaccio 
una  copia  per  domandare  in  Egitto  le  medesime  franchigie 

Hi  Hàgib,  ossia  ciambellano,  oficio  notissimo.  Seggasi  il  diploma  arabico  XL  della  Prima  Serie, 
pag.  f89  ec. 

Beirut. 

w Traduzione  litorale  del  modo  di  diro  arabico  che  significa  : "rubare  con  violenza  i viandanti,”  sia 
in  terra  o in  mare. 

w Tolgono.  Il  copista  dimenticò  di  cancellare  la  frase  precedente:  « e robauo  Mori,  a 

w SimsAr,  voce  arabica  della  quale  noi  abbiam  fatto  sensale. 
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w Si  corrugano  o rimettane  in  ordine  cronologico  nel  modo  seguente,  senza  tener  conto  dei  sultani 
che  regnarono  tra  l'uno  e T altro: 

I.  (Malek)-Zàhir  [o  Dh&hir]  Bibars  (I2«>0-I  *T7}; 

4.  (Malek-Mansùr-Kelaun  (1479-1590); 

3.  (MalekJ-Nasir-Mohammed  (1393-1294,  richiamato  dal  1490  al  1309;  ed  una  seconda  volta 

nel  I3!u;  morto  il  4341); 

4.  (Malek-Nasir-Hasan  (1347-1351  ; richiamato  1354,  e morto  1361); 

5.  (Malekì-Ascraf-Scia'ban  (1363-4377); 

6.  (Malek)-Zàhir  [o  Dhàhir]  Barkok  (I3H4-I399). 

Nel  diploma  stanno,  non  so  perchè,  nell’ordine:  4,  4,  2,  5,  3,  6.  Per  maggiore  chiarimento  ai  veggano 
le  note  mi»  ed  nn  del  diploma  XL  della  Prima  Serie,  pag.  439  e seg. 

m Capi. 

* Sappiamo  infatti  che  Xasir-Mohammed,  tra  le  altre  importanti  riforme  finanziarie  del  1309,  abolì 
il  balzello  detto  Sciamsera  .sensali»),  cioè  l’un  per  cento  cho  prendea  lo  Stato  oltre  l’un  por  cento  che 
toccava  al  sensale.  (De  Guignes,  Histoire  dea  Huns,  tom.  IV,  pag.  203.)  Il  presente  diploma  prova  che 
nel  4444  il  balzello  era  tornalo  a galla,  chi  sa  da  quanto  tempo. 

Si  vegga  il  diploma  arabico  n»  XL  della  Prima  Serie,  nota  tt , pag.  444  ec. 

*,at  I camcli. 

co  Capi.  Si  vegga  il  diploma  arabico  n®  XL  della  Prima  Serie,  pag.  498,  cap.  (19). 

I ifoscidd.  Si  vegga  il  diploma  arabico  XL  della  Prima  Serie,  nota  cee,  pag.  441. 

JVasir  o Nadhir,  ispettore,  sul  quale  ofirio  si  vegga  il  diploma  arabico  n°  VI  delia  Prima 
Serie,  nota  a,  pag.  401,  dove  si  tratta  dell’ Ispettor  della  dogana  di  Tunis.  In  Egitto  lo  stesso  titolo, 
specificato  con  la  voce  Kha&s,  "proprio,  peculiare,”  sottintendendo  "patrimonio,”  designò  V amministratore 
della  lista  civile,  come  noi  diremmo.  La  dogana  d’ Alessandria  apparteneva  appunto  a quel  patrimonio 
riservato  al  sultano  e talvolta  ai  suoi  vizir  o padroni,  di  che  si  è toccato  nei  §§  XXXIII  e seg.  della 
Prefazione  e in  queste  note  a pag.  440.  Quanto  al  titolo  di  cucii,  cho  qui  s’aggiugne  a quello  d’ispettore, 
può  darsi  che  l' ispettore  del  tempo,  essendo  stato  prima  cadi,  ossia  giudice,  n' avesse  ritenuto  il  titolo: 
ovvero  che  al  tempo  do’ sultani  circassi  l’ispettor  della  lista  civile  fosse  stato  anch’egli  investito  di 
giurisdizione  eccezionale,  come  quella  del  ciambellano,  di  che  si  è detto  nel  § XXXV  della  Prefazione. 

,u>  Khaseki.  Si  vegga  il  diploma  arabico  n®  XL  della  Prima  Serie,  nota  hhh,  pag.  441. 

'**1  Beridi.  Id.  ibid.,  nota  4*7. 

<'•)  Seguo  a mo’di  nota  : « gli  asini.  » 

EI-Giumadi-el-A wtcal,  ossia  Giumadi  primo.  Torna  non  al  1®  ma  al  5 ottobre  4444.  Nelle 
pagine  334  e 335  è ragguagliato  al  1®  ottobre  il  47  Giumadi  primo,  e poi,  a pag.  356,  lo  stesso  al 
i ottobre.  Sembrano  errori  di  copia. 

<'*)  Beirut. 

AAozeruMr,  ossia:  Preposto  al  tesoro  del  palagio. 

m El-fPdli,  il  prefetto,  il  governatore.  Al  Cairo  in  questo  tempo  si  chiamava  cosi  il  prefetto  di 
polizia. 

Idem. 

,33)  Come  nella  nota  43. 

c13’  Si  conregga:  ilasan  (soprannominalo)  Bedr-ed~din  (Luna  della  Fede)  e SceAuò-ed-dln?  (Fiamma 
della  Fede)  Ishak-ibn....  Non  so  appormi  al  nomo  arabico  che  abbian  mutalo  in  Tome,  se  pur  quel 
mercatante  musulmano  non  era  figliuolo  di  un  cristiano  Tommaso. 

w Qui  il  4 i di  el-Giumadi-el-Aklrir,  ossia  Giumadi  secondo,  risponde  esattamente  al  30  ottobre. 

**•  (riakmok,  soprannominalo  Malek-Zàhir,  o Dhàbir,  regnò  dal  1438  al  1453. 

W II  testo  ha  qui  senza  dubbio,  come  in  parecchi  de’ nostri  diplomi  arabi,  la  voce  , che 

vuol  dir  "presenza,  residenza,  capitale,”  e si  usa  anche  per  titolo,  come  direbbesi:  Maestà. 

OT  Come  si  vede  dalle  formole  dei  diplomi  arabi  n>  XXXVII,  XXXIX  e seg.  dell»  Prima  Serie,  il 
testo  non  portava  i nomi,  ma  dicea  "le  due  kible”  e "i  due  santuarii.”  Si  veggano  le  note  d,  e,  al  citato 
diploma  XXXVII,  pag.  431. 
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Laodicea.  Nella  Pratica  detta  Mercatura  di  Giovanni  da  l'zano,  pubblicata  dal  Pagnini,  Della 
Decima  ec.,  tom.  IV,  pag.  235,  é nominata  "La  Lira"  al  aito  di  Laodicea.  Questa  città  è chiamata  Liga 
da  Beniamino  di  Tudcla,  Itinerarium , ediz.  di  Anversa,  1575,  pag.  34;  la  Lichc,  nelle  croniche  francesi 
dello  Crociate:  la  Lira  e Litia  nei  diplomi  veneziani  del  XIII  secolo,  Ponte»  rer.austr.,  Diplom., tom. XIII, 
pag.  256,  276  ec.  Non  trovo  l'appellazione  caman  che  par  appartenga  qui  a Laodicea;  né  credo  si  possa 
riferire  alla  nazione  de’  Romani. 

1291  kìys^ , khascna,  tesoro  o guardaroba.  Dalla  radice  di  questo  vocabolo  vien  la  nostra  voce 
magontino.  Il  dialetto  siciliano  ha  serbato  gasena,  palchetto  da  tenero  stoviglie  ed  attrezzi  nelle  cast*  dei 
contadini  o nelle  cucine. 

El-Giumadi-el-Akhir,  come  alla  nota  Si.  Il  di  5 di  quel  mese,  nell’ 846,  risponde  all*  14  ottobre  <442. 
Si  vegga  la  nota  33. 

♦*"  Probabilmente  , "il  signore  rispettabilissimo,"  poiché  i Veneziani  trascriveaoo 

la  g con  una  *.  E cosi  leggiamo  il  Cosà  d’ Alessandria  ne' capitoli  d’ Alessandria  presso  il  Mario,  Storia 
del  commercio  dJVencxùmi,  tom.  VII,  pag.  308.  Nel  nostro  diploma  dunque  il  Co%à  sarebbe  il  figliuolo  di 
Giakmak,  Abu-Se'adàt-Fakhr-ed-dln-Otliman,  intitolato  Malek-Mansòr,  in  favor  del  quale  Giakmak 
abdicava  il  2t  Moharrem  N57  (I®  febbraio  4453). 

,M|  Guarnacce  di  vaio?  Cosi  eroderebbe  il  prof.  Milanesi. 

13,1  II  25  Giumadi  secondo  torna  in  quell'anno  ai  30  ottobre,  ed  al  20  so  la  data  fu  scritta  la  «ora 
dopo  il  tramonto,  quando  i Musulmani  cominciano  a contare  la  giornata. 


XLIII. 

Pag.  360. 


Nell’Archivio  fiorentino.  Aiti  pubblici,  tom.  X,  n®  7.  Classe  X,  distinz.  I,  n®  io,  fog.  64  recto. 

">  Il  califo  hafsita  Abu-Omar-Oihman-ibn-Abi-Abd-Allah-Mohammed,  cho  stipulò  il  trattato 
de’  23  aprile  1445  (Prima  Serie,  n«  XXXVIII)  appunto  con  Baldinaccio  d’Antonio  degli  Erri 


XL1V. 

Pag.  901-30-1. 

Nell’ Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  X,  u®  7.  Carta  e caratteri  del  tempo 

1,1  Qui  si  ritrova  l'avvertenza:  « Non  si  lesse  allo  inbasciadorc  » 
iti  Avvertenza  come  sopra  : « Si  rimesse  a consulta  del  soldano.  • 

<*»  Avvertenza  come  sopra;  « Che  non  bisogna  per  il  salvocondolto  generale  conceduto  alia  natione.  » 
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XLV. 


Pag.  963-971. 


Nell'Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  toni.  X,  Tonisi,  n°  9.  Pubblicalo  dal  Pagnini,  Della 
Decima  oc. , tom.  II,  pag.  448  e seg. 

Torna  al  1487  o piuttosto  al  4488,  sembrando  che  nei  primi  di  novembre  4488,  data  del  diploma 
seguente,  fossero  pervenuti  da  pochissimo  tempo  a Firenze  i rapitoli  commerciali  di  cui  vi  è fatta 
menzione,  i quali  non  possono  essere  altri  che  quelli  contenuti  nel  presento  diploma 

1,1  Dirhem.  Si  vegga  la  nota  c al  n°  III  della  Prima  Serie,  pag.  398 
'•  Si  vegga  la  nota  tt  a pag.  441. 
w Si  vegga  la  nota  43  al  n«  XLII  della  presente  Serie. 

•**  Idem. 


XLV!. 


Pag.  372-373. 


Nell'Archivio  liorentino.  Hiformagioni , classe  X,  distinz.  I,  n°  75,  fog.  78  verso. 

o»  Di  questa  ambasceria  di  Luigi  della  Stufa  si  fa  ricordo  nel  diploma  XLII  della  Pnma  Serie, 
pag.  Ziti,  o nel  XLV1II  della  Seconda,  pag.  384.  Sì  vegga  anche  il  Padre  Idolfonso,  Delizie  degli  eruditi 
/Oscar», tom.  XV,  pag.  330. 


XLVII. 

Pag.  374-33/ 


Nell'Archivio  liorentino.  Atti  pubblici,  tom.  X,  Tunisi, n°  8.  Pubblicalo  dal  Pagnini,  Della  Decima  oc., 
pag.  *43  e seg. 

Torna  al  4488,  o forse  al  4489  secondo  le  osservazioni  notate  nel  diploma  seguente. 

•*>  ijA Si  veggan  le  note  b al  diploma  XL  della  Prima  Serie,  pag.  438,  e 4 al  diploma  XLU1, 
pag.  445.  La  stessa  voce,  s'ìo  la  ho  ben  letta,  si  ritrova  nel  diploma  XLV,  pag.  446.  Aggiungo  che  la 
trascrizione  italiana  Dachierj , col  significato  di  * tesoro”  o di  * tesoriere,®  occorre  no’documenti  pubblicati 
dal  Mariti,  Storia  del  commercio  de‘  Veneziani,  tom.  VII,  pag.  488,  308. 

Nddhir  o NAxir,  ispettore.  Veggasi  la  nota  43  al  diploma  XLII  di  questa  Serie,  pag.  483. 

w Gabbdn.  Si  vegga  il  diploma  XL  della  Prima  Serio,  cap.  (47),  (44),  pag.  497,  404;  XXXIX  della 
Seconda  Serie,  pag.  338  ec. 
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XLVIII. 

Pag,  $89-886. 


Dai  Pagnini,  Della  Decima  ve.,  toro.  II,  pag.  243  e scg. 

Ho  corretto  il  nome  che  nella  edizione  del  Pagnini  si  legge:  Chanin  Abu  Eluaxr.  Mettendo  da  parte 
quest’  ultima  voce,  che  il  traduttore  avea  scritta  di  certo  Elnasr,  ricorderò  la  nota  preliminare  al 
diploma  XXXVII  della  Prima  Serie,  pag.  434,  dove  ho  trascritto  il  sommario  di  quel  diploma  di  mano 
di  Stefano  Evodio  Assemani,  ed  ho  fatto  osservare  che  con  grosso  sbaglio  egli  prese  per  nome  proprio 
del  sultano  Barscbai  il  titolo  di  Kasim,  ossia  compagno  (del  principe  dei  Credenti).  Il  Chassin  del  presente 
diploma,  nel  quale  la  n ó manifestamente  errar  di  stampa,  dà  luogo  a riferire  la  traduzione  all'  Assemani 
stesso;  ed  a ciò  anche  ci  conduce  la  ortografìa  di  M/osulmanni  in  vece  di  Musulmani. 

Lo  sbaglio  a che  accennai  m’incoraggia  alla  correzione,  che  d’altronde  parea  necessaria , della 
data.  Il  Moharra  che  leggiamo  in  fin  del  presente  diploma,  deve  intendersi  di  certo  JMoAarrcm;  onde, 
nell'anno  H94  dell’egira,  il  6 di  questo  mese  tornerebbe  al  40  dicembre  4488.  Or  la  commissione  di  Luigi 
d’ Agnolo  della  Stafa,  dal  quale  furono  impetrati  i presenti  patti,  fu  data  di  Firenze  il  40  novembre  448$ 
(XLVI  di  questa  Serie).  L’ambasciatore  dunque  non  era  partilo  per  anco  di  Firenze  il  40  novembre; 
egli  dovea  nell’andata  presentarsi  al  papa  in  Roma  ed  al  re  in  Napoli,  e pura  il  40  dicembre  avea  già 
compiuta  ogni  cosa  cd  avuto  al  Cairo  il  diploma  delle  nuove  concessioni!  Ciò  potrebbe  stare  forse 
nel  4 862,  facendo  astrazione  de’ viaggi  a Roma  c Napoli,  e supponendo  che  il  personaggio  diplomatico 
muovesse  il  medesimo  giorno  per  la  via  ferrata;  trovasse  una  fregata  a vapore  bella  e pronta  a Livorno, 
si  affrettasse  ad  andare  in  ferrovia  da  Ales-andria  al  Cairo,  e li  trovasse  aperte  tutte  le  porte,  pronti  ai 
voleri  dell* ambasciatore  europeo  il  pascià  d’Egitto  e i ministri  e i segretarii.  Ma  nel  XV  secolo  niuno 
crederà  tanta  speditezza  di  viaggi  e di  affari.  Farmi  che  il  traduttore,  non  beo  decifrando  il  nome  del 
mese,  o so  pur  io  che  in  cotesti  diplomi  egiziani  non  si  scriveva  altrimenti  che  con  un  frego  di  penna, 
interpretò  a vanvera  Moharrem , eh’ è il  primo  mese  dell’  anno  musulmano,  in  vece  di  Deu-lr-higgia , eh’ è 
l'ultimo.  E di  Dtu-i-higqia  89i  è dato  appunto,  cioè  di  novembre  4489,  il  diploma  arabico  n°  XXXIX 
della  Prima  Serie,  il  quale  ó risposta  del  sultano  d'Egitto  ad  una  credenziale  della  Signoria,  c si  dee 
supporre  proprio  la  risposta  consegnata  a Luigi  della  Stufa,  se  non  si  vogliano  moltiplicare  oltre  i limiti 
della  verosimiglianza  le  missioni  fiorentine  al  Cairo  in  quoU'anno. 

">  Nella  edizione  del  Pagnini:  Chassin  Abu  Eluazr. 

® ? 

Tornerebbe  al  40  dicembre  4488,  e mi  par  da  correggere  sicuramente:  ‘'novembre  4489,”  |>er  le 
ragioni  che  ho  dette  nella  nota  preliminare. 


XL1X. 

Pag.  $87. 


Nell'Archivio  fiorentino.  Signori,  carteggio,  missive,  registro  !,  cancelleria:  n*  54  a fog.  481  rodo, 
•o  Leggasi  Toghri  Denìi,  e si  vegga  la  nota  4 al  diploma  XLIII  della  Prima  Serie,  pag.  44f». 
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L. 


Pag.  388. 


Nell'Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici , torti.  X,  Tunisi,  n®  IO. 

Si  vegga  la  nota  f al  diploma  arabico  XL1I1  della  Prima  Serie,  pag.  445. 

•o  El-Maleki,  el-Ascrafi,  es-Seifì,  sono  i titoli  di  Kansùb-I-Góri  messi  alla  forma  derivativa. 
Veggasi  il  citato  diploma  XLIII  della  Prima  Serie  e la  nota  b al  XLI1  della  Serie  medesima,  pag.  444. 
Veggasi  la  nota  I al  diploma  precedente. 

'*>  Cioè  : Ordinanza. 

'*»  Si  legge  qui  l'avvertenza:  « Li  segni  tondi  in  rosso  sono  segni  del  soldano.  » S’intenda  dei  bolli 
col  nome  di  Kansfih,  improntati  nelle  commessura  dei  fogli,  di  che  si  é detto  nelle  note  preliminari  dei 
diplomi  XLIII  e XLV  della  Prima  Serie,  pag.  445  e 447. 


LI. 


Pag.  389-390. 

Nell’Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  X,  Tunisi,  n®  II. 

In  dorso  si  logge:  « Intorpretalio  literarum  soldani  magni.  Superscriplio  literarum.  Traslato  dola 
luterà  del  soldano.  » 

Traduzione  del  diploma  XLIV  della  Prima  Serie. 

l"  S’intenda  della  Persia,  ancorché  il  sultano  d’  Egitto  non  vi  regnasse  più  che  su  i Turchi. 

<*•  Taghri  Berdi,  come  nei  due  diplomi  precedenti. 

w Non  dubito  punto  cho  il  giorno  del  mese  si  debba  correggere:  14  di  Rebi’  primo  (1  luglio  1509), 
'i  come  chiaramente  si  legge  noi  lesto  arabico  o nel  numero  seguente  di  questa  Seconda  Serie. 


LII. 

Pag.  391-99 1. 


Nell’Archivio  fiorentino.  Atti  pubblici,  tom.  X,  Tunisi,  n®  IJ. 
Traduzione  del  diploma  arabico  XLV  della  Prima  Serie. 
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GLOSSARIO 


DELLE  VOCI  ARABICHE  E DEI  SIGNIFICATI 

('•HE  MANCANO  NEL  DIZIONARIO  DI  FREYTAO. 


x / I 

, Vili»,  («XÀ£;  esser  debitore  a , pag.  52. 
^ f 

{x*  tjc)  presura,  cattura  di,  35. 

f 

3Uoaa4*-1  , posto  assol.  : spogliainento  di  tutte 
le  facoltà,  173,  433. 

governo,  19  , 20  , 21,  39. 
or 

^-•1  promessa  dell’ amào?  12,  398,  e in 
luogo  di  yUl , 120,  154. 

£f  / 

effetto  dell'  amati , 227,  228  , 4-17. 
inclinazione,  disposizione  d’animo,  73. 

iuJj,  pi.  JU , botte,  200,  437. 
k» , pi.,  marinai,  186  , 438. 

àU*  pronto,  185,  436. 

probo,  50,  52  , 57  , 59. 

»\jj  scritta  (sost.),  91, 104,  128,  129  , 410 
Veggasi  tìeròl  nel  Glossario  italiano. 

accordare,  215,  e con  la  prep.  o,22i 

/V,/  » 

baroncello  ? 76,  411. 

* 

j+> U-«  commissario,  189,  439. 

, V»,  mercatarc  , 70. 

ouJUJl  iXJo  l’Italia,  19. 

< 

II»?  commettere  avanie,  207,  438. 


I spezie,  droghe,  180,  188,  192,  198. 

202  , 205,  206  , 439. 

IV",  far  vendere,  20,  e con  la  prep.  J! 
far  comperare , 207. 

«JLVJ  putrefarsi,  71. 

| putrefazione,  ibid. 

vJLJLJ',  II"?  catturare,  130. 

: 6 s 

< talvolta , 191,  193,  194,  200,  439. 

<_/UÌ  drappi,  tessuti,  178,  434. 

rU.,  in»?  con  V acc.  della  per*,  e £ della 
cosa,  liquidare  (i  conti)  con,  58. 

trasporto  in  barchetta  (- y*-) , 132, 
j ' 146,  100,  4S4. 

(**"•*.»  avverbiali».,  per  avventura,  Ri. 

, II*?  mettere  in  nave,  175,  430. 

10**  . pi-  ùlto-1 , nave  in  generale,  passim. 

gli  scafi,  i bastimenti  vóti,  34. 

importare  (una  merce),  135, 150, 163. 
, titol  d'onore,  212. 

' Ìa£.«Ia»  stipendio,  provvisione,  223,  227. 

£ 

esportazione,  spedizione  (di  merci),  20. 
, IV*,  (Jc)  obbligare,  178. 

CI 
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, VITI*,  essere  sdrucito,  far  acqua  (di  I 
una  nave),  176. 

Passaggio,  consegna  (di  merce),  178, 
433. 

« 

•Ufc-  riputazione,  onore,  49. 
lj combattimento,  170. 

oficio  di  polizia?  131,  145,  1G0,  422. 

? mercede  o diritto  di  custodia?  468. 

, plur. ? cerchia,  ricinto,  4. 

, pl.t  famiglia,  gente,  5 , 395. 

(4-»)  contanti,  174. 

iyà&  ragionamento,  discorso,  2. 

^.UaasU,!?  oficio  di  polizia  per  gl»  stranieri? 
470. 

, X",  staggire,  tenere  in  deposito,  32. 

Z, 

obfc  credito,  debito,  90. 

_ £ 

? sinonimo  di  cjLJbtf,  44,  404. 
maniera  di  schiavi,  4 , 390. 

• / 

ys£  chi  ammette,  chi  riconosce,  14,  75; 
salvatore,  02  , 04  , 407. 

vendita  all'incanto,  51,  90  , 93,  103, 

105, 127,142, 156,  405;  kJS^  idem, 
76.  Veggasi  Ilalka  nel  Gloss.  ital. 

ammettere  (una  querela),  193. 

Z 

?)  [y'  , avverbialm. , a seconda, 

187,  -430.  Confrontisi  , pag.  192. 

>*.»•?  idem,  190,  191. 

/ // 

uguaglianza  di  condizioni,  233,  4-49. 
3^,1-  o II®,  (ù^^)  proteggere,  172. 

....  IV-,  (»  commettere  una  faccenda,  19. 

< negozio,  operazione  (doganale),  94, 
107,  416 


«JSYjUsS,  tosi.,  luoghi  di  vendita?  90,  417. 

, aggett.,  vendute,  95,  417. 

negoziante,  212,  443. 
ìU\Jé  , n.  d’azione , rispettare,  79. 

a»,  titolo  d’ oficio,  200  , 207,  441. 

U^.  II*.  pagare,  seti  disfare.  127.  132. 
141,  143,  146,  157,  100. 

, V-,  pareggiare  (un  conto!.  UO,  lift . 

103,  111,  158. 

, X- , riscuotere  (un  credito) , 132, 1 46. 

100. 

pagamento,  scritta  del  ricevuto,  120. 
4 41,  142,  154,  155,  175,  170,  178, 
207,  453. 

idem , 172. 
c* 

jb,  X® , implorare  (un  benefizio),  14 

tJ0,  a,J9ett  > ruspo?  12  , 398. 

ofljaVt  ed  uAjj!  uomini  costituiti  in 

* 

dignità,  214,  215. 

dolo,  93,  95,  106,  108. 
doge,  112,  113,  114. 

IV®  o piuttosto  Vili®,  accadere,  inter- 
venire, 196,  197,  437. 

•yak’*  tesoro  (particolare  del  principe9),  226, 
227,  438. 

? otìcialc  del  detto  tesoro,  219,224. 
445,  440. 

ASjà  possanza,  113. 

juà  dovere  di  conservazione , 203  . 442 

àmÀ  impeto,  170. 

benignità,  182  , 435. 
j quartiglio  (di  dìnàr),  55  . 407 

laj  , II®,  in  luogo  di  , alla  stessa  forma, 
34,  402. 

c ambasciatore,  230  e seg. , 448. 
ordinare,  disporre,  5. 
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(aggeli.  pass,  di  Isj)  ben  composto, 
231,  448. 

Z&X*  (<j*J  disobbligato  da , 4. 
a—a~9j  consiglio  di  assessori , 191 . 

Sf 

v_i — roba  necessaria  (in  viaggio),  90. 

À-À^\j+  sicurezza,  116. 

deposito  o malleverìa,  93,  103. 

aggeli.,  che  dissipa,  che  spazza, 
17,  399. 

pace,  concordia,  116. 

6 / / 

pi.  , specie  di  nave,  24,  25,  j 

26  , 27,  32  , 34,  39,  43,  401. 

(jfXm, ? ^m.\  difensore  di,  184,  436. 


Vili»,  affermare,  76. 

atto  del  prestar  giuramento,  96  , 97, 

* 

109,  179,  433. 

^Ur  vettureggiare,  199. 

wl£l«fc.*0  f fìg.,  boutadi,  favori,  166,  167, 
185,  207,  227. 

X®/ 

? prodese  (gomena),  476. 

òye  (J)  pagare,  189-  (J*)  volger  di  fortu- 
na, 92;  KmXì  Jc  i vender  da  sé,  93. 
106,  416. 

, V*,  (,|)  spendei*e,  92. 

^yAj  copia,  spedizione  (d’un  atto),  426. 


""  òy*»  il  raggirare  (altrui),  79. 

* J** , Ha,  staggire,  32,  ^402  ; «Ju»,  veggasi  •*'  - . , . „ 

V r 7 remigante,  uomo  della  ciurma?  (di 


w*  fondamento,  documento,  187,  201, 
219. 

? c/j  indi rìzzan tesi  a,  8,  397. 

? copiosi,  1 , 395. 
caracca,  specie  di  nave,  200,  441. 

ratificazione,  conferma,  5. 

titolo  d'oficio,  199  , 441. 
sciroppo , 201 , 442. 

soprantcndenza,  11,  397. 


una  galea),  232,  449. 

À-ij*aÀA , ovvero  testo  (d’un  at- 

to), 426. 

, VII»,  sembra  lez.  erronea,  223,  446. 
Veggasi  £Ló  • 


gXjc  , , A.AImx  , accennando 

ad  un  trattato  con  Cristiani,  18  e scg., 
400. 

correzione  (in  un  documento),  135, 

/ i./ 

426;  giusta  lezione  (di  voce  in- 

solita), 230,  450. 

ÀjuLo*  comodità,  196,  201. 

, III9,  trattare,  usare,  4. 
i-XLo  navigazione  mercantile  di  state , 37. 

, fla  o IV*,  dar  malleverìa,  89,  102. 


kJyÀ*  ? pinacolo , 182,  435.  > lrauare>  usare»  * 

, pi.,  saettie,  07,  408,  400.  i-J1U5  navigazione  mercantile  di  state 

wUi  , II. , distogliere , sviare,  91.  fer*-*  > n*  0 1V*>  dar  malleveria,  89,  ' 

ò*-  -*■**•+  y Idolo  d' o fido,  35,  90,  93  e seg. , : ùdo  , pi.,  appaltatori,  197,  198  , 441 
103  e seg. , 402.  * s * 

* o 4 #,  awerbialm.,  sottinteso,  5. 

£»y»?  raddoppiati,  1,  395. 


eccelso,  212. 


? VII»,  essere  sdrucito  (un  naviglio),  228, 
446.  Veggasi 
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..  U mancia,  93,  403.  Turne  ai  legge  con  | (OV*)>  HI*,  dar  malleveria,  51 

questo  significalo  nel  De  Pasi,  Tariffa  . . . ri,., 

, . v ■„  »-u\  A*-»  «mommo  di  Ac  e contrario  ih  J irai- 

det  pesi  e misure  ec.  Yinegia  low,  ^ , 


fog.  Gl  recto. 

Jjda  (Aie)  prclensione,  diritto  da  sperimen- 
tare  contro,  84. 

JtUx4  spaccio,  rescritto,  107. 

J.E , Vili*,  (are  assegnamento,  2. 

«At  danaro  contante , 92. 

J Ae , VI* , sinon.  della  ITI* , 233. 

àIiXìm?  pi.,  probi,  179,  433. 

uje  ì diritto  per  verificazione  delle  merci , 470. 

, da  sost.,  provvisione,  onorario,  197, 

441. 

sost.,  notabile,  primario,  497  , 437. 

Si  confronti  la  pag.  354. 

^*0,  II*,  armare  navi,  433  , 233  , 4-49. 

iiJuU-*  negozio,  492;  corso  legale  (di  una 
moneta),  208,  -442,  443. 
impedimento,  192. 

.0y  , vitto,  430  , 444,  458,  470  , 433. 

bontà,  o,  come  dicesi,  titolo  del  me-  ! idem,  48 8. 

tallo  (in  una  moneta),  208. 


landosi  di  debiti  c crediti,  58  , 64 , 63. 
\jj>  ^ mandar  saluto,  53,  5*4,  400 
iva*  memoria,  petizione,  222. 

« j 

Oc^*U,  pi.  *Uo> , ambasciatore,  1130,  102. 
183,211,212,222,225. 
à-i  (J)  pagare  a , 35. 


^Ula-i,  galee,  24  , 39  , 43,  199  , 208: 
idem,  67. 

.XjuJì,  III*,  rimanersi,  non  far  altro,  488. 

t.J.» , II»,  frugare  (merci)  per  esaminarle, 
128,  113,  157. 
cambio  di  merci , negozio,  46. 

I (j£L#3  mercanzie  in  generale  c robe  minute, 
489,  493,  439. 

* 

ÀetU»,  pi-  dì  *' 

convenuto  (in  giudizio),  478. 
permutazione,  baratto,  483. 


jk  falsare,  frodare,  93,  403. 
k*\jk  perdita,  scapito,  492. 


474;  pi.  l*  , tributo,  gravezza  : 
434,  448,  462  , 422  , 426. 


Lur,  sost.  pi.,  dinar  glossi,  473,  434. 
masc.  di  31,  405. 

»//>  caratello?  205,  437. 

tilol  d’oficio,  467,  e d’ onore,  '431,  453, 
456  , 457. 

? aggeli.,  solerte,  79,  410, 


yJctÀk  , lo  stesso  che  , 222 , 446. 

compera,  incetta,  498. 

, affgett,  rei.,  spicciolato,  497,  444. 

TT  , - i j;  sost.,  comune,  425,  439,  453,  470, 

* i II»,  fare  il  pavimento,  o coprirlo  (li  oy*  » * ’ anm 

W"*’  ’ \ I 479,433;  Jyt  idem, 86, 400, 166, 467. 


^juU,  titol  d’oficio,  214  , 215  , 223  , 226, 
227,  446. 


stuoie,  474,  434. 


frJS  scaricamento  (di  merci),  132, 146,160.  vallo,  ricinlo,  fig.,  30. 


*Ui  cubata,  poeta  dolce,  20-4,  442. 
JuàaÌ  giumella,  4,  6. 


jui^r  forno,  175,  433. 
cs>s)  in  vece  di 
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ovvero  v-ÀkX*?  rampicene,  476. 
a4X*I . pi.,  ordini  scrìtti,  107. 

gastigo  esemplare,  236,  418. 

(«>*.  n*  ?)  mandare,  27. 

Xa,  mantenere,  15. 
durevole,  70. 

? superi.,  abbagliante,  79,  -il ‘2. 

condotta,  modo  di  operare,  117,  419. 

/ / 

in  vece  di  J , 81. 

\alsente,  117,  433. 

, II* , far  prosperare,  87. 

} sost.  pi.,  porti,  183,  219  , 435. 
bando,  grida,  223,  227,  229,  416,  417; 
vendita  all' incanto,  128,  143,  157. 
provegnente,  219,  445. 

territorio,  giurisdizione  territoriale,  125, 
133,  140,  118,  153, 102 
•yxJJS  scritta  (sos(.)  "lascia  passare,"  95,  96, 
108,  417. 

fjSj  mancanza,  198,  411. 

Àj<X£  viatico,  vittuaglia,  201. 


493 

v tempesta,  130,  145,  159. 

, II*,  guarantirc  con  giuramento,  231, 
418. 

cosi  sarà  fatto,  5. 
diritto,  gravezza,  197. 

ùjy  y li»,  tassare,  210. 

« 

ou»>  carico  (di  nave),  24  , 25  , 31. 

(*S\  il  prender  cura  di,  216,  223,  227 
^’oy*  gloria,  splendore,  182. 

convenzione,  patto  scritto,  187,  430. 

corrente  (di  una  data).  11,  117  , 399. 
Confrontisi  Dozy,  llist.  Abbadirfantm , 
tom.  I,  pag.  344,  nota  88;  Wright,  The 
travch  of  lbn-Jnhair,  pag.  33;  Makkarì, 
testo,  tom.  I,  pag.  201.  Indi  è esclusa  la 
lezione  che  proponea  M.  De  Sacy,  Méta, 
de  VAcad.  des  Inscr.,  tom.  IX,  p.  -187 

è'  4 

& * 

« ? fattore,  agente,  176,  433. 

i'if  , nome  d’az.  della  III*?  1,  395. 

aIj  allo  di  conchiudere  (una  compera)?  in  vece 

fornelli  «VI , o »Vwl , n.  d' az.  di  Vi 
i 

o J)  alla  IV*,  55. 
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Agriuty  259. 

Alchadius,  *291 , 173 
Allumai,  203  ; Adlumen, 
Ampolla,  2-48,  253. 

Apretiare,  250. 

Aragiappus , 204. 

Arbon,  328. 

Arehaidus,  308. 

AnnimtuSy  353.  35ii. 

Ah,  253j  458. 

Au  fendere,  230,  2 lo. 

Aus,  239^  211L 
liabilloììitica  gens,  255. 
Bancherius,  328. 

Bancus,  240. 

Banius,  258. 

Barbarosus,  209. 

Basare,  219,  155 
BeUum  commiscere , 242. 
Benefortunatus , 292 , -t<>3 
Besancium,  248;  Bisantium . 

315;  Bizanthiutn,  277, 
Cabella,  306,  308 
Calcas,  213,  151- 
Caliga , 2913- 
Canbiare,  259. 

Canorarius,  305. 

Cantanus,  202  ; Cantare.  250  : 
Capparrum , 328. 

Carta  vallata,  31_L 
Cartula  ligata , 239.  240 
Casticare,  240. 

Catramai , 281. 
diadi,  227 
Ciudi f,  2fflL 
Charachia,  355. 

Charìcum,  353. 


! 


304  : Bicone, 


Cantoni , 258. 


Ci  rea re , 230 
Circator,  258,  259. 

Complementum  pretii.  277 . eoncoi\tia‘ . 202 
Condannare , 307. 

Consummare , 307. 

Contati  forum  moneta,  30 1 
Contigere  naufragium , *230. 

Contralitera , 201. 

Coment  uni  abere , 230 
Costume,  259,  200. 

Cugiintus , 301,  300. 

Bonificare,  304. 

Depredare,  243. 

Descaricare , 354. 

Dcvastatus,  281. 

Dicretum , 212. 

Dilatio,  203- 
Discretum,  2 14 , 155 
Distcntns,  211 . 

Distrìctus,  211 , 

Divulgare,  280. 

Dovano,  30-1,  305,  :107. 

Duganerim , 327,  328.  :t90- 
Dulquaadis , 219. 

Edomoda,  301. 

Eìehadi,  277,  101 

Elchedc , 277  ; Elcheda,  279  , Elee,  291. 
Elmire,  202^  203,  201,  207,  2**L  270.  270, 
277,  228. 

Emendare,  258. 

Excelsatisstmus , 303 
Euplere  necessitate* , 211 . 

Expreliare,  258. 

Ext  orbare,  258. 

Fubricatus,  301. 

Fallere  de  convento , 200. 

Fidantia,  280. 
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Fidatus,  283. 

Fidem  perdere,  260. 

Firmamenti!  m paci s,  274 
Forfactus , 218  ; Forefactus,  240  ; For fat- 
imi, 25JL 

Fonia,  305^  310. 

Fractus,  288. 

Fuma*,  293^  GOL 
Colica , 305,  300. 

( hot  nella , 250. 

Guarantes  levare,  201 . 

Guarantitia  f 258. 

Guardare , 252  , 250 , 200. 

Guardianm,  288, 
nere,  320j  m 
Invilahts , 250. 

Iusticialis , 257, 

Lasaare,  200. 

Lator,  250. 

Levare  guarantes , 201. 

Liarcarius,  259,  450 
Lieltas,  260. 

Ligarnentum  pacis,  274 
Luamare,  250,  459 
Lumeru,  250,  450. 

Lunadaru,  250  , 450. 

Maister,  244. 

Manifestare , 222. 

Manitenitor,  278. 

Mercati  da , 304, 305, 306.  307,  :n>6,  316,  354. 
MUeatiHa,  28L 
Mustelltis,  250,  450. 

Naghtm,  253,  458. 

Naulutn,  203,  300. 

Navigare,  320. 

Nominatio,  241. 

Novità s,  30-4. 

Octincre,  241» 

Offendo,  303. 

Ordinatila,  253. 

Pacificare,  21L 
Palmentum,  314. 

Parate,  243. 

Penali s,  3LL 
Perdere  fidetn,  200. 

Piastra  304,  300. 

Pisanensis,  257. 


Populatus , 301 
■ P or t eri  us,  327 
' Possi  bilia , 212 
Prevaricare,  260- 
Probe,  [Prope],  240. 

1 Proposi  tu  s,  200,  471 . 

Quadratesi  ma , 210 
Questue,  253. 

Quinqualeximus , 230 
Quinta , 230. 

Itecharicarc,  305. 

Recomendarc,  300 
Renuntiare , 27B 
Renimi  indo,  3-1-1. 

Reportare , 330. 

Reonerare , 320 
Restorare,  210. 

Reti  ficare,  327. 

Reveria , 305. 

Ridimi,  327. 

Snnguis,  213 
Saphar,  201 , 273,  223. 

Saracenile . 20L 
Sarda  , 271 . 

Sauel,  208. 

; Sceca,  200. 

, Scharicare , 305. 

! Schiavila , 308. 

( Scilia  [Sicilia  ) , 253. 

1 Submissus,  271. 

; Suprasalire,  270,  277. 

| Tenutila,  257. 

Terminare,  304,  ;i07 
Transducere , 351. 

Tributare,  230. 

Trucìmamts,  203. 

Turcimannia , 300. 

Vasulum,  243,  248. 

Vedovalia,  305;  Vittualia.  202 
Ven  din , 328. 

V eteranua,  262,  264 , 267,  2<>8.  273,  270,  277. 

278,  284 
Victorialis,  284 
Vidutus,  250. 

Vigesima,  203. 

Vi dori  ritta , 292- 
Xuel,  330. 
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Abrigo,  100. 

Addato,  288,  4711. 

Alfacchino,  289,  469,  AHI 
Àrmiraio,  347,  350  . 351 , 352 , 35: L 3.34 
Arso,  28*».  170. 

Aveli,  311,  470. 

Azebo,  348,  482 
Barcharìuolo,  342 
Bastaselo , 232;  Bastasi),  332. 

Beredo , 332,  141 , -483. 

Casaiularo,  3.34,  -48.3. 

Casena,  338.  484. 

Cliascho , 352,  141 , 483. 

Comcrchio,  280,  341 . 

Compiaccsto,  338. 

Congregadore,  3511 
Consietudine,  320. 

Contrattore,  383 
Deci  no,  290. 

Devedare , 347,  348,  340,  330,  331 , 333 
Discrivere,  323. 

Duseno,  348. 

Ecceptione,  319. 

Ecclesia,  290;  Eccliesia,  298 
Fini,  28SL 
Fochar,  286,  409. 

Forcio,  332. 

Fundacais,  288. 

Garabario,  297,  474. 

Garbelare  [(Uierbellarr\.  332 
Gemecbia,  339,  481. 

Genea,  283. 

Generatione , 282. 

Gonna,  319,  424,  481 
Gherbellatore , 198,  339,  342.  332 


G ripa  ria,  335 , 330. 

Gufo,  28^  42iL 
Inclinare,  322. 

Iscila,  2&L 
Isto,  2 8iL 
Izula,  318. 

Lober,  288,  -470 
Maiestrato,  324. 

Mamalochesco,  306. 

Mercatanticia , 297 
Mercia,  288. 

Mercimonia,  321. 

Mezadore,  337. 

Miliarense , 322. 

Missaggio,  300 
Mitadc,  350,  332 

Mosconi  fo,  299,  -474.  Vedi  Musiriflb 
Museto,  35^  444  j 483. 

Musi  ri ffo , 321 , 397,  401 , 471»  Vedi  Mose 
rufo. 

Naibo,  287,  469 
Nolito,  339. 

Ottinento,  319 
Piò  citius,  288. 

Piui,  338. 

Pizeria,  337 
Portora,  288 
Prerto  |7Vc>to?L  281». 

Prescio,  297. 

Ranpicollo,  312,  -47i> 

Ratorio  (?),  323^  424^  47»» 

Ritenuto,  282 
Roppiniento,  297 
Salbach,  338 
Salvare,  280.  K48 


m itLUSS, 

Mencia,  348. 

• Sentano,  289. 

Sententiare , 311. 

Set,  296,  297,  298  , 300. 

Signoria,  288,  470. 

Snldanadego,  :t57. 

Spedicamento , 297. 

Stante,  334,  336,  337 
Stohiatro,  289,  470. 

Tebelare,  360. 


RIO  ITALIANO. 

Tfstimoniamento.  301 

Toreimannia  o Tureinianuia.  203  , 322 

Traboccho,  280,  468. 

Treie , 207,  299. 

Triequa,  288. 

Tuccimanato,  :13U 
• Unqua.  298,  301. 

Ul  [0,  da  ì4mI],  297,  299,  300 
Vanteggiare,  205,  333 
Vnmacia,  359. 
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Abbad.  turcimanno.  liL 
Abbadidi  di  Siviglia,  xxvi. 

Abbai- idi.  XI,  XXXII,  XLIX , UH.  LIV,  l.VIII. 

AbM*-ibn-Abi-l-Fotuh,  452 . 454.  455,  450. 
Abluderramen  beneumar  el  cassi . 301 . 

Ahri-Allah,  xxxvm,  xuii. 

Abd-Allah , cuoiaio.  IlL 

Abd-Allah,  imperatore,  figlio  d' Abu-Abd-Allali- 
Mohammed , IIP. 

Ahd-Allah-ex-ZekAk,  5lL 
Abil-Allah-ibn-Abd- Aliali . vii. 
Abd-ARah-fbu-Abd-el-’AsfX,  xxxvm,  xxxix,  395 
Vedi  Ahriclla.  filili»  oc. 

Ahd-AIInh-ihn-Ahd-el-Aztz-ihn-Abd-el-Hnkk-ibii- 
Ahi-Khorasftn , J , 255 
Ahd-AIIah-ihn-Sa’d.  x. 

Abdallatif.  li,  453. 

Abd-el-’Asfe , xxxvm. 

Abd-el-Hakk , XLti.  Vedi  Vabdcllac. 

A bd-e|- 1 1»k  k-ibn- Abd-el-’ Azlz-ilm-Abi-Khornsan . 
xxxvm. 

Abd-cl-KAdei , xi.. 

Abd-el...  ibn-Ahd- Allah,  40.3. 

Abd-el-KAO,  203.  Vedi  Abdelquati. 

A bd-el-Korfm-ibn-Àbd-el-Mumen-el-L«khmi . 4L 
Abdella,  filius  Abdellaxis,  255.  Vedi  Abd-Allah- 
ibn-Abd-el-Axiz. 

Abdella,  padre  d'Ahdeloa,  271 . 

Abdelon,  filius  Abdella,  271,  403 
Abdellahac,  255.  Vedi  Abdella,  filius  or. 
Abdellaxis,  255.  Vedi  Abdella,  filius  oc. 
Abd-el-Melik-ibn-Merwan,  x. 

Abd-el-Mumen,  xxxm,  xxxiv,  xxxv,  xxxvm. 

xxxix , xliii  , XI.1V,  xlvi,  398.  400,  403 
Abdelquafi,  253.  Vedi  Abd-el-KftlL 
Abd-cl-Wahaditi,  xtv,  xlvi. 

Abd-el-Wahid,  progenitore  dogli  Haliti  di  Tunis. 
78.  412. 

Abd-el-Wahid,  re  del  Marocco.  415. 
Abd-el-Wahid,  Cronaca,  vi. 
Abd-el-Wahid-ibn-Abi-Hafa,  XLlil,  415. 


Abd-el -Wahid-Marrekosci,  The  hi  story  of  fiu 
Ahnohades,  xvxiv,  xxxvi,  xxxix,  xli,  Ann. 
iiilL 

Abd-el-Wahid-Mohammeri-ibn-Ahmed-ibn-Roscd, 
avolo  d’Averroes,  410. 

Ahd-er-Rahman , figlio  d’ Abd-el-Wahid,  XLm. 

Abd-er-Rahman . figlio  d’Abu-IInfs,  2iL  3L  45_, 
05^  401_.  40L  408,  4iiL  Vedi  Abu-Zeid 
Vedi  Alderrabamcn. 

A hd-cr-Rahmnn-ibn-Abi-Tnhir-cl -Tatuimi,  23,jfii. 

44.  276.  403.  Vedi  Abderramen. 
Abd-er-Rnhman-ibn-Omar-el-Kafti? , 474 

Abderramen,  filius  Tabe,  iìliL  Vedi  Abd-ei  - 
Rahman-ibn-abi-Tahir-et-Tamimi. 

Abon  Cai,  xxxiv.  Vedi  Mohammed-ibn-Sa’d. 

Abensal , xxxiv.  Vedi  Mohamraed-ibn-Sa’d. 

Aben  Zat,  xxxiv.  Vedi  Mobammed-ibn-SaVI. 

Abes,  250.  Vedi  Abbfts-ibn-Abi-l-Foliib 
Abidsin . iiL 

Abi-Sa’ld.  Vedi  Ebiseed. 

! Abissini*,  ilo 

Aboadellc  Machomet  Ahensat . 239, 240.  Vedi  Abu- 
Abd- Allah -Mohnmmed.  Vedi  Mohammed- 
ibn-Sa’d. 

Abramo  giudeo,  LXXI,  330,  482 

A bu- Abd-Allah,  xuv,  xiv,  xi.vi,  £2, 

Abn-Abd-A Itali,  figlio  di  Abu-Ali-Hasan,  figlio  di 
Abu-l-'Ola  (?)  Sald , £ZL  Vedi  Abu-Abd- 
Allah  - Mobammod  - ibn  - Ahi  - 1 - Hosein  - ibn  - 
Sa'fd.  Vedi  Klbulusnid. 

A Ini -Abd-Allah , soprannominato  Mottanscr-billah , 
figliuolo  d’ Abu-Zakaria , 474.  Tedi  Momraiui 
Buabidelle. 

Abu-Abd- Allah -Mohammod,  4 SO.  Vedi  Moiri 
Boabdile  Mahomet.  Tedi  A Lo, idei  le  Machomet 
Abensat.  Vedi  Ahu-Abd-Allab-Mobammed- 
ibn-Sa’d. 

Abu-Abd -Allah-Mohammed , figlio  d'Abu-Fares- 
Abd-el-Aziz,  ICO*  ITO,  43^  434,  48L 

Abu-Abd-Allah-Mohamrned , figlio  di  Abu-Iebia, 
119.  124,  477 

Abu-Abd-A llah-Mobammed,  figlio  di  Abu-l-Abbas- 
ibn-Tafragin,  100. 
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A bu-Abd-Allah-Mohammed,  figlio  di  Abu-l-Hasan- 
Ali-ibn- Al.i- Ililal . 115, 435.  ÌSSL 

Abu- Alici- Allali-Mohammed-ibn-Abi-l-Hosein-ibn- 
Sa’ i.l , 424. 

Abu-Abd-Allah-Mohamroed-ibn-Abi-lUlal,  421. 

Abu-Abd-Allah-Mohammed-ibn-Sa'd  , 431 . Vedi 
Aboadelle  Machomet  Abcnsat. 

Abu-Ali-Ha&an , 474.  Vedi  Duali  Asen. 

Abu-Ali-Iunis.  xlii. 

\bu-Amir,  XXXV. 

Ahu-Amr-ibn-Ali-ibn-Hasiln , il. 

Ahu-Asida,  XLiv. 

Abubec , 200,  403.  Vedi  Abu-Rekr.  Vedi  Huls'kr. 

Abubocher,  28 V.  Vedi  Abubecre.  Vedi  Abu-Bekr. 

Abubecre , figlio  d* lob,283, 462*  Vedi  Abubocher. 

Abu-Beki,  XLIV. 

Abu-Bekr,  xxxvm,  xuv,  54j  440,  403.  Vedi 
Abubec.  Vedi  Bubekr. 

Abu-Bekr-ibn-Aiiub,  413.  408.  Vedi  Bubacchara. 
Vedi  llalek-Add. 

Abu-Dcrba,  xliv. 

Abn-en-Negm-Bedr-ol-Gemali,  433. 

Abu-Fares , xliv. 

Abu-Fares-Abd-el-Azlz , xlv. 

\ hu-Fares-Abd-el-Aziz , figlio  di  Abu-l-Alihaa- 
Ahmed , figlio  di  Ahii-Ahd-Allah-Mohamuied, 
figlio  di  Ahu-Iahia-ALu-Bekr,  principe  hafsita 
di  Tunis , 1 24 , 1 25 , 137.  1 38 , 131 , 152 . H'»3 . 
421  Vedi  Bofers  Ahdolasis. 

Abu-IIafs,  XLlil , XLIV,  29j  78,  473,  480.  Vedi  Mo- 
lai Boax.  Vedi  Omar-ibn-leliia. 

Abu-Hafs-Omar,  400. 

Ahu-llasan-ibn-Mohammcd-cl-HaddAd , xix. 

Alnt-Ileggkìg , sccikli , 33,  31. 

Abu-Hilal , 432. 

Abu-Ililal-'Uiab-ibn-Said,  governatore  di  Bugia, 
421* 

Abu-labia-Abu-Bckr,  124. 

Abu-la’kllb  , XXXIV,  XXXVI,  XL,  XLIII , VIA  I. 

Abu-Ia  kub-Idsuf.  califo  almohade,  XXXIX,  9, 10, 
396  , 399  , 400,  463.  Vedi  Ioseph  Ebuiacop. 

Abu-Ibrahim-ibn-Abi- Amir? , 473  Vedi  Ali  eb- 
brain  et  Bine  bianiaro. 

Abu-lbrahim-Ishak , xxxvj. 

Abu-lbrahim-Ishak  - ibn-Mohammed-ibn-Ali-(ibn- 
Ghania),  14  . 230  . 273  , 274.  Vedi  Isaac  figlio 
di  Macumatc.  Vedi  Isacco  ibn-Mohammed- 
ibn-Ali. 

Abu-Iehia,  prìncipe  del  sangue  hafsita,  477. 

Abu-Ichia-Abu-Bekr,  xuv,  98. 112.  113,  <20. 

Abu-Iehia- Za karia , figlio  di  Abu-l-AJbb&s , califo 
bafsita  di  Tunis,  80* 

Abu-Iehia -Zakaria.  principe  di  Tunis,  413. 

Abu-Ichia-Zakaria-el-Lihiani , xliv. 

Abu  -Tnan-Fnrìs-ibn-Abi-l-Hasan-ibn-Abi-Sa’id- 
ibn - Abi  - lùsuf-  ibn  ••  A bd  - el  - 1 lakk , principe 
marinila  di  Fez,  xlvii,  470,412.  Vedi  Fàris- 
Abu-'Inan. 


Abu-Ishak , xliv,  98.  421 

Abu-Ishak-Ibrabim , xi.v,  4t7. 

Ahu-Ishak-lbrnhim , figlio  di  Abu-Ichia-Abu-Bekr, 
califo  hafsita  di  Tunis , ÙiL  Vedi  Ybusac 
Abram  Ebne. 

Abu-Iiìsuf-Ia’kub,  detto  El-Mansur,  califo,  400. 

Ahu-Iilsuf-ihn-Ahd-el-Hakk , 476.  Vedi  Ehi  Iusuf. 

Abu-l-Ahbà<i , il 7.  Vedi  Mole!  Bolabex. 

Abu-l-Ahhiis-Ahined , xliv,  xlv,  419. 

Abu-l-BekA-Khaled , xlv. 

Ahu-l-Fadhl-el-Ahhils-Zàfiri,  433.  Vedi  Elmlfadal 
KluaWs  Eldaferì. 

Abulfeda,  LIV,  438;  — .lunu/cs  Mnslemici , un, 
Lvn , LX 1.409.  435,  439.  440.  452  , 456,  458, 
560  , 462 , -466  . 467;  — Gèographie,  vi , lvii  . 
434. 

Abu-I-Koluh , padre  d'AhUIs,  452.  Vedi  Abbàs- 
ibn-Abu-l-Fotuh. 

Abu-l-Gbaral-Telai'-ibn-Rizzik,  456  , 457. 

Abu-I-Hasan,  xlv.  xlvi,  418. 

Abu-l-llasan-Ali-ibn -Aki-Hilal , 133 

Abu-l-llnsan  -ibn  - Abi  - Sa’ld  -ibn-Abu-Iùsuf-ibn- 
Ahd-cl-llakk,  476.  Vedi  Ebulhasen  ec. 

Abu-l-Kasim , XV. 

Abu-l-Kasim-ibn-Abbad . 448. 

Abu-l-K&sim-ibn-Ali-ibn-el-Bcrìl-et-Tenùkhi.ilL 
Vedi  Bulcassorao  Elbcnaii  Elbinelbara  et 
Tenucdii. 

Abu-I-Kheir,  459. 

Abu-I-Me  ali-Mohammed  - ibn  -Abi-Bekr-ibn-Aiiùb 
(Malck-Kamil),  81* 

Abu-l-Me'ali-Scia’ban-ibn-Hoscin,  440.  44L  Vedi 
Ascraf  Scia'han.  Vedi  Malek-Ascraf. 

Abu-l-Mehasfn,  Annali,  vi,  LVlll. 

Abu-l-’Ola  ?-Sa*id , 474. 

Abu-Mansur-Isma'il,  califo  fatemita,  451 

Abu-Mohamiued-Abd-Allah , xxxvi. 

Abu-Mohanimed-Abd -Aliali , califo  almohade,  83. 

Abu-Mohaniined-Abd-Allah -ibn-Tafraguin , xlv, 
99,  100,  110  , 473.  Vedi  Ebumaamet  Abdala 
Rentefraghim. 

Abu-Mohamtned-Abd-  Aliali,  figlio  d’Abd-el- 
Wahid-ibn-Abi-Hafs,  415. 

Abu-Mobammcd-Abd -Allah,  figlio  di  Mansur,  413. 

Abu -Musa,  46.3. 

Abu-Nasr.  Vedi  Barscbai.  Vedi  Kaitbai.  Vedi  Kun- 
suh-cl-Gùrì. 

Abu-Ornar,  XLV. 

Abu  - Omar- Othrnan  -ibn-Abu-Abd-Allah-Moham- 
med,  figlio  d’ Abu-Farìs-Ahd-el-Aziz,  califo 
hafsita  di  Tunis,  109,  4M,  484. 

Abu-Reki’,  xxxv. 

Abu-Rebi’a-Soleiman,  XLvi. 

Abu-Su'd,  xxxv. 

Abu-Sa’Id-Barkrtk-ibn-Ans,  Lix. 

Abu-Sald-Othraan,  xlvi. 

Abu-Sc'adAt-Fakbr-cd-dìn-Othraan , intitolato  Ma- 
lek-Mansùr , figlio  di  Giakmak,  484. 
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Abu-SedAd-Mowaffek-ibn-Abd-Allah , turcimanno. 
2iL 

Abu-Taib,  inviato  pisano,  tlL 
Abu-Taniini,  4,  IL  Vedi  Meimun. 

Abu-Thabet,  alvi. 

Abu-Zakaria,  vùir,  474. 

Abu-Zakaria,  re  di  Tunis,  XLV. 

Abu-Zakaria,  figlio  di  Abd-el- Wahid , sun,  xliv, 

XLYI. 

Abu-Zakaria,  figlio  di  Ahu-Mohammed , figlio  di 
Abu-llafs,  principe  di  Tunis,  471  Vedi  Bui 
za  carino. 

Alm -Zeid , LXVtll. 

Abu-Zcid  (Ahd-er-Rahman).  califo,  25,  26. 31 . 40, 
400j4ttL  Vedi  Abd-er-Ilahman,  tiglio  d’Abu- 
Hafs. 

Abu-Zeid-ibn-Mohammed-ihn-Abi-II.’ifs,  474. 
vi  ecidio , XXIII,  XXIV,  5L 

Achagius,  o Acacius,  Optimen,  202 , 263,  400. 
Vedi  Olhtuan  (1*  haggi). 

Acni , lyi  , lviii  , 288,  4RX  414.  410,  460.  ML 

vieta  Sanctnrutn  Ord.  Sancii  Benedirti,  xil,  4M. 
Adana  (arcivescovo  di),  431 . 

A d eia  sia,  472. 

Ademaro  conte  di  Genova,  xii. 

Adlicd,  califo  fatemita,  u,  Lll,  457.  450. 
Adhed-cii-din,  4-15. 

Adhedi,  Dsakhiri,  210.  Vedi  Taghri-Berdi. 

Adler,  vili. 

Admileclamint  (Malek -el-Omrà) , .‘115, 

Adnan , xxxil. 

Adone,  Cronica , xil. 

Adriatico,  xiii,  xiv. 

Afdltal,  vizir,  454. 

Affrica,  città,  xv,  2&J*  299,  309.  Vedi  Mehdia. 
Affrica,  parte  del  mondo,  Li  II*  vii,  vm,  ix,  x, 
XII,  XIII,  xiv,  xv,  xvi,  xxu,  xxiv,  xxv,  xxvi, 

XXVU,  XXIX,  XXX,  XXXII,  XXXIII,  XXXIV,  XXXVI, 
XXXVII,  XUI,  XLV,  ELVIO,  XI. IX,  L,  LVIII,  LXII, 

i xiii,  LXVIU,  lxix  , LXX,  400,  44*2.  44 14,  415. 
4(itl , 478. 

Affrica  propria,  xvi,  xxxvii,  xxxvni,  xxxix,  xl, 
xli,  xuii  , xuv,  XLvn,  2^  30,  88^  81L,  94^  101. 
102,  103.  133,  292,  290,  297.  300,  412,  463. 
Africani,  xiii,  xv» , xxv,  lxviii,  04,  107 
Agdabia,  xvi. 

'Agemi,  15,  100,  135,  150.  171,  2,35. 

Aghlabiti,  xiii,  xiv,  xv. 

Agiamuia  , 380- 
Agnelline  (pelli),  3C7. 

Agnello  (dell*)  Calogero,  07.  Vedi  Dalnial  Kalu«c. 
Agnello  (dell  ) Giovanni,  doge  di  Pisa  e Lucca,  112, 
421 L Vedi  Daniele  Gian.  Vedi  Conti  (de’) 
Giovanni. 

Agneso,  badessa,  XX. 

Ahmed,  governatore  di  Tunis,  xxxvni. 

Ahmcd,  tìglio  di  Abu-Abd-Allah-Mobammed,  figlio 
d’Abu-Ieliia-Abu-Bekr,  califo  hafsita,  115. 


Ahmed,  figlio  d' llasan,  Xl.v. 

Aliuied,  figlio  di  Mohaniined,  sultano  d’Egitto, 
440- 

Ahraed-es-Sofri,  418 

Alitncd-ihn-Abd-el-\YAIiid-er-Rosciati ?,  44. 

Ahmcd-ibn-Ismail-ibn-Alimed-er-Reha'i  (o  R li- 
ba’i  ),  ili. 

Ahmed-ibn-Tatnim,  turcimanno.  15. 

Ahnied-ibn-Tulrin,  xux. 

Ahmed-Kitràn.  turcimanno,  Ai. 

Aibek  , sultano  rnamluko.  i.vii. 

Ain'ib , padre  di  Saladino  e d’  Abu-Rekr  ossia  Ma- 
lek-Adel,  un,  412.  40S.  Vedi  Abu-Rekr- 
ibn-Aiiùb.  Vedi  Aiup.  Vedi  Iob. 

Ain-Gialdt.  lvh,  ilo. 

Ambiti,  ivi,  lxvi. 

Aiup,  padre  di  Uuhacchara,  285.  Vedi  Aiiiìb.  pa- 
dre di  Saladino. 

A rara,  174,  -Vii. 

.Marna,  lxviii,  125,  130,  153.  300. 

Alarcos,  xl. 

Albano,  mercante  pisano,  lxvii,  OfL 

Alberto  pisano,  fatto  schiavo,  253,  200. 

Alberto,  prete  pisano,  230. 

Albinaggio  (diritto  di),  xxxi. 

Alderrahuim  n , lilius  clmire  Mommi,  278.  IV./» 

Abd-cr-Hahman , figlio  di  Ahu-Hafs. 

Al.d.k.r.m,  mercante  pisano,  50,  5L 

Aleppq  , lui  , MCI. 

Alessandria,  xii,  xiii,  xvi,  xvii,  xxi,  li.  lti.  lev, 
lv,  lvh,  ux,  lxii,  lxiii,  lx iv,  lxvii,  3.  59, 
71).  71 . 81 , 107,  183,  185,  189,  204,  208, 
209  . 2M,  214,  215,  216,  219,  213.  248, 

205  . 285j  288,  315,  331_,  333^  334,  335, 

337  . 339  , 312  , 3*5  , 348  , 349  , 350.  371. 

370  , 380,  m , 383,  380,  388  , 389,  300, 

391 . 437  . 452  , 458  . 461  , 478,  481,  4M. 

Alessandria  (patriarchi  di),  xxiii,  lxiv,  201 , 459. 

Alessandrini,  43,  241 , 242. 

Alessandro  (impero  d'),  438. 

A If occhino,  289,  400  , 470.  Vedi  Fochar. 

Alfachi  (il  Fakih)  Khubraim  Isaach,  figlio  ili  Ma- 
ttiniate, figlio  d' Ali,  274.  ledi  Isaac,  figlio 
di  Macumate. 

Alfonso  VI  di  Castiglia,  xx,  xxxn,  xxxiu. 

Algeri,  xl,  xuv,  lxiv,  476.  Vedi  Gier. 

Algeria,  xxxiii,  xxxvn,  xi.vi. 

Ali,  cugino  di  Maometto,  xv. 

Ali,  figlio  d’  Abu-lbrahim-Ishak,  xxxvi,  273.  27 4. 

Ali,  figlio  di  Mogéhid-eUAmiri , xxxv,  xl,  xli. 

Aliadar,  cognome,  xxvi. 

Aliai  Gik,  97.  Vedi  Albata  Cecco. 

Alidi,  433  Vedi  Fatemiti. 

Ali  ebbrain  et  Rine  biamaro,  301 . Vedi  Abo- 
Ibrahiin-ibn-Abi-Amir? 

, Ali-ibn- Ahmed.  signore  di  Tunis , XXXVItl. 

Ali-ibn-Badis , turcimanno,  55,  58. 

Ali-ibn-Ghania,  4ULL  ledi  Ali-ibn-lsliak  oc. 
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Ali  - ibn  - Ghazi  -ibi»  - Alni  - Allah  - ibn  - Mohaminèd . 
xlii  , xi.m.  Vedi  Ali-ibn-Iaghazi-ibn-Abd- 
Allah-ibn-Mohamined. 

Ali  - ilm  - IaghAai-ibn  - A bd- Allah-  ibn-Mohammed . 
72.  Vedi  Ali  - »bn  - Gliazi  - ibn  -Abd-  Aliali-  . 
Mohn  mmuil. 

Ali-ibn-Jehin,  principe  mirila  d‘  Affrica,  152. 

A li-ibn-I shak-ibn-Moliamine J-ibn-Ghani* . xl.  IV- 
di  Ali-ibn-Ghnnia. 

Ali-ibn-Idsuf,  principi)  almoravide , X3UVI. 
Ali-ibn-Mestura,  turcimanno,  55. 

Ali-ibn-SellAr,  governatore  d’ Alessandria , 452. 
Aliprandn  (Ildebrando’.'),  console  e ambasciatore 
de’  Pisani,  257,  451L  Vedi  Ildebrando,  am- 
basciatore ec. 

Albata  Cecco,  Ili. 

Albata  (dell’)  Filippo,  1 1ti , Ì21L 
Alluda  (lat.  Beccuntr),  270. 

Allume,  xxx voi , 1.1  v,  5*  250,  202.  203, 

Alma  DEL  Mare,  13LL 
Al. MERI  A . XXII,  XXXIV,  Xl.1V,  2lL 
Almohadi,  XXXI,  XXXIII,  XXXIV,  XSXVI,  XXXVIII. 
XXXIX , XL , XI. I , XLII , XLII! , XLIV,  XLVI,  XI. Vili . 

iatii  , lxvi , lxvii , 0,  10,  '13,  20. 34*  40, 47 . 
70.  Vedi  MasscmutU.  Vedi  Klmachadin.  I 
Al mora\ idi,  X.xi,  xxxn,  EXXU1,  XXXIV,  xxxvi,  xl,  , 
XM,  XLVI. 

Aloe,  Xl. 

Alpi  marittimi:,  xvni. 

Al  vare»  Lodovico,  110*  AlltL  Vedi  Forisi. 

Amalfi,  xiii,  xiv,  xxii. 

Amalfitani,  xm,  xx,  xxi. 

Anni»,  xxvii,  lxvi,  t.xvn,  20,  30,  31*  Tu.  00,  ' 
UKi,  117,  1 20.  131.  <40,  140,  100.  215.  210  j 
219.  223  L 224,  227 . 228,  220. 

Amari  (Omari?)  200*  ili. 

A minteci  al  ore  di  Garloinaguo  in  Alinea.  xn. 
Ambasciatore  di  Kaitluu  a Firenze,  372. 
Ambasciatore  di  Kansuh  a Venezia,  387,  445. 
Ambasciatori  de’ Fiorentini  in  A Urica,  170  , 300.  | 
4.31  ) . — in  Kgitto,  UX,  100,  182,  185,  21 1 , 
210,  210*  222*  227*  33L,  330,  341*  3U*  340, 
372,  374,  382*  389*  321,  43L  48V.  àULL 
Ambasciatori  de*  Pisani  in  Affrica,  10*  00,  79* 
80,  90,  120*  124*  130*  170.  255,  202*  iW5* 
309  , 312  , 317  , 319*  420*  470*  477  , 478;  — 
alle  Balenìi , 15*  2:t0,  231 , 273  , 274  ; — in 
Egitto,  LI , Liv,  lix  , 82*  241*  242*  248,  250* 
251 , 253,  257.  280.  282,  284*  315*  454*  j 
450  ; — in  Spagna , 21HL 

Ambasciatori  de”  Veneziani  in  Affrica,  XXII , 475 ; 

— in  Egitto,  347  , 351 , 353  , 334  . 555  . 350. 
387 

America,  vili. 

Amia  dei  mercati,  173. 

Ammiri,  471.  Vedi  Amari. 

Ammiraglio.  Voce  d'origine  arabica,  xxv. 

.1  muxirar/lut  it‘  Alessandria,  205.  287  . 332  . 350, 


'Iti  E DELLE  MATERIE. 

Ammirato , /afone  fior. , l ix , 431. 

Almi.  42JL  Vedi  Amari. 

’Amr-ilm-el-’As,  XIJX,  L.  Vedi  Anuu 
Amru,  XIJX.  Vedi  'Amr-ibn-el-'As. 

Anastasio  Bibliotecario , xiv. 

AMiAI.I  SIA,  XXII,  XXXIII,  312. 

Andrea  di  Piero,  pisano,  313. 

Andrcucci,  condottiero  del  calilo  di  Turni,  xxii. 
Andreuccio,  figlio  di  K.g.lmin (Guglielmino?  I,  lllL 
Anfossi  Bulgurino,  402. 

Anfossi , famiglia  pisana,  402. 

Angìò  (d’>,  Carlo,  xuv. 

Aunalcs  rer.  Frane.,  xii. 

Anseimo  pisano,  fatto  schiavo,  253. 

Antiochia,  xi,  44U. 

Antiochia  (patriarchi  di),  4571. 

Antonini  (gli),  xlix. 

Antonio  di  Taddeo,  301  - 
A n: inni  di  Genova,  22. 

Anziani  di  Pisa,  xiv,  lix,  7.  14*18*  33.  30*  4^ 
70*  81*  80*  04*  U*k  2*G*  800*  312*  ALL 
3U»,  317.  31IL 

Appiano  (d’)  conte  Gherardo,  428. 

Appiano  (d’>  Giacomo,  cancelliere  degli  anziani  di 
Pisa,  314 : capitano  di  Pisa,  124.  125.  317. 
310,  4IS. 

Appiano  (d‘|  conte  Giaromo,  il  giovane,  capitano 
di  Porto....  (Barattoli?),  Suvereto,  ec. , t3P. 
428 : signore  di  Piombino,  153,  320- 
Arabi,  ix,  x,  xi,  xi  xu , xxx  vii,  xlix,  lvhi.  315, 
357,  43L 

Arabia,  xi,  lui,  lxii,  380,  A11L 
Arabico  (titoli  o formolo  in)  trascrìtti  in  latino, 
241*249*  251,  2M. 

Aragona,  in,  xxxvi,  xj.iv,  lix,  4-ìO. 

Aragona  (d”).  Sancii),  XX. 

Aragonesi,  XVltl. 

Arborea,  4uk. 

Arcadi,  cognome,  xxvi. 

Arcalis  e Archaìi»  Andari.  290,  471.  Cadi  Sazie? 
Arcani  baldo,  XII. 

Arcangeli  Chiaro,  fiorentino,  315. 

Arc/iivf  oltramontani,  l 
Archivi  di  Venezia,  ili. 

Archivio  di  Firenze,  mii,  la,  LXIV,  LXv,  LXXIII, 
Utxiv , 421_,  428*  458*  4GI_,  4Ó3,  404.  405, 
407,  408*  47  K 474*  475  , 477,478,  470,481), 
481.  482  , 484  , 4*5,  480,  à£L 
Archivio  di  S.  Giorgio  in  Genova,  ni. 

Archivio  di  Napoli.  Lxxm. 

A rc/i «rio  arcivescovile  di  Pisa,  458. 

Archivio  capitolare  di  Pisa,  Lxiv,  lxv,  404.  407. 
Archivio  commutativo  di  Pisa,  478. 

Arch irto  diplomatico  di  Siena,  471. 

Archivio  di  Tonno,  in,  448. 

Archivio  Storico  Italiano,  xxv,  LXXiv.  420  . 402. 

ili. 

Arcipelago,  XXI. 
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Argento,  80,  102,  127,  141,  155.  243,  9*4*  820. 
•.*n 

Armeni,  i.viii. 

Armenia,  i.viii,  ito. 

Armi,  xi,  xxiii,  xxiv,  li,  lv,  217 , 280.  289. 
Arra  pittati  dal  compratore.  128,  1 43 , 157. 
Arrigo  principe  di  Cagligli*,  xxii. 

Arsenale,  voce  d'origine  arabica,  xxv. 

Arzaki,  Storia  della  Mecca,  434. 
Asad-ed-din-Abn  - al  - Harith-Scirkuh  -el  -’Adhedi , 
254.  ledi  Sdrkuh. 

Aschérìi,  cognome,  xxvi. 

AscaLONA , L. 

Asciami,  XXXIII. 

Ascraf  Sria'ban,  190,  441 . 483.  Vedi  Abu-I-Me’ali- 
Scin'ban-ibn-Ilosein.  Vedi  A«craph  Sinhe 
Vedi  Scia’bnn , nipote. 

Aacraph  Siabe,  33L  Vedi  Ascraf  Sria’ban.  Vedi 
-Ascrsif. 

\«enbedardin  Cabdiri  Sarh,  mercante,  350,  J&L 
Vedi  Hasan-Bedr-ed-dfn. 

Asia,  n,  vm,  xii,  xx,  l,  lvii,  ivtd,  LXI1,  unii. 
Asia  Minore,  il. 

Asilico  (figlio  di),  294. 

Asinai  in  Alessandria,  198,  199 

Asini  (uso  degli)  in  Alessandria.  209 

Assumimi  Striano  Evodio.  arcivescovo  d’  Aduna. 

431,  **<  > 

Asturie,  xxXn. 

Asuan,  4<10. 

ATLANTE,  XXXI II,  XLI , XLVI. 

Atlantico,  XXXIX. 

Al. r. wan,  figlio  dì  Tedesco,  HL 
Atti  della  Società  ligure  di  Storia  fratria.  XX r, 
XXVI,  LII. 

Adi  pubblici  dpir  Archivio  fiorentino.  421 . ini . 
44 LA,  404.  485.  44 >7,  4*18,  471,  471,  475.  477, 
478.  480  . 481.  482.  484.  485.  487. 

A •vii,  311.  Vedi  Wàli. 

Averroes,  410. 

Avicenna,  i.xxiv. 

Avignone,  xii. 

Axebo,  348.  Vedi  Hagib. 

Armai  Defra ka , turcimanno,  HL 
Azkai.  Vedi  Azukai. 

Azuk.m  o Azkai,  n.  Vedi  Kok.d.m. 

B 

Babilonia,  243,  248,  255,  258,  280,  28L  287. 

344.  357 . -4418-  Vedi  Cairo. 

Babilonia  (patriarca  di),  2fìl. 

Pachi  da  seta,  XVI. 

Bachemi,  cognome,  xxvi. 

Badia  al  Fango,  139- 
Bagadeto,  284.  Vedi  Baghdad. 

Baghdad,  xii,  xvii,  xxxiiv,  xxxvn,  xli,  xlix,  l, 
lu , lui,  Lvin,  lxix.  414,  459,  400.  467. 


! Baglione  (del)  Nuccio  d*  Jacopo,  313. 

I Bagni  dei  Musulmani,  xxix. 

I Bagni  (uso  dei)  concesso  ai  Fiorentini  in  Egitto. 

333 

Bagni  (uso  dn)  concesso  ai  Pisani  in  Affrica.  i£L 
293 , 290*  304;  — in  Egitto,  258,  S£L  283. 
280.  233. 

Bagno  (del)  Raineri,  ambasciatore , 80*  ìML 
! Bahriti,  lvii,  i.viii , i.IX,  LXli. 

Baiazet.  LX,  LXt. 

Balducci  Pegolotti  Francesco,  xxm,  xxxi. 
Balduino,  pisano  fatto  schiavo,  209. 

1 Balduinus  sacerdos,  2 42  , 4.5 1.  Vedi  Yillnnns  pre- 
sbiter. 

j Baleabi,  i_.  x,  xvtn,  xxi,  xxxv,  xxxvi,  xl,  232, 
233  . 234.  Jt HL 

. Balsamo  d’Egitto,  ossia  di  Matarea,  li,  253  . 281 . 

! 358. 

. Bandinaccio  di  Stefano  Martha* , senatore  pisano . 
21L 

Bandino  Burgunda,  sonatole  pisano,  271 
l Ban  Snnfilt.  92. 

Ban  Fin,  93.  Vedi  Benvipni.  Vedi  Bentivegna. 
Barba  (della)  Piero,  309,  312.  47ti. 

| Barba  Sigierò,  lwh,  iìL  Vedi  Saghir. 

! Barbaro  messer  Andrea , 344. 
j Bai  baresi.  2li‘.l. 

Baiuieiiia,  xlvii,  287  , 319,  :t36. 
i Barca,  xxxvii,  xxxix,  xu,  uv,  4flo. 

; Barcaiuoli , 90.193.  Vedi  Garabarii. 
j Barcellona,  xx,  xxix,  xxxrv. 

! Barcellonesi , xlviii. 

Bari,  xiii. 

Barkok.  sultano  d' Egitto,  LX.  478.  48.3.  Vedi  Hudaer 
Baricoth.  Fedi  Malek-Zahir. 

Baronio,  /Inn.  ceti.,  XII,  xx,  xxi,  lxiv. 

Barsehai  (Abu-Nasr).  sultano  d'Egitto,  LIX.  LX. 
loti.  Vedi  Boroshei.  Vedi  Chassim  Ahu  el 
Nasr  Ben  Sa  bai.  Fedi  Perspai. 

Bariti,  &W*  349  . 354  , 358*  303*  306,  3fìL  377. 

I 384.  Fedi  Beirut. 

! Bassora.  xi. 

I Baetagi,  facchini,  297,  323*  333,  ^ 352. 

Balu-khan,  lvi. 

. Beduini,  XX vii. 

I Begia,  xli. 

Beirut,  xxiii,  lix,  70*  7i_.  353.  Vedi  Barati 
Beitnra,  84- 

Bekri,  Frammenti  geografici , vi,  xvi,  xvn. 
xxxnn. 

Bclbftn,  il.  Fedi  Doria  Domenico. 

Belbkik,  lit. 

Beljbd-BL-GkrID , xli,  470.  Vedi  Biledel  Gierid. 
Belgrano,  Jtocum.  ined.  su  Ut  Crociala  di  S.  Lui- 
gi, XXIII. 

Bella  (Della)  Pietro,  271. 

Belio  d'  Andrea,  pisano  fatto  «chiavo.  251. 

Ben  Builel,  319  . 325.  Vedi  Ibn-Abi-Hilàl. 
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Fender,  200,  207.  te± 

Bcnenato  (?),  58.  Vedi  Bin  Nat. 

Bene  Tome,  mercante,  350,  4 8>L 
Benevento,  xiv,  xxv, 

Beni-AJibàd  di  Siviglia,  xxxii. 

Bendi  ti  B.r.kan,  IMi.  Vedi  Vulcano-' 
Beni-Abd-cl-Wahad , xlv. 

Beni-Abi-IIafs , XLlll. 

Bcni-Abi-IIilal,  -Vii . 

Beni-Abi-Khorasan,  xxxvm,  levi. 

Beni-Ghania , xxxvi.  xi,.  xu,  xliii,  41*2,  à&L 
Beni-IIarnmAd,  xxv,  vxxvu,  XXX Vili. 

Benimassus  Imbatn?, 

Benì-Mcimun,  xxi. 

Reni-Merln , vi. vi. 

Renincasu,  110. 

Bemnaiore  Babetsalie  bone,  294. 

Beati  veglia?,  LXVII,  HL  Vedi  Ban  Fin 
Benvieni,  Lkli.  Vedi  Ban  Fin. 

Benzcrii,  cognome,  xxvi. 

Benzert,  xvii.  Vedi  Bùerta.  Vedi  Bizcrta. 

Beràt,  OL  Mi  Ì&L  i^L  4±L  l^lii  157. 

4 ‘>8,  t7.ri  Si  confronti  Albani  nei  diplomi 
pubblicati  dal  Capmany.  Meni.  hitt. . . . de 
Barcelona , tom.  IV,  n‘  XXXIX  e XLII. 
pag.  79^  1£2  e seg. 

Berberi,  xm,  xiv,  xxu,  xxxu,  xxxui,  xl,  xi-iv,  xi.v. 

Berberi  Tuarcg.  434. 

ricredi,  352j  4&L  Vedi  Beridi. 

Berek-khan,  sultano  d’  F.gitto,  4 Kb 

Beridi  (corrieri  o poliziotti),  LXI11 , 200,  201 , 2Ù2. 

Vedi  Beivi!  i. 

Bermuda,  lxiv. 

Bernardo,  monaco  francese,  xm. 

Bernardo  (SA,  xvin. 

Bernardaci  io , pisano  fatto  schiavo,  252. 

Bemoclo  (de)  Guglielmo,  pisano  fatto  schiavo,  2t>9. 
Buschera,  3LLL  ledi  Biskera. 

Bey,  201 , 472.  Vedi  Bir. 

Uibars,  detto  Bondokdari , sultano  d'Kgitto,  lvoi, 
430 . 440.  Vedi  Daet  heiliarz.  Vedi  Malek- 
Zahir  o Dliahcr.  Fedi  Zahir-Bibar*. 

Biblioteca  arabo-ticula , in,  xm,  xvt  xvi,  xix, 
XXI,  XXIII,  LEVI,  434,  458. 

Biblioteca  Magliabechiana  di  Firenze,  442. 
Biblioteca  di  S.  Marco  di  Firenze,  LXXVi. 
Biblioteca  Biccardiana  di  Firenze , lxv,  LXXI, 
lxxv,  397,  400,  401 , 410  , 455  . 457  , 458, 
459  , 400  , 461, 462,  469,  4IL 
Biblioteca  imperiale  di  Parigi,  vii,  xiil,  LXXII,  ! 
416,  £A. 

Biblioteca  di  S.  Marco  di  Venezia,  lxv,  472.  4711. 
TìibUolhèquc  de  VEcole  des  Charles,  xxu,  405. 

445.  417.  458.  471,  425. 

Bilancia,  ÌH>.  Itili.  Fedi  Kabbàn. 

Bii.edel  Gierid.  300-  Fedi  Deled-el-Gcrid. 

Bin  Nat.  Fedi  Bencnato. 

Bir,  291j  422.  Fedi  Bey. 


Birukakolla,  ML 

ft isa ntio , moneta,  285.  288.  322.  Vedi  Bizantini'. 
Bjskrta.  Vedi  Benzert. 

Bisserà,  42iL  Vedi  Beschera. 

Bismillah , 443. 

Bizantini,  x,  xm,  xv,  xvm,  XX,  xlix,  i_ 
Bizantino,  moneta,  xxxi.  Vedi  Bisanlio. 

Bizanzio,  II,  XI. 

Bizkrta,  xxvviii.  Vedi  Biserta. 

Blasi  (di).  Storia  del  regno  di  Sicilia , 47H. 

B.liat  Filippo,  1 16.  Vedi  Alitata  (dell*)  Filippo. 
U.l.nat  k.r.k,  HL  Fedi*  Cerchi  (de*)  Benenato. 
B.n.dAk , 416.  121L 

ll.n.nàil  k.r.k,  58.  Vedi  Cerchi  (de')  fìenenato. 
Boainaro  Capscnsis,  271 . 

Boccaccio,  475. 

Boccarasen , 255.  Fedi  Abdella  lilius  Ahdellaxis. 
Boemia,  xiv. 

Bofers  Abdelasi*,  32tì.  l>di  Abu-Faris-Abd-el- 
Azlz. 

Bohaddino,  LIV. 

Boiachesii,  cognome,  XX vi. 

Bollandoti,  xit. 

Bollata,  madre  d’AbhAs.  452. 

| Bomiiay,  XI. 

Boxa,  xvi,  xvii,  xviii,  xxii,  XLI,  4H , 117.  121 . 

299.  309  , 343  . 476  . 422. 

Bollimi  prof.  Francesco,  XXX Vi,  xlv,  xlvi,  lxxiii, 
LXXVI , 458  . 459  , 462 . -K'm  . 466  , 471 . 472 . 
— Famiglie  pisane.  476 i — Stufali  pisani, 
XXIII,  xxiv,  415. 

! Bonaut,  291 . 

Bonconti  Gian,  02.  Vedi  Gian  B.n.lt.n.i 
Bondokdari.  Vedi  Bibars. 

Bongars,  Gesta  Dei  per  Franco»,  LXlii. 

Bonifazio  conte  di  Lucca,  xm. 

Bonvicino,  senatore  pisano,  271 
1 Borgiti,  lviii  . lxi. 

Borgo  (dal)  Flaminio,  lxv;  Diplomi  pisani,  402 . 

465,  472.  473,  411 
Borosbei,  ItkL  Vedi  Ilarscliai. 

Buso,  pisano  fatto  schiavo,  969. 

! Botacia  (de)  liberto,  239 
| ltotacius  Bayneriug,  2ii,  948.  Fedi  Boteno. 

Botcno  (Bottaccio*.1)  Hanieri,  953.  Vedi  Botacius. 

■ Bottaccio  Ranieri.  Vedi  Botacius.  Vedi  Boteno. 
Bouillon  (de)  GofTredo,  xxi. 

Bozechi,  cognome,  xxv. 

Brancacci  Felice,  lix,  166,  334 , 336.  341 , 344 . 
346,  43L 

Breviarium  hitt.  pisana' , xxxv. 

Brindisi  , xxi. 
j Brulle,  210*  388. 

Brunetti,  Cod.  tli pio  in.  tose.,  474. 

B.tial,  139-  Vedi  Vignale. 

Buabidclle,  figlio  di  Duali  Asm,  figlio  d'Fbulusaid. 
figlio  di  Said,  3Ù1_  Vedi  Abu-Abd-Allah- 
Mobainmexl-ibn-Abi-l-HoseinAbn-Said. 
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98*  123,  124,  137, 138, 151  , 152, 170,  283. 
284*295*  :«OI  . 


Buali  Asen,  301.  Vedi  Ahu-Ali-Hasan. 

Bu  baco bara . figlio  d'  Aiup,  283.  Fedi  Ahu-Bekr- 
ibn-Aiiùb. 

Bubeccher  M acclimata,  figlio  dì  Iob,  267.  Vedi 
Malek-Adel. 

Buliekr,  403.  Vedi  Abubec. 

Bucentino,  filio  Bruni,  231L 

Bugia,  xxn,  xxv,  xxxvii,  xxxvin,  xl,  xliv,  xlv, 
xi.viii,  lxxvii,  iij.  20,  75*  70*  116,  120. 
270  , 202,  293 , 2*K3,  207,  298*  309*  421_, 
473,  476,  412- 

Bukir-el-Akrasc,  51,  4Q5, 

Buiti  Pietro,  senatore  pisano,  271. 

Bulcassomo  Elbenali  Elbinribara  et  Tenucchi,  3ÙL 
Vedi  Abu-l-Kàsim-ibn-Ali-ibn-el  -Beni  - et  - 
Tenfikhi. 

Ridiranno.  202- 

Rulgarino  di  Caprona , 221, 

Pull<tin  de  l'Acadèmie  de  Bruxelles,  xix. 

Bulsi  Alberto,  271. 

Bulso  (de)  Alberto,  pisano  fatto  schiavo,  260. 

Burcardo,  connestabilo , Xll. 

Buri , pesce,  2L 

Boriano,  130. 

Busa,  472. 

Binomi,  cognome,  xxvt. 

Buzzacarino,  2112.  Vedi  Abu-Zakarìa,  figlio  d’Abu- 
Mobainmcd. 

C 


Cafiés  , xvi , xxil , 91_,  473,  474.  Vedi  Capsi.  Vedi 

Kabés. 

Cacio,  xxm. 

Cadibiser  (kadbi-l-’asker),  313 . 482. 

Cadi  d’  Alessandria,  3.32 , 334 , Mo , 346 , .333 ; — 
di  Bugia,  31 1 ; — di  Tunis,  20  , 32^  277,  302, 
4QI , ioi.  Vedi  Elchadi. 

Cadì-tuidro,  352  , 333 , 3Mì  Fedi  Cadi-Nlzir. 

Cadi  Ndzir,  4-11 , 471 . Fedi  Acculi»  Nadari.  Fedi 
Cadi  Nadro.  Fedi  Nazir. 

Cadice,  xxi. 

Caffa,  lvh. 

Caffaro,  xx,  xxxv  ; Storia  delle  Crociale,  xxi; 
Animi.  Jan.,  xxii,  XXXVI. 

Cafiz,  XXXI.  Vedi  Kallz. 

Cafsa,  473  , 42iL  Fedi  Capsa.  Vedi  Kafsa. 

Cagliari,  408.  472. 

Cairo,  in,  xvii,  xxn,  L,  li,  lii,  lv,  i.viii,  lix, 
lxi,  ia il,  lx vi , LXX,  LXXI,  205,  283,  332, 
345  , 334  . 390,  439  . 466.  Fedi  Babilonia. 

Caldei,  xxv. 

Calcili,  cognome,  xxv. 

Calendario  pisano , 431. 

Calderìno,  pisano  fatto  schiavo,  93.3. 

Califo , 18  , 2.3  , 25  . 29  , 31,  33,  31.  35,  36.  37. 

43,  40^  47  . 63  , 66  . 67  , 73  , 78.  83,  86. 


Gallega,  321.  Fedi  Halka. 

Culmangiare  Alberto,  271 
Campa ve,  xi. 

Camelieri,  108,  199  , 339, 

Campo  (da  o de!)  Andrea  di  .Michele,  121,  123. 

319,  _426_,  418. 

Gamp&un,  3111-  Fedi  Kansuh. 

Canale,  Storia  di  Genova,  xxvi,  xxxvii,  LVH. 
Canale  (capo  dei),  130*  145^  159j  321L  Fedi  Co- 
letta. i 

Candia,  xxv,  331 , 344. 

Canfbra,  XI. 

Canna  da  zucchero,  xvi. 

Cannella,  xi. 

Cantacuzcno , 1 fiat  ori  tv  cte.,  433. 

Ca.vton,  xi. 

Cantore  (de)  l!go , 271. 

Capachese  Pipino,  pisano  fatto  schiavo,  269. 

Capo  d* Anzio,  x. 

Capo  Bon  , xxxvii. 

Capo  ih  Buona  Speranza,  l»  vili,  lxi,  lxiv. 
Cappadocia,  ii. 

Cappisi,  200.  Fedi  Capsi. 

Caprai  a,  ^ 23^  230,374,  202 . 2BtL 

Caprona  (da)  Bulgarino,  271. 

Capsa,  309  . 473  , 424.  Vedi  Cafsa. 

Capsi,  203,  423.  Vedi  Cappisi.  Vedi  Cabès. 
Caracca , voce  d’origine  arabica,  xxv,  200. 
Curadonna  Enrico  di  Guido,  242. 

Caratello.  Vedi  M.k.rk.ra. 

Carhoncro,  pisano  fatto  schiavo,  253. 

Carducci  Lorenzo.  . 

Card us  Tommaso  di  Hamondo,  lxvi,  lxxi,  lxxii, 
461 . 402  , 405  , 406  , 408  . 469.  470,  480.  4&L 
Carli,  472. 

Carlo  d’Angiò,  xliv. 

| Carlo  V,  xlv. 

Cirio  Vili,  vm. 

Carloraagno,  xi,  Xll,  xx. 

! Carmona,  xxxiv. 

Carofol  d’ Ildebrando,  pisano  fallo  schiavo,  251 . 
Garoso  Marco,  473. 

Cartagine,  xit,  240. 

Casandaro , 334  Vedi  Khazendar. 

Cascina  (da)  Bonagiunla,  turcimanno,  lxxi.  -102. 

: Cascina  (da)  Iacopo  del  fu  Nocco,  319  , 477. 

1 Casena,  338  . 484. 

I Casone  Benincasa  di  Meo,  lxxi. 
j Castei.  di  Castro  in  Sardegna.  88*  292 , 290_ 
Castiglia,  XIX,  XXII,  XXXII.  XLIV. 

< Castigliani,  xvm. 
i Casti  lia,  xlv. 

Castrato  Rodolfo,  205. 
j Catalani,  vii,  xxii,  312 
[ Catalogna,  ix,  xxii. 
i Catrame,  lv,  281- 
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Cavaiuoli  Giovanni,  lxxiv. 

Cecina,  Notìzie  ialorichc  della  città  di  Volterra, 
465. 

Ceilan  , XI. 

Cenere  (di  soda),  3G7,  377. 

Cerchi  (de’)  Benenato,  I.XVII , 58,  («0.  Vedi  B.l.nat 
k.r.k.  Vedi  H.n.nftd  k.r.k. 

Cesarotti,  Monorie  sacre  e profane  dell’ antica 
diocesi  di  Populonia  f ATI 
Celta,  xvi,  xxxm,  xuv,  2^  36^  Alti.  Vedi 
Septe. 

Chansau  cl  Cauri,  380.  Vedi  Kansuli. 

C h a panno , 37  lì.  Vedi  Kabban. 

Charmi  Michele,  4*20. 

Chascho,  332.  redi  Khnseki. 

Chassim  Abu  el  Nasr  Ben  Sabai,  43L  Vedi  Barge- 
bai. 

Curiteli  enti,  478. 

Chiaramente  Manfredi.  318,  478. 

Chiesa  dei  Cristiani  in  Affrica,  xxix. 

Chimi i de’  Fiorentini  in  Alessandria,  333. 

Chiesa  de’ Pisani  in  Affrica,  101,  175,  *202.  290. 
298  . 304^  — in  fritto,  Ma  2^1  - 283.  SfifL 
288.  365. 

CllINTHICA,  XXV. 

Choza  Sidi  (Khawagi?),  359 , 181. 

Chronaca  Mon.  S.  Sophitr,  xix. 

Chronica  varia  pisana , XVI II,  xjx,  XXII,  XXXV. 
Chron.  der  Stadt  Metrica,  ixi,  i.xiii. 

Ciambellani  del  sultano,  189,  213.  Fedi  Hagib. 
Ciambellani,  3&L 
Cibo  Andreuccio,  308. 

Cibo  Guglieltuino,  XXII. 

Cid.  xx,  xxxiv. 

Ciucia,  h. 

Cimitero  do*  Cristiani  in  Affrica,  xxix. 

Cimitero  de’  Pisani  in  Affrica,  101 , 292.  301 
Cina,  viti,  ix,  xi,  xxt,  xvn,  %. 

Cinabro  (de)  Montanino,  *209. 

Cino,  segretario  pisano,  LXX,26.  IL  Vedi  Ghino. 
Cipnano  (S.),  xn. 

CipriolU,  410. 

Cipro,  lx,  lxxi,  70^  71_,  410.  400.  408 
Circassi,  i.vn,  LVIIf. 

Civitavecchia,  19*  87,  292^  20<L  423. 

Clemente  Vili,  uuv. 

Cocolla  Piero,  4£L  Vedi  Birukakolla. 

Codex  Caroliti  un,  ©d.  G relzer,  XIV. 

Collare,  voce  derivata  dall'arabico,  xx v. 

Colli:  , 8iL 

Colle  (de’ Conti  di)  Ticcio,  80. 

Calieri ion  de  documenta  inèdita  sur  l’hiatoirc  de 
Franco.  Melange*  historiques , iv,  lxxi. 
Collo,  117,  LiL 

Cornila  (II),  giudice  di  Torres,  xlij,  0^  408. 
Commercio  dell'Italia  coll’ Affrica,  xxvj;  — con 
l'Egitto,  xii. 

Commercio  de' Fiorentini  in  Egitto  e Siria.  185. 


228,  .133.  .338.  303.  380,  301 . 392i  nello 
Stato  di  Tunisi,  .‘130- 

Commercio  de'  Insani  in  Affrica , 9-1,  297,  .'101 . 

300  , 307;  — in  Egitto,  285. 

Commercio  de’ Veneziani  in  Egitto  e in  Siria,  xn. 
Commutarti  del  sultano  d’  Egitto,  189,  215. 
Concilia  sacrosancta , XXIII,  xxiv. 

Conde.  nomination  de  loa  Arabe*  en  Eep.,  xxxiv, 

XXXV. 

Conetto,  271. 

Consoli  cristiani  in  Affrica,  1*30,  140,  131. 
Consoli  de’ Fiorentini  in  Affrica,  XXX,  155,  159, 
175,  177.  327.  328.  330;  in  Egitto  e Siria. 
191.  *207  . 208  , 217  , 223,  227,  2*28,  330. 

333.  330,  342,  343  , 362,  366  . 368  . 370. 

377.  384.  386. 

Consoli  do'  Genovesi , xxiv. 

Consoli  maggiori  de* Pisani,  L 7,  10,  14.  18,  23. 
28.  3T,.  38,  45.  78.  81 . 82.  230,  231,  2:42. 
234  , 239  , 241 , 250  , 252  , 257,  *262  , 26L 

264  , 267  , 269  , 270  , 271,  273  , 274,  £l!L 

278  . 282,  *281,  4fflL 

Consoli  del  mare,  di  Pisa,  33,  38,  45.  29*2. 
Consoli  de’ Pisani  in  Affrica,  xxx,  92  . 93  . 94, 
96,  ItVL  107^  i14j  12^  130^  141_,  145,159. 
175,  177.  *293  . 300  , 307,  320,  322^  4^  — 
in  Egitto  e Siria , 155. 

Consoli  de’  Veneziani  in  Affrica,  xxxi;  — in  Egit- 
to, 306,  381. 

Conta  reno  Zaccaria.  355. 

Conti  (de*)  Giovanni,  signore  di  Pisa  e Lucca,  113. 

1*20.  IVdi  Agnello  (dell’)  Giovanni. 

Copti,  X,  XLIX,  l.xiv. 

Corallo,  XVI,  383. 

Conno  o Corvo  (Capo  del).  19.  8L  239.  *29*2. 

*290. 

Cordova,  xiv,  xvi,  xxxiv,  438.  448 
Cornassano  (da)  Guglielmo.  205. 

Corneto,  459. 

Coronata  o Incoronata,  nave  pisana,  39^  43 , 276. 

Fedi  Mosattah. 

Corsari,  XXVI. 

Corsari  cristiani , 91,  161 . 162,  173,  294,  300, 
307  , 3211 

Corsica,  x,  xii,  xni,  xv.  xvn,  10^  19.  88,  232. 

239  , 255  , 274,  *292  , 2Q& 

Cortevecchia  (da)  Gerardo,  280,  463. 

CoSTANTINA,  XXXVn,  XXXVIII,  XL,  XLIV,  XLV,  309. 
476. 

Costantino  Affricano,  xxv. 

Costantinopoli , viti,  xi,  xii,  xiu,  xiv.  xx,  lx. 
Cotone,  XVI,  L,  93^  368. 

Creta,  xiii,  xxv,  70  , 353  , 355. 

Cretesi , 354  , 355. 

Crimea,  lvii,  lix. 

Cristiano,  lxvh,  53. 

Cristiani,  ix,  x,  xxvii,  xxx,  351 . 391 , 392 
Cristiani  di  Siria,  vii;  — di  Spagna,  ix,  x. 
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Cristiani  imbarcati  su  navi  fiorentine,  178,  323;  c 
pisane,  00,  150,  178,  ifcìiL 

Crociate,  xvm,  XIX,  XX,  XVIII,  XXIV,  L,  LV,  402. 
jepj  d&L 

Crociati,  L,  li*  lv,  lviii.  Ili. 

Cubata,  204,  M2. 

Cuoio,  27(). 

Curdi,  MI,  lvi,  lviii. 

I) 

Bachi  era  (Dsakhirnl,  375,  370,  40S.  485. 

Daerbeibarz,  sultano.  ICil . Fedi  ltibar« 

Dafer.  Vedi  Daferi  Sjsìiuus.  Vedi  Zittir. 

Dafrri  Snsinius  t Dafer  o Dhafer),  2-11 . 

Daileiniti,  L. 

Dalnial  Kalusc,  02*  Vedi  Agnello  (dell  ) Calogero. 

Damasco , lui,  167*  211*  337*  339,  342.  350, 
358  , 364,  377  , 450.  466. 

Damiata,  xxiii,  li,  lvi,  210,  353,  388,  414,  458. 

leu 

Dandolo,  xil. 

Daniele  Calogero.  Vedi  Agnello  (dell’)  Calogero. 

Daniele  Gian.  Vedi  Agnello  (dell’)  Giovanni. 

Daremo , 368.  Vedi  Dirliem. 

Da  rg  barn.  lii. 

Davanzali  Lorenzo,  :tOI. 

Decima , 22.  88,  80,  01 . 02,  101.  104, 105.  HIP, 
128,  142,  136.  174,  175,  177,  189.  190,  i 
20 1,  256,  283  . 288.  993,  296.  297.  LÌ2LL 

Decima  (mena),  92*  tft^  105,  127*  141*  142, 
155,  174,  32IL 

De frémery , Fragments  de  Gèographes  et  d’ Misto- 
ri eit  $ retati fs  aux  ancia  in  peujdes  dn  Cav- 
erne eie.,  uni. 

Dema,  xvm,  xxi,  xxxv,  xliv,  xlvui,  240. 

Dcpping,  vili;  — Hist.  du  comm.,  xxiv. 

Dr  tradà  r.  Vedi  Diuder. 

Dliàfer.  Vedi  Daferi  S.isimus.  Vedi  Zittir. 

Dhilhir  Rarkok.  Vedi  ZAhir  Itnrkok. 

Bhfthir  ltibars.  Vedi  Zfthir  Bibars. 

Dìnàr,  lxiii,  i.xiv,  12*  48*  M*  51, 52,  55.  57, 
58*  60*  ttt*  8SL  102,  129,  144,  158  . 398 
Vedi  Moneta  musulmana. 

Dìnàr  di  Cristiani.  Vedi  Moneta. 

Dirhem , 51*  58*  60*  03*  W*  102*  129,  144,  158 
Vedi  Daremo.  Vedi  Miliarcnsc.  Vedi  Moneta 
musulmana. 

Dirhem  di  Cristiani.  Vedi  Moneta. 

Diritti  doganali  in  Affrica,  296,  297  , 299,  304, 
321,  322 : — in  Egitto,  288,  338*  XVK 

342  , 313  , 348  . 349*  350*  364,  305*  300, 
370,  374,  375,  386.  300. 

Diuder  (Dewad&r),  345 , 489. 

Ditcàn , xxviii,  xxix. 

Dizionario  arabico.  Ma.  della  Bieca  idi. ina.  LXXI, 
LXXV,  397*  400*  401*  416,  432* 


Dodi,  famiglia  pisana,  405. 

Dogana,  voce  d'origine  arabica,  xxv. 

Dogana  (diritti  della),  xxvin,  93*  94*  106,  107 . 
132*  141_,  142*  146,  160,  186*  223*  2ML 
288  , 289  , 293  , 300.  321* 

Dogana  (ufficiali  della),  M_.  38  , 42,  53,  90*  103, 
126.  127,  128.  140,  111,  143,  146,  154,  153. 
157,  100,  173,  178,  28».  297,  320,  383. 
Dogana  d’ Affrica,  XXX,  23,  90,94, 103, 106,  10L 
293,  297  , 300;  — d*  Alessandria,  186,  222. 
280.  288.  289.  332*  334*  348,  349,  350* 
332,  375.  ^ 883$  — di  Babilonia , 260.  - .1, 
Timi*.  I X vili , 39,  49,  76* 93*  95*  100*  105* 
128,  132.  140.  141*  442,  143*  146*  15i_ 
1^5*  157*  160*  172*  175*  178*  320  . 32L 
322  , 324  . 327  , 321L 

Donato  Andrea , 347*  351 , 353*  354*  355. 356,  351. 
Doni  del  califo  a Cui. -magno.  XII. 

Doni  del  governatore  dell*  Affrica  a Carlomagno. 

XII. 

Doni  de’ sultani  d'Egitto  ai  Pisani,  LI,  253;  — ai 
Veneziani.  338  , 330- 

Doni  de’  Veneziani  al  sultano  d’Egitto,  357,  387. 
Doniz/one,  pisano,  xxv. 

Dona  Domenico  di  Taddeo,  chiamato  in  Oriente 
BolMn,  II. 

Dozy  Reinhart,  Dictionnaire  dee  firmi 5 dea  vite- 
ìnents,  eie.  434  ; — El-DaiAn-el-Moghrib. 
40!  ; — Miti,  de s Musulmani  d’Espagne, 
xiv,  xxi  ; — Iìecherchcs  sur  V hist  otre  et  la 
liltèraturc  de  VEspagnc  musulmane,  xx, 
XXXV. 

Drappi,  361. 

Droghe,  186,  384 . 383.  Vedi  Spezie. 

Di  usi , 153. 

Dsakhìra.  Vedi  Dacbiera. 

Dsakhtri , i.xm,  219*  224*  438*  445*  MI 
Dsu-l-hegge  e Lhu-l-higgia , 183.  473.  4fll>.  Ve- 
di El-higgc.  Vedi  Elocc. 

Dsu-l-kada,  28,  ^*  211. 

Ducangc,  xxin;  — Glossar,  med.  et  inf.  taf. , 405. 
463.  473. 

Duchesnc,  Hist.  frane.  Script.,  xn. 

Dulaurier,  II. 

E 

Ebano,  xvi. 

Ebi  Iusuf,  300.  Vedi  Abu-Iusnf. 

Ebiseed  (Abi-Sa’ld),  3££L 
Emto , il , xxi. 

Ebulfadal  Eiaabcs  Eldaferi,  241.  Vedi  Abu-I- 
Fadhl-el-Abbàs-Zàflri. 

Ebulbasen,  figlio  d’F.biseed,  figlio  d’Ebi  Iusuf, 
figlio  di  Vabdellach,  309.  Vedi  Abu-I-Hasan- 
ibn  - Abi  - Sa'id  - ibn  - A bu  - Iusuf  - ibn-Abd-cl- 
Hakk.  Vedi  Fari*  (Abu  ’lnan),  figlio  d’  Abu- 
1-Hasan. 
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Ebumaamet  Abdala  Bentcfraghim , 303 , 475.  Vedi 
Abu-Mohammed-Abd-AIIak-ibn-Tafraguin. 

Ecolc  de a charte*,  xm. 

Ed  ri  si , Geografia , II,  vi,  4lKL 

Ed  risi  ti,  xiv. 

Elchadi,  277.  Vedi  Cadi. 

Egitto,  ì,  hi,  vin,  xn,  xm,  xiv,  xv,  xvn,  xx, 
xxi,  xxn,  XXIV.  XXVI,  XXVII,  xxix,  xxx, 
XXXVII,  XL,  XI.VIII,  XLIX,  L,  LI,  LII,  I4V- 
lixrv,  LAVI,  i.xviti - lxxi , 202,  203,  280. 
283,  382;  il  4.  431 . 434,  430-440  , 453. 
400,  401,  400,  408.  400 . 471,  478,  483. 
487.  Vedi  Idi. 

Kinbarrio,  Annali,  xn  ; — Fifa  di  Carlomagno, 
xir. 

F.I.H.V.  19,  88,  130,  232,  230  , 274  , 292,  296,  318. 

Elbulu&aid,  301.  Vedi  Abd -Àbu -Allah , figlio 
d*  Abu-Ali-Hasan  oc. 

Elchadi , 277  . 401 . Vedi  Cadi. 

Elcursi,  29-1. 

Elecc,  204,  473.  Vedi  Dsu-l-higgia. 

EI-Fàu-bi-nasr-Illah , 450.  Vedi  Elfeus  Benaser 
lite. 

Elfcus  Benaser  Ilio,  250.  Fedi  El-FAiz-bi-nasr- 
Illah.  Vedi  Fftiz-binasr-lllah. 

El-higge,  473.  Fedi  Dsu-l-hegge. 

Elimen  e EUmem,  250,  270.  Fedi  Imam. 

Elmnchadin , 200.  Vedi  Almohadi.  Fedi  Mowahhed- 
din. 

El-Malek-ed-dhahir,  478.  Vedi  Milloche  die  diar. 

El-Malek-el-Ascraf,  443 , 444,  4 45 , 447. 

El-Malek-ex-Sàlih,  47*0. 

El-Mamtln,  454. 

El-MansAr,  434. 

Elmechi,  285.  Vedi  Malek-Adel. 

Elmedi  ed  Elmeedi,  270  , 278.  Vedi  Mehedi. 

Elmelechi  la  Seraplii  cl  Sciphi  (El-Maleki,  el- 
A sera  fi , ea-Seifi),  388  , 487.  Vedi  Kansùh-1- 
GOri. 

El-Moezz,  308. 

EI-MotewakkcI-’ala- Allah , 4^  434. 

Elzurnay?,  29-4. 

Emhit,  294. 

Emelec  Adel,  283.  Vedi  Malek-Adel. 

Emesa,  440. 

Emir-el  -Momcnin-Abu-hhak-lbrahim  - ibn-cmir- 
Abi-Bekr,  475. 

Emir-Abu-Bekr , 475. 

Emiro.  25  . 80^  112,  115,  124,  138,  219,  224. 

Enzo,  re  di  Sardegna,  472. 

Epistola?  civita  tia,  Florentiec , Ms.  riccard.,  I.xv, 
452. 

Erpcnius,  vili. 

Erigo,  pisano  fallo  schiavo,  253. 

Eni  (degli)  Baldinaccio,  figlio  d'Antonio,  170. 
300,  484. 

Esclot  (d*),  xxxvii. 

Etbenat?,  294. 


! Euclide,  lxxjv. 

; Eufrate,  xi,  xlix,  liy. 

I Europa,  \m,  xlvjii,  lui,  uv,  lm,  lxii,  lxiv. 
Europei  in  Egitto,  LXII,  .‘t85. 

Evangelo  in  arabico,  lxxiv, 

Evisa,  274.  Vali  Ivisa. 

F 

Facchini.  Vedi  Bastngi. 

Fadhl,  principe  hafsita,  XLV. 

Fagioli  Giovanni,  86,  1ML 

Fùiz-binusr-Illah,  U,  432  , 457  , 458.  Fedi  Elfeus 
Benaser  Ille. 

Falcih , m,  231_,  233j  234,  ^ 448. 

Fakihi,  LXIII. 

Famagosta  (da)  Luigi , 345. 

Kanucci,  405  , 470. 

, Farag,  sultano  mainluko,  LX. 

Farang,  IX,  x.  Vedi  Franchi, 
j Faraoni,  xlix. 

! Farina , 130,  144.  158  , 328. 

| Kària  (Abu-’lnan) , figlio  di  Abu-l-Hasan.  di  Abu- 
Sa'id,  di  Abu-Iùsuf,  di  Abd-el-Hakk , prìn- 
cipe merinita,  xj.vi,  476.  Fedi  Ebulhasen. 
Farisi  (Alvarcz),  1 10. 

! Farisi  (Perez)  Ferrando,  110-  Fedì  Perez  ec. 

' Farsi,  203.  Vedi  Sfax. 

Fatimiti,  xv,  xvii,  xx,  xxiv,  xxxtf,  xxxvn,  xlix, 
l,  LII,  lvi , LXIII,  lxvi,  452  , 453. 

Federighi  Carlo,  166  , 331_,  330,  34T,  344^  346, 
431, 

Federighi  Francesco,  LIX. 

Federigo  402. 

Federigo  II,  xxm,  xliv,  409. 

Federigo,  prìncipe  di  Gattiglia,  xxii. 

Fenicia,  lxiv. 

Ferrcras,  Ilist.  gcn.  d'Kapagne,  xxn,  xxxvi. 
Ferro,  XXIII,  xxiv,  u,  i.V,  243  , 258  , 264  , 281. 
Fessa,  309.  Vedi  Fez. 

Fez,  xlv,  xi.vi,  475  , 47lL  Vedi  Fessa. 

F.f.ian  (Papiano?),  00.  Fedi  Papiano. 

I Fibonacci,  mi,  lxxi,  lxxvi. 

Filippo  l'Ardito,  xliv. 

Filippo  del  fu  ser  Michele  d' Iacopo  da  Poggibonsi. 
400. 

Fioravanti  Neri,  430. 

Fiorentini,  xlvh,  lx,  lxii  , 153,  155,  107, 


470, 

174, 

472, 

473, 

176, 

177, 

178, 

182. 

185- 

ani, 

214 , 

212, 

215, 

210, 

217, 

248. 

223, 

224. 

227, 

228, 

280, 

. 348- 

337, 

339. 

341 , 

342 

. 343 

, 345 

, 301 

-370. 

374- 

■380. 

382- 

380, 

388, 

389. 

392, 

482. 

Fiorino  A 

* oro, 

di  Fi 

irenze 

, 208, 

333, 

330, 

343. 

345, 

340, 

308. 

370  . 379,  385. 

Firenze, 

•i  >■ 

i LIX, 

LX,  1 

LXIV, 

LEV, 

LXXI, 

167, 

185, 

331, 

334, 

330, 

337, 

339, 

341, 

344, 
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346,  360,  363.  374,  389,  391,  428.  430, 
431.  442. 

Fitz-Clarence,  xxii. 

Flecchia  (prof,  cav.),  lxxii. 

Florestano,  lxvh. 

Fochar , 286  , 460.  Vedi  Alfaccliino. 

Fondachi  de' Fiorentini  in  Affrica,  155  , 327  : — 
in  Egitto,  mL  20f»i  833*  339,  342*  371, 
381,  'ML 

Fondachi  degli  occidentali  in  Affrica,  xxix. 
Fondachi  de' Pisani  in  Affrica.  SNj  9J_.  120,  141  , 

155.  174,  202.  293.  296.  296.  Mi  310,  311, 
320.  325;  — in  Dcnia,  240;  — in  Egitto,  i.h, 
243. 248,  258.  281,  283,  285, 288,  290;  — in 
Valenza,  240- 

Fondaco,  voce  d’origine  arabica,  xxv. 

Fonico  ver.  austr.,  Dipi.,  xvi,  xxii,  xxm,  XXXI, 
liv,  468  , 472  , 475  . 4& L 
Forestano,  mercante  pisano,  53,  57_j  58,  M 
GiL_ 

Formaggio , 332. 

FoRMENTEHA,  232,  274. 

Forni  dei  Fiorentini  in  /Affrica,  174,  175. 

Forni  degli  occidentali  in  Affrica,  xxix. 

Forni  dei  Pisani  in  Affrica,  101 , 174,  175  . 293. 
200. 

Fosca  ri  Francesco,  247,  354.  357.  359. 

Francesi,  vii. 

Franchi,  xii,  i.v,  216^  223,  227  , 228  , 282  . 292. 

338.  339  . 342  . 351.  Vedi  Farang. 

Franchi  di  .Siria,  19^  195*  248*  Mi  285,  288, 
466,  468,  m 
Francia,  iii,  xiv. 

Frassineto,  xvii. 

Fresco  baldi  Leonardo,  Viaggio , LI,  424. 

Freytag,  Dizionario  arabico,  lxxv,  lxxvii. 
F.r.k.rta  (Federigo?),  63,  408. 

G 

Gabon,  352;  Gabano,  369;  GnM>ano , 338-  Vedi 
Cha panno.  Vedi  Kahbftn. 

Gabella , voce  d*  origine  arabica , xxv. 

Gabella,  283.  Vedi  Dogana  (diritti  della). 
Gabriele,  patriarca  d’ Alessandria,  LX1V. 

Gaeta,  xiii. 

Galea  (de)  Bartolommeo,  figlio  di  Giacomo,  153. 

rèv. 

Galicha,  29fL  222.  Fedi  Ilalka. 

Gallura,  472. 

Gambacorti  (de’)  Piero,  capitano  di  Pisa,  313. 
Cammelli,  cognome,  xxv. 

Gandolfo,  ambasciatore  pisano,  239. 

Gange,  47fi. 

Garabarii,  297.  Vedi  Barcaiuoli. 

Garbo  e Garbi , xxxvn,  Mi  319j  476  . 412-  Ve- 
di Affrica.  Vedi  Maghreb. 
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Gascna.  Vedi  Khazena. 

Gauthier  de  Monlhelliard,  411. 

Gayangos,  The  Moham.  Ugnasi,  in  Spam,  xxili. 
XXXV. 

Gelsi,  xvi. 

Gemechia,  339  , 481. 

Gengievo , zenzero,  280. 

Gcngis-khan,  lvi,  LXii. 

Genova,  i*  h,  ih,  iv,  xii,  xv,  xvii,  xvm,  xix, 
XXII,  xxv,  XXVI,  XXIX,  xxx,  XXXI,  xxxiv,  xxxvi, 
XXX VII,  XLVI,  XLVII,  XLY1II,  LI,  LVII,  LXIV. 

lavi , LXX,  &H_i  4IGj  440,  448  j MK  451. 
450. 

Genovesi,  il,  vi,  vii,  xviii,  xx,  xxu,  xxm,  xxxi. 
XXXV,  XLVII,  XLVlll , lix , 27  , 95,  109  , 277 

293  , 298  * 301_i  Mi  **£,  331j  £**1  343- 

465. 

Geraldo,  xx. 

Gerardino,  pisano  fatto  schiavo,  253. 

Gerardo,  ambasciatore  pisano,  79. 

Gerardo,  pisano  fatto  schiavo,  253. 

Gerardo  Astario,  priore,  313. 

Gerardo  di  Dino  di  Duccio,  313. 

Gerardo  di  ser  Piero  da  La  vaiano,  313. 

Gerde,  xxii,  xlv,  421, 478. 

Geremia  (monastero  di)  in  Siria,  414. 

GbrId  di  Tunis,  473 
Germa  (barca),  339  . 481. 

Germani,  xiv. 

Gerusalemme,  xii,  xiii,  xx,  xxi,  xxii,  xxm. 

XLVlll,  l,  lit.  liv,  243 , 357. 

Gewhar,  signore  di  Cordova,  448. 

Gezia,  capitazione  su  i Cristiani  e i Giudei,  ■ vm 
Geziret-irn-Omar,  71_,  410. 

Ghazzali,  XXXU1. 

Ghcrbt Untori  o Garbeladori,  m,  Mi  -Mi  352. 
Ghino,  277.  Vedi  Cino. 

Ghozz  (Uri),  lvi. 

Giacomo,  re  di  Maiorca,  lxxi. 

Giappa,  xxi. 

Giakmilk-Alft'i,  sultano  d’Egitto,  soprannominato 
Malck-ZAhir  o Dhdhir,  Li,  357,  358  , 436. 
483,  484, 

Giorni,  moschea  cattedrale,  26*  40,  123. 

Gian  B.n.k.n.t.  97.  Vedi  Bonconli  Gian. 

Gian  nutrì,  231L 
Gl  a va,  XI. 

Giawher,  xlix,  L. 

Giiieltari  (Gibilterra),  309. 

Giiulterra,  xi,  xxm,  xlvi,  470.  Vedi  Gibeltari. 
GiER  (Algeri),  309. 

GigeL,  121.  Vedi  Gilgel. 

Giglio.  19  . 88.  232.  239  , 274  , 292  , 2tML  ,, 
Gilgel,  ili.  Vedi  Gigel.  , 

Gingino  Giulio.  Vedi  Giul  G.n.kin, 

Giobbe.  Vedi  Aiub. 

Gioie,  127*  ni*  32LL 
Gioielli,  xxx. 
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Giordan  di  Pon*o,  pisano  fatto  «chiavo,  25L. 
Giornale  degli  Archivi  toscani,  LXX1V. 

Giovanni,  notaio  genovese,  ili,  n.'. 

Giovanni  (Gooan)  di  Domenico,  pisano  fatto  schia- 
vo, 254. 

Giovanni  d’ Iacopo  d’ Agnolo,  2£ii_ 

Giovanni  Vili,  xm. 

Giovanni  (S.)  1*  Elemosiniere,  xx. 

Giovanni  (&'.).  nave,  331 . 

Girardo,  pisano  fatto  schiavo,  2311. 

Giuba.  Vedi  Pisano. 

Giudei,  xi,  xxvii,  xxxvin,  251. 

Girti  G.n.kìn  (Giulio  Gingino'?),  01- 
Giuliano  (S.),  galeazza  del  comune  di  Firenze, 
412. 

Giuliano  Francesco,  veneziano,  4IÌL 
Giumadi,  .V,  37  . 87^  97,  209.  212,  220,  483* 
AKt.  Vedi  Zemedelauc.  Vedi  Zemeledin. 
Gitone  Un,  specie  di  gabella,  4j  0*  390. 

Giustiniani  Marco,  24L 
Glabro  Rodolfo,  Cronica,  xxxv. 

Goletta  (di  Tunis),  xtv,  323.  404 , 414.  Vedi  Ca- 
nale. Fedi  Guilecla. 

Colius,  vili. 

Goiigona,  19*  88*  232*  239,  274.  292,  2QH 
Gorguza,  vi,  VII. 

Goti,  xxxii. 

Gràberg  de  Hemso,  Specchio  ec. , 42iL 
Gradonico  Pietro,  475- 
Granata,  vili,  XXXI,  XXXIV. 

Granjon  Roberto,  lxxiv. 

Grano,  XXX,  XXXVIII,  L,  LXItl,  8,  130j_U4,  158. 

2T>8  , 277,  328,  m 
Greci,  xlix,  242. 

Grecia,  ix. 

Greco,  mercante,  50*  51*  52. 

Gregorio  Vili , xxiv. 

Gregorio,  patrizio,  x. 

Gregorio  di  Tours,  xil. 

Gregorio  (Dì),  Considerazioni  cc.,  478. 

Gretzer,  xiv. 

Grillo  (Del)  Piero,  312. 

Gualandi  (dei)  Gherardo  Cortevecchia , 4GL  Fedi 
Cortevecchia  Gherardo. 

Gualandi  (de')  Piero  di  Duglia , 212. 

Gualandi  (de')  Ranieri,  ambasciatore  pisano,  471. 
Gualandi  (de’)  Sigerio  del  fu  Ughiccionello.  15, 
230,  273,  224. 

Gualfredo  del  fu  Ildebrando  Mellis,  271. 

Guarino  (de)  Enrico,  pisano  fatto  schiavo,  269. 
Guelfo  di  ser  Matteo,  313. 

Gufo  e Caffo , 289*  410. 

Guglielmo  il  Buono,  xxxvt,  umil,  390,  402. 
Guglielmo  il  Malo,  xxxix. 

Guglielmo,  marchese  di  Massa,  07,  Afìft- 
Guglielmo  di  Tiro,  Cronica,  xx,  450. 
Guglielrnotto,  pisano  fatto  schiavo,  253. 

Guido,  ambasciatore  pisano,  230. 


Guido,  pisano  fatto  schiavo,  353 
Guignes  (De),  vm,  xii,  lxiv;  — Hist.  de * liuti s, 
LVII,  I.X,  LXI,  LXlll,  422. 

Guilegta,  208.  Vedi  Goletta. 

II 

Hafsiti,  principi  di  Tunis,  xxvn,  XLITI,  xliv,  xlv, 
xlvi , lxxi , 412  , 472  , 474  . 470  , 477,  484 
Maggi,  pellegrino,  99*  135.  418. 

Magi,  sultano  d’Egitto,  lix,  440. 

HAgib,  lxii,  99.  348,  418. 

HAkom,  xx,  L. 

Jlakim,  183,  430. 

Malia  (lai.  Galega  e Caliga),  lviii,  51 , 76,  90. 
93,  103,  105,  127,  142.  156*  293  , 327,  328. 
405.  Vedi  Gallega.  Fedi  Galicha. 

Hamaker,  vm. 

Hammùd,  xxxvn. 

Hamraaditi,  principi  di  Bugia,  xxxvni,  xi. 
Hammer  (de),  i. 

Hancpti,  xxvn,  17  . 399. 

Hartìn-Rascfd , xii,  XX. 

Ifasan,  principe  almobade,  403. 

Rasai»,  califo  hafsita,  xlv. 

Hasan-Bedr-ed-dfn , 483.  Vedi  AsenhedardinCabdin 
Sach. 

Hasau-ibn-Ali , turcimanno,  44. 

Hasan  (Malek-Naair),  stillano  d’Egitto,  440,  483. 
Vedi  Hurisserassem.  Vedi  Nas ir- Hasan.  Fe- 
di Kassier  Maemet. 

Ilcdaiia,  xxvn. 

Heeren,  Vili. 

Helrtl'ibn-Rhalifa-el-Giamumfi,  50. 

Hemso  (de)  Gr&berg,  Specchio  ec.  dell’  impero  di 
Marocco t xlvi. 

Hf.ntata  e Ristata  , XLIII,  42L 
Rerawi,  Frammenti  geografici,  vi. 

Herbelot  (d’),  vili. 

Rertnilly  (d’),  xxu,  xxxvi. 

HlNTATA.  Fedi  Montata. 

Mintati,  4: 12. 
lfippalus,  XI. 

Histoire  de  Lyon , xii. 

Miti.  patr.  imi».,  Log.  municip. , xxrv,  xxn,  i.vn. 
Holagu,  LVII. 

Hudner  Barimi!»,  snltano  d’Egitto,  3M  Vedi  Bnr- 
kok. 

Huillard-BréhoUes,  Misi.  dipi.  Fri  i Ieri  ci  Seeundi. 
XXXVI. 

Ruriaserassem , 251.  Fedi  Hasan  (Malek-NasirV 

1 

Iacopo  di  Giovanni  da  S.  Martino  di  Kintien , 214. 
Jaen,  XXXIV. 
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Iaghazi,  sui.  Vedi  Ibn-Ghazi. 
la'kub,  xlvi. 

Jal , Archeologie  navale,  xxm. 

Iasa,  Codice  di  leggi,  LXII. 

Jaubert,  Traduzione  della  geografìa  d'Edrisi,  II,  ; 

<kiL 

lazuri,  vizir  d’Egitto,  453. 

Ibero-romani,  xxxii. 

Ibn-Abd-el-Kertm,  ìli,  67. 

Ibn-Abi-DinAr-Kairewani,  Storia  d'Affrica,  vi, 
vii,  xnc,  xlv,  432,  434. 

Ibn-Abi-Psirr,  Cronaca,  vi,  XXX rv. 

Ibn-Àbi-Hilfil , 479.  Fedi  Ben  Builcl. 
lbn-Adhari  o Ibn-Adsarì,  BaiAn-el~Moghrib , vi, 
XVI,  XVII , XIX,  XXI,  XXXVI,  XXXIX,  XII,  XLIi. 
Ibn-Batuta,  Viaggi,  vi. 

Ibn-el-Athfr,  Annali,  vi,  xvm,  xix,  xxm,  xxxiv, 
XXXV,  XXXIX,  XI.I,  XI.II,  Ul,  LUI,  LTV,  410, 
41 4,  452.  456.  458,  470  . 401 . 402,  MAL 
Um-cl-Botftibi,  vizir  il'  Egitto,  A5A. 

Ihn-er-Itanmni , xxxiv. 

Ibn-Ghazi,  410.  Vedi  Ali-ibn-Ghazi-ibn-Abd- 
A ll.ih-ibn- Moharuiued.  Vedi  làghazi. 
Ibn-Giahbaf,  418. 

Ibn-Giobair,  Viaggio,  vi,  xxtt,  XXIII,  396. 
fbn-lfaukal , Viaggio,  vi,  xv,  XVI,  434. 
Ibn-Khaldfin,  .storia  dei  Berberi,  vi,  vii,  xv. 
XVIII,  XIX,  XXII,  xxxiv,  xxxv,  XXXVI,  XXXVII. 
XXXIX,  XI.I,  Xl.ll,  XUU,  XLV,  XL VII , XLVII1, 

lxix,  n^L  400,  403,  415,  419,  42L  432, 
433,  463.  473-477  ; — Prolegomeni,  xv,  xxi , 
xxxi,  xxxv,  438 ; — Trattato  di  filosofia  sto- 
rica, XXXI. 

Ibn-Kasrtm,  49j  58_,  lisi 

Ihn-Khallikàn,  Biographical  Dictionnrg,  xxxiv. 

MV,  <452.  450. 

Ibn-Mahfuz,  212. 

Ibn-Messàl,  vizir  d’  Egitto,  452. 

Ibn-Sa’td,  Frammenti  geografìa , vi. 

Ibn-Tomert,  xxxm,  xuii. 

Ibn-Trafaguin,  xlv. 

Ibrahim,  figlio  d’  Abu-Iehia-Abu-Bekr,  caldo 

hafsita,  112. 

Ibrahiin-ibn-Aghlab,  principe  aghlabita,  xii,  xm. 
Ibrahim-ibn-Klialifa,  ElL. 

Icbia,  figlio  d'  Abd-ol-IIakk,  xlvi. 
leliia,  figlio  d’  Abu-Abd-  Allah,  soprannominato 
Watik-billah , xliv 

Ichia-ibn-Ghania,  soprannominato  Mohii-ed-din , 
xli,  xi.ii,  4M. 

Icti  (abbreviatura  di  Egicti ),  288,  289.  Vedi  Egitto. 
Iemen  o Saba  , 459  , 4Ìì<).  Vedi  Saba. 

Ikhsctd,  xlix. 

Ildebrando,  ambasciatore  pisano,  253.  Vedi  Ali- 

prando. 

Ildebrando  di  Marzio,  271. 

Ildebrando,  mercante,  50j  5L 

Udcfonso  (P.),  Delizie  degli  eruditi  toscani,  485. 


Iniam  (pontefici!),  10j  VK  18^  23,  25,  29,  .‘H, 
33-:i8,  4T>.  40  , 47  , 65  , 67  , 75  . 78.  H3 
86*  98,  113,  123,  424,  E17,  138,  151,  152. 
165,  160,  222-  Vedi  Elimen. 

’lmran,  51. 

Indago,  XVI. 

Inima,  viti,  jx,  xi,  xvi,  xvu.  «ut,  l^  ux,  lxiii. 
fognilo,  xxi. 

Innocenzo  III,  XXIV,  lv. 

Johannes  Piaconus,  C/ir.  Venti xiii. 
lob,  283.  Vedi  Aiiub. 

Iob.  Vedi  Rubwher  Maccumata. 
losep  (fosuf),  204.  Vedi  Saladino. 

Ioseph  Kbuiacop,  269.  Fedi  Abu-la’kub-Ifìsuf. 
Journal  asiatiguc  di  Parigi,  l»  11,  vi,  vili,  x,  xvi. 
XVII,  XIX,  XXII,  XXIU,  XXXIX,  XLI,  XLII,  XUII, 
I.VH , 419,  438 
liuti , uun. 

Isa,  cuoiaio.  Vedi  Ban  Fin. 

Isaac,  figlio  di  Macumate,  figlio  d’  Ali.  273.  Vedi 
Abu  - Ibrahim  - Ishak  - ibn  - Mohammed . prin- 
cipe delle  Bai  pari.  Vedi  Alfachi  ELubrami 
Isaach,  tiglio  di  Macumate. 

Isacco -ibn -Mohamiucd -ibn -Ali,  14-  Vedi  Ahti- 
Ibrahim-Ishak-ibn-Mohammed-ibn-Ali. 
furiarci,  301.  Vedi  Scewal. 

Iscich,  321).  Vedi  Sceikli. 

Ishak -ibn -Mohammed- ibn -Ghania.  xxxvi,  xL, 
418,  449. 

IsIam  (impero  dell’),  xxvn,  69,  123,  137.  151 , 
152.  K35,  181. 184,  210,  22L 
Ismucli.  cognome,  xxvi. 

Ismail,  sultano  d’  Egitto,  440. 

Ispettore  della  dogana.  Vedi  Nftzir. 

Istakhri,  Geografia,  VI. 

Italia,  l u,  ih,  vili,  ix,  x,  xn,  xin,  xv,  xvu. 
xvm,  xxiv,  xxv,  xxvi,  xxx vm,  xli,  lx,  lai* 
LXIV,  LXV,  440. 

Italiani,  ix,  x,  xvm,  xxiv,  xxxix,  lv,  lvu. 

Iusùf,  cuoiaio,  UL 

Msuf-ibn-Aiiiìb,  xxxiv,  461.  Vedi  losep. 
fosuf-ìbn-Mohammed , preposto  della  dogana  di 
Tunis  c Me  lidia,  3L 
lùsuf-ibn-Tascefin , xxxm,  xxx  vi. 

Ivisa,  xxii,  xxxvii,  232.  Fedi  Evira. 

Juynboll  di  Leyda  (prof.),  vi,  434. 

K 

Kabbón,  197  , 202,  Xg*  352*  369*  44L  Vedi  Cha- 
panno,  Gaban,  Gabbano.  Vedi  Bilancia. 
Kabés,  xli,  xlv,  GIL  Vedi  Cabàs. 

Kndhi-l-'asker.  Vedi  Cadibiser. 

Kafiz , misura  di  capacità,  xxx.  Vedi  Cali/. 

Kafsa,  xlv.  Fedi  Cafsa. 

Kahtan.  xxxii. 

. Kaid,  76,  175,  308,  ili 


Digitized  by  Google 


512 


TAVOLA  DEI  NOMI  PROPRI  E DELLE  MATERIE. 


KaIRF.WAN,  XIV,  XVI,  XXXVII,  XLI,  XLVI. 

Knirewani.  Vedi  lbn-Abi-DinAr-Kaircwani. 

Kaitbai  (Abu-Nasr),  sultano  d'Egitto,  lx,  lxi, 
lxiii . 182,  183^  185j  2H_.  216,  ^ 43tL 
4-38 

Kansùh-l-Gòri  (Abu-Nasr),  sultano  d’Egitto,  LXI, 
214,  2 ir.,  218.  222.  220,  22L  Vedi  FJ mole- 
chi  la  Seraphi  ot  Sciti.  Vedi  Chansau  el  Gau- 
ri.  Vedi  Campson.  Vedi  Malek-Ascraf-Kan- 
suh-el-Guri. 

Kapiìuk,  i.vi  , lvh,  432.  Vedi  Kifgiah. 

Karak,  440. 

Karakosr.  xl,  xj.i. 

Karem  (negozianti  del),  lxiii. 

Karkura.  vii. 

Kartàs,  xxv,  xxxiv,  xxxv,  xxxvi,  xliii,  390. 
403. 

KAsim-ibn-Ali,  4L 

Hai  ih,  seg  retarli,  lxx. 

Kaukab,  414. 

Karwini , Cosmografia  , VI. 

Kebir,  titolo,  tifi. 

Kelarin  (Malek-Mansur),  sultano  d‘  Egitto,  Lvm, 
351.  440,  459  , 409;  — Cronica , ITI,  iv. 
Vedi  Mansur-Kclaun.  Vedi  Monsor  Ghale- 
ebun. 

Khaltl,  sultano  d'  Egitto,  440. 

Khalil-ibn-Ishak,  giureconsulto,  xxxi,  407. 

Khaseki , guardie  del  corpo,  LXIII,  200  , 201 . 207. 
441-  Vedi  Chaseho. 

Khatena,  tesoro,  484.  Vedi  Gascna  e Gasena. 

Khazendar , tesoriere,  483.  Vedi  Casandaro. 

Khcndek , fossato,  xxv. 

K.iano  di  Biu.o,  138,  130- 

Kibla , 165. 18L  210j  222,  L1L 

Kikgiak.  Vedi  Kapgiak. 

Kitabii,  xxvu. 

Kitrftn  Giovanni,  58, 

Kodfr  i Desekunut  (Goffredo  de’ Visconti),  IfL 

Kok.d.m.  Vedi  Azukai. 

Kotama,  XXXVIII. 

Kotb-ed-din  Nahrawali , 438, 

Kotuz,  sultano  d’  Egitto,  440. 

K.raia  Giovan , mercante , 1SL 

Rumi  a,  XLII. 

Kiitciuk , sultano  d’  Egitto , 440. 

L 

Labbe,  Concilia,  xi. 

Laduapank,  139.  Vedi  Badia  al  Fango. 

Lagfn,  sultano  d'Egitto,  lxiii. 

Lam  Ask.r  S.l.h  L.tar.  Vedi  Lami  Scorcialupo  di  j 
Lottario. 

Lamberto,  xxi. 

Lamberto,  filiul  al-Farnag.  Vedi  Vernacelo  (del) 
Lamberto. 


Lami.  Delirile  rnulitorum , lxv,  452  , 457  . 458 
450  . 460.  461. 462.  460,  4IL 
I Lami  Scorcialupù  di  lattario?,  96,  92. 

! Lana,  xvi,  xxxvin,  187.  188  . 374 
I Lanci,  Trattato  delle  simboliche  rappresentanze 
arabiche,  453, 

Landini  Luigi,  lxxiv. 

Lanfreducci  Niccolò,  317  , 478. 

Laodicea,  48i.  Vedi  Lica.  Vedi  Liche  (la).  Vedi 
Liga.  Vedi  Litia.  Vedi  Liza  (la). 

, Larirus,  475. 

Lasinio  Fausto,  LXXtn,  lxxiv. 

I Laterano  (Concilio  di),  xxiv. 
i Lavaiano.  313. 

J Lavoix  H. . Le»  artista  arabe s en  Italie,  xxiv. 
Legname,  XXIV,  LI,  lv,  243,  264,  281. 

Legni  preziosi,  xvi. 

Leibnitz,  Mantissa  codicis  juris  gentium,  48ii. 

Loie wel,  Gèographie  du  moyen-àge,  xfv,  lvti. 

Le nm in,  73* 

Le  Monnicr,  lxxiv. 

Leone  A lineano . Descrizione  dell’  Affrica , xxii, 
411, 470 
Leone,  xxxn. 

I I*nne  III,  papa,  Epistola  a Carlomagno , xi. 

1 Lercarìi,  cognome,  xxvi. 

Libici  stanziali  in  Pisa,  xxv. 

Lica,  484.  Vedi  Laodicea. 

Liciie  (la),  '48-1.  Vedi  Laodicea. 

Liga,  484.  Vedi  Laodicea. 

LlGl’RlA,  XII,  XVIII. 

Lino,  GL 
Lione,  xh. 

Litia,  4S4.  Fedi  Laodicea. 

Liza  (la)  caman,  358.  Fedi  Laodicea. 

Livorno,  ux,  318. 

Lobb-el-Lobbah , 404. 

I.onciano  (da)  Luca  di  ser  Nardo,  330, 

Lorenzo  il  Magnifico,  363  . 374. 

Lorenzo  (S.),  139. 

Lottano,  arcivescovo  di  Pisa,  81_,  284. 

Luamare,  259.  459. 

Lucca,  r,  xm,  112,  115.  232.  234,  235.  420 
Lucchesi.  26  , 232  , 234  , 274^  222. 

Ludi,  cognome,  xxv. 

Luelli,  354 , 355.  Fedi  Wàli. 

Luigi  (S.).  xli v , lvi,  Lvn,  469. 

Luilprando,  xm. 

Lumeru,  259  , 459. 

Lunadaru,  259,  459, 

Leni,  xviii. 

Lunig,  Cod.  Hai.  dipi.,  v,  xvi,  xxiv,  474  . 479. 
Luogotenente  d' Alessandria,  LXI1,  167,  185.  188. 
189,  209,  214,  215.  478.  48L  Vedi  NAifa. 
Vedi  Naibo. 

Lupi  Clemente,  lxxvii. 

Lutir.  Fedi  Lottano. 


Digitized  by  Google 


TAVOLA  DEI  NOMI  PROTRI  E DELLE  MATERIE.  513 


M 

Mabillon,  /Imi.  Or<t.  S.  Benedirti,  xn,  xm. 

Machometto  (ser)  notaio,  421  i. 

Macri,  200. 

Magazzino,  voce  il’ origine  arabica,  xxv. 

Mauiiiieii,  xxxvii,  ilL  Verdi  Garbo. 

Mughrebino , carattere,  LXIX. 

Magiolino  del  fu  Pietro,  271. 

Ma  gonza  (arcivescovo  di),  xxi. 

Malimiìd,  re  di  Geziret-ibn-Omar,  410. 

Malmiudi,  LX. 

Maimonc  del  fu  Guglielmo,  255.  Vedi  Meimùn. 

Maione,  xxxix. 

Maiorca,  vii,  xxn,  xxx,  xxxv,  xxxvi,  xxxvii,  >u., 
xu,  xlviii,  lxvi,  lxix  , lxx,  lxxi.  232. 273, 
274,  450. 

Makkari,  Storia  di  Spagna,  vi,  xxi,xxill,  XXXIV, 
xxxv,  xxxvii. 

Makrìzi,  LYin  ; — Descrizione  dell' Egitto,  vi, 

XLIX,  MI,  UV,  LV,  LXI , LXII,  LXIX,  421 , 

440, 441, 452,  -156,  458,  400 ; — llinloirc  do 
Sultana  mamlouks,  i.xi,  utili,  LXiv,  lxix. 
Vedi  Quatremère. 

Mài,  capitale  in  beni  mobili,  xxvm. 

Malacca,  xi. 

Malato  ra,  XIX. 

Malek-Adel  (Abu-Bekr-ibn- Aiiilb-Seif-cd-din), 
sultano  d'Egitto,  liv,  lv,  lvi,  lxvii,  09, 
70.  207.  409,  410.  414,  4M,  402,  4tìfl,  407, 
408.  Vedi  Elroechi.  Vedi  Eroelec  Adel.  Ve- 
di Melec  Adel.  Vedi  Mclcc  Eludei.  Vedi  Sa- 
phadinus. 

Malck-Afdhal , Aglio  di  Saladino,  liv. 

Malek-Ascraf,  410.  Vedi  Abu-l-Me’ali-Scia’ban- 
ibn-Ilosein. 

Malek- Ascraf-Kansuh-el-Guri,  sultano,  445.  Vedi 
Kanstìh-l-Guri. 

Malek-Dh&hir.  Vedi  Giakinak. 

Malek-el-OmrA.  Vedi  Adiuileclaraira.  Vedi  Mele- 
chelomora. 

Malekita,  xxvn. 

Malck-Kahir,  410.  Vedi  Ilihars. 

Malek-KArail,  figlio  di  Malek-Adel,  governatore 
d’Egitto,  lv,  lvi,  8L  4Ì2*  441_,  400*  402. 
Vedi  Abu  - 1 - Me  ali  - Mohammed  - ibn  - Abu  - 
Bekr-ibn-Aiiùb.  Vedi  Melec  Elchemele.  Vedi 
Scia’ban,  fratello  ec. 

Malek-Mansur.  Vedi  Abu-Se’adAt-Fukhr-ed-dln- 
Othinan. 

Malek-Mansur,  sultano  d’Egitto.  44tl.  Vedi  Ke- 
laun. 

Malek -NAsir.  Vedi  Saladino. 

Malek-Nàsir,  figlio  di  Kaitbai,  sultano  d’Egitto,  LXI. 

Malek-Nasir-llasan,  sultano  d’Egitto,  della  fami- 
glia di  Kelaun,  440.  Vedi  Hasan. 

Malek-Nasir-Mohammed,  sultano  d’Egitto,  padre 


| di  Malek -Nasir- Hasan,  483.  Fedi  Nasir- 
Mohammed.  Vedi  Nassier  Maemet. 

Malek -Saleli,  sultano  ambita  d’Egitto,  lvi,  lvii, 
44fL 

I Malek-Zalifr,  Barkok,  sultano  d’Egitto,  42H.  Vedi 
Burkok. 

I Malek -Zahir  o Dhaher,  440.  Vedi  Bibars  dello 
Bondokdari. 

Malek -Zàhir.  Vedi  Giakinak. 

Malpigli  Neri,  313. 

Malta,  221,  410. 

Mamlu ki,  lvi,  lviii,  lix,  lxi,  lxii,  200,  2ÒL 
Vedi  Mammalucchi. 

Mammalucchi,  300»  378,  384.  Fedi  Maniluki. 

Marmili,  califo  abbasida,  XLlii. 

j Mandorle , 202. 

Manfredo  di  Leo,  pisano  fatto  schiavo,  251. 

Mannelli  Guido,  ‘«>1  - 

| Munsùr,  califo  almolmde,  xli,  xlvi,  3L£L  Fedi 

! Abu-Ia’kub-Iusuf. 

Mansur- Kelaun , 190  , 483.  Vedi  Kelaun.  Fedi  Ma- 
lek-Mansur. 

Mansi  ra,  lvi. 

; Maometto  benali  et  benabrai,  301.  Vedi  Mohain- 
med-ibn-Ali. 

1 Maomccto  Benandi  de  Gebbar,  301 . Vedi  Mohaiu- 
nicd-ibn-Abd-el-GebbAr. 

Maomccto  beneabrain  Lorbosi , 3lH.  Fedi  Moharn- 
mcd-ihn-lbrahim-el-Orbosi. 

Maomccto  benmaomecto  benelgamezo,  cadi,  3nt) 
Vedi  Mohammed  - ibn  - Mohammed  - ibn  - el  - 
Gemmili. 

, Maomccto  Ettoaiui,  301.  Fedi  Mohammed.  . . . 

; Maometto,  il  profeta,  xxvn,  17,  23  , 20  , 31 , 3.3, 
30,  38,  43,  45,  05,  72,  73,  78,  83,  80,  98. 
112,  113,  115,  119.  120,  123,  137.  109. 

| *)9*  212*  217j  2*)*  225  , 229*  249*  251, 

254  . 25Q , 257.  2C2.  20.3,  204,  205.  200. 

208,  273,  270,  278,  283.  287.  288,  309. 

337,  .310- 

Maomelto  II,  sultano  ottomano,  lxi. 

Maona,  voce  d’origine  arabica,  xxv. 

Marabotti.  cognome,  xxvi. 

1 Marangone,  Gran.  pia.  nell’ Arcb.  Stor.  Ital., 
xvni,  xix,  xxu,  xxvi,  xxxix,  ui,  454  , 402. 

Marcel,  II Ut.  de  l'Egypte,  lxi;  — Mètnoire  sur  le 
Méquyas , nella  Descript,  de  l'Egypte,  453. 

Marco , figlio  di  Zara’a , patriarca  d' Alessandria , 
di  Babilonia,  di  Nubi»  e di  Saba  (patriarca 
giacobita  del  Cairo),  2fii,  459. 

Marco  Polo,  li. 

Marg-Dabeo,  lxi. 

Margherite , 327-  Fedi  Perle. 

! Mar  Grande,  KL  Vedi  Mediterraneo. 

Mar  Nero,  xi,  lxii. 

Mar  Pacifico,  lxiii. 

Mar  Bosso,  xi,  xvii,  xlix,  li,  lxi. 

: Maria  (S.)  la  Latina,  xx. 

C3 
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Maria  (S.)  Maddalena,  n. 

Marinano,  giudice  o notavo  pisano.  272. 

Marin,  .Storia  del  commercio  ec.  di  Venezia,  v, 
vi,  lvii,  lxi , 438  . 472  . 475  , 484  . 485. 
Marini,  famiglia  genovese,  xlvi. 

Marini , I papiri  diplomatici , sin. 

Marocco,  ii,  xxii,  xxvi,  xxxm,  xxxvn,  xxxviii, 
xxxix , xi. i , xlhi  , xlvi  , 475,  476.  Vedi  Mor- 
rocco. 

Maroniti,  vii. 

Marracci , vili. 

Marsiglia,  xh,  xxvi,  xxix. 

Morsimi , decreto,  388. 

Martello  Ranieri,  475. 

Martino , pisano  fatto  schiavo , 260. 

Marzueco,  xxv. 

Mosca  Bandinaccio  di  Stefano.  Vedi  Bandinaccio. 
Mas-Latrie  (De),  xxii,  405  . 415  , 417  , 458  . 471 , 
475. 

Masmuda,  tribù,  xxxm. 

Masmudid,  xliii. 

Massa  (marchese  di),  67^  408. 

Massemutti  (Masmudi),  255.  Vedi  Almohadi. 
Macini  ab.  Antonio,  lxxvii. 

Mattici ',  64* 

Mas’Ad  c Mcs’ud , 30,  43. 

Masudi,  Cosmografia , vi. 

Matarea,  u. 

Materassa  da  viaggio,  204. 

Mattdda  (do)  Strambo  da  S.  Vito,  pisano  fatto 
schiavo,  263, 

Matteo  di  Benedetto,  pisano  fatto  schiavo,  251 . 
Munitala  e M olona,  signor  nostro,  LI!. 

Maumet  (Mohammcd)  Menali,  204. 

Mawerdi,  Consti/utiones  politico’,  xxv»,  XXVIII, 
XXIX. 

Mauda,  padrone,  470  , 480,  Vedi  Mole». 

Mecca,  xxii,  xliv,  lviii,  uno,  315  , 357  , 360. 
Medici  (de*)  Cosimo,  lxxvii. 

Medici  (de’)  Ferdinando,  i.xxiv. 

Medici  (de’)  Lorenzo  il  Magnifico.  Vedi  Lorenzo  ec. 
Medina , lviii , 113,  215. 

Mediterraneo,  xxvi,  xxix,  l,  iifi.  Vedi  Mar 
Grande. 

Melali  e Mehedi  (Ibn-Tomert  il),  xxxm,  17,  23, 
33,  3^  38,  45^  65,  75,  78,  83,  113.  Vedi 
Rimedi. 

Mehdia,  vii,  xv,  xvi,  xvii,  xvm,  xnt,  xxi,  xxii, 
xxxvn , xxxvm,  xxxix,  ili,  xlii.  xi.v,  xlviii, 
31,  32  , 72,  410  . 452  , 473  , 474  , 42fL  Vedi 
Affrica,  città. 

Mehedi.  Vedi  Mehdi. 

Melma,  LXXVII. 

Meimùn,  figlio  dì  Guglielmo,  2.  Vedi  Abu-Tamim. 

Vedi  Maimone. 

Mclazzi,  315. 

Moloc- Adcl,  283.  Vedi  Malek-Adcl. 

Melodi  Eludei,  284.  Vedi  Malek-Adcl. 


Mclechclomora  d’  Alessandria,  341 . Vedi  Malek- 
el-Omrà. 

Melech  Elchemele,  284.  Vedi  Malek-Kamil. 
Melone.  Vedi  Maulana. 

Mémoires  tic  l'Acad.  des  Inscriptions , in,  iv. 

XII,  LTX,  LX1I , LX1V. 

Meninski,  430,  444. 

Menzaleh  (lago  di),  458. 

; Meotidi  (paludi),  h. 

• Mequinez,  476. 

Merasid-cl-Ittila\  ediz.  del  prof.  Juynboll,  434 
Mercato  (de)  Ildebrando,  271 
ì Merchino,  21M). 

! Mòrti  (Du),  Poisies  populaires  du  moyen-Age , 
XIX. 

i Marinili,  principi,  XLIV,  xlv,  xlvi,  476,  477. 
Mkrsa  Kiiarez.  XVI,  XVII. 

Mcsàlik-el-Absàr , nelle  Noi.  et  extr.  des  Mss. . 

ii. 

Mesema  (de),  cognome,  xxvi. 

Miopotami  a,  xxvni,  l,  lui,  liv,  lviii,  Lxvni. 
Metalli  preziosi,  XXX. 

Mezzo  Mondo.  Vedi  Noaf-ed-dunia. 

. Michaud,  Hisloire  des  Croisades,  vii. 

; Michele  Cristoforo,  350. 

Mìchinesk  (Mexpiinez),  300- 
Micimani,  turcimanni,  203  , 473. 

Mico,  affricano,  202. 

Miele , XXIII , 202. 

Miknak.  XLVI. 

Milanesi  prof.  Carlo , lxxiii , 420  , 454  , 455  , 458. 
463j  4M, 

Miliarensc,  322.  Vedi  Dirbem. 

MiUena.  Vedi  Maulana. 

Milloche  die  diar,  315.  Vedi  Barkok.  Vedi  El- 
Malek-ed-dhahir. 

Minerbetli  Antonio,  turcimanno,  345. 

! Miniscalchi  conte  Francesco,  lxxiii,  lxxiv,  442. 

1 Minorca,  xxii,  232  , 274. 

] Mirabuchier,  303. 

M.k.rk.ra,  caratello?,  205  , 437. 

Mou via , califo  omeiade,  xxv». 

Mobascir,  XXXV. 

Mocenigo  Andrea,  335. 

, Modonb,  331 , 34A. 

Moezz,  califo  fatemita,  L. 

Moezz-ed-din,  principe  di  Gezirct-ibn-Omar,  IL 
Moozz-ibn-Badls,  xxxvn. 

Mogòliid -ibn-Abd-  Allah -el -'Amiri,  xvni.  xxi . 
xxxv.  Vedi  Mugeto. 

Mohammcd. . . . , 474.  Vedi  Maomecto  Ettoaini. 
Mohammcd,  fratello  d’  Abu-Ishak , 421 . 
Moharnmed,  figlio  d'HAgi,  sultano  d’  Egitto,  440. 
Mohammcd,  figlio  d’ ilasan,  re  di  Tunh,  xlv. 
Mohammcd,  tìglio  d'Ishak,  XI. . 

Mohammcd , figlio  di  Khalil , 440. 

Mohammcd,  califo,  soprannominato  Ndsir-li-din- 
IUah,  XL,  4(K>.  Vedi  Nàsir-li-din-lllah. 
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Mohamtncd-thn.  . . . , 422. 

Mohammed-ibn-Abd-el-Gebbàr,  474.  Vedi  Mao- 
metto Benandi  de  Gebbar. 

Mohammed-ibn-Abd-el-Kerlin-er-Regeragi,  XLII. 

Mohamincd-ibn-Abi- Ali  (?)  * ibn  -Ibrahim  - el  - Iakafi 
o Iaktalì , UH. 

Mobanimed-ibn-Abi-l-Kasim'er-Rebi  (o  Roba’i?), 

44. 

Moharamod-ibn-Ali. . . . , 474.  Fedi  Maomecto  be- 
nali  et  beneabrni. 

Mohamiued-ibn-Ghania,  xxxvi,  xlii. 

Moliamiiieil-ihn-Ihraliiin-el-Orbosit473.  Fedi  Mao- 
metto bencabrain  Lorhosi. 

Molianmied-ibn-Mcisar,  Frammenti  dell' AkhUAr- 
MÌ*r  (Storie  d’  Egitto),  434. 

Mohanimod-ibn -Mohanimed-ibn-el-  Gemmàri  ? , 
473.  Vedi  Maomecto  henmaomecto  benclga- 
mezo. 

Mohamuied-ibn-Sa'd*ibn-Mardsanisc,  xx\iv.  Vedi 
Aben  C.at,  Abensat  c Aben  Zat. 

Moharra,  380 , 480.  Fedi  Moharrcm. 

Moliarrem , 111 , liti). 

Mohii-daulet-emir-el-Momenin.  Vedi  Saladino. 

Mohii-ed-ilin,  73^  4LL  Fedi  leiiia-ibn-Ghania. 

Mohriz  Kabesi , 4L 

Moktudir,  principe  di  Saragozza,  XXXV. 

Moki  c Muley , 3*13,  3*20,  470.  Vedi  Mawla. 

Moicna.  Vedi  Maulana. 

Molino  (da)  Marino,  xxn,  473. 

Molila  f,  rampicene,  312,  476. 

Mommi  Buabidelle,  re  di  Tunisi,  295.  Vedi  Abu- 
Abd-  Allah,  soprannominato  Mostanser- 
biUali. 

Monastir  (scalo  di),  4G3. 

Moneta  d’argento  dei  Cristiani,  S9_,  102. 

Moneta  d’ oro  dei  Cristiani , 80,  102  , 208. 

Moneta  d’oro  fiorentina.  Vedi  Fiorino. 

Moneta  d’ oro  veneziana , 208,  383. 

.Moneta  musulmana,  283  , 288  , 304  , 312  , 315, 
308,  308,  407.  Vedi  Dinar.  Fedi  Dirhcm. 
Fedi  Surifo. 

Monitcur  de  l’Empire  franfais,  xxiv. 

Monsor  Chalet bun.  331 . Fedi  KelaAn. 

Montccalvoli  (da)  Iacopo  di  Butta , 313. 

Monte*Gorvo,  230.  Fedi  Corbo. 

Monte  Cristo , ItL,  88^  139  , 232  , 230,  274,  202. 
290. 

Montefeltro  (conte  di)  Federigo.  Fedi  Conti  (de’) 
Ticcio. 

Montemagno  (da)  Bonincasa  del  fu  Meo  di  Casone. 

308. 

Montignoso  , 22ÌL 

Montioxe,  139. 

Monumenta  hist.  patr. , 451  , 472. 

Morabit,  xxxir.  Fedi  Almoravidi. 

Monnocco,  309.  Fedi  Marocco. 

Morteda,  xxxv.  Fedi  Ali,  figlio  di  Mogehid-el- 
Amiri. 
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Mosnttah,  specie  di  nave,  24  , 25  , 26  , 27,  32  , 34, 
39.  40^  41^  43.  4^00^401. 

Moscerif,  ispettore  delle  dogane , 397,  411 , 474, 
479.  Vedi  Mosce  ni  fo.  Vedi  MusirifTo. 

.Moscerini,  cognome,  xxv. 

Mosce nifo  t 299.  Vedi  Moscerif.  Vedi  MusirifTo. 

Moscidd , 199  , 441,  483.  Vedi  Museto. 

Mosctaghil,  agente,  35  . 90  , 93 f 94,  93, 103, 100, 
107,  mL 

Mostahdi,  califo  ahhasida,  LUI. 

Mostain-billah , califo  abbasida,  LX. 

Mostanser,  califo  almobade,  415. 

Mostanser-billab , 474.  Vedi  Abu-Abd-Allnb,  tìglio 
d'  Abu-Zakaria. 

Mowahheddin,  463.  Vedi  Elmacbadin.  Fedi  Al- 
raobadi. 

M.rtil,  vii.  Vedi  Abd-AUah-ibn-Abd-Allab. 

Msila,  xvi. 

Mugolo  c Mugetus,  xvm,  xxxv.  Fedi  Mogehid- 
ibn- A lai -A  I lah-el-’Amiri . 

Mulattieri  in  Alessandria,  304. 

Mulci  Bufere,  re  di  Tunisi,  420. 

Mului.v,  alvi. 

Muntaner,  xxxvu. 

Muratori,  XXV; — Annali,  vii ;—Antiq.  ital.,X iv, 
XIX,  xxv,  439;  — Iter.  ital.  Script.,  xil,  XIV, 
xvm,  xix,  xx,  xxu,  xxv,  xxxv,  xxxvi,  459. 
All,  472 

Murcia  (lat.  M arsela) , xxxrv,  xliv,  240,  413. 

Musa-ibn-Noseir,  X. 

Muschio,  XI. 

Museto,  332.  Vedi  Moscidd. 

Musiriffo,  321 . Vedi  Moscerif.  Vedi  Moecerilo. 

Musufa,  xxxvi. 

Musulmani,  vili,  ix,  XII,  xxv,  xxvi,  20  , 21,  29, 

30,  tjtL  79  , 89,  94,  06, 109,  120,  134,  140, 
148,  103,  171, 310.  311. 317.  470. 

N 

Nadarcas  e Nardachas  ( Sà: ir  o Sàdhir-el- 
Khass ) , 345,  309,  4&L 

NadarOf  Muderò,  Nadro , 309,  370.  Fedi  Nfizir. 

Nahrewali,  LXI,  LXIII. 

Mail»  e M'uibo,  287,  4119.  Fedi  Luogotenente. 

Napoli,  xii,  xiii,  xiv,  xvi,  xlvii,  373  . 416  . 480, 

Nardacltas.  Vedi  Xadarcas. 

Nasi  Piero  di  Lutozzo , 301. 

Nàsih-ibn-Abd -Allah,  30,  403,  404. 

Nàsir,  califo  abbasida , 409. 

Nasir-ed-dln,  4:13. 

Nasir-llasan,  196,  AA1, 483.  Fedi  llasan,  sultano 
d’  Egitto.  Fedi  Hasan  (Malck-Nasir). 

Nasir-li-din-Illah,  califo  almohade.  xl,  XLl,  XLII, 
xun,  33,  33.  37,  45,  65,  78  , 400  , 402. 
Vedi  Mobammed , califo . soprannominato 
Morir  ec. 
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Nasir-Mohamnted , sultano  d’Kgilto,  196,435,  441, 
483.  Fedi  Malck-Nasir. 

Nasr,  figlio  d’  AbbAs.  452.  450. 

Nasri,  224,  445,  44L 

Nassier  Maeinet,  351.  Vedi  Hasan  (Malek-Nasir). 
Vedi  Malek-Nasir-Moharomed. 

Naufragio , specie  di  gravezza,  xxxi. 

Navarretti,  Mantissa  veierum  diplomatimi  po- 
putì  pisani  ec.,  Ma.,  LEV,  lxyi,  451 , 463. 
464  , 465  . 467  . 473  . 475  , 476  . 477  , 478, 
470 

Navi  de'  Cristiani.  Loro  privilegi , xxx  ; — loro  si- 
curezza, 131,  172,  312. 

Navi  de’ Fiorentini.  Loro  obblighi,  380;  — privi- 
legi, 159,  172,  176*  217*  327,  328,  360, 
367  , 374  , 378  . 385;  — sicurezza,  IH,  i77_, 
301.  367,  m)j  :»1*  386,  332.  Vedi  Gio- 
vanni (S.),  nave  ec. 

.Vari  de' Lucchesi.  Loro  privilegi.  274. 

Navi  de*  Musulmani.  Loro  privilegi , 311  ; — sicu- 
rezza, 131,  171. 

Navi  de' Pisani.  Loro  obblighi,  91*  104,  133, 
134,  142,  148.  177,  ^ 3^  306,  — pri- 
vilegi, 89,  li»,  130*  131*  142,  144,  145, 
147,  156,  158,  159,  1G1_,  176,  274,  321, 
322  ; — sicurezza , 1 31 , 132,  171 , 177,  289. 
Vedi  Incoronata.  Fedi  Orgogliosa.  Vedi  lion- 
della. 

Navi  de' Veneziani , 353,  35-4;  — loro  privilegi, 
340. 

Navi  annate  de’ Genovesi,  xxxi.  Vedi  Torneila. 

Nazir  o Nadhir,  ispettore,  483  , 485.  Vedi  Cadi 
Nadro.  Vedi  Nadaro. 

iVór ir  o Nàdhir-cl-Khass.  Fedi  Nadarcas. 

Negri,  II,  XVII,  XU,  L,  LVT. 

Nlkur  , XLVI. 

Nero  (Del)  Nerozzo , 361 . 

Xeskhi,  carattere,  ni,  lxix. 

Nestalik,  carattere,  443. 

Niccoli  (de1)  Niccolò,  LIEVI. 

Niccolini  Lapo,  361. 

Nicosia  di  Cipro,  lxxi,  466,  468. 

Nilo,  xviii,  xxxn,  exxvii , xux,  lvu. 

Nilometro  (iscrizione  del)  a Hauda,  453. 

Nocciole,  202,  374,  383. 

Notile  (ampolle  di)  di  Babilonia,  350. 

Norandino  (Nur-ed-diti-Mahmud-ibn-Zcngui),  li, 
lii  , un , 410.  414,  4511. 

Normandia,  liii. 

Normanni,  svili,  xxxm,  xxxvi. 

Xosf-cd-dunia  (Mezzo  Mondo),  nave,  EEIU. 

Notices  et  extraite  des  Me».,  II,  ili,  evi,  xxxi, 
XXXVI,  LVII,  LXIII. 

Nowairi,  XIX. 

Nubi  a,  lui,  201,  315,  440,  459,  4611 

Nubii,  LVUI. 

Nul,  u. 

Nur-cd-din-Mahmud-ibn-Zengui.  Vedi  Norandino. 


0 


, Obeid-Allah,  detto  il  Mehedi,  xv. 
i Oliert  di  Marlin,  pisano  fatto  schiavo,  251. 

I Oceano  Pacifico,  ix. 

1 Olio,  xvi,  xxiii , 202,  374  , 383. 

Omar  il  grande,  SSVII,  XXVIII,  XLIV,  XLlX.  Vedi 
Abu-Hafs-Oinar. 

Omar,  soprannominato  Taki-cd-din , tìglio  di  Sce- 
neste  (Sciahiusciah  o Sechinsceh),  263  . 460. 
Omari,  471.  Vedi  Amari. 

Otnar-ibn-Abi-Bekr,  Es-Sabùni,  83,  415,  472. 
Omar-ilm-Abi-el-Gbiid,  84. 

Omar-ibii-Iehia , xliii.  Vedi  Abu-liafs. 

Omciadi,  x,  sv,  xxxii. 

Omm  Reri’a,  xi. vi, 

Omodei  ser  Francesco  del  fu  Puccio,  214. 

Orano  , 20. 

Orgogliosa,  nave  pisana,  39,  43,  44,  231L 
Oriente  (califato  di),  xrv. 

Orione  (Capo  d’),  182  , 222. 

Orkoliusa.  Vedi  Orgogliosa. 

Oro,  xvi,  89*  102,  127, 141 , 155,  243,  i81*  320. 
327. 

Osama , emiro  in  Siria , 414  , 450. 

Osconto  Gerardo.  Vedi  Visconti  Gerardo, 
j Ostia,  sui. 

Othman  4BQ.  Fedi  Achagius. 

Othman,  principe  del  sangue  almohade,  xxxiv. 
Othman  di  Mrhdia,  5tL 
Othman,  turcimanno,  55  , 57,  58. 
Olhinan-ibn-Abi-Bekr,  turcimanno,  4L 
j Othman-ibn-Ali,  turcimanno,  tiU. 

| Olone  xvni. 

! Ottomani,  vili,  lviii,  lx,  lxi. 


P 


Pace,  figlio  di  Corso,  lxvii,  31_,  32,  48  , 50  , 53. 
55,  57,  58. 

Paganucci  o Tagliuzzo  (di)  Piero,  lxxi,  325,  479. 
Pagnini,  Della  Decima,  v,  XXXI,  LX,  LEV, 401, 424. 
437  , 401 , 465  , 468  , 476  . 480  . 481,  484, 
485  . 486. 

Pagnuzzo.  Vedi  Paganucci. 

Palermo,  sili,  xv,  xix,  xliv,  xlv,  475. 
Palestina,  xxi,  li,  uv,  414. 

Palude  (in)  S.  Piero,  chiesa  in  Pisa,  271. 
Pandolfo,  pisano  fatto  schiavo,  253. 

Pandolfo  (altro),  pisano  fatto  schiavo,  253. 

Panni,  evi,  187,  188,  363*  383. 

Pantellaiua  , XIX. 

Papiano?,  i.xvil.  Vedi  F.f.ian. 

Papiro,  xn. 

Papiro  arabico,  XIII. 

Paniessus,  vm,  xxiv;  — Collect.  de*  lois  marit., 
XVII. 
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Parlaselo  (de)  Enrico,  *271. 

Pasi  (de)  Barlolommeo,  XXIV; — Tariffa,  437, 438. 
Passarino.  pisano  fatto  schiavo,  *253- 
Pece,  xxiv,  li,  lv,  243*  258*  204*  281* 

Pegolotti,  Tratlato,  424. 

Pegolotto  del  fu  Ugo,  *271. 

Pelli,  xi,  xxxviii. 

Pelli  d’agnello , ^ 51 , 55,  57 , 58^  CO , 61 , 63* 
Pera , lvu. 

Perez  Ferrando,  xxil,  ULTI,  308.  Fedi  Fari»  (Pe- 
rez). 

Perle , ÌML  Vedi  Margherite. 

Pornardino,  ambasciatore  pisano,  230. 

Pero  di  Fazio,  513. 

Perron,  xxvn,  xxxi,  407. 

Persia,  xiv,  l,  lx,  336.  416,  MA,  487. 

Persiani,  £10,  221_,  *2*F  315*  357. 

Per  Spai , 336.  Vedi  Barschai. 

Pertz,  Script.,  XII,  xm. 

Penizzi  Bernardino,  ambasciatore  fiorentino,  22*2, 
227,  380,  39L 

Pesatore  in  AlTrica,  *207  ; — in  Alessandria , 583. 
Pianosa  , 19*  88,  232*  250,  274,  20*2,  2Q1L 
Piemonte,  xviii. 

Piero  Eremita,  xix. 

Pietre  preziose , 155,  150*^  103*  178*  520,  527 
Pietro  di  Piccia,  271. 

Piombino,  i*  153.  165,  318,  226* 

Pisa,  ii*  n,  xii,  xvii,  xvm,  xix,  xxu,  xxm,  xxv, 
xxvi,  xxix,  xxxv,  xxxvi,  xxxix,  XLI,  XI.II, 

XLIV,  XLV,  XI.Vll , LI,  LIX,  LXIV,  LXV,  LXVII, 

lxviii , lxx,  lxxi,  lxxvi,  86*  100,  257.  *280, 
3IfLi  -«2,  421 , 458  , 450  , 467,  47*2  , 478, 
Pisa  (arcivescovo  di),  Li  li  10*  l£i  23*  28». 

38,  45,  81 , 230,  231 , 232,  234*  £41*  250, 
252  , 255  , 264  , 267  , 2T>0,  *270  , 273  , 276, 
278  , 280  , 284. 

Pisa  (capitano  di),  1*25,  313,  317,  319;  — capita- 
ni, 263,  278;  — cavalieri,  *280;  — consiglie- 
ri, 230,  255,  $50  , 270  , 284  , 316;  — Conti. 
1_.  7,  10.  *241,  *264;  — doge,  11*2;  — giudi- 
ce.  65,  72,  94;  - giudici,  23  , 28*  276, 
278;  — magistrati,  230;  — nobili,  *280;  — 
notabili.  1*  14,  18,  23,  28,  33,  30,  38,  76, 
230  . 252j  — potestà,  81^  m.  284^  201 . 
2*52.  *295 , 465  , 471  ; — primate , 255 ; — prin- 
cipe , 61 , 83*  115  ; — senatori , 211 , 274;  — 
signore , 72*  138;  — veterani , 202. 204  . 207, 
209  , 273*  270*  278*  28-1  ; — vicario , 86, 
255. 

Pisan,  isola  d*  Affrica  detta  prima  Gitila,  xxv. 
Pisani,  xvii,  xix,  xx,  xxii,  xxiv,  xxx,  xxxv,  XLvn, 
LI , Liv , LV , LIX , Liti , LXVII , LXXI  , 19-22, 
25*  *20.  31.  40,  41.  46*  00*  07*  70,  76, 
87-91 , 93-96,  1 01-100,  112-114,  125-135, 
139,  140-150,  153-157,  159-163,  170-173, 
176-179,  207,  231,  232,  234,  239,  240,  242* 
243,  *245,  248,  249,  251,  253,  255-257, 


203-265  , 207  , 209  , 270-274  , 276-278,  *280, 
283-288,  290,  2*  12 -294,  200,  298-314,  317- 
3*26,  332-334,  465. 

Pitello,  pisano  fatto  schiavo,  253. 

Pocock , viti. 

Poggi bonti  (da)  aer  Filippo  di  ser  Michele  di  Iaco- 
po , uno , 344  , 466  , 481. 

Pomello , galea  genovese  , xxi. 

Porccliana,  *158. 

Porcellino  Neri  o Ranieri,  100,  100,  110,  .‘103, 
475. 

Porta  del  califo  o sultano,  97*  114,  188,  192, 
*201 , 207,  *287. 

PonTo (Barattoli?),  139,  4-28. 

Portoghesi,  lxi. 

Porto  venere  , xii. 

Protlesc,  312  , 470.  Fedi  Surriach. 

Provenza,  ix,  xviii,  xxii,  l,  262* 

Provenzali,  xvm,  XXII. 


Quartiglio , 55* 

! Quatremère,  LXI,  lxii,  Lxm,  i.xiv,  i.xix,  405. 
430,  439*  440*  441*  443*  460*  469. 
Questioni  tra  Cristiani  o Musulmani,  xxx. 
Questioni  tra  Fiorentini  e Musulmani,  188,  189. 

192.  193  , 362  , 364,  377,  378  , 3&1* 
Questioni  de’ Pisani,  307;  — tra  Pisani  e Cristiani 
non  pisani,  311  ; — tra  Pisani  e Musulmani, 
89*  102*  107*  203*  304*  311*  320;  — tra  Pi- 
sani e Pisani , 300. 

! Questioni  tra  Veneziani  e Musulmani , 348. 

I Quien  (Le),  Oriens  christianus , 459. 

1 Quinta  (diritto  della),  180,  iOO*  239*  KM*  ÌIL 
Quintale,  lxiii. 

R 

fiabe',  31*2.  Vedi  Rebi’. 

Radelchi,  xxv. 

| Raimondi  Giovan  Battista,  lxxiv. 

Raimondo  Lullo  da  Maiorca,  vii. 

Kainaldi,  Ann.  eccl.,  478* 

Rais  e Rei»,  2*  4*  5*  6*  43*  56.  116,  117,  1*20. 
flamadhan , 22*  47,  72,  118,  406.  Vedi  Ranvano. 

' Rame,  xxxviii,  51,  52*  58* 

IUmla  , xxi , 401. 

Ranieri  S.  (Fila  di),  negli  Acla  Sanciorum , 454. 
i Ranvano,  200.  Fedi  Rrunadhan. 

ItASEEixiiitEL,  *276.  Vedi  Rai-el-gebel. 
Has-el-geiiel,  25,  29*  Vedi  Rascclgibel. 

! Ras-es-Sii.sila,  21. 16L 
IUs-kt-Tabia,  475.  Fedi  Restabbi. 

I Raudha,  lvii,  453. 

Rebi',  mese,  77  , 80*  111*  114*  225*  229*  477, 
48L  Vedi  Rabe’. 

Rebia  (tribù  di),  40-4. 
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Recucii  dea  hiat.  dea  Croiaodes,  Hiat.  occid.,  x.x. 
Recueil  dea  hiat.  dea  Gaulea,  XXXV. 

Regeb,  mese,  68*  -Mi. 

Reggio,  svili. 

Reinaud,  v,  vi,  vm,  lvu,  lxvui,  lxxv,  438:  — 
Extraila  d’auteura  arabea,  in,  Liv,  414, 
45*2  , 458  , 401 , 400;  — Invoaiona  dea  Sar- 
razins  en  Franca,  x,  xii,  xiv,  svili,  434:  — 
Relation  dea  voyagea  f dita  par  Ica  Arabea  et 
tea  Persona  dona  l'Inda  et  ù la  Chine  eie., 
XII. 

Reia.  Vedi  Rais. 

Reiskc,  vm. 

Renaudot,  Hiat.  pntr.  Alex.,  LI. 

Restassi  , 3Q8.  Vedi  Ras-et-Tabia. 
Riadh-en-nofAa , sili. 

IUIhU,  xxxii. 

Ricasoli,  lxxiii. 

Riccardo,  ambasciatore  pisano,  239. 

Riccardo  Cuor  di  leone,  410. 

Ridotti  marchese  Cosimo,  lxxiii. 

Rinicri  Bernardo,  361. 

Rinomco  (da)  ser  Corrado,  303. 

Riso  biotico,  204. 

Riva  (de)  Gasparino,  333. 

Robulotlo,  pisano  fatto  schiavo,  253. 

Rodi  , lix,  331 , 341,  345. 

Roma,  xiii,  xiv,  xxiv , lxiv,  373  , 481». 

Romani,  xlix. 

Roncioni,  Istorie  pisane,  LXV,  405,  470,  478. 
Ronda,  300,  4IÌL 

Rondella , nave  pisana , 25,  40,  41 , 46  , 277. 
Roseto,  354.  Fedi  Rosetta,  l edi  Rossetto 
Rosetta,  li,  210,  458.  Vedi  Roseto. 

Rosolio,  383. 

Rossetto,  3X8.  Vedi  Roseto. 

Rossi  (de) , vm. 

Rosso,  pisano  fatto  schiavo,  2G9. 

Roti,  peso,  93*  iW,  416. 

Rousseau  Alpbouse,  xjx,  xut. 

Rubini,  127j  1AL 

Ruggcrone,  genovese,  262,  263,  460. 

Ruggiero,  conte,  xix. 

Ruggiero,  re  di  Sicilia,  li,  xxu,  xxxvm,  xxxix. 
Rùm,  Romani,  ix,  x,  xm,  xv,  xvi,  xvii,  xviil, 
xix,  xxi,  xxxix,  l. 

Rumi,  romano  ec.,  125,  139,  153 
Russi,  xi. 

S 

Saba,  201.  Vedi  Ionica. 

Sabi,  contrabbandiere  in  Tunis,  JlL 
Sabi  da  Kabcs,  turcimanno,  UiL 
Sabii,  XXVH. 

Sacy  (De)  barone  Silvestro,  II,  in,  iv,  v,  vi,  vm, 
lxxv j — Chrestomatie  arabe,  vi,  lix,  LX. 
lxi,  LXII,  LXIV,  LXIX , 424  , 434  . 437  . 439 . 


441 , 443,  449;  — Not.  et  extr.,  xxxiv,  Livi, 
i.xxu , .W,  422  , 448*  449,  4M*  Mi  — 

Relation  de  VEgyplc , par  AbdalUdxf,  LI, 
453. 

Sadaka,  cuoiaio  di  Tunis,  00. 

Saladino  (Scif-ed-din),  fratello  di  Saladino.  466. 

Vedi  Saphadinus. 

Saghi  r,  6L  Vedi  Barba  Sigierà 
Sahka,  xxxii. 

Sa’id-ibn.  . . . , xm. 

Salaadin  c Saludin , 202  , 203.  Vedi  Saladino. 
Saladino,  xxiii,  xxiv,  XL,  Lii-LM,  lxi,  lxii,  LXv, 
257,  414  , 458  , 459-462  , 466.  Vedi  iosep. 
Vedi  Salaadin. 

Salamesc,  sultano  d'Egitto,  440. 

Salè,  XLVI,  xlmi , 309.  470. 

Salem  Andrea,  pisano,  Ilo.  Vedi  Salmuli  Andrea. 
Salerno,  xnr,  xxv. 

Salili,  sultano  d'Egitto,  440. 

Salmuli  Andrea  di  ser  Piero,  308.  Vedi  8alem  An- 
drea. 

Saltini  Guglielmo  Enrico,  lxxiv. 

Salvacondotto  de’  Fiorentini  in  Egitto,  389  . 390. 
391-  Vedi  Aman. 

Samuele,  figlio  di  Seduti  (Salute?),  pieauo,  111. 
Sancio  d' Aragona , XX. 

Santiaghi,  tribù  berbera,  XXXII,  XXXViu. 

SA  NT  AREM,  XL. 

Sanuto  Marino  Torsello,  vii,  xxiv,  li,  lxiii; — Sa- 
nuto  Marino  Torsello,  autore  del  XVI  eccolo. 
Mas.  sul  commercio  veneziano , l 
Saphadinus,  402-  Vedi  Safadino. 

Sapone,  202  , 374  . 383. 

Saracconc,  lii.  Vedi  Scirkùh. 

Saraceni,  240,  247  , 262*  fcH*  289*  308, 
311,  312,  320,  327.  329,  330,  338,  339. 
342,  343,  3 5L 
Saragoni,  cognome,  xxv. 

Saragozza,  xxxv. 

Sarchi,  319.  Vedi  Sciarki. 

Sardegna,  i*  x,  xv,  xvii,  xyiti,  xxxv,  xlii, 
xlvhi , *10 . 19,  07,  88.  232  , 239  . 255  . 26*9. 
270  , 274  , 202  , 200  . 472, 

Sardo  Ranieri,  Cronaca  pisana,  420. 

Sasaanidi,  xi,  441,  442. 

Sassetti  Francesco,  361. 

, Scaruno,  139. 

| Scecha,  205  , 301.  Vedi  Sceilth. 

I Scehab-cd-din  Dinari,  il;  — Afcsalik-cl- A bau  r, 
| vi,  lvii,  utili. 

| Scelti n sedi  e Sciahinsciah , 460.  Vedi  Scenesle. 

I Sceikh  (anziano),  titolo  dato  ai  Musulmani,  26*  51, 
53  , 61,  78^  99,  100,  170  , 301  , 319,  400,  — 
ai  Cristiani , li  8*3i 4.  5,  6 , 31 , 32,  37, 

49^  50,  52^  55.  57_,  59,  DO.  02,  63.  64. 

69  , 75  , 77  , 83  , 85  . 295  . 395  , 474.  I 
Iscich.  Vedi  Scecha. 

Scems-cd-dawla  Turan-sciab,  460.  Vedi  Seensedin. 
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Scenette,  20SL  Vedi  Scehinsceh. 

Sccnsedin,  902.  Vedi  Scerns-ed-dawla. 

Sceuguetì , 343.  Vedi  Scewal. 

Sceval,  337,  340.  Fedi  Scewal. 

Scewal,  mese,  «3,  104^  400,  474,  481_,  4&L  Vo- 
di  laciavel.  Vedi  Sceuguen.  Vedi  Scovai. 
Vedi  Sciavel. 

Schiave  mulatte , xvi. 

Schiavi,  xi. 

Schiavi  di  Tunia,  6;  — in  Tunis,  L 
Schiavi  musulmani  nello  Sialo  de'  Pisani , 308. 
Schiavi  negri,  xrv,  xvi. 

Schiavi  pisani  in  Affrica,  100.  230.  200.  31 1 ; — 
m Egitto,  231_j  253,  203,  207,  ^8  , 280, 
281,  28*L  — in  Spagna,  219,  m 
Schiavo.  Origine  di  tal  voce,  xiv. 

Sdoppisi,  famiglia  pisana,  Livi. 

Scia'han , mese . AL 

Scia'ban,  fratello  di  Nasir-Hasan , 441 . Vedi  Malek- 
Kamil. 

Scia'ban.  nipote  di  Xasir-Mohammed  c di  Nasir- 
Masan , 437,  4AL  Vedi  A scraf- Scia'han. 
Scia'ban,  sultano  d’  Egitto,  440. 

Sciafeiti,  xxvii. 

Sciahinsciah.  Fedi  Scehinsceh. 

Sciarsi  , 470.  Fedi  Sarchi. 

Sciavel,  203.  Fedi  Scewal. 

Sciawcr  o Xoartus,  u,  ui. 

Sci lia  (Sicilia),  233. 

Scio,  416. 

Scirkrih , vizir  d* Egitto , Lll , LUI , LTV , 454,  430. 
Vedi  Asad-ed-din-Abu-el-lfnrith-Srirkuh-cl> 
Adhedi.  Vedi  Saracco  ne.  Fedi  Siroclionus. 
Sciroppo,  204. 

Scorri alu pi  Ranieri,  notaro  pisano  in  Tunisi,  I.XXT, 
302. 

Scornisciani  (degli)  Scornetto,  pisano  faUo  schiavo. 
2tìQ. 

Scorno  (de)  Gerardo,  271. 

Scoto  3fariano,  xxi. 

Scrivani  fiorentini  in  Affrica,  458. 

Scrii'ani  pisani  in  Affrica,  30*  129,  144,  322. 
Scfcr,  mese.  14 , 233. 

Segelmese,  300.  Vedi  Sepe I messa. 

Seoei. messa,  xxxiit,  xli , 470.  Fedi  Sogolmese. 
Seimur,  xi. 

Selgiukidi,  L,  I.TII. 

Selim,  LXI. 

Senatori  pisani,  211 , 274. 

Senei; al,  xxxn. 

Sensale , voce  d'origine  orientale,  xxv. 

Sensali  in  Affrica,  76,  177 ; — in  Egitto,  196, 
197  , 350  , 33L 
Scusano,  zenzero,  283. 

Senseria  (diritto  di)  in  Egitto.  197,  351 . 

SEPTE,  300.  Vedi  Ceuta. 

Sestrencewicz , URI. 

Scia,  xi,  374,  m 
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Seta  in  drappo,  l. 

Severo,  patriarca  d’ Antiochia,  435. 

Skax,  xvi,  xxu,  OTj  473,  474.  Fedi  Farsi. 

Sicardo  di  Benevento,  xiv. 

Sicilia,  n,  IH,  iv,  ix,  x,  xiii,  xv,  xviii,  xix. 

XXIV,  XXV,  XXX,  XXXVI,  XXXVIII , XXXIX , XLVU , 
XLVm,  LI,  Lll,  LXVI , LXVIII , 8,  233.  269. 
300»  402,  410,  440,  438,  428.  Vedi  Scilia. 

Siconolfo,  xxv. 

Sidi-Khalil-ihn-lshak , dottore  malekita,  xxvii. 
Sigerio  dì  Mabilia,  271. 

Sigierò,  53. 

Sigillo , LXVii. 

Simoni  (de’)  prof.  Cornelio , ili. 

Singiar-sciah , re  di  G ozi ret-ibn -Omar,  410. 
Sirap,  XI. 

Siria,  l»  mi,  ix,  xn,  xiv,  xv,  xx,  xxu,  xxvii  , 
XLV1II,  XLIX-LV,  LV11-LXIII,  LXVIII,  242,  248. 
233  , 281_,  285,  287,  288,  289.  358,  4£rfL 
401, 400- 

Sirochonus,  Lll.  Vedi  Scirkdh. 

Sismondi,  1 lisi  otre  des  Rtpuhliques  italiennes, 
XVTII. 

Sismondi,  famiglia,  430. 

Siviglia,  xxxii,  xliv,  448, 

Siane  (De),  xvi,  xlviu;  — Traduz.  inglese  di  Un- 
Khnllilan , 432,  430. 

Slavi,  xiv,  xv,  xvi,  l,  lvi. 

S.littn,  xxxv. 

Smeraldi,  427.  441. 

Soavito,  271. 

Sofìan-ihn-HelAI,  turcimanno,  AL 
' Soiuti,  LVUl,  433. 

Soldaia.  Vedi  Sudak. 

Solfo,  383. 

Solimani,  cognome,  xxvi. 

Sorrento,  xrv. 

Spagna,  i,  iv,  ix,  x,  xn,  xvii,  xvm,  xxu,  xxiv. 

XXV,  XXIX,  XXXII,  XXXIII,  XXXIV,  xxxvi. 
XXXVIII,  XXXIX,  XL,  XLI,  XLIV,  XLVI,  L, 

LXXll,  M9,  438,  440,  ili. 

Spagmioli,  xii,  xviiiX 

Spenditore  de' Fiorentini  in  Affrica,  176:  — de’ Pi- 
sani, ivi. 

Spezie , xi,  xil,  LXlll,  186.  192.  m,  202,  Mj 
206  , 342  . 340  , 361, 367  , 369  , 370  , 380. 
Spinola  Angelo,  xn,  37. 

Stadera  de’ Pisani  al  Cairo,  281.  Vedi  Kabhan. 
Sfatati  navali  di  Venezia,  xxin. 

Stenti  (de)  Murelli , 472.  Vedi  Strada  (da)  Torello. 
Stohiatro  (uficio  di  polizia  marittima?),  280.  470. 
Storia  letteraria  pisana,  478. 

Storie  persiane,  u. 

Stoviglie,  xvi. 

Strada  (da)  Torello,  podestà  di  Pisa , 262  , 472. 
Stufa  (della)  Luigi  d’ Agnolo,  ambasciatore  fioreu- 
| tino,  216  , 372  , 374,  382  . 483  , 486. 

i Sudak  o Soldaia,  lvi. 
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SUDAN,  XVI,  XVII. 

SUEZ,  XI,  I.,  I.XII. 

SUMATRA,  XI. 

Surifo,  specie  di  moneta,  383»  Vedi  Moneta  mu- 
sulmana. 

Sui'riach,  312.  Vedi  Prodese. 

Sub,  300,  470. 

Susa,  nel  golfo  di  Tunis,  xxxix,  xlv. 

SlTVERETO , 133. 

Svizzera,  xmii. 

T 

Tabaeclii,  cognome,  xxvi. 

Tabari,  Annali,  VI. 

Taccone,  pisano  fatto  schiavo,  200. 

Tacfarinata , xl. 

Tafel , 422. 

Tagbri-Berdi , ’Adhedi-Dsakhiri , 219,  443,  480, 
487.  Vedi  Tanglialavardi.  Vedi  Tangraverdi. 
Taki-ed-dln,  400.  Vedi  Omar,  figlio  di  Sceneste. 
Tdleb,  25. 

Taliaco  Michele  di  Creta,  333, 

Tamerlano,  Lix,  lx. 

Tamii»,  pellicciaio,  33.  Vedi  Temidi. 

Tamii»,  principe  zirila,  XIX. 

Tanger,  xi.iv,  470.  Vedi  Tanghi. 

Tanglialavardi,  387»  Vedi  Taghri-Bcrdi.  Vedi  Tan- 
graverdi. 

Tancia  , 309.  Vedi  Tanger. 

Tangraverdi,  388.  390.  Vedi  Taghri-Berdi. 

Tarsiti.  Voce  d’origine  arabica,  XXV.  ^ 

Tartari,  lvi-lix,  lxii,  VU). 

Tartaria,  Vili,  XII. 

Tatar,  sultano  d’  Egitto,  lx. 

Tedice  d' l'guccionc  del  fu  Lamberto , ambascia- 
. tore  pisano , 292. 

Tf.GIIU,  XI. li , XLIll. 

Tela,  xvi. 

Telui'- ibn-RizzIk,  vizir  d’Egitto,  454-458. 
TeleMSEN , XLIV,  XLV,  XLVl,  470.  Vedi  Trcmizen. 
Telha,  XL. 

Tell,  XLVl. 

Temim,  pellicciaio,  38.  Vedi  Tamìm. 

Tempesti,  Disc.  accad.  nell’  Istoria  letteraria  pi- 
sana, 478. 

Ttom,  xvi. 

Tenfids , caria  di  spedizione  in  dogana,  95.  OtL 
108,  411 

Tennesk,  253.  Vedi  Tennis. 

Tennis,  li,  458.  Vedi  Tennese. 

Teodosio,  patriarca  di  Gerusalemme,  xx. 

Teperti  Marzucco , lv,  280  , 282  , 403,  400. 
Teriaca , 338. 

Teridc , sorta  di  navi , 50^  03. 

Terrasanta,  xix,  LI. 

Tessuti  di  valore,  178. 

Teza,  xlyi,  470.  Vedi  Tese. 


| Tfze,  309.  Vedi  Teza. 
i Thaiior,  414. 

Thomas,  472. 

Ticcio  de’  Conti  di  Colle,  86. 

I Tigiani,  Iiehela , vi,  xix,  xxi,  xxxix,  xu,  XLII, 

XLIll. 

I Tigri,  xi,  xvh,  lxii. 

! Tinmelel,  famiglia,  432. 

Tiro  (di)  Guglielmo,  XX,  456. 

Tirreno,  xij,  xvh,  xviii,  xix,  xxi,  xxxv,  l, 
Tob-Tob,  38. 

Toghra  c Torra,  lxvui,  lxix. 

Tola,  Codice  diplomatico  di  Sardegna , 404,  472, 
424. 

Tommaso  di  Gianni,  313. 

Tool,  mese,  412. 

Tomberg,  xxm,  xxv. 

Torra.  Vedi  Toghra. 

Torres,  in  Sardegna,  xlii,  472.  Vedi  Totor. 
Tortosa  di  Spagna,  xx,  xxii,  xxxiv. 

; Toscana,  xxx,  xlvu,  xlvui,  lxiy. 

1 Toscani,  LXXI1. 

ToTon,  01  Vedi  Torres. 

Tournus  (badia  di)  in  Francia,  xtll. 

Trabocco,  dazio,  280  . 289  . 408. 

Traversali,  LXXVH. 

Treriso.nda,  lvii. 

Treuizen  , 3it9.  Vedi  Telemsen. 

Tripoli  di  Barbaria,  vi,  xvi,  XXII,  xxxvn,  xli, 
xi.iv,  8^  91_,  293,  309  , 473,  470 ; — di  Siria, 
j 358,  440,  400. 

! Tronci,  xxv;  — /tmia/i  pisani,  415  , 403  , 4fii» 
; 465  , 478  , 421L 

Trun  e Tran  Dona  (Donalo),  350. 

Tiidela  (di)  Beniamino,  Itinerarium,  484. 

Tunis,  città,  s^xvi,  xvh,  xxiv,  xxx, xxxi,  xxxvni, 

XL,  XLI,  XUII-XLVI,  LXVI-LXXII,  LXXVII,  4^ 

G,  20,  21,  25,  31 , 33.  38,  39,  40,  43,  43. 
40.  33 . 00,  01 . 05 , 78 , 8l_,  80 , 89 , 91 . 92, 
100,  102,  113.  123.  173,  175.  177  , 270. 
277,  278,  293,  299,  304.  305.  319.  320. 
322  , 325  . 326  , 327  , 330,  422=427. 
i Tunis  (golfo  di),  xm,  xv,  xlviii,  463. 

1 Tunis,  ragno,  xxii,  xxxvn,  xlv,  i.xiv.  172.  177. 
178,  235  . 295  , 319  , 320  , 327  . 329  , 330. 
300.  415,  42G,  433  , 475  . 420. 

: Turan-Sciah,  lvi,  lvii,  4410  , 462. 

. Turchi,  xxv,  xlv,  l,  uh,  lvi,  lxiii,  210,  221 . 

285  , 330,  389,  482. 
j Turchi,  cognome,  xxv. 
j Turchia,  354. 

I Turcimanni,  39,  42,  90,  92,  93,  100,  103^  105, 
100,  129,  143,  144,  158,  322,  32L  432. 
! Vedi  Mici  mani, 
i Turcimanni,  03,  100,  203,  204 . 300. 
Turcomani,  lvi  , Lvm,  193,  194  , 3511 
Turkestan,  l. 

Tvzer,  xlv. 
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II 

l'baldo , arcivescovo  di  Pisa,  7,  10*  269,  270.  273, 
280. 

Ubaldo  Visconti.  Vedi  Visconti  oc. 

Ubertello,  pisano  fatto  schiavo,  253. 
liberto  del  fu  Sigerio,  271. 

Ughiccione  del  fu  Lamberto,  271 . 

Ughiccione,  nipote  di  Gallico,  272 
Ugo  d' Alda,  211^ 

Ugo  di  Moretto,  242  , 245. 
llguccione,  pisano  fatto  schiavo,  25:1. 

Ulivi,  xvi. 

Ungheria,  lx. 

Unzioni , 383. 

Urbano  VI,  478. 

Vici  ara  o Usciere , specie  di  nave,  tL 
Uzi.  Vedi  Ghozz. 
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